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INLEIDING. 


■.  E  beteekenis  der  woorden:  „Geschiedenis"  en  „Nederlandsche 
Letterkunde",  schoon  zeer  eenvoudig  en  algemeen  bekend, 
'  schijnt  echter  voor  allen  niet  even  duidelijk  te  zijn.  „Geschie- 
I  denis"  zou  geene  nadere  bepaling  noodig  hebben,  indien  dit 
'  begrip  hier  niet  verbonden  ware  met  dat  van  de  „Neder- 
j  landsche  Letterkunde."  Wij  mogen  ons  terecht  beklagen,  dat 
onze  taal  het  vreemde  woord  Litteratuur  pleegt  uit  te  drukken 
met:  tettcrkunde.  Letterkunde  schijnt  naar  den  vorm  overeen 
,,  te  stemmen  met:  Scheikunde,  Dierkunde,  of  Sterrenkunde, 
Sfireiti  dir  schryflmutt.  naar  den  inhoud  komt  dit  woord  geenszins  met  de  namen  der 
■'''"■  '*"•  drie  genoemde  wetenschappen  overeen. 

Letterkunde  is  geene  wetenschap,  Letterkunde  is  eene  kunst.  In  de  rij  dcrschoone 
kunsten  staat  Letterkunde  naast  Bouwkunst,  Beeldhouwkunst,  Schilderkunst  en 
Toonkunst.  Letterkunde  is  dus  Letterkunst.  Daar  dit  laatste  woord  ten  onzent  nog 
niet  algemeen  is  aangenomen ,  en  buitendien  tot  verwarring  van  begrippen  aanleiding 
zou  kunnen  geven,  zou  de  voorkeur  misschien  te  schenken  zijn  aan  eene  omschrijving 
als:  letterkundige  kunst,  of  als:  de  kunst  van  het  woord  i). 
Ook  deze  beide  uitdrukkingen  zijn  niet  volkomen  juist. 

De  kunst  van  het  woord  schijnt  dubbelzinnig.  Misschien,  dat  de  term:  de  kunst 
door  het  woord  nader  bij  de  waarheid  zou  komen.  En  indien  niet  de  benaming:  de 
letterkundige  kunst  te  veel  zweemde  naar  het  Franeche:  Pari  Uiltraire,  zou  zij  zeker 
de  voorkeur  verdienen  boven  het  algemeen  gebruikelijke  woord:  Letterkunde,  of 
het  zeer  zeldzaam  voorkomende:  Letterkunst. 

De  Geschiedenis  der  Nederlandsche  Letterkunde  is  dus  de  geschiedenis  van  ééne 
der  schoone  kunsten.  Deze,  de  letterkundige  kunst,  streelt,  even  als  alle  andere 
kunsten,  naar  de  schepping  van  iets  schoons.  De  geschiedenis  van  deze  kunst  is  dus 
de  historie  van  alle  kunstwerken ,  die  in  den  loop  des  tijds  door  letterkundige  kunste- 
naars zijn  voortgebracht.  De  Geschiedenis  der  Nederlandsche  Letterkunde  bepaalt  zich 
tot  de  kunstvoortbrengselen ,  die  in  de  Nederlandsche  taal  zijn  gesteld ,  schoon  zij  de 
werken  van  Nederlanders,  die  in  vreemde  talen  —  vooral  Latijn  en  Fransch  — 
schreven,  niet  buiten  hare  grenzen  stoot. 


l)  Deie   laatste   omschrijviDg 
ibdt  ttua.  (iSSg)  Int.,  bl.  V. 
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Eene  dergelijke  geschiedenis  schijnt  niet  moeilijk  te  schrijven.  Men  waant,  dat  het 
gemakkelijk  zal  vallen  de  letterkundige  gebeurtenissen  uit  de  geschiedenis  van  ons 
volk  af  te  zonderen  i).  Uit  dien  zoeten  waan  wordt  men  gewekt  door  de  beden- 
king, dat  de  letterkundige  geschiedenis  van  een  volk  niet  door  blind  toeval  wordt 
beheerscht.  Zij  zal  moeten  vragen  naar  de  maatschappelijke  ontwikkeling  des  volks 
in  het  algemeen,  naar  de  individueele  ontwikkeling  van  den  kunstenaar  in  het  bij- 
zonder. De  samenhang  van  letter-  en  staatkundige  historie  valt  aanstonds  in  het  oog ; 
weldra  ontdekt  men ,  dat  de  letterkundige  toestanden  bij  eene  natie  in  nauw  verband 
staan  met  het  stoffelijk  en  geestelijk  leven  in  den  uitgebreidsten  zin  van  het  woord  2). 

De  Geschiedenis  der  Nederlandsché  Letterkunde  zal  dus  niet  alleen  rekenschap 
hebben  te  geven  van  de  wording  der  kunstgewrochten  in  Nederlandsché  poëzie  of 
proza,  zij  zal  ook  de  oorzaken  dier  wording  hebben  na  te  vorschen.  Met  andere 
woorden  —  de  Geschiedenis  onzer  nationale  Letteren  wordt  eene  wetenschap,  die 
niet  alleen  de  verschijnselen  noemt  en  beschrijft,  maar  ze  tevens  verklaart  in  het 
wetenschappelijk  verband  van  oorzaak  en  gevolg.  Een  breed  veld  opent  zich  hier 
voor  het  onderzoek,  dat  deze  echt  wetenschappelijke,  historisch-empirische  methode 
volgt.  Eene  dergelijke  methode  eischt  groote  inspanning,  maar  levert  tevens  groote 
voordeelen,  gelijk  uitnemend  door  Taine  is  aangetoond  3).  Terecht  zegt  deze,  dat  bij 
de  verklaring  van  letterkundige  kunstverschijnselen  de  eerste  vraag  altijd  moet  luiden : 
Wie  is  de  schrijver?  Op  de  kennis  van  den  mensch,  van  het  individu,  komt  het 
aan.  Niet  alleen  de  taalkundige  uitlegging  en  de  geduldige  herstelling  van  den  oor- 
spronkelijken  tekst  zijn  noodzakelijk,  het  voornaamste  Verk  is  te  ontdekken,  welke 
kunstenaar  er  achter  het  letterkundig  dokument  verborgen  is.  Wij  wenschen  dien 
kunstenaar  niet  alleen  te  leeren  kennen  naar  zijne  uiterlijke  verschijning,  wij  willen 
doordringen  tot  zijn  geest,  wij  verlangen  ingelicht  te  worden  over  zijne  wijze  van 
denken  en  gevoelen,  wij  trachten  iedere  eigenaardigheid  van  zijne  poëzie  of  zijn 
proza  te  begrijpen,  wij  pogen  letterkundige  psychologen  te  worden. 

Bij  dit  onderzoek  is  het  allereerst  noodzakelijk  te  vragen  naar  de  stoffelijke  en 
geestelijke  toestanden ,  waaronder  de  kunstenaar  leefde ,  wiens  werk  wij  tot  het  onder- 
werp voor  onze  studie  kozen.  De  ervaring  leert,  dat  zekere  groepen  van  menschen, 
binnen  de  grenzen  van  wat  zij  hun  vaderland  noemen,  zich  onderscheiden  yan 
andere  groepen  door  iets  eigenaardigs  in  hunne  algemeene  wijze  van  gevoelen  en 
denken.  Dit  eigenaardig  nationale  is  afhankelijk  in  de  eerste  plaats  van  den  stam, 
waartoe  de  bewuste  groep  behoort;  in  de  tweede  plaats  komen  in  aanmerking  de 
natuur,  het  klimaat,  de  bodem,  in  één  woord  de  uitwendige  toestanden,  waarin  zij 
leeft;  in  de  derde  plaats  de  eeuw,  het  tijdvak,  het  oogenblik,  waarin  zij  voor  onze 
waarneming  optreedt. 

De  Geschiedschrijver  der  Letterkunde  weet  nu  wat  hem  volgens  deze  methode  te 
doen  staat.  Heeft  hij  de  geschiedenis  der  Letterkunde  van  een  bepaald  volk  gekozen, 
dan  is  het  zijn  plicht  te  onderzoeken  naar  welke  invloeden  van  ras,  natuur ,  bodem , 
klimaat,  maatschappij  en  tijd  de  algemeene  gevoels-  en  denkwijze  van  dat  volk  zich 


i)  Zie  mijne  redevoering:  De  Gesck.  der  Ned.  Letterk.  en  hare  leerwijze  (1884),  bl.  19  en  volg. 

2)  Zeer  terecht  zegt  Opzoomer  {Wetenschap  en  Wijsbegeerte):  «Eene  geschiedenis  der  schoone 
letteren,  zelfs  van  een  harer  deelen,  der  poëtische  litterataur,  is  tegenwoordig  niet  meer  te  lezen, 
veel  minder  nog  te  schrijven,  zonder  dat  telkens  het  oog  open  is  voor  al  wat  er  in  geheel  het  gees- 
telijk leven  van  den  mensch  omgaat.»  — 

3)  Histoire  de  la  littérature  anglaise  (1864).  i*  Introduction^  bl.  I — XLIX. 
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heeft  gevormd,  volgens  welke  wetten  in  dien  kring  letterkundige  kunstwei 
voortgebracht.  Doch  er  is  meer.  Beschaving  en  ontwikkeling  blijven  niet  ui 
eigen  aan  een  enkel  volk  in  de  geschiedenis.  De  invloed,  dien  stamverwant 
op  elkander  oefenen,  die  door  vroeg  beschaafde  natiën  op  vreemde  langs  der 
verovering,  of  van  het  vreedzaam  verkeer,  verkregen  wordt,  is  gadeloos  gn 
kunstgeschiedenis  getuigt  van  dien  invloed  der  vreemde  kunst  op  de  nationa 
niet  het  minst  de  geschiedenis  der  letterkundige  kunst.  De  vergelijking  der  versi 
litteraturen  leert,  boe  sommige  motieven  uit  de  vinding  der  letterkundige  kui 
van  het  ééne  volk  naar  het  andere,  als  het  ware,  verhuizen,  of  reizen  doen 
verre  Oosten  naar  het  uiterste  Westen.  De  vergelijkende  geschiedenis  der 
letterkunde,  eene  wetenschap  der  toekomst,  zal  misschien  eenmaal  aanwijzt 
wetten  de  letterkundige  voortbrenging  der  menschheid  beheerscht  hebben, 
beheerschen. 

De   Geschiedenis   der   Nederlandsche    Letterkunde   is   de   historie   van    é 
schoone  kunsten. 

Hieruit  volgt,  dat  onze  taak  zich  niet  eenvoudig  bepaalt  tot  de  verkla 
historische  feiten.  Ons  wacht  het  tweede  deel  van  onzen  arbeid.  Daar  wij 
werk  van  kunstenaars  te  doen  hebben,  wordt  er  naar  ons  oordeel  gevra 
letterkundige  artist  heeft  getracht  iets  schoons  te  scheppen,  schoone  gedai 
schoonr "woorden  uit  te  spreken.  Den  geschiedschrijver  betaamt  het  nu  te  ov 
in  hoever  deze  poging  slaagde.  Hij  treedt  thans  op  een  nieuw  gebied^  het 
aesthetische.  Het  behoeft  geen  betoog,  dat  een  roekeloos  goed-  of  afkeur< 
evenmin  baat,  als  een  blindelings  volgen  van  uitheemsche  theorieën.  Sedert 
garten  in  1750  begon  eene  Aest?uiica  te  schrijven,  ontstond  er  in  Duitschla 
nieuwe  af  deeling  der  wijsgeerige  wetenschap ,  de  Aesthetiek ,  zich  aansluitend  bi 
spreide  wenken  door  Plato ,  Aristoteles  en  Plotinus  gegeven.  Groote  denkers  a 
Schelling,  Hegel,  Herbart  en  Schopenhauer  vormden  leerlingen,  die  allen  d( 
wetenschap  der  schoonheid  naar  de  formule  van  den  meester  eene  schredt 
poogden  te  brengen.  Hoeveel  schoons  en  voortreffelijks  ook  door  deze  I 
school  van  denkers  is  voortgebracht ,  valt  het  toch  te  betreuren ,  dat  de  uitkomj 
hun  onderzoek  zoo  weinig  blijvends  aanbieden.  ledere  nieuwe  schrijver  over  d( 
schap  van  het  schoone  scheen  het  zich  tot  taak  te  stellen  het  systeem  van  zij 
ganger  door  een  geheel  nieuw  te  vervangen.  De  oorzaak  van  dit  verschijnsel 
in  de  methode  der  dialectische  bespiegeling  van  de  Duitsche  aesthetische  < 
Een  helder  hoofd  als  Lessing  ^  had  reeds  op  de  gevaren  der  bespiegeling 
Laokoon  (1766)  gewezen  i).  Lessing  sloot  zich  aan  bij  Winkelmann  in  de 
dering  van  de  groote  kunstgewrochten  der  Oudheid,  door  het  algemeen  oorc 
nakomelingschap  geprezen.  Lessing  oordeelde  niet  naar  de  leerstellingen  ^ 
speculatief  stelsel.  Zijn  aesthetisch  oordeel  hing  altijd  af  van  zijne  historische 
schap.  Wat  door  het  oordeel  der  menschheid  als  schoon  of  leelijk  was  geijkt 
hem  tot  hernieuwde  studie. 

Tegenover  de  vernuftige  aaneenschakeling  van  begrippen  over  het  schoon< 
de  geduldige  waarneming  van  de  schoone  werken  der  natuur  en  der  kunsi 
deze  waarneming,  door  vergelijkende  studie,  wordt  het  schoonheidsgevoel onti 


i)  In  de  beroemde  plaats:  «Blos  aas  allgemeinen  BegrifFen  über  die  Kunst  vernünfteln. 
Grillen  verführen,  die  man  über  kurz  oder  lang  zu  seiner  Beschamnng  in  den  Werken  d 
wiederlegt  findet. » 
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en  de  rede  gescherpt  tot  ontdekking  der  wetten,  die  de  verschillende  verschijnings- 
vormen der  schoonheid  in  natuur  en  kunst  beheerschen.  Zoodanige  wetten  kunnen 
worden  opgespoord,  omdat  onze  zintuigen  zoo  goed  als  ons  schoonheidsgevoel  naar 
vaste  regelen  worden  aangedaan  i  )•  Daar  deze  regelen  voor  alle  menschen  gelden ,  legt 
het  algemeen  oordeel  der  menschheid  het  zuiverst  gewicht  in  de  weegschaal  der  schoon- 
heid. Doch  ook  hier  doet  de  invloed  van  volksstam,  van  bodem  en  klimaat,  van  de 
verscheidene  tijdperken  zich  gelden.  Door  deze  factoren  wordt  de  ontwikkeling  van 
het  schoonheidsgevoel  gewijzigd,  klinkt  het  oordeel  van  verschillende  zijden  verschil- 
lend. Toch  blijft  bij  het  bonte  contrast  tusschen  de  meeningen  der  natiën,  zoowel 
als  tusschen  de  oordeelvellingen  der  individuen,  het  algemeen  menschelijke  zich 
handhaven  in  de  overeenstemming  der  meest  geoefende  kunstrechters,  die  nimmer 
geaarzeld  hebben  Vergilius  beneden  Homerus,  Pope  beneden  Shakspere,  Sardou 
beneden  Molière  te  stellen. 

Met  het  oog  op  de  ijdelheid  der  theoretische  bespiegelende  aesthetiek  2),  en  daarbij 
lettende  op  de  tallooze  invloeden  van  tijd,  plaats  en  volksstam,  zal  de  empirische 
aesthetiek  slechts  met  de  hoogste  voorzichtigheid  tot  het  aannemen  van  algemeene 
wetten  mogen  overgaan.  Aesthetische  voorschriften  van  letterkundigen  aard,  die  voor 
alle  volken  en  tijden  gelden,  zijn  niet  zeer  overvloedig.  Uiterst  gevaarlijk  is  het 
daarenboven  zich  bij  een  of  twee  theoristen  —  in  den  regel  Duitschers  —  aan  te 
sluiten,  en  volgens  de  door  hen  gegeven  voorschriften  de  Nederlandsche  of  uit- 
heemsche  letterkundige  gewrochten  te  beoordeelen. 

De  practische  wenken  van  A.  W.  von  Schlegel  hebben  dikwijls  veel  onheil  gesticht, 
te  meer,  daar  zijne  wijsgeerige  grondslagen  zwak  zijn.  Daar  hij  evenwel  met  beslist- 
heid sprak  over  het  heldendicht,  het  drama,  het  treurspel,  het  blijspel  en  het  lied, 
begon  men  te  gelooven  aan  eene  door  hem  gegeven  vaste  formule,  die  voor  alle 
tijden  en  volken  geldig  zou  zijn.  Een  drama,  dat,  getoetst  aan  de  wetten  van 
Schlegel,  de  eene  of  andere  afwijking  vertoonde,  werd  veroordeeld.  Een  treurspel- 
dichter,  die  tegen  het  leerstuk  omtrent  het  tragische,  door  A.  W.  von  Schlegel  vast- 
gesteld, zondigde,  ontving  een  getuigschrift  van  onbevoegdheid.  Het  behoeft  niet 
betoogd  te  worden,  dat  deze  opvatting  der  aesthetische  critiek  tot  groote  onbillijk- 
heden moest  leiden. 

Bij  de  beoordeeling  van  letterkundige  kunstwerken  leidt  de  speculatieve  formule 
tot  schromelijke  dwalingen.  De  critiek  heeft  zeker  rekening  te  houden  met  algemeene 
aesthetische  wetten  —  zoo  er  zoodanige  op  gronden  van  ervaring  en  waarneming 
zijn  gevonden  —  maar  behoort  bovenal  in  elk  gegeven  geval  zich  met  de  historische 
werkelijkheid  bezig  te  houden.  De  dubbele  taak  van  den  geschiedschrijver  der  Letter- 
kunde, de  zuiver  historische  en  de  aesthetisch-critische ,  dient  zoodanig  te  worden 
opgevat,  dat  het  hoofdgewicht  steeds  in  de  schaal  der  historie  gelegd  worde.  Met 
Lessing  zal  men  het  er  voor  moeten  houden,  dat  alle  vernuftige  bespiegeling  over 
letterkundige  kunst  op  den  grondslag  van  algemeene  begrippen,  die  niet  aan  de 
ervaring  zijn  ontleend,  geheel  nutteloos  blijft. 

Reeds  werd  in  wat  voorafgaat  een  en  ander  maal  van  po€zie,  proza,  heldendicht, 


1)  Zie  Opzoomer,  De  Waarheid  en  hare  kenbronnen  (1859),  bl.  151. 

2)  Terecht  xegt  Robcrt  ZimmermaDO  {Geschichte  der  Aestheüky  1858.  bl.  728, noot):  «ZumBeweise 
wie  wenig  Uebereinstimmang  die  dialektische  BegrifTsbeweguDg  verbürgt,  diene ,  dass  derselbe  Gegen- 
sat^  des  ErhabeneD,  den  Vischer  im  Komischen  findet,  von  Weise  in  das  Böse,  von  Ruge  und  K. 
Fischer  in  das  Hassliche,  von  Rosenkranz  in  das  Gefailige  gesetzt  wird.» 
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lied  en  drama  gesproken.  Na  de  medegedeelde  hoofdbegrippen  omtrent  den  aard  en 
de  strekking  der  letterkundige  geschiedenis,  na  de  uiteenzetting  van  de  taak  des 
letterkundigen  geschiedschrijvers,  zal  eenige  opheldering  omtrent  het  gebruik  der 
genoemde  termen  niet  ongepast  schijnen. 

Gelijk  leem ,  marmer  en  metaal  de  grondstoffen  leveren ,  die  den  beeldhouwer  ten 
dienste  staan  bij  het  scheppen  van  eenig  kunstgewrocht,  zoo  beschikt  de  letterkundige 
kunstenaar  over  de  taal.  Dat  de  oudste  litteraire  kunst  der  menschheid  in  poëzie  sprak, 
behoeft  nauwelijks  herinnerd  te  wordeik  De  zinnelijk  waarneembare  vorm  der  poëzie 
bestaat  in  eene  eigenaardige  rangschikking  der  woorden  (rhythmus,  letterrijm,  metrum, 
klankrijm).  Dat  de  hoogere  waarde  van  een  gedicht  ligt  opgesloten  in  de  gedachte 
van  den  dichter ,  belet  niet  ook  aan  den  zinnelijk  waarneembaren  vorm  van  de  poëzie 
eene  zeer  aanzienlijke  beteekenis  toe  te  schrijven.  Hoe  volmaakter  de  harmonie  is 
tusschen  de  schoone  gedachte  en  den  schoonen  vorm,  hoe  voortreffelijker  het  gedicht 
zal  zijn.  De  dichter  kan  op  drieerlei  wijze  voor  zijne  hoorders  of  lezers  optreden.  Hij  kan 
verhalen ,  wat  hem  in  de  groote  wereld  der  natuur  of  der  menschen  heeft  getroffen ; 
hij  kan  mededeelen,  wat  in  de  kleine  wereld  van  zijne  binnenborst  omgaat;  hij  kan 
derden  doen  optreden,  doen  handelen  en  doen  spreken  over  alles  wat  in  hun  kring 
geschiedt,  of  hun  hart  heeft  ontroerd.  Naar  deze  drie  grondvormen  is  zijne  poëzie 
Episch ,  Lyrisch  of  Dramatisch.  De  heerlijke  en  vroege  ontwikkeling  der  Helleensche 
letterkundige  kunst  werd  oorzaak,  dat  deze  hoofdonderscheiding  der  dichtkunst  in 
drie  soorten  met  de  eigen  Grieksche  namen  in  de  latere  Europeesche  litteraturen 
werd  overgenomen. 

Epische  poëzie  verhaalt ,  lyrische  ontboezemt ,  dramatische  vertoont.  Daar  het  Epos 
bij  de  Hellenen  het  verhaal  van  groote  daden  der  voorgeslachten  bevat,  draagt  al 
de  epische  poëzie,  aan  oude  volksoverleveringen  gewijd,  den  naam  van  Heldendicht. 
Het  heldendicht  omvat  slechts  een  klein  deel  van  al  wat  epische  poëzie  mag  heeten. 
Elke  gebeurtenis  kan  stof  geven  voor  een  episch  gedicht,  wanneer  maar  een  dichter 
gevonden  wordt,  die  zoodanige  stof  kiest.  De  epische  stof  kan  zoo  goed  aan  de 
geschiedenis,  als  aan  de  verbeeldingskracht  worden  ontleend.  Het  hoof dkenmerk  van 
het  episch  gedicht  is  het  verhaal ,  de  vertelling.  De  dichter  treedt  op  den  achtergrond , 
en  brengt  zijne  helden  en  heldinnen  ten  tooneele.  Hij  vergezelt  ze  echter  bij  al  hunne 
lotgevallen,  soms  van  de  wieg  tot  aan  het  graf. 

Schildert  de  epische  poëzie  wat  geschied  is,  of  als  geschied  gedacht  wordt,  de 
lyrische  kiest  de  indrukken  van  het  oogenblik.  Het  lyrisch  karakter  schuilt  in  het 
openbaren  van  des  dichters  aandoeningen  en  gewaarwordingen.  Draagt  het  lied  daarom 
meestal  een  subjectief  karakter,  het  verhaal  behoort  objectief  te  blijven.  In  het  lyrisch 
gedicht   spreekt  de  dichter  voor  zich  zelven,  in  het  episch  voor  allen,  die  optreden. 

Blijft  dus  in  deze  beide  hoofdsoorten  de  dichter  steeds  aan  het  woord ,  in  het  drama 
verbergt  hij  zich  achter  zijne  personen.  Daar  het  zijne  taak  is  handelingen  voor  te 
stellen ,  en  de  daaraan  deelnemende  personen  elk  in  hun  eigen  karakter  te  doen  spreken, 
past  hem  de  objectieve  toon  nog  meer  dan  den  epischen  dichter. 

De  onderscheiding  in  epische,  lyrische  en  dramatische  poëzie  brengt  niet  mee, dat 
een  scherp  afgebakende  grens  Epos,  Lied  en  Drama  scheidt.  Het  Epos  is  soms 
lyrisch,  als  de  stemming  des  dichters  het  verhaal  eene  subjectieve  kleur  verleent,  of 
dramatisch,  wanneer  de  helden  sprekend  of  handelend  tegenover  elkander  optreden. 
De  in  alle  verhalen  ingevlochten  gesprekken  zijn  dramatisch.  Ook  het  Lied  mag  episch 
of  dramatisch  behandeld  worden.  De  lyrische  dichter  kan  eene  kleine  gebeurtenis, 
een  klein  drama,  tot  stof  kiezen  en  die  voordragen  in  den  toon  zijner  persoonlijke 
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opvatting.  Het  drama  heeft  lyrische  en  epische  bestanddeelen.  De  dramatische  dichter 
stelt  zijne  helden  soms  voor  zich  zelven  in  de  plaats.  Uit  den  mond  van  Hamlet  en 
Faust  klinkt  de  levenswijsheid  van  den  dichter.  Naast  dit  lyrisch  element  voegt  zich 
een  episch,  wanneer  de  dramatische  dichter  door  een  zijner  personen  uitgebreide  ver- 
halen doet  voordragen ,  die  tot  inleiding  of  verklaring  van  de  handeling  moeten  dienen. 

Tot  schade,  slechts  bij  uitzondering  tot  winst  voor  de  letterkundige  kunst,  heeft 
men  eene  vierde  hoofdsoort  van  poëzie  geduld:  de  didactische.  Deze  laatste  ontleent 
aan  de  dichtkunst  haar  zinnelijk  waarneembaren  vorm,  doch  haar  inhoud  aan  de 
wetenschap.  Er  wordt  hier  een  hoogst  ongewenscht  huwelijk  tusschen  kunst  en  weten- 
schap gesloten.  Een  dichter,  die  niet  bezield  wordt  door  de  geschiedenis  der  mensch* 
heid  uit  verleden  of  heden ,  die  geene  enkele  persoonlijke  gemoedsstemming  heeft  te 
vertolken,  die  het  niet  waagt  zich  in  de  denkwijze  of  de  hartstochten  van  anderen 
te  verplaatsen ,  om  dezen  handelend  voor  onze  oogen  te  brengen  —  een  dichter ,  die 
derhalve  noch  epische,  noch  lyrische,  noch  dramatische  stof  kiest,  blijft  niets 
anders  over  dan  een  onderwerp  te  ontleenen  aan ....  de  wetenschap. 

In  tweeërlei  opzicht  is  deze  keus  gevaarlijk.  De  wetenschappelijke  stof  kan  niet 
streng  wetenschappelijk  behandeld  worden ,  omdat  de  vrijheid  van  den  dichter  daar- 
door al  te  zeer  zou  worden  belemmerd.  De  didactische  dichter,  die  daarom  nooit 
aan  de  mannen  der  wetenschap  kan  voldoen,  ziet  zich  evenmin  gewaardeerd  door 
de  priesters  van  de  kunst.  In  de  geschiedenis  van  sommige  litteraturen  speelt  het 
Leerdicht  geene  onbeduidende  rol.  Door  velerlei  historische  en  maatschappelijke  in- 
vloeden treedt  de  didactische  poëzie  ook  in  onze  letterkunde  naar  den  voorgrond, 
vooral  in  de  middeleeuwen,  later  nog  herhaaldelijk  in  zedekundige  of  godsdienstige 
leerdichten. 

.  Daar  de  letterkundige  kunstenaar  ook  in  proza  spreekt  of  schrijft,  zou  er  dus 
verwarring  kunnen  ontstaan  met  het  proza,  dat  voor  andere  doeleinden  wordt  ge- 
sproken of  geschreven.  Mij  dunkt,  deze  vrees  is  ijdel.  Het  is  volkomen  overbodig, 
met  bet  oog  op  het  proza  van  den  kunstenaar,  onderscheid  te  maken  tusschen 
nuttige  en  fraaie  letteren  i).  Verlangt  men  te  weten  of  een  opstel  in  proza  tot  de 
Letterkunde  behoort,  dan  dient  er  een  bevredigend  antwoord  gegeven  te  worden 
op  de  vraag:  heeft  de  schrijver  van  dit  opstel  getracht  een  kunstwerk  te  leveren? 
Daar  er  velerlei  proza  geschreven  wordt,  door  de  mannen  der  wetenschap  en  door 
de  mannen  der  praktijk  des  dagelijkschen  levens,  is  het  allereerst  noodzakelijk  bij 
geschriften  in  proza  te  vragen  naar  het  doel  van  den  auteur.  Komt  op  de  vraag: 
waarom  is  deze  proza  geschreven?  het  antwoord:  om  een  letterkundig  kunstwerk  te 
scheppen !  dan  alleen  behoort  het  tot  de  geschiedenis  der  Letteren. 

Het  Proza  is  de  vrucht  eener  latere  ontwikkeling  dan  de  Poëzie.  De  kunstenaar, 
die  de  hulpmiddelen  van  den  poëet,  die  rhythmus,  alliteratie,  metrum  en  rijm  ver- 
smaadt, moet  over  groote  gaven  beschikken  om  indruk  te  maken  en  te  bekooren. 
Hij  behoort  een  ongemeenen  rijkdom  van  woorden  en  een  ongemeenen  smaak  te 
bezitten;  hij'  moet  de  taal  kneden  als  weeke  was.  Voor  het  overige  rusten  op  hem 
dezelfde  verplichtingen,  als  op  den  poëet  Beiden  vervullen  dezelfde  taak,  beiden 
pogen  iets  schoons  te  scheppen.  Beider  betrekking  tot  hoorder  of  lezer  is  dezelfde. 
Ook  voor  het  proza  geldt  de  onderscheiding  van  epische ,  lyrische  en  dramatische  kunst. 

De  historische  ontwikkeling  van  het  letterkundige  proza  brengt  ons  terstond  tot 
een  feit  van  zeer  ingewikkelden  aard.  De  oudste  Grieksche  geschiedschrijvers  schreven 


I)  Zie  Dr.  Jao  te  Winkel,  Geschiedenis  der  Nederlandsche  Letterkunde  (1887),  I,  bl.  3. 
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een  proza,  dat  men  eene  plaats  onder  de  voortbrengselen  van  de  letterkundige Icunst 
heeft  aangewezen.  Men  hield  hun  arbeid  voor  epische  kunst  in  proza.  Dit  verschijnsel 
sproot  uit  den  eigenaardigen  toestand  der  Grieksche  historiographen.  De  geschied- 
schrijvers beleefden  meestal  de  gebeurtenissen,  die  zij  beschreven.  Voor  hen  was 
geschiedenis  schrijven  iets  schoons  scheppen.  Geestdrift  voor  wat  zij  zagen  geschieden 
bestuurde  hunne  pen.  Weldra  moest  evenwel  de  historiographie  van  karakter  veran- 
deren. De  stof  werd  moeilijker  te  overzien,  de  gebeurtenissen  konden  niét  zoo  licht 
meer  door  persoonlijke  waarneming  worden  opgenomen  als  in  het  kleine  Hellas. 
Studie,  nauwgezette  studie,  werd  een  gebiedende  eisch  voor  den  geschiedschrijver. 
De  historiographie  werd  eene  wetenschap. 

Het  proza  der  verdichting  behoort  tot  de  epische  kunst*  In  plaats  van  de  feiten 
der  geschiedenis  schept  de  kunstenaar  hier  eene  geschiedenis  uit  zijne  fantasie, 
gegrondvest  op  zijne  studie  van  den  mensch  en  der  samenleving.  De  Grieksche 
vertelling  in  proza,  de  Grieksche  en  Latijnsche  roman  in  proza,  vonden  navolging. 
In  de  middeleeuwen  won  de  Fransche  Graalroman  in  proza  eene  groote  schaar  van 
bewonderaars  naast  Italiaansche  novellen  en  Spaansche  ridderromans  in  proza.  Van 
dit  tijdstip  doorliep  de  Roman  tal  van  schakeeringen  en  gedaanteverwisselingen,  om 
eindelijk  in  onze  eeuw  tot  het  meest  geliefkoosde  soort  van  episch  proza  te  worden 
uitverkoren. 

Lyrisch  proza  wordt  gesproken  en  geschreven  door  den  redenaar.  Deze  is  geheel 
in  denzelfden  toestand  als  de  lyrische  dichter.  Hij  heeft  iets  mede  te  deelen  omtrent 
eigen  meening  en  overtuiging.  Niet  ieder  redenaar  spreekt  in  lyrisch  proza.  Er  wordt 
,in  de  pleitzaal,  op  den  kansel,  aan  de  groene  tafel  der  ministers  of  op  de  banken 
der  volksvertegenwoordigers ,  veel  gezegd ,  dat  alle  kunstgehalte  mist.  De  letterkundige 
redenaar  is  het  echter  om  de  schepping  van  iets  schoons  te  doen,  dat  alleen  door 
langdurige  oefening  van  den  stijl  en  meesterschap  over  de  taal  kan  verkregen  worden. 

Het  drama  in  proza  verschilt  zelfs  niet  in  de  kleinste  bijzaken  van  het  drama  in 
verzen.  Shakspere  gebruikte  proza  en  po6zie  in  hetzelfde  drama,  omdat  hij  begreep, 
dat  bij  sommige  tragische  handelingen  het  metrum  de  plechtigheid  der  voordracht 
verhoogt,  dat  bij  andere,  tot  het  comische,  overhellende  tooneelen,  het  proza  de 
levendigheid  en  natuurlijkheid  der  handeling  doet  stijgen. 

Wat  ten  slotte  het  didactische  proza  betreft ,  ook  dit  ontleent  —  als  de  didactische 
poëzie  —  zijne  stof  aan  de  wetenschap.  Het  onderscheid  tusschen  dit  proza  en  den 
stijl  van  den  zuiver  wetenschappelijken  schrijver  is  gelegen  in  beider  doel.  De  man 
van  wetenschap  spreekt  tot  zijne  vakgenooten,  hij  gebruikt  termen,  die  voor  oninge- 
wijden  niet  oogenblikkelijk  verstaanbaar  zijn;  hij  gaat  op  veroveringen  voor  de 
wetenschap  uit;  bij  hem  komt  het  niet  op  den  schoonen  vorm,  alleen  op  den  inhoud 
zijner  mededeelingen  aan.  De  schrijver  van  didactische  proza  behoort  het  karakter 
van  kunstenaar  te  behouden.  Hij  spreekt  voor  het  groote  publiek.  Zijn  doel  is  de 
door  hem  zei  ven  of  door  anderen  geleverde  wetenschappelijke  stof  in  schoone  vormen 
mee  te  deelen.  Als  vrucht  van  de  jongste  ontwikkeling  der  vorige  en  dezer  eeuw 
heeft  het  didactische  proza  eene  groote  rol  te  vervullen  in  de  tallooze  tijd-  en  week- 
schriften,  in  de  dagelijks  aangroeiende  menigte  van  dagbladen,  zoodra  het  artikel 
over  staatkundige,  maatschappelijke,  wijsgeerige  of  letterkundige  stoflfen  geschreven 
wordt  door  een  kunstenaar. 

Eene  Inleiding  tot  de  Geschiedenis  der  Nederlandsche  Letterkunde  mag  niet 
afgesloten  worden,  voordat  in  breede  trekken  bepaald  is,  hoe  wij  het  groote 
studieveld  hebben  te  overzien.  De  historische  stof  behoort  verdeeld  te  worden ,  omdat 
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de  historie  zelve  de  gedurige  ontwikkeling  van  den  gegeven  toestand  tot  een  anderen 
en  nieuwen  vertoont,  £ene  verdeeling  in  tijdvakken  is  ook  hier  eene  eerste  maatregel 
van  orde.  Deze  verdeeling  kan  natuurlijk  niet  berusten  op  willekeur  of  toeval.  Zij 
moet  den  ontwikkelingsgang  van  ons  volk  volgen,  en  kan  niet  naar  goedvinden 
worden  gewijzigd  of  veranderd. 

Eene  algemeene  opmerking  dient  vooraf  te  gaan. 

Zoodra  men  de  historie  eener  bepaalde  reeks  van  verschijnselen  uit  het  rijke 
leven  eens  volks  beoefent,  hangt  alles  af  van  het  eigenaardig  karakter  dier  ver- 
schijnselen. Bij  de  staatkundige  geschiedenis  is  het  hoofdonderwerp:  de  Staat  in  zijne 
afwisselende  gedaan  te- veranderingen ;  de  geschiedschrijver  verdeelt  dus  hier  zijne  stof 
naar  de  verschillende  wijzigingen  van  den  staatsvorm.  Niet  alzoo,  wanneer  de 
geschiedenis  der  letterkundige  beweging  bij  een  afzonderlijk  volk  wordt  geschetst 
Deze  laat  zich  chronologisch  niet  zoo  gemakkelijk  splitsen  als  de  staatkundige  historie. 
£en  enkel  feit  is  bijna  nimmer  van  beslissenden  aard  voor  de  geschiedenis  der  litte- 
ratuur. Reeksen  van  feilen  bepalen  den  aard  van  een  letterkundig  tijdvak.  Deze 
reeksen  worden  —  als  reeds  betoogd  werd  —  door  twee  wetten  beheerscht:  de  wet 
der  nationale  ontwikkeling  (volksstam,  bodem,  tijdsomstandigheden),  en  de  wet  der 
internationale  invloeden  van  uitheemsche  beschaafde  volken.  De  hoofdstroom  onzer 
letterkundige  voortbrenging  volgt  de  eerste  wet,  maar  wordt  gestremd  of  afgebroken 
door  onderstroomen,  die  de  tweede  wet  gehoorzamen.  Uiterst  moeilijk  is  evenwel  te 
bepalen,  op  welken  datum,  op  welk  bepaald  oogenblik,  de  eene  richting  in  de 
andere  ingrijpt. 

Letterkundige  tijdvakken  worden  dus  gevormd  door  de  som  der  verschillende  feiten, 
door  de  heerschende  kleur  der  toongevende  kunstwerken.  £n  daarbij  dient  vooral  in 
het  oog  gehouden,  dat  in  het  gemeenebest  der  letteren  de  ééne  stroom  van  denk- 
beelden maar  zeer  langzaam  door  den  anderen  wordt  vervangen.  Heeft  men  evenwel 
duidelijk  waarneembare  tijdvakken  in  de  geschiedenis  der  letteren  gevonden ,  dan  ziet 
men  tevens,  dat  deze  steeds  door  perioden  van  overgang  worden  voorbereid.  Dit  is 
zoo  waar,  dat  mannen,  die  hunne  lauweren  op  historisch-litterarisch  gebied  met  eer 
verdiend  hebben,  dat  Gaston  Paris,  Wilhelm  Scherer,  Hippolyte  Taine,  George 
Brandes  en  Henry  Morley,  allen  tot  dezelfde  slotsom  komen,  omdat  het  inderdaad 
niet  mogelijk  is  tot  andere  uitkomsten  te  geraken  i). 

Onze  Geschiedenis  der  Nederlandsche  Letterkunde  kan  niet  bannen,  voordat  de 
vrije,  nijvere,  in  welvaart  en  beschaving  toenemende  bevolking  van  Vlaanderen, 
Brabant ,  Limburg ,  Holland  en  Zeeland  zich  verheugt  in  het  bezit  van  eene  beschaafde 
schrijftaal,  in  de  middeleeuwen  met  den  naam  van  Dietsch  begroet.  De  taal  der 
verschillende  gewesten  smelt  in  deze  schrijftaal  als  te  zamen.  Sporen  van  het  Lim- 
burgsch,  het  Brabantsch  en  het  Oost- Vlaamsch ,  uit  Frankische  dialecten  spruitende, 
sporen  van  West- Vlaamsch,  met  Saksische  kleur,  evenals  later  ook  sporen  van  Hol- 
landsch  en  Zeeuwsch,  vertoont  het  Dietsch  2)  in  de  verschillende  scheppingen,  die 
het  toeval  ons  bewaarde.  Deze  algemeene  Dietsche  schrijftaal  is  niet  ouder  dan  de 
laatste  helft  der  twaalfde  eeuw. 

De  eerste  ontwikkeling  onzer  nationale  Letteren  kan  dus  niet  vroeger  dan  bij  het 


I)  Terecht  «egt  Schcrer  {Geschichie  der  Deutsche  Litteratur  (1885),  ^1-  *9)*  «Wenn  wir  von  Höhe- 
puDCten  der  Entwickelong  (unserer  Litteratui^eschichte)  sprechen,  so  setzt  dies  voraus,  dass  ein 
Streben  zu  diesen  PoDCten  hin,  ein  Emporsteigen ,  und  nachher  ein  Herabsinken  stattBnde.  Die 
Höhepuncte  sind  gleichsam  Wellenberge,  nnd  den  Wellenbergen  mussen  Wellenthiller  entsprechen.» 

2}  Te  Winkel,  t  a.  pi.,  bl.  69,  70. 
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begin  der  dertiende  eeuw  gesteld  worden.  De  vroegste  bloei  wordt  begunstigd  door 
Vlaamsche  en  Hollandsche  Edelen,  door  de  graven  Willem  II  en  Floris  V.  De  uit- 
sluitend ridderlijke  toon  der  oudste  Dietsche  gedichten  vindt  weldra  bestrijding  bij 
Maerlant  en  zijne  volgers.  Het  didactisch-lyrisch  element  neemt  eene  groote  plaats  in, 
eerlang  zich  als  didactisch-allegorisch  in  het  drama  der  Rederijkers  vertoonend.  Tot 
nog  toe  was  onze  Letterkunde,  de  ridderlijke  zoowel  als  de  burgerlijke,  geheel 
middeleeuwsch  van  toon. 

De  eerste  groote  omwenteling  dagteekent  van  de  Renaissance  en  de  daaruit  gevolgde 
Kerkhervorming ,  later  van  den  grooten  Opstand  tegen  onzen  laatsten  Landsheer. 
Van  dit  oogenblik  vangt  een  nieuw  tijdvak  aan  in  de  geschiedenis  onzer  letterkunde, 
waarvan  de  eerste  vijftig  jaren  als  overgangsperiode  mogen  worden  gekenmerkt. 

Het  tweede  groote  tijdvak  onzer  letterkundige  geschiedenis  vertoont  aan  de  ééne 
'  zijde  een  zuiver  nationaal  karakter,  zich  aansluitend  bij  de  gadelooze  ontwikkeling 
van  een  klein  volk,  dat  zich  de  bewondering  en  geestdrift  van  heel  de  beschaafde 
wereld  verwerft;  en  aan  de  andere  zijde  den  machtigen  invloed  geoefend  door  de 
natrillingen  der  Renaissance,  ten  onzent  zich  openbarend  in  bewondering  voor  en 
navolging  van  de  kleinere  en  grootere  schrijvers  der  Romeinsche  Oudheid.  Het  kleine 
Nederlandsche  volk  verzamelt  al  zijne  krachten  in  de  Noordelijke  gewesten,  die  zich 
aan  de  zijde  van  Holland  en  Zeeland  scharen.  De  bloem  van  Vlamingen  en  Braban- 
ders verplaatst  zich  naar  het  Noorden,  en  bloeit  aan  de  oevers  van  Amstel en Rhijn. 

De  zeventiende  eeuw  wordt  de  groote  eeuw  van  Holland,  van  de  Republiek  der 
geünieerde  Gewesten.  Bij  eene  ongeëvenaarde  krachtsontwikkeling  naar  alle  zijden, 
bij  toenemende  stoflfelijke  welvaart,  bij  klimmenden  invloed  op  de  Europeesche 
staatkunde,  ontluiken  de  rozen  der  kunst  —  der  bouw-,  der  schilder-,  der  toonkunst, 
der  letterkundige  kunst.  Tusschen  de  lauweren  van  Maurits  en  Frederik  Hendrik 
slingeren  zich  de  bloemfestoenen  der  zegepralende  Nederlandsche  kunstenaars.  Na 
onder  Willem  III  aan  het  slot  der  zeventiende  eeuw  het  toppunt  van  staatkundigen 
invloed  bereikt  te  hebben,  begint  de  langzame  achteruitgang  der  Republiek.  Onder 
zoete  rust  op  de  gewonnen  lauweren  verslapt  de  nationale  geestkracht,  vermindert 
de  voortbrenging  van  schitterende  kunstwerken.  Bewondering  en  navolging  der 
bloeiende  Fransche  letteren  verlagen  het  peil  der  onze.  Vlijtige  vertalers  en  napraters 
dringen  naar  den  voorgrond. 

Maar  de  zoete  rust  dier  stemmige  dagen  van  vrede  zoude  eerlang  verstoord  worden 
door  eene  nieuwe  omwenteling,  welke  het  oude  staatsgebouw  der  Republiek  reeds 
lang  in  stilte  bedreigde.  Men  had  sinds  geruimen  tijd  zich  gewend,  om  in  alles 
Fransche  raadgeving  en  Fransche  hulp  in  te  roepen.  Het  viel  den  mannen ,  die 
het  staatsrecht  van  Rousseau  hadden  geprezen,  niet  moeilijk,  om  de  feilen  en  mis- 
bruiken van  den  bestaanden  toestand  aan  te  wijzen.  Zij  haastten  zich  daarom  den 
Franschen  republikeinschen  soldaten  in  den  winter  van  1794  de  broederband  te  rei- 
ken. Van  dit  oogenblik  dagteekent  eene  algeheele  omkeering  van  alle  bestaande  staat- 
kundige en  maatschappelijke  instellingen.  De  oude  geünieerde  Republiek  loste  zich 
op  in  een  Bataaf sch  Geme^nebest,  dat  de  eenheid  der  natie  als  hoofdbeginsel  op 
den  voorgrond  stelde,  totdat  eindelijk  de  Nederlandsche  Staat  na  velerlei  harde  lot- 
wisseling  eene  betere  toekomst  te  gemoet  ging. 

Slechts  na  een  sleepend  tijdperk  van  overgang  deelden  de  Letteren  in  die  betere 
dagen.  Het  oude,  kwalijk  begrepen  classicisme  verloor  welhaast  zijne  laatste  aan- 
hangers, de  slaaf sche  navolging  der  groote  Fransche  auteurs  had  uitgediend.  Lang- 
zaam voegden  zich  onze  jonge  letterkundige  kunstenaars  bij  het  groote  leger,  dat  in 
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Duitschland ,  in  Engeland,  eindelijk  ook  in  Frankrijk,  tegen  het  pseudo-classicismus 
kampte  onder  de  banier  der  Romantiek. 

Volgens  dezen  algemeenen  blik  op  den  loop  onzer  historie  schijnt  de  geschiedenis 
onzer  letteren  het  best  te  verdeelen  in  de  volgende  tijdvakken : 
I.   Bliddeleeuwen.  1175 — 1550. 

Eerste  periode  van  overgang,  1550 — 1600.  Nederlandsche  Renaissance  en  Her- 
vorming. 
II.   De  Nederlandsche  Letteren  gedurende  het  Gemeenebest  der  geünieerde 
Gewesten.  1600 — 1795. 

Tweede  periode  van  overgang,  1795 — 1830.  Revolutie  en  Restauratie 
III.   Moderne  Letteren  gedurende  het  constitutioneel  Koninkrijk  der  Neder- 
landen. 1830— 1880. 

Bij  deze  verdeeling  is  gelet  op  het  eigenaardig  onderwerp,  de  geschiedenis  eener 
schoone  kunst,  en  de  hoofdwetten,  die  deze  geschiedenis  beheerschen. 

Geheel  willekeurig  daarentegen  zou  de  greep  zijn,  die  het  eerste  tijdvak  der  mid- 
deleeuwen afsnijdt  in  1450,  en  een  tweede  tijdvak  opent  voor  de  Rederijkers  van 
1450 — 1600.  De  middeleeuwen  duren  in  Nederland  voort  tot  1550,  omdat  het  stelsel 
van  staatkundige,  godsdienstige  en  letterkundige  begrippen,  dat  in  de  middeleeuwen 
geldt,  ten  onzent  eerst  ter  zijde  wordt  geschoven  op  politiek  gebied  door  Karel  V, 
op  kerkelijk  door  de  Hervorming,  op  letterkundig  door  de  Renaissance.  Dit  alles 
grijpt  plaats  tegen  het  midden  der  zestiende  eeuw,  als  de  eerste  periode  van  over- 
gang begint.  De  Rederijkers  zijn  volkomen  middeleeuwsch.  Zij  spelen  maar  eene 
betrekkelijk  belangrijke  rol  in  de  geschiedenis  der  letteren.  Groote  werken  worden  door 
hen  niet  voortgebracht.  Zij  stammen  rechtstreeks  uit  de  didactisch-moraliseerende 
school  van  Maerlant,  en  uit  den  gildengeest  der  Vlaamsche,  Brabantsche  en  Hol- 
landsche  steden.  Zij  behooren  niet  van  de  Middeleeuwen  te  worden  afgescheurd,  en 
veel  min  een  eigen  hoofd  tijdvak  te  vormen. 

Evenmin  zou  het  aangaan  voor  de  Dichtgenootschappen  der  achttiende  eeuw  een 
afzonderlijk  tijdvak  aan  te  nemen.  Het  verschijnsel,  dat  enkele  Nederlandsche 
dilettanten  in  de  achttiende  eeuw  zich  gezellig  aaneensluiten,  om  met  elkander  in 
rijm  te  spreken,  is  vrij  onbelangrijk.  In  de  negentiende  eeuw  verheugt  ons  volk  zich 
nog  voortdurend  in  tal  van  geleerde,  geletterde,  declameerende  en  dramatiseerende 
genootschappen,  welke  laatsten  zich  op  nieuw  Rederijkers  noemen,  maar  niemand  denkt 
er  aan  hierin  een  karaktertrek  van  ons  litterair  leven  der  negentiende  eeuw  te  zien. 

Willekeurig  zou  het  tevens  zijn,  den  nieuwen  tijd  met  het  laatste  jaar  der  achttiende 
eeuw  (1800)  te  doen  aanvangen.  De  nieuwe  tijd  is  hier  niet  aangebroken  vóór  1830. 
De  oude  stroom  der  achttiende  eeuw  golft  voort  ook  gedurende  het  eerste  vierde 
deel  der  negentiende  eeuw  in  Nederland.  Maar  een  krachtiger  stroom  uit  Duitsch- 
land sedert  Lessing,  uit  Engeland  sedert  Walter  Scott,  en  ten  slotte  uit  Frankrijk 
sedert  Victor  Hugo ,  tot  ons  doorgedrongen ,  oefent  een  verjongenden  invloed  op  ons 
letterkundig  leven.  Gedurende  de  worsteling  tusschen  oud  en  nieuw  verloopt  de 
tweede  periode  van  overgang  (1795 — 1830).  Bilderdijk,  Feith,  Loosjes,  Helmers 
vertegenwoordigen  dit  tijdperk.  Da  Costa,  Geel,  Limburg  Brouwer,  Van  Lennep  en 
Potgieter  openen  het  nieuwe. 
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EERSTE  TIJDVAK. 

MIDDEliEEüWEK 


1175-1550. 


I. 

OORSPRONG  DER  MIDDELEEUWSCHE  EPISCHE  ZANGEN. 


E  letterkundige  kunst  zal  nimmer  een  hoogen  trap 
van  bloei  bereiken ,  wanneer  de  maatschappij ,  waarin 
zij  zich  poogt  te  ontwikkelen,  haar  niet  zorgvuldig 
bewaakt  en  beschermt.  Er  komen  onderscheiden  be- 
richten tot  ons,  omtrent  de  heldenzangen  van  Ger- 
maansche  volken,  zelfs  van  de  Hunnen.  Tacitus 
spreekt  bij  het  slot  der  eerste  eeuw  na  Christus  van 
Arminius,  den  Cherusker,  als  held  van  Germaansche 
zangen.  Cassiodorus  gewaagde  in  zijn  verloren  histo- 
„,,._....,.  ^    ,  ..  .  „      risch  werk  over  de  Goten,  in  de  eerste  helft  der  zesde 

a.  Verkleinde  mitiaal  uit  het  Lcidsch  Hs. 

van  den  roman  van  Heinric  en  Margricta  eeUW  geSChreVCn ,  VaU  de  heldenzangen  ,  wier  voor- 
van Limborch.  werp  de  Gotische  koning  Ermanric  zou  geweest  zijn, 
als  Jordanes,  die  door  een  uittreksel  voor  ons  den  inhoud  van  Cassiodorus'  boek 
bewaarde,  getuigt.  Paulus  Diaconus  spreekt  in  de  dagen  van  Charlemagne,  aan 
wiens  hof  te  Aken  hij  ontvangen  werd ,  van  de  epische  zangen  der  Longobarden. 
In  de  ons  bewaarde  fragmenten  uit  het  historisch  werk  van  Priscus  over  Attila's 
oorlogen  en  den  toestand  van  het  Oostersch — Romeinsche  rijk  in  de  tweede  helft 
der  vijfde  eeuw  vernemen  wij ,  dat  aan  den  feestmaaltijd  van  den  Koning  der  Hun- 
nen heldenliederen  gezongen  werden.  Sidonius  ApoUinaris,  Bisschop  van  Clermont, 
spreekt  in  een  zijner  bruiloftsliederen,  tegen  het  slot  der  vijfde  eeuw,  van  de  zangen 
der  Burgundiërs.  Dat  de  Franken  buitengewoon  veel  hechten  aan  de  liederen,  die 
hunne  heldenf eiten  den  volke  verkondigden ,  en  voor  de  naaste  toekomst  deden  leven , 
blijkt  genoegzaam  uit  de  getuigenissen  van  Gregorius  van  Tours  in  de  zesde  eeuw, 
van  Fredegarius  in  de  zevende  eeuw,  en  uit  de  groote  compilatie  van  de  achtste 
eeuw,  bekend  onder  den  naam  van  Ges/a  Regum  Francorum  i). 


l)  Uitvoerig  gestaafd  door  Pio  Rajna,  in  zijn  voortreffelijk  boek:  Le  Origini  delt  Epopea  francese 
(1884)  iïï  ïijn  eerste  hoofdstuk:  V epopea  germanica  nelle  eth  pm  remote^  bl.  25^46. 
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Dat  er  van  dezen  schat  weinig  overbleef,  zal  niemand  verbazen.  De  geringe  be- 
schaving der  Germanen  mocht  zich  beroemen  op  zoodanige  bloesems  van  vroege 
kunst,  bewaren  voor  de  verste  toekomst  vermocht  ze  deze  liederen  niet.  Dat  de 
heugenis  er  niet  geheel  van  verloren  ging,  mag,  zoo  men  op  een  woord  vanTacitus 
let  i),  toegeschreven  worden  aan  het  feit,  dat  de  Germanen  in  deze  hunne  helden- 
zangen hunne  geschiedrollen ,  de  adelbrieven  van  het  voorgeslacht,  zagen.  Het  her- 
leven van  den  Germaanschen  heldenzang  der  zesde  of  zevende  eeuw,  in  de  twaalfde 
eeuw  als  Nibelungen  beroemd  geworden ,  in  de  beide  laatste  eeuwen  telkens  op  nieuw 
door  de  edelste  dichters  in  Duitschland  onder  de  aandacht  van  het  groote  publiek 
gebracht,  getuigt  voor  deze  trouwe  liefde  tot  het  voorgeslacht. 

Dat  in  den  tijd  van  Charlemagne  nog  oud-Frankische  epische  liederen  bewaard 
waren  gebleven,  leert  de  getuigenis  van  Eginhart  in  zijn  leven  van  Karel  den 
Groote  2).  De  Be&wulf^  het  epos  der  Angel-Saksen,  dat  naar  den  vorm,  waarin  het 
tot  ons  gekomen  is,  tot  de  achtste  eeuw  behoort,  bewijst  duidelijk,  welk  slag  van 
heldenzangen  door  den  vroegsten  bloei  der  Germaansche  epische  kunst  werd  voort- 
gebracht. Blijft  de  Be&wulf  een  zeldzaam  kleinood  door  zijne  betrekkelijke  hooge 
oudheid,  en  door  het  ontbreken  van  bijna  alles,  wat  door  andere  Germaansche  stam- 
men aan  epische  zangen  is  gewrocht ,  toch  mag  het  niet  verwonderen ,  dat  zoo  weinig 
uit  de  eerste  acht  eeuwen  der  Christelijke  jaartelling  is  bewaard,  daar  in  de  eerste 
plaats  de  algemeene  beschaving  te  laag  stond ,  om  eene  groote  belangstelling  in  letter- 
kundige kunst  te  kunnen  ontwikkelen;  wijl  in  de  tweede  plaats  sedert  Charlemagne, 
ondanks  zijne  liefde  voor  oud- Germaansche  kunst,  de  Latijnsch-classieke  wetenschap 
op  nieuw  tot  hooge  eer  geraakte;  omdat  in  de  derde  plaats  de  predikers  en  versprei- 
ders van  den  Christelijken  godsdienst  alom  hun  best  deden  de  in  hunne  oogen  ver- 
derfelijke, zoogenaamde  Heidensche,  zangen  in  de  diepste  vergetelheid  te  dompelen. 

Karel  de  Groote  streefde  er  naar  de  Frankisch-Germaansche  beschaving  te  louteren 
door  kennis  te  verspreiden  van  de  classiek  Latijnsche.  Het  ideaal  van  dezen  grooten 
vorst  was  een  nieuw  Westersch-Romeinsch  keizerrijk  te  doen  opbloeien.  Hij  is  de 
vader  der  eerste  middeleeuwsche  Renaissance.  Hij  deed  paleizen  en  kerken  bouwen 
in  den  trant  van  Romeinsche  of  Byzantijnsche  monumenten.  Hij  bevorderde  de 
studie  der  Latijnsche  taal  door  hervorming  der  kloosterscholen;  hij  droomde  er  van 
Aken  tot  een  herboren  Rome,  tot  een  christelijk  Athene,  te  herscheppen  3).  De  aldaar 
door  hem  gebouwde  Dom  met  koepel,  niet  ver  van  een  paleis,  gedeeltelijk  door 
zuilengangen  omringd,  terwijl  tusschen  beide  gebouwen  het  ruiterstandbeeld  van 
Theodorik  den  Groote,  uit  Italië  medegebracht,  zich  verhief,  vertegenwoordigde  op 
monumentale  wijze  deze  Carolingsche  Renaissance.  Hij  beproefde  het,  al  wat  er  nog 
van  Latijnsche  geleerdheid  was  overgebleven  aan  zijn  hof  bescherming  te  verleenen. 
Men  vond  er  Paulinus  en  Petrus  van  Pisa;  den  geschiedschrijver  der  Longobarden, 
Paulus  Diaconus;  den  Angelsakser  Alculn,  wijsgeer  en  theoloog;  den  West-gotischen 
Spanjaard  Theodulf,  een  beroemd  dichter;  en  twee  uitnemende  Frankische  geleerden , 
Angilbert  en  Eginhart  4). 

Charlemagne's  streven  naar  eene  hernieuwing  der  Latijnsche  classieke  beschaving. 


1)  Men   leze   de   beroemde   plaats   uit   Tacitus'    Germania:    •Celebrant  car minibus  antiquis^  quod 
unum   apud  illos  memoriae  ei  annalium  genus  est,, , .» 

2)  {Vita  Kar,^   Cap.  29).  «Barbara  et  antiquissima  carmioa,  quibas  veterum  regum  actus  et  bella 
canebantur,  scripsit,  memoriaeque  maudavit.» 

3)  Wilhelm  Scherer,  t.  a.  pi.,  bl.  52  en  53. 

4)  Scherer,  t  a.  pi. 
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vond  na  zijn  dood  eene  voortzetting  in  het  beroemde  klooster  van  Sint-Gallen, 
gedurende  de  negende  en  tiende  eeuw.  Het  is  bijna  overbodig  hier  op  het  algemeen 
bekende  Latijnsche  ÏVai/AarifisAied  van  Ëkkehard  I,  of  op  de  Latijnsche  drama's 
der  beroemde  non  Rosvitha  van  Gandersheim  te  wijzen.  Reeds  de  dochters  van 
Karel  den  Groote  ontvingen  eene  geleerde  opvoeding,  en  de  strenge  Hertogin  Ha- 
dawig  von  Schwaben  liet  zich  in  Grieksche  wijsbegeerte  onderrichten  i).  Onder  de 
drie  Otto's  wordt  Charlemagne's  liefde  voor  de  Latijnsche  oudheid  op  nieuw  in  eere 
gebracht.  Otto  III  had  een  afkeer  van  Duitsche  ruwheid,  wilde  den  zetel  zijner 
regeering  te  Rome  vestigen,  en  meende  de  schim  van  Charlemagne  te  eeren,  toen 
hij  in  het  jaar  looo  het  graf  des  grooten  Keizers  in  den  Dom  te  Aken  deed  open- 
breken, en  de  overblijfselen  van  het  lijk  met  een  nieuw  wit  gewaad  kleedde. 

De  Franken  hadden  als  kleine  minderheid  geheel  Gallie  veroverd,  en  de  Gallische, 
of  liever  Gallo-Romaansche  bevolking  aan  hun  gezag  onderworpen.  Deze  bevolking 
sprak  eene  platte  Latijnsche  taal  in  vele  dialecten,  de  lingua  rustica.  Schoon  de 
Franken  eene  aristocratie  van  krijgsoversten  en  regenten  vormden,  konden  zij  hunne 
taal  niet  aan  de  Gallo-Romaansche  bevolking  opdringen.  Hetzelfde  verschijnsel 
doet  zich  in  Normandie  voor.  In  de  tiende  eeuw  verleerden  de  Noormannen  hunne 
moedertaal,  en  namen  die  van  hunne  Gallo-Romaansche  onderdanen  aan.  Uit  eene 
Normandische  kronijk  blijkt,  dat  een  Normandisch  hertog  in  de  elfde  eeuw  zijn 
zoon  van  Rouaan  naar  Bayeux  zendt,  om  Deensch  te  leeren,  daar  men  te  Bayeux 
meer  in  het  Deensch  dan  in  de  Ungua  rustica  spreekt,  en  te  Rouaan  het  tegenover- 
gestelde 2)  plaats  greep.  In  de  kronijk  van  Adhemarus  wordt  eveneens  verzekerd, 
dat  de  Noormannen  hunne  taal  vergaten,  en  in  de  Ungua  rustica  spraken  3). 

Met  de  Franken  doet  zich  hetzelfde  verschijnsel  voor.  Zij  spreken  spoedig  de  beide 
talen,  het  Frankisch  en  de  Ungua  rustica.  Hunne  zangers  gebruikten  misschien  het 
Frankisch  zoowel  als  de  Ungua  rustica  voor  de  heldenliederen,  die,  als  gezegd  is,  door 
de  Frankische  kronijkschrijvers,  van  tijd  tot  tijd  worden  vermeld  4).  Het  laatste  deel 
der  achtste  en  het  begin  der  negende  eeuw  hadden  juist  door  de  groote  daden  van 
Charlemagne  eene  schitterende  aanleiding  gegeven  tot  nieuwe'  epische  liederen.  De 
nederlaag  der  achterhoede  van  Karel's  leger  in  de  bergpassen  der  Pyrenaeön  (778) 
maakte  zulk  een  diepen  indruk,  dat  men  drie  eeuwen  lang  dit  onderwerp  door  de 
zangers  behandeld  vindt.  Het  is  aan  te  nemen,  dat  reeds  vóór  Klarel  den  Groote 
vele  epische  zangen  in  de  Ungua  rustica  zijn  geschreven. 

De  Merowingsche  heldenliederen,  aan  Pepijn  en  Karel  Martel  gewijd,  werden 
voortgezet  door  de  in  de  Ungua  rustica  gedichte  Carolingsche  epische  zangen.  Nadat 
in  de  tiende  eeuw  de  volkomen  samensmelting  der  Frankische  en  Gallo-Romaansche 
bevolkingen  heeft  plaats  gehad,  nadat  de  nieuwe  Fransche  natie  zich  heeft  gevormd, 
nadat   Hugo   Capet  op  de  puinhoopen  van  het  herhaaldelijk  gesplitste  en  verdeelde 


i)  Scherer,  t.  a.  pi.,  bl.  57. 

2)  «Rotomagensis  civitas  Romana  potius  quam  dacisca  utitur  eloquentia  et  Bayocensis  fruitor  fre- 
quentius  dacisca  ÜDgua  quam  Romana.»  —  Dudon  de  Saint-Quentin ,  ed.  Lair.  bl.  221.  Geciteerd 
door  A.  Darmesteter  ia  zijne  aankondiging  van  Rajna*s  Origini  in  Revue  Critique^  15  Dec.  18S4, 
bL  496,  noot 

3)  «Omnis  eonim  Normannonim,  qui  inxta  FranciaminhabiUverunt^multitudo,  fidemChristisascepit, 
et  gentilem  linguam  omittens  Latino  sermone  assuefacta  est.»  Chronicon  Adhtmari  Chabannensis  mo- 
nacAi  S.  Eparchit  Engolismemis  ^  a  principio  monarchiae  Franciae  ad  Annum  CIOXXIX^  in  Labbé, 
Nova  Bibliotheca  manuscripiorum,  II.  bl.  166.  Geciteerd  door  Darmesteter  t.  a,  pi. 

4)  Pio  Rajna,  t  a.  pi,  bl.  47—301. 
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Caxolingsche  keizerrijk  een  nieuw  koninkrijk  Frankrijk  heeft  gevestigd  >  ontstaat  er 
in  de  elfde  eeuw  eene  herleving  van  den  Frankischen  heldenzsmg  in  dt  ün^iui  rustica^ 
beter  gezegd  in  de  Fransche  taal.  De  epische  verhalen  der  Franken  omtrent  Dago- 
bert,  Karel  Martel,  Pepijn  worden  nu  in  de  uit  de  iin^na  rus fica  zich  ontwikkelende 
Middel-fransche  taal  voorgedragen,  de  reeds  genoemde  heldenzang  van  de  nederlaag 
der  Franken  bij  Roncevaux  wint  aller  hart.  Hierdoor  is  het  Frankisch-Germaansch 
heldendicht,  dat  van  de  zesde  tot  de  achtste  eeuw  leefde,  in  de  Romaansch-Fransche 
chanson  de  geste  herboren. 

Reeds  van  Clovis'  doop  af  begint  dit  heldendicht  bij  de  Franken  i).  Clovis'  huwe^ 
lijk  met  Clotildis.  wordt  bezongen  2).  De  oorlog  van  Chlotarius  II  tegen  de  Saksen 
(620)  geeft  aanleiding  tot  een  episch  lied.  De  Koning  Chlotarius  ontstak  in  toorn, 
omdat  de  Saksische  gezanten  hem  kwamen  bedreigen  te  Parijs,  en,  zonder  de  tus- 
schenkomst  van  Jaron,  Bisschop  van  Meaux,  had  hij  hen  gedood.  Hij  zond  zijn  zoon 
Dagobert,  om  hen  te  bestrijden,  doch  deze,  in  het  nauw  gebracht,  vroeg  om  hulp, 
waarop  Chlotarius  zelf  ten  oorlog  trok,  en  den  Saksen  eene  verpletterende  nederlaag 
toebracht.  Al  deze  gebeurtenissen  geven  aanleiding  tot  gezangen,  die  de  Frankische 
kronijkschrijvers  en  de  auteurs  van  heiligenlevens  hebben  gekend.  Het  is  volkomen 
zeker,  dat  het  lied  op  Chlotarius'  overwinning  in  de  lingtui  rustica  werd  opgesteld 
{^^carmen  publicum  juxia  rusticUatem^')  3). 

Van  Dagobert  dagteekenen  nog  meer  epische  zangen.  Een  lied  uit  zijne  jeugd 
schijnt  te  herklinken  in  den  lateren  chanson-de-geste  van  Flooveni^  tenzij  men  het 
aan  Clovis*  zoon  zelf  toeschrijft,  zooals  de  auteur  dezer  chanson  heeft  gedaan  4). 
Dagobert  handhaaft  door  zijne  schitterende  dapperheid  den  roem  der  Franken  aan 
al  de  grenzen  van  het  rijk.  Vele  heldenliederen  worden  over  zijne  daden  gezongen, 
Eene  echo  van  zijn  roem  klinkt  zelfs  in  de  Chanson  de  Roland^  hoewel  deze  zelve 
aan  een  historisch  feit  van  778  is  ontleend.  Ook  onder  Dagobert  werd  eene  neder- 
laag in  de  Pyrenaeen  geleden  (618).  De  Frankische  Hertog  Haribert  werd  met  tien 
voorname  hoofden  in  een  nauw  dal  verrast  en  omgebracht  5).  Het  is  zeer  wel  mo- 
gelijk, dat  de  herinnering  aan  deze  gebeurtenis  nog  in  sommige  bijzonderheden  van 
het  RolandsHed  is  overgebleven. 

Door  den  grooten  roem  van  Charlemagne  stelde  men  hem  later  in  de  plaats  van 
Clovis,  Dagobert  of  Karel  Martel.  De  overwinningen  dezer  vorsten  op  heidensche 
vijanden  in  het  Oosten  en  iiet  Zuiden  deed  eene  nationale  snaar  trillen  in  de  vroegste 
volksliederen.  De  zegevierende  Franken  werden  de  beschermers  van  den  waren 
Christelijken  godsdienst  Vooral  Charles  Martel  en  Charlemagne  werden  als  de  natio- 
nale helden  gevierd. 

Het  behoeft  dus  geene  verwondering  te  wekken,  dat  de  eerste  Fransche  chansons- 
de-geste  uit  de  elfde  eeuw,  geboren  onder  invloed  der  zich  ontwikkelende,  in  stoffe- 
lijke welvaart  toenemende  feodale,  maatschappij,  de  oude  Frankische  heldendaden  — 


i)  Gaston  Paris,  La  Littérature  franfaise  au  moyen  &ge  (1888),  bl.  25. 

2)  Pio  Rajoa,  t.  a.  pi.,  Cap.  III.  Clodoveo^  bl.  69 — 95. 

3)  Rajna,  t.  a.  pi.,  Cap.  V.  La  gutrra  Sassone  di  Clotario  e  Dagoberto^  bl.  111^131,  beroept  zich 
op  Gregorius  van  Tours  en  de  latere  kronijkschrijvers.  Hij  toont  aan,  dat  Helgarius  in  zijn  Vita  S. 
Faronis  (9de  eeuw)  een  citaat  uit  een  verloren  Vita  S.  ChilUni  (7de  eeuw)  heeft  medegedeeld,  waar- 
uit blijkt,  dat  de  zegepraal  van  Chlotarius  in  een  volkslied  werd  gevierd:  ^Ex  qua  Victoria  carmen 
fublicum  juxta  rusticitatem  per  omnium  paene  volitabat  ora^. 

4)  Rajna,  t.  a.  pi.,  Cap.  VI,  Floovent^  bl.  131— 169. 

5)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  28. 
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Merowingsche   zoo  goed  als  Carolingsche  —  tot  stof  kozen  van  het  nieuw  nationaal 
epos,  dat,  weldra  in  velerlei  cyclussen  verdeeld,  een  reusachtigen  omvang  verkreeg. 

In  de  tweede  helft  der  elfde  eeuw  wint  —  als  reeds  werd  opgemerkt  —  de  Chan- 
son de  Roland  eene  buitengewone  populariteit.  Deze  Fransche  chanson-de-gesie  deed 
in  Europa  een  nieuw  letterkundig  leven  ontwaken.  Daarbij  kwam  de  groote  gebeur- 
tenis aan  het  eind  der  elfde  eeuw. —  de  eerste  kruistocht.  Het  nationaal  Fransche 
element  —  de  zegepraal  der  Frankische  helden  op  ongeloovigen  ter  eere  der  Katho- 
lieke kerk  —  was  uiterst  geschikt  alom  in  Europa  bijval  te  winnen,  nu  men  begon 
naar  Palestina  te  trekken,  om  Jeruzalem  en  het  Heilige  Graf  aan  de  ongeloovigen 
te  ontweldigen.  Het  vroegst  openbaart  zich  de  invloed  der  nieuwe  Fransche  epopeeën 
in  Duitschland.  In  1043  huwt  Keizer  Hendrik  III  met  eene  Fransche  jonkvrouw  van 
koninklijk  bloed,  Agnes  van  Poitiers.  Van  de  elfde  tot  de  twaalfde  eeuw  neemt  de 
Fransche  invloed  in  Duitschland  toe.  Tal  van  Fransche  woorden  worden  opgenomen 
in  de  Middelhoogduitsche  taal,  even  als  in  de  Middelnederlandsche.  Eene  nieuwe 
instelling  —  de  Ridderschap  naar  Fransche  opvatting  i)  —  bevordert  de  inter- 
nationale beschaving  in  Duitschland,  Nederland  en  Engeland.  En  terwijl  weldra  de 
Kruistochten  er  in  hooge  mate  toe  bijdragen  deze  internationale  Fransch  gekleurde 
beschaving  alom  te  helpen  verspreiden,  komen  de  Noormannen  —  Skandinaviërs 
geweest,  Franschen  geworden  —  uitnemende  diensten  bewijzen,  om  Romaansche  en 
Germaansche  elementen  tot  een  harmonisch  geheel  saam  te  smelten. 

Onder  deze  omstandigheden  moest  er  in  Duitschland  en  in  Nederland  belangstel- 
ling ontstaan  in  het  nieuwe  Fransche  heldendicht.  In  Duitschland  beginnen  twee 
priesters;  PfafFe  Konrad,  en  PfafFe  Lambrecht,  met  vertalingen  uit  het  Fransch.  De 
eerste  kiest  de  Chanson  de  Roland  in  1130,  de  tweede  een  roman  van  Alexander 
den  Groote  van  Aubry  de  Besangon ,  evenzoo  in  het  begin  der  twaalfde  eeuw.  Beide 
priesters  worden  de  wegwijzers  voor  de  latere  ridderlijke  poëzie  in  Duitschland, 
schoon  het  hun  in  de  eerste  plaats  te  doen  was  de  geestdrift  voor  de  Kruistochten 
te  bevorderen.  Roland  strijdt  tegen  de  ongeloovigen ,  Alexander  trekt  naar  het  verre 
Oosten  —  dit  is  hun  genoeg.  Zij  bekommeren  er  zich  niet  om,  dat  zij  uit  het 
Fransch  vertalen,  het  is  hun  streven  de  harten  der  Duitsche  ridders  voor  kerkelijke 
belangen  te  winnen. 

Terwijl  in  Duitschland  nu  eerlang  aan  het  slot  der  twaalfde  eeuw  (1T90 — 1210) 
de  oude  nationale  heldenzang,  het  Ne velingenlied ,  onder  invloed  van  Noord-Fransche 
letteren  en  Vlaamsch-Latijnsche  kronijken  in  de  Rhijnlanden  herleeft  2),  schijnt 
de  tijd  aan  te  breken,  waarin  ook  op  Nederlandschen  bodem  het  letterkundig  leven 
zou  kunnen  beginnen.  Slechts  één  feit  is  ons  met  zekerheid  bekend  uit  de  laatste 
jaren  der  twaalfde  eeuw.  Een  Limburger,  Hendrik  van  Veldeke,  vertaalt  (11 70 — 11 90) 
uit  het  Latijn  het  leven  van  Sint-Servaes ,  en  uit  het  Fransch  den  roman  van  -^neas. 

Veldeke  arbeidt  geheel  in  denzelfden  geest  als  Pfaflfe  Konrad  en  Pfaffe  Lambrecht. 
Hij  zal  een  grooten  invloed  oefenen  op  den  ontwikkelingsgang  der  Middelhoogduitsche , 
hij  begint  de  geschiedenis  der  Middelnederlandsche  letteren. 


1)  Wilb.  Scherer,  t.  a.  pi.,  bl.  dd  vlg. 

2)  Men  rie  het  voortreffelijke  geschrift  van  Dr.  Rudolf  Henning,  Nibelungcn-Studièn  —  in  Qucllen 
und  Forschungen  zur  Sprache  und  Culiurgeschichte  der  Germamschen  Volker  —  van  B.  ten  Brink, 
E.  Martin  en  Wilh.  Scherer,  Strassburg,  1884. 
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AAR  de  geschiedenis  onzer  letteren  niet  beginnen  kan,  voordat  ten 
onzent  uit  de  eenigszins  verschillende  tongvallen  van  Nederfranld- 
schen  of  Salcsischen  oorsprong  eene  beschaafde  schrijftaal  —  het 
Dietsch  —  is  ontstaan;  vóórdat  hier  eene  beschaafde  maatschappij 
van  edelen,  poorters  en  clerici  leeft,  die  stoffelijk  en  zedelijk  hoog 
geno^  staat,  om  voortbrengselen  van  letterkundige  kunst  op  prijs 
te  stellen,  is  het  tijdstip  van  den  aanvang  onzer  letterkundige 
1  geschiedenis  zonder  eenigen  twijfel  omstreeks  het  eind  der  twaalfde 
*  eeuw  te  plaatsen. 

'.  De  vraag  of  reeds  vóór  dit  tijdstip  hier  overleveringen  zijn  be- 
Khrifi  iD  d!  Acd,  waard,  die  bouwstoffen  voor  eene  latere  letterkundige  kunst  zouden 
hebben  kunnen  leveren,  is  zeer  gewichtig,  mocht  ook  het  antwoord 
volkomen  ontkennend  luiden.  Er  bestaat  geen  twijfel  omtrent  het  vaderland  der 
overleveringen,  die,  hetzij  tot  de  schepping  der  Nevelirtgen  of  Gudruit,  hetzij  tot 
de  si.hepiiing  van  den  Beowulf,  hetzij  tot  de  schepping  der  Zorreitien,  of  der  Vier 
ffeemskinderen  de  stof  schonken.  Op  Nederlandse  hen  bodem  zijn  deze  overleveringen 
niet  ontstaan.  Dat  ze  hier  bekend  waren,  kan  vermoed,  maar  niet  bewezen  worden. 
Bovendien,  bij  het  begin  onzer  letterkundige  geschiedenis  blijkt  het  terstond,  dat 
men  Nevelingen  uit  het  Duitsch,  Lorreinen  en  Vier  Heemskinderen  uit  het  Fransch 
vertaalt.  Daar  geene  dezer  overleveringen  op  oorspronkelijke  wijze  werd  behandeld, 
is  er  reden,  om  te  gissen,  dat  in  ons  vaderland  voor  het  laatst  der  twaalfde  eeuw 
zeer  weinig  letterkundige  beschaving  werd  gevonden,  dat  de  Fransche  letterkundige 
kunst  omstreeks  1170  de  onze  wakker  roept. 

Uit  het  gezï^de  volgt  tevens,  dat  men  met  nog  minder  recht  van  Oudncderland- 
sche  letteren  kan  spreken.  Op  grond  der  ontdekking  van  eenige  fragmenten  —  Psal- 
men 1),  Doopgelof ten ,  Toover-  of  Bicchtformulieren  —  waarvan  de  Psalmen  In  een 

1)  D«  rngmcDleo  v>d  loogeDiimde  Oud-N«derUiidscb«  Psalmen  hebbeo  linnne  eigeDaurdige  ge- 
ichiedeDÏt.  Zij  beglol  ie  Leiden,  waar  Justns  Lipsius  bij  .\n)old  Waehteodonck  eeo  huidschrift  ta% 
van  eene  int«r1ln«aii«  Tcrtaling  der  Psalmen  in  een  dialekt,  gesproken  (laatst  der  gdc  of  begin  der 
loda  MQw)  ten  Noorden  of  ten  Westen  van  Keulen  tusschen  hel  tegenwoordige  BslgiiJ  en  Pmisen, 
hoogitwaaiichijnlijk  in  onze  provincie  Limburg,  of  de  daaraan  grenzende  Pruisische  streek,  vroeger 
met  limbnrg  vereenigd  —  looali  is  aangetoond  door  Dr,  P.  J.  Casijn,  in  lijn  opstel:  De  0ti4- 
Ntderlanditht  Pialmtn  in  den  Taal-  in  Lcllerbodt  van  Dr.  E.  Verwijs  en  Dr.  P.  J.  Cosijn.  III  jairg. 
1871,  en  IV  jaarg.  1S73.  Lipsius  scfareef  uit  dit  haodschnfi  een  groot  aantal  woorden  op.  die  hen 
voorkwamen  het  meest  af  te  wijken  van  het  Hollandsch  der  I7<lt  eeuw.  Hij  deelde  er  eenige  van 
mede  aan  Hendrik  Schott  te  Antwerpen,  in  een  brief  uit  Leuven  *XIV  Cal.  Jan.  isgg»'  {Zie  "Juili 
Lifta,£fsil.ielrel.  CAitiat,l6li,  hl. -Hl— T!%).  Eerst  omstreeks  1864  werd  bet  handschrift  vau  Lipsius 
onder  lijnc  papieren  ontdekt  door  den  bibliothecaris  Pluygers  en  Dr.  L.  A.  Ie  Winkel.  Onder  den 
titel   Giostai   Lipsianai    werd   dit    merkwaardig  handschrift  afgedrukt  in  Hanpl's  ZeitsthtifI  Xll,  bl. 
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dialect  geschreven  zijn,  dat  op  de  grenzen  van  Limburg  in  het  begin  der  tiende 
eeuw  gesproken  is  —  heeft  men  den  term:  Oud-Nederlandsche  Letteren  gebruikt. 
Noch  de  Psalmen,  noch  de  andere  spreuken  of  formulieren  i)  behooren  tot  de  voort- 
brengselen der  letterkundige  kunst,  en  dienen  dus  hier  —  hoe  merkwaardig  ook  in 
vele  andere  opzichten  —  ter  zijde  te  worden  geschoven. 

Voor  de  geschiedenis  onzer  letteren  is  het  terugvinden  der  genoemde  fragmenten 
van  eene  Psalm  vertolking ,  op  de  grenzen  van  Limburg  in  de  eerste  jaren  der  tiende 
eeuw  vervaardigd,-  alleen  daarom  merkwaardig,  wijl  ook  in  Limburg  in  het  laatste 
kwart  der  twaalfde  eeuw  Hendrik  van  Veldeke  optreedt.  Onze  aandacht  wordt  der- 
halve onmiddellijk  op  Limburg  gevestigd ,  en  de  vraag  ontstaat  in  welke  onzer  Zuid- 
of  Noordnederlandsche  gewesten  de  meeste  gegevens  aanwezig  waren,  die  eene  ont- 
wikkeling van  schoone  kunsten  in  het  algemeen,  van  de  letterkundige  kunst  in  het 
bijzonder,  konden  bevorderen. 

Wat  Limburg  betreft,  komt  vooral  de  gunstige  ligging  tusschen  Duitschland  en 
Frankrijk  in  aanmerking.  De  groote  handelsweg  liep  voor  beide  deze  landen  door 
Limburg.  Maastricht  lag  in  een  vruchtbaar  dal  aan  Maas  en  Jeker.  Reeds  onder  de 
de  Merovingsche  koningen  werd  te  Maastricht  Frankische  munt  geslagen  2).  Stoffelijke 


335 — 34^)  ^<>ch  in  1872  en  1873  uitvoerig  toegelicht  in  het  aangehaalde  artikel  van  Cosijn.  Uit  het 
handschrift  van  Wachtendonck  schreef  Lipsius  nog  één  Psalm  (XVIII)  over,  die  in  handen  kwam 
van  Abraham  van  der  Myle,  en  geciteerd  werd  door  hem  in  zijn  Lingua  Belgica,  swe  de  Linguae 
ilUus  communitate  turn  cum  plerisque  alüs  turn  praesertim  cum  Latina.,,  Lugd.  Bat.  161 2,  bl.  152. 
In  het  begin  dezer  eeuw  kwam  Friedr.  Heinr.  von  der  Hagen  met  een  geschrift:  Niederdeutsche 
Psalmen  aus  der  KaroUnger  Zeit,,.,  18x6.  Te  Berlijn  in  de  bibliotheek  bezit  men  een  handschrift, 
waarin  eenige  Psalmen  (Ps.  53,  v.  7 — Ps.  73,  v.  9),  die  met  de  Wachtendoncksche  volkomen  overeen- 
stemmen. De  Legatieraad  von  Diez  had  dit  manuscript  verkregen  door  aankoop  uit  de  boekerij  van 
Laurentius  C^an)  Santen  te  Leiden,  en  het  aan  Von  der  Hagen  ter  uitgaaf  afgestaan.  Hoogstwaar- 
schijnlijk bevat  dit  handschrift  eene  copie  van  het  Wachtendoncksche,  wellicht  reeds  uit  de  17de  eeuw. 
Eindelijk  vond  Dr.  J.  Hiddes  Halbertsma  te  Deventer  nog  een  spoor  dezer  Psalmen,  toen  hij  in  1823 
uit  de  boekerij  van  Jona  Willem  te  Water  een  Glossarium  Latino- Theoiiscum  kocht,  en  daarin  een 
vel  papier  aantrof,  beschreven  met  de  interlineaire  vertolking  van  Ps.  i,  2,  3  tot  vers  5,  overeen- 
stemmende met  de  Wachtendoncksche,  doch  in  een  Frankisch  dialect  uit  de  omstreken  van  Trier 
geschreven.  Halbertsma  gaf  ze  uit  in  zijne  Hulde  aan  Gijsbert  Japiks  (1827),  en  verhaalde,  hoe  hij 
aan  het  afschrift  kwam  onder  den  titel:  il  De  oudste  Vertaling  der  Psalmen  in  het  Nederlandsch»  in 
den  Overijs.  Almanak  voor  Oudh,  en  Lett.^  1838.  De  heer  Gédéon  Huet  gaf  in  1885  in  La  Bibüo- 
tkkque  de  PEcole  des  Chartes^  t.  XLVI,  nog  een  fragment  van  deze  Psalmen  onder  den  titel: 
•Fragments  inédits  de  la  traduction  des  Cantiques  du  Psautier  en  vieux  Néerlandais*,  Het  handschrift 
was  te  Parijs  gevonden  in  den  band  van  een  oud  boek.  Zij  bevatten  Cantica  uit  het  O.  T.  Dr.  J.  H.  Gallée 
vond  in  1888  nieuwe  fragmenten  in  Duitschland,  waarover  later  licht  zal  verspreid  worden. 

i)  Men  rekent  er  ten  onrechte  de  volgende  stukken  toe: 

a)  Twee  toover/ormulieren  uit  de  gde  of  lode  eeuw  —  in  handschrift  in  de  K.K.  Bibliotheek  te 
Weenen,  Cod.  751.  Uitgegeven  door  Dorow,  Denkmaler ., .  I  (1824),  bl.  261 ;  —  door  Mr.  L.  Ph.  C.  van 
den  Bergh,  in  Nieuwe  Reeks  van  Werken  der  Maatsck.  der  Ned,  Letterkunde  te  Leiden^  VII  (1856); 
en  door  MUllenhofT  en  Scherer,  Denkmdler  (1873).  Of  deze  formulieren  in  het  Oud- nederlandsch 
geschreven  zijn,  als  Van  den  Bergh  beweerde,  is  zeer  twijfelachtig. 

b)  Biecktformulier  —  in  handschrift  Prov.  Archiv  te  Düsseldorf.  Uitg.  Lacomblet,  Archiv  (1832). 

c)  Lodewijkslied  —  in  handschrift  te  Valenciennes.  Het  is  in  Middel-frankisch  geschreven ,  en  behoort  * 
tot  de  Duitsche  Letteren.   Zeer  ten  onrechte  zegt  Mr.  C.  A.  Serrure,  Letterkundige  Geschiedenis  van 
Vlaanderen ,  (1872),  I,  bl.  58, 59,  dat  het  Lodewijkslied  «een  kostbaar  gedenkstuk  onzer  vroegste  Vlaamsche 
Letterkunde  is.» 

2)  Hooft  van  Iddekinge,  Friesland  en  de  Friezen  in  de  Middeleeuwen^  (geciteerd  door  Jonckbloet, 
I,   bl.    136)  bericht,  dat  in  625  te  Duurstede  een  munthuis  werd  ingericht  door  den  Maastrichtschen 
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vooruitgang ,  daarna  ontwikkeling  en  beschaving ,  moest  het  gevolg  van  dezen  gunstigen 
toestand  zijn.  WoU  en  linnenweverijen  te  Maastricht,  te  Tongeren,  te  Sint-Truyen 
bloeien  in  de  eerste  helft  der  twaalfde  eeuw  i).  Intusschen  wordt  Limburg  door  de 
nijverheid  van  Vlaanderen  en  Brabant  verre  overtroffen ,  en  kan  het  geenc  verbazing 
wekken,  dat,  schoon  op  Limburgschen  bodem  de  eerste,  ons  bekende,  Nederlandsche 
dichter  optreedt,  de  Vlaamsch-Brabantsche  beschaving  en  kunst  eerlang  eene  hoogere 
vlucht  nemen. 

Het  graafschap  Vlaanderen  staat  in  nauwe  betrekking  tot  Frankrijk.  De  Vlaamsche 
graven  zijn  vasallen  der  Fransche  koningen  sedert  Karel  den  Kale,  wiens  dochter 
Judith  door  Boudewijn  van  Vlaanderen  werd  geschaakt  (862).  Wel  stuiten  de  menig- 
vuldige invallen  der  Noormannen  in  de  negende  en  tiende  eeuw  de  ontwikkeling 
van  het  graafschap  in  zijn  eersten  aanvang.  Langzaam  vormen  zich  de  hoofdsteden. 
Koophandel  en  nijverheid  kunnen  zich  eerst  in  het  begin  der  elfde  eeuw  met  goed 
gevolg  uitbreiden,  daar  reeds  Boudewijn  V  de  steden  Brugge,  Yperen,  Gent,  Oude- 
naerde  en  St.  Omer  deed  versterken,  en  aan  de  poorters  privilegiën  verleende  2). 

De  Vlaamsche  graven  en  edelen  nemen  een  ijverig  deel  aan  de  kruistochten. 
Robert  II  trekt  met  zijne  zuster  Geertruida  3)  ten  eersten  kruistocht,  en  helpt  Antiochie 
en  Jeruzalem  veroveren.  Zijne  opvolgers  streven  er  naar  poorters  en  eigen hoorigen 
tegen  het  geweld  der  edelen  te  beschermen.  Karel  de  Goede  wordt  laaghartig  ver- 
moord, omdat  hij  het  volk  te  Brugge  in  tijden  van  hongersnood  aan  het  p^raan  uit 
de  voorraadzolders  der  edelen  hielp  (1127)  4).  Graaf  Diederik  van  den  Elzas ,  gehuwd 
met  eene  dochter  van  Fulco ,  koning  van  Jeruzalem ,  nam  met  geestdrift  deel  aan  den 
tweeden  kruistocht.  Reeds  brengt  hij  uit  Jeruzalem  een  kristallen  fleschje  met  rood 
vocht  mee  —  druppelen  bloeds  van  Christus'  lijk,  door  Jozef  van  Arimathea  en 
Nicodemus  opgevangen.  De  populariteit  van  deze  beide  evangelische  namen  schijnt 
reeds  in  het  midden  der  twaalfde  eeuw  gevestigd,  zoodat  ze  weldra  zullen  worden 
gevierd  door  schrijvers,  die  Britsche  Graalgeschiedenissen  met  Nieuw-Testamentische 


monetarius   Remoaldus,  en  in  690  wederom  hervormd  door  een  tweeden  Maastrichtschen  monetarius 
Madelinus  II. 

i)  £m«t,  Histoire  du  Limbourg^  I,  bl.  130,  gecitesrd  door  Jonckbloet,  I,  bl.  137. 

2)  P.  H.  Witkamp,  Geschiedenis  der  zeventien  Nederlanden  (1873),  bl.  466. 

3)  Aldaar,  bl.  473. 

4)  Over  dit  feit  schreef  de  Bntgsche  monnik  Galbertus  eene  romantisch  getinte  kronijk  in  het  Latijn : 
Passio  Caroli  Comitis.  In  het  reeds  vermelde,  voortreffelijke  werk  van  Rudolf  Henning,  Nibelungen- 
studiën  wordt  aangetoond  welken  invloed  deze  kronijk  (opgenomen  in  Pertz,  Monumenta,'XlW)h!te{x. 
geoefend  op  de  letterkundige  wedergeboorte  van  het  tweede  deel  der  Nibelungen,  Henning  vergelijkt 
den  knaap  Giselher  in  de  Nibelungen  met  den  jongen  Robertus  uit  de  Passio,  Giselher  wil  niet  tegen 
Siegfried  samenzweren,  evenzoo  Robertus,  die  weigert  tegen  Graaf  Karel  saam  te  spannen.  Siegfried 
wordt  door  Hagen  in  den  rug  aangevallen,  evenzoo  Karel  door  Borsiardus  (Boschaert  van  Straten). 
De  schat  der  Nevelingen  komt  overeen  met  den  aan  den  Graaf  Karel  ontstolen  schat  door  de  moorde- 
naars. Bij  het  lijk  van  Siegfried  schenkt  Chriemhild  aalmoezen  aan  de  armen,  evenzoo  worden  vele 
aalmoezen  rondgedeeld  bij  de  uitvaart  van  Graaf  Karel.  Bij  den  strijd  tusschen  de  moordenaars  van  den 
Graaf  en  zijne  vrienden,  verschansen  zich  de  eersten  in  een  versterkt  gebouw,  terwijl  de  laatsten  de 
omliggende  gebouwen  in  brand  steken.  Men  dringt  in  de  zaal  door,  waar  de  moordenaars  onverhoeds 
overvallen  worden.  Borsiardus  strijdt  als  Hagen.  De  afzonderlijke  strijd  van  de  aanvoerders  wordt 
evenals  in  de  Nevelingen  achtereenvolgens  vermeld.  In  de  Passio  speelt  Koning  Lodewijk  VI  de 
rol  van  Dietrich  von  Bern.  De  laatste  strijd  wordt  door  de  overrompelde  moordenaars  gestreden  met 
tafels,  banken  en  kandelaren,  evenals  in  de  Nibelungen  met  stoelen  en  zitbanken.  Henning  zegt 
daarom  terecht:  «Die  deutsche  Poesie  hat  sich  an  die  früher  und  reicher  entwickelte  französisch- 
niederlandische  angel  ehnt»  (t.  a.  pi.,  bl.  24). 
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overleveringen  in  verband  brengen  i).  Diederik  van  den  Ëlzas  trekt  nog  een  en 
andermaal  naar  Palestina ,  zijne  vrouw  Sibylle  sterft  in  Jeruzalem ,  waar  zij  gekwetste 
kruisvaarders  in  het  Sint-Lazarus-hospitaal  verpleegde. 

Intusschen  begint  de  strijd  tusschen  Vlaanderen  en  het  graafschap  Holland.  De 
Hollandsche  Graaf  Floris  III  wordt  met  vierhonderd  edelen  als  krijgsgevangenen 
naar  Brugge  gevoerd  door  Philips  van  den  Elzas  (1165).  Voor  het  eerst  komen  de 
Hollandsche  edelen  in  onmiddellijke  aanraking  met  de  Fransche  beschaving  en  de 
Fransche  letteren  aan  het  hof  van  Philips  van  den  Elzas.  Floris  III  wordt  gedwongen 
zijn  tol  te  Geervliet  op  te  heffen.  De  Graaf  Philips  van  den  Elzas  onderscheidt  zich 
door  vurige  ingenomenheid  met  Fransche  dichters.  Hij  beschermt  den  beroemden 
Chrétien  de  Troies,  aan  wien  hij  omstreeks  11 72  een  handschrift  geef t ,  uit  Engeland 
medegebracht,  in  welk  land  hij  tegen  Henry  II  had  geoorloogd.  Dit  handschrift 
levert  de  stof  tot  den  beroemden  roman :  Le  Conté  du  Graal  2),  die  later  in  Duitsch- 
land  en  Nederland  door  vermaarde  dichters  zal  worden  nagevolgd. 

Intusschen  woedt  in  het  midden  der  dertiende  eeuw  een  strijd  tusschen  Vlaanderen 
en  Holland  over  het  leenrecht  van  Zeeuwsch- Vlaanderen ,  bewesten  de  Schelde.  Een 
huwelijk,  later  te  sluiten  tusschen  Floris  van  Holland  met  Beatrix  van  Vlaanderen, 
belooft  een  eind  aan  den  kamp  te  maken  (1256).  Jacob  van  Maerlant  zoekt  bij  den 
HoUandschen  Graaf  Floris  V  bescherming,  daar  de  Vlaamsche  Graaf  Guy  van 
Dampierre  alleen  met  Fransche  dichters  dweept 

Trots  langdurigen  krijg  ontwikkelen  zich  handel  en  nijverheid  in  Vlaanderen  tot 
ongekenden  bloei.  De  kruistochten  hadden  in  dit  opzicht  gewichtige  gevolgen,  Itali- 
aansche  handelssteden  —  Genua  en  Venetië  —  hadden  betrekkingen  aangeknoopt  in 
de  Levant,  en  brachten  hare  kostbaarste  artikelen  naar  Brugge.  Edelen  en  poorters, 
die  het  Oosten  hadden  doorreisd,  deelen  nieuwe  denkbeelden  over  weelde,  kunst, 
en  levensgenot  mede.  Brugge  werd  voor  eeuwen  de  stapelplaats  van  den  handel  in 
West-Europa.  Gent  en  Yperen  streven  Brugge  op  zijde.  De  voortbrengselen  der 
Vlaamsche  nijverheid,  linnen,  laken,  fluweel,  zijde  en  tapijten,  worden  alom  gezocht. 
De  rijkdom  stijgt  onder  de  poorters  van  Gent  en  Brugge  zoo  hoog,  dat  de  kleeder- 
pracht,  de  juweelen  en  parelen  der  Brugsche  poorteressen  eene  Fransche  Koningin 
van  spijt  doen  verbleeken  3). 

Gedurende  de  dertiende  en  veertiende  eeuwen  stijgt  het  graafschap  Vlaanderen  tot 
ongemeene  hoogte  van  welvaart.  Ondanks  het  geweld  van  Fransche  koningen ,  Fransch- 
gezinde  graven  en  de  groote  partij  der  Leliaards,  ontwikkelt  de  poorterij  der  nijvere 
steden  eene  ontzagwekkende  macht  door  haar  goud  en  haar  zwaard.  Het  nationale 
element  zegeviert.  Gent  trotseert  onder  Jacob  van  Artevelde  den  Franschen  Koning 
en  den  Franschen  Graaf.  Dat  in  zulk  eene  maatschappij  de  kunst  bloeien  kon,  en 
bloeide,  behoeft  geen  betoog.  De  letterkundige  kunst  zou  echter  weldra  onder  den 
invloed  komen  van  den  strijd  tusschen  Klau waard  en  Leliaard.  Mocht  uit  de  eerste 
helft  der  twaalfde  eeuw  in  het  geheel  geene ,  uit  de  laatste  enkele  sporen  van  Dietsche 
letterkundige  kunst  zijn  gespaard,  eerst  uit  de  dertiende  bleven  voor  ons  belangrijke 
letterkundige    werken   bewaard.    Aan  de  eene  zijde  poogt  deze  kunst  te  voldoen  aan 


1)  Robert  de  Borron  schreef  zijn:  Li  Roman»  de  Vestoire  dou  Graal  ^  in  het  lijd  vak,  dat  van  1183 
tot  121 2  verliep. 

2)  Geschreven  omstreeks  11 75,  volgens  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  95.  Alfred  Nutt,  Studies  on  the 
Legend  of  the  holy  Graal  (1888)  geeft  nis  datum  1x88  (bl.  95). 

3)  Jeanne  de  Navarre,  echtgenoote  van  Philips  IV.  Witkamp,  t.  a.  pi.,  bl.  551. 
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de  eischen  van  den  echt  Vlaamschen  adel ,  van  de  partij ,  waaruit  later  een  Artevelde 
zou  spruiten,  en  moest  zij  zich  nauw  aansluiten  bij  de  Fransche,  vroeger  ontwikkelde^ 
epische  letteren,  aan  de  andere  zijde  richtte  zij  zich  naar  de  begrippen  der  machtige 
poorterij,  en  putte  uit  middeleeuwsche  wijsheid  en  wetenschap  de  stof  voor  ettelijke 
didactische  vertoogen. 

Een  eigenaardig  gevolg  van  deze  ontwikkeling  is,  dat  onze  middeleeuwsche  epische 
letteren  zeer  weinig  oorspronkelijke  stof  aanbieden,  en  slechts  in  het  nauwkeurig  en 
geduldig  vertalen,  soms  met  een  zweem  van  genialiteit,  uitmunten.  Schoon  de  lyrische 
en  dramatische  poëzie  eerst  later  bloeien,  rest  ook  in  dit  opzicht  ons  weinig  anders 
dan  navolging  van  Fransche  of  Latijnsche  voorbeelden.  Deze  armoede  van  vinding 
spruit  voor  een  zeker  deel  uit  een  algemeen  gebrek  aan  oorspronkelijkheid  in  de 
West-Europeesche  letteren  der  middeleeuwen,  voor  een  ander  uit  den  Vlaamsch- 
Brabantschen  volksaard.  De  nationale  Vlaamsche  strijd,  de  strijd  tegen  tollen  en 
mededinging  van  naburige  gewesten,  de  strijd  voor  stapelplaatsen  en  vaste  markten,, 
hadden  Vlaamsche  en  Brabantsche  poorters  uitsluitend  bedacht  gemaakt  op  stoffelijke 
belangen,  en  den  zin  voor  practisch  nut  voortdurend  gescherpt. 

In  dit  opzicht  toonden  zij  zich  de  trouwe  stam-  en  geestverwanten  der  bevolking 
van  de  Noord-Nederlandsche  gewesten.  Het  Noorden  stond  in  vele  opzichten  achter 
bij  het  Zuiden.  Het  Noorden  had  met  grootere  zwarigheden  te  worstelen,  voordat 
het  zich  maatschappelijk  en  stoffelijk  kon  ontwikkelen.  Holland,  Zeeland  en  West- 
Friesland  vormden  oorspronkelijk  een  deltaland  der  groote  rivieren  -^  der  Schelde  > 
Maas,  Rhijn,  Vecht  en  Eems.  Met  moeite  veroveren  de  Friezen  in  het  Noorden,, 
de  Saksen  in  het  Westen  en  in  het  midden  des  lands,  de  Franken  in  het  Oosten 
en  in  het  Zuiden  zich  den  bodem,  waarop  zij  leven.  De  rivieren  brengen  vrucht- 
baar slijk  op  hare  oevers,  de  duinen  leveren  gevogelte  en  wild,  de  stroomen  visch. 
Landbouw  ontstaat  op  de  vruchtbaarste  plekken ,  vee-  en  bijenteelt  volgen.  De  vele 
waterwegen  openen  den  weg  tot  ruilhandel  met  de  omliggende  gewesten.  In  het 
midden  van  West-Europa,  aan  zee,  tusschen  Duitschland  en  Engeland,  Scandinavië 
en  Frankrijk,  met  zijne  talrijke  stroomen  en  inhammen,  lokte  het  Noorden  schepen 
van  vreemden,  die  hunne  waren  tijdelijk  op  onzen  bodem  uitstallen  en  markten 
vormden  i). 

Friezen,  Hollanders  en  Zeeuwen  maken  gebruik  van  deze  gunstige  ligging.  Gehard 
in  den  strijd  tegen  het  water,  leerden  zij  geduld  en  volharding  in  de  bescherming 
van  hun  bodem.  Zij  leerden  den  moeizaam  verworven  grond  liefhebben,  en  stelden 
niets  hooger  op  prijs  dan  hunne  onafhankelijkheid  en  vrijheid.  De  strijd  tegen  de 
natuur  ontwikkelde  bij  hen  het  verstandsleven.  Gemoed  en  fantazie  werden  weinig 
getroffen  door  de  eentonige  herhaling  van  dezelfde  voorzorgen  voor  overstrooming 
of  dijkbreuk.  De  platte  bodem,  de  sombere  hemel,  het  zwalken  opmeren  en  plassen,, 
staalden  spieren  en  zenuwen,  maar  oefenden  geen  invloed  op  de  ontwikkeling  van 
den  schoonheidszin. 

In  Friesland  drong  het  feodale  stelsel  niet  volkomen  door,  in  Holland  weken  som« 
mige  landlieden  naar  Oost-Friesland  uit.  De  laatste  Hollandsche  Graven  beschermden 
echter  de  plattelands-bevolking  en  de  steden  tegen  den  overmoed  van  den  grooten 
of  kleinen  adel.  Graaf  Floris  V,  „  der  Kerlen  God ",  was  tegen  het  laatst  der  dertiende 
eeuw  nog  genoodzaakt  de  strooptochten  van  Gijsbrecht  van  Aemstel  en  Herman  van 


I)  Zie   Mr.   O.  van  Rees,  Geschiedenis  der  Staathuishoudkunde  in  Nederland  tot  het  einde  der  i8d* 
eeuw,  I  (1865),  bl.  4  en  vlg. 
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Woerden  te  beteugelen.  De  HoUandsche  Graven  begrepen,  dat  hun  belang  in  het 
fnuiken  van  de  macht  des  adels  gelegen  was.  Van  daar  de  bescherming ,  vooral  sedert 
Willem  II,  aan  de  steden  verleend. 

Niet  immer  hadden  de  HoUandsche  Graven  eene  dergelijke  staatkunde  gevolgd. 
In  de  elfde  eeuw  streefden  zij  allereerst  naar  uitbreiding  van  grondgebied,  en  daar- 
aan verbonden  toeneming  van  inkomsten.  Het  beste  voorbeeld  geeft  Dirk  III,  «die  als 
stichter  van  het  graafschap  Holland  mag  worden  aangemerkt.  Deze,  eigenlijk  slechts 
Graaf  in  Kennemerland  en  Markgraaf  van  Vlaardingen ,  had  aan  groote  stoutheid 
en  onverschrokkenheid  zijne  latere  machtsuitbreiding  te  danken. 

Dirk  III  vestigde  zijn  oog  op  de  samenvloeiing  van  Maas  en  Waal,  omdat  de 
schepen  uit  Engeland  en  Vlaanderen,  door  de  verzanding  van  den  Rhijnmond  bij 
Katwijk,  hun  weg  door  deze  rivieren  namen,  wanneer  zij  naar  de  reeds  vroeg  ont- 
wikkelde handelssteden  Utrecht  en  Tiel  op  weg  waren.  Hij  sticht  een  burcht  bij  het 
vlek,  dat  als  Dordrecht  beroemd  zal  worden  i).  Dat  de  kooplieden  van  het  oude, 
machtige  Tiel,  dat  de  Utrechtsche  Bisschop  Adelbold  eene  dergelijke  daad  als  kne- 
velarij  wenschen  te  straffen ,  dat  ze  hun  nood  klagen  bij  den  Duitschen  Keizer  Hen- 
drik II,  dat  deze  zijn  leenman  Godfried  van  Neder-Lotharijk  en  den  Bisschop  van 
Utrecht  gelast  den  rivierstrooper  te  tuchtigen  en  zijn  roof  burcht  te  slechten,  is  even 
algemeen  bekend,  als  de  schitterende  overwinning  van  Dirk  III,  die  met  zijne  huis- 
lieden  het  leger  van  Hertog  Godfried  en  de  mannen  van  Bisschop  Adelbold  ver- 
pletterde, en  de  Maas  rood  verfde  met  het  bloed  zijner  vijanden. 

Zoo  behield  Dirk  III  Dordrecht,  dertig  jaren  later  tot  eene  koopstad  ontwikkeld, 
die  groote  zaken  deed  met  Keulen  en  Luik.  Schoon  Floris  in  te  vergeefs  streed  om 
de  door  hem  opgerichte  tol-barrière  te  Geervliet  te  handhaven,  begon  langzaam  in 
de  internationale  traktaten  tusschen  de  verschillende  souvereinen  van  de  Nederlandsche 
gewesten  een  mildere  geest  te  heerschen.  Bij  een  vredesverdrag,  tusschen  Graaf  Dirk 
VII  en  den  Brabantschen  Hertog  Hendrik  I  in  1202  gesloten,  werd  bepaald,  „dat 
de  wederzijdsche  kooplieden  vrijelijk  in  beide  landen  zouden  mogen  verkeeren ,  zonder 
hoogere  tollen  te  betalen,  dan  van  ouds  gebruikelijk  was  geweest"  2).  Doch  eerst 
Graaf  Willem  II  ving  aan  doortastende  maatregelen  te  nemen  in  het  belang  van  den 
derden  stand.  Hij  begreep,  dat  het  ten  nutte  van  koophandel  en  zeevaart  zou  strek- 
ken, indien  nijvere  en  rijke  vreemdelingen  naar  deze  gewesten  werden  heen  gelokt. 
Hij  verlaagde  daarom  de  tollen  op  al  zijne  stroomen,  en  vergunde  in  1243  den 
kooplieden  uit  Lubeck  en  Hamburg  langs  Maas  en  Rhijn  naar  Vlaanderen  te  varen, 
tegen  één  ten  honderd  der  waarde  van  alle  koopmanschappen  3).  De  stad  Dordrecht 
werd  door  hem  in  1249,  wegens  verknochtheid  aan  zijn  vader  Floris  IV,  met  tol- 
vrijheid,  behoudens  zekere  afzonderlijk  vermelde  handelswaren,  begunstigd  4).  Zijn 
zoon,  Floris  V,  volgde  deze  vrijzinnige,  voor  Holland  zoo  zegenrijke,  staatkunde. 
Ook  in  het  belang  van  den  landbouw  was  deze  Graaf  werkzaam.  Na  den  boeren- 
opstand in  Kennemerland  van  1268  verleende  hij  verscheidene  voorrechten  aan  de 
landbouwers,  waaronder  het  in  1291  geschonken  handvest,  't  welk  aan  al  de  Kenne- 
mers  vergunde  „sonder  banne  ende  sonder  boete"  zich  te  vestigen,  waar  zij  wilden, 
en  dus  vrijelijk  van  woonplaats  te  veranderen. 


1)  Dr.  P.  J.  Blok,  Geschüdents  van  het  Nederi.  volk.  I  (1892),  bl.  128. 

2)  Van  Rees,  L  a.  pi.,  bl.  56. 

3)  Van  Rees,  t.  a.  pi.,  bl.  47  en  Blok,  t  a.  pi.,  bl.  34a 

4)  Van  Rees,  t  a.  pi.,  bl.  68  en  Blok,  t.  a.  pi.,  bl.  340. 
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Het  gevolg  van  deze  p<^iDgen  was  zeer  opmerkelijk.  De  Hollandsche  steden  klom- 
men in  welvaart  en  macht.  Poorters  en  huislieden  doen  zich  gelden.  Dordrecht  staat 
met  Middelburg  aan  de  spits  der  handelssteden.  Arasterdam  begint  langzaam  op  te  komen , 
Rotterdam,  vroeger  eene  onaanzienlijke  plaats,  neemt  in  het  midden  der  dertiende  eeuw 
eene  onverwachte  vlucht.  De  Hollandsche  maatschappij  der  dertiende  eeuw  moest 
onder  den  invloed  van  dezen  toenemenden  stofTelijken  bloei  langzaam  in  beschaving 
stijgen,  en  reeds  in  adellijke  kringen,  in  de  kloosters  en  in  de  steden,  werd  deletter- 
kundige  kunst  in  het  Dietsch  op  prijs  gesteld.  Schoon  de  voordrachten  door  zangers 
of  menestreelen  eerst  in  de  veertiende  eeuw  ten  onzent  een  belangrijk  verschijnsel 
vormen,  blijkt  genoegzaam  uit  Maerlant's  ijveren  tegen  „borderers,  menestreelen  en 
goliarden  ",  dat  in  de  adellijke  wereld  jongleurs  en  speellieden  reeds  in  de  tweede  helft 
der  dertiende  eeuw  letterkundige  kunstwerken  voordroegen.  Rondreizende  jongleurs  i), 
die    voor  het  volk  op  markten  en  pleinen,  of  in  de  burchten  van  den  adel  geheeJe 


riddergedichten  zongen,  waren  in  Frankrijk,  Vlaanderen  en  Brabant  niet  zeldzaam  2), 
en  werden  ook  in  Holland  en  Utrecht  gezien. 

Vlaanderen  was  in  dit  opzicht  Holland  ver  vooniit,  maar  de  Vlaamsche  Graven 
en  de  edelen,  die  zich  onder  de  Leliaards  rangschikten,  stelden  enkel  belang  in  de 
Fransche  chansons-de  gesU.  Weldra  komt  het  nationaal  element  met  Maeriant  boven , 
hoewel  vertolkingen  in  het  Dietsch  van  de  beroemdste  Fransche  epische  kunstwerken 
en   van  een  enkel  Duitsch  gedicht  in  Vlaanderen  en  Holland  vóór  en  tijdens  Maer- 


1)  Jocnlatores. 

2)  Lion  Gautier,  La  Epsfiei  ftansaiies  (1*,  bl.  150,  ciluit  vaa  Jonckbloel,  t.  >.  pi.  I,bl.9l)zegt 
er  vao:  «Les  plus  uiciens  manuiciiis  que  ooui  posiédons  de  dos  chaosoni  de  geste  soot  de  petits 
mftDuscripts  de  poche  1  l'osage  de  ces  chRDteurs  ambalants  qu'on  K^^éiWw  joculalorti ,  joagleurs.  On 
ne  sauraiC  trop  Ie  répjier:  ]>  décadence  de  Dolre  pofsie  ipiqne  devait  commeocec  Ie  jour  oü  l'on 
derait  Ia  lire,  el  non  plus  la  chaaler.i 
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lant  worden  bewerkt.  Holland  begint,  ook  ten  opzichte  van  zijn  invloed  naar  buiten, 
eerst  met  het  begin  der  dertiende  eeuw  iets  te  beteekenen.  Hadden  —  als  gebleken 
is  —  de  Vlaamsche  Graven  Robert  H,  Karel  de  Goede,  Diederik  en  Philips  van  den 
Elzas  hunne  edelen  en  onderzaten  naar  Jeruzalem  gebracht,  ten  onzent  begint  Floris  in 
de  roepstem  van  Barbarossa  te  gehoorzamen,  en  eerst  zijn  zoon  Willem  I  staat  in 
het  begin  der  dertiende  eeuw  aan  het  hoofd  van  een  kruistocht,  door  hem  als 
gehoorzaam  dienaar  der  pauselijke  curie  ondernomen  i). 

Mochten  Holland  en  Zeeland  in  sommige  opzichten  achterstaan  bij  Vlaanderen  en 
Brabant,  mocht  ook  de  eigenaardigheid  van  ons  volk  meebrengen,  dat  er  meer  aan 
de  Muzen  der  praktijk,  aan  de  Beschenngodinnen  van  winst  en  verlies,  dan  aan  de 
Muzen  der  schoone  kunsten  werd  geofferd ,  toch  bezat  Holland  in  zijne  kloosters  reeds 
in  de  tiende  eeuw  meikwaard^e  toevluchtsoorden  voor  ieder,  die  in  wetenschap  en 
kunst  belangstelde. 


Hoogst  gewichtig  was  voor  Holland  in  dit  opzicht  het  klooster  en  de  abdij  van 
Egmond.  In  het  algemeen  bezitten  de  kloosters  als  bewaarplaatsen  van  min  of  meer 
belangrijke  boekerijen ,  als  kweekplaatsen  voor  beschaving  en  kennis  door  de  klooster- 
scholen zeer  hooge  verdiensten.  Het  klooster  van  Egmond  getuigt  hieromtrent  voor 
Holland  op  eigenaardige  wijze.  De  stichting  valt  in  de  eerste  jaren  van  het  graaf- 
schap   2).   Reeds  terstond  verneemt  men,  dat  Graaf  Dirk  II  van  Holland,  dat  zijne 

t)  Geestig  gescheUt  door  Cd.  Buskea  Huet,  Het  Land  van  Rembrand  (1SS2}.  I,  bl.  I— 105. 

2)  Zie  Mr.  H.  VRQ  Wijn,  NuistUUHd  Leven m  deel,  ie  st.  (1801),  bl.  71—75.  Hij  jpreekt' van 

■eeae  zeer  oude  kerk  en  hel  Noonenklooster  te  Egmonda,  van  hont  gebouwd  ,  en  veihuilC ,  dal  Dirk  II 
wegens  Invftllen  van  Noonnknoeu  en  West-Friezea,  aMosi  een  steenen  gebouw  heeft  opgericht  *oor 
"Benediktljner  monnilceB,  terwijl  hij  de  nonnea  naar  BennebToek  verplaatste.  Dit  feit  woedt  bev«ttïgd 
door  een  charter  van  Dirk  V,  aangehaald  door  Kluit,  Hiil.  cril.  Hetl.y  dl.  I,  bl.  119,  I30.  Vooni 
'hethaah  Van  Wijn,  1.  a.  pi.  Il<  deel,  ie  st.  (iSii),  bl.  331,  33a,  hetzelfde  feit,  en  beweeit,  dat  Dirk  I 
liet   houlea  klooster  van  Egmond  ter  eer  van  Sint-Adelbert,  patroon  der  kerk,  heeft  geslicht,  en  dal 
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ecbtgenoote  Hild^aerd,  dat  zijne  zonen  Arnoud  en  Egbert,  aartsbisschop  vanTrier, 
het  klooster  i)  hebben  begiftigdjmet  rijke  geschenken ,  vooral  met  kostbare  boeken.  Het 


-         .        ■■«^*l^iopjari«BJruu('li,U..-u>ü.,. 

Mtli 


KÉi^^^êl 


oudste  en  belangrijkste  geschenk  aan  de  abdij  en  de  kloostcrboekerij  van  E^mond 
is  wel  het  beroemde  Euanffeliarium  dooi  Dirk  II  en  Hildegaerd  in  het  laatste  vierde- 
Dirk  II  in  977  h«(  (teeaen  klooster  beeft  doen  bonireti  —  volgens  Anenjtmi  Chran.  Egmand.,  bij 
Kloit,  L  ».  pi.  deel  lU,  bl.  1,  18.  Vergelijk  W.  Moll,  Kerigtsckitdmii  van  Ntdtrland  vèir  dt  Htr- 
verming.  I  (1S64),  bl.  337— 33S  en  P.  J.  Blok,  t.  a.  pi.,  I  (1892),  bl.  168. 

l)  Moll,  t.  a.  pL,  bl.  327  wijst  et  op,  dal  de  bTonnen  voor  de  E'^chiedeDii  d«T  abdij  van  Egmond 
«OOT   een    deel  liggen  in  bet  Rïjktarchief  te  's-Giavenbage,  in  het  Fiov.  archief  te  Utrecht,  en  in  de 
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<ieel  der  tiende  eeuw  aan  de  kloosterbroeders  van  Egmond  afgestaan  i).  Als  een 
onschatbaar  dokument  toont  dit  Euangeliarium  hoe  in  de  Hollandsche  kloosters  aan 
het  eind  der  tiende  eeuw  werd  geschreven  en  geïllustreerd  2).  Mocht  getwijfeld  kun- 
•  nen  worden  of  de  tekst  en  al  de  miniaturen  in  Holland  zijn  ontstaan,  vast  staat  het, 
dat  de  afbeelding  van  Graaf  Dirk  II  en  zijne  gemalin  Hildegaerd  op  de  laatste 
bladen  van  het  handschrift  van  HoUandschen  oorsprong  zijn,  daar  het  opschrift  3) 
duidelijk  de  namen  van  Graaf  en  Gravin  noemt,  en  zich  dus  aansluit  bij  de  ons 
van  elders  bekende  feiten.  Daarenboven  is  de  stijl  dezer  afbeelding  geheel  oorspronke- 
lijk, en  nog  in  onze  eeuw  als  „het  uitgangspunt  in  onze  HoUandsche schilderkunst " 
geprezen  4). 

Niet  minder  belangrijk  is  de  boekerij  van  het  klooster  te  Egmond.  Als  door  een 
wonder  is,  hoewel  slechts  voor  een  deel,  bekend,  welke  boekenschat  te  Egmond 
werd  bewaard,  voordat  de  knechten  van  den  Geuzengraaf  Hendrik  van  Brederode 
(29    April    1567)  met   ruw  geweld  in  het  klooster  vielen  5);  voordat,  na  Alkmaar's 


boekerij  der  Jansenistenkerk  te  Utrecht.  Voorts  noemt  hij :  Van  Heassen  en  Van  Rijn ,  Oudh,  van  Ken" 
nemerland^  —  Kluit,  t.  a.  pi., —  Bakhuizen  van  den  Brink,  Hecinundensiam  Het Ned.  Rijksarchief^  — 
Van  Wijn ,  t.  a.  pi. ,  —  Romer,  Geschiedk.  overzicht  van  de  kloosters  en  abdijen  van  Hollanden  Zeeland,  — 
Bakhuizen  van  den  Brink  geloofde,  dat  «de  oudere  geschiedenis  der  abdij  in  de  twaalfde  eeuw 
gefabriekt»  was,  t.  a.  pi.,  bl.  199. 

i)  Zie  het  fac-simile  op  bl.  24.  Van  Wijn,  t  a.  pi.,  (Ie  d.  3e  st.  1802,  bl.  268)  vestigt  de  aandacht 
op  Melis  Sloke,  en  Chron.  Egmund.^  edit.  Kluit,  waar  van  dit  geschenk  gesproken  wordt.  De  eerste 
verhaalt  van  «enen  Euangelien-boec,  ghemaect  van  edelen  stenen  ende  finen  goude»,  de  tweede 
spreekt  van  een:  «Textus  Euangeliorum  auro  lapidibusque  preciosis  exornatus».  Van  Wijn  komt  op 
de  zaak  terug  (Ile  d.  ie  st.  181 2,  bl.  328  vlg.)  in  eene  afzonderlijke  Verhandeling  nopens  een  overoud 
Handschrift  der  vier  Evangeliën  uit  de  Abdij  van  Egmond ,^  en  staaft  de  schenking  van  Dirk  II  en 
Hildegaerd  door  het  reeds  vermelde  Charter  van  1083,  door  Dirk  V  gegeven,  en  uitgegeven  door 
Kluit,  t.  a.  pi.,  dl.  II.  Voorts  wijst  hij  er  op,  dat  de  overige  chronijken.  Anonymi  Chron,  Egmund. 
(bij  Kluit)  en  Melis  Stoke,  de  schenking  aan  Hildegaerd;  en  dat  de  Klerk  der  laage  Landen,  en 
Van  Leiden,  Annales  Egmund.  met  Beka  {Chron.)^  Heda  {De  Episcop.)  en  Veldenaar  de  gift  aan 
Dirk  II  toeschrijven.  Vergelijk:  Dr.  H.  G,  Kleijn,  De  Catalogus  der  boeken  van  de  abdij  te  Egmond,^ 
in  ArchUf  voor  NederL  JCerkgesch.,  onder  redactie  van  y.  G,  R,  Acquoy  en  H,  C.  Rogge^  Ile  deel 
(1887),  hl.  134. 

2)  Van  Wijn  heeft  in  de  geciteerde  Verhandeling  uitvoerig  verhaald,  hoe  dit  merkwaardig  hand- 
schrift, reeds  verloren  gewaand,  in  1805  te  Utrecht  is  teruggevonden.  Hij  ontving  het  ter  leen  van 
den  eerwaarden  heer  Theod.  de  Jongh,  pastoor  der  Sint-Mariakerk  te  Utrecht.  De  band  van  het 
H.S.  was  van  1574,  het  jaar  der  verwoesting  van  de  abdij.  Uit  een  Latijnsch  inschrift  op  een  schut- 
blad blijkt,  dat  het  H.S.  te  Keulen  is  bewaard  in  de  zeventiende  eeuw,  dat  het  te  Utrecht  komt  om- 
streeks 1688 ,  waar  het  later  door  Mr.  P.  van  Musschenbroek  werd  herkend,  en  aan  Van  Wijn  medegedeeld. 
Deze  laatste  gaf  eene  zeer  uitvoerige  beschrijving  van  het  inwendig  voorkomen  van  dit  H.S.  en  vooral 
van  de  teekenlngen,  afbeelding  der  Evangelisten,  afbeelding  van  Dirk  I  en  Hildegaerd,  die  hij  met 
verscheidene  fac-simile*s  opluisterde.  —  Over  de  kunstwaarde  van  deze  afbeeldingen  schreef  Mr.  C. 
Vosmaer:  Eene  bijdrage  tot  de  geschiedenis  der  Nederlandsche  middeleeuwsche  kunst  m  Over  kunst  {i9&2). 
Hij  houdt  het  Evangeliarium  voor  een  Engelsch  produkt,  maar  de  afbeeldingen  van  Dirk  II  en  Hilde- 
gaerd zijn  van  Nederlandschen  oorsprong  en  geene  copie  van  Frankische,  Byzantijnsche  of  Angel- 
Saksische  miniaturen. 

3)  Zie  het  fac-simile  op  bl.  24.  Het  opschrift  luidt: 

«Hoc  textum  dedit  almo  Patri  Theodoricus  habendum 
«Nee  ne  sibi  coniuncta  simul  Hildgardis  amore 
«AUberto  quorum  mempr  ut  sit  iure  per  evum.» 

4)  Vosmaer,  t.  a,  pL,  bl.  66, 

5)  Van  Wijn,  (t.  a.  pU,  Ie  d«  4e  st.  bl.  357)  volgens  Bor  en  Van  Meeteren. 
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ontzet,    het  krijgsvolk  van  Sonoy  (7  Juni  1573)  abdij  en  klooster  verwoestte,  en  in 
brand  stak  i). 

Frater  Baldewinus  de  Hagacomitis ,  een  kloosterbroeder  te  Egmond  in  het  midden 
der  zestiende  eeuw  2),  heeft  verschillende  stukken  omtrent  Egmond  en  zijne  boekerij , 
hetzij  overgeschreven,  hetzij  zelf  opgesteld  3).  Het  belangrijkste  stuk  uit  deze  verzame- 
ling is  eene  opgaaf  van  enkele  boeken ,  die  zich  in  de  kloosterbibliotheek  bevonden  4). 
Schoon  Broeder  Boudewijn  „vuyten  Hage"  niet  naar  de  Egmondsche  boeken  zei  ven , 
maar  „naar  reeds  bestaande  opgaven"  5)  werkte,  zijn  zijne  mededeelingen  evenwel 
van  het  hoogste  gewicht.  Vooral  omdat  zij  licht  verspreiden  over  het  tijdvak  van 
977  tot  1140.  Het  blijkt,  dat  de  kloosterbroeders ,  die  met  de  zorg  over  de  bibliotheek 
belast  waren,  in  den  beginne  vlijtig  aanteekeningen  maakten  omtrent  den  staat  der 
nieuw  verworven  boeken,  maar,  dat  latere  arabtgenooten  hun  voorbeeld  niet  volgden  6). 

Wij  weten  nu,  dat  omstreeks  het  jaar  1140  te  Egmond  aanwezig  waren  minstens 
270  deelen,  later  330,  schoon  in  de  XI V«  eeuw  veel  meer  boeken  in  de  bibliotheek 
verzameld  waren,  die  niet  in  het  handschrift  van  Broeder  Boudewijn  zijn  genoemd  7). 
Onder  deze  330  vindt  men  62  kerkboeken,  41  bijbels,  10  sermoenen  in  bundels, 
14  heiligenlevens,  59  theologische  werken,  22  geschriften  over  kerkrecht  en  burger- 
lijk recht,  bijna  50  classieken,  21  boeken  over  de  artes  liberales  8),  13  historische 
werken  en  de  rest  over  gemengde  stoffen. 

De  lijst  van  Frater  Baldewinus  geeft  tevens  een  min  of  meer  historisch  overzicht 
van  de  wording  en  uitbreiding  der  Egmondsche  bibliotheek.  Hij  zwijgt  van  het 
Evangeliariutn  door  Dirk  II  en  Hildegaerd  geschonken;  maar  hij  begint  met  hun 
zoon  Egbert,  Aartsbisschop  van  Trier  9).  Deze  gaf  24  boeken ,  die  den  eersten  grond- 
slag der  boekerij  zullen  hebben  uitgemaakt. 


i)  Van  Wijn,  aldaar,  bl.  403—420. 

2)  Van  Wijn,  t.  a.  pi.,  Ie  d.  ie  st.  bl.  77.  Hij  leefde  nog  in  1549,  als  blijkt  uit  eene  aanteekening 
in  zijn  U.S.  Zie  Dr.  H.  G.  Kleijn,  t.  a.  pi.,  bl.  129. 

3)  Van  Wijn,  t.  a.  pi.,  bl.  129. 

4)  Inditium  aliquot  librorum  monasterü  egmundensis  —  fol.  144» — 148*  van  het  H.S.  des  broeders 
Baldewinus:  — hel  eerst  uitg^even  door  Van  Wijn,  t.  a.  pi.  (Ie  d.  3e  st.  (1802),  bl.  317—333)-  Later 
(1887)  werd  deze  Catalogus  op  nieuw  uitgegeven  en  met  wetenschappelijke  inleiding  en  aanteekenin- 
gen voorzien  door  Dr.  H.  G.  Kleijn  (t.  a.  pi.,  bl.  141—170).  Het  H.S.  van  Frater  Baldewinus, thans 
bewaard  in  de  Universiteitsbibliotheek  te  Leiden,  heeft  verschillende  lotgevallen  doorleefd.  Het  be- 
hoorde eerst  aan  het  klooster  te  Egmond.  Op  den  titel  staat:  « Iste  liber  pertinet  monasterio  beati 
Adalberti  in  Egmunda».  Na  1573  kwam  het  in  handen  van  een  monnik.  Frater  Johannes  Canopusius 
Senior;  bleef  tot  het  laatst  der  XVII*  eeuw  het  eigendom  van  eene  voorname  familie  te  Enkhuizen, 
de  Van  Westphalens;  ging  over  naar  de  bibliotheek  van  A.  Gronovius,  werd  gekocht  door  Prof.  A. 
Kluit  (1785),  ter  leen  gegeven  aan  Van  Wijn,  en  eindelijk  door  de  familie  Kluit  aan  de  Leidsche 
bibliotheek  geschonken. 

5)  Hij  voegt  bij  xijn  opschrift:  Inditium  librorum  de  woorden:  «secundum  que  ubique  in  pluribus 
antiquis  libris  inveniuntur  ». 

6)  Kleijn,  t  a,  pi.,  bl.  133. 

7)  In  den  Catalogus  van  Broeder  Boudewijn  zijn  geheele  tijdvakken  overgeslagen.  Van  1140  tot 
1240,  van  1260  tot  1350  wordt  geen  enkel  boek  vermeld. 

8)  MoU  (t.  a.  pi.,  I,  bl.  359)  omschrijft  de  artes  liberales,  die  bij  het  onderwijs  in  de  klooster- 
scholen werden  onderwezen,  als:  «grammatica,  dialectica,  en  rhetorica,  die  het  trivium  uitmaakten, 
en  musica,  arithmetica,  geometria,  en  astronomia,  waaruit  het  quadrivium  bestond».  Bij  de  grammatica 
gebruikte  men  Priscianus  en  Donatus,  van  de  dichters  werd  Prudentius  het  meest  gelezen;  voor  de 
rhetorica  werden  Capella,  Bcda  en  Alcuinus  gebezigd.  Bij  de  muziek  diende  een  werk  van  Boëthius. 

9)  Aartsbisschop  van  977—993.  Zie  Kleijn,  t.  a.  pi.,  bl.  141,  die  Potthast's  IVegweiser  durrh  die 
Geschicktswtrke  des  Europ.  MitielaUers  (1862)  citeert.  Vergelijk:  Blok,  t  a.  pi.,  I,  bl.  168. 
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Broeder  Baldewinus  bericht  voorts,  de  eerste  helft  der  Xle  eeuw  in  het  duister 
latend,  dat  de  Egmonder  abt  Stephanus,  die  in  1057  zijn  ambt  aanvaardde,  vele 
boeken  deed  afschrijven  of  ten  geschenke  gaf  aan  de  bibliotheek.  Onder  dezen  zijn 
genoemd  het  werk  van  Paulus  Diaconus  over  de  Longobarden;  een  Vt/a  Brendani 
abbatis^  —  een  zeer  welkom  bewijs,  dat  de  legende  van  Sint-Brandaen  reeds  in  de 
elfde  eeuw  in  een  HoUandsch  klooster  werd  gelezen  i)  —  een  Gesia  AUooandri 
Magniy  misschien  de  vertaling  van  den  Alexander-roman  van  Pseudo-Callisthenes  2); 
een  Gesia  {Regum)  Francarum,  de  reeds  genoemde  compilatie  der  achtste  eeuw 
een  leven  van  Karel  den  Groote;  een  Cicero,  de  Senectute\  een  Waltharius-lied ;  de 
satiren  van  Persius;  de  werken  van  den  zonderlingen  uitlegger  van  Vergilius, 
Fabius  Planciades  Fulgentius;  een  exemplaar  der  Lex  salica;  Cicero's  de  Atniciiiay 
eenige  zijner  redevoeringen,  zijne  Faradoxa^  en  zijne  Tuscuianae  Quaestiones\  de 
Nocies  Aiiicae  van  Aulus  Gellius;  het  zonderlinge  boek:  de  Excidio  Troiae  van  den 
zoogenaamden  Dares  Phrygius;  de  oude  geschiedenis  van  Orosius,  en  Seneca,  de 
Clemenüa, 

In  den  tijd  van  den  abt  Stephanus  werd  de  bibliotheek  verrijkt  door  zekeren 
magister  Baldewinus  met  een  Lucanus,  een  Sallustius,  een  Sedulius;  met  het  een  of 
ander  werk  van  Prosper  Aquitanus;  met  een  Boethius,  met  een  Thebaïs  vanStatius, 
met  de  Disticha  van  Dionysius  Cato,  met  de  Fabelen  van  Avianus  en  met  een  Beda , 
de  Arte  metrica. 

Had  een  humanist  als  Poggio  Bracciolini,  die  in  1416  en  141 7  het  klooster  van 
St.  Gallen  plunderde,  die  in  Frankrijk  en  Engeland  (1422),  overal  naar  codices  van 
Cicero  zocht,  en  zelfs  uit  Utrecht  redevoeringen  van  Cicero  wilde  doen  komen  3), 
slechts  geweten  welke  kostbare  classieke  handschriften  men  reeds  sedert  de  tweede 
helft  der  Xle  eeuw  in  Egmond  bezat,  misschien  had  de  sluwe  en  dartele  schrijver  der 
Facetiae  de  HoUandsche  monniken  met  een  bezoek  vereerd. 

Hoe  merkwaardig  de  aanwinsten  der  boekerij  onder  den  abt  Stephanus  (1057 — 
t  1105),  vooral  ten  opzichte  der  classieke  Latijnsche  auteurs,  mogen  genoemd  wor- 
den, het  schijnt  te  vreezen,  dat  het  den  Egmondschen  Benedictijnen  meer  om  „de 
paedagogische  dan  om  de  aesthetische  waarde"  der  genoemde  schrijvers  is  te  doen 
geweest  4).  De  opvolgers  van  Stephanus,  Adelardus  en  Ascelinus,  zorgen  slechts 
voor  kerkboeken  en  liturgische  handschriften.  De  abt  Walter,  die  in  1129  optrad, 
draagt  zorg  voor  de  uitbreiding  der  wetenschappelijk-theologische  werken.  Onze 
Catalogus  noemt  slechts  weinige  boeken,  die  buiten  dit  gebied  liggen. 

Ook  stuit  men  hier  op  een  hiaat  van  eene  eeuw,  en  verneemt  dan  weder,  dat  in  het 
midden  der  XlIIe  eeuw  onder  den  abt  Lubbertus  II  nieuwe  aanwinsten  gemaakt  zijn. 


i)  Dr.  Gustav  Schirmer  beweert  in  zijne  dissertatie:  Zur  Brendanu»  Legende  (18S8,  bl.  16,17),  ^^^ 
deze  legende  reeds  in  de  negende  eeuw  bekend  was.  Hij  schrijft:  «Diese  Annahme  von  dem  Vor- 
hanaensein  der  Legende  in  so  früher  Zeit  wird  nun  best^rkt  dadurch,  dass  sich  nach  Duffus  Hardy 
{Descriptive  Catalogue^WoX.  I,  N. 458)  in  der  Vaticana  eine  Handschrift  aus  dem  neunten  Jahrhundert 
befindet,  welche  die  Navigatie  S.  Brendani  enthalt  und  zwar  in  derselben  ausgebildeten  Form,  in 
weicher  sie  spater  eine  so  grosse  Verbreitung  gefunden.  lm  elften  Jahrhundert  war  dann  die  Legende 
allgemein  bekannt,  und  wir  dUrfen  uns  daher  nicht  wundem,  wenn  Rodulfus  Glaber  (f  1049)  '^^  ^^^ 
Historia  sui  temporis  Lib.  II,  Cap.  II,  sie  erwahnt,  oder  wenn  im  Liber  Hymnonim  (aus  dem  £nde 
des  XI  Jahrb.)  der  Bibliothek  des  Trinity  College,  Dublin,  darauf  hingewiesen  wird». 

2)  Kleijn,  t.  a.  pi.,  bl.  144,  noot  9. 

3)  Dk  Georg  Voigt,  Die  Wiederbelebung  des  Classischen  Alter thums^  2e  dr.,  (1880), Ie  deel, bl.  246. 

4)  Kleijn,  t.  a.  pi.,  bl.  135. 
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Id  het  laatst  der  X«,  in  de  XI*  en  XII«  eeuwen  lazen  de  Egmondsche  monniken, 
zoo  ze  wilden ,  de  belangrijkste  auteurs  der  Latijnsche  classici ,  schoon  het  te  vreezen 
is,  dat  deze  slechts  gebruikt  werden  voor  de  kloosterschool.  In  ieder  geval  „stelde 
de  boekerij  de  kloosterlingen  in  staat  eene  uitmuntende  kloosterschool  te  vormen , 
waarin  de  „artes  liberales"  behoorlijk  werden  onderwezen"  i).  Reeds  dit  is  een 
hoogst  gewichtig  feit  voor  de  beschavingsgeschiedenis  van  het  graafschap  Holland, 
re  midden  van  de  ruwheid  der  ijzeren  tiende  eeuw  kweekt  Egmond  een  begin  van 
ontwikkeling,  en  gloort  eene  flauwe  glinstering  van  licht  te  midden  der  duisternis. 

Het  is  te  betreuren ,  dat  onze  kennis  der  kloosterbibliotheken  uit  de  middeleeuwen 
zich  hoofdzakelijk  tot  het  klooster  te  Egmond  bepaalt.  Wel  is  ons  het  een  en  ander 
medegedeeld  omtrent  de  bibliotheken  der  kloosters  van  Windesheim  2)  bij  Zwolle 
en  van  St.  Barbara  te  Delft  3),  maar  beide  behooren  tot  een  later  tijdvak  (XIV«  en 
XV«  eeuwen)  der  middeleeuwen,  toen  de  letteren  in  Vlaanderen,  Brabant  en  Holland 
reeds  eene  zekere  vlucht  hadden  genomen. 

Het  is  misschien  niet  onbelangrijk  te  herinneren  dat  in  de  boekerij  van  het 
St  Barbarba-klooster  te  Delft  reeds  verschillende  volksromans  en  verhalen  aanwezig 
waren.  Men  vond  er:  Van  Griseldis^  eene  bij  uitstek  geschikte  lectuur  voor  nonnen, 
zooals  elders  4)  bleek;  voorts:  Van  Coninc  AUxander  5);  van  •Sy/ZröM ;  van  Tondalus 
en   Van  Mellibeus  en  Frudenda, 


i)  KleiJD,  t.  a.  pi.,  bl.  139. 

2)  Zie  Dr.  J.  G.  R.  Kc(\VLoyy  ff  et  klooster  te  IVifn/eskeim  en  zijn  iftvUed  ,,IIU  dtc\^{iSSo\h\,2y^— 2^. 

3)  Prof.  W.  Moll ,  De  boekerij  van  het  St.  Barbara -klooster  te  Delft  in  de  tweede  helft  der  ijdt  eeuw,  1857. 

4)  Dr.  J.  H.  Gallée  gaf  in  het  Tijdêchr.  v.  Ned.  Taal  en  Lett.  (IV,  1884,  bl.  x^-é^l)  *  Eene  Neder- 
Saksische  Novelle  van  Griseldis»^  zijnde  eene  vertaling  van  de  LAtijnsche  Griseldis,  door  Petrarca  uit 
bet  Italiaansch  vertolkt,  voorkomende  in  een  handschrift  uit  de  XV*  eeuw,  dat « waarschijnlijk  gediend 
heeft,  om  de  vrome  susteren  van  eenig  klooster  gedurende  den  maaltijd  bezig  te  houden».  —  De 
geschiedenis  van  Griseldis,  die  in  volksboeken  der  XVI*,  XVII*  en  XVIIl*  eeuwen  door  heel  Nederland 
verspreid  werd,  komt  het  eerst  voor  als  de  looste  vertelling  van  Boccaccio*s  Decamerone.  Het  vraag- 
stuk naar  de  bron  van  Boccaccio*s  Griselda  kan  nog  niet  volkomen  bevredigend  worden  opgelost. 
Er  bestaat  eene  geheele  reeks  verhalen  in  de  middeleeuwen ,  waarin  het  motief  der  onschulcUg  lijdende 
vrouw  wordt  behandeld.  De  Longobardische  Koningin  Sibylla  —  waarvan  een  Nederlaodsch  volks- 
boek verhaalt  —  Genoveva  van  Brabant,  de  «verduldighe»  Helena  van  Constantinopel ,  «la  reine 
Joie »,  genaamd  «  Manekine »  —  uit  den  Ronian  de  la  Manekine  van  Philippe  de  Rheims  —  de  prinses 
Dentse  van  Frankrijk  —  bij  den  Florentijnschen  notaris  Ser  Giovanni  (1378)  en  bij  Chaucer  in  The 
man  of  Lawes  Tale  —  alle  dezen  hebben  met  de  Griselda  van  Boccaccio  gemeen ,  dat  zij  lijden  en 
beproefd  worden.  Waar  deze  zijne  stof  vond  is  moeilijk  te  bepalen.  Toen  Petrarca  door  zijne  Latijnsche 
vertaling  van  deze  schoone  novelle  de  Griseldis-geschiedenis  door  geheel  Europa  beroemd  maakte, 
zeide  hij  in  de  inleiding,  dat  hij,  evenals  Boccaccio,  deze  dulcis  historia  reeds  voor  jaren  gekend 
had.  Met  de  Histoire  Littéraire  de  la  Frame ^  XIX,  bl.  798,  aan  te  nemen,  dat  Le  Lai  du  Freisne 
van  Marie  de  France  Boccaccio's  bron  was,  gaat  niet  aan.  De  Fransche  lai  wijkt  te  veel  af  van  de 
Italiaansche  novelle,  mocht  ook  Dr.  Marcus  Landau,  Die  Quellen  des  Dekameron^  (2e  afl.  1884)  er 
nogmaals  op  gewezen  hebben.  Met  Dr.  Friecrtch  von  yieitenholz^Die  Griseldis-Sag-e  inder  Literatur' 
gesehuhie  (1888)  neem  ik  aan,  dat  vóór  Boccaccio  reeds  een  volksverhaal  over  Griselda  bestond, 
't  welk  door  de  uitmuntende  inkleeding  van  dezen  wereldberoemd  zou  worden.  Landau  wijst  op  ver- 
schillende andere,  eenigszins  verwante  redactiën:  als  twee  Toskaansche  volkssprookjes  (Nerucci, 
Novelle  populari  montalesiy  1880);  op  twee  Hebreeuwsche  verhalen  in  een  commentaar  o^h^  I/oog^ 
lied  en  op  Numeri^  uit  de  12de  eeuw;  op  een  Indisch  volkssprookje (Stokes,/WMifr^tfir^/a/rx,  1880) 
en  op  het  Zweedsche  volkslied  van  de  schoone  Anna. 

5)  Moll  (De  boekerij  van  het  St,  Barbara-klooster^  bl.  50)  merkt  op ,  dat  dit  boek  eerst  in  het  laatst 
der  XIV*  eeuw  in  de  boekerij  is  gekomen.  Wij  hebben  waarschijnlijk  te  doen  met  den  volksroman: 
Historie  van  den  grooten  Coninc  Alexander^  te  Delft  in  1488  en  1491  gtÓJ\iVi,^\iQXti\  {Vader landsche 
Volksboeken^  1S74,  bl.  67)  noemt  een  druk  van  1505. 
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Uit  het  gezegde  is  ten  slotte  met  vrijmoedigheid  af  te  leiden,  dat  onze  Noord- 
Nederlandsche  gewesten  gedurende  de  elfde  en  twaalfde  eeuwen  zich  staatkundig,, 
maatschappelijk  en  stoffelijk  genoeg  ontwikkeld  hadden,  om  bij  het  begin  der  der- 
tiende eeuw  belang  te  stellen  in  het  letterkundige  leven ,  dat  in  Limburg ,  Vlaanderen 
en  Brabant  begon.  Het  begin  van  alles  is  reeds  gebleken  te  zijn  het  vertalen  van 
Fransche  gedichten,  hoofdzakelijk  chansons-de-geste.  Nog  altijd  faalt  ons  de  juiste 
chronologische  kennis  der  eerste  letterkundige  ontwikkeling  in  Noord-  en  Zuid- 
Nederland.  Wij  bezitten  gedichten  in  het  Dietsch,  maar  meestal  zonder  naam  van 
den  schrijver,  zonder  eenige  chronologische  duiding.  Pogingen,  om  uit  den  inhoud 
den  ouderdom  van  het  gedicht  op  te  maken,  zijn  niet  altijd  geslaagd,  omdat  de 
aanwijzingen  in  den  tekst  zeer  onbeduidend  waren.  Het  geringe  licht,  uit  taal  of 
stijl  afschijnend,  wordt  verdonkerd,  zoo  dikwijls  het  handschrift  niet  door  den  auteur 
zei  ven,  maar  door  een  lateren  afschrijver  is  bewerkt.  De  prologen  en  epilogen  der 
handschriften,  waarin  gewoonlijk  berichten  omtrent  de  dichters  voorkomen,  ont- 
breken dikwijls,  en  vermeerderen  de  onzekerheid.  Nog  komt  hierbij  het  ongelukkig 
lot  der  fraaie  handschriften,  die,  omdat  zij  epische  riddergedichten  inhielden,  sedert 
de  eerste  helft  der  zestiende  eeuw  onder  invloed  der  Renaissance  en  der  Hervorming 
verwaarloosd  werden.  Men  gebruikte  het  perkament  tot  allerlei  practische  doeleinden  ; 
bij  het  binden  der  folianten,  die  de  drukpers  leverde,  bij  het  innaaien  van  losse 
schriftelijke  bescheiden;  men  hechtte  er  in  het    minst  geene  waarde  aan. 

Uit  deze  schipbreuk  zijn  in  latere  jaren  wel  allerlei  grootere  of  kleinere  fragmen- 
ten gered,  maar  hoeveel  ook  is  veranderd,  vooral  in  de  laatste  dertig  jaren,  nog 
altijd  zijn  wij  niet  in  staat  een  volledig  overzicht  der  Middeleen wsche  letteren 
naar  tijdsorde  gerangschikt  te  geven.  In  één  opzicht  hebben  wij  groote  vorderingen 
gemaakt.  Wij  kunnen  den  Limburgschen  dichter  Hendrik  van  Veldeke  met  chrono- 
logische zekerheid  aan  het  eind  der  twaalfde  eeuw  stellen.  Met  zijn  arbeid  moeten 
wij  ons  het  eerst  bezig  houden. 


EERSTE  TIJDVAK.   UtDDELEEUWEN.    II75 — 1550. 

in. 

HENDRIK    VAN    VELDEKE. 


''  EN  Limburger  valt  de  eer  te  beurt  in  de  geschiedenis  der  Neder- 
Undsche  Letteren  het  eerst  te  worden  genoemd. 

Van  zijn  persoon  en  zijn  leven  zijn  enkele  bijzonderheden  bekend. 
Toch  blijft  ondanks  het  geduldigst  en  ijverigst  onderzoek  nog  onzeker- 
fr-heid  op  sommige  punten  heerschen  i).  Uit  hetgeen  hij  over  zich  zelf 
in  zijne  werken  gezegd  heeft,  uit  de  nasporingen  van  latere  geschied- 
schrijvers der  Letterkunde,  blijkt  het  volgende:  Hendrik,  de  dichter 
van  de  Sinl-Servatius' Legende,  van  de  Snelde  en  ettelijke  lyrische 
gezangen  is  geboren  te  Veldeke ,  een  dorp  en  eene  heerlijkheid  met 
kasteel,  dicht  bij  het  dorp  Spalbeke,  in  de  omstreken  van  Maas- 
tricht 2).  Hij  behoort  tot  het  adellijk  geslacht  der  heeren  van  Veldeke  3).  wier  dorp 
en  kasteel  lang  zijn  verdwenen.   Thans  is  alleen  nog  een  molen  overgebleven,  die 


1)  De  DuiUche  geschiedichrijierB  der  Letterkande  hebbcD  steeds  wetlc  gemukt  van  Veldeke, 
*oomt  Gedert  het  groate  werk  vu  Friedrich  Heiorich  vod  der  Hagen:  Minntsinger ,  Gisikühli  dir 
Ditktrr  und  ikri  IVtrit,  (183S,  dl.4,  b1.  72—79).  In  Nederland  begint  de  belangstelling  voor  Veldeke, 
D>  J.  H.  Borman»;  Sinlt  Servatius  Ligendi  van  Hiynrie  van  Veldektn,  nair  ttn  handschrijl  uit  htt 
midden  der  XV  eetrai  voor  de  eerste  maal  uilgtrevtn  (iSsS).  Reeds  had  Bormans  tia  jaai  vroeger 
over  de  Dnldekkiog  van  het  handschrift  der  St.-Scrvallus-Legtnde  gesproken  in  het  Builelin  de  f  Aca- 
démie royale  dei  Siiences  de  Btlgique,  onder  den  titel:  Sur  la  diiouverte  dl  deux  aneiem  foïmes  tkieit 
(XXVI  jrg.,  2  ït.,  dL  I  (1857),  bl.  501—507).  Nieuw  licht  ontstak  nu  W,  Braune,  door  lijn  opstel: 
UnteriHihungen  über  Hiintich  van  Veldeke  in  Zeitsthrift  für  DtHlsckt  PAUalegU  van  Dr,  E.  Hbpfnei 
en  Dr.  J.  Zacher  (IV,  1873,^.249—303).  Reeds  in  l36o  had  Karl  Bartsch:  Ueber  Veldetei  ServaHus  (in 
ViatSeï&Cermania.  Viirtjtck.  für  diutiche  AlteTlhumiunde^lZücy,  bl.406 — 43i)dcnjuUten  wef> geweien, 
terwijl  ten  onient  G.  D.  Franquinet  in  hetselfde  jaar  over  Sint-Servatius-legeride  hvidelde  (in  Die/tcie 

iVarande,  V  (1860),  bl.  370—384),  Terwijl  Jonckbloel  lich  aanvankelijk  hevig  venelte  legen  de 
identificatie  van  Hendrik  van  Veldeke  en  Heinrich  von  Veldeke,  hield  Van  Vloten  eene  voordracht 
Over  din  auditen  Midden-NederlandtcMe»  dichter  Hendrik  van  Veldeke  in  het  XIVc  Nederlandsche 
Letterkundig  Congres  Ie  Maastricht  (opgenomen  in  de  Handelingen  vandtt  CoDgres,  1875,  bl.  57 — 61) 
en  overgenomen  in  de  Publiiationj  de  la  Sociéti  archiol.  de  Limiourg^  XIV,  (1877),  bl.  351  vlg. 
In  het  XVII'  deel  der  juistgenoemde  Putlicatians  gaf  Jos.  Habets  een  artikel  over  Armairiei  et  far- 
trait  de  Henri  van  Veldeke  (iSSo),  bl.  359.  Breed  en  fraai  werd  Veldeke  behandeld  in  Scherer't 
Ceichükle  der  deulscAt  Lilt.  (1885),  bl.  145—148,  ook  in  Te  WinkeVs:  Gtsch.  der  Ned.  Letterkunde 
{1887),  bl.  75—78,  96—103,  277  vlg.,  290—295.  Het  uitïOcrigil  en  vruchtbaarst  is  het  onderioekvan 
Ollo  Behaghel  in  lijn  meesterlijk  boek:  Hi'mrieksvoH  Veldeke Ennde mil Einleilung  und Anmerkungen. 
1882.  Tc  reeht  legt  Te  Winkel  (t.  a.  p.,  bl.  99  noot),  dat  deie  uitgaaf  mag  beschouwd  worden  als 
eene  welgeslaagde  poging  om  ons  de  Entidt  zooveel  aU  doenlijk  is  te  doen  keiiiieD  in  de  tail, 
waarin  Veldeke  zijn  gedicht  geschreven  heeft. 

2)  Boimans;  Sinte  Servatius  Legende,  Introduclion,  bl.  23—25;  in  Veldekes  tekst,  bl.  Z74; 
Braune,  t.  a.  p.,  bl.  249;  K.  Bartsch,  t.  a.  p.,  bl.  410;  en  Behaghel,  t.  a.  pi.  EiDleituDg,bl.CLVIli. 

a.  pi.  (Iniroduction)  heell  op  Mone's  Quillen  und  Forsthungen  (1831),  bl.  252  ge- 
■  een  fragment  uit  hel  Manuale  van  den  abt  Willem  van  Sint  Tmyen  wordt  geciteerd 
m  van  S\-e  Hend.  van  Veldeke. 
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Velker-molen  wordt  genoemd,  en  onder  de  gemeente  Kermpt  behoort.  Dat  lijn  rang 
algemeen  erkend  werd,  blijkt  uit  den  titel  van  „Hcre",  waanneé  de  grofiCe  Beiersche 
dichter  Wolfram  von  Eschenbach  hem  vermeldt  i).  Te  Maastricht  stond  hij  in  betrek- 
king tot  het  klooster  van  Sint-Servatius,  schoon  hij  geen  geestelijke  was.  Wel  noemt 
hij  zich  „Meester"  Hendrik  2),  maar  toont  toch  in  alles,  niet  het  minst  in  zijne 
erotische  liederen,  dat  hij 
'  een  man  van  de  wereld  is,  .^Q©  (T^ 

Hoffelijkheid,  goede  manie-  '~~  ~'~ 

ren,  geestdrift  voor  eene 
verheven,  ideale  liefde,  die 
echter  de  verrukkingen  van 
den  hartstocht  kent,  onder- 
scheiden zijne  gedichten.  Van 
zijn  leven  zijn  enkele  hoofd- 
gebeurtenissen nauwkeuriger 
bekend  geworden. 

In  de  eerste  plaats  komt 
chronologisch  zijn  Legende 
van  Sint'Servaas.  Reeds  is 
er  de  aandacht  op  gevestigd , 
dat  onze  gebrekkige  kennis 
der  feiten  ons  noodzaakt  in 
de  geschiedenis  onzer  Lette- 
ren het  eerst  te  spreken  van 
Veldeke,  en  hier  in  de  tweede 
plaats  van  een  berijmd  Hei- 
ligenleven ,  waarmee  geene 
litteraire  geschiedenis  in  den 
regel  begint.  Dat  de  Sin/- 
Servatius- Legende  als  eerste 
bekende  letterkundige  arbeid 
van  Veldeke  wordt  vermeld, 
berust  op  de  vergelijking  van 
dit  Heiligenleven  met  de  la- 
tere werken  van  dezen  dich- 
ter 3).  Bij  het  schrijven  van 
het  eerste  houdt  Veldeke  zich 
getrouwer  aan  zijne  bron;  bij 
de  berijming  zijner  EtUide,  "~  "  ~  ""•»"■'■ 

naar  een  Fransch  voorbeeld,  veroorlooft  hij  zich  uitweidingen  en  vrijheden.  In  de 
Sini-Senatius-Legende  is  het  metrum  minder  volmaakt,  dan  in  de  Etieide  —  de 
dichter  gebruikt  in  de  eerste  meer  assonancen,  onzuivere  rijmen,  die  wel  in  den 
klinker,  maar  niet  in  den  medeklinker  overeenstemmen. 
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1)   Behttghel,  t  a.  pi.,  bl.  CLIX. 
3)    fSÏDt  WIS  dal  boec  wal  negeo  jtr 
Behaghel,  t  a.  p.,  bl.  539. 
3)   Behaghel,  1.  a.  pi.,  bl.  CLXIX. 


den  meUtei  Heinrich  beoomeo  Enade ,  v.  13464 — 13465- 
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Eene  tijdsbepaling  omtrent  het  ontstaan  van  Veldeke's  Sini'Servaiius' Legende  \% 
af  te  leiden  uit  de  epiloog  van  het  eerste  boek,  waarin  hij  zegt,  dat  werk  te  hebben 
ondernomen  „doer  der  Gravinnen  bede  Van  Loen,  zijnre  liever  Vrouwen".  In  de 
epiloog  van  het  tweede  boek  noemt  hij  „die  Gravinne  van  Loen,  die  edel  Agnes". 
Deze  was  de  echtgenoote  van  Lodewijk  I  van  Loon,  in  1171  in  eene  oorkonde 
vermeld  als  weduwe  i).  De  bewerking  van  de  Sint-Servaas'  legende  valt  in  dezen 
tijd.  Veldeke  verklaart  in  de  epiloog  tot  zijn  tweede  boek,  dat  Sint  Servaas  zijn 
patroon  was,  dat  hij  een  onderdaan  is  zijner  „lieve  vrouwe",  de  Gravin  van  Loon, 
die  hem  verzocht  het  leven  van  den  beschermheilige  van  Maastricht  uit  het  Latijn 
te  vertalen.  Voorts  voegt  hij  er  nog  bij,  dat  zekere  Kanunnik  Hessel,  de  custos  der 
St.-Servatius-kerk ,  hem  tevens  hetzelfde  verzoek  deed. 

Zoo  ontstond  het  oudste  der  ons  bekende  heiligenlevens,  dat  tot  de  geschiedenis  onzer 
letteren  behoort,  mocht  ook  Veldeke's  taal  geen  volkomen  zuiver  Dietsch  kunnen 
genoemd  worden,  daar  hij  in  een  Limbuigsch-Maastrichtsch  dialekt  schrijft.  Hij  ver- 
taalde waarschijnlijk  uit  de  Acta  Sanctorum,  of  uit  eene  Latijnsche  bron  te  Maastricht 
aanwezig  2).  Het  geheele  werk  kon  alleen  dienen  voor  de  beschaafde  en  geestelijke 
kringen  te  Maastricht.  Het  gaf  in  twee  boeken  het  leven  van  den  Heilige,  en  de 
wonderen,  die  na  zijn  dood  te  Maastricht  voorvielen.  Dit  alles  moest  vooral  Maas- 
trichtenaren boeien,  omdat  St.  Servaas  de  patroon  der  stad  was;  omdat  het  heilig 
gebeente  van  dezen  eersten  bisschop  in  „eene  prachtig  geciseleerde  kasse  van  de 
XI«  eeuw"  3)  werd  bewaard;  omdat  de  bevolking  geloofde,  dat  deze  reliquien  de 
stad  in  allen  nood  zouden  bijstaan. 

Van  de  door  Veldeke  verhaalde  legenden  is  de  heugenis  nog  heden  niet  geheel 
verloren.  Zoo  kende  men  nog  in  t86o  te  Maastricht  het  verhaal  van  Sint  Servaas' 
reis  naar  Rome,  door  Veldeke  in  zijn  eerste  boek  medegedeeld  (Cap.  XXXI — 
Cap.  XXX Vni,  V.  1525 — 1796).  Servaas  gaat  als  bisschop  van  Tongeren  naar  Rome, 
bidt  bij  het  heilig  graf  van  St.  Pieter ,  maar  verneemt  in  den  droom ,  dat  de  Hunnen 
weldra  Tongeren  zullen  verwoesten.  De  apostel  Petrus  vermaant  hem  naar  Tongeren 
terug  te  keeren,  en  al  de  kerkelijke  schatten  naar  Maastricht  over  te  brengen.  Hij 
ontving  van  den  apostel  een  zilveren  sleutel,  „teynen  leyteiken  ende  ghemerke". 
Te  Tongeren  gekomen,  wilde  de  lichtzinnige  bevolking  niet  naar  hem  hooren,  men 
verjoeg  hem  uit  de  stad,  die  weldra  door  de  Hunnen  werd  verwoest. 

Eene  tweede,  door  Veldeke  medegedeelde  legende,  betreft  de  Sint-Servaasbron 
(Cap.  XLIV — XL VI,  v.  2032—2125).  De  bisschop,  van  Rome  naar  Tongeren  terug- 
reizende, kwam  in  het  bisdom  Spiers  in  groote  ongelegenheid  door  hitte  en  gebrek 
aan  water.  Na  een  vurig  gebed  doet  hij  met  een  kruisteeken  van  zijn  staf  water  aan 
het  zand  ontwellen. 

Eene  derde  legende  omtrent  de  kerk  van  Sint- Servaas  is  evenzoo  blijven  leven. 
Veldeke  verhaalt  (Boek  II,  Cap.  XI,  v.  351 — 354,  361 — 402),  dat  de  duivel  uit  nijd 
over  de  hooge  eer,  die  men  St.  Servaas  bewees,  het  dak  van  zijne  kerk  verwoestte , 
maar  dat  God  het  graf  van  den  heiligen  man  beschermde,  daar  geen  enkele  traan 
van  den  regen  het  bevochtigde.  Toen  er  later  een  sneeuwstorm  woedde  —  de  sneeuw 


i)   Bormans,  t.  a.  p.  Introduction ,  bl.  11— 17;  Behaghel,  EinleitttDg,  bl.  CLXXI. 

2)  Mr.  G.  D.  Franquinet,  t.  a.  p.,  bl.  3^2,  noot  i,  houdt  het  er  voor,  dat  Veldeke,  toen  hij  de 
legende  dichtte,  in  Maastricht  woonde.  Zijn  gedicht  toch  verraadt  in  woordvormen  en  klankverande- 
ring geheel  en  al  het  Maastrichtsch  dialekt 

3)  Franquinet,  t.  o.  p.,  bl.  374. 
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SINTE-SERVATIUS  LEGENDE. 

2945  Heynrick ,  die  dit  berichtede , 

Ende  in  dutschen  dichtede, 

En  de  alle  dies  hoem  baden , 

Ende  hulpe  daertoe  daden  , 

Ende  allen  dient  lieff  was , 
2950  Den  moet  God  ende  Sinte  Servaes 

Verloessen  ende  ontl>enden, 

Als  sij  dit  leven  eynden  , 

Dat  hon  God  moet  gheven 

Vroude  ende  ewich  leven , 
2955  Ende  wonne  onvei^nckelijck 

Amen.  Des  bidt  Heynrijck 

In  des  waren  Gods  namen 

Goede  lude  alle  te  samen, 

Die  dit  boeck  hoeren  leesen , 
2960  Dat  hij  in  haer  ghedynge  moet  wesen 

Te  Gode  van  hiemelrike, 

Dat  hij  ghenadelike 

Sijne  ziele  moete  ontfaen; 

Want  hi  decke  hadde  mesdaen 
2965  Ende  yen  sondich  mensche  was ; 

Dat  hem  der  goede  Sinte  Servaes 

Sijne  ziele  moete  verloessen 

Vanden  duvelen  den  boesen  , 

Dat  sij  hem  nyet  en  moeten  scaden, 
2970  Ende  hij  die  ziele  moete  bestaden 

In  dat  ewighe  liecht; 

Die  grote  heer  van  Triecht 

Dat  hij  sijne  ziele  make  vrij 

Inden  name  Goids,  Amen,  dat  sy! 

Amen. 

Tekst  van  de  gereproduceerde  laatste  bladzijde  van  het  handschrift  in  de 
Universiteitsbibliotheek  te  Leiden,  codex  n*.  1215,  folio  106  verso. 
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* .« 


Laatste  bladzijde  van  Veldeke's  Si*  Servatius-Legende^  Hand- 
schrift  in  de  yniversiteitsbibliotheek  te  LeideA. 
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„lach   meer   dan   knyes   hoe"  —  liet  God  de  zon  schijnen  over  het  graf,  waarop 
geen  enkele  sneeuwvlok  nederdaalde. 

Nog  maakt  Veldeke  melding  van  de  legende  der  Noormannen  (Boek  ü,  Cap.  XXX 
V.  1008— 1052),  die  alles  te  vuur  en  te  zwaard  verwoestten ,  maar  te  vergeefs  poogden 
de  Sint-Servaaskerk  in  brand  te  steken,  daar  het  vuur  hen  zelven  aangreep,  en  de  kerk 
ongedeerd  liet. 

De  St.'ServatiuS'Legende  van  Veldeke  onderscheidt  zich  niet  van  vele  latere  heiligen- 
levens door  eene  boeiende  voorstelling  of  schitterende  kleur.  Hier  en  daar  staaft  een 
enkel  vers,  dat  een  dichter  aan  het  woord  is. 

Het  metrum  stemt  hoofdzakelijk  overeen  met  het  gewone,  aan  Fransche  romans 
ontleende,  in  onze  middeleeuwsche  vertaalde  epische  gedichten  gevolgde:  rijmende 
disticha  van  acht  of  negen  sylben  naar  de  orde  van  het  staand  of  sleepend  rijm  i). 
De  daar  voorkomende  slordigheid,  de  onzekerheid  van  het  aantal  lettergrepen  door 
een  voorslag  of  inlassching  van  toonlooze  sylben,  zoodat  het  vers  ten  slotte  alleen 
naar  de  vier  lettergrepen  met  klemtoon  kan  gelezen  worden,  komt  ook  in  Veldeke's 
Servatius.  Eene  onregelmatigheid,  somtijds  Dietsche  epische  verzen  ontsierend,  bestaande 
in  het  ontbreken  van  eene  sylbe  met  klemtoon,  wordt  herhaaldelijk  in  ons  oudste 
heiligenleven  en  later  ook  in  Veldeke's  Enéide  aangetroffen.  Zeer  zeker  mag  ten 
zijnen  behoeve  worden  in  het  midden  gebracht,  dat  hij,  die  door  zijne  zuivere 
rijmen  —  rijmen  overeenstemmende  in  klinkers,  tweeklanken,  medeklinkers  en 
klemtoon  —  een  geheel  nieuw  tijdvak  van  bloei  voor  de  Middelhoogduitsche  Letteren 
deed  aanbreken ,  wegens  deze  vrijheid  met  verschooning  dient  beoordeeld  te  worden. 

Men  heeft  beweerd,  dat  Veldeke  het  eerste  en  tweede  boek  van  zijne  &W-&rz^a/rW- 
Legende  niet  onmiddellijk  na  elkander  voltooide,  omdat  beide  boeken  van  eene 
epiloog  voorzien  zijn  2).  Eene  uitweiding  in  het  tweede  boek  over  Quedlinburg  en 
het  schoone  op  eene  hoogte  gelegen  vrouwenklooster,  een  enkel  woord  over  de  kerk 
te  Goslar  3),  brengen  tot  het  vermoeden,  dat  Veldeke  omstreeks  1171  eene  reis  naar 
het  Hartsgebergte  heeft  gemaakt.  Daar  de  gravin  Agnes  van  Loon,  zijne  bescherm- 
vrouw, de  eenige  dochter  was  van  Gerard  van  Rineck  bij  Würzburg,  zou  kunnen 
verondersteld  worden,  dat  hij  deze  na  den  dood  van  haar  echtgenoot  (1171)  op  een 
reis  naar  Duitschland  vergezelde  4).  Daar  de  Graven  van  Rineck  tevens  Burggraven 
van  Mainz  waren  5),  is  de  mogelijkheid  niet  uitgesloten,  dat  hij  reeds  spoedig  en 
herhaaldelijk  op  Duitschen  bodem  verkeerde. 

Zeker  is  het  evenwel,  dat  hij  in  het  tijdvak  van  1171  tot  11 90  de  hand  legde 
aan  het  werk,  dat  zijn  naam  onsterfelijk  zou  maken  —  de  Eneide.  Veldeke  doet 
hier  hetzelfde  wat  Pfaffe  Konrad  en  Pfaflfe  Lambrecht  hadden  ondernomen,  hij  ver- 
taalt uit  het  Fransch.  En  hoewel  zijne  vertolking  bijna  eene  gelijksoortige  stof  — 
de  omzwervingen  en  lotgevallen  van  iEneas  —  als  Pfaflfe  Lambrecht  —  de  tochten 


i)  Over  middeleeuwschen  versbouw  zie  men  het  werk  van  Dr.  W.  L.  van  Heiten  (18S4)  en  de 
door  Tc  Winkel  geciteerde  geschriften  {Gesch,  der  Nid,  Leit,^  bl.  85,  noot  i). 

2)  Karl  Bartsch:  Ueber  Veldekes  Servaiius  (Pfeiffer's  Germania^  V,  1860,  bl.  409)  houdt  de  epiloog 
van  het  eerste  boek,  v.  3225—3254  —  de  laatste  29  verzen  —  voor  onecht  Behaghel  (Einleitang, 
bl.  CLXXI)  leidt  uit  het  voorhanden  zijn  der  eerste  epiloog  af,  dat  tnsschen  beide  boeken  eén  tijds- 
verloop ligt. 

3)  Over  Quedlinburg  Ile  boek,  cap.  XXXII,  v.  1 141— 1 155  —  en  over  Goslar  IJe  boek, cap. L VU, 

V.  2074—2077. 

4)  Bormans,  Introduction,  bl.  17. 

5)  Scherer,  t.  a.  pi.,  bl.  145. 
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en  veroveringen  van  Alexander  den  Groote  —  behandelde,  zou  toch  zijne  Enctde 
een  veel  roemrijker  naam  maken,  zou  zijn  werk  eene  dagteekening  worden  voor  een 
nieuw  tijdvak  in  de  geschiedenis  der  Middelhoogduitsche ,  en  voor  het  begin  der 
historie  onzer  Middelnederlandsche  letteren.  Veldeke  schreef  in  zijne  eigene  taal,  het 
Limburgsche  Dietsch.  Weldra  zal  blijken  door  welken  samenloop  van  omstandigheden 
zijn  handschrift  in  Middelhoogduitsche  taal  werd  omgeschreven.  Onmiddellijk  mag 
er  echter  de  vinger  op  geplaatst  worden,  dat  Veldeke's  Eneide  aan  een  nieuwen 
smaak  voldeed  i).  De  weelde  en  kleurenpracht  van  het  ridderlijk  leven  der  Fransche 
maatschappij  vonden  eene  talentvolle  afschaduwing  in  den  Roman  iPEnéas,  dien  onze 
dichter  tot  zijn  voorbeeld  koos. 

Voordat  dit  nader  kan  gestaafd  worden,  behoort  hier  eerst  te  worden  vermeld 
onder  welke  omstandigheden  hij  zijne  Eneïde  schreef.  Reeds  de  keus  van  een  zeer 
beroemden  Franschen  roman,  door  den  schrijver  2)  naar  Vergilius'  Aenets  bewerkt, 
getuigt,  dat  hij  zekere  letterkundige  beschaving  en  zekeren  gevestigden  smaak  bezat. 
De  Roman  dEnéas  had  het  voorrecht  een  zeer  populair  onderwerp  te  behandelen  — 
de  oudste  geschiedenis  van  Rome,  de  stichting  dezer  stad  door  de  Trojanen,  en  dit 
alles  gevolgd  naar  den  in  de  middeleeuwen  zoo  ongemeen  geliefden  Vergilius.  Maar 
de  Aeneïs  van  dezen  was  bovendien  nog  naar  middeleeuwschen  trant  bijgewerkt  en 
uitgebreid  door  den  Franschen  dichter.  Deze  zoekt  in  zijn  Vergilius  2)  naar  avon- 
turen, naar  gevechten  en  heldendaden,  naar  verschillende  gevallen  van  minne  en 
liefde,  en  versiert  die  met  beschrijvingen  van  maaltijden,  kostumen  en  gebouwen. 
Vooral  de  liefkoozingen  van  ^Eneas  en  Lavinia  worden  zeer  uitvoerig,  haast  met 
kinderachtige  nauwkeurigheid,  beschreven. 

Hendrik  van  Veldeke  begreep  welk  eene  partij  hij  van  zulk  een  verhaal  zou 
kunnen  trekken,  en  welk  een  roem  hij  daarmee  bij  den  adel  van  zijn  geboortestreek 
in  Limburg,  Loon  en  Kleef  zou  kunnen  winnen.  Dat  hij  zijne  vertaling  en  omwer- 
king in  zijne  eigene  taal,  het  Limburgsche  Dietsch  schreef,  zou  geen  bezwaar  vormen 
zelfs  voor  den  Duitschen  adel  van  Kleef  of  elders.  De  edelen  uit  Vlaanderen,  Bra- 
bant, Limburg  of  van  den  Beneden-Rhijn  golden  voor  de  volmaakste  en  beschaafdste. 
Het  gebruiken  van  Vlaamsche  uitdrukkingen  in  de  Middelhoogduitsche  spreektaal 
gold  tot  in  Oostenrijk  toe  voor  een  bewijs  van  beschaving  en  ridderlijkheid  3). 

Dat  Veldeke  overigens  zelf  den  ridderlijken  toon  wist  te  treffen,  blijkt  overal  uit 
zijne  Enetde  en  zijne  liederen.  Hij  gevoelt  zich  ridder  tegenover  minderen;  hij  roemt 
het  jachtgenot  4);  hij  verstaat  Fransch,  al  maakt  hij  kleine  fouten  5);  hij  verstaat 
Latijn   en  kent  Vergilius  en  Ovidius  6);  hij  heeft  kennis  van  de  Fransche  chansons 


1)  W.  Braune,  Ueber  Heinrich  von  Veldeke^  t.  a.  pi.,  bl.  255. 

2)  Algemeen  geldt  voor  schrijver  van  den  Roman  tTEnéas  een  dichter  uit  Touraine,  Beaott  de 
Sainte-More.  (Gaston  Paris,  La  Litt.  frang,  au  moyen-age  (1888),  bl.  77).  Intusschen  is  twijfel  gerezen 
over  de  juistheid  van  dit  geloof.  Dr.  J.  J.  Salverda  de  Grave  heeft  bij  de  uitgaaf  zijner  IniroducHon 
a  une  édition  critique  du  Roman  d'Enéas  (1888)  eene  stelling  gevoegd  van  dezen  inhoud:  •'Dt  Roman 
tCEnias  is  niet  van  Benott  de  Sainte  More».  Dezelfde  geleerde  heelt  in  zijn  j£>r/aj-.  Tcxte  critique publié 
par  Jacques  Salverda  de  Grave  (Halle,  1891),  bl.  XXV— XXDC  der  Introduciion  het  vraagstuk  op 
nieuw  onderzocht,  en  komt  tot  de  slotsom,  dat  het,  hoewel  niet  afdoende  bewezen,  toch  onwaar- 
schijnlijk is,  dat  Benott  den  Roman  d'Enéas  heeft  geschreven. 

2)  «Un  Virgile  glosé,  on  il  a  puisé  largement».  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  78. 
.  3)  Zie  Braune,  t  a.  pi.,  bl.  254  —  en  Scherer,  t  a.  pi.,  bl.  146. 

4)  Enetde^  v.  4620,  4648.  Behaghel,  Einl.,  bl.  175. 

5)  Behaghel,  t.  a.  pi. 

6)  Behaghel,  t.  a.  pi.,  bl.  176. 
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de  geste ^  en  van  Duitsche  heldenverhalen,  als  uit  de  dikwijls  aangehaalde  plaats 
zijner  Eneïde  volgt:  „dd  mede  sande  er  heme  ein  swert,  —  dat  skarper  ende  harder 
was  —  dan  der  döre  Eggesas  —  noch  der  mdre  Mimminc  —  noch  der  goede  Nagel- 

rinc  —  noch  Haltecleir  noch  Durendart" i).  Het  blijkt,  dat  hij  Pfaffe  Konrad's 

Rolandslied  en  Pfaflfe  Lambert's  Alexander  heeft  gelezen  2). 

Wat  het  tijdvak  aangaat,  waarin  de  Eneïde  werd  geschreven  door  Veldeke,  daar- 
omtrent kan  alleen  bij  benadering  gesproken  worden.  Toen  hij  10930  verzen  voltooid 
had,  gaf  hij  het  gedicht  aan  de  gravin  Margaretha  van  Kleef,  die  in  1174  of  iets 
later  bruiloft  vierde  met  Lodewijk  in,  landgraaf  van  Thüringen.  De  Kleefsche  gravin 
schijnt  er  veel  behagen  in  geschept  te  hebben,  maar  zorgde  er  niet  goed  voor,  daar 
eene  harer  edelvrouwen  het  zich  liet  ontstelen  door  graaf  Heinrich  von  Thüringen, 
broeder  van  den  bruidegom  3).  Uit  dit  buitengewone  feit  blijkt  de  ongemeene  belang- 
stelling van  den  Duitschen  adel  in  epische  verhalen. 

Daar  de  bruiloft  van  graaf  Lodewijk  van  Thüringen  en  Margaretha  van  Kleef 
kan  bepaald  worden  omstreeks  11 74,  grijpt  de  diefstal  plaats  in  hetzelfde  jaar,  en 
daar  het  handschrift  den  dichter  negen  jaren  onthouden  werd  4),  ontving  hij  het 
omstreeks  11 83  terug,  schoon  nog  geen  volledige  zekerheid  is  verkregen.  Met  zeker- 
heid echter  kan  het  feit  worden  gestaafd,  dat  Hendrik  van  Veldeke  zich  één  jaar 
na  het  vermoedelijk  terugontvangen  van  zijn  handschrift  te  Mainz  bevond.  Keizer 
Frederik  Barbarossa  sloeg  in  de  Pinksterdagen  van  het  jaar  11 84  zijne  beide  zonen 
Hendrik  en  Frederik  tot  ridders. 

Dat  Hendrik  van  Veldeke  er  geweest  is,  getuigt  hij  zelf  in  de  voltooide -£"«^1^ S). 
Misschien  bevond  hij  zich  in  het  gevolg  van  graaf  Lodewijk  III  van  Thüringen, 
misschien  heeft  hij  er  zijne  muzikale  minneliederen  gezongen,  misschien  uit  zijne 
Eneide  medegedeeld,  wat  voltooid  was.  In  dat  geval  leerde  hij  der  Duitsche  ridder- 
en zangers  wereld  iels  nieuws  —  zijn  reeds  geprezen  zuiver  rijm. 

Veldeke  blijft  in  den  kring  der  Thüringsche  vorsten,  want  hij  getuigt  in  zijn 
epiloog,  dat  hij  dit  gedicht  voltooide  op  aansporing  van  Paltsgraaf  Herman  van 
Neuenburg,  broeder  van  den  landgraaf  van  Thüringen.  Uit  deze  mededeeling  volgt, 
dat  de  Eneïde  voltooid  is  vóór  1T90,  omdat  hij  van  keizer  Frederik  Barbarossa  en 
van  Lodewijk  van  Thüringen  als  levenden  spreekt,  en  deze  beiden  in  den  derden 
kruistocht  (1190)  omkwamen.  Daarenboven  heet  de  landgraaf  Herman  van  Thüringen 
nog  Paltsgraaf  van  Neuenburg,  zooals  hij  vóór  1190,  toen  hij  zijn  in  Palestina 
gestorven  broeder  opvolgde,  genoemd  werd. 

Veldeke's  Eneïde  heeft  door  des  dichters  eigen aardigen  levensloop  en  zijn  verblijf 
in  Duitschland  hem  in  dat  tweede  vaderland  dichterroera  verworven,  die  hem 
zeker  ook  ten  onzent  zou  ten  deel  gevallen  zijn,  indien  een  graaf  Floris  III,  een 
Willem  van  Holland ,  of  een  graaf  Dirk  VII  hem  de  bescherming  verleend  hadden , 
die  hij  van  de  gravin  van  Loon,  van  Margaretha  van  Kleef,  of  van  de  Thü* 
ringsche  vorsten  genoot.  Hoewel  Maerlant  op  eene  enkele  plaats  van  hem  schijnt  te 


i)  Eneïde  —  v.  5726 — 5731.  Behaghel,  bl.  231.  Opmerkelijk  is  hier  de  vorm:  Durendart.  Rajna, 
t.  a.  pU,  bl.  444,  noot  2,  vermoedt,  dat  Durendart,  niet  Durendal  uit  het  Rolandslied  de  ware  vorm 
van  het  woord  is:  «Quanto  n  Durendart,  lo  sospetto  composizione  di  participio  presente  e  aggettivo; 
«  il  participio  parebb'  essere  dürent^  che  dura,  Taggettivo,  hart^  duro.» 

2)  Behaghel,  Einl.,  bl.  180—185. 

3)  Dit  volgt  uit  de  epiloog  der  Enèide.  Zie  Behaghel,  Einl.,  bl.  CLX— CLXIV. 

4)  Zie  de  epiloog,  v.  13464. 

5)  v.  13221— 13252. 
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spreken  i),  heeft  de  Enelde  geen  belangrijken  invloed  geoefend  op  den  loop  onzer 
letterkundige  geschiedenis.  Dat  Veldeke's  meesterstuk  in  Duitschland  werd  genaturali- 
seerd, heeft  niet  tengei^ölge,  dat  het  Nederland  is  ontnomen.  De  Eneide  blijft  een 
Dietsch  Limburgsch  gedicht. 

Veldeke  vertaalt,  als  gezegd  is,  den  Roman  (TEnéas^  en  toont  zich  een  smaakvol 
vertolker.  Hij  volgt  zijn  voorbeeld  met  groote  vrijheid,  en  doet,  als  dit,  het  my- 
thologische element  van  Vergilius  naar  den  achtergrond  wijken,  om  zooveel  mogelijk 
Christelijke  kleur  aan  te  brengen.  Daarenboven  poogt  hij  naar  het  voorbeeld  van  zij  n 
Franschen  gids  zooveel  doenlijk  de  pracht  van  het  ridderlijk  leven,  de  schitterende 
wapenrustingen,  de  rossen  en  hunne  veelkleurige  dekkleeden,  de  paleizen  en  kastee- 
len,  de  fraaie  meubelen,  de  volksfeesten,  de  bonte  optochten  en  alles  wat  het  leven 
van  den  adel  destijds  glans  en  glorie  schonk,  te  schilderen.  Deze  echt  Fransche 
eigenaardigheid  wordt  door  Veldeke  voor  het  eerst  in  de  Middelnederlandsche  en 
Middelhoogduitsche  epische  poëzie  overgebracht.  De  beschaafde  Europeesche  adel 
had  er  behoefte  aan  zijn  eigen  stoffelijk  leven,  zijne  weelde  en  kleurenpracht  geschil- 
derd te  zien  in  de  gedichten ,  die  men  voor  hem  vervaardigde  2).  De  Fransche  trou- 
vères,  de  Anglo-Normandische  zangers,  voldeden  aan  die  behoefte,  en  door  Veldeke, 
door  zijne  latere  volgers  in  Duitschland,  door  de  Dietsche  vertolkers  van  Fransche 
chansons-de'geste  ^  werd  dit  voorbeeld  nagebootst. 

Wat  den  inhoud  der  Eneïde  aangaat,  wij  volgen  uiEneas,  met  de  zijnen  uit  Troje 
gevlucht,  en  landden  weldra  te  Carthago.  Van  de  bijzonderheden  der  reis  ter  zee 
maken  de  auteur  van  den  Roman  d'Enéas  en  zijn  vertolker  zich  spoedig  af.  Zoodra 
Dido  en  met  haar  het  erotische  element  in  den  roman  komt,  wordt  de  schildering 
uitvoeriger.  Door  een  kus  van  den  knaap  Ascanius  blaakt  Dido  plotseling  van  liefde 
voor  -^neas.  Dit  deed  Venus,  die  op  de  lippen  van  den  knaap  de  toovermacht  van 
den  hartstocht  legde. 

Dido  kan  geene  rust  vinden,  als  zij  i^neas  in  zijn  weelderig  slaapvertrek  heeft 
achtergelaten.  Zij  neemt  hare  zuster  Anna  tot  vertrouwde,  en  noemt  den  naam  van 
den  held,  die  haar  hart  in  vlammen  zette,  slechts  bij  de  verschillende  lettergrepen, 
aarzelend  en  stamelend.  Anna  begunstigt  de  liefde  van  Dido,  die  iïlneas  ter  jacht 
noodigt,  en  daarbij  een  vorstelijk  gewaad  draagt,  zooals  de  adellijke  jonkvrouwen 
uit  het  laatst  der  Xlle  eeuw.  Het  ontbreekt  niet  aan  schitterende  bijzonderheden  bij 
Veldeke.  Het  onderkleed  was  wit,  met  gouddraad  doorstikt:  van  wit  hermelijn  was 
haar  bovenkleed  met  nauwe  mouwen;  hare  mantel  was  heldergroen,  terwijl  goud  en 
edelgesteenten  niet  waren  gespaard. 

Op  deze  jacht  breekt  een  onweer  los  met  hagel  en  regen.  Dido  en  ^Eneas  schuilen 
onder  een  boom,  en  zinken  met  medewerking  van  Venus  in  elkanders  armen  3). 
Daarna  volgt  eene  korte  pooze  van  zaligheid ,  maar  weldra  verlaat  ^Eneas  Dido,  omdat 
de  goden  hem  aansporen  zijne  reis  voort  te  zetten.  Dido  brengt  zich  in  wanhoop 
om  het  leven,  schoon  zij  den  ontrouwen  uiEneas  niet  kan  haten.  De  schim  van  zijn 
vader   Anchides   vermaant   den   held,   dat  hij   zich  tot  de  Cumaeïsche  Sibylle  moet 


i)  Dr.  J.  Verdam  (^Episodes  uit  Maerlanfs  Historie  van  TV^yV  (1873))  toont  aan,  dat  Maerlant  een  Ne- 
derlandsch  werk  over  ^neasen  Dido  kende.  Vrij  waarschijnlijk  wordt  hier  de  Eneide  van  Veldeke  bedoeld. 

2)  Scherer,  t.  a.  pi.,  bl.  148. 

3)  Bij  Vergilius  komt  dit  tooneel  voor  in  het  IVe  boek,  v.  160 — 173.  D<;  gelieven  vluchten  bij  een 
onweer  in  eene  grot.  Dit  drama  wordt  overgenomen  door  Boccaccio  in  zijn  Decamerone^  7e  ver- 
telling van  den  5en  dag,  in  de  geschiedenis  van  «Theodoro  e  Violante».  Daarna  werd  het  van  verre 
gevolgd  door  Ie  Jars  in  zijn  drama  Luctlle  (1600),  en  dit  drama  bewerkt  door  G.  A.  Bredero  (1615). 


tuJ'nu-.'L  bAy>itnft--Kin:ASy^'i''io 


^Jip±:f;(f$^  ""•       '^/^  ■y^ft'p^'^  »^*<^ 


9,    MiniiIUDt  <<»klemd)  uh  bet  hudKhcifl  na  Veldcka's  F.mid,  in  de  Holl 
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wenden  om  de  onderwereld  —  hel  en  Elysium  —  te  bezoeken.  De  Sibylle  brengt 
iEneas  naar  Charon,  die  hem  overzet  naar  de  hel,  terwijl  zeker  kruid  hem  tegen 
acherontischen  stank  vrijwaart.  De  Sibylle  doet  den  helhond  insluimeren,  en  zoo  komt 
de  held  in  het  Elysium,  waar  zijn  vader  Anchises  hem  de  toekomst  openbaart.  Hij 
vaart  nu  naar  Italië,  naar  den  Tibermond,  waar  hij  met  geschenken  de  gunst  wint 
van  koning  Latinus,  wien  de  goden  geboden  hebben  JEneas  zijne  dochter  Lavinia 
ten  huwelijk  te  geven.  De  held  sticht  den  burcht  „Mont  albdne",  en  sluit  vriend- 
schap met  den  koning  Evander  en  diens  zoon  Pallas,  die  als  zijn  wapengenoot 
optreedt.  Dit  alles  wordt  met  leede  oogen  gezien  door  Turnus,  die  met  Lavinia  ver- 
loofd was.  Deze  eischt  te  vergeefs  van  Latinus,  dat  hij  de  vreemdelingen  verdrijve, 
doch  wordt  gesteund  en  ten  oorlog  gedreven  door  Lavinia's  moeder.  Als  een  hulp- 
leger voor  Turnus  komt  Camilla,  met  haar  stoet  van  krijgshaftige  jonkvrouwen  i). 
Er  volgt  eene  reeks  van  gevechten ,  alles  in  den  ridderlijken  toon  gehouden  De  dood 
van  Camilla  en  van  den  jongen  held  Pallas  worden  zeer  uitvoerig  behandeld,  inzon- 
derheid de  smart  van  -^neas  over  het  sneuvelen  van  zijn  wapenbroeder.  De  pracht 
van  beider  begrafenis  gaat  alle  beschrijving  te  boven.  In  de  graftombe  van  Pallas 
hing  een  lamp  van  bloedrood  edelgesteente,  die  steeds  brandde,  totdat  keizer  Fre- 
derik  I  naar  Italië  kwam  en  het  graf  opende  2).  Een  dergelijke  lamp  brandt  in 
Camilla's  graf.  Zij  hangt  aan  een  ring,  dien  een  duif  in  den  bek  houdt,  terwijl  aan 
den  wand  het  beeld  van  een  boogschutter  staat.  Zoodra  deze  zijn  pijl  op  de  duif 
richt  en  haar  treft,  valt  de  lamp,  en  wordt  zij  uitgebluscht 

Lavinia's  moeder  heeft  hare  dochter  vermaand  den  held  Turnus  lief  te  hebben. 
Zij  spreekt  met  vrijmoedigheid  over  den  zoeten  dwang  der  liefde.  Maar  Lavinia,  die 
de  verrukkingen  der  liefde  nog  niet  kent,  begrijpt  hare  moeder  niet,  totdat  Venus 
zelve  haar  hart  van  liefde  voor  JEnesiS  doet  blaken.  Zij  doet  hem  een  brief  toekomen 
aan  een  pijl  gebonden.  Een  tweegevecht  tusschen  ^Eneas  en  Turnus  zal  een  eind 
maken  aan  de  worsteling.  De  goede  wapenen  van  ^neas,  door  Vulcanus  gesmeed, 
bezorgen  dezen  de  overwinning.  Lavinia's  moeder  sterft  van  ergernis.  De  feesten  van 
Lavinia's  bruiloft  zijn  zóó  ongemeen  prachtig,  dat  zij  alleen  kunnen  overtroffen 
worden  door  de  ridderfeesten  te  Mainz  in  11 84.  Uit  den  echt  van  -^neas  en  Lavinia 
spruit  een  zoon  Silvius  ^neas,  de  voorvader  van  Caesar  en  Augustus,  den  keizer, 
in  wiens  dagen  Christus  geboren  werd.  De  bekende,  en  zeer  belangrijke  epiloog, 
waarin  Veldeke  de  geschiedenis  zijner  EneUie  verhaalt,  besluit  het  gedicht. 

Ofschoon  Veldeke's  Eneide  eene  vertaling  is,  heeft  men  evenwel  onder  het  woord 
vertaling  niet  te  verstaan,  wat  een  modern  oor  daarbij  gewoonlijk  hoort.  Veldeke 
heefc  de  verdienste  veel  te  hebben  gewijzigd,  dat  hem  in  zijn  Fransch  voorbeeld 
minder  aantrekkelijk  scheen  3).  En  tevens  telt  de  Eneïde  drieduizend  verzen  meer 


i)  De  Amazonen  worden  in  de  middeleeuwen  een  locus  communis  in  den  ridderroman.  De  Ama- 
dissen  zijn  er  vol  van.  Vooral  Sidney  maakt  in  zijne  Arcadia  veel  werk  van  zijne  amazone  Selmane, 
een  verkleeden  prins.  Dergelijke  tooneelen  herhalen  zich  bij  d*Urfé  in  zijne  Asirée, 

2)  Herinnering  aan  keizer  Otto  III,  die  in  1000  te  Aken  de  grafkapel  van  Karel  den  Groote  deed  openen. 

3)  Over  den  Roman  dEnias  handelde  Alexandre  Peij,  Essai  sur  li  romans  dEnéas  (1856).  Hij 
fjaf  een  overzicht  van  den  inhoud  en  vele  citaten  naar  een  onuitgegeven  handschrift  van  de 
Bibliothèque  nationale.  Dezelfde  geleerde  beproefde  eene  vergelijking  van  den  Middelfranschen  roman 
met  Veldeke's  bewerking  in  Lemcke*s  yahrbuch  fur  deuische  und  en^/iscAe  Li/era/ur  {1^0).  héhstghel 
heeft,  t.  a.  pU,  Einleitung  (bl.  CXLII — CLVIII),  deze  vergelijking  met  groote  uitvoerigheid  voltooid. 
Over  de  handschriften  van  den  Roman  (CEnéas  zie  men  J.  J.  Salverda  de  Grave,  t.  a.  pi  ^  hfdst.  I^ 
en  tevens  zijne  Tntroduction  van  de  critische  uitgaaf  van  den  Enéas  (1891). 
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dan  de  Roman  éTEnéas,  Want  Veldeke  vertaalt  als  een  kunstenaar,  die  zich  richt 
naar  den  smaak  van  hoorders  of  lezers  uit  zijn  kring.  Hij  breidt  de  erotische 
schilderingen  uit,  en  toeft  langer  bij  de  teekening  van  i^neas'  pronkbed ,  van  Dido's 
slapeloozen  nacht,  van  hare  overpeinzingen  na  het  avontuur  op  jacht  ondervonden; 
hij  wijdt  meer  zorg  aan  het  beeld  der  afzichtelijke  Sibylle,  aan  de  voorstelling  der 
verschillende  gevechten,  aan  den  tweestrijd  van  i^neas  en  Turnus,  aan  de  bruiloft 
van  iEneas  en  Lavinia.  Veldeke  laat  weg,  wat  in  zijn  voorbeeld  op  personen  van 
den  achtergrond  betrekking  heeft,  maar  breidt  uit  wat  op  de  hoofdpersonen  slaat  i). 

Daarenboven  vlecht  hij  oorspronkelijke  toevoegselen  in.  Hij  draagt  den  rol  van 
Sinon  aan  Ulysses  op,  verhaalt,  dat  ^neas  en  Dido  aanvankelijk  hunne  liefde  voor 
de  omstanders  trachtten  te  verbergen;  dat  Dido  edelmoedig  de  schuld  van  het 
gebeurde  op  zich  neemt;  dat  Latinus  zijne  dochter  liever  aan  Turnus  dan  aaui^neas 
had  toegedacht.  Veldeke  deelt  meer  bijzonderheden  mede  over  den  bouw  van  iEneas' 
burcht;  breidt  het  eerste  onderhoud  van  iïlneas  en  Lavinia  uit,  zoo  ook  de  slot- 
tooneelen  tusschen  Lavinia  en  hare  moeder. 

Somtijds  verandert  en  verbetert  hij  zijn  voorbeeld.  De  beschrijving  van  Dido's 
jachtkostuum ,  door  den  Franschen  dichter  reeds  in  het  begin  van  den  roman  gegeven, 
stelt  hij  uit  tot  het  verhaal  van  de  jacht.  In  den  Franschen  tekst  houdt  Dido  met 
het  zwaard  in  de  borst  eene  klaagrede  van  dertig  verzen.  Veldeke  krimpt  die  in  tot 
vijf  verzen.  Hij  houdt  de  chronologie  der  gebeurtenissen  beter  in  het  oog;  hij  ver- 
mijdt alles  wat  niet  strookt  met  de  denkwijze  zijner  tijd-  en  landgenooten  in  Limburg 
en  in  de  Rhijnstreken;  hij  brengt  meer  afwisseling  in  de  gesprekken  door  lange 
monologen  af  te  breken;  door  meer  vuur  in  woord  en  wederwoord,  vooral  bij  het 
afscheid  van  Dido  en  i£neas  te  doen  blaken. 

Veldeke  heeft  dus  meer  gedaan  dan  eenvoudig  vertalen.  Hij  heeft  den  Franschen 
roman  met  het  beleid  van  een  smaakvol  kunstenaar  gewijzigd,  en  zich  overal  dichter 
en  menschenkenner  getoond.  Zeer  zeker  heeft  hij  meer  talent  in  zijne  Eneide  dan  in 
Sini'Servaüus'Le^ende  aan  den  dag  gelegd.  Het  verschil  in  dichterlijke  waarde  tus- 
schen deze  beide  gedichten  heeft  er  zelfs  toe  bijgedragen  twijfel  te  doen  rijzen 
over  het  feit,  dat  beide  werken  van  een  en  denzelfden  kunstenaar  zijn. 

Er  valt  niet  meer  te  twijfelen.  Veldeke,  de  schrijver  van  Sint-Servaüus-Legende  is 
tevens  de  dichter  der  Eneïde\  dit  was  in  de  tweede  helft  der  vijftiende  eeuw  in 
Duitschland  bekend  2).  Er  rezen  evenwel  enkele  bedenkingen  en  bezwaren  3).  Het 
scheen  vreemd,  dat  de  Eneïde^  in  een  Maastrichtsch  dialect  geschreven,  door  den 
Duitschen  adel  en  Duitsche  zangers  met  buitengewone  geestdrift  werd  ontvangen, 
terwijl  dit  gedicht  in  de  Nederlanden  bijna  onbekend  bleef.  Toch  is  dit  ontwijfelbaar 
zeker.    Veldeke   schreef  verreweg  het  grootste  deel  van  zijn  Eneide  in  de  buurt  van 


1)  Behaghel,  t  a.  pi.,  EinleitUDg,  bl.  CXLVIII. 

2)  Gelijk  bleek  uit  de  verklaring  van  Jacob  Ptttterich  von  Reichenhausen ,  een  Beiersch  edelman, 
die  in  1462  een  dichterlijken  catalogus  vervaardigde  van  de  riddergedichten,  die  hij  bezat.  In  dien 
catalogus,  welken  hij  Ehrenbrtef  notmi^  spreekt  hij,  strophe  114,  van  «SanndtSeruassiusLegendt^ 
Ein  Bischof  zn  Mastricht  —  Hat  woll  unnd  schon  bekhent  —  Hainrich  von  Veldekh  —  bracht  zu 
heiligem  ticht.» 

3)  Vooral  krachtig  uitgesproken  door  Jonckbloet,  Gesch,  der  Ned,  Z^//^r^«  (eerste  nitg.(  1868),  I^bl. 
102  vlg.  en  tweede  uitg.  (1873),  ^^  ^1*  ^  ^^SO*  ^ij  °^™  ^wee  Veldeke's  aan,  doch  trok  deze  meening 
in  in  de  derde  uitg.,  I,  bl.  129  vlg.  Aanvankelijk  werd  Jonckbloet  gesteund  door  K.  Hofmann 
{Siitungsberichte  der  Bayr,  Acad.  der  Wissensch^y  i870,II^bl.5i)en  Weinhold(il/>i^.  (?rAmi».,bL32). 
Behaghel,  bl.  CLXV. 
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Maastricht.  De  gravin  van  Kleef  kon  zijne  taal  verstaan  i).  Toen  het  gedicht  naar 
Thüringen  werd  gebracht,  kwam  het  in  geheel  anderen  kring.  Men  beschouwde  het 
als  een  voortbrengsel  van  de  ridderlijke  Fransche  beschaving,  die  zich  door  de 
streken  van  den  Beneden-Rhijn  een  weg  baande  naar  Duitschland  2).  Men  stelde 
er  het  hoogste  belang  in,  en  maakte  er  een  afschrift  van,  waarbij  de  Hoogduitsche 
spreekwijze  van  Thüringen  gevolgd  werd  3).  Het  Maastrichtsche  gedicht  werd  in 
Middelhoogduitschen  tongval  omgeschreven.  Veldeke  voltooide  zijne  Enéide  in  Thü- 
ringen, en  ook  het  slot  werd  omgeschreven  4).  Ware  hij  in  zijn  vaderland  gebleven, 
dan  ware  zijn  werk  in  zijn  eigen  dialect  overgeschreven ,  en  had  hij  misschien 
ter  ontwikkeling  onzer  Middelnederlandsche  letteren  gedaan,  wat  hij  nu  in  Duitsch 
land  deed. 

Voor  het  overige  is  ruimschoots  gebleken,  dat  de  Maastrichtsche  dichter  der 
Sint'ServaHus' Legende  dezelfde  man  is,  als  de  in  Duitschland  vermaard  geworden 
zanger  der  Eneide  5).  De  vergelijking  van  beide  gedichten  levert  daarvoor  het  beste 
bewijs.  Er  is  overeenstemming  in  metrum,  syntaxis  en  stijleigenaardigheden.  De 
epiloog  van  de  Enetde  heeft  verwantschap  met  de  eerste  epiloog  van  Sint-Servatius- 
Legende,  Het  verschil  in  aesthetische  waarde  der  beide  gedichten  schuilt  enkel  in  de 
keus  der  stof.  Hij  vond  in  den  Servatius  geen  e  aanleiding  voor  schilderingen  van 
het  adellijk  leven,  alle  erotische  opwellingen  moesten  met  geweld  onderdrukt  worden. 
De  Sint- Servatius  was  alleen  in  kleinen  kring  beroemd,  maar  ^neas,  Dido,  de 
Trojanen  en  de  Romeinen  waren  door  den  populairen  Vergilius  in  heel  Europa 
vermaard  geworden.  Hier  mochten  vrijelijk  de  teugels  gevierd  worden  aan  ridderlijke 
stemming  en  ridderlijken  lust.  De  liefde  mocht  heerschen  in  het  levensverhaal  der 
hoofdpersonen.  Had  de  Fransche  dichter  van  den  Roman  dEnéas  uit  zes  verzen  van 
Vergilius  een  nieuwen  roman  van  veertienhonderd  ontworpen ,  aan  de  liefde  van  -^neas 
en   Lavinia  gewijd,   Veldeke  gevoelde  zich  niet  geroepen  dit  verhaal  in  te  krimpen. 

Er  zijn  dertig  lyrische  zangen  van  Veldeke  overgebleven  6),  die  in  Middelhoog- 
duitschen vorm  tot  ons  zijn  gekomen.  Omtrent  de  chronologie  dezer  liederen  is 
weinig  met  zekerheid  te  zeggen.  Uit  den  inhoud  van  sommigen  schijnt  te  blijken, 
dat  de  dichter  ze  op  reeds  gevorderden  leeftijd  schreef.  Hij  beklaagt  zich  in  een 
dezer,  dat  de  vrouwen  niet  gaarne  grijze  haren  zien.  Het  strekt  haar  weinig  tot  eer, 
dat  zij  liever  een  dommen,  dan  een  verstandigen  minnaar  kiezen.  Ik  zeg  dit  niet  — 
voegt  hij  er  bij  —  omdat  ik  zelf  grijs  ben,  maar  ik  heb  een  afkeer  van  de  dwaas- 
heid der  vrouwen,  die  het  nieuwe  tin  verkiezen  boven  het  oude  goud,  en  zich 
verslingeren  aan  jonge  minnaars. 


i)  Braune,  Ueber  Heinrich  von  Veldeke ^  t.  a.  pi.,  bl.  254. 

2)  Braone,  t  a.  pi. 

3)  Zoo  getuigt  Veldeke  in  zijne  epiloog,  v.  13469 — 62:  «te  Doriogen  heim  te  lande.  —  d&  wart  die 
in&re  geskreven  —  anders  dann  of  t  hem  wdre  bleven.» 

4)  Braune,  t.  a.  pi. 

5)  Helder  aangetoond  door  Braune,  t.  a.  pi.  Behaghel  heeft  te  Trier  in  de  bekende  vergadering 
van  Neu-Philologen  hetzelfde  onderwerp  behandeld;  later  opgenomen  in  Germ.^  XXV,  bl.  118.  Beha- 
ghel Heeft  daarenboven  eene  lange  reeks  van  overeenstemmende  woorden  uit  beide  gedichten  aan- 
gehaald, die  te  meer  gewicht  in  de  schaal  legt,  naarmate  de  stof  van  beide  geheel  verschilleod  is. 
{Enüdt^  Einl.,  bl.  CLXVI  en  vlg.). 

6)  Uitgegeven  door  Von  der  Hagen,  Minneünger  (1838);  door  Fr.  Pfeiffer  (1843,  1844);  door 
JEtmtUler,  Heinrich  von  Veldeke  (1852);  door  Lachman  en  Haupt,  Des  Minnesangs  Frühling  (1857, 
1875)  en  elf  naar  de  redactie  van  Behaghel  in  Bartsch's  Deutsche  Liederdichter  (1879). 
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Ook  deze  liederen  zijn  in  Franschen  smaak  en  Fransch  metrum  geschreven.  Veldeke 
heeft  tevens  de  zangwijs  aangegeven ,  waarop  hij  zelf  of  anderen  deze  liederen  voor- 
droeg. De  inhoud  is  erotisch.  De  schildering  van  de  macht  der  liefde,  wanneer 
eenmaal  het  gemoed  van  den  minnaar  door  Eroos'  fakkel  in  gloed  is  ontstoken, 
stemt  geheel  overeen  met  de  voorstelling  in  epische  riddergedichten.  Daarbij  komt, 
dat  de  dwepende  vrouwen  vereering  van  den  dichter,  die  zijn  hartstocht  in  schoone  vormen 
uit,  hem  herhaaldelijk  aanleiding  geeft  tot  de  klacht,  dat  de  zeden  grover  worden 
en  alle  hoogere  wijding  aan  de  liefde  ontbreekt.  Reeds  zijn  de  Tristans  en  Lancelots 
in  aantocht,  die  hun  hart  aan  gehuwde  koninginnen  hebben  verpand.  Ook  Veldeke 
kent  eene  hooge  vrouwe,  die  hij  niet  wil  noemen,  van  wie  het  bijna  onmogelijk  is 
eenig  loon  voor  getrouwen  dienst  te  verwerven;  die  toornt,  als  hij  in  hartstochtelijke 
verrukking  haar  poogt  te  omhelzen,  maar  die  later  toch  zijne  teedere  genegenheid 
zal  beantwoorden.  Het  schijnt,  dat  zijne  uitverkorene  aan  deze  zijde  van  den  Rhijn 
vertoefde,  en  dat  hij,  naar  Thüringen  vertrokken,  haar  verloor.  Zijne  blijmoedigheid 
schijnt  hij  niet  te  verliezen,  maar  zijne  Limburgsche  opgeruimdheid,  zijn  warm  hart 
voor  de  schoonheid  der  natuur,  naar  Duitschland  te  hebben  overgebracht. 

In  Duitschland  heeft  men  Hendrik  van  Veldeke  als  het  hoofd  eener  dichterlijke 
school  beschouwd.  Zijn  Eneïde  en  zijne  liederen  gaven  het  voorbeeld  van  een  nieuw 
en  beter  metrum,  en  tevens  aanleiding  tot  de  geheele  episch-erotische  poëzie  der 
Duitschers,  die  bloeide  tot  het  eind  der  dertiende  eeuw.  Ieder  kent  en  noemt  de 
algemeen  bekende  woorden  van  Rudolf  von  Ems  in  zijne  Alexandreis  (na  1225): 

*  von  Veldich  der  wlse'  man  , 
«der  rechter  rtme  alrêrst  began;» 

en  op  deze  wijze  gaat  het  voort.  Al  de  bekende  dichters  uit  den  bloeitijd  der  Middel- 
hoogduitsche  poëzie  brengen  hulde  aan  Veldeke,  hoofdzakelijk  door  zijn  voor- 
beeld te  volgen.  Onder  dezen  zijn  te  noemen:  Eilhart  von  Oberge,  een  tijdgenoot 
van  Veldeke,  die  in  zijn  gedicht  Tristan  de  Eneïde  tot  model  kiest;  voorts 
Albrecht  von  Halberstadt,  die  Ovidius'  Metamorphosen  sedert  1220  ter  bewerking 
koos;  Herbort  von  Fritzlar,  die  iets  vroeger  nog,  zich  aansluitend  bij  de^B»^!//^,  den 
Roman  de  Troie  van  Benoit  <ie  Sainte-Móre  bewerkte:  Ulrich  van  Zazikhoven ,  die  een 
Franschen  Lancelot-roman  vertaalde.  Belangrijker  echter  zijn  de  getuigenissen  van 
de  drie  groote  meesters  der  Middelhoogduitsche  epische  kunst:  Hartmann  von  Aue, 
Wolfram  von  Eschenbach  en  Gottfried  von  Strassburg. 

Blijkt  uit  Hartmann's  Erec  en  Iwein,  beide  naar  Chrestien  de  Troyes  bewerkt, 
dat  hij  Veldeke's  Eneïde  kende,  de  beroemde  dichter  van  Parzifal^  Wolfram  von 
Eschenbach  noemt  en  roemt  Veldeke  bij  naam.  Ook  hij  geeft  hem  den  eernaam : 
Veldeke,  dér  wlse  man"  in  zijn  Farzifal,  en  in  zijn  Willehalm  prijst  hij  hem: 
mlnen  meister  von  Veldeke",  terwijl  verschillende  plaatsen  in  beide  hoofdgedichten 
herinneringen  aan  de  Eneïde  bevatten.  Den  hoogsten  lof  schenkt  hem  Gottfried  von 
Strassburg  in  zijn  Tristan,  Daar  heet  het: 

«  von  Veldeken  Hcinrich  .... 
«wie  wol  sanc  er  von  minnen !« 

Schoon  hij  voor  onze  eigene  letteren  als  verloren  schijnt,  mogen  wij  er  roem  op- 
dragen, dat  de  eerste  stoot  tot  hoogere  ontwikkeling  der  weldra  bloeiende  Middel- 
hoogduitsche poëzie  uit  een  Nederlandsch  gewest  is  gekomen.  In  de  zeventiende  eeuw 
geschiedt  iets  dergelijks  met  Opitz  en  Gryphius,  die  Heinsius  en  Vondel  volgen. 
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'  LAAMSCHE,  Brabantsche  of  HoUandsche  (lichters,  die  van  1175 
tot  1140  epische  dichtwerken  in  het  Dietsch  voltooiden,  zijn  ons 
niet  bij  naara  bekend.  Ternauwernood  is  ons  de  naam  gen oenid  van 
Claes  Vrouwe  Brechten  zone  van  Haarlem,  die  een  der  Fransche 
chansons-de-getU,  aan  Guillaume  d'Orangc  gewijd,  in  het  Dietsch  ver- 
tolkte. Toch  bezaten  wij  in  het  genoemde  tijdvak  vele  vertalingen 
van  chansons-de-gesle ,  zooals  enkele  volledige  gedichten  en  vele 
.  fragmenten  staven.  Onze  oudste  dichter  Hendrik  van  Veldekekoos 
'  een  classieken  roman  ter  behandeling,  even  als  Pfaffe  Lambrecht 
in  Duilschland  deed,  maar  velen  onzer  zeggers  en  vinders  volgden 
het  voorbeeld  van  Pfaffe  Konrad,  en  bewerkten  een  Frankischen 
r  de  rijke  Vlaamsche  of  Brabantsche  poorters  of  voor  HoUandsche  edelen. 
In  Vlaanderen  en  Brabant  tooiden  zich  de  rijke  burgers  niet  alleen  met  het  adellijk 
I  fluweel  en  satijn,  zij  wilden  ook  gelijken  tred  houden  met  de  letterkundige  beschaving 
der  edelen. 
Het  schijnt  een  ondankbaar  werk  de  verdiensten  dezer  Dietsche  vertolkers  na  te 
ag  en  oorspronkelijkheid  ontbreken.  Het  voorbeeld  van  Hendrik 
I  van  Veldeke  leerde  echter  reeds,  welke  verrassingen  ons  hier  kunnen  wachten.  Boven- 
I  dien  getuigen  deze  vertolkingen  van  Frankische  romans  welk  een  beschavingstoestand 
I  er  onder  onze  meest  ontwikkelde  standen  heerschtc,  en  reeds  uit  dit  oogpunt  ver- 
'  dienen  zij  eene  plaats  in  de  geschiedenis  onzerletteren.  Ten  einde  met  eenigen  nadruk 
over  onze  verdietschte  Frankische  romans  te  kunnen  spreken ,  is  het  noodig  eenigszins 
nader  kennis  te  maken  met  de  oorspronkelijke. 

Reeds  werd  er  op  gewezen,  dat  de  stof  van  den  niet  tot  ons  gekomen  Oud- 
frankischen  heldenzang  —  evenals  bij  alle  Germaansche  stammen  —  gevonden  is 
in  de  geschiedenis  hunner  vorsten  van  Clovis  tot  Karel  den  Kale,  De  eenheid  en 
nationaliteit  van  het  latere  Fransche  volk  berusten  op  het  feit,  dat  de  Franken  den 
godsdienst  van  de  door  hen  onderworpen  Gallo-Romaansche  stammen  aannamen. 
Vandaar,  dat  er  zich  in  den  boezem  van  het  aldus  samengestelde  volk  een  ideaal 
kon  vormen ,  daar  de  Germaansche  geest  met  de  Christelijke  beschaving  in  Romaan- 
sche  vormen  samensmolt.  Dit  ideaal  werd  voor  hen  belichaamd  in  de  personen  der 
heldenkoningen,  die  met  hunne  grootcn  en  krijgers  de  heidensche  en  barbaarsche 
volken  van  het  Oosten  en  het  Zuiden  overwonnen.  Dit  ideaal  van  nationale  en 
christelijke  dapperheid  werd  gevierd  van  het  oogenblik ,  dat  Clovis  den  doop  ontving. 
Reeds   deze   doop   schenkt   de   stof  voor  een   heldenzang,  nu  verdwenen,  waarvan 
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sporen  zijn  teruggevonden  i).  Dit  ideaal  neemt  nieuwe  gestalten  aan  gedurende  het 
tijdvak  der  Merovingsche  vorsten,  en  geeft  aanleiding  tot  nieuwe  heldenzangen.  De 
overwinningen  van  Chlotarius  II  en  Dagobert  worden  in  heldenliederen  herdacht. 
Dagobert's  jeugd  wordt  bezongen  in  den  Floavent^  oorspronkelijk  een  heldenzang, 
later  ons  bewaard  in  een  chanson-de-geste,  Dagobert's  zegepralen  in  het  Oosten  op 
de  Saksers  en  Slaven,  in  het  Westen  op  de  Keltische  Britten  en  in  het  Zuiden  op 
de  West-Gothen  van  Spanje,  geven  stof  tot  nieuwe  heldenzangen.  De  nederlaag  van 
Dagobert's  veldheer  Haribert  in  de  Pyrenaeen  (6i8)  schijnt  eene  echo  te  vinden  in 
den  heldenzang  op  Roland's  dood  (778),  waarvan  de  ^Q^doon^  chanson-de- ^este  yi\\.  het 
midden  der  elfde  eeuw  ons  een  levendig  beeld  geeft. 

De  oude  Frankische  heldenzang  vindt  nieuwe  stof  na  de  zegepralen  van  Karel 
Martel  op  de  Mooren,  gedurende  Pepijn's  regeering,  maar  vooral  tijdens  de  groote 
gebeurtenissen  van  Charlemagne's  regeering.  Onder  zijne  opvolgers  gaat  de  epische 
bezieling  kwijnen.  Lodewijk  de  Vrome  en  Karel  de  Kale  zijn  nog  in  heldenzangen 
genoemd,  die  schijnen  te  verstommen,  zoodra  de  worsteling  om  de  heerschappij  onder 
de  kleinzonen  van  Charlemagne  begint.  De  epische  bezieling* heeft  opgehouden,  maar 
de  epische  stof  is  voorhanden,  om  in  een  later  tijdvak  opnieuw  ter  hand  te  worden 
genomen. 

Van  dezen  oudsten  Frankischen  heldenzang  is  geen  enkele  regel  overgebleven. 
Toespelingen  bij  kronijk-  en  geschiedschrijvers  is  alles,  wat  wij  bezitten.  Het  ver- 
moeden mag  geopperd  worden,  dat  monniken  en  geestelijken  een  deel  van  den  Oud- 
frankischen  heldenzang  in  het  Latijn  hebben  bewerkt,  dat  later  monniken  de 
jongleurs  bijstonden,  om  uit  dat  I^tijn  in  de  Fransche  taal  te  vertalen.  Ten  minste 
de  jongleurs  der  XII»  en  XIII«  eeuw  beroepen  zich  op  kloosterbibliotheken ,  zooals 
de  zeer  bekende  plaats  uit  de  Lorreinen  bewijst,  waar  de  dichter  spreekt  van  een 
werk  in  „twee  boeken"  in  het  Latijn,  waaruit  hy  de  geschiedenis  zou  hebben 
ontleend  2). 

De  herleving  van  den  Frankischen  heldenzang  grijpt  plaats,  als  op  de  puinhoopen 
van  de  Carolingsche  monarchie  de  nieuwe  feodale  staat  zich  in  den  loop  der  elfde 
eeuw   vestigt.   Eerst   na    1050   begint  de  eigenlijke  chanson-de-geste  3^,  welke  naam 


i)  Zie  voor  de  bijzonderheden  Rajoa  Origini  en  Gaston  Paris,  t.  a.  pi. 

2)  In  het  Ile  der  door  Jonckbloet  uitgegeven  fragmenten  {Roman  van  Karel  den  Groote  en  zijne 
XII  Pairs ^  alias  Lorreinen  (1S44)),  vindt  men  vers  34  en  vlg.  (bl.  75)  de  volgende  verwijzingen: 

«In  die  stat  van  Bordeas, 

«In  Sinte  Severijns  abbie 

«Heeft  men  gescreven  oyt  ende  ye 

«Dese  veede  altemale, 

«Ende  dat  na  dien  rechte  wale. 

«In  tween  boeken  leget  daer, 

«Die  harde  groet  sijn  ende  swaer, 

«Daer  dat  walsce  ute  es  genomen, 

«Daer  dit  mede  ute  es  comen 

«Daer-so  leget  in  tlatine. » 

Jonckbloet  meent  op  gezag  van  Léon  Gautier  hieraan  te  moeten  twijfelen.  Te  Winkel  (t.  a.  pl.<,  bl. 
54 1  55)  bewijst,  dat  de  stof  der  oude  heldenzangen  in  het  Lrtijn  bewerkt,  door  de  jongleurs  in  het 
Fransch  werd  vertaald. 

3)  Geste  staal  in  beteekenis  gelijk  met  historie ,  en  komt  uit  het  Latijnsche  Gesta  {Gesta  Dagoberti, 
Gesta  Prancorum,  enz.).  Het  Latijnsche  neutrum  plurale  werd  in  het  Fransch  een  femininum  singu- 
lare,  gelijk  meermalen  geschiedde. 
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misschien  reeds  ouder  is,  en  in  ieder  geval  aanduidt,  dat  de  dichter  een  historischen 
zang  wil  geven.  Deze  ckanson-de-geste  is  geenszins  de  omwerking  van  een  voorhanden 
gedicht,  zij  draagt  de  sporen  van  het  tijdvak,  waarin  zij  geboren  werd.  Zij  getuigt, 
dat  men  haar  in  het  midden  der  elfde  eeuw  heeft  begonnen  te  zingen.  Daarenboven 
zijn  de  handschriften,  die  ons  de  oudste  chansons-de-^este  hebben  bewaard,  niet  van 
omstreeks  1050,  maar  van  honderd  en  meer  jaren  later,  men  krijgt  dus  slechts  een 
gewijzigde  voorstelling  van  het  oorspronkelijke  i).  Nadat  eenmaal  dt  chanson-iU'gcste 
begonnen  was  te  bloeien,  had  de  loop  der  gebeurtenissen,  vooral  sedert  1096,  na 
den  eersten  kruistocht,  grooten  invloed  op  haar  verder  leven.  De  strijd  van  Karel 
Martel  en  Charlemagne  tegen  de  Arabieren  in  Spanje  won  door  de  worsteling  om 
het  Heilige  Graf  nieuwe  belangstelling. 

De  chansonde-geste  was  in  de  eerste  plaats  bestemd  voor  de  edelen;  voorts  voor 
allen,  die  aan  den  krijg  deelnamen.  De  adellijke  heeren  lieten  zich  deze  zangen  voor- 
dragen gedurende  den  maaltijd,  bij  groote  feesten,  op  reis,  wanneer  zij  eene  pooze 
rust  namen,  zelfs  bij  den  aanvang  van  den  strijd.  Dit  laatste  geschiedt  nog  tegen  het 
eind "  der  elfde  eeuw  2).  Misschien  heeft  de  een  of  ander  edelman  aanvankelijk  zelf 
beproefd  een  chanson-de  geste  saam  te  stellen,  weldra  echter  treedt  in  Frankrijk  een 
afzonderlijke  stand  van  kunstenaars  op,  die  zich  jongleurs  {jocuiaiares)  3)  noemen. 
Zij  zijn  rondreizende  kunstenaars  of  muzikanten,  eene  erfenis  der  oude  Graeco- 
Romeinsche  beschaving,  aan  de  middeleeuwsehe  wereld  vermaakt  4).  Reeds  in  de 
IX«  eeuw  schijnen  zij  zich  vertoond  te  hebben,  na  de  eerste  helft  der  XI«  eeuw 
maken  zij  zich  verdienstelijk  door  een  ontzaglijke  menigte  cAansons-de-ges/e  ie  bewer- 
ken,  te  verbinden  en  aaneen  te  schakelen. 

De  jongleurs  zongen,  en  speelden  daarbij  op  de  vie/le  ter  begeleiding  van  hunne 
voordracht.  Het  metrum  hunner  verzen  schikte  zich  naar  de  muzikale  begeleiding. 
Zij  stelden  hunne  chansons -de  geste  op  in  strophen  van  een  willekeurig  aantal  tien- 
sylbige  regels  allen  eindigend  op  denzelfden  rijmklank,  gesloten  door  een  korteren  regel 
van  zes  lettergrepen  5).  Deze  strophen  werden  op  eene  eenvoudige  zangwijze  gezongen. 
De  eerste  regel  had  eene  eigene  melodie  evenalsde  tweede,  die  zich  gedurig  om  en  om 
herhaalden  tot  aan  het  slotvers,  *t  welkopeenebijzondere  wijze  werd  voorgedragen  6). 
Enkele  voorbeelden  wijzen  er  op,  dal  het  gedicht  ook  alleen  met  de  zangstem  zonder 
begeleiding  van  vielU  werd  ten  gehoore  gebracht.  De  dienaar  van  Guillaume  d'Orange 
zingt  in  de  Montage  Guillaume  voor  zijn  heer  een  stuk  uit  een  chanson-de-geste  ^ 
terwijl  zij  te  paard  door  het  woud  rijden;  Lambert  d'Oridon  lATi'gX.xn  Aüberi  Ie Bour- 
guignon  voor  zijn  gast  een  stuk  uit  Floovent  7). 

Onze  Dietsche  vertolkers  van  1175  ^^t  1240  hebben  de  Fransche  chansons-de^geste 


\)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  39. 

2)  Naar  de  overlevering  uit  den  Roman  de  Rou^  volgens  welke  Taillefer  bij  den  slag  van  Hastings 
uit  den  Chanson  de  Roland  zou  hebben  gezongen.  Welke  waarde  aan  deze  traditie  moet  gehecht 
worden,  stelt  Te  Winkel  (t.  a.  pi.,  bl.  54,  noot  i)  in  het  licht  Rajna  (t.  a.  pi.,  bl.  365— 366)  citeert 
nog  een  voorbeeld  van  zingende  jongleurs  bij  den  strijd  omstreeks  1070 — 1080. 

3)  De  vorm  jongleur  is  zeer  modem.  De  oude  vormen  zijn  jogUrs  (joculares),  jog/edors,  jougleors 
jongleurs.  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  36. 

4)  Gaslon  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  36. 

5)  Deze  strophen  heeten  laisses  of  tirades.  Wegens  de  gelijkheid  van  het  rijm  noemde  men  ze /rrm^j 
nionorimes  of  laisses  homotéleutes. 

6)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  39. 

7)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  38. 
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niet  in  haren  oudsten  vorm  gevolgd  Wij  bezitten  geen  enkel  vertaald  episch  gedicht 
in  ïaisses  monoritnes.  Onze  vinders  volgen  het  nieuwe  metrum,  dat  in  de  twaalfde 
eeuw  in  de  mode  komt:  eene  aaneenschakeling  van  rijmende  disticha  met  staand  en 
sleepend  rijm,  elke  versregel  van  acht  of  negen  lettergrepen.  Dit  metrum  was  geschikt 
voor  het  uitvoerig  verhaal  met  breede  beschrijvingen,  dat  gelezen  of  voorgelezen 
moest  worden.  Reeds  zongen  de  jongleurs  op  de  pleinen  der  groote  steden ,  en  vroegen 
hunne  belooning  aan  de  rijke  poorters. 

Intusschen  hadden  zij  de  groote  verdienste,  dat  zij  de  Middelfransche  gedichten 
van  kasteel  tot  kasteel ,  van  stad  tot  stad  brachten ,  zoodat  ze  naar  het  Noorden  in 
Vlaanderen ,  naar  het  Oosten  in  de  Rhijnstreken  en  naar  het  Zuiden  in  Italië  bekend 
werden  i).  In  geheel  de  ridderlijke  wereld  werden  de  Fransche  chansons-de-gesie  met 
geestdrift  ontvangen  en  vertaald.  Middelhoogduitsche,  Dietsche  en  Italiaansche  ver- 
tolkingen staven  het. 

Door  de  ontzaglijke  menigte  der  overgebleven  gedichten  van  deze  soort  is  het  een 
vrij  moeilijk  werk  er  eenige  ordening  of  rangschikking  in  aan  te  brengen.  Deze 
moeilijkheid  wordt  nog  vermeerderd,  omdat  de  jongleurs,  die  in  het  midden  der 
elfde  eeuw  het  Fransche  heldendicht  deden  herleven ,  er  zich  niet  om  bekommerden 
tot  welk  tijdvak  de  door  hen  gekozen  stof  behoorde.  Zij  breidden  daarenboven  uit, 
en  verbonden  historische  feiten,  die  niet  tot  hetzelfde  tijdvak  behoorden.  Daar  er 
ten  onzent  nog  vrij  wat  vertaalde  brokken  gered  werden,  zou  eene  chronologische 
splitsing  zeker  ook  van  groot  belang  zijn  voor  de  geschiedenis  onzer  middeleeuwsche 
letteren  2). 

Reeds  in  de  middeleeuwen  splitsten  de  jongleurs  de  chansons-de-geste  in  drie  gestes 
verbonden  aan  de  namen  van  Pepijn,  Garin  de  Montglane  en  Doon  de  Mayence  3). 
Daar  kwamen  dan  nog  bij  de  Merovingsche  gedichten ,  en  die  betrekking  hadden  op 
Karel  Martel.  Charlemagne  behoorde  tot  de  geste  van  Pepijn  (^(fj/fz/wr^/).  Guillaume 
d'Orange  werd  onder  de  tweede  geste  opgenomen,  de  nog  overgeblevenen  bracht 
men  tot  de  derde.  Deze  schifting  was  vrij  willekeurig,  zonder  logischen  of  chronolo- 
gischen  grondslag.  Het  best  zal  het  daarom  zijn,  op  het  voorbeeld  van  een  groot 
Fransch  geschiedschrijver  4)  eene  zeer  eenvoudige  verdeeling  aan  te  nemen ,  en  slechts 
te  spreken  van  Epopee  royale  en  Epopee  feodale^  wat  de  Fransche  chansons-de-geste 
betreft. 


i)  Omstreeks  1040  zongen  Normandische  jongleurs  in  Italië  vao  Roland  en  Olivier.  Te  Winkel 
(t.  a.  pi.,  bl.  54)  vermeldt  een  citaat  van  K.  Hofmann  {Roman.  Forsch,  1883):  « Cantabant histriones 
de  Rolaodo  et  Oliviero.  *  cett. 

2)  Men  zou  wellicht  het  best  doen  de  rangschikking  te  volgen,  gegeven  door  Kristoffer  Nyrop 
in  zijn  beroemd  boek:  Den  old  franske  Heltedigtning  (Kjöbenhavn,  1883).  Hij  neemt  zes  soorten 
aan:  I.  Merovingsche  Gedichten.  II.  Karolingsche  Ged.  [a.  De  Geste  des  Konings.  —  b.  De  Gesie 
van  Willem  van  Oranje.  —  c.  De  Geste  van  Doon  de  Mayence].  III.  Capetingsche  Ged.  IV.  Provin- 
ciale chansons-de-gesle.  [a.  La  Geste  Lorraine.  ^  b.  La  Geste  Bourguignonne.  —  c.  La  Geste  de 
Saint-Gillis.  —  d.  La  Geste  de  Blaie.  —  c.  Verschillende  gesten].  V.  Gedichten  uit  de  kruistochten. 
VI.  Bijkomstige  gedichten,  als  Classieke  en  Britsche  cliansons-de-geste.  Nyrop  schreef  een  jaar  vóór 
Rajna,  en  zag  zijne  uitkomsten  bijna  allen  gehandhaafd.  Toch  bracht  Rajna  nieuw  licht,  ook  ten  op- 
zichte der  verdeeling.  Daarom  moet  eene  eenvoudiger  verdeeling  voor  ons  doel  de  voorkeur  hebben. 
Gaston  Paris  raadpleegde  eene  Italiaansche  vertaling  van  Nyrop  door  Egidio  Gorra,  Firenze,  1886. 
Hij  prijst  Nyrop  in  Romania,  XIV,  bl.  141  vlg. 

3)  Gaston  Paris,  t  a.  pi.,  bl.  41. 

4)  Gaston  Pari^,  t.  a.  pi.,  bl.  43. 
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Hoe  duidelijk  deze  verdeeling  der  Fransche  chansons-(k-g€ste  uit  een  Fransch  oog- 
punt ook  moge  zijn ,  voor  hetgeen  ons  aan  vertolkte  Frankische  romans  werd  gespaard, 
is  zij  minder  geschikt.  Tegenover  den  ontzaglijken  rijkdom  der  Franschen  i)  staat 
een  klein  getal  van  Dietsche  vertalingen,  die  met  eene  enkele  uitzondering  in  frag- 
menten tot  ons  kwamen.  Deze  Dietsche  vertalingen  geven  ons  uit  den  grooten  schat 
der  oorspronkelijke  chansons- de^geste  onderwerpen  van  allerlei  aard:  uit  den  Mero- 
vingschen  tijd,  uit  den  strijd  der  Franken  en  Saracenen,  uit  de  worstelingen  der 
Fransche  grooten  en  vorsten  na  den  ondergang  van  Charlemagne's  uitgebreid  rijk. 
Voor  ons  heeft  eene  verdeeling  'va  épopée  royaU  en  épopée  feodale  geen  belang.  De 
in  het  Dietsch  vertolkte  Frankische  chansons- de-geste  kunnen  het  best  worden  gerang- 
schikt naar  de  chronologie  der  historische  stof,  die  zij  behandelen.  Volgens  dit  beginsel 
bezitten  wij :  twee  fragmenten  van  den  Floovant ,  en  een  volksboek  van  Koningin 
Sibylle,  stavend,  dat  er  waarschijnlijk  eene  Middelnederlandsche  vertaling  van  eene 
chanson- de-ges  ie  over  La  Reine  Sibylle  heeft  bestaan.  Beide  dezen  behooren  tot  den 
Merovingschen  cyclus.  Tot  den  cyclus  der  Majores  Domus  ^  en  wel  tot  dien  van 
Charles  Martel,  behooren  belangrijke  fragmenten  van  den  roman  van  Reinout  van 
Montalbaan  ( Vier  Heemskinderen") ,  fragmenten  van  den  roman  van  Madelghijs ,  en 
een  paar  brokken  uit  Aubri  den  Borgengoen.  Tot  den  cyclus  van  Pepijn  den  Korte 
behooren  enkele  deelen  der  uitgebreide  fragmenten  van  den  roman  der  Lorreinen, 
Tot  den  eigenlijken  cyclus  van  Charlemagne  moeten  gebracht  worden  in  de  eerste 
plaats  de  duizend-en-drie-en-dertig  verzen,  die  van  onze  Middelnederlandsche  ver- 
tolking der  Chanson  de  Roland  zijn  overgebleven.  Voorts  fragmenten  van  Gwidekijn 
van  Sassen,  van  Geraert  van  Viane,  van  Ogier  van  Ardennen,  van  Lohier  ende 
Malart  en  van  Aiol  en  Mirabel.  Tot  dezen  cyclus  behoort  mede  de  ons  door  een 
toeval  geheel  bewaarde  roman  van  Carel  ende  Elegast.  Uit  den  cyclus  van  Guillaume 
d'Orange  zijn  ons  maar  twee  kleine  fragmenten  gespaard,  behoorende  tot  het  verhaal 
van  Li  Moniage,  Door  een  woord  van  Maerlant  in  zijn  Spieghel  HisioriaelYitthiatn 
het  recht  Claeys  van  Haerlem,  Ver  Brechten  Sone,  voor  den  vertolker  van  Li  MO' 
niage  te  houden  2). 

Over  al  deze  vertolkingen  zal  naar  de  opgegeven  chronologische  orde  worden  ge- 
handeld. Daar  het  Ro landslied  echter  in  alle  opzichten  het  belangrijkst  is,  zal  eene 
eenigszins  uitvoerige  studie  over  dit  epos  voorafgaan  aan  eene  korte  uiteenzetting 
der  overigen. 


1)  «Nous  avons  conservé  un  grand  nombre  de  poèmes  (saus  parier  de  rédactions  en  prose),  dans 
des  manuscrits  qui  vont  de  I150  ^  1470  enviion.  La  masse  énorme  des  vers  que  renferment  ces 
manuscrits  n'est  rien  en  comparaison  de  celle  qui  a  existé.  De  ce  qui  nous  est  parvenu,  une  faible 
partie  seulement  est  publiée,  mais,  sauf  excepiion,  ce  qui  reste  inédit  n*a  pas  une  haute  valeur». 
Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  41. 

2)  Behalve  de  reeds  geciteerde  werken  van  Nyrop  en  Rajna  zijn  over  dit  onderwerp  te  raadplegen 
Gaston  Paris,  Hisioire poétique  de  Charlemagne  (1865);  Léon  Gautier,  Les Epopées franfaises  (i^S^'^ 
68)   en   voor   de  Nederlandsche  fragmenten  :  Dr.  G.  KalfT,  Middelnederlandsche  Epische  Fragmenten 

(1885). 
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I.   HET   ROL  ANDSLIED. 

^^"^^^    IT   gedicht   behoort   als   de  oudste,  de  schoonste  en  de  meest  bekende 

^_  ^      ^A  der  Middelfransche  chansons-de-geste  met  eerbied  behandeld  te  worden. 

^■^^   De  historische   kern  ligt  in  een  feit,  15  Augustus  778  voorgevallen.  De 

II  Uit  het  Leid-  achterhoede    van   het   Frankische  leger  onder  Charleïnagne  werd  na  een 

$cheH$.der  glorierijken   tocht   door  het  Noorden  van  Spanje  in  het  dal  van  Ronce- 

s^gJuihif  vaux  overvallen  door  de  Baskische  bergbevolking.  De  geheele  achterhoede 

partie.'        wcrd  Vernietigd,   de  aanvoerder,  „Hruodlandus ,  Britannici  limitls  prae- 

fectus",    als    Eginhard,   in   het   negende  hoofdstuk  van  zijn   Vua  Karoli 

Magni  schrijft,  werd  gedood.  In  de  eenvoudige  woorden  van  Charlemagne's  biograaf : 

„In   quo   proelio    Eggihardus,  regiae  mensae  praepositus,  Anselmus,  comes  palatii, 

et  Hruodlandus,  Britannici  limitis  praefectus,  cum  aliiscompluribusinterficiuntur"  — 

ligt  de  latere  Chanson  de  Roland  i).   De  inhoud  van  dit  aangrijpend  epos,  naar  de 

lezing  van  het  Oxfordsche  handschrift,  waaraan  de  naam  van  Turold,  als  dichter  of 

voorzanger,  bleef  verbonden,  is  algemeen  bekend  2),  en  behoeft  hier  niet  in  breede 

trekken  medegedeeld  te  worden. 

Wel  dient  er  de  aandacht  op  gevestigd  te  worden,  dat,  schoon  de  nederlaag  bij 
Roncevaux  reeds  aanstonds  door  liederen  werd  bezongen,  het  Fransche  Rolandslied 
echter  meer  dan  twee  en  eene  halve  eeuw  na  de  historische  feiten  tot  den  ons  be- 
kenden vorm  gekomen  is.  Vele  historische  bijzonderheden  zijn  dus  gewijzigd,  of  door 
de  fantasie  der  jongleurs  aangevuld.  De  Basken  verdwijnen,  en  maken  plaats  voor 
Saracenen.  De  beroemde  heldenfeiten  van  Charles  Martel  en  Charlemagne  in  den 
krijg  tegen  de  Mooren  lokten  deze  wijziging  uit.  Daar  de  achterhoede  door  verraad 
vernietigd  werd,  mocht  men  veronderstellen,  dat  vooraf  vrede  gesloten  was,  en  dat 
door  een  eervergeten  Frank  aan  de  Saracenen  den  toestand  van  Charlemagne's  leger 
was  bericht.  Zoo  ontstond  de  persoon  van  Ganelon,  eerst  een  gewoon  verrader,  om- 
gekocht door  den  Emir  Marsile,  later  handelt  hij  uit  haat  tegen  Roland.  Van  de 
overrompeling  der  lichtgewapende  Basken,  die  de  Franken  insluiten  binnen  een 
nauw  dal ,  zooals  dit  door  de  kronijkschrijvers  was  vermeld ,  blijft  bij  de  jongleurs 
niet  veel  over.  Rotsen  en  bergen  doen  dienst  als  decoratief,  maar  de  strijd  tusschen 
de  gelijkgewapende  Franken  en  Saracenen  grijpt  in  eene  vlakte  plaats.  Daar  de 
Basken  zich  na  hun  aanval  in  de  Pyrenaeen  terugtrokken,  kon  de  nederlaag  der 
Franken  niet  gewroken  worden.  Voor  de  jongleurs  mocht  zulk  een  eind  niet  dienen. 
Charlemagne   moest   triumfeeren,   daartoe  moest  een  wonder  geschieden  —  de  zon 


1)  Het   bericht   van   Eginhard  i^Vita  Karoli^  IX)  wordt  bevestigd  door  Aogilbert  in  zijne  AnnaUs 
op  het  jaar  778  {Historüns  de  France^  V,  bl.  143)  en  door  den  zoogenaamden  Astronome  limousin  in 

Vita  Hludovici,  bij  Pertz,  Scriptor  es  ^  III,  bl.  608. 

2)  Over  de  Fransche  Chanson  de  Roland  raadplege  men:  Joseph  Bauquier,  Bibliografhie  de  la 
Chanson  de  Roland  (Heilbronn,  1877),  waarin  de  tien  handschriften,  de  dertig  uitgaven  of  vertalingen 
en  de  83  verschillende  verhandelingen  over  het  Rolandslied,  die  tot  op  1877  verschenen  viaren,  zijn 
opgegeven;  voorts  de  inleidingen  van  Francisque  Michel  (1837),  F.  Genin  (1850),  Theodor  Muller 
(1851,  1878),  Paulin  Paris  (1855),  Wilhelm  Hertz  (1861),  Léon  Gautier  (1872, 188 1)  enEd.Boehmer 
{1872),  in  hunne  verschillende  edities  of  vertalingen  gegeven.  De  beste  uitgaaf  is  van  Léon  Gautier, 
bekroond  door  de  Académie  frangaise,  waarvan  de  vijfde  druk  in  1875  uitkwam.  Behalve  de  reeds 
geciteerde  werken  van  Nyrop  en  Rajna  zie  men  Gast.  Paris  Le  Carmen  de  proditione  Guenonis  ei  la 
Legende  de  Roncevaux.  Romania^  XI ,  bl.  465  vlg.  (1882). 


48  EERSTE  TIJDVAK.   MIDDELEEUWEN.    II75 — 1550. 

moest  stilstaan,  en  het  gedicht  eindigenmeteene  volkomen  vernietiging  der  Saracenen. 

Daar  van  de  drie  door  Eginhard  genoemde  aanvoerders,  die  bij  Roncevaux  sneu- 
velden —  Eggihard,  Anshelm,  Hruodland  —  alleen  Roland  in  het  heldendicht  als 
hoofdpersoon  optreedt,  blijkt  het,  dat  de  kern  van  La  chanson  de  Roland  in  de 
marken  van  Bretagne  ontstond,  waar  Roland's  strijdgenooten  en  vrienden  woonden, 
waar  Roland  „limitis  praefectus"  geweest  was.  Het  ons  behouden  gedicht  van  Turold 
vertoont  Bretonsche  trekken.  Roland  werd  hier  de  hoofdheid  van  het  epos.  Hij  wordt 
voorgesteld  als  de  neef  van  Charlemagne,  het  hoofd  der  XII  Pairs,  en  de  tegen- 
stander van  Ganelon.  Roland  veroorzaakt  door  zijn  overmoed,  de  hybris  der  Home- 
rische helden,  de  geweldige  nederlaag,  wijl  hij  weigert  op  het  geschikte  oogenblik 
zijn  hoorn  te  doen  schallen  tot  een  signaal  voor  Charlemagne  en  de  naar  Frankrijk 
terugkeerende  Franken.  Maar  de  onstuimige  heldenmoed ,  -waarmee  hij  den  strijd  vol- 
houdt tot  in  den  dood  hult  hem  in  een  nimbus  van  onsterfelijke  glorie. 

Het  is  moeilijk  aan  te  geven,  wanneer  de  jongleurs  den  held  Olivier  in  het  epos 
deden  optreden  als  wapenbroeder  van  Roland  en  broeder  van  de  schoone  Alde,  die 
met  Roland  zal  huwen  —  de  schoone  Alde,  die  aan  het  slot  van  het  gedicht  op  het 
bericht  van  Roland's  dood  aan  de  voeten  van  Charlemagne  zal  sterven.  De  voor- 
stelling van  Roland  en  Olivier  als  wapenbroeders  kan  niet  door  de  latere  jongleurs 
zijn  gevormd ,  daar  juist  deze  verhouding  van  broeders  in  den  strijd  („compaignun") 
behoort  tot  de  Germaansch-Frankische  tint,  die  het  Rolandslied  zoo  eigenaardig 
onderscheidt,  en  in  zijne  vroegste  wording  zich  moet  hebben  doen  gelden. 

Pio  Rajna  heeft  in  zijn  beroemd  werk:  Le  Origini  dé  ir  Epopea  francese  (\^Z/()  o\i 
verschillende  trekken  van  echt  Germaanschen  aard  in  het  Rolandslied  gewezen  i) : 
Charlemagne  heeft  eene  beperkte  koninklijke  macht,  hij  raadpleegt  zijne  baronnen 
en  zijn  volk,  en  voert  den  wil  der  meerderheid  uit;  Charlemagne  is  bij  deze  be- 
raadslaging gezeten  te  Cordova  onder  een  pijnboom  („unter  der  Tanne",  als  het  in 
de  oude  Germaansche  wereld  luidde);  de  keizer  bekleedt  zijne  gezanten  met  hand- 
schoen en  staf,  naar  oud  Frankisch  gebruik;  de  rechtspleging  in  de  Chanson  de 
Roland  is*  geheel  Germaansch:  de  keizer  raadpleegt  de  Franken  over  de  straf  van 
Ganelon ,  de  familie  van  Ganelon  stelt  dertig  borgen ,  het  geding  wordt  door  een  twee- 
gevecht beslist;  de  Saraceen  Blancandrin  zweert  bij  zijn  baard  op  Germaansche 
wijze,  anderen  zweren  bij  hunne  rechterhand,  of  bij  hunne  zwaarden;  de  helden 
ontvangen  geschenken,  als  zij  na  een  bezoek  vertrekken,  evenals  Rüdiger  von 
Bechlaren  den  vertrekkenden  Gunther  schoone  gaven  vereert  in  de  Nibelungen\  het 
wapenbroederschap  van  Roland  en  Olivier,  van  Gerin  en  Gerier,  van  Ives en  Ivoire, 
herinnert  aan  de  Eidgesellen,  die  eene  zekere  verplichting  op  zich  namen  tegenover 
elkander,  als  Dietrich  en  Heime,  Hildebrand  en  Wittich. 

De  persoon  van  Charlemagne,  schoon  historisch  36  jaren  oud  bij  het  onheil  van 
Roncevaux,  wordt  door  de  jongleurs  tot  een  eerbiedwekkenden  grijsaard  met  golvenden 
witten  baard  geïdealiseerd,  tot  een  soort  van  Frankische  Josua  verheven,  op  wiens 
verzoek  mirakels  geschieden,  en  die  gestadig  door  den  engel  Gabriel  wordt  toege- 
sproken. Zijn  oudste  raadsman  is  de  hertog  Naimon  de  Bavières ,  dan  volgen  Roland, 
Olivier,  de  Bisschop  Turpin,  en  Oger  de  Danemarche. 

De  Chanson  de  Roland  behoort  tot  de  tweede  helft  der  elfde  eeuw  gebracht  te 
worden*  Het  schijnt,  dat  een  jongleur  uit  Anjou  aan  het  eind  der  tiende  eeuw  het 
gedicht   heeft    bijgewerkt   en   aangevuld,    daar   onder   de  edelen   van  Charlemagne 


I)  Origini,  bl.  385—456. 
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„Gefreid  d'Anjou"  (Géoflfroy  d'Anjou  stierf  987)  voorkomt,  en  de  overwinnaar  van 
Pinabel,  den  ridder,  die  in  het  godsgericht  voor  Ganelon  strijdt,  heet Thierrid'Anjou, 
broeder  van  Géoflfroy  i).  Daar  Anjou  niet  ver  verwijderd  was  van  de  Bretonsche 
marken,  daar  in  Anjou  vele  der  fraaiste  chansons-de-geste  zijn  uitgewerkt  en  over- 
gewerkt ,  bevat  dit  feit  niets  onverklaarbaars.  Eene  weinig  betrouwbare  overlevering  2) 
doet  bij  den  slag  van  Hastings  (1066)  den  yjoglere^^  Taillefer  van  Roland  en  Olivier 
zingen,  doch  met  eenigen  grond  schijnt  verhaald  te  worden,  dat  in  1040  door  Nor- 
mandische  jongleurs  in  Italië  van  Roland  en  Olivier  werd  gezongen. 

Er  bestonden  dus  vele  vormen,  waarin  de  stof  werd  behandeld,  die  in  Turold's 
epos  de  ons  bekende  inkleeding  verkreeg.  Alles  pleit  er  voor ,  om  aan  te  nemen ,  dat 
de  Chanson  de  Roland  onder  koning  Philippe  I  in  het  tijdvak,  verloopend  van  1066 
tot  1096,  werd  voltooid.  De  held  der  Bretonsche  [marken  werd  daarbij  tot  nationalen 
held  verheven.  Dat  deze  tijdsbepaling  juist  is,  blijkt  uit  de  taal,  uit  de  vermelding 
van  historische  feiten:  de  inneming  van  Jerusalem  door  de  Turken,  en  door  de  tee- 
kening  van  het  kostuum  en  de  wapenen  der  helden. 

Het  epos  van  Turold,  eene  nieuwe  bewerking  van  oudere  liederen,  wordt  tevens 
toegelicht  door  twee  Latijnsche  teksten  uit  het  begin  of  midden  der  XII«  eeuw.  De 
eerste  dezer  teksten  wordt  gevonden  in  het  XIX«  Caput  van  de  Historia  Caroli  Magni 
et  Rolandiy  gewoonlijk  als  kronijk  van  den  Pseudo-Turpijn  bekend.  Deze  kronijk  werd 
begonnen  door  een  monnik  van  San  Jago  de  Compostella  in  het  midden  der  XI« 
eeuw,  terwijl  de  27  laatste  hoofdstukken  er  zijn  bijgevoegd  door  Aimeri  Picaud,  een 
monnik  van  het  Sint-Andreas-klooster  te  Vienne  in  het  midden  der  XII«  eeuw  3). 
Het  XIX«  hoofdstuk  is  van  Aimeri  Picaud,  en  dateert  dus  van  omstreeks  1150.  De  tweede 
tekst  levert  een  Latijnsch  gedicht:  Carmen  de prodi/ione  Guenonis  in  heroïsche  dis^cha 
uit  het  begin  der  XII«  eeuw ,  in  een  handschrift  op  het  Britsch  Museum  voorhanden. 
Dit  gedicht  volgt  dezelfde  bron  als  Turold's  epos,  maar  is  veel  eenvoudiger  en  be- 
knopter, terwijl  het  hoofdstuk  uit  de  kronijk  van  den  Pseudo-Turpijn  eene  andere 
redactie  dan  la  Chanson  de  Roland  en  het  Carmen  volgt  4). 

Het  blijkt  uit  de  vergelijking  van  deze  beide  Latijnsche  teksten  met  Turold*s  epos , 
dat  dit  laatste  en  het  Carmen  wel  naar  eene  gelijke  oudere  lezing  zijn  bewerkt,  maar 
dat  la  Chanson  de  Roland  vele  nieuwe  episodes  en  uitbreidingen  bevat.  Het  schoone 
Frankische  heldendicht  is  dus  niet  de  geestdriftige  uitstorting  van  een  enkelen  oor- 
spronkelijken  dichtergeest ,  maar  eene  bijeenvoeging  van  velerlei  vroeger  reeds  bestaande 
redactien.  De  dichter,  die  er  onder  koning  Philippe  I  den  tegenwoordigen  vorm  aan 
gaf,  kreunde  zich  niet  veel  om  de  eenheid  of  om  den  samenhang  van  het  verhaal, 
maar  verstond  meesterlijk  de  kunst  een  breeden  epischen  toon  te  treffen,  en  in- 
drukwekkende nieuwe  bijzonderheden  aan  den  ouden  tekst  vast  te  knoopen  5). 


i)  G.  Parii,  Romania^  XI,  bl.  408,  409. 

2)  Te  Winkel,  Geschiedenis  der  Ned,  Letterkunde^  I,  bl.  54  noot  l. 

3)  Bewezen  door  Prof.  Dr.  R.  Dozy,  Recherches  sur  rhistoireetlalittératurederEspagnependantle 
moyen  Hge  (3c  dr.,  Leiden ,  Brill ,  1881),  «)Oftls  erkend  werd  door  Gaston  Paris,  ^<»wrt«w,  XI,  bl.  424, 425. 

4)  Gestaafd  door  G.  Paris,  t.  a.  pi.  en  door  Guido  Laurentius,  Zur  Kritik  der  Chanson  de  Roland, 
Inaugural'Dissert,  (Altenburg,  1876)  37  blz. 

5)  Het  vraagstuk  of  la  Chanson  de  Roland  ook  herinneringen  bevat  aan  de  nederlaag  van  Dago- 
bert'a  leger  in  de  Pyrenaeën  in  635  wordt  door  Paulin  Paris  (Hist,  Hit.  de  la  France^  XXII,  bL  730 
vlg.);  door  Gaston  Paris  {Hist.  poêtique  de  CharL^  bl.  444)  en  door  A.  Darmesteter  {De  Floovante^ 
1877,  bl.  111)  bevestigend,  maar  door  Pio  Rajna  {Origini^  bl.  238,  noot)  ontkennend  beantwoord. 
Deze  bewijst,  dat  de  geheele  «ipotesi  ingegnosa»  in  rook  vervliegt. 
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Dit  gedicht,  aan  Turold  toegeschreven,  is  ons  bewaard  in  een  handschrift  te 
Oxford  teruggevonden.  Het  is  opgesteld  in  laisses  monarimes  van  een  zeer  afwisselend 
aantal  regels.  Het  zuivere  rijm  ontbreekt  dikwijls,  en  wordt  vervangen  door  onvol- 
komen rijm,  assonance  i).  Naast  dit  belangrijke  handschrift  staan  de  latere  hand- 
schriften ,  en  de  bewerkingen  in  vreemde  talen.  In  de  eerste  plaats  komt  in  aanmerking 
een  handschrift  in  sterk  Italiaansch  gekleurd  Fransch  te  Venetië,  vroeger  een 
eigendom  der  Gonzaga^s  te  Mantua,  geschreven  in  de  XI V«  eeuw  2);  dan  een  zestal 
handschriften  van  wat  den  titel  draagt  van  U  Roman  de  Rancevaux^  eene  nieuwe 
inkleeding  van  Turold's  epos  in  rijmende  disticha^  evenwel  zonder  la  Chanson  de 
Roland  te  volgen ,  en  geheel  nieuw  bewerkt  naar  eene  gemeenschappelijke  bron ,  die 
uit  het  laatst  der  XII«  eeuw  moet  afkomstig  zijn  3);  voorts  vertalingen:  eene  Noor- 
weegsche,  liever  IJslandsche,  vertolking  in  proza,  de  achtste  branche  vormend  van 
Karlamagnus  Saga  4),  waaruit  in  de  XI V«  eeuw  een  verkort  Deensch  volksboek  is 
ontleend  5);  de  reeds  bij  herhaling  vermelde  vrije  vertaling  in  Duitsche  verzen  van 
Pfaffe  Konrad  6)  omstreeks  1 1 30 ;  onze  Middelnederlandsche  fragmenten  der  XIII«  eeuw^ 
waarover  weldra  zal  gehandeld  worden;  en  verschillende  Italiaansche  redactien , daar 
Roland  en  Olivier  reeds  in  het  begin  der  XII«  eeuw  in  Italië  populair  werden  7). 

La  Chanson  de  Roland  is  voor  Frankrijk  het  groote  nationale  epos  der  middel- 
eeuwen gebleven. 

Hoe  vele  aanmerkingen  er  ook  op  de  samenstelling  van  het  geheel  kunnen  ge- 
maakt worden  —  de  groote  episode  van  den  Moorschen  £mir  Baligant,  die  Marsile 
komt  wreken,  maar  door  Charlemagne  verslagen  wordt,  schijnt  later  in  den  tekst 
van  Turold  ingelijfd  te  zijn  8)  —  dit  neemt  niet  weg,  dat  het  epos  van  Turold 
uitmunt  door  de  overal  stout  uitgesproken  geestdrift  voor  Frankrijk's  glorie  in  den 
strijd  tegen  de  ongeloovigen.  De  worsteling  wordt  niet  verhaald ,  maar  geschiedt  voor 
de  oogen  van  hoorder  of  lezer.  De  helden  leven  en  beween  zich  in  onze  onmiddel- 
lijke nabijheid.  Hiertoe  draagt  de  metrische  vorm  van  het  gedicht  bij,  daar  de 
strophen  —  de  laisses  monarimes  of  homotéleutes  —  telkens  een  afzonderlijk  tafereel 
met  eigen  climax  vormen,  geheel  verschillend  van  den  breeden  stroom  der  Home- 
rische zangen  of  van  den  statigen  gang  der  Nibelungen.  Schoon  de  taal  eentonig, 
soms  droefgeestig  schijnt,  is  de  indruk  van  het  verhaal  overweldigend.  Roland's 
reuzengestalte  rijst  met  eene  eigenaardige  bekoring  voor  onze  oogen.  Het  oogenblik, 
wanneer  hij  geheel  alleen  te  midden  der  dooden  den  olifant  doet  schallen  in  de  vallei 
van  Roncevaux,  is  onvergetelijk  schoon.  Eenvoud  en  grootschheid  bij  de  ver- 
heerlijking  van  christelijken  heldenmoed;  het  rein  godsdienstig  gevoel  der  hoofdper- 


i)  Uitgeven  van  dezen  tekst  zijn  vermeld  bl.  47,  noot  2.  Een  diplomatische  afdrak  van  het  Ox- 
fordsche  handschrift  werd  uitgegeven  door  E.  Stengel  (Heilbronn,  1878). 

2)  Diplomatisch  afgedmkt  door  E.  Kölbing  (Heilbronn,  1877). 

3)  Deze  handschriften  verschillen  hier  en  daar.  Overeenkomst  bestaat  tusachen  een  handschrift  van 
Venetië  en  Chdteanroox,  beide  uitgegeven  door  Wendelin  Foerster  (Heilbrono,  1883).  Zoo  bestaat 
er  samenhang  tusschen  een  handschrift  van  Parijs,  van  Lyon,  van  Cambridge  en  een  fragment  van  Metz. 

4)  Udgivct  af  C.  R.  Unger  (Christiania,  1859— 1860). 

5)  Kart  Magnus  Kronike,  uitgegeven  door  C.  J.  Brandt  (Kopenhagen,  1^77)  ui  een  verzameU 
werk:  Komantisk  Digtning  f  ra  middclaldcren. 

6)  Uitgegeven  door  W.  Grimm  (1835)  ***  ^^^^  ^  Bartsch  (Leipzig,  1874). 

7)  Léon  Gautier,  Epoptes  frangaiscs^  bl.  555. 

8)  Als  uitvoerig  betoogd  wordt  door  Doenges,  Die  Baligantepisode  im  RolandslUde  (Htilbronn^ 
1880)  en  bevestigd  door  Gaston  Paris,  La  Liit,  frang.  au  moyen  age  (1888),  bl.  58. 
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sonen:  Roland,  Olivier,  Turpijn,  die  onmiddellijk  onder  de  hoede  der  engelen  Gods 
staan;  het  plechtig  optreden  van  Charlemagne,  met  al  de  majesteit  eener  ontzag- 
wekkende grijsheid  bekleed;  de  roem  der  gansche  christenheid  in  het  verdelgen  der 
Saracenen,  die  men  sloeg  als  honden  —  dit  alles  moest  een  diepen  indruk  maken 
op  de  eerlang  ten  kruistocht  trekkende  Fransche,  Normandische  en  Vlaamsche 
ridders. 

Groot  was  de  populariteit,  waarin  helden  als  Roland  en  Olivier  zich  mochten 
verheugen.  Zij  werden  spoedig  volkshelden  in  Italië,  Vlaanderen  en  Holland  —  zelfs 
aan  den  Rhijn  leeft  hunne  herinnering  in  de  bouwvallen  van  Rolandseck  voort  i). 
Maar  den  hoogsten  letterroem  wonnen  zij  in  Italië ,  daar  reeds  de  altissimo  poeta , 
sprekend  van  een  vervaarlijk  hoorngeschal  in  den  Inferno^  zegt: 

«Dopo  la  dolorosa  rotta,  quando 
«Carlo  Magno  perdè  la  santa  gesta, 
«Non  sonó  si  terribil meute  Orlando»  2). 

Eene  eeuw  na  Petrarca  en  Boccaccio  schreven  Pulci  [Morgante  Maggiore^  1485), 
Bojardo  {Orlando  inamorato^  1486),  en  Ariosto  {Orlando  furioso^  1516)  hunne  schert- 
sende en  elegante  epopeeën.  De  reeds  vergevorderde  Renaissance  had  andere  idealen 
gepredikt.  De  hier  verloren  ernst  keerde  in  de  dagen  der  Romantiek  terug.  Uhland 
en  Victor  Hugo,  later  nog  Henri  de  Bornier,  vierden  de  schim  van  Roland  met  de 
indrukwekkendste  scheppingen  3). 

La  Chanson  de  Roland  is  in  het  Middelnederlandsch  vertaald  aan  het  eind  der 
XII«  eeuw  in  de  dagen  van  Hendrik  van  Veldeke  4).    Deze  vertaling  werd  zeer  op 


i)  In  de  Pyrenaeên  wordt  nog  de  plaats  aangewezen^  waar  Roland  zijn  zwaard  tegen  de  rotsen 
poogde  te  verbrijzelen  —  h  Pic  de  Roland,  In  de  cathedraal  van  Chartres  is  in  een  geschilderd  venster 
een  medaillon,  voorstellend  hoe  Roland  zijn  zwaard  verbrijzelt  In  het  kerkportaal  der  cathedraal 
van  Verona  stonden  twee  steenen  beelden  van  Roland  en  Olivier.  In  Duitschlsmd  vindt  men  steenen 
Rolandsbeelden  ter  aanwijzing  van  marktplaatsen.  Nog  in  het  begin  dezer  eeuw  stond  in  de  stoep 
van  een  huis  te  Amsterdam  op  den  Nieuwe-Zijds- Voorburgwal  tegenover  de  Kolk  een  steenen  Rolands^ 
beeld.  De  groote  klok  in  het  Belfort  te  Gent  draagt  den  naam  van  Roelantsklok,  en  gaf  het  volgend 
rijm  te  lezen: 

«Mijn  naem  is  Roelant,  als  ie  cleppe  dan  ist  brant; 

«Als  ie  luide  is  het  storm  in  Vlaenderlant » 

Te  Haarlem  prijkte  eene  brandklok  met  dit  gedicht: 

«Roelant  de  Groot  is  myn  naem; 
«tot  godsdienst  ben  ie  bequaem, 
«Ie  luude  somtyds  ten  brande, 
«of  als  't  saen  is  van  vyande 
«Gerrit  van  Wou,  di  mi  goot 
«ciD.cccc  ende  drie  na  God*s  geboort» 

Ia  de  XVe  en  XVIe  eeuwen  kozen  de  aanzienlijkste  poorters  van  Gent  en  Brugge  de  namen  van 
Roelant  en  Olivier.  Serrure  (Vaderlandsch  Museum^  Ile  deel  voor  1858,  bl.  i  vlg.)  telt  7  Gentsche 
en  10  Brugsche  burgemeesters  of  schepenen  uit  dat  tijdvak,  die  Roland  heetten,  en  7  Gentsche  met 
8  Bmgsche  magistraten,  die  den  naam  Olivier  dragen.  In  Antwerpen  en  Gent  komen  in  de  XVe  eeuw 
huizen  voor  met  den  naam  van  Ronchevale. 

2)  Inferno^  XXXI,  vs.  16,  17,  18. 

3)  Van  Victor  Hugo  leze  men  in  La  Légende  des  Siècles  (1859,  1860),  I*  deel,  bl.  104—123  hot 
voortreffelijke  kleine  epos:  Aymérillot^  van  de  Bornier  La  fille  de  Roland  (1875). 

4)  Jonckbloet,  I  (3e  dr.),  bl.  140,  141.  Te  Winkel,  I,  bl.  124. 
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prijs  gesteld,  daar  ons  minstens  drie,  waarschijnlijk  vier,  afschriften  dezer  vertolking 
uit  de  XIII«  en  XI V«  eeuwen  door  teruggevonden  fragmenten  zijn  bekend  geworden. 
Daarenboven  verscheen  in  1576  te  Antwerpen  een  volksboek,  getiteld:  Hier  beghint 
den  droeflijcken  strijt  opten  Berch  van  den  Ronceuale  in  Spaengien  gheschiet  daer 
Roelani  ende  Olivier  metten  fleur  van  Kerstenrijck  verslagen  waren,  Gheprint  Thant- 
werpen  op  die  Lombaerde  Veste  ^  in  den  witten  Hasewint  ^  by  my  Jan  van  Ghelen, 
Anno  Jd.D.LXXVL  In  onze  Noord-Nederlandsche  gewesten  werd  het  RolandsUed 
evenzeer  geliefd  en  gewaardeerd,  als  in  de  Zuid-Nederlandsche ,  zooals  de  steenen- 
Roelant  van  Amsterdam  i)  duidelijk  getuigt. 

Eerst  vrij  laat  zijn  de  fragmenten  en  afschriften  der  Middelnederlandsche  vertol- 
king gevonden.  Mone  kon  in  1838  alleen  het  Volksboek  vermelden.  Toch  had  de 
hoogleeraar  C.  P.  Serrure  reeds  in  1835  ter  bibliotheek  te  Rijssel  een  fragment  van 
382  verzen  afgeschreven.  De  Haagsche  bibliothecaris  J.  W.  Holtrop  berichtte  in  1840, 
dat  hij  een  fragment  van  336  verzen  ter  koninklijke  Boekerij  gevonden  had  2). 
Daarbij  voegden  zich  nog  80  verzen  gevonden  door  Charles  Ruelens,  uitgegeven 
door  Karel  Stallaert  3).  In  1858  eerst  gaf  Serrure  4e  door  hem  te  Rijssel  afgeschreven 
382  verzen  uit,  naast  de  fragmenten  van  Brussel  en  Den  Haag,  benevens  de  verzen 
uit  het  Volksboek,  daar  de  tekst  van  dit  zeldzaam  drukwerk  zoowel  uit  proza,  als 
uit  verzen  bestond  4).  Belangrijk  was  eindelijk  de  vondst  van  den  Luikschen  biblio- 
thecaris, den  abt  J.  Daris,  die  in  het  archief  te  Loon  (Looz)  een  ouden  kwartijn 
ontdekte,  welks  omslag  bestond  uit  op  elkander  geplakte  papieren  bladen.  Hij  stond 
zijn  schat  af  aan  den  hoogleeraar  J.  H.  Bormans,  die  er  een  nieuw  fragment  van 
het  Rolandslied,  groot  565  verzen,  in  ontdekte,  welke  hij  in  1864  door  den  druk 
algemeen  maakte  5).  Eindelijk  zijn  nog  onlangs  de  vier  ontdekte  fragmenten  met 
vergelijking  der  verzen  uit  het  Volksboek  opnieuw  critisch  uitgegeven  doorDr.G.Kalff  6). 

De  vraag,  welke  Fransche  tekst  van  la  Chanson  de  Roland  door  den  Diet- 
schen  vertaler  gevolgd  is,  kan  slechts  met  behoedzaamheid  beantwoord  worden. 
Het  is  duidelijk,  dat  de  oudste  lezing  volgens  het  handschrift  van  Oxford  niet  tot 
voorbeeld  gekozen  werd  7).  Het  eigenlijke  epos  van  Turold  is  hier  niet  vertaald, 
maar  men  heeft  zich  een  Fransch  model  gekozen  in  den  trant  van  die  redactien,  welke 
in  rijmende  disticha  geschreven  zijn,  en  den  titel  van:  Roman  de Roncevaux  YOtxen. 

De  vier  ons  behouden  fragmenten  bevatten  te  zaam  1031  verzen  met  groote  en 
kleine  hiaten,  en  zijn  daarenboven  —  vooral  het  fragment  van  Rijssel  —  in  zeer 
gehavenden  toestand  tot  ons  gekomen.  La  Chanson  de  J?^i^/^  is  gewoonlijk  verdeeld 
in  drie  hoofdafdeelingen :  La  trahison  de  Ganelon  —  La  Mort  de  Roland  —  en  Les 
Représailles.  Onze  fragmenten  behooren  bijna  geheel  tot  het  tweede  en  schoonste  deel. 


i)  Zie  bl.  51,  noot  i. 

2)  Berigt  omtrent  een  gevonden  Fragment  van  j^6  vs.  van  den  Roncevaller  slag.  Met  8  v,  tot 
proeve^  in  den  Algemeene{n)  Konst»  en  Letterbode  voor  184.0^  II,  bl.  180. 

3)  Een  Fragment  van  het  Dietsche  Roelantslied^  uitg.  door  K.  Stallaert  in  den  Konst' en  Letterbode 
van  185 1,  II,  bl.  406—410. 

4)  Het  Roelantslied^  uitg.  door  C.  P.  Serrure,  in  het  Vaderïandsch  Museum  van  Nederduitscke 
Letterkunde t  Oudheid  en  Geschiedenis^  II,  (1858),  bl.  i — 96.  Serrure  gaf  de  verzen  uit  het  Volksboek 
in  verkeerde  volgorde.  Zie  Te  Winkel,  I,  bl.  124,  noot  2. 

5)  J.  H.  Bormans,  La  Chanson  de  Roncevaux ,  fragments  <f  anciennes  rédactions  thioises,  avec  une 
nitroduction  et  des  remarques^  Bruxelles,  1864. 

6)  Middelnederlandsche  Epische  Fragmenten  met  aanteeh,^  uitg.  door  Dr.  G. Kalff,  1885,^.33—98. 

7)  Kalff,  t.  a.  pi.,  bl.  44. 


Die  here  bcgoDtte  hem  venneteD ; 

Dies  CD  wonde  hi  niet  Tergeien, 

Hiae  soude  met  sidcd  iwecrde 

Roelande  beloepea  heeidB. 

Ende  vennat  hem,  dal  hi  Durcodale 

Soude  wederslBCD  mlt  sinen  stïle. 

Na  deSEr  tïlen  w>kd  gereit 

Die  XTl  genotcD,  God  weit, 

Ende  trakeo  »ort  me(  crechie 

Ende  mei  co«nea  gedochte. 

Haere  wai  vale 

Vier  daseet  met  getale. 

Alai  doea  verDsmeu, 

Datsi  bidcD  Fransojneo  quameo, 

5i  sciedcD  hem  op  dat  ilechie, 

Alï  die  gene  di<;  wouden  vecblen 

Ende  dede  ane  hiUberge  diere 

Van  rikeliker  maniere. 

Si  bonden  hei  me  larragose 

Ende  gorden  iweeide  vianose ; 

Hare  spere  waren  ie  Valenie  gemaect, 

Ende  die  timpr^e  wel  geraect. 

.Si  bonden  siaodaerde  groet, 

ffit,  groene  ende  rooti 

Dit  vaniwe  was  goet  ende  diere 

fnde  van  menegber  maniere. 

.Si  lieten  Have  ende  paerde 

fade  brachten  op  die  waerde 

Crse  groet  ende  stare, 

Z>ie  weert  waren  meneger  mare. 

Z>ie  sonne  sceen  scone  ende  clare; 

Doe  bliete  haer  ghegare 

Scoae  ende  herde  cierlike. 

Gout»  ende  selvers  gelike. 

Si  luden  orghelen  ende  bosinen, 

Z>atsi  te  scoonder  souden  seinen. 

Gma  geluut  quam  daer  of; 

Si  daden)  dor  prijs  ende  dor  lof. 

Z>ie  Fransoyie  horden  Igescal 

£ode  vemament  overaL 
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Na  de  lezing  van  wat  er  overbleef  van  onze  Middelnederlandsche  vertaling  der 
Chanson  de  Roland  is  er  geene  aanleiding,  om  den  hoogsten  lof  aan  den  ons  onbe- 
kenden vertolker  toe  te  schrijven,  maar  evenmin  oorzaak  met  minachting  over 
zijn  arbeid  te  spreken.  Dat  hij  den  grootschen  indruk  van  Turold's  epos  niet  opwekt , 
zal  niemand  bevreemden,  die  weet,  dat  hij  eene  geheel  andere  bewerking  volgt  uit 
de  familie  der  handschriften,  die  zich  U  Roman  de  Roncevaux  noemen,  en  uit  rijmende 
disticha  bestaan.  Onze  Middelnederlandsche  fragmenten  staan  niet  boven,  noch  be- 
neden de  Middelhoogduitsche  bewerking  van  PfafFe  Konrad.  Daarenboven  vertegen- 
woordigt onze  tekst  geene  trouwe  vertolking,  maar  eene  zeer  vrije  bewerking.  Dat 
het  grootsch  epische,  de  uitvoerige  schildering  van  wapendos  en  krijgsmanstooi ,  de 
bijzonderheden  der  verschillende  worstelingen  met  zwaard  en  lans ,  gemist  worden ,  die 
de  schoonheid  van  La  Chanson  de  Roland  uitmaken,  ligt  niet  aan  onzen  bewerker, 
die  een  geheel  ander  voorbeeld  volgde,  die  daarenboven  zekere  vrome,  kerkelijke 
kleur  bekent,  en  de  tegenstelling  van  Christelijke  voortreffelijkheid  en  Saraceensche 
snoodheid  zooveel  mogelijk  uitwerkt.  Daar  het  Volksboek  evenzeer  in  dezen  toon 
vervalt,  zou  het  zeer  wel  mogelijk  zijn,  dat  de  eerste  vertaler  van  het  Middelneder- 
landsche Rolandslied^  even  als  Pfaffe  Konrad,  een  monnik  geweest  is. 


2.  FLOOVENT. 


^^^^     ERST   in    1864  werden  twee  fragmenten  van  een  Middelnederlandschen 
^^^jf      Floovent  uitgegeven  i).  Zij   werden  gevonden  te  Kleef  in  den  Zwanen- 
^^^^^     toren   als   omslag   van   een  protokolboek  van  169 1.   Het  bleek  terstond, 
^  dat   men   met  eene  vertaling  van  een  zeer  ouden  Franschen  chanson-de^ 
i3.u«he^Lcid-  ^^^^^  ^^  ^Qtxi  had,  maar  tevens,  dat  onze  Dietsche  verzen  niet  regelmatig 
den  spugkii  overeeustemdcu  met   een   te  Montpellier   bewaard   handschrift  van  den 
kutoriaeiyx^  Ploovant  2).  Toch  is  de  overeenstemming  groot  genoeg  om  te  doen  zien, 
"**"**'  dat  het  voorbeeld  van  onzen  Floovent  slechts  eene  eenigszins  gewijzigde 

redactie  van  den  door  Guessard  en  Michelant  uitgegeven  Chanson  de  Flooveni\^y2XX<t. 
Het  ongemeene  van  den  Franschen  Floovani  is,  dat  de  held  van  het  lied  tot  de 
vorsten  van  het  Merovingsche  huis  behoort.  Volgens  den  inhoud  van  het  handschrift 
te  Montpellier  en  volgens  onze  fragmenten  is  Floovent  de  zoon  van  Clovis,  den 
eersten  Koning  der  Franken ,  die  christen  werd.  Hij  heeft  in  zijne  jeugd  aan  een 
Frankischen  edelman,  zijn  opvoeder,  den  Hertog  van  Bourgondie,  den  baard  afge- 
sneden, en  wordt  daarom  door  zijn  vader  van  het  hof  verbannen.  Hij  strijdt  met 
zijn  wakkeren  schildknaap  Richier  tegen  de  Saracenen  (Saksers).  Door  zijne  dapper- 
heid verwerft  hij  zich  de  liefde  van  Maugalie,  de  dochter  van  den  amirael  Galien, 
het  hoofd  der  Saracenen.  Daar  Floovent  zijn  vader  Clovis  tegen  de  Saracenen  hulp 
verleent,  wordt  de  zoen  getroffen,  en  huwt  Floovent  met  Maugalie. 

Onze  639  Dietsche  verzen  stemmen  in  de  hoofdzaak  overeen  met  het  slot  van  den 
Fransche  roman.  Het  springt  in  het  oog ,  dat  een  zeer  oud  verhaal  omtrent  de  jeugd 
van  Qovis'   zoon  {poème  d'enfancé)  door  de  redactiën  der  jongleurs  uit  de  XII«  en 


i)  Door  Karel  Bartscb,  in  Pfeilfer's  Germaniay  IX,  bl.  407^463. 

2)  Uitgegeven  door  Gaessard  en  Michelant,  Les  anciens  fo'eies  de  la  Fr a nee.  Floovant.  Chanson-de- 
letie. Paris,  1859. 
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XIII«  eeuwen  zeer  is  gewijzigd.  Ook  heeft  men  gemeend,  dat  de  held  niet  Clovis' 
zoon,  maar  Dagobert  moet  geweest  zijn,  daar  in  de  Gesta  Dagoberii^  een  kronijk 
\iit  de  X«  eeuw,  verhaald  wordt,  dat  de  jonge  Dagobert  zijn  leermeester  Sadr^isilus, 
hertog  van  Aquitanie,  den  baard  had  afgesneden.  Het  is  even  goed  aan  te  nemen, 
dat  dit  feit  uit  de  geschiedenis  van  Dagobert  door  de  jongleurs  op  Clovis'  zoon  is 
overgebracht,  als  dat  het  aan  Floovent^s  geschiedenis  ontleend  naar  Dagobert  is 
teruggeplaatst  i). 

In  elk  geval  is  de  geschiedenis  van  Floovent  de  oudste ,  waarvan  in  onze  vertolkte 
Frankische  romans  wordt  gesproken.  Het  valt  niet  licht  te  beslissen ,  of  de  jongleurs 
der  XII*  en  XIII«  eeuwen  dit  verhaal  uit  oude  Frankische  caniiUnae  in  de  lingua 
rusiica  a),  of  wel  uit  Latijnsche  kronijken ,  geschreven  in  den  tijd,  toen  de  Merovingsche 
caniiUnae  nog  in  den  mond  des  volks  leefden  3) ,  hebben  ontleend.  Zeer  zeker  is 
het ,  dat  het  verhaal  van  Floovent's  heldendaden  in  de  middeleeuwen  alom  verspreid 
was ,  daar  er  zoowel  eene  Italiaansche  4),  als  eene  Oud-noordsche  5)  en  eene  Dietsche 
bewerking  van  bleven  bestaan.  De  laatste  munt  echter  —  naar  onze  beide  fragmenten 
te  oordeelen  —  niet  uit  door  groote  kunstvaardigheid,  daar  het  metrum  zeer  slordig 
en  de  assoneerende  rijmen  veelvuldig  zijn  6). 


3.   KONINGIN   SIBYLLE. 

XN  1857  gaf  Ferdinand  Wolf  verslag  van  twee  teruggevonden  Nederlandsche 
volksboeken:  de  Koningin  StbylU  en  Huon  van  Bordeaux  7).  Het  eerste, 
de  geschiedenis  van  Koningin  Sibylle,  maakt  het  waarschijnlijk,  dat  wij  een. 
14- Uit  het  Dic^cï^en  roman  in  verzen  over  dezelfde  stof  bezeten  hebben ,  die  verloren 
Leidsche  is  gegaan.  Ook  deze  roman  was  naar  eene  Fransche  chanson-de-geste  vertaald , 
Hs.  van  jj^  ^g  ^11*  eeuw  geschreveu ,  en  Macaire  getiteld  8).  Deze  redactie  was  in 
gheikis-  tiensylbige  verzen;  in  deXIII*  eeuw  werd  nog  eene  redactie  in  alexandrijnen 
Ufriati,  opgesteld,  waarvan  nu  alleen  maar  fragmenten  over  zijn.  Nog  bleef  gespaard 
lepartie.  ^^^^  bewerking  in  Fransch  proza,  eene  Spaansche  lezing,  eene  Franco- 
italiaansche  redactie  en  ons  Volksboek  9). 


i)  Zie  G.  Paris,  La  Littérature  frangaise  au  moyen  age  (1888X  bl.  27;  —  Pio  Rajna,  t.  a.  pl.,Cap. 
VI,  houdt  yast,  dat  Floovent  Clovis*  zoon  voorstelt.  Hij  beroept  zich  op  de  verklaring  door  G.  Paris 
Tan  den  naam  Hlodovinc  gegeven,  als:  zoon  of  afstammeling  van  Clovis.  Eene  andere  meening 
wordt  voorgestaan  door  Friedrich  Bangert,  Beitrag  zur  Geschichte  der  Flooventsage  (1879),  ^^'  ^i. 
Ditzelfde  gevoelen  was  twee  jaren  vroeger  ook  verdedigd  door  A.  Darmesteter,  De  Floovante  vetus- 
iiore  gallico  poemate  et  de  Merovingo  cyclo^  (1877). 

2)  Volgens  bet  gevoelen  van  G.  Paris,  Darmesteter  (t.  a.  pi.,  bl.  iio)  en  Pio  Rajna  (t  a.  pi., 
bl.  164). 

3)  Volgens  bet  gevoelen  van  Bangert  (t.  a.  pi.,  bl.  20). 

4>  Storia  di  Fioravante  in  het  tweede  deel  der  Reali  di  Francia  —  het  populaire  Volksboek  der 
Italianen. 

5)  In  1732  vond  Graaf  de  Plélo,  Fransch  gezant  te  Kopenhagen,  eene  IJslandsche  vertaling  van 
den  Floovent,  onder  den  titel :  Flovents  Saga  Frakka  Konungs,  Hij  liet  een  student  Olaf  dit  proza 
der  XIV«  eeuw  in  het  Latijn  vertalen. 

6)  Zie  KalfT,  Middeln,  Epische  Fragmenten  (1886),  bL  187. 

7)  Üeber  die  beiden  wieder aufgefunden  Volkshüchir  von  der  Königinn  Sibille  und  von  Huon  von 
Bordeaux   {Denksch.  der  Kais,  Acad,  der  Wissenschaften  %u   Wien)^  VMc  deel,  1857. 

8)  Uitgegeven  door  F.  Guessaid,  Paris,  1866,  in  Les  anciens  poëtes  de  la  France, 

9)  P.  Rajna,  t.  a.  pi.,  bl.  180. 


56  EERSTE  TIJDVAK.    MIDDELEEUWEN.   II75— 1550. 

De  geschiedenis  van  Sibylle  was  wijd  en  zijd  verspreid,  omdat  zij  een  thema 
bevatte,  dat  in  de  Middeleeuwen  zeer  geliefd  was,  de  geschiedenis  ecner  onschuldig 
vervolgde  en  in  hare  eer  herstelde  koningin.  In  al  de  genoemde  redactiën  komt  de 
voorstelling  der  zaak  met  kleine  afwijkingen  op  hetzelfde  neer.  Ons  Volksboek  stemt 
in  zeer  beknopten  vorm  met  de  Fransche  proza- redactie  en  de  Spaansche  lezing  over- 
een. De  Koningin  Sibylle  is  de  vrouw  van  Charlemagne.  Een  dwerg  maakt  der 
koningin  het  hof,  ontvangt  van  haar  een  slag  in  het  aangezicht,  maar  legt  zich  listig 
in  haar  bed,  als  zij  slaapt.  Door  den  koning  ontdekt,  raadt  Macharis  (Macaire)  de 
koningin  te  verbranden,  maar  Karel  bant  Sibylle  uit  zijn  rijk,  en  laat  haar  weg- 
voeren door  Auberijn  van  Mondisier.  Macharis,  die  de  koningin  wil  schaken,  reist 
hen  na,  strijdt  met  Auberijn,  die  gedood  wordt.  De  koningin  vlucht.  De  hond  van 
Auberijn  brengt  het  misdrijf  in  het  licht,  en  verscheurt  Macharis,  Sibylle  wordt  in 
eer  en  aanzien  hersteld  i). 

Deze  geschiedenis  berust  op  historische  feiten,  vermeld  in  de  kronijk  van  Frede- 
garius  (660 — 663).  Deze  feiten  grepen  plaats  in  het  40*^  jaar  van  Chlotarius  IFs 
regeering  (580 — 628).  De  Longobardische  Koningin  Gundeberga  wordt  tot  echtbreuk 
aangezocht  door  Adalolf.  Zij  spuwt  hem  in  het  gezicht.  Nu  beschuldigt  hij  haar  van 
overspel  met  Taso ,  Hertog  van  Toscane.  Zij  wordt  in  een  toren  opgesloten  drie  jaren 
lang.  De  Frankische  Koning  Chlotarius  II  zendt  gezanten  naar  den  Koning  Caroald, 
en  vraagt,  waarom  de  koningin,  verwant  aan  het  geslacht  der  Frankische  koningen» 
gevangen  wordt  gehouden?  Er  grijpt  nu  een  gerechtelijke  tweekamp  plaats,  de  valsch- 
aard  Adalolf  wordt  verslagen,  de  koningin  in  eere  hersteld. 

Uit  de  geschiedenis  van  Gundeberga  is  de  geschiedenis  van  Sibylle  afgeleid  2). 
'Men  heeft  de  feiten  naar  den  tijd  van  Charlemagne  overgebracht,  zoodat  sommigen 
zelfs  Sibylle  voor  de  verstooten  echtgenoot  van  Karel  den  Groote  —  de  dochter  van 
den  Longobardischen  Koning  Desiderius  —  hebben  gehouden ,  zooals  Albericus  Trium 
Fontium  in  zijne  kronijk  (1239 — 1250)  deed.  Deze  vermeldt  op  het  jaar  770,  dat 
Charlemagne  de  dochter  van  den  Longobardischen  Koning  Desiderius  huwde,  maar 
haar  een  jaar  later  verstiet  De  monnik  Albericus  zegt  dan,  dat  deze  koningin,  Sibylle 
heette,  en  dat  over  haar  lot  „a  cantoribus  gallicis  pulcherrima  contexta  est 
fabula  ". 

Het  is  duidelijk,  dat  Albericus  dwaalt  door  de  verstooten  echtgenoot  van  Charle- 
magne voor  Sibylle  te  houden.  Het  feit,  dat  Karel  de  Groote  zijne  Longobardische 
echtgenoot  verstiet ,  kon  niet  tot  eene  chanson  als  die  van  kt  Reine  Sebille  aanleiding 
geven.  De  geschiedenis  van  Gundeberga,  zooals  Fredegarius  die  verhaalt,  komt  vrij 
wat  beter  met  den  roman  overeen ,  vooral  in  de  Franco-italiaansche  redactie ,  waarin 
niet  een  dwerg,  maar  Macharis  zelf  als  minnaar  optreedt,  en  van  de  koningin  een 
kaakslag  ontvangt  3). 

Daar  Gundeberga  eene  historische  persoonlijkheid  is,  die  omstreeks  623  door  den 
koning  der  Longobarden  in  eer  hersteld  werd ,  behoort  de  stof  van  dezen  Frankischen 
roman   in   het  Merovingsche  tijdvak  geplaatst   te  worden.  Uit  Lombardije  heeft  de 


i)  Met  deze  voorstelliog  stemt  overeen  het  tweede  gedicht  uit  den  JCarl  Meinet  (uitgegeven  door 
Adalb.  von  Keiler,  1858),  eene  Duitsche  compilatie  van  vijf  niet  samenhangende  Frankische  romans 
uit  de  XI V«  eeuw.  De  koningin  heet  hier  Galiene,  wordt  door  den  valschen  Rohart  beschuldigd  van 
echtbreuk,  maar  door  haren  dapperen  verdediger  Morant  in  een  gerechtelijk  duel  gewroken. 

2)  Rajna,  t  a.  pi.,  b1.  184,  185. 

3)  Rajna,  t.  a.  pi.,  b1.  183. 
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geschiedenis  van  Gundeberga-Sibylle  zich  over  geheel  Europa  verspreid.  Het  thema 
van  de  onschuldig  veroordeelde  vrouw  heeft  zich  vooral  in  de  geschiedenis  van 
Genoveva  en  Grisêldis,  later  in  tallooze  variëteiten,  herhaald  i). 


15.  Uit  het  Leid- 


4.   RENOUT   VAN  MONTALBAAN. 

E  roman  van  Renout  van  Montaïbctan^  beter  bekend  door  den  titel 
van  een  Volksboek  als  de  roman  der  Vier  Heemskinderen  ^  behoort  tot 
de  gewichtigste  en  tevens  tot  de  populairste  Frankische  romans , 
die  ooit  in  Zuid-,  of  Noord-Nederland  vertolkt  werden,  W.  Grimm  vond 
•che  Hs.  van  iu  deze  chanson-de^gesie  meer  „epischen  stijl'*  dan  in  de  Nevelingen  2). 
^txiSpughei  Onze  vertolking  dagteekent  waarschijnlijk  uit  de  13*  eeuw,  daar  Heelu  - 
partie.  ^^^   Beyoert  en  Maerlant   van    Vier   Heemskinderen  spreekt.  Overblijf-  - 

selen  dier  vertaling  begon  Bilderdijk  uit  te  geven  in  1824  {Nieuwe  Taal-- 
en  Dichtkundige  Verscheidenheden)  y  daar  hem  door  de  goedheid  van  lloffmann  von 
Fallersleben  zes  perkamenten  bladen  met  1200  verzen  afgestaan  waren.  Deze  bladen 
werden  in  1823  te  Hamm  in  Westfalen  door  Tross  ontdekt,  en  aan  den  uitgever  der 
Horae  Belgicae  toegezonden.  Later  volgden  nog  meer  fragmenten  en  critische  uit- 
gaven 3),  Er  heeft  dus  eene  Dietsche  vertolking  bestaan  van  eene  Fransche  chanson- 
dC'geste^  welke  laatste  onder  den  titel:  Renaus  de  Moniauhan  wordt  aangeduid.  De 
eigennamen  in  den  Dietschen  Renout  zijn  allen  naar  het  Fransch  gevormd  4).  Ver- 
gelijken wij  dezen  met  de  ons  overgebleven  Fransche  teksten,  dan  is  er  groote 
overeenkomst,  doch  hier  en  daar  verschil,  zoodat  het  er  voor  mag  gehouden  worden, 
dat  de  Dietsche  vertaler  eene  eenigszins  gewijzigde  lezing  volgde,  die  evenwel  in 
hoofdzaken  overeenstemt  met  de  tien  ons  gespaarde  Fransche  manuscripten,  waarvan 
acht  in  Frankrijk,  twee  in  Engeland  zijn  teruggevonden  5). 

Onze  2000  Dietsche  verzen  vertegenwoordigen  maar  een  zeer  klein  deel  van  het 
origineel.  Gelukkig  is  ons  een  Volksboek  uit  het  begin  der  i7«  eeuw  in  latere  her- 
drukken bewaard  6).  Reeds  HoïFmann  von  Fallersleben  toonde  aan,  dat  ons  Volks- 
boek naar  den  Dietschen  Renout  gevolgd  was  7),  niet  naar  een  Fransch  Volksboek, 


i)  Zie  boveo,  bl.  28,  noot  4. 

2)  Gervinus,  Geschichte^  II,  bl.  220. 

3)  Door  HofTmann  von  Fallersleben,  Horae^  V  (1837),  1807  verzen;  door  Dr.  W.  Bisschop , /^a#y- 
delingen  van  de  Maatsck»  der  Ned,  LetU^  (1866),  200  verzen,  en  door  Dr.  J.  C.  Matthes,  Renout 
van  Montalbaen  met  inleiding  en  aanteek.^  (1875),  berdruk  der  2007  verzen  (afl.  15  van  Moltzer*s 
Büliotkeek). 

4)  BeverepaeTj  Pierlepont,  Geronde,  Bavier,  die  Dannois,  enz.  Tevens  komen  Fransche  woorden 
voor:  assaut,  sorcors,  roche,  denier,  enz. 

5)  In  1862  werd  de  oudste  lezing  van  Renaus^  volgens  het  Parijsche  handschrift  La  Vaüière^  en 
met  vergelijking  van  de  andere  manuscripten,  uitgegeven  door  Dr.  Heinrich  Michelant,  Renaus  de 
Montauban  oder  die  Haimonskinder  (Stuttgart),  17366  verzen  groot 

6)  Behalve  de  uitgave,  waarvan  op  bl.  58  het  titelblad  gereproduceerd  is,  zijn  o.  a.  nog  be- 
kend: Eene  schoone  Historie  van  de  Vier  Heemskinderen^  Amst.  1767,  en  De  historie  van  de  Vier 
Ridders  genaamd  de  Vier  Heemskinderen^  Antwerpen,  1820  (?).  Een  herdruk  van  dit  Volksboek  gaf 
Dr.  J.  C.  Matthes,  in  1872. 

7)  Horae^  V,  bl.  104. 
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Tr.eT  m  «rhacit  word  alk  hacr  vroome  Fcyten  vin  Wapenen , 
diefybedKven  hebben  ten  tijde  vinden  grootm  Koning  Karel, 
'  lijnde  fcer  gcnoegelijk  om  te  Icefen. 
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M  ne  had  Kegist  i).  Het  Volksboek  is  dus  voor  de  kennis  van  onzen  Middel- 
*ederl*nd«chen  Jtenaut  van  het  hoogste  gewicht.  Het  vult  de  gapingen,  die  tusschen 
A    twueïevonden  fragmenten  bestaan.  Het  is  jammer,  dat  ons  geen  ouder  exemplaar 

dan  van  het  jaar  1718 
is  overgebleven,  In 
Zuid-Nederland  werd 
het  Volksboek  te 
Antwerpen  in  16 19  en 
laterherhaaldelijkuit- 
gegeven  2),  en  steeds 
werd  geheel  den- 
zelfden  tekst,  maar 
gedurig  door  meer 
drukfouten  ontsierd, 
herhaald.  Nog  be- 
langrijker voor  de 
kennis  van  onzen 
Dietschen  Ke/wu/ is, 
dat  in  1474  door 
zekeren  Johan  Grum- 
meikut  van  Soest 
eene  soort  van  Plat- 
duitsche  vertolking 
onzer  Middelneder- 
landsche  verzen  is 
gemaakt,  welke  naast 
ons  Volksboek  wen 
ken  geeft  omtrent 
den  inhoud  van  den 
Jiefwul  van  Mort  tal- 
baan.  Door  de  ver- 
gelijking van  onze 
fragmenten ,  van  ons 
Volksboek  met  zijn 
24  hoofdstukken,  en 
van  de  Platduiische 
vertaling  van  Van 
Soest  heeft  men  eene  nauwkeurige  kennis  van  den  inhoud  der  Vur  Heemskinderen 
j(  e  wonnen. 

Het  epos  begint  toet  de  venoening  tusschen  Koning  KirelenHiymijn  van  Ardennen,  waarbij  x 
deie  des  koningi  zniter  Aye  tot  vrouw  krijgt  Op  de  bruiloft  ontbreekt  KareL  Uit  wraak  zweert 
Hayniijn    al   de  kinderen  uit  lïjn  huwelijk  met  's  konings  tutter  Ie  lullen  dooden.   Na  reiloop 
Tan  vele  jaren,  waarin  Afe  heimelijk  vier  ionen  baart,  en  groot  brengt, wordt  Haymijn ten hore  1: 
genoodigd,   om   de   kroning   van   'skouings  loon  Lodewijk  bi]  te  wonen.   Haymijn  weigert  uit 
toom  tegen  üjne  Icioderlooie  gemalin.  Nu  openbaa.rt  deie  hsar  geheim.  DeTienoneniRiisiert, 


i'A    M    5    T 
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.6,  TiKl  (.c.kltind)  ïon  hei 


t)   Utbirskhl^  bl.  48. 

a)  Schotel,   Vadirlandnhi  Volksbeekm^  II,  bl.  ao. 
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Eeaig  overgebleven  fragment  van  een  blaadje  eener  XV©  eeuwsche  uitgaaf 
van^et  Volksboek.  ijKoninklijke^Bibliotheek  te  's -Graven  hage. 
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Writsaert,  Adelaert  en  Renout  —  de. laatste  een  reus  van  ongemeene  lichaamskracht  -—  treden 
te  voorschijn.  Haymijn  schenkt  hun  in  zijne  vreugde  het  wonderpaard  Beyaert,  een  geheel  zwart  ros  ^ 
met  witte  plekken  op  voorhoofd  en  borst.  Alleen  Renout  is  in  staat  dit  reuzendier  te  temmen.  • 
De  vier  Haymijnskinderen  komen  met  hun  vader  en  hun  Beyaert  ten  hove.  Renout  overwint  al 
de  hovelingen  en  's  konings  zoon  Lodewijk  in  het  werpspel  met  groote  steenbrokken.  Lodewijk 
mishandelt  Adelaert,  omdat  deze  hem  in  het  schaakspel  overtrof.  Renout  slaat  Lodewijk  het 
hoofd  af.  Haymijn  strijdt  met  zijne  zonen  en  800  ridders  tegen  het  leger  des  konings.  Haymijn 
worde  gevangen  genomen.  De  vier  broeders  ontvluchten  op  Beyaert. 

2^  ving  de  krijg  aan  tusschen  de  Haymijnskinderen  en  den  koning.  De  gebroeders  vluchtten 
naar  het  Zuiden  bij  den  Moorschen  Koning  Saforet,  en  als  deze  hen  bedriegt,  vervoegen  zij 
zich  bij  Koning  Ywein  van  Dordone  te  Vaucoloen.  Zij  helpen  dezen  Koning  in  den  strijd  tegen 
de  Mooren.  Ywein  geeft  Renout  zijne  mooie  blonde  dochter  Clarisse  ten  huwelijk  en  grond- 
gebied aan  de  Gironde.  Renout  bouwt  een  kasteel  op  eene  rots ,  en  noemt  de  burcht  Montalbaen, 
omdat  zij  is 

«up.  I.  roche  gestaen 
«Die  algadet  es  marberijn»  i). 

De  koning  komt  het  kasteel  belegeren.  Hij  deinst  na  een  jaar  af.  De  Haymynskinderen  be- 
zoeken als  pelgrims  hunne  moeder  Aye  te  Pierlepont.  Reinout  zwelgt  te  veel  wijn,  en  verliest 
het  bewustzijn.  Haymijn  moet  tegen  zijne  zonen  strijden.  De  koning  komt  Pierlemont  belegeren. 
Renout  ontvlucht,  zijne  broeders  worden  gevangen  genomen.  Eene  reeks  van  avonturen  volgt, 
waarbij  Madelgijs,  Renout*s  oom,  als  toovenaar  optreedt  Het  reuzenpaard  Beyaert  geraakt  in 
handen  des  konings,  maar  geholpen  door  den  toovenaar  verlost  hij  zijne  gevangen  broeders ,  en 
vindt  hij  Beyaert  terug.  Na  de  terugkomst  der  vier  Haymijnskinderen  met  Beyaert  op  Montal- 
baen,  beweegt  koning  Karel  Ywein  voor  veel  goud  tot  verraad.  Nu  woedt  de  oorlog  zeven 
jaren  tusschen  Karel  en  de  Haymijnskinderen ,  die  ten  slotte  met  Beyaert  naar  Pierlepont  in  de 
Ardennen  vluchten.  De  zoen  wordt  getroffen  tegen  overlevering  van  het  reuzenpaard.  Met  een 
bloedend  hart  moet  Renout  zijn  edel  ros  doen  verdrinken.  Hij  gaat  uit  weedom  ter  beevaart 
naar  Palestina,  bouwt  aan  de  St  Pieterskerk  te  Keulen,  wordt  door  verraad  gedood  en  te 
Dortmund  begraven. 

Het  is  op  afdoende  wijze  gestaafd,  dat  de  historische  stof,  die  aanleiding  gaf  tot 
de  wording  van  den  JRenaus  de  Mantauban^  geplaatst  moet  worden  in  de  achtste 
eeuw  onder  den  Major  Domus  Karel  Martel  2).  In  de  eerste  plaats  dient  men  den 
Renaus  van  latere  toevoegselen  te  ontdoen.  Men  onderscheidt  zeer  gemakkelijk  vier 
deelen:  10  Renaus  in  de  Ardennen^  20  Renaus  te  Monialbaen,  30  Renaus  ie  Jeru- 
zaUtn^  40  Renaus  te  Keulen,  Het  derde  en  vierde  deel  is  geheel  vreemd  aan  de 
oorspronkelijke  vertelling,  en  onder  invloed  der  kruistochten  er  later  bijgerijmd. 
Onderzoekt  men  de  beide  eerste  deelen ,  dan  komt  het  vermoeden  op ,  dat  Charlemagne 
en  de  XII  genooten  geheel  vreemd  zijn  aan  het  epos  der  Vier  Heemskinderen^  omd2X 
het  reeds  terstond  in  het  oog  valt,  dat  de  Koning  Yon  van  Gascogne  (Ywein  van 
Dordone)  moeilijk  een  tijdgenoot  van  den  grooten  Karel  kan  zijn.  Een  spoor  van 
eene  betere  chronologie  geeft  een  Latijnsch  gedicht,  omstreeks  1280  geschreven  in 
de  Rhijnstreken  3),  aan  de  lotgevallen  van  J?^/>K7/f/«j  gewijd.  Wanneer  er  van  Renout's 
medewerking  tot  den  bouw  der  St.  Pieterskerk  te  Keulen  gewaagd  wordt,  noemt  het 
gedicht  als  aartsbisschop  van  Keulen :  Agilolphus.  Deze  Agilolf  is  historisch.  Hij  komt 


i)  Onze  Dietsche  vertolker  dwaalt  in  de  verklaring  van  den  naam  Montauban  (Mont  des  aubains), 
door  hem  tot  Montalbaen  vervormd.  Zie  Te  Winkel,  Geschiedenis^  I,  bl.  138. 

2)  Zie   het   voortreffelijke   artikel   van   Auguste  Lognon,  Les  Qua/re  fils  Aymon  in  de  Revue  des 
Questions  historiques^  Tomé  ^XV,  (Paris,  V.  Palmé)  1879. 

3)  Uitgegeven   door   Van   Hasselt   (1851)    in   TAnnuaire  de  la  Bibliothèque  royale  de  Belgique^  t. 
XII,  bl.  239 — 281,  en  door  L.  de  Baecker  (1855)  Chants  historiques  de  la  Flandre^  bl.  134— 149. 
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te  Keulen  in  746,  trekt  zich  in  een  klooster  terug  750,  en  sterft  770  i).  Renout  ver- 
schijnt dus  in  de  periode  715 — 752,  toen  Karel  Martel  Major  Domus  was  2). 

Met  deze  chronologie  komt  overeen,  dat  Koning  Yon  een  onafhankelijk  vorst  was. 
Aquitanië  of  Wasconia  werd  in  den  tijd  van  Karel  Martel  bestuurd  door  onafhanke-  \ 
lijke  hertogen.  De  historische  naam  dezer  vorsten ,  Eudo,  stemt  volkomen  overeen  met 
het  Middelfransche  Yon  3).  Hertog  Eudo  regeerde  over  de  beide  Aquitanien  en 
Toulouse;  hij  komt  voor  in  714  als  Koning  Eudo  strijdende  t^en  Pepijn;  in  71& 
zoeken  Raginfred  en  Chilperic  II  na  hun  strijd  met  Karel  Martel  hulp  bij  Eudo, 
doch  ook  deze  wordt  door  Karel  Martel  verslagen;  in  720  doet  Karel  Martel  aan 
Hertog  Eudo  voorstellen  tot  uitlevering  van  Chilperic,  en  verraadt  Eudo  zijn  bond- 
genoot, evenals  in  het  gedicht  Koning  Ywein  de  Heemskinderen;  in  721  dwingt 
Eudo  de  Mooren  voor  het  eerst  in  Gallie  vallend  tot  den  terugtocht,  nadat  zij  het 
beleg  voor  Toulouse  hadden  geslagen  4);  in  731  valt  Karel  Martel  in  Gascogne  en 
verslaat  Eudo;  in  732  valt  de  Emir  Abd-el-Rahman  in  Gascogne,  en  plundert  Bor- 
deaux, maar  nu  komt  Karel  Martel  te  hulp,  om  de  historische  overwinning  van 
Poitiers  te  bevechten. 

Behalve  deze  feiten ,  waarvan  de  echo  in  den  Renaus  de  Moniauban  gemakkelijk  is 
op  te  vangen,  heerscht  ook  overeenstemming  in  de  geographie  van  het  gedicht  en 
de  geographie  der  historie.  Hertog  Eudo  bezit  volgens  de  kronijkschrijvers  uit  den 
tijd  van  Karel  Martel  Gascogne,  al  het  land  omvattend  tusschen  de  Loire,  den 
Oceaan ,  de  Pyrenaeen  en  de  Cevennen.  Het  gedicht  kent  aan  Koning  Yon  Bordeaux 
en  Toulouse  toe ,  zelfs  treden  er  in  den  Renaus  Proven^aalschc  baronnen  als  vasallen 
van  Yon  op  5).  Dit  stemt  geheel  overeen  met  den  historischen  toestand  van  714  tot 
768.  Eudo  en  Yon  beiden  ontvangen  Frankische  grooten,  die  in  ongenade  zijn  ge- 
vallen bij  Karel  Martel.  Eudo  ontzet  Toulouse ,  belegerd  dooi:  ^e  Mooren.  Yon  neemt 
met  Renaus  deze  stad  op  de  Saracenen.  Karel  Martel  zendt  gezanten  aan  Eudo ,  om 
de  uitlevering  van  Chilperic  te  vragen,  evenzoo  de  Karel  van  het  gedicht  om  uit- 
levering der  Heemskinderen. 

De  kronijken  uit  den  tijd  van  Karel  Martel  zijn  niet  talrijk.  Dat  de  namen  van 
Aymon  en  Renaus  ontbreken ,  is  dus  niet  van  overwegend  belang.  De  worsteling  der 
kinderen  van  Aymon  met  Karel  Martel  kan  dus  op  historische  feiten  berusten,  die 
in  caniiUnae  in  de  Ardennen,  in  Aquitanië  en  in  Saksenland  werden  herdacht  6), 
schoon  de  dood  van  'skonings  zoon  als  oorzaak  van, de  veete  onhistorisch  is.  Even 
als  Karel  Martel  te  worstelen  had  met  Raginfred  en  Chilperic,  kon  hij  in  het  tijdvak 
715  tot  719  te  strijden  hebben  gehad  met  Renaus  en  zijne  broeders.  Zij  zouden  dan 
in  719  naar  Eudo  gevlucht  zijn,  en  met  hem  in  721  onder  de  muren  van  Toulouse 
tegen  de  Mooren  hebben  gestreden  7). 

De   historische   caniiUnae  zijn  door  de  jongleurs  op  allerlei  wijze  uitgebreid.  Men 


1)  LogDOD,  t.  a.  pi.,  bl.  184. 

2)  Hierbij  dient  herinnerd  te  worden  aan  «ene  plaats  bij  Belleforest,  La  Cosmograpkte  universelU 
de  tout  Ie  monde  (1575'^)  I,  bl.  359:  «Reynaut  se  sauva  fuyant  la  furie  de  Charles,  je  ne  dis  pas  Ie 
Grand,  car  ce  seroit  folie,  ains  celuy  qui  fut  appelé  Martel,  car  ce  fut  sous  luy  et  avant  luy  que 
vivaient  les  fils  d^Aymon,  issus  du  sang  des  seigneurs  des  Ardennes.» 

3)  Lognon,  t.  a.,  bl.  186. 

4)  Volgens  verschillende  kronijken  geciteerd  bij  LfOgnon,  t.  a.  pi.,  bl.  190. 

5)  Zie  de  uitgaaf  van  Michelant  (1862),  bl.  155,  157. 

6)  Zie  Lognon,  t.  a.  pi.,  bl.  194. 

7)  Zie  LfOgnon,  aldaar. 
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heeft  ten  slotte  voor  Karel  Martel  den  Keizer  Charlemagne  gesteld ,  en  zoo  eene  menigte 
personen  in  het  heldendicht  doen  optreden ,  die  er  oorspronkelijk  niet  toe  behoorden. 
Deze  verwisseling  van  personen  is  een  zeer  gewoon  feit  in  de  chanson-de-geste  der 
i2«  en  i3«  eeuwen.  Daar  Renaus  en  zijne  broeders  eene  buitengemeene  populariteit 
wonnen  in  Frankrijk,  de  Nederlanden  en  de  Rhijnstreken,  is  deze  verwisseling  des  te 
spoediger  tot  stand  gekomen.  Toch  bestonden  er  vele  chansons-de-geste  ^  die  allen  tot 
Karel  Martel  terug  te  brengen  zijn  i),  waarin  evenals  in  den  Renaus  de  oorlogen 
van  Karel  Martel  met  Eudo  van  Gascogne  en  met  de  Mooren  worden  behandeld  2). 

Allen,  die  aan  de  Vier  Heemskinderen  studie  gewijd  hebben,  worden  getroffen 
-door  sporen  van  hooge  oudheid  in  sommige  bijzonderheden  der  voorstelling.  De 
reuzengestalte  van  Renaus,  die  met  één  vuistslag  paarden  de  lendenen  verbrijzelt, 
^n  zijne  tegenstanders  ternedervelt ,  die  met  titanische  kracht  rotsbrokken  in  de 
ruimte  wegwerpt  —  zooals  in  onze  Dietsche  lezing  —  of  die  den  neef  des  konings, 
Bertholai,  met  een  schaakbord  de  oogen  uit  het  hoofd  slaat,  die  zijne  kinderen, 
Aymonet  en  Yon,  bijna  de  oogen  uit  het  hoofd  schopt,  omdat  ze  kleinzonen  zijn 
van  een  verrader;  —  zooals  in  de  Fransche  lezing  —  deze  Renaus  brengt  de  herin- 
nering van  een  zeer  oud  tijdvak,  waarin  de  Frankische  baronnen  hunne  oude 
Oermaansche  ruwheid  toonen. 

De  eigennamen  Renaus,  Maugis  en  Floberge,  getuigen  tevens  van  een  oud- 
Germaansch  element  in  dit  epos  3) ,  zoodat  hier  volkomen  overeenstemming  heerscht 
tusschen  de  historische  periode ,  waarin  de  eerste  zangen ,  aan  de  Vier  Heemskinderen 
gewijd,  ontstonden,  en  de  nog  overgebleven  sporen  dezer  oudste  lezing ,  die  ondanks 
de  herhaalde  omwerkingen  en  toevoegingen  niet  geheel  zijn  verdwenen.  Dit  herhaalde 
omwerken  en  uitbreiden  van  den  Renaus  getuigt  van  de  groote  populariteit,  die  dit 
gedicht  in  Frankrijk,  de  Nederlanden  en  de  Rhijnstreken  te  beurt  viel.  Renout  en 
zijne  broeders  blijven  gedurende  heel  de  middeleeuwen  even  populair  als  Roelant 
■en  Olivier. 

In  Frankrijk  vertoonden  vele  Parij sche  uithangborden  het  paard  Beyaert  met  de 
vier  Heemskinderen  4);  in  Parijs,  Orleans  en  Chdlons  vond  en  vindt  men  straten, 
<lie  den  naam  van  Rue  des  quatre  fils  Aymon  dragen  5).  In  de  Nederlanden  deed 
2ich  geheel  hetzelfde  verschijnsel  voor.  Bij  de  processien  in  Zuid-Nederland  op 
H.  Sacramentsdag  vertoonde  zich  steeds  „het  paard  Volbeyert  met  de  vier  Heems- 
kinderen" 6),  tevens  kwamen  dezen  te  voorschijn  bij  optochten  van  en  voor  vorsten 
•en  vorstinnen.  Straten,  huizen,  poorten  zijn  naar  hen  genoemd.  Hun  beeld  komt 
voor  op  tapijten  en  behangsels;  op  porselein,  servetten,  tegels  en  glazen,  op  luifels 
«n  klokken,  op  gebak  en  banket,  inzonderheid  op  Sinterklaas,  op  goud-  en  zilver- 
werk, op  schoolprenten  en  speelgoed. 

Bilderdijk  beweert,  dat  hij  als  kind  de  geschiedenis  der  Vier  Heemskinderen  door 
zijne  grootmoeder   had   hooren  vertellen,  dat  in  de  XVIII«  eeuw  deze  geschiedenis 


1)  Door  Gaston  Paris  {Romania^  VIII,  bl.  648),  verdeeld  in:  i<>.  la  geste  personelle  ^  Charles 
Martel;  z^,  la  geste  des  vassaux  revoltes,  Renaus  de  Montauban,  Gérart  de  Rousillon;  30.  la  geste 
•des  luttes  contre  les  Sarrassins. 

2)  Rajoa,  t  a.  pi.,  bl.  232. 

3)  Rajna,  t.  a.  pi.,  bl.  436,  444. 

4)  Jubinal,  My sier  es  inédits^  Tomé  I,  bl.  364—376. 

5)  Lognon,  t.  a.  pi.,  bl.  175. 

6)  Schotel,  Vaderlandsche  Volksboeken^  II,  bl.  18. 
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door   bakers    en   minnen   nog   dikwijls  verhaald  werd.  Het  huis  Arkel  beweerde  uit 
Haymo's  zonen  te  stammen.  In  Luik  en  Namen  zijn  kasteelen,  die  naar  Reinout  en,^ 
zijne  broeders  genoemd  zijn;  te  Dhuy  verrijst  een  slot,  dat  Bcyaert  heet;  de  ruinen 
van  Amblève  heeten  nog  altijd  hetkasteeldervier  Heemskinderen;  te  Amsterdam  staat «^ 
de  Montalbaanstoren  nog  overeind.  Te  Haarlem  bevindt  zich  een  gevelsteen  met  hun 
afbeeldsel  in  een  huis  aan  het  Spaame,  nu  tot  katholieke  Kerk  ingericht;  ook  elders^ 
('s  Hertogenbosch ,  halfweg  Leiden  en  Alfen)  treft  men  gevelsteenen  aan  met  Beyaert 
en  de  gebroeders  er  op  i). 

De  meeste  sporen  van  hunne  populariteit  vindt  men  in  Vlaanderen  en  Noord- 
Frankrijk.  Vele  Vlaamsche  huizen  voerden  een  uithangbord  met  hun  beeld,  vooral 
te  Gent  en  te  Sint-Nikolaas ,  waar  hun  naam  door  het  volk  tot:  de  vier  Eemers  vrtré 
verbasterd.  In  Dendermonde  kwamen  zij  nog  in  1872  voor  in  eiken  openbaren  stoet  2).  - 
Te  Evreux  vindt  men  een  gebeeldhouwden  gevelsteen  met  Beyaert  en  de  gebroeders, 
rechts  Montalbaen,  links  eene  kerk,  de  St.  Pieterskerk  te  Keulen.  Hetzelfde  vindt 
men  te  Blois,  te  Beauvais,  te  Valenciennes  en  te  Rijssel  3).  In  Bretagne  gaf  nog 
in  1843  de  vertooning  van  een  ruw  drama  over  Renout  en  de  broeders  in  de  dorpen  v 
aanleiding  tot  de  levendigste  bijvalskreten  4). 

De  schoonste  letterkundige  hulde  aan  het  epos  der  Vier  Heemskinderen  is  gebracht 
door  Josephus  Albertus  Alberdingk  Thijm,  die  omdat  we  de  Vier  Heemskinderen 
„zoo  lang  en  onvoorwaardelijk  hebben  bemind"  het  verhaal  hunner  lotgevallen  naar 
de  beste  teksten  in  vernieuwden  vorm  heeft  overgebracht  5). 


5.   MALAGIJS. 

^  ^^  RANSCHE  jongleurs  hebben  in  het  midden  der  Xin«  eeuw  eene  chanson-- 

WÊm    de-geste  gewijd  aan  Maugis ,  den  oom  van  Renaus  de  Montauban.  Het  is  eene 

^„-JL^  zoogenaamde   histoire  ^enfance.   Als  episch  kunstwerk  heeft  het  geringe 

waarde,    en    onderscheidt   zich   alleen    door   zekere  neiging  tot  comische 

xy.uithetLeid-   effckteu,    blijkbaar  in  de  tooverijen  van  Malagijs  en  de  dwaasheden  van 

«cheHs-van  ^^^  dwerg  Spict.  Dergelijke  neiging  tot  comische  tooneelen  is  niet  vreemd 

hisutriaei^xfi  i^  dc  Middelfrausche  chanscn-de-geste  {Pélerinage  de  Charlemagne  ^  Auberi 

partie.  ^  BourguignofC)   en  in  Middelhoogduitsche  volksvertellingen  (Der  JRosen- 

parten  zu   Warms ,  KOnig  Laurin).  In  de  Chanson  de  il/a«^>  zijn  echter  de  comische 

elementen  van  vrij  groven  aard. 

Van  onze  Middelnederlandsche  vertolking,  die  uit  het  begin  der  XIV«  eeuw  dag- 
teekent,  zijn  ons  acht  fragmenten  overgebleven,  die  met  eene  eigenaardige  belang- 
stelling, vooral  in  den  laatsten  tijd,  zijn  verzameld  en  uitgegeven.  Deze  belangstelling 
werd  voornamelijk  gekoesterd  door  hen,  die  geloofden  in  Malagijs  een  dubbelganger 
van  Madoc  te  vinden.  Men  heeft  tevergeefs  gepoogd  een  held  uit  de  Britsch-Keltische 
volksvertellingen   gelijk   te   stellen   met   een    Germaansch-Frankischen  toovenaar  als 


1)  Schotel,  t.  a.  pi.,  bl.  19. 

2)  Scrrure,  Letter k,  Gesch,  van  Vlaanderen  (1872),  I,  bl.  134. 

3)  Hist.  Litt.  de  la  France^  t.  XXII,  bl.  698. 

4)  Emile  Souvestre,  Les  dernier s  Bretons  (1843),  bl.  260. 

5)  Karolingscke    Verhalen   in   nieuwer  form  overgebracht  (Amst.,   P.  N.  van  Kampen,  185 1).  — 
Tweede  druk:  1873,  Amst,  C.  L.  v.  Langenhuysen ,  met  den  volledigen  tekst  van  het  Volksboek. 
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880  Spyet  hem  niet  geraken  raochte. 

Als  Aymijn  keerde»  was  hi  onsochte 

Geslegen  met  enen  zwerde 

Datti  in  onmacht  vel  ter  erde. 

Ili  was  gevaen  endc  Madelgijs. 
885  I)oc  stac  Spyet  de  degen  wijs 

Tfyngerlijn  an  sine  hant 

Ende  ontsloop  de  wigant. 

Hi  liep  halen  de  colve  sijn. 

„Help  Mamet!"  riepen  de  Sarrasijn; 
890  Waer  es  ons  dit  wicht  ontgaen, 

Dat  ons  scadc  heift  gedaen , 

I)at  wijs  nemmermeer  genesen?" 

Spyet  ({uam  bin  desen , 

Daer  Madelgijs  en  Aymijn 
895  Alle  bede  gevangen  sijn 

Hi  begon ste  metter  colve  slaen. 

Die  in  sin  en  wege  staen 

Haren thare  in   sijn  gcmoet. 

Die  hedine  riepen  metter  spoet: 
9C0  „Vlicn  wi  niet,  wi  sijn  verdomt, 

Twicht  metter  colve  comt, 

Dat  ons  allen  sal  onteren.'' 

Sine  mochten  die  twee  heren 

Niet  onthouden,  de  Sarrasine, 
905  Madelgise  ende  Aymine, 

£nde  lietse  liggen  al  gebonden. 

Spyet  slouch  gone  honden 

Dat  si  vloen  al  gemene. 

Alsi  de  zale  hadden  allene, 
910  Doe  aireest  liaddi  moetc 

Tontbyndene  handen  ende  voete 

Van  Madelgise  ende  van  Aymine, 

Die  daer  lagen  in  groter  pine. 

Endc  alsi  onbonden  waren, 
915  Sprac  Aymijn  sonder  sparen: 
,Nu  hebt  danc  Spyet  van  desen 


»>' 


Als  ghi  daer  up  dese  wile."  — 
„Her  Aymijn ,  nu  houdi  ghile ; 

920  Als  ghi  laecht  gebonden  vast  ' 
Onder  menigen  feilen  gast 
Doe  was  u  andersyns  te  moede. 
Her  Madelgijs,  met  awer  roede 
Slouchdi  mi  in  mlnen  hals. 

925  Dat  hebben  die  Sarrasijn  vals, 
Met  haren  live  al  becocht, 
Sonder  de  gone  die  sijn  gerocht 
In  den  tor  ende  ontlopen.*' 
Madelgijs  sprac :  „Si  sullent  becopen 

930  Eer  si  ons  sullen  ontsprynghen 
Ie  sal  se  leren  voren  syngen 
Dat  si  tleven  sullen  laten 
Jane  hebwi  ene  nacht  te  baten. 
Laet  ons  gaen  eiten  ende  drynken. 

935  Binder  tijt  sulsi  hem  bedynken , 
Dat  si  hem  sullen  gheven. 
Of  het  cost  hem  allen  tleven, 
Die  daer  in  den  tor  wesen." 
Ende  Spyet  liep  metteisen 

940  Souken  spise  ende  wijn  , 

Ende  brochtse,  daer  Madelgijs  ende  Aymijn 

Waren;  si  ghyngen  eiten. 

Alsi  aldus  sijn  geseiten 

Onder  hem  drien  ende  si  aten , 

945  Kiepen  de  hedine  utcrmaten 
Neiderwert  ende  sciden: 
„Ay  quade  glotte,  onder  u  beden 
Hebdi  ons  menigen  man  verslagen. 
Qualike  mogen  wi  verdragen 

950  Dat  ghi  nu  eit  onse  spise.*' 
Spyet  seide  vor  Madelgise 
Ende  sprac  :  ,^el  mast  ij  n  , 
Oft  u  deert,  cornets  toe  sijn  (?) 
Ende  laet  staen  uwen 


Tekst  van  het  gereproduceerde  fragment  in  de  Bibliotheek  van  de  Maatschappij 

der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden,  n*.  202. 
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Van  Dirawt  Gecwrigend  en  Vcitecienl  ni  de  Frafl;oifche  Titt. 
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Malagijs  i).  Dat  de  naam  Malagijs  in  verband  staat  tot  den  naam  van  het  genezende 
kruid   basilicum,   dat   in   het   Oud-duitsch   madaig&  heet,  hebben  J.  Grimm  3)  en 
Rajna    3)    beKx^d, 
Malagijs  heeft  boven- 

bir-srr-K       «tt»  ^tljooite  3|«toric 

kaTakter.  Hij  kan 
zich  onzichtbaar  ma- 
ken als  de  dwerg 
Alberich;  hij  neemt 
schijngestalten  aan 
als  de  elven  en  ka- 
bouters. Daar  hij  het 
eerst  voorkomt  in 
den  roman  der  Qualre 
fils  Afmon,  in  wel- 
ken roman  de  sporen 
van  historische  per- 
sonen uit  het  tijdvak 
van  Karel  Martel 
gevonden  worden , 
zoo  ontstaat  de 
mogelijkheid,  dat 
de  groote  too  ve- 
il aar  Malagijs  een 
Germaanscfa-Frankt- 
schen  naam  draagt, 
en  dat  zijne  rol  in 
de  sage  van  even 
ouden  oorsprong  is. 
De  roman  van 
Mauffis  d'Aigremont 
werd  niet  alleen  in 
het  Middelneder- 
landsch  4)  maar  ook 
door  Johan   Gnimmelkut 


1  Soest  in  Middelhoogduitsche  verzen  (XV*  eeuw)  ver- 


t)  Het  betoog  vi.d  Jbr.  Mr.  Nipoleon  de  Panw:  Ovtr  dtn  Madac  van  Wülim,  die  dm  Rimatrt 
maecti  (Gent,  1S87)  ti  op  afdoeiide  wijze  wederl^d  door  Dr.  J.  W.  Muller:  Htinardiona  in  Ntd, 
SpicialsT  (It  April  188S).  De  zonderlinge  uiCviodiag,  dat  de  verloren  Madet  van  Willem,  dichter 
van  den  Rematrt,  ten^evondea  werd  in  Malagijs^  ii  jit  rook  verdwenen. 

3)  Deuticht  MythologU^  t.  Aiug.,  IL  Band  (1844),  bl.  Itöo. 

3)  Origini^  bl.  436. 

4)  Het  eerste  Tragmeiit  werd  aitgegeven  door  Bilderdijk  (Nititat  Taal-  tn  Dicktk.  Vtritktidtnh.y 
IV  (1S35),  bl.  153—177);  hel  tweede  door  Bormuis  {Notae  in  Rtinardum  (iSjö),  bl.  16— 18>;  hel 
derde  door  Mone  (Anitiger  (1837),  bl.  62^^);  voorti  twee  nieuwe  en  de  reeds  gevonden  frag- 
menten door  Dr.  J.  Verdam  (Taal-  in  Letttrbade  (1875),  VI,  bL  113— 147);  eindelijk  vier  nieuwe 
en  de  5  vorigen  door  jhr.  Mr.  Napoleon  de  Pauw  {AfaJtlrAiji'  Kintshttl,  al  di  gektnde  fragmenten 
crilisth  mlgigevea  tn  vtrgelektn  met  het  Suilsche  handschrift^  1889). 
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taald,  en  voorts  in  Nederlandsche ,  Fransche  en  Duitsche  volksboeken  in  proza 
herhaald.  Het  Nederlandsche  Volksboek  is  niet  naar  de  Middelnederlandsche  vertaling, 
maar  naar  het  Fransche  gedicht  bewerkt  in  het  begin  der  XVI«  eeuw.  Het  werd  in 
1549  door  de  kerkelijke  overheid  verboden,  doch  in  1606  en  1607  met  hernieuwde 
approbatie  uitgegeven  te  Gent  en  te  Amsterdam.  Het  zonderling  personeel  van  vorsten 
en  helden,  die  in  het  Volksboek  optreden,  vergezeld  van  reuzen,  too venaars,  dui- 
velen. Koning  Salomon,  Venus  en  de  God  Baelzab,  toont  genoegzaam  aan,  dat  de 
oorspronkelijke  chanson  de  Maugis  een  voortbrengsel  is  van  een  tijd,  toen  de  geest- 
drift der  jongleurs  voor  grootsche  epische  onderwerpen  reeds  merkelijk  bekoeld  was  i). 
Het  Nederlandsche  Volksboek  werd  tot  in  het  begin  der  XIX*  eeuw  herdrukt  2)  en 
in  t86i  onder  toezicht  van  Alberdingk  Thijm  gemoderniseerd  3). 


6.    AUBRY    DE   BOURGONDIËR. 

EN  toeval  bewaarde  ons  twee  perkamentbladen,  waarop  352,  hier  en 
daar  geschonden,  verzen  eener  Middelnederlandsche  vertolking  van  de 
Chanson  iTAubtri  Ie  Bourguignon  geschreven  staan  4).  Deze  chanson-de^ 
geste  schijnt  van  hoogen  ouderdom  te  zijn,  volgens  de  meening  van 
19.  Uit  het  Leid-  p^uün  Paris ,  die  in  Bazin  de  Genève ,  vader  van  Auberi ,  den  historischen 

sche  ris»  van 

den  spieghêi  Boson ,  Graaf  van  Bourgondie  en  Pavia,  later  Koning  van  Arles,  onder 
hiuoriaei,  ze  Karel  deu  Kale  meent  te  erkennen  5).  Onder  het  bonte  weefsel  van  ver- 
partie.  dichtiug  schijut  het  echter  moeilijk  de  historische  basis  op  te  sporen  6). 

De  chanson  stelt,  dat  Karel  Martel  zijne  dochter  Guibourc  deed  huwen  met  Koning 
Orry  van  Beieren,  terwijl  hij  zijn  vriend  Bazin  de  Genève,  Hertog  van  Bourgondie, 
in  den  echt  deed  treden  met  Erembourc  de  Lengres,  welke  beide  laatsten  vader  en 
moeder  van  Auberi  werden. 

Onze  beide  fragmenten  stellen  Auberi  voor  in  zijn  strijd  met  de  Saracenen.  Deze 
hebben  namelijk ,  Koning  Orry 's  vrouw  Guibourc  en  zijne  dochter  Sonneheut  (Soma- 
haut)  geschaakt,  welke  beide  vrouwen  liefde  koesteren  voor  Auberi.  Met  zijn  gezel 
Gazeliin  verjaagt  hij  de  Saracenen ,  en  omhelst  hij  de  Koningin  Guibourc ,  zoodat  de 
vijand  gelegenheid  heeft  hem  zijn  goed  ros  Blanchart  te  ontstelen,  Auberi  en  de 
vrouwen    drijven  groote  rouw.   Intusschen  vervolgt  Auberi's  gezel,  Gazeliin  de  Sara- 


1)  In  de  Hisioire  Littéraire  de  la  France  (tome  XXII,  bl.  700—708),  luidt  het:  «Za  Ch,  de  Maugis 
«st  ane  snite  presque  toujoun  insipide  d'aventares  merveilleuses.  EUe  est  certainement  d'nne  date  bien 
moins  recalée  que  celle  des'  Quatre  Fils  Aymon  —  elle  n'en  a  ni  roriginalité ,  ni  ragrément,  ni  Ie  style.» 

2)  Op  dik  grauw  papier  met  platen,  172  bladzijden,  bij  de  Erven  de  Weduwe Jacobus  van Egmond 
te  Amsterdam. 

3)  De  historie  van  Madelgijs,  tijnde  eene  Inleiding  tot  de  geschiedenis  der  Vier  Heemskinderen, 
naar  het  Nederlandsch  Volksboek  bewerkt  en  met  de  vereischte  wijzigingen  nader  aan  haren  oorsprong 
gebracht  door  J,  d,  B,  (J.  de  Busco  s=  J.  C.  Hezenmans),  uitgeg.doorJ.A.Alb,  T'^j/w,  Amst.,  1861. 

4)  Gevonden  door  Dr.  J.  T.  Bergman  (1838)  in  den  band  van  een  oud  boek  der  bibliotheek  te 
Leiden.  Uitgegeven  door  Mr.  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh  (1852)  in  de  werken  van  de  Maatsch.  der 
Ned.  Lett.  te  Leiden,  VUe  deel,  bl  126— 141.  Heruitgegeven  door  Dr.  G.  Kalff  (1886)  Middelned. 
Epische  Fragmenten^  bl.  138—152. 

5)  Histoire  Littéraire  de  la  France,^  t.  XXII  (1852),  bl.  319. 

6)  Gaston  Paris,  Litt,  Franf.  au  moyem  Sge  (1888  ,  bl.  46. 
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Miin  gneAe  ors  van  sterken  leden 

Ter  qnader  wile  cnslic  beden 

Anhri  die  dreef  groten  cnnwe 

Onder  een  buïscdkijn  bi  der  TTamren. 
5  ,^y  Trouwe '.''  !>(dti .  (dut  k  ii  zach 

I  leden  .tn  desen  dacli , 

Es  ter  armer  wilen  gegaen. 

Ende  dwerc  dat  k  adde  hestaen; 

Nune  hemic  niet  zeker  te  waren . 
lo  Hoe  miin  volc  heeft  gevaren 

Ende  wat  miin  neve  G(aieliin)  doet ; 

Gode  biddic  up  rechte  nmoet. 

Dal  hi  bescerme  desen  dage 

Minen  Inchame  van  quailer  plage ; 
IJ  Want  lien  mi  gone  Sarrasinen 

Te  voel,  ti  sullen  mi  zere  pinen; 

Want  ie  weet  dal  wel  bi  staden. 

Om  eeo  kcrre  gnuds  geladen 

Ne  liet.üit  niet.  sine  souden  mi 
30  Dnden ,"  sprac  de  ridder  vri. 

Doe  ginc  hi  in  len  foreeate 

Clagende  Blanchaerde  sine  heeste; 

nnder  ene  hole  strate 

Sal  hi.  hine  mochten  niet  gemateu 
ï5  Te  weene  ende  te  drivcne  cariiii 

Om  riin  goet  ors  Blanchardiin. 

Het  was  daer  gelovcrt  wel; 

Om  Sarrasincn  uachtc  de  degen  snel, 

Of  si  enege  per<le  lunchten , 
30  Dat  hi  een  nrs  winnen  mochte. 

Dus  hlcef  hi  atlenc  in  gnnnt  wont 

Ih-ivcnde  jammer  ende  ongeilont 

Ende  iK^kariinde  sün  ors  ÜLinchaerl. 

Hen  weende  nie  man  sn  om  een  paert. 
3J  Cuiborch  die  dreef  groten   rouwe 

Ende  Somahaut  de  scone  jonfronwe. 

Si  dreven  de  meeste  jammerhcde, 

Die  nie  ter  werelt  vrouwe  dedc. 

Doe  <lat  zach  <le  degen  gnet. 


)  D« 


1  deel  si 


Ende  gincse  beede  conforteren 
Van  haren  janimerliken  icre 
„Kcrssine,"'  sprac  de  ridder  waer 
„Soudic  verpeten  om  oen  piert. 


45  Doe  andworde  Gniborch  de  «one: 
,Dnr  den  here  vnn  den  tmne , 
Anbri,  laet  uwen  rouwe  tinken, 
Mochli  de  Sanwinen  minken 
Ende  luveren ,  so  mochten  wi 

50  Fecale  driven,  ie  ende  ghi, 

Men  sout  weten  verre  ende  naer 

Ghi  sout  00c  coninc  liin  eer  een  jaer.' 

?wrnahaul,  de  scone  blonde, 
Vragede  Anbri  ter  stonde 

55  Om  linen  neve  Gfaielün) , 
Want  sne  met  hare  herten  üin 
Loyale  minne  te  hem  drouch. 
Anhri  andwonie  ende  louch: 
„Waerheden,  jonfronwe,  in  weet, 

60  Over  waer  es  hi  mi  ongercet: 
Van  hem  sone  weetic  niet ; 
Trouwen ,  wisti  mün  venlriet 
Ende  dat  ghi  bo  nare  ziil  mi, 
Bidder  van  herten  «1  es  hi  vri 

6j  tli  ende  sün  volc  sonder  waen 
Souden  milis  dor  de  vbnile  slaen, 
Ili  sout  arde  lettel  sparen, 
Tote  hi  tons  comen  ware; 
Biden  here,  die  mi  geboot, 

70  Hi   soudse  alle  slacn  te  doot 
I>e  SarraMnen  ende  wonden , 
Toti  miin  goede  nn  adde  gevonden. 
Hi  M>nde  ons  lossen  arde  sciere 
Ende  n,  jonfronwe  van  Ilaiviere, 

75  Al  sün  herte  leghet  an  u." 
Somahant  was  so  wel  ghehin, 
Daer  soe  dese  worde 
Van  haren  lieve  spreken  horde, 

80  Ende  haren  onger  al  vergat. 

Dus  bleven  si  >yltende  sonder  ghïle. 
-Nu  hort  van  G(areliin)  ene  wile. 
Die  met   sincn  lieden  vacht 
Ende  Tieriin  met  alre  crachl; 

85  Si  vociKen  lere  ende  sloHgen  al. 
Ilattcr  was  groet  ende  smal. 
Si  slniigenre  Vil"-  wel 
Ende  f;(a7elïin)  de  ridder  snel 
Adde  verloren  den  Borgcngoen. 


Tekst  van  het  gereproduceerde  fragment  in  de  Bibliotheek  van  de  Maatschappij 
der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden,  n*.  311. 
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cenen,    en    herovert   het   paard   van  zijn  makker,  dien  hij  spoedig  terugvindt.   Het 
paard  „verrooc"  zijn  meester,  die  in  een  boom  zat. 

Tusschen  het  eerste  en  tweede  fragment  is  een  hiaat.  Uit  Fransche  handschriften 
weet  men,  dat  Auberi  nu  de  hand  van  Sornahaut  aan  Gazeliin  schenkt,  dat  zij  den 
strijd  met  de  Saracenen  ten  einde  brengen,  en  dat  de  vrouwen  op  reis  naar  Beieren 
grooten  honger  lijden.  Zij  ontmoeten  Amauriis,  broeder  van  Gazeliin,  en  eindelijk 
tien  „zomers"  met  allerlei  spijs  beladen.  Terwijl  men  met  de  knechten  aan  het  onder- 
handelen is  over  het  afstaan  van  mondkost,  breekt  het  fragment  af. 

Het  is  moeilijk  te  bepalen  volgens  welke  ï'ransche  lezing  onze  vertolking  is  be- 
werkt. De  Chanson  d* Auberi  Ie  Bourguignon  is  nog  niet  op  voldoende  wijze  uitge 
geven  i).  Wij  hebben  waarschijnlijk  een  vrij  uitgebreid  handschrift  gevolgd  in  onze 
vertaling ,  daar  deze  veel  uitvoeriger  is ,  dan  de  Fransche  tekst  van  het  Vaticaansche 
manuscript  De  bekende  Fransche  handschriften  behelzen  van  22000  tot  28000 
verzen.  Evenals  in  de  Chanson  de  Maugis  vindt  men  hier  sporen  van  eene  zeer 
eigenaardige  humoristische  ruwheid,  van  een  zin  voor  comische  contrasten.  In  den 
verderen  loop  van  den  roman  huwt  Auberi  Guibourc,  weduwe  van  den  Koning  van 
Beieren.  Guibourc  treurt  nog  over  het  verlies  van  haar  eersten  echtgenoot,  en  gaat 
des  nachts  te  drie  uur  voor  zijne  ziel  bidden.  Om  den  slapenden  Auberi  niet  te 
storen,  en  hem  haar  heengaan  niet  te  doen  opmerken, 

«Entre  ses  bras  li  met  son  oreiller, 
«Defors  de  paille  et  dedens  de  plovier. » 

Auberi  ontwaakt,  verdenkt  zijne  vrouw  van  ontrouw,  gaat  zoeken  in  den  boom- 
gaard, en  scheurt  zijn  mantel  aan  de  twijgen.  Guibourc  komt  uit  de  kerk,  en  verdenkt 
evenzeer  haar  man  van  ontrouw,  omdat  zij  hem  met  geha venden  mantel  in  den 
boomgaard  vindt. 

Staaltjes  van  ruwheid  levert  de  latere  strijd  van  Auberi  met  Lambert  d*Oridon. 
Deze  laatste  lokt  Auberi  in  zijn  slot,  en  poogt  hem  door  wijn  en  gezang  te  be- 
dwelmen. Lambert  d'Oridon  zegt: 

«Je  sai  assez  dou  bon  roi  Cloevier 
«De  Floevent  et  dou  vassal  Richier», 

en  zingt  daarna  uit  la  Chanson  de  Fioven/, 

Als  Auberi  beschonken  is,  dringt  hij  hem  zijne  beide  nichten  als  minnaressen,  op , 
en  beweert  dan  later,  dat  Auberi  de  gastvrijheid  geschonden  heeft.  Eindelijk  weet  hij  hem 
door  verraad  om  het  leven  te  brengen.  Vergeleken  met  de  gabs  der  XII  genooten  in 
Ie  Pélerinage  de  Charlemagne  zijn  deze  tooneelen  nog  vrij  onbeteekenend. 


i)  Imm.  Bekker  gaf  eerst  eenige  fragmenten  uit  een  handschrift  te  Berlijn  aanwezig  in  zijn  uitgaaf 
van  Fierabras  (1829);  toen  kwam  Adelbert  von  Keiler  met  de  20  eerste  pagina^s  van  een  handschrift  te 
Rome  op  het  Vaticaan  bewaard,  ia  zijn  Romvart  (1844);  daarna  bood  Prosper  Tarbé  5000  verzen 
uit  een  Parijsch  handschrift  aan  onder  den  titel:  Le  Roman  ttAubery  Ie  Bourgoing  (1849);  eindelijk 
volgde  Tobler  met  uitvoerige  fragmenten  uit  het  Vaticaansche  handschrift  in  zijne  Mittheilungen  tuis 
altfranz,  Handschr.^  I,  Aus  der  chanson-de'geste  von  Auberi  (1876). 
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7.    LORREINEN. 

^^^^^^^-^  OT  de  oudste  chansons-de-gesie  behoort  de  Chanson  des  Lorrains  i) , 
(^^^^^      zeer  uitgebreid  door  allerlei  vervolgen  en  in  vijf  groote  zangen  ver- 

fl        r         deeld:  Hervis  de  Metz^  Garin  Ie  Lohérain^   Girberi  de  Meiz^  Anséis 

^^■^A^  fils  du  rot  Girbert  en  Yon  de  Gascogne.  Schoon  het  bijna  onmogelijk 
10.  Uit  hctLcidsche  schijnt  dooF  de  herhaalde  omwerkingen  der  oudste  chansons  de  histo- 

Hs.vanden5AV-  rische  feiten  te  ontdekken,  die  er  aanleiding  toe  gaven  2),  kan  toch 

gheihistoriaei^x^  Omtrent  den  vermoedelij  ken  historischen  bodem,  waarop  de  kern  van 

dit  epos  rust,  het  een  en  ander  worden  vastgesteld. 

De  historische  kern  van  het  gedicht  ligt  in  den  tijd  van  Karel  Martel  en  Pepijn  3). 
De  Majores  Domus  hadden  te  strijden  met  oproerige  vazallen  in  het  Noorden  en 
Zuiden*  van  Frankrijk.  Misschien  zal  de  oorsprong  van  al  de  chansons^  aan  de  Lorrains 
gewijd,  moeten  gezocht  worden  in  de  worsteling  van  een  Frankischen  Graaf  Werin 
(Garin)  met  een  Baron  uit  het  Noorden,  die  misschien  een  der  Vlaamsche  grooten 
voorstelt  4).  De  worsteling  met  de  vazallen  uit  het  Zuiden  werd  door  Pepijn,  Karel 
den  Groote,  Lodewijk  en  Karel  den  Kale  voortgezet,  totdat  Garin,  graaf  van  MAcon, 
Aquitanië  ten  onder  bracht.  Daar  de  Lorrains  wegens  bloedverwantschap  met  de 
Majores  Domus  hunne  partij  vertegenwoordigden,  is  de  strijd  der  Lorrains  met  het 
Noorden,  en  die  van  Pepijn  en  zijne  opvolgers  met  het  Zuiden  door  de  volks- 
zangen verward  en  om  de  hoogere  belangrijkheid  voor  goed  naar  het  Zuiden  over- 
gebracht. 

Dat  de  eerste  zangen  over  dezen  langdurigen  strijd  tot  de  VIII«  eeuw  opklimmen, 
blijkt  allereerst  uit  de  namen  der  Lorrains,  die  een  Frankisch-Germaanschen  klank 
hebben.  Hervis  komt  overeen  met  Herwin,  Garin  met  Werin,  Bègue  met  Bicke. 
In  de  chansons  van  Hervis  de  Metz,  eerst  later  bij  de  hoofdgezangen  van  Garin  Ie 
Loherain  aangesloten ,  wordt  evenwel  melding  gemaakt  van  een  strijd  met  de  Wandres 
(Wandalen) ,  eene  echo  van  eene  zeer  oude  c/ianson ,  daar  anders  zeker  de  Saracenen 
die  rol  hadden  moeten  vervullen. 

Dat  de  historische  aanknoopingspunten  in  het  tijdvak  van  Karel  Martel  en  Pepijn 
liggen,  blijkt  ook  uit  het  optreden  van  Auberi  Ie  Bourgoing  onder  de  vrienden  van 
Garin  Ie  Loherain,  en  van  Yon  de  Gascogne,  die  aan  den  Eudon  van  de  Vier 
Heemskinderen  herinnert.  Daarenboven  het  hoofdonderwerp  van  al  de  verschillende 
chansons  is  de  bloed veete  tusschen  de  Lorrains  en  de  heeren  van  Bordeaux  —  een 
teeken    van   aloude   Frankische   barbaarschheid    5).     Het  Germaansch  gebruik,   om 


i)  Van  de  Fransche  chanson  is  alleen  uitgegeven :  Li  Romans  de  Garin  U  Loherain,  publU  pour 
la  première  f ois  par  PauHn  Paris,  (Paris,  1833,  3  deelen)  en  La  Mort  de  Garin  Ie  Loherain,  po'éme 
du  XII  siècle,  public  pour  la  première  f ois  daprès  douze  manuscrits  par  Edélestand  du  Méril  (Paris, 
1846,  tweede  druk,  1862).  Een  overzicht  over  de  vier  eerste  groote  zangen  gaf  Paulin  Paris  in  HisU 
Hit.  de  la  France^  XXII  (1852),  bl.  604—623, 

2)  Gaston  Paris,  Litt.  frang,  au  moyen  age  (1888),  bl.  46. 

3)  Edélestand  du  Méril,  Préface  van  La  Mort  de  Garin  .^  bl.  XVIII. 

4)  «Puisque  les  Flamands  sont  appelés  dans  une  vieille  Chronique  (ChroniquedeNormandië,  1558) 
les  Fromonds.#  Edélestand  du  Méril,  t.  a.  pi.,  bl.  XVIII. 

5)  Rajna,  Origini^  (1884)  zegt,  dat  de  Germanen  steeds  oorlogen  uit  lust  voor  den  krijg,  dat  zij, 
zoo  de  uitheemsche  vijanden  ontbreken,  tegen  landgenooten  strijden.  « Sopra  una  faida  riposa  tutta 
la  gesta  des  Lohérains,  bl.  394. 
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LORREINEN. 


Ende  hare  inganc  was  hem  benomen 
Van  spisen  ende  van  wine  mede. 
Nu  hort  wat  Fromont  dede. 
Hi  ginc  in  die  grote  sale 
5  Ende  ontboet  die  princen  altemale. 

—  „Ghi  heren,"  scit  hi,  ,^eeft  mi  raet, 
Ghi  siet  wel  hoet  hier  nu  staet: 

Wi  sijn  besloten  harde  vaste, 

Ende  buten  hebwi  sware  gaste 
lo  Ende  te  starke  viande. 

Ware  elc  in  sinen  lande 

Ende  warneerde  sine  castelc, 

Wi  souden  met  betren  hele 

Onsen  vianden  doen  leit." 
15  —  „In  welker  manieren?*'  seide  Ysoreit: 

„Ie  ate  vele  eer  mijn  rosside, 

Eer  valsch  raet  teneghen  tide 

Liden  soude  minen  mont!" 

—  „Neen,  neve,"  seide  Fromont: 
20  „Ghine  verstaet  mi  niet  wel." 

Nu  hort  vanden  verradre  fel 
Bamaerde  van  Naisel,  die  was 
Ids  conincs  liachte,  als  ie  las, 
Daeme  Begge  ghevaen  brachte. 

25  Nu  hort  wat  die  verradre  dachte. 
Hi  seide:  „Her  coninc,  hort  na  mi. 
Karle  Marteel,  die  coninc  vri, 
Die  so  menich  lant  verwan 
Ënde  Gheraerde ,  den  edelen  man , 

30  Van  Ros.selioen ,  dien  hi  verdreef, 
So  dat  hi  int  lant  niet  en  bleef, 
Hi  verarmde  so  sine  riddren  coene 
Met  orloghen  ende  sine  baroene. 
Dat  si  niet  en  hadden  in  die  hant. 

35  Doe  quamen  die  Ilunen  int  lant 

Kntie  Wandelen  ende  wonnen  Kiemen. 
Het  en  conste  gheweren  niemen , 
Het  moeste  al  meest  gaen  in  hant 
Die  coninc  conste  selve  sijn  lant 

40  Cume  verweren  met  pinen 
Vanden  quaden  Sarrasinen , 
Want  die  riddren  waren  arm  sere. 
Doe  moeste  Karle,  die  grote  here, 
Den  paus  daghen  sinen  noet. 

45  Die  paus  hem  doe  geboet, 

Dat  lii  name  moelne  ende  rente, 


Die  hilden .     .     .     / 

Hare  offer 

Daer  si  Gode  m 

50  Ende  gaeft 

Here,  dit  en 

Want  die  s 

Sijn  anschi 

Siet  hier  F 

55  Die  rike  es 

Ende  machtic 

Wildine,  here,  uten  lande  jaghen 

Ende  emmer  doen  rumen  altemale, 

So  sal  hi  met  hem  voeren  wale 
60  Driewerf  dusent  riddren  coene, 

Sonder  sine  andre  baroene: 

So  en  es  onder  Gode  man. 

Die  jeghen  hem  ghestaen  can 

No  lant  soude  houden  moghen. 
65  U  selven  soude  hi  genoech  orloghen 

Ghi  sijt  noch  jonc  ende  kint, 

Ilets  beter  dat 

Ende  alle  uwe  h 

Die  u  souden  h 

70  Dienen  ende  staen 

Maer  wouddi  die ... 

Ghi  soudt  noch 

Van  quaden  Sar 

Die  u  niet  en  1 

75  Borch,  stat  no  c 

Maer  gheeft  vaste 

Fromonde  ende  si 

Dat  is  totc  u  co 

Op  selc  convent 

80  Dat  hijt  betre 

Dits  ene  wonde 

Seide  die  coninc  P 

Fromont  noch  di 

Achten  min  op  m 

85  Noch  en  willen  e 

Noch  en  kinnen  n 

Iet  en  twint  ho 

Mar,  levic,  het  sal  h 

Harnaerd  seide  e 

90  Dat  dinct  mi  gro 

Die  coninc  keerde  do 

Knde  Bamaerd  h 


Tekst  van  het  gereproduceerde  fragment  in  de  Bibliotheek  van  de  Maatschappij 

der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden,  n*.  1022. 
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IV.   FRANKISCHE  ROMANS,  67 

bloedwraak  voor  geld  af  te  koopen,  dat  eerst  in  de  X«  eeuw  verdween,  wordt  door 
de  onderhandeling  tusschen  Garin  en  Fromond  wegens  den  doodslag  van  Begge 
vertegenwoordigd. 

Ook  uit  verschillende  andere  trekken  spreekt  de  hooge  ouderdom  van  dit  epos. 
Fromond  slaat  op  de  vlucht,  als  hij  ziet,  dat  zijne  vijanden  te  talrijk  zijn.  Men 
ontziet  zich  niet  met  velen  een  enkelen  vijand  af  te  maken ,  het  hart  wordt  uit  het  lijf 
gerukt,  de  ledemateji  afgehakt,  de  ingewanden  op  den  weg  ui^estort.  De  koningin 
geeft  vuistslagen,  en  ontvangt  ze.  Koning  Pepijn  bestraft  haar  over  hare  taal  tot 
Guillaume  de  Blancafort: 

cHauce  Ie  gant,  sor  Ie  nez  la  féri 

«Que  quatre  gotes  de  sanc  en  fist  issir.»  x) 

De  Koningin  Blanchefleur  belooft  aan  de  ridders,  die  voor  haar  strijden,  hare 
hof  jonkvrouwen  hun  te  zullen  prijsgeven ,  als  zij  zegevieren ,  gelijk  Chriemhild  aan  het 
slot  der  Nevelingen  doet. 

De  sobere  vorm,. de  herhalingen,  de  opeenhoopingen  van  feiten,  de  laisses  mono- 
rimesy  de  vrijheden  met  het  rijm,  getuigen  eveneens  voor  den  ouderdom  van  dit 
werk  2). 

Het  schijnt  niet  twijfelachtig,  dat  de  hoofdbranche  :Zaiï/i7r//i<f  6^ari«  tusschen  1120 
en  1130  valt,  en  geschreven  is  door  den  jongleur  Jéhan  de  Flagy  3).  Om  den  tref- 
fenden  inhoud  —  de  groote  bloedveete  tusschen  Garin  en  Fromond,  die  telkens  in 
het  paleis  van  Koning  Pepijn  tot  bloedige  daden  aanleiding  geeft;  de  jacht  en  de 
dood  van  Begge  door  Fromond's  jachtknechten  vermoord;  de  droefheid  van  Garin 
en  van  Beatrix,  Begge's  vrouw;  de  steeds  voortgezette  oorlogen  door  hunne  kinderen 
en  kindskinderen  —  werd  dit  epos  buitengemeen  populair.  Dit  bewijst  het  groot  aantal 
handschriften,  door  Paulin  Paris  op  een  vier-en-twintigtal  geschat  4). 

Nog  in  een  ander  opzicht  is  deze  chanson-de-geste  van  1130  hoogst  merkwaardig. 
Zij  oefende  invloed  op  de  ons  bekende  redactie  van  de  Nibelungen^  die  van  11 90 
tot  12 10  voltrokken  werd.  Sinds  Rudolf  Henning  in  zijne  Nibelungen  Studiën  (1883) 
een  verrassend  licht  deed  opgaan  over  de  letterkundige  wedergeboorte  van  het  tweede 
deel  der  Nibelungen^  is  het  moeilijk  te  loochenen,  dat  ook  Fransche  chansons-de- 
geste  bij  die  wedergeboorte  in  aanmerking  komen.  Henning  volgde  het  voorbeeld  van 
Mone,  die  het  eerst  gewezen  heeft  op  de  verwantschap  van  Nibelungen  en  Lorreinen  5). 
De  letterkundige  herleving  der  Duitsche  heldenzangen  geschiedde ,  onder  invloed  der 
kruistochten ,  aan  den  Rhijn ,  op  de  grenzen  van  de  Nederlandsche  en  Fransche  ge- 
westen, door  het  samentreflfen  van  Duitsche  zangers  met  Lotharingers ,  Walen, 
Brabanders  en  Vlamingen  6).  De  Duitsche  dichters  kenden  velerlei  epische  stof,  de 
verhalen  der  kruisvaarders,  de  chansons  der  Noord-Fransche/t7«^/^i/rj',  deLatijnsche 
kronijken  der  Zuid-Nederlandsche  geestelijken,  en  hunne  eigen  heldenliederen. 


i)  La  Mort  de  Garin ^  van  Edélestand  du  Méril  (1846),  bl.  102. 

2)  Edélestand  du  Méril,  t.  a.  pi,,  Pré/ace^  bl.  LIV. 

3)  Paulin  Paris,  Li  Romans  de  Garin  Ie  Lohérain,  Pré/ace^  bl.  XIX. 

4)  cAucune  Chanson  de  geste  ne  se  trouve  dans  autant  de  M.  8.,  j'en  ai  consulté  douze,  on  en 
pourrait  réunir  autant  d'autres  en  compulsant  les  Bibliothèques  du  Vatican,  de  Vienne,  de  Bern.» 
P.  Paris,  Pré  f  ace  de  Garin  Ie  Lohcrain^  bl.  XVII. 

5)  Untersuchungen  zur  Deutschen  Heldensage  ^  1836. 

6)  «Hier  steekt  so  viel  episches  Material  beisaramen,  wie  zu  jener  Zeit  nirgend  sonst.»  Henning, 
t.  a.  pi.,  bl.  20. 


68  EERSTE  TIJDVAK.   MIDDELEEUWEN.    II75  — 1550. 

Hoe  gedeelten  uit  Garin  Ie  Lohérain  en  uit  La  Mort  de  Garin  overeenstemmen 
met  de  Nibelungen^  heeft  Henning  uitvoerig  aangetoond.  Vooreerst  komt  de  ver- 
schijning van  Siegfried  te  Worms,  om  Koning  Gunther  in  den  krijg  bij  te  staan, 
overeen  met  de  komst  van  Girbert  de  Metz  tè  Keulen  ter  hulp  van  Koning  Anséis. 
Beide  helden  verwekken  strijd  tusschen  de  koninginnen ,  Siegfried  tusschen  Brunhild  en 
Chriemhild ,  Gerbert  tusschen  de  gemalin  van  Anséis  en  hare  dochter  Beatrix.  Siegfried's 
dood  op  de  jacht  herinnert  aan  Begge's  dood  op  de  jacht  i).  Het  vertrek  van  beide 
helden,  vóór  zij  ter  jacht  gaan,  het  afscheid  van  hunne  echtgenooten ,  die  in  diepe 
ontroering  weenen,  sluit  zich  bij  elkander  aan.  Beide  stervende  helden  wijden  hunne 
laatste  woorden  aan  echtgenoote  en  kinderen.  Ook  de  begrafenis  der  beide  helden 
biedt  punten  van  overeenkomst.  Nog  is  het  opmerkelijk,  dat  in  de  Lorrains  zoo 
dikwijls  binnen  zalen  van  paleizen  gestreden  wordt,  evenals  aan  het  slot  der  iV/M//«f^«. 
In  beide  gevallen  is  een  toeval  aanleiding  tot  de  uitbarsting  der  vijandelijkheden. 
De  Lorrains  strijden  met  bekers  en  banken ;  Begge  met  eenbraadspit,  deNibelungen 
met  meubelen,  stoelen  en  banken. 

In  onze  Nederlandsche  gewesten  heeft  men  belang  gesteld  ih  de  Lorreinen,  daar 
er  talrijke  fragmenten  eener  Middelnederlandsche  vertolking  sedert  1828  gevonden  zijn. 
Het  eerst  kwam  de  ijverige  J.  F.  Willems  van  Gent  met  een  fragment  in  zijn  Belgisch 
Museum ,  doch  hij  maakte  eene  verkeerde  gissing  omtrent  de  herkomst  van  dit  stuk  3). 
In  1844  kwam  Jonckbloet  met  vijf  fragmenten,  waarvan  twee  onuitgegeven ,  die  even- 
wel tot  de  latere  gedeelten  der  Lorrains^  tot  de  branches  van  Anséis  en  Yon  de 
Gascogne  behooren  —  efi  in  epische  waarde  verre  beneden  het  epos  van  Jéhan  de 
Flagy  staan.  Het  opmerkelijke  in  deze  fragmenten  is,  dat  er  eene  episode  in  voor- 
komt van  den  ridder  Jan  van  Metz  en  Koning  Yoen's  dochter  Judith,  de  bruid  van 
Keizer  Karel's  zoon  Lodewijk,  die  door  het  verraad  van  Koning  Otte  van  Keulen 
in  een  bordeel  wordt  gebracht,  om  haar  vader  te  krenken,  maar  ongedeerd  wordt 
verlost  door  Jan  van  Metz  —  eene  voorstelling  van  \2Xtxt  jongleurs  ^  die  eene  echo 
vond  in  Nederlandsche  kunstwerken  van  het  tweede  deel  der  XIX«  eeuw  4). 

Daar  Jonckbloet  zijne  fragmenten  uitgaf  onder  den  titel:  Roman  van  Karel  den 
Groote  en  zijne  XII pairs  bleek  ook  hieruit,  dat  de  waarde  eener  vertaling  van  den 
reusachtigen  roman  der  Lorreinen  ten  onzent  nog  niet  goed  begrepen  was.  In  1876 
kwam  Dr.  J.  C.  Matthes  met  vijf  fragmenten,  waarvan  drie  onuitgegeven,  en  te 
Utrecht  gevonden.  In  het  eerste  Utrechtsche  fragment  reeds  komt  eene  episode  uit 
La  Mort  de  Garin ^  het  indrukwekkend  tooneel  van  Begge's  dood.  Het  bleek  nu, 
dat  ook  van  het  schoonste  en  meest  epische  deel  der  Lorreinen  nog  een  Dietsch 
fragment  was  bewaard ,  dat  er  zelfs  meer  dan  één  handschrift  der  Dietsche  Lorreinen^ 
vertaling  had  bestaan.  In  1883  voegde  de  hoogleeraar  Dr,  M.  de  Vries  er  nog  vier 
fragmenten  bij ,  waarvan  twee  onuitgegeven.  Een  van  deze  beide  kwam  uit  Zieriksee, 
en  bevatte  een  brok  uit  het  hoofdepos  van  Garin  Ie  Lohérain,   Dit  fragment  en  het 


i)  «Dass  Siegfried  aaf  der  Jagd  ermordet  wurde,  weiss  bekaoDtlich  erst  die  letzte  deutsche  Form 
der  Sage.»  HeoniDg,  t.  a.  pi.,  bl.  43. 

2)  HeDning,  t.  a.  pi.,  bl.  57. 

3)  Willems  noemde  hel:  (1843)  Fragment  van  een  ovd'Nederlandich  Ridder  gedicht,  genaamd  Gai- 
doen.  Dr.  Jan  te  Winkel  heeft  het  fragment  zijne  plaals  aangewezen  bij  de  Z<7rm^^«-fragmenten  in 
het  Tijdschrift  van  de  Maaisch,  der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden^  IV,  bl.  291—299  (1884).  Eene  be- 
schouwing over  Les  fragnients  de  la  traduction  néerlandaise  des  Lo9ra/ns  gzfGéóéonHuet  in  Romania 

(1893). 

4)  Mr.  J.  van  Lennep,  Klaasje  Zevenster^  Ille  deel. 


'/    i  ^  "  /.  --     /  /    /     /  W  A  A  (I  1    //  .) 


Ir  'I 


II'  t       .       •. 

•    ,ff      .1) 

;  •    t'»  : 
■  u 


■     j-.i    1 
* : 


/  ';■ 


'    ' ; 


1'  > , 
I      ' 

r       I 


.    •  1 


••     I 


11  p' 


l     /  • '  ' 


•  !;     .•  >.. 


''M. 


•I>.       ' 


•      Mi 


( 

>  I 


lil   '   •/'.'I'MlJl      !ti">        -'"t:\     I   •!-'     ''    . 


i       I> 


.1  '  !i  '.•-."'   ' 

•I  • .  'i  • ,.  \     f    f ,  <  • 

■  «I 


*>\ 


I        '.      ..   ■ 


r  -'tMA 


I 


/     // 


M  ■ 


iMl 


'..I 


.)( 


f  >  i 


•j         ;  I  1  1 


ni.iii 


r 
<l 


.<tt 


1    : 


I  I 


)  I 


.  f  I 


I  » 


'  ,1    ;  ..  li     (.       '  ». 


•I  'Il  ii  1      r  '.» 

'l 


i'"»'  •     ■     1- .    '   ,1  «I    ir  'Il     t    /    'i'it  Ijl 


GWIDEKIJN    VAN    SASSEN. 


loo  Al  waest,  dat  sijt  daden  node 
Datsi  Payne  varen  lieten, 
Si  ontsaghen  so  dat  scieten, 
Dat  die  Fransoysc  moesten  keren , 
Als  die  duchten  dat  verseren 
Datsi  keerden  tharen  ghetelde, 
Si  hadden  versleghen  opten  velde 

105  Der  Payne  met  hare  cracht, 
Met  die  waren  in  de  gracht, 
Wel  XXXV  dusant. 
Doe  seide  de  grave  Koelant : 
„Here  El'e,  dit  was  goet  raet ; 

iio  „Die  Zassen  waren  wel  verquaet; 
3,Nochtan  hadt  eerleker  ghezijn, 
,Waren  si  vor  den  zwerde  stultjn 
,Bleven,  so  dander  daden. 
„Here  Roelant,  bi  uwer  ghenaden, 

115  „Hadden  die  te  live  ghebleven , 

„Ende  si  te  sceme  niet  waren  ghe<lreven, 
,ySi  hadden  ons  beraden  stoot, 
,yEnde  meneghen  man  gheslagen  floot 
„Ende  lichte  van  den  velde  verdreven. 

1 20  „Si  hadden  mi  liever  verloren  dieven , 
„Dant  stonde  ter  aventure !'' 
„So  doen  si  mi  teser  ure," 
Sprac  Fransoys  ende  Olyvier. 
Aldns  reden  die  princhier 

125  Tharen  ghetelde,  si  vercont. 

Daer  menech  doet  lach  ende  ghewont ; 


» 


»' 


150  Nu  willic  u  de  ghise 

Vertrecken  van  die  van  der  stede: 
Daer  was  grote  jammerhede 
Ghedreven  onder  tfolc  ghemene , 
Beide  groot  ende  clene, 

155  Om  haren  here  Fledric; 

Daer  was  ghetrocken  menech  stic 
Van  mantels  ende  van  clederen  mede 
Die  meeste  rouwe  was  int  stetie 
Daer  noyt  eer  af  was  ghehort : 

160  Tfolc  liep  al,  sonder  acort 

Handen  slaende,  treckende  haer, 
Ende  dreven  die  meeste  mesbaer 
Dat  ye  liede  ter  werelt  dreven 
Om  ooms,  om  kinder  ende  om  neven 

165  Ende  meest  om  haren  here. 
Si  vloecten  Roelant  zere 
Ende  sine  ghezellen  al ; 
Si  riepen  :  „Dit  ongheval , 
„Lacen !  dat  hier  es  ghesciet. 

170  „Ne  weet  ons  here  niet, 
„D'edele  coninc  Gwidekijn, 
,Dat  d'edel  broeder  sijn 
jVermort  es  ende  sijn  lieden. 


»>' 


» 


»» 


Wie  salt  dorren  hem  bedieden  ? 


175 


„Wie  sal  wesen  soe  coene, 
„Weder  Zasse  oft  Bnisuwoene? 


Tekst  van  het  gereproduceerde  fragment  in  de  Universiteitsbibliotheek 

te  Amsterdam. 


Vs.  100  is  ter  verduidelijking  van  den  tekst  bijgevoegd. 
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eerste  Utrechtsche  vormen  de  belangrijkste  resten  van  twee  verloren  handschriften, 
resten  te  Utrecht  en  te  Zieriksee  teruggevonden.  De  uitvoerige  stukken  uit  het  hand- 
schrift te  Giessen,  zoo  daar  als  elders  ontdekt,  behooren  tot  de  minder  aantrekkelijke 
vervolgen  van  den  grooten  Zorreinen-cycius  i).  De  vertolker  van  dit  laatste  deel,  een 
Brabantsch  dichter,  heeft  uitmuntend  werk  geleverd,  daar  zijne  „taal  uitnemend  zuiver 
en  sierlijk"  is,  „en  het  rhythmus  eene  vloeiendheid  en  regelmaat"  heeft,  „die  van 
bijzondere  zorg  getuigen"  2). 


8.   GWIDEKIJN  VAN  SASSEN. 

^^^.^^     E    Noordfransche   jongleur   Jean   Bodel  van  Atrecht  schreef  aan  het  slot 
-^m     ^^  der  XII«  eeuw  3)  Za  Chanson  des  Saisnes.  Het  was  eene  vernieuwde  om- 
'"'^L^^  werking  van  een  ouder  lied,  gewijd  aan  den  krijg  van  Charlemagne  tegen  den 
ax.UithetLcid-  ^o^^^ï^g   ^^r   Sakseu ,   Wittekind,  zich  aansluitend  bij  nog  oudere  zangen 
scheHs.van  over  oorlogeu  tegen  de  Saksen  uit  den  Merovingschen  tijd  4).   Hift  werk 
den  spieghei  y^^  ^^^Xi  Bodel  is  —  voor  zoovcr  ons  bekend  werd  —  niet  in  het  Dietsch 
partie.     '     Vertaald.    Van    de    oudere   redactien    dezer  zelfde  stof  is  misschien  niets 
anders  bewaard,  dan  eene  bewerking  in  het  Noorsch ,  in  de  Aör^wrtf.^«i/J- 
Saga.  Dit  oudste  gedicht  droeg  den  titel  Guitalin  5)  (Gwidekijn),  en  het  schijnt  waar- 
schijnlijk, dat  van  deze  redactie  eene  Dietsche  vertolking  is  gemaakt  6). 

J.  H.  Bormans  heeft  in  1848  1 98  Middelnederlandsche  verzen  uitgegeven,  die  hij 
onder  den  titel:  Wittekind  van  Sassen  deed  verschijnen  7).  Deze  in  den  band  van 
een  ouden  kwartijn  gevonden  verzen  behooren  waarschijnlijk  tot  eene  verloren  vertaling 
van  de  eveneens  verloren  Chanson  de  Guitalin^  die  in  de  Karlamagnus-Saga  wordt 
bewaard  8).  In  de  door  Bormans  ontdekte  verzen  wordt  verhaald ,  hoe  de  stad  Sassine , 
verdedigd  wordt  door  den  reus  Fledric,  broeder  van  Gwidekijn,  tegen  de  Frankische 
baronnen,  Roland,  Olivier,  Reynout  en  anderen,  waaronder  er  een,  die  met  den 
naam  Ese  wordt  aangeduid.  De  baronnen  begonnen  des  nachts  een  woedenden  aanval, 
die  bij  het  aanbreken  van  den  dag  in  eene  algemeene  slachting  der  Saksen  ont- 
aardde. Er  bleven  35000  vijanden  op  het  slagveld.  De  Saksen  in  de  stad  drijven 
grooten  rouw  over  de  nederlaag  en  den  dood  van  Fledric,  hun  aanvoerder.  Van  de 
verdienste  dezer  vertaling  valt  bij  het  klein  aantal  der  verzen  weinig  te  zeggen. 


i)  De  juiste  en  naawkeurige  omschrijving  der  15  fragmenten  is  gegeven  door  Dr.  Jan  te  Winkel, 
Geschiedenis ^  I,  bl.  135,  136. 

2)  Jonckbloet,  Gesch.  der  Afiddelned.  Dichtkunst^  II  (1851),  bl.  78. 

3)  Gaston  Paris,  Litt.  franf,  au  moyen  age^  bl.  42. 

4)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi. 

5)  Léon  Gautier,  Les  Epopees  frangaises^  III,  bl.  655. 

6)  Zoo  oordeelt  Léon  Gautier,  t.  a.  pi. 

7)  Wittekind  van  Sassen,  fragment  ctun  ancien  roman  du  rycle  de  Charlemagne  in  de  Bulletins  de 
la  Commission  royale  d*histoire  de  P Académie  de  Bruxelles,  XIV  (1848),  bl.  262— 26S.  In  1885  ten  tweede 
male  uitgegeven  door  Dr.  G.  Kalflf,  in  Middelned,  Epische  Fragmenten^  bl.  159—167. 

8)  Dr.  G.  Kalff  (t.  a.  pi.,  bl.  i6d)  oppert  eenige  bezwaren:  het  ontbreken  van  namen  in  de 
KarlamagnuS'Saga^  die  in  ons  fragment  gevonden  worden.  Hij  neemt  evenwel  aan,  dat  beide  naar 
hetzelfde  voorbeeld  gewerkt  hebben. 
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9.   GERAERT  VAN  VIA  NE. 

XN  het  begin  der  XIII«  eeuw  schreef  de  jongleur  Bertrand  de  Bar- sur- Aube  i) 
twee   samenhangende  chansons-de-gesie :  Aimeri  de  Narbonne  en  Girard  de 
Vienne,    Beide   helden    zijn  bloedverwanten ,  en  behooren  tot  de  geste  van 
2a. Uit  het     Guillaume  d'Orange.  Deze  laatste  is  de  zoon  van  Aimeri  de  Narbonne,  en 
Lcidschc    deze  zelf  is  de  neef  van  Girard  de  Vienne,  die  ook  onder  den  naam  van 
Hs.  van    Qirgjd    van   Roussillon  bezongen  was  2).  Girard  de  Roussillon,  een  histo- 
gheihis-    rische  persoon,  had  in  Bourgogne  zich  verzet  tegen  Karel  den   Kale.   De 
tariaei^    joHgleurs  hadden  hem  naar  het  tijdvak  van  Karel  Martel  verplaatst,  en  zoo 
xcpartie.    ^^^^  ^jj^^  ^^j/f  opnieuw  Verhaald  door  Bertrand  de  Bar-sur-Aube,  die  het 
geslacht  van  Girard  een  nieuwen  stamboom  schonk  3).  Girard  de  Vienne  is  de  zoon 
van    Garin    de   Montglane,    die  nog  drie  andere  zonen  bezit:  Ernaud  de  Baulande, 
(vader   van   Aimeri    de   Narbonne),    Renier   de   Genève  (vader  van  den  beroemden 
Olivier  en  van  la  belle  Aude)  en  Milon  de  Pouille  4).  In  den  roman  van  Girard  de 
Vienne   verhaalt   Bertrand    de    Bat-sur-Aube,    hoe   Aimeri,   de  zoon  van  Ernaud  de 
Baulande,   aan    het   hof  van  Charlemagne,  de  keizerin  beleedigde,  omdat  deze  zijn 
oom    Girard   de    Vienne   had    vernederd.  Aimeri  werd  mishandeld,  en  vluchtte  naar 
Vienne  bij  zijn  oom  Girard ,  waarop  de  keizer  met  Roland  en  een  groot  leger  Vienne 
kwam  belegeren.  Gedurende  deze  belegering  greep  een  bijzondere  strijd  plaats  tusschen 
Roland    en    Olivier,    neef   van  Girard  de  Vienne,  die  eindigde  met  het  sluiten  van 
wapenbroederschap,   en  de  verloving  van  Roland  met  la  belle  Aude  5).    Later  volgt 
ook  de  verzoening  van  Charlemagne  met  Aimeri  en  Girard. 

De  roman  van  Girard  de  Vienne  is  in  het  Dietsch  vertolkt,  schoon  de  vertaler, 
van  wiens  arbeid  slechts  een  fragment  van  192  regels  overbleef  6),  een  eenigszins 
anderen  tekst,  dan  dien  van  Bertrand  de  Bar-sur-Aube  raadpleegde  7).  Dit  fragment 
verplaatst  den  lezer  te  midden  der  belegering  van  Vienne.  Aymeriin  raadt,  daar  de 
levensmiddelen  uitgeput  raken,  een  dapperen  uitval  tegen  KareVs  leger  te  onder- 
nemen. Maar  Olivier  raadt  met  den  keizer  te  onderhandelen.  Als  deze  zich  in  KareVs 
kamp  als  gezant  vertoont,  stuift  Charlemagne  tegen  hem  op,  en  dreigt  hem  met  den 
dood.  Op  voorspraak  van  Naymes,  „hertoghe  van  Bayvier",  wordt  het  woord  van 
den  gezant  gehoord.  Het  fragment  breekt  hier  af.  Omtrent  de  waarde  dezer  vertaling 
is  wegens  het  gering  aantal  der  ons  overgebleven  verzen  weinig  te  zeggen. 


1)  Gaston  Paris,  Liti,  frang,  au  moyen  age^  bl.  71. 

2)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  45. 

3)  De  roman  van  Girard  is  reeds  in  1829  gedeeltelijk  uitgegeven  door  Immanuel  Bekker  in  zijn 
Fierabras ,  en  geheel  door  Prosper  Tarbé  in  Le  Roman  de  Girard  de  Vienne  par  Bertrand  de  Bar- 
sur-Aube^  1850. 

4)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  71. 

5)  Later  in  heerlijke  verzen  gemoderniseerd  door  Victor  Hugo  (Légende  des  Siecles^  1860). 

6)  Uitgegeven  door  Bilderdijk,   Taal-  en  Dichtkundige  Verscheidenheden^  IV  (1823),  bl.  126  volg. 
en  heruitgegeven  door  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  pi.,  bl.  153 — 158. 

7)  Jonckbloet,  Geschiedenis^  I,  bl.  387. 
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10.    LOYHIER    EN    MALAERT. 

^^-"^       EN  merkwaardig  feit  in  de  letterkundige  geschiedenis  der  middeleeuwen 

^L|^l        vormt  de  ontdekking  van  eenige  Dietsche  fragmenten  i)   eener  vertaling 

^^^^^\       naar  eene  chanson-de-gesie  ^  die  in  het  oorspronkelijk  niet  is  teruggevonden. 

In    het   Middelfransch    bezit   men   alleen   een  fragment  van  600  verzen, 

"^^h'^H^*^"  ^^^"^    ^^  strijd   beschreven  wordt  van  Koning  Lodewijk  tegen  Koning 

den  spiegkei  Gormond ,    die   met   Perzen   en   Arabieren  een  inval  deed  op  Frankisch 

kistoriati^x^  gebied  2).   Het  bleek  later,   dat  dit  Middelfransche  fragment  groote  be- 

^^^^'  teekenis   bezat.    De  strijd   van   Lodewijk  was  geen  andere,  dan  die  van 

Lodewijk  III   tegen  de  Noormannen  (881),  waarvan  in  het  Frankisch  het  Lodewijks- 

lied   had  getuigd.  Een  kronijkschrijver  der  XI«  eeuw,  Hariulf  van  St.  Riquier,  had 

verhaald,  dat  er  reeds  in  zijn  tijd  eene  chanson  bestond  omtrent  de  overwinning  van 

Lodewijk   op   Guaramundus  (Gormond).  Deze  zang,  bijna  even  oud  als  la  ChansüH 

de  Roland^  werd  in  de  XII«  eeuw  opnieuw  omgewerkt,  en  van  deze  omwerking  bleef 

alleen  het  genoemde  fragment  van  600  verzen  over. 

Daar  men  kon  aanwijzen,  dat  de  zang  omtrent  den  strijd  van  Lodewijk  III  tegen 
de  Noormannen ,  later  tot  Perzen  en  Arabieren  vervormd ,  als  derde  deel  in  den 
14-eeuwschen  roman  van  Loyhier  en  Malaert  was  aangehaakt,  werd  —  schoon  geheel 
verloren  in  het  oorspronkelijk  —  deze  in  de  XI V«  eeuw  uit  bonte  materialen  gecom- 
pileerde roman  opnieuw  belangrijk  3).  Gelukkig  scheen  het,  dat  twee  handschriften 
eener  vertaling  in  het  Nederrhijnsch  en  Nederduitsch  bewaard  bleven  naast  een  proza- 
Volksboek  van  15 14  te  Straatsburg  gedrukt.  Men  stelde  in  Duitschland  groot  belang 
in  dezen  roman.  Aan  het  slot  van  het  Nederrhijnsch  handschrift  en  in  de  voorrede 
van  het  Straatsburgsche  Volksboek  las  men,  dat  de  vertaling  in  1437  gemaakt  was 
door  „fraw  Elisabeth  von  Lothringen  grevin ,  witwe  zu  Nassow  und  SarbrOcken",  nadat 
vooraf  daarbij  werd  opgegeven,  dat  de  roman  uit  het  Latijn  in  het  Fransch  was 
vertaald. 

Toen  Karl  Simrock  (1868)  het  Duitsch  Volksboek  populariseerde  onder  den  titel 
Loher  und  Maller^  greep  hij  deze  gelegenheid  aan,  om  te  beweren,  dat  het  Latijnsch 
origineel,  waarvan  de  voorrede  van  het  Volksboek  spreekt,  door  een  Duitscher  zou 
zijn  geschreven.  Gaston  Paris  4)  bestreed  deze  meening,  en  hield  vol,  dat  het  zoo- 
genaamde Latijnsche  origineel  nooit  bestaan  had,  maar  dat  de  Chanson  de  Lohier et 


i)  Eerst  aaDgewezeo  door  Mone,  Uehersicht  (1838),  bl.  60;  toen  uitgegeven  door  C.  P.  Serrure, 
Vaderlandsch  Museum ^  I  (1855),  bl.  431 — ^433.  iDtusschen  ^as  een  nieuw  fragment  ontdekt  door 
Mr.  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh,  uitgegeven  in  de  Werken  van  de  MaatscJi,  der  Ned.  Lett.  ie  Leiden^ 
Vn  (1852),  bl.  142 — 148.  Dr.  Jan  te  Winkel  gaf  ze  opnieuw  uit  in  het  Tijdschrift  van  de  MaaUch,  der 
Neder L  Lett,  te  Leiden^  IX  (1884X  hl.  300  vlg.,  en  wees  voor  het  eerst  aan,  dat  ze  behoorden  tot 
de  verloren  Chanson  de  Lohier  et  de  Mallart.  Dr.  G.  Kalflf  gaf  daarbij  nog  drie  onuitgegeven  frag- 
menten, welke  hij  door  tusschenkomst  van  Prof.  Dr.  J.  Verdam  ontving  van  Dr.  Matihes,  in  zijne 
Middelned.  Epische  Fragmenten  (1885),  bl.  261  vlg. 

2)  Het  fragment  werd  ontdekt  door  De  Reiffenberg,  en  uitgegeven  in  zijne  Chronique  rimèe  de 
Philippe  Mousket  (1838).  Later  werd  het  opnieuw  uitgegeven  door  A.  Scheler,  La  mort  du  rot 
Gormond  (1876). 

3)  Zooals  de  fraaie  studie  van  Gaston  Paris,  in  Hist,  Uit.  de  la  France,^  tome  XXVIII  (1881), 
bl.  239  vlg.,  bewijst. 

4)  In  de  vermelde  studie  in  Hisi.  liti,  de  la  France.^  tome  XXVIII. 
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Mallart  van  zuiver  Franschen  oorsprong  was.  De  vermelding  van  een  I^tijnsch 
oiigineel  was  niet  meer  dan  „une  formule  banale",  die  „strekken  moet  om  het  gezag 
van  den  schrijver  te  vermeerderen"  i).  Eigennamen  en  inhoud  toonden  dit  genoeg- 
zaam aan. 

Loyhier,  zoon  van  Charlemagne  en  van  de  Koningin  Sibyllc,  wordt  verbannen, 
omdat  hij  te  veel  veroveringen  maakt  in  erotischen  zin.  Hij  trekt  met  zijn  wapcn- 
compagnon  Malaert,  naar  Constanlinopel;  htj  huwt,  na  veel  strijdens,  de  dochtervan 
den  keizer.  Op  zijn  terugtocht  naar  Frankrijk,  wordt  hij  gevangen  genomen  door  zijn 
neef  Otte  van  Lombardije,  die  hem  reeds  vroeger  zijne  verradersnatuur  duidelijk  heeft 
geopenbaard.  Maar  het  gelukt  Malaert  na  vele  verwikkelingen  Loyhier  te  bevrijden, 
en  tot  keizer  van  Constantinopel  te  doen  uitroepen.  Otte  wordt  gedood.  In  het  tweede 
deel   van  deze   lange   compilatie  komen  de  hevige  worstelingen  tusschen  Loyhier  en 


zijn  broeder  Lodewijk,  en  de  tragische  dood  van  Malaert,  die  in  eene  vermomming 
zich  onkenbaar  gemaakt  hebbende,  door  Loyhier  zelf  wordt  gedood.  Het  laatste  deel 
staat  buiten  verband  met  het  voorafgaande ,  en  verhaalt  —  als  gezegd  is  —  de  over- 
winning van  Lodewijk  op  de  Noormannen  (881), 

Met  Gaston  Paris  is  het  er  voor  te  houden,  dat  in  de  XIV*  eeuw  eene  Fransche 
chansim  over  Loyhier  en  Malaert  is  geschreven,  dat  deze  velerlei  bonte  romantische 
elementen  naast  een  hoogst  belangrijk  historisch  element  —  de  slag  bij  Saucourl  in 
881  —  bevat.  DeontdekkingonzerMiddelnederlandsche  fragmenten  bewijst  de  meening 
van  Gaston  Paris  omtrent  het  bestaan  eener  Fransche  chanson  de-ges U  over  Loyhier 
en  Malaert.  Onze  fragmenten  staven  het  duidelijk ,  dat  zij  naar  een  Fransch  voor- 
beeld vertaald  zijn.  Vele  Fransche  namen  (Gayette,  Blankaert)  toonen,  dat  naareen 
Franschen  tekst  is  gewerkt. 

Juist  door  onze  Middel nederlandsche  vertaling  is  de  roman  v^xi  Loyhier  en  Malaert 
in  de  Rhijnstreken  bekend  geworden,  zooals  met  de  Vier  Heemskinderen,  Malagtjs 
en  Ogier  —  waarover  weldra  —  het  geval  is.  In  Duitschland  zijn  door  een  gelukkig 
toeval  handschriften  en  een  Volksboek  gered.  Wij  mochten  eerst  in  later  tijd  enkele 
brokstukken    uit    het    eerste    deel    van    den  roman  terugvinden,  maar  wij  durven  als 

l>  Dr.  G.  Kalff,  Middi!ntd.  Ephiht  Fragmintin,  b1.  165. 
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Want  hine  wilde  niemens  miden. 

In  eene  batailge  quam  hi  gereden , 

Daer  vant  hi,  dat  sijn  waerheden , 
580  Salemoene  zinen  waerd, 

Daer  Loybier  hadde  vertaerd. 

So  vele  goeds  daer  te  voren ; 

Ogier ,  zijn  broeder  utcvercoren , 

Hadden  tonder,  es  mijn  verstaen, 
585  Den  helm  addi  hem  o%edaen 

Ende  zouden  thooft  of  ebbe  yslagen. 

Datter  tswaert  daer  up  onstoet, 

Maer  die  slach  was  zo  groot, 

Dat  rijc  (?)  was  in  groten  noot, 

Ende  Galyen  bleef  in  dole, 
600  So  was  hi  ghesent  ter  scole 

Van  der  keyser  van  Grieken; 

Hi  maecter  herde  vele  zieken 

Van  Spaenyarden  in  dien  daghe. 

Galyen  was  van  dien  slaghe 
605  So  an  dole,  in  gheere  manieren 

Ne  consti  zijn  paert  bestieren. 

Tekst  van  het  gereproduceerde  fragment  in  de  bibliotheek  van  de 
Maatsch.  der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden,  n*.  209,  hl.  4. 


/     / 
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zeker  aannemen ,  dat  er  ten  onzent  eenmaal  eene  volledige  vertaling  van  den  geheelen 
roman  zal  hebben  bestaan.  Daar  de  vergelijking  met  het  Fransche  origineel  onmo- 
gelijk is  geworden ,  valt  over  de  waarde  der  vertaling  weinig  te  zeggen. 


II.   OGIER  VAN  ARDENNEN. 

^^"^^  EEDS  in  1838  kende  men  187  verzen  van  een  Middelnederlandschen  O^r 
'"^  ^^  van  Ardennen  i).  Het  bleek,  dat  we  hier  met  eene  Dietsche  vertolking 
,^^^L^  ^  van  een  Middelfranschen  chanson  over  Ogier  de  Danetnarche  te  doen  hebben, 
as  Uit  het  Leid-  ^^^^^  Vertolking  uit  de  XI  V«  eeuw  dagteekent  2).  Wat  zij  bevatte,  kan 
scheHs.van  ons  blijken  uit  een  half  Duitsch,  half  Dietsch,  handschrift  te  Heidelberg 
den  spitgiui  bewaard,  door  Tohan  Grummelkut  van  Soest  naar  onzen  Middelneder- 
^a^^,  landschen  tekst  bewerkt.   Uit  de  vergelijking  met  dit  handschrift,  dat  op 

het  laatst  van  de  XV®  eeuw  werd  voltooid  door  den  bekenden  Heidel- 
bergschen  zangmeester,  blijkt,  dat  onze  Dietsche  vertolking  twee  deelen  bevatte. Het 
eerste  verhaalt  Ogier 's  jeugd  en  zijn  tocht  met  Charlemagne  naar  Rome  (Les  Enfances 
Ogier  U  Danois)^  het  tweede  leert  de  tallooze  avonturen  en  wapenfeiten  van  Ogier 
(La  chevalerie  Ogier\  De  Middelfransche  letteren  kennen  eene  chanson  uit  de 
XII«  eeuw  van  Raimbert  de  Paris  3),  eene  andere  uit  de  XIII*  eeuw  over  de  kinds- 
heid van  Ogier  door  Adenet  Ie  Roi  4) ,  en  een  gedicht  uit  de  XIV*  eeuw  in  alexan- 
drijnen: i>  Livré  Ogier  5). 

De  Dietsche,  en  dus  ook  de  quasi-Duitsche  vertolking,  hebben  geenszins  een  dezer 
drie  gedichten  gevolgd ,  maar  eene  latere  en  slechtere  redactie  van  Raimbert  de  Paris* 
tekst.  Dit  blijkt  ook  uit  den  omvang.  Raimbert  geeft  13000  verzen.  Van  Soest  heeft 
in  zijne  vertaling  22000.  Onze  vertolkers  hebben  dus  eene  lezing  gevolgd,  die  meer 
bevatte  dan  Raimbert.  Deze  eindigt  met  het  gelukkig  huwelijk  van  Ogier,  maar  onze 
beide  vertalingen  schilderen  Ogier's  bedevaart  naar  het  Heilige  Land,  de  opdracht 
tegen  de  Saracenen  te  strijden  hem  door  den  Paus  gegeven,  zijne  gevangenschap  in 
Babyion,  zijne  wonderdadige  bevrijding  na  zeven  jaren,  zijne  triomfeerende  terugkomst 
in  Frankrijk  en  den  dood  zijner  echtgenoote. 

De  ons  gespaarde  Middelnederlandsche  verzen  vinden  hunne  plaats  in  het  eerste 
deel  van  den  roman,  en  verhalen  de  heldenfeiten  van  Ogier  6),  als  hij  met  Karel 
Rome  belegert,  welke  stad  door  Saracenen  bezet  is.  De  bruid  van  den  Soudaan 
Karaheu,  de  schoone  Gloriande,  biedt  Ogier  hare  liefde  aan,  zoo  hij  in  den  strijd 
om  Rome  overwint.  Daar  des  konings  zoon  Charloot  evenwel  de  voorkeur  verlangt, 
staat  Ogier  hem  de  eer  van  den  strijd  af.  Wanneer  Charloot  op  het  punt  is  verslagen 


1)  Uitgegeven  door  J.  F.  Willems,  Belgisch  Museum y  II  (1838),  bl.  334,vlg.  Iq  1875  heruitgegeven 
door  Dr.  J.  C.  Matthes,  onder  den  titel:  De  Neder landsche  Ogier  in  Taal-  en  Letterbode ^  VI, 
bl.  241 ,  vlg. 

2)  Omdat  ze  eene  toespeling  bevat  op  Jan  Boendale  en  ziin  Lekenspieghel. 

3)  La  chevalerie  Ogier  de  Danemarche  par  Raimbert  de  Paris,  Po'éme  du  XII  Siècle  (1842).  Uitge- 
geven door  J.  Barrois. 

4)  Behandeld  door  Barrois  in  de  voorrede  van  zijn  Ogier. 

5)  Onuitgegeven  citaten  in  de  voorrede  van  Barrois. 

6)  Ogier  is  de  moderne  naam  van  Autcharius,  een  Frank  die  in  verzet  kwam  tegen  Charlemagne. 
Zie  hierover:  Carl  Voretsch,  Veber  die  Sage  von  Ogier  dem  Ddnen^  Halle,  1891. 
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te  worden,  komt  Ogier  hem  redden.  Als  de  Soudaan  een  tweekamp  met  Ogier  voor- 
stelt, komt  Charloot  weder  tusschen  beiden,  maar  ditmaal  weigert  de  Soudaan,  en 
belooft  Ogier  de  schoone  Gloriande,  als  hij  zegeviert. 

Uit  een  en  ander  blijkt  nogmaals,  dat  van  de  oude  Chanson  d'* Ogier  uit 
de  XII«  eeuw  bijna  niets  is  overgebleven.  Het  Fransche  voorbeeld  voor  onze  frag- 
menten moet  na  het  midden  der  XIII«  eeuw  zijn  voltooid,  omdat  wij  hier  zeer 
merkwaardige  sporen  van  den  invloed  der  Britsche  romans,  die  na  1175  beginnen 
te   bloeien,   herkennen.    Niet   alleen   blijkt   dit    uit   de  eerste  verzen  der  vertolking 


^  oer  I  ut  h  it  cöcl  tiiftn 
;3  o btlt  vao'ao  bt-orö  \ueer 
I  órim\c3eigenïct 

Ar\\uAft\etöie  ©  ömi 

c  ïv^octr  \x)ccb  m^ttei;  vaeit" 

c  nnoofjtt  co[5ft  ctvi>oertH>a:t    . 

>  amtte  fvmi  lïe(>6?vfi^n 
J^  >vntied)^coindenbenoi6 
b  et  louO^ti^  1)? memel)  ftÉU\ 

l)  tnCörbtcbfltvctt 

b  o«Vecteöte^n^«u 

<?  fifcibegobbtmbtcKfhne  l>ten 

b  mtó  enöcnbenotS  ö^iet 

)  cbèg^fkiuall^ief 

a6.  Fragment  van  Ogier  van  Ardennen. 
Uit  Belgisch  Museum^  II 


«Doet  mi  dit,  edel  man, 
Sodat  vader  do  broeder  weet». 
«JoDcfrouw,  ie  ga  gereet», 
Seide  die  coninc  onvervaert, 
«Uwe  bodscap  doen  ter  vaert». 

Dus  sciet  die  coninc  dan, 
En  gebrochtene  wijf  no  man 
Hi  wapeodem  ende  sat  op  sijn  paert 
Ende  voer  wech  metter  vaert. 
Hi  voer  heimelike  uter  poort, 
Ende  noopte  tors  ende  voer  voort 
So  lange  voer  die  paien 
Dattene  fransoyse  hebben  versien 
Hi  vraechde  om  den  denois. 
Het  wijsdene  hem  menich  fransois 
Men  leedene  vor  Karels  pauwelioen, 
Daer  in  sat  die  baroen 
Doe  beete  die  payen, 
Ende  seide:  «God  dien  die  kerstine  dien 
Bewaere  Karle  ende  den  Denois  Ogier, 
Ie  ben  gesent  al  hier». 


van  Van  Soest,  maar  vooral  uit  het  streven  van  den  dichter,  om  Ogier  in  allerlei 
avonturen  te  wikkelen  i).  Onze  Middelnederlandsche  Ogier  mist  de  eigenaardig- 
heden der  echte  Frankische  chansons-de-gesie  —  heldenmoed,  liefde  voor  Frankrijk 
en  het  Christendom.  De  galante  Britsche  ridderavonturen  worden  er  in  nagevolgd. 
Wat  de  waarde  der  vertolking  betreft,  men  kan  er  slecht  over  oordeelen,  daar  het 
Fransche  origineel  ontbreekt. 


i)  Zie  zeer  merkwaardige  voorbeelden  bij  Matthes,  t.  a.  pi.,  bl.  263. 


itflft%^^ttrgétifeiMncn<gotiiianm 


ffiM^nmtti1te!ddirtii1hc;^2aiidbifefiii 


ClgltpCttV 


then)t(|tit>ttRtiim't^ 


tod)ttfai4>air' 


^twJbitantmfetrfidm^  ^piMmxaJmffmtnltai 


y^dx^xu^m^tttasSitCkA^ 


timha^miti'barvmltttas^ 


49%  fit 


tï/l9  4 


*firtï« 
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Een  blad2ijde  van  een  der  fragmenten  van  ^i»/.  Handschrift  in  de 

Universiteitsbibliotheek  te  Leiden. 


AIOL. 

(Dar  roochtc  men  in  dien  stride 

Menegen  scacht  hebben  sijn  croken,) 
320  M enegen  halsberg  durgebroken, 

Menden  man  in  elke  side 

Dar  n  ieder  liegen  in  dien  stride. 

Groet  was  die  puntianz  ende  rike; 

Die  strijt  ▼ergaderde  ridderlike. 
325  Nu  quam  Makaris  ut  vermeten, 

Gewapent  up  ein  ors  geseten 

Na  sinen  wille  rikelike. 

Ili  quam  gerant  vermetenlike; 

Dar  hi  die  Frantsoise  sach  riden , 
330  Dar  stac  hi  so  van  unser  siden 

Gwinciei  bet  sinen  scachte, 

Dat  hine  doet  ter  erden  lachte. 

Dat  moeide  sere  einen  iMiroene, 

Dat  was  Bertram  van  Sessoene. 
335  Bertram  was  rouwich,  doe  hi  sach 

Dat  Ciwinerei  dar  nieder  lach. 

Syn  ors  hi  bet  dien  sporen  sloeg, 

Dat  liep  na  sinen  wille  genoech. 

Galtier  ran  Munbardun  hi  stac: 
340  Die  wapen  hi  oem  doerebrac; 

Dur  sinen  lijf  stac  hi  dien  scacht 

Al  toe  der  hant  bet  suiker  cracht, 

Dat  hi  ter  erden  doet  gelach. 

Dart  menich  ridder  anesach, 
345  Hellewijn  bet  sporen  sloeg. 

Sijn  ors,  dat  oen,  wel  balde  droech. 

Van  Plasense  stac  hi  Morise 

Dur  sinen  scilt  wel  a  devise; 

Ënde  dur  al  sijn  atzemant 
350  Stac  hine  doet  al  toe  der  hant. 

Creihieren  hi  begunde  saeu : 

„Wie  Biirgunihune  sijn  untdaen !" 

Nu  quam  Makaris  toe  gerant. 

Dïit  hi  ten  e  wen  si  gescant ! 
355  God  moetene  vermaledien! 

Nu  riet  hi  soeken  (dar  Elven, 

Dien  was  hi  vient  toe  dien  doet.) 

Tekst  van  de  gereproduceerde  bladzijde  van  het  handschrift  in  de  Universiteits- 
bibliotheek te  Leiden ,  codex  n*.  1049,  5^  fragment ,  foL  i  verso. 

Het  tusschen  haakjes  geplaatste  is  ter  verduidelijking  van  den  tekst  bijgevoegd. 
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IV.   FRANKISCHE   ROMANS.  7$ 


12.   AIOL. 


^^p^^^     E  Chanson  d^Aiol  i)  staat  evenzoo  in  de  redactie,  die  ons  bekend  isge- 
-*  W     ^^  worden,    sterk    onder   den  invloed  der  Britsche  romans.  Aiol  is  de  zoon 
■"■"■^^^^^^r    van   Elie   de  Toulouse  en  van  Avisse,  zuster  van  Koning  Lodewijk  den 
27.Uit  het  Leid-  ^rome.    Daar  zijn  vader  door  den  koning  uit  zijne  bezittingen  verjaagd 
sche  Hs.  van  is ,   daar  deze  met  zijne  vrouw  eene  schuilplaats  heeft  gevonden  bij  een 
den  spughei  jjiuizeuaar  in  het  woud,  ziet  Aiol  het  eerste  levenslicht  in  de  eenzaam- 
partie.    '      ^eid  der  wijduitgestrekte   bosschen.    Hij  blijft  tot  zijn  mannelijken  leef- 
tijd in  het  woud,  leert  paardrijden  en  met  lans  en  zwaard  strijden.  Hij 
verlangt   naar  het   hof   van    den    koning,   zijn  oom,  te  gaan.  In  een  zeer  armelijk 
kostuum  op  een  ros  zonder  hoefijzers  rijdt  hij  naar  het  hof,  doet  wonderen  van  dapper- 
heid,   maar   wordt   om    zijne   armoedige    uitrusting  door  de  burgers  van  Poitiers  en 
Orleans  bespot. 

Het  is  duidelijk  merkbaar,  dat  hier  de  invloed  van  Chrétien  de  Troyes'  Comte 
del  Graal  kan  herkend  worden  2).  Percevafs  jeugd  en  opvoeding  in  het  woud 
stemmen  volkomen  overeen  met  Aiol's  jongelingsjaren.  Beider  optreden  aan  het  hof 
eens  konings  geschiedt  op  ongeveer  dezelfde  wijze.  Eene  nadere  overeenkomst  met 
Britsche  romans  geeft  de  teekening  der  vrouwenkarakters  in  den  Aiol^  vooral  die 
van  Luciane,  dochter  der  Gravin  Isabeau,  als  zij  plotseling  voor  Aiol  blaakt,  en  hem 
in  zijn  slaapvertrek  vergezellend  hartstochtelijk  smeekt  met  haar  ©ogenblikkelijk  op 
reis  te  gaan  naar  Cythera.  Levendig  herinnert  zij  aan  vele  vrouwenkarakters  uit  de 
Britsche  romans,  als  Viviane,  Orgueilleuse  de  la  Lande  en  de  Jonkvrouw  van  de  Fontein. 
De  chanson  van  Aiol  ei  Mirabel  schijnt  in  onze  gewesten  veel  bijval  gevonden 
te  hebben.  Wij  bezitten  fragmenten  van  twee  geheel  verschillende  vertolkingen.  De 
eene  vertolking,  waarvan  609,  soms  zeer  gehavende,  verzen  zijn  teruggevonden,  is 
in  een  Limburgsch  dialekt  geschreven,  de  andere,  waarvan  1200  verzen  terecht 
kwamen,  is  in  het  gebruikelijke  Dietsch  opgesteld  3).  De  Limburgsche  vertaling  volgt 
de  Middelfransche  redactie  door  Normand  en  Raynaud  uitgegeven,  de  Dietsche  is 
naar  eene  zeer  verschillende  lezing  van  Aiol  bewerkt.  De  Aiol  dagteekent  uit  het 
eerste  vierde  deel  der  XIII*  eeuw,  toen  de  Britsche  romans  overal  opgang  maakten. 
Onze  vertalingen  zijn  dus  van  het  midden  dierzelfde  eeuw  4).  De  waarde  der  vertaling 
in  Limburgschen  tongval  verheft  zich  niet  boven  het  „middelmatige"  5),  die  in  het 
Dietsch  is  het  werk  van  eene  „middelmatigheid,  die  hier  en  daar  zelfs  zeer  gebrek- 
kige zinnen  bouwt"  6). 


i)  Aiol,  Chanson-de-geste  publiée  ctapres  Ie  manuscrit  unique  de  Par/s  />ar  ]&C(\\its  Normaod  et 
Gaston  Raynaud,  Paris,  1878;  en  Aio/  et  Mirabel  und  Elie  de  Saint-Gille,  zwei  alt-franz'ósische 
Heldengedichten  herausgeg,  von  Dr.  Wendelin  Foerster,  Heilbron,  1876—1882. 

2)  Dr.  G.  Penon  sprak ,  den  Aiol  van  Normand  en  Raynaud  aankondigend  in  den  Nederlandscke{n) 
Spectator  (18  Mei  1878),  van  eene  vergelijking  tusschen  Aiol  en  Ferguut,  Schoon  ook  deze  verge- 
lijking kan  gemaakt  worden,  is  toch  de  overeenstemming  tusschen  Aiol  en  Perceval  veel  grooter. 

3)  De  ^M^Z-fragmenten  zijn  uitgegeven  door  Dr.  Ferd.  Deyks,  E.  W.  L.  Eyssonius  Wichers,  Prof. 
J.  H.  Bormans,  Dr.  W.  Bisschop  en  Dr.  J.  Verdam,  de  laatste  in  het  Tijdschrift  van  de  Maatsch.  der 
Ned,  Letterk.^  II  (1882),  bl.  209,  vlg.  Zie  de  nauwkeurige  opgaaf  bij  Louis  D.  Petit,  Bihliographie 
der  Middelned,  Taal-  en  Letterk.  (1888),  bl.  54,  55;  en  bij  Te  Winkel,  t.  a.  pi.,  bl.  140. 

4)  Verdam,  t.  a.  pi.,  bl.  258. 

5)  Verdam,  t.  a.  pi.,  bl.  259. 

6)  Verdam,  t.  a.  pi.,  bl.  213- 
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13.  KAREL  ENDE  ELEGAST. 

^^^^^^  E  koninklijke  boekerij  in  de  residentie  bezit  een  incunabel  in  4°  met  den 
"'^m  ^^  titel :  Die  historie  van  Coninck  Karel  ende  van  Elegast,  Het  ongemeene 
•"^^L  ^^  van  dit  zeldzame  werk,  gedrukt  omstreeks  1488  bij  Jacobus  van  der 
a8.  Uit  het  Leid-  ^^^^   ^^  Delft   i),  is,  dat  men  niet  met  een  proza  volksboek ,  maar  met 

sche  Hs.  van  een  ouden  druk  van  een  Dietsch  gedicht  uit  de  XIIIc  eeuw  te  doen  heeft. 

Atuspughei  Allereerst  blijkt  hieruit,  dat  dit  gedicht  zeer  populair  was,  daar  het  twee 

partie.  '  eeuwen  in  handschrift  gelezen  2)  werd,  en  onmiddellijk,  na  de  uitvinding 
der  kunst  om  met  beweegbare  letters  te  drukken,  in  boekvorm  werd 
uitgegeven.  Daarenboven  bewijst  het  herhaaldelijk  drukken  van  dit  middeleeuwsch 
gedicht  3),  dat  de  populariteit  blijvende  was.  Zoowel  in  Holland,  als  in  Vlaanderen , 
werd  de  wonderlijke  geschiedenis  gelezen :  hoe  Koning  Karel  op  bevel  van  een  Engel 
uit  stelen  ging,  hoe  hij  Elegast,  een  meesterdief  en  toovenaar,  ontmoette  en  met  hem 
streed,  hoe  ze  samen  vrede  sloten,  en  uit  stelen  gingen  naar  het  kasteel  van  Eggher- 
monde  ( Aigremont) ,  hoe  Elegast  daar  een  prachtzadel  met  honderd  schellen  van  rood 
goud  steelt  in  het  slaapvertrek  van  Eggheric  van  Egghermonde,  hoe  Elegast  een 
gesprek  afluistert  van  Eggheric  en  zijne  vrouw,  en  hoe  hij  verneemt,  dat  Eggheric 
eene  samenzwering  heeft  gesmeed  tegen  den  koning,  die  den  volgenden  dag  met 
moord  wordt  bedreigd;  hoe  verder  Karel  den  volgenden  dag  de  samenzweerders  ont- 
wapent, en  met  hulp  van  Elegast  Eggheric  van  schuld  overtuigt,  daar  deze  in  twee- 
kamp met  Elegast  wordt  gedood. 

Het  is  niet  alleen  buitengemeen  zulke  oude  drukken  van  een  middeleeuwsch  gedicht 
te  vinden ,  het  is  tevens  zeldzaam  zulk  een  gedicht  in  geheel  ongeschonden  staat  aan 
te  treffen.  De  geringe  omvang  van  141 4  verzen  heeft  er  toe  medegewerkt  ons  den 
voUedigen  Karel  ende  Elegast  te  bewaren ,  ook  als  men  de  populariteit  buiten  rekening 
laat.  De  bekoorlijkheid  van  dezen  ridderzang  schijnt  te  schuilen  in  het  bovenzinnelijk 
element,  zoowel  in  de  verschijning  van  den  Engel  aan  Karel  in  den  droom,  als  in 
het  tooververmogen  van  Elegast,  en  den  nachtelijken  tocht  van  Karel  om  uit  stelen* 
te  gaan.  Uit  modern  oogpunt  beschouwd  staat  dit  gedicht  ver  beneden  het  Rolands- 
lied^  de  Vier  Heemskinderen  en  de  Lorreinen.  Toch  waren  de  middeleeuwen  vol 
geestdrift  voor  Karel  ende  Elegast^  daar  deze  avontuur  van  Karel  in  het  Fransch, 
Duitsch,  IJslandsch  en  Deensch  werd  verhaald. 

Oorspronkelijk   was  er  eene  Frankische  chanson-de-geste  ^  la  Chanson  de  Basin  4), 
verloren  in  het  Middelfransch ,  maar  aan  de  Franschen  bekend  door  toespelingen  in 


i)  Dr.  M.  F.  A.  G.  Campbell,  AnnaUs^  n».  971. 

2)  Frognieatea  van  handschriften  zijn  gevonden  en  uitgegeven  door  Mone  (1835X  Holtrop  (1840) 
en  Bormaos  (1873).  Uitgaven  van  het  geheele  gedicht  werden  geleverd  door  Hoffmann  von  Fallers- 
leben  (1836),  naar  den  druk  van  1488  —  door  Joackbloet  (1859)  naar  Ho (Tmann  en  de  toen  gevonden 
fragmenten  —  en  door  Dr.  E.  T.  Kuiper  (1891),  naar  al  de  fragmenten,  naar  vijf  oude  drukken,  en 
naar  de  Duitsche  (Nederrhijnsche)  vertaling  in  den  Karl  Meinet  (uitg.  Adelb.  von  Keiler)  1859. 

3)  In  de  Koninklijk-Keizerlijke  bibliotheek  te  Berlijn  vindt  men  een  incunabel  in  40  omstreeks 
1496  gedrukt  door  Govaert  Bac  te  Antwerpen,  naar  de  meening  van  Campbell ,  met  den  titel :  Een 
schone  en  ghemtcfUike  historie  van  den  groten  koninck  Karel  en  de  ridd  Elegast»  Nog  een  dergelijke 
wiegedruk  bevindt  zich  in  de  bibliothesk  van  den  hertog  van  Aremberg  te  Brussel  —  en  twee  Ant- 
werpsche  oude  drukken  in  de  Koninklijke  boekerij  te  Brussel. 

4)  Gaston  Paris,  La  litterature  frangaise  au  moyen  age  (1888),  hl.  44. 


DiepQuemttouima 


Titel  van  het  Volksboek,  omstreeks  1488  te  Dêifl f  Ëcschenen. 
Kon.  Bibliotlieek  te  VGravcnhage. 
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andere  chansons-degesie  i).  Het  is  mogelijk  drie  verschillende  redactien  van  de  ver- 
loren Chanson  de  Basin  te  herkennen:  het  origineel  door  onzen  Dietschen  vertolker 
gebruikt,  tevens  waarschijnlijk  het  origineel  van  een  Middelduitschen  vertaling  uit 
de  XVc  eeuw;  het  origineel  der  IJslandsche  en  Deensche  vertaling;  en  de  redactie 
aan  den  dichter  van  den  Renaus  de  Moniauban  bekend  2). 

Er  heerscht  zekere  overeenstemming  tusschen  onze  Dietsche  vertolking  en  de 
Middelhoogduitsche  uit  de  XV«  eeuw.  Deze  laatste  is  rijker  aan  bijzonderheden.  De 
rooftocht  duurt  drie  nachten ,  op  Karel's  bede  gaat  de  zon  tot  driewerf  toe  niet  op  3). 
Van  onzen  EUgasi  was  reeds  vroeger  (XI V«  eeuw)  eene  Nederrhijnsche,  bijna  woor- 
delijke vertaling  gegeven ,  opgenomen  in  de  compilatie  bekend  onder  den  titel  Karl 
Meinet.  Afwijkend  van  de  Dietsche  en  de  Middelduitsche  vertalingen  zijn  de  IJsland- 
sche 4)  en  de  Deensche  5).  Er  worden  hier  verschillende  andere  elementen,  Karel's 
kroning,  de  strijd  van  Karel  Martel  met  de  oproerige  vasallen  Renfrei  en  Heudri 
(Raganfred  en  Chilperik),  met  de  geschiedenis  van  Karel  ende  Elegasi  vermengd.  In 
de  Karlamagnus  Saga  heet  de  dief  Basin  6),  zoo  ook  in  de  bekende  plaats  van 
Renaus  de  Montavhan,  Daar  wordt  echter  aan  den  verrader  den  naam  van  Gérin 
gegeven  en  zijn  kasteel  heet  La  Ferté. 

Voor  het  overige  is  er  weinig  meer  bekend,  dan  dat  in  het  Fransch  misschien 
verschillende  gedichten  over  Basin  en  Charlemagne  hebben  bestaan,  maar  over  het 
origineel  van  onzen  Dietschen  Karel  ende  Elegasi  is  niets  bepaalds  vast  te  stellen. 
Alleen  schijnt  het  niet  onmogelijk,  dat  in  de  oudste  verloren  Fransche  teksten  de 
naam  Elegast  gevonden  is,  waarvoor  later  dien  van  Basin  is  in  de  plaats  gekomen  7). 
In  den  naam  Elegast  ligt  dan  tevens  de  waarborg  voor  den  oud  Frankisch- 
Germaanschen  oorsprong  dezer  vertelling.  Het  is  onnoodig  er  naar  historische  elementen 
in  te  zoeken,  daar  alleen  de  strengheid  van  Charlemagne  in  het  straffen  van  onge- 
regeldheden, en  het  onderdrukken  van  oproerige  bewegingen  als  historisch  mogen 
gelden.  De  dichter  heeft  de  handeling  naar  de  Ardennen  en  naar  den  Rhijn  geplaatst. 
Het  kasteel  van  Eggheric  heet  Egghermonde  (Aigremont),  en  ligt  dus  tusschen  Luik 
en  Hoei;  het  kasteel  van  Karel  heet  Ingelheim  aan  den  Rhijn.  Misschien  is  dit  laatste 
geschied,  uit  hoofde  van  den  beroemden  naam,  dien  dit  paleis  verworven  had  8). 

De  dichter  van  onzen  Karel  ende  Elegast^  die  omtrent  1250  zijn  arbeid  voltooide  9), 
heeft  met  eenig  talent  zijne  taak  volvoerd.  Hij  heeft  het  verhaal  beknopt,  helder  en 
goed  aaneengesloten  medegedeeld.  Hij  spreekt  in  zuiver  Dietsch,  en  ontsiert  zijn 
gedicht  niet  door  kinderachtige  stoplappen  ter  wil  van  het  rijm  in  te  lasschen. 


1)  In  de  kronijk  van  Philippe  Mouskèt  —  in  den  roman  von  Renaus  de  Moniauban  —  in  den 
roman  van  den  Hestor  du  Paon^  omstreeks  1325  geschreven  door  Jean  Brissebarre  —  en  misschien 
ook  in  den  nog  onuitgegeven  roman  van  Jean  de  Lanson,  Zie  Dr.  E.  T.  Kuif  er,  Kar  ei  ende  Elegasi 

(1891). 

2)  Dr.  E.  T.  Kuiper,  t.  a.  pi.,  bl.  2.  Inleiding. 

3)  De  Middelhoogduitsche  vertaling  berust  in  handschrift  in  het  «Kapitelsarchiv»  te  Zeitz.  F.  Bcch 
[Germania^  IX,  bl.  320,  vlg.)  gaf  een  uittreksel,  verkort  door  Dr.  E.  T.  Kuiper,  t.  a.  pi.,  bl.  5,  vlg. 

4)  Karlamagnus'Saga  (uitgegeven  door  C.  R.  Unger,  1859). 

5)  Karl  Magnus  Krönike  (uitgegeven  door  C.  J.  Brandt,  1877). 

6)  Dr.  E.  T.  Kuiper,  t  a.  pi.,  bl.  22. 

7)  Dr.  E.  T.  Kuiper,  t.  a.  pi.,  bl.  30;  volgens  Bartsch,  Ceimania^  XI  (1866),  bl.  228. 

8)  Dr.  E.  T.  Kuiper,  t.  a.  pi.,  bl.  40. 

9)  Dr.  E.  T.  Kuiper,  t.  a.  pL^  bl.  48. 
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14.   WILLEM   VAN  ORANJE. 

^^^t^      EN  cyclus  van  een  twintigtal  Fransche  ^^tf«Jé?«j//if-^^x/(?  bezingt  Guillaume 

^L|^       d'Orange.  Meer  dan  één  historische  held  schuilt  achter  dezen  naam.  De 

^^^^^     oorspronkelijke  held  van  den  geheelen  cyclus  was  Guillaume  de  Toulouse, 

'die  aan  de  oevers  van  den  Orbieu  een  bloedigen  slag  leverde  tegen  den 

39.  UithetLeid-  £^jj.  ^^^  Cordova  in  703.   Hoewel  overwonnen,  hield  hij  de  Saracenen 

scne  Hs.  van  .  .  .  . 

^^vi  spieghei  terug,  die  van  nieuws  Frankrijk  wilden  binnendringen  i).  Deze  Graaf  van 
hiitoriaei^  ie  Toulouse  was  „chcf  militaire  et  ei  vil"  van  den  Koning  I^odewijk  van 
parixc.  Aquitanie,    veroverde  Catalonie,   en   trok  zich  in  806  als  monnik  in  de 

abdij  van  Gellone  terug,  waar  hij  in  812  „en  odeur  de  sainteté"  stierf.  Deze  echt 
historische  held  werd  weldra  door  de  jongleurs  met  onderscheidene  namen  gedoopt. 
Naar  Fransche  traditie  had  een  andere  Guillaume  in  975  de  stad  Orange  op  de  Sara- 
cenen veroverd,  hoewel  er  vóór  de  XII^  eeuw  geene  markiezen  van  de  stad  Orange 
bekend  zijn  2).  De  jongleurs ,  die  in  de  XII«  en  XIII«  eeuw  ter  eere  van  de  heeren 
van  Orange  zongen,  en  de  verschillende  chansons'de^gesle  tot  een  groot  epos  wilden 
verbinden,  schreven  al  de  verzamelde  heldendaden  toe  aan  Guillaume  d'Orange  3). 

Nog  saamgestelder  werd  het  verhaal  dtr  jongleurs^  toen  de  r>4<j«j£?«j  aan  Guillaume 
d'Orange  gewijd  zich  naar  Noord-Frankrijk  verplaatsten.  Daar  werd  een  tweede 
historische  held,  Guillaume  de  Montreuil-sur-mer  aan  den  Pas  de  Calais,  die  in  het 
midden  der  X®  eeuw  dapper  tegen  de  Noormannen  had  gestreden,  en  den  bijnaam 
Filrebrace  —  overigens  door  meer  helden  gedragen  4)  —  voerde,  met  Guillaume 
d'Orange  verward,  en  de  chansons  aan  dezen  IJzeren-arm  gewijd  werden  op  Guillaume 
d'Orange  overgebracht.  Het  schijnt,  dat  nog  een  derde  Guillaume  -/-  moeilijk  terug 
te  vinden  5)  —  den  naam  van  Guillaume  au  court  nez  in  den  cyclus  bracht,  met 
avonturen  van  den  held  in  Italië,  waar  deze  den  Paus  verdedigt  tegen  een  aanval 
der  Saracenen. 

Voor  zoover  tot  nog  toe  bleek,  werd  slechts  één  der  chansons  uit  den  cyclus  van 
Guillaume  d'*  Orange  in  het  Dietsch  vertaald ,  en  wel  de  zang  bekend  als  Le  Moniage 
Guillaume,  De  aanleiding  tot  deze  chanson  gaf  het  historisch  feit,  dat  Guillaume  de 
Toulouse  van  806  tot  812  in  het  klooster  te  Gellone  had  geleefd  6).  Y^t  jongleurs 
konden  hier  den  eigenaardigen  toestand  van  den  held  schilderen,  die  nederig  en 
christelijk  wil  leven ,  maar  telkens  zijne  strijdlustige  natuur  op  het  onverwachtst  open- 
baart. Twee  fragmenten  van  onze  Dietsche  vertolking  zijn  teruggevonden  7),  waarvan 
het  eerste  een  der  merkwaardigste  tafereelen  uit  Le  Moniage  heeft  bewaard. 

De  monniken  van  het  klooster  te  Gellone  zien  met  wrevel ,  dat  Willem  van  Oringen 


i)  Gaston  Paris,  Liit,  frangaise  au  moyen  age  (1888),  bl.  63. 

2)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  62. 

3)  De  voornaamste  dezer  chansons  zijn  uitgegeven  door  Jonckbloet,  Guillaume  d'Orange,  chansons- 
de-geste  des  Xle  et  Xlle  sièclcs  (1854),  waartan  in  1867  eene  omwerking  verscheen:  Guillawne 
(t  Orange  .  ,  ,  chanson-de-geste  der  XII f  siècle  mise  en  nouveau  lang  age  par  W.  J.  A.  Jonckbloet. 

4)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  66. 

5)  «Difücile  a  déterminer*.  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  66. 

6)  In  de  Histoire  litt.  de  la  France^  XXII,  bl.  519 — 529,  is  een  overwicht  gegeven  over  Z^  iï/i?»//?^^ 
Guillaume^  door  Paulin  Paris.  Fragmenten  eener  zeer  oude  redactie  gaf  Hoffmann  in  Abhandl.  der 
philos.-philol.,  Classe  des  Kón.  Bayr.  Acad.  der   JViss.^  Vle  deel. 

7)  En  uitgegeven  door  J.  F.  Willems,  Belgisch  Museum^  VII  (1843)  —  en  door  Dr.  G.  Kalff, 
Middelned.  Epische  Fragm,  (1885). 
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WILLEM    VAN    ORANJE. 


I  Met  sinen  knape  vor  hi  bire  strate, 
Hi  hacsten  utermaten  sere, 
Kndc  soude  dien  abt  sinen  here 
Geme  die  vessce  te  tide  bringen , 
5  Wils  hem  (i<Hl  gehingen. 
Soe  lange  reet  die  edele  man, 
Dat  hi  int  dal  ten  Sigeren  quam. 
Hi  reet  onder  die  gebr.chte  groet 
Knde  ht  en  duchtc  en  gene  noet  ; 

lo  Mar  die  knape  hadde  vaer; 
Dat  seggic  ii  over  waer; 
Hi  waender  wel  doet  bliven 
Ende  datmenne  soude  ontliven. 
Doe  sprac  hi  tien  {iefs:  dien)  edelen  man 

15  Harde  vervarlike  an: 

„Here,  ie  en  can  niet  geduren 
Van  vare  terre  uren.'* 
Ten  koape  sprac  hi  vriendelike : 
„Vricnt,  ie  biddu  hertelike, 

20  Dat  gi  een  liedekijn  singet, 
Dar  gi  u  selven  mede  bringet 
Utcn  vare  dar  gi  in  sijn  {lees:  sijt) 
£nde  mi  dar  mede  verblijt, 
Ie  ho{)e  an  gode,  die  ons  geboet, 

25  Wi  en  selen  hebben  gene  noet." 
Alse  dat  die  knape  versiet , 
„Here,"  scit  hi,  „oft  gijt  gcbict, 
Oft  gi  ember  wilt ,  dat  si , 
Ie  sal  sin  gen ,  grave  vri, 

30  Ine  souts  u  niet  weren  dorren 

Mettien  ginc  hi  een  liedekijn  porren 
Al  soetelikc  te  halven  uut, 
Hi  en  dorste  maken  geen  geluut. 
Willem  horet  ende  sprac  doe 

35  Sinen  knape  vriendelijc  toe : 
-Vrient 


Die  mordenaers  waren  binnen  desen 

Comen  ende  hadden  roef  gedaen 

Knde  si  hebben  den  sanc  verstaen. 
40  Si  quamen  van  {lees :  van  Or)  op  dien  dach , 

Dar  si  waren  om  hare  beiach 

Ende  enen  edelen  man  hadden  doet 

Ende  sine  maisnide  ende  syn  conroct 

Ende  sine  kinder ;   des  gelike 
45  Si  plagen  dagelike. 

Si  brachten  tgoet ,  dat  sine  was , 

Nimanne  en  wondere  das, 

Mordenaren  noch  oec  dief 

En  hadden  nimanne  soe  lief, 
50  Hi  {/ees:  si)  en  souden  om  clene  dinc  doden , 

Si  en  latens  hem  niet  vcrbloden , 

Si  waren  ten  tafflen  gesetcn 

Ende  souden  hebben  geten  ; 

Dar  was  spise  gnoech , 
55  Dar  af  hadden  si  har  gevoech : 

XV  sater  tenen  ringe , 

Sijn  paert  hadde  elc  sonderlinge , 

Oft  tencger  noet  quame , 

Dat  elc  tsine  vinge  ende  name 
60  Ende  hare  wapine  dar  bi ; 

Aldus  te  gadre  saten  si. 

Die  meester  was  Gonnart  geheten , 

Men  conste  genen  fellere  geweten , 

Noch  die  conste  stellen  bat, 
65  Want  hem  noit  geen  man  ontsat 

Noch  enne  ontfarme  in  gere  maniere; 

Dese  was  soe  putertierc, 

God  die  motene  verwaten 

Ende  alle  sine  gesellen  haten. 

Si  hebben  gehort  sonder  wanc 

Van  des  graven  knape  dien  sanc. 


Tekst  van  het  gereproduceerde  fragment  in  het  Archief  der  provincie 

Oost-Vlaanderen. 
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\j  { Imcrt?  btcrmnlmfo* 

■^"^  oc  irtnjio  nvt  iiccMevin5 
1 )  ircor onW^lC gcbrVbic iU*occ 

C  n  In  en  C>ucl»  te  en  (Jf  uc  iiocf 

h  <  ivrtotuV\\>c\Jwc  blüi? 

(i)  oc  ipc  l;i  nct\  cJtleti  m^ 
ij  vVvcrbAx'hUc  an 

1)  er c  w  m  cft  luf r  öCÏJttfc 
V  ^^u\n\tc  Krrc  \ucn 

eb  atdt-4-  UörUt)  rtuflct 
i^  ar  fti'b  leluc  mcOu  Kicior 
V)  te  tWiïC  Om*  öt\  x^A  liin 

l("c  ö«v  öw  1<iv\pc  T^rKt 
b^  fcic  In  oO"  0«it  iiclnot- 

0  ff  fli  cm6  Wilt  ö»r  O 
j  cQ\\  lh\^  j\rnnc  >u 

1  uc  ibuts  x»m'ct  toltc  Wc 
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r'^  MUVt-lv'UU-clc  foiuN'liniio 
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in  col)  6u'  ivmW  iVc  nott  bnt 
Wrtiir  l)ê  no\t  (tceii  JuAótiJii-    ^ 
ill(H'F)iM\wcötr«ui«c  Tticrc  wm\c 
^  ifc  V»ns  (bc  pn  ter  ocre 
r^  o^  C^e  •ucfene'Vti>iitê 
V  ii  rt  Uo  fi iU\U'if  l ((•n1)rtt? 

^^  t  i)eHvn  jioluvr  tonO'  \Vm>e 
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30.  Fragment  van  Wiiiem  van  Oranje. 
Uit  Btlfhch  Museum,  VIL 
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voor  vijf  man  eet,  en  spannen  hem  een  strik,  door  hem  naar  het  zeestrand  te  zenden , 
om  visch  te  koopen.  Zij  hebben  de  roovers  van  het  woud  van  Beaucler  gewaarschuwd, 
dat  hij  komen  zal.  Eerst  houdt  de  held  bij  hun  aanval  de  voorschriften  van  den  abt 
in  het  oog,  en  staat  hun  zijne  bezittingen  en  kleederen  af,  maar  zoodra  zij  hem 
naakt  willen  uitschudden,  slaat  hij  in  toorn  met  de  vuist  den  aanvoerder  der  roovers 
dood  i). 

Het  tweede  fragment  is  minder  aantrekkelijk,  en  behandelt  een  deel  der  avontiu-en 
van  Willem,  die  het  klooster  verlaten  heeft,  en  als  kluizenaar  is  gaan  leven,  maar 
in  handen  valt  van  de  Saracenen,  en  eerst  na  zeven  jaren  verlost  wordt. 

Hoogstwaarschijnlijk  mogen  wij  „Clays  van  Haerlem,  ver  Brechten  sone"  —  ons 
door  Maerlant  bekend  gemaakt,  daar  deze  spreekt  van: 

'Die  walsce  boeke 

«die  uten  Walschen  van  Haerlem 

«  Clays  ver  Brechten  sone  dichte  2)»  — 

voor  den  vertolker  van  Lf  Montage  Guiilaume  in  het  Dietsch  houden.  Of  Clays  van 
Haerlem  nog  meer  chansons  uit  den  cyclus  van  Guiilaume  d'Orange  vertaalde ,  kan 
uit  het  bericht  van  Maerlant  niet  opgemaakt  worden.  Wij  kunnen  echter  met  zeker- 
heid vaststellen  dat  Clays  van  Haerlem  in  het  midden  der  XI1I«  eeuw  leefde,  en  dat 
hij  door  de  aanduiding  van  „ver  Brechten  sone",  gerangschikt  moet  worden  tot  de 
bastaards  of  den  half-adel.  Maerlant  zegt,  dat  de  Fransche  chansons^de-geste  over 
Willem  van  Oranje  „lieghen",  omdat  ze  niet  overeenstemmen  met  de  Latijnsche 
hagiographische  berichten  over  „Sente-Willems  in  de  woestine"  3).  Maar  tevens  erkent 
Maerlant,  dat  de  verzen  van  dezen  vertaler  „in  sconen  worden  ende  in  lichten" zijn 
gesteld,  en  komt  Clays  van  Haerlem  dus  reeds  lof  toe  van  den  tijdgenoot  voor  zijne 
heldere  en  vloeiende  verzen  —  een  unicum  in  de  geschiedenis  onzer  Middelneder- 
landsche  dichtkunst  4). 


1)  Dit    fragment   is  in  moderne  Nederlandsche  verzen  overgebracht  door  J.  A.  Alberdingk  Thijm, 
Karolingsche   Verhaltn^  2  dln.  (1873),  bl.  193 — 205. 

2)  Spiegkel  Historiaet^  IV,  1,  29.  vs.  41^  vlg, 

3)  Voorkomende   in   de   Acta    Sancturum   en   in  de    Historia    Ecclesiaslica  van  Ordericus  Vitalis, 
Xlle  eeuw. 

4)  Er  bestaan  nog  724  zeer  sterk  gehavende  verzen  uit  een  gedicht  bekend  onder  den  titel  van  :  Van  den 
her  e  Wisselau^  vroeger  tot  de  Frankische  romans  gebracht,  omdat  er  een  Koning  Karel  in  voorkomt. 
Het  fragment  behoort  tot  het  midden  der  XlIIe  eeuw,  omdat  Maerlaot  van  den  Beer  Wisselau*s 
beuzelarijen  spreekt.  Voor  zoover  men  den  inhoud  kan  nagaan,  heeft  het  eene  Duitsche  kleur,  daar 
de  helden  Espriaen  en  Gernout  uit  de  Duitsche  heldensage  er  in  voorkomen.  Eenige  overeenkomst  met 
den  Duitschen  Ruother  valt  terstond  in  het  oog.  De  dichter  moet  in  het  oosten  van  ons  vaderland, 
Brabant  of  Limburg,  gezocht  wordeo,  omdat  daar  de  Duitsche  invloeden  zeer  verklaarbaar  zijn.  Mis- 
schien heeft  hij  het  een  en  ander  uit  Duitsche  heldenliederen  bijeengebracht  in  den  half  heroïschen, 
half  comischen  toon  van  König  Laurin  en  van  den  Rosengarten  zu  JVorms,  Dr.  Jan  te  Winkel 
{Niederldndische  Litteratur  in  Paui's  6^rtfWr/>j,  1890)  gist,  dat  Wisselau  van  Byzantijnschen  oorsprong 
is.  Maerlant  maakt  nog  gewag  van  een  roman  van  Fierabras  van  AUsandre^  die  nu  verloren  is,  als 
zoovele  andere.  Teruggevonden  is  nog  een  fragment  van  372  verzen,  zeer  moeilijk  te  deflniëeren. 
Jonckbloet  {Gesch.  I,  bl.  386)  gist,  dat'  dit  fragment  tot  den  roman  van  Doon  de  Mayence  behoort,  en 
wordt  hierin  gevolgd  door  Kalff  {Epische  Fragm,^  bl.  168).  Te  Winkel  (Gesch.  I,  bl.  122)  brengt 
het  tot  den  avontuurlijken  roman  van  Jehan  de  Lanson^  onder  den  titel  van  Jan  van  Lacviden, 
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31 .  Initiaal  uit  de  Lim» 
burgtcke  StTmof 
Mtn»  Handschrift  in 
de  Kon.  Bibliotheek 
te  's«Gravenhage. 


A   den  slag  van  Hastings  (1066)  werd  in  Engeland  het  Anglo- 
Saksisch  element  der  bevolking  voor  langen  tijd  naar  den  achter- 
grond gedrongen.   De  Normandische  veroveraars  schepten  erbe-.'' 
hagen  in  het  Britsch-Keltisch  deel  der  bevolking,  voor  vijf  eeuwen  * 
naar  Bretagne   verdreven,   of.  in    de  gebergten  van  Wales,  de 
hooglanden  van  Schotland  en  in  het  groene  Ierland  verspreid, 
weder  in  eere  te  herstellen.  Normandiers  en  Bretons  waren 
buren,  en  hadden  eeuwen  in  elkanders  gemeenschap  geleefd.  Tal- 
rijke aanrakingspunten,  misschien  kennis  van  het  Bretonsch-Keltisch 
dialekt,  bewogen  de  Normandische  edelen  belang  te  stellen  in  de 
oude,    vreemde,   aantrekkelijke  volksvertellingen    door    Bretagne 
verspreid,  in  Wales,  Schotland  en  Ierland  steeds  geliefd. 

De  naam  van  Arthur,  de  held  der  Britten,  werd  het  eerst  genoemd  door  den 
schrijver  van  de  Hisioria  Briionum,  toegeschreven  aan  Nennius  i).  Dit  zonderling - 
verwarde  geschiedverhaal  is  uit  de  X«  eeuw  2),  en  behelst  eene  beschrijving  van 
Brittanie,  den  oorsprong  van  Britten  en  Schotten  uit  de  Trojanen,  de  geschiedenis 
van  Vortigem,  de  daden  van  Arthur,  Reeds  hier  is  de  kiem  der  geschiedenis  van 
Merlijn ,  en  worden  Arthur's  overwinningen  in  twaalf  veldslagen  vermeld  3).  Toen  de  • 
Normandiers  na  hunne  verovering  hunne  belangstelling  aan  de  lang  onderdrukte 
Keltische  stammen  wijdden ,  bleek  het  verhaal  van  Nennius  geheel  onvoldoende.  Een 
bastaardzoon  van  Koning  Henry  I,  Robert,  Graaf  van  Gloucester,  verlangde  van 
zijn  huiskapelaan,  Geoffrey  van  Monmouth,  een  verslag  omtrent  de  geschiedenis  der 
vroegste  Britsche  koningen. 

Daar  Robert  van  Gloucester  in  1147  stierf,  valt  het  werk  van  Geoffrey  van  Mon- 
mouth vóór  dit  jaar  4).  Deze  laatste  had  reeds  eene  Latijnsche  vertaling  van  Merlijn 's 
profetieën  op  verzoek  van  Alexander,  Bisschop  van  Lincoln  5),  geschreven.  Hij  was 
een  Benediktijner  monnik,  opgevoed  in  een  klooster  bij  Monmouth,  later  Aartsdeken 
van  Monmouth,  en  toen  hij  stierf  (27  Februari  1 152),  juist  tot  Bisschop  vanSt.  Asaph 
gewijd  6).  Hij  noemde  zijne  romantische  kronijk  Hisioria  regum  Briianniae ,  en  be- 
weerde in  de  voorrede  —  opdracht  aan  den  Graaf  van  Gloucester  —  dat  hij  de  stof 


1)  Zie  over  Nennius:  Arthur  de  la  Borderie,  V  Hisioria  Britonum  attribute  a  Nennius  et  T  Historia 
Britannica  avant  Geoffroi  de  Monmouth  (Paris),  1888. 

2)  De    beste   uitgaaf  van  Nennius  werd  in  het  licht  gezonden  door  the  Rev.  Joseph  Stevenson  ia 
1838  op  last  van  the  English  Historica!  Society. 

3)  Henry  Morley,  An  attempt  towards  a  history  of  English  Z/V^ra/ur^,  II  (1888),  bl.  264.  Zie  vooral 
Prof.  John  Rh/s,  Studies  in  the  Arihurian  Legend  (1891)  —  passim. 

4)  Morley,  t.  a.  pi.,  III  (1888),  bl.  44. 

5)  Geciteerd    door   den   Benedictijner   monnik   Ordericus  Vitalis,  in  zijne  Historïae  Ecclesiasticae 
libri  tredecim^  omstreeks  1141. 

6)  Morley,  t  a.  pi.,  III,  bl.  44. 
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zijner  verhalen  gevonden  had  in  eene  Bretonsch-Keltische  kronijk,  die  door  Walter 
Calenius  i),  Aartsdeken  van  Oxford,  op  eene  reis  door  Bretagne  ontdekt  zou  zijn. 
Waarschijnlijk  is  dit  eene  mystificatie,  daar  hij  eenvoudig  de  gegevens  van  Nennius 
uitbreidt,  en  veel  uit  zijne  fantazie  er  aan  toevoegt  2). 

Geoffrey  —  later  als  verbreider  van  Arthur's  roem  Geoffrey  Arthur ,  in  het  Wallisch 
Gruffydd  ab  Arthur  geheeten  —  volgde  de  fabelachtige  voorstelling  van  Nennius, 
en  verhaalde,  dat  Brittanie  het  eerst  bevolkt  werd  door  Trojanen,  uit  het  gevolg  van 
Aeneas.  Een  kleinzoon  van  dezen,  Silvius,  werd  vader  van  een  zoon,  Brutus,  die 
uit  Italië  verbannen  werd,  omdat  hij  door  een  ongelukkig  toeval  zijn  vader  doodde. 
Brutus  gaf  zijn  naam  aan  Brittannië.  Geoffrey  maakt  gebruik  van  volksvertellingen, 
om  Nennius  aan  te  vullen.  Brutus,  zegt  hij,  had  drie  zonen:  Locrin,  Albanact  en 
Camber,  die  hunne  namen  gaven  aan  Engeland,  Schotland  en  Wales,  als  het  land 
van  Logres  (Lloegria) ,  Albany  en  Cambria  (Wales)  3).  Voorts  komt  de  geschiedenis 
der  invallen  van  de  Romeinen  en  Anglo-Saksen  met  allerlei  verdichting  gestoffeerd. 
Daarbij  sluit  hij  zijne  reeds  vroeger  voltooide  vertolking  van  Merlij n*s  profetieën 
aan  —  inhoudende  de  geschiedenis  van  een  kind  zonder  vader,  dat  koning 
Vortigern  (V«  eeuw)  voorspellingen  deed  omtrent  den  uitslag  van  den  strijd  tusschen 
Britten  en  Saksen.  Dit  kind,  eerst  Ambrosius,  toen  Ambrosius  Merlinus,  toen 
Merlinus  geheeten,  vertegenwoordigde  den  in  Wales  beroemden  dichter  en  profeet 
Myrddhinn. 

Geoffrey  van  Monmouth  verhaalt  verder  van  koning  Artur's  vader  Uter  Pendragon, 
en  handelt  uitvoerig  over  Arthur's  heldendaden.  De  heldendaden  van  Arthur  beginnen 
met  zijne  overwinningen  op  de  Saksen.  Bij  zekeren  inval  der  Saksen  doodt  Arthur 
470  vijanden  eigenhandig.  Daarna  verovert  hij  Ierland ,  IJsland ,  Noorwegen,  Aquitanie 
en  Gallië,  verzamelt  alle  koningen  te  Caerleon-on-Usk,  en  wordt  plechtig  gekroond. 
Vervolgens  zal  hij  de  Romeinen  aanvallen ,  laat  zijn  neef  Mordred  regent  in  Brittannië, 
en  voogd  over  zijne  vrouw,  de  Koningin  Guanhumara  4).  Arthur  verneemt,  dat 
Mordred  zijne  vrouw  heeft  gehuwd,  en  zijn  koninkrijk  zich  heeft  toegeëigend.  Arthur 
keert  naar  Engeland  terug,  overwint  en  doodt  Mordred,  maar  wordt  zelf  doodelijk 
getroffen ,  en  overgebracht  naar  het  eiland  Avalon ,  waar  de  helden  aan  de  zijde  van 
Feeën  in  eeuwigen  jubel  leven.  Guanhumara  wordt  non  in  de  orde  van  St.  Julius 
den  Martelaar  5). 

Geoffrey's  boek  maakte  een  zeer  verschillenden  indruk ,  naarmate  het  door  geleerde 
monniken  of  door  beschaafde  edelen  werd  in  handen  genomen.  Kronijkschrijvers, 
als  William  van  Newbury  en  Gerald  de  Barri  (Giraldus  Cambrensis),  beschuldigen 
hem  van  schandelijke  logens  te  hebben  verteld,  en  ontzeggen  hem  alle  wetenschap- 
pelijke waarde  6).  Maar  de  edelen  en  de  adellijkgezinde  klerken  schepten  zeer  veel 
behagen  in  dit  zonderling  gewrocht.  De  Keltische  volksvertellingen  uit  Bretagne, 
Wales,  Schotland  en  Ierland  werden  door  de  belangstelling  der  Normandische edelen 
alom   beroemd,    en   Geoffrey's    schildering   van    Arthur's  hof,  gaf  aan  de  Keltische 


i)  En  geenszins  Walter  Map,  als  dikwijls  beweerd  is.  Zie  Morley,  t.  a.  pi.,  III,  bl.  46. 

2)  Gaston  Paris ,  LUL  frangaise  au  moyen  age ,  bl.  88. 

3)  Morley,  t.  a.  pi.,  III,  bl.  50. 

4)  Dietsch:  Ginevra;  Wallisch:  Gwenhwyvar. 

5)  Geoffrey's  Historia  werd  eerst  in  1508  en  1517  gedrukt  —  eene  Engelsche  vertaling  werd  op- 
genomen in  een  deel  van  6ohn*s  Aniiquarian  Library^  1848.  Zie  Morley,  III,  bl.  52. 

6)  Gulielmus   Neobrigiensis  (einde  der  Xlle  eeuw)   in  Historia  rerum  Afigiicarum^  in  proemio  — 
en  Giraldus  —  (40  jaren  na  Geoffrey)  in  zijne  Cambriae  Descripiio. 
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koDingen   en  helden  die   chevalereske  kleur,  welke  aan  de  oorspronkelijke  verhalen 
geheel  vreemd  was  i). 

De  Normandische  koningen  en  edelen  waren  volkomen  verfranscht  in  denken, 
gevoelen  en  handelen  2).  De  ontwikkelingsgang,  die  de  ridderlijke  beschaving  in  de 
XII«  eeuw  nam ,  was  gunstig  voor  de  nieuwe  stof,  welke  in  Geoffrey  van  Monmouth's 
Hisioria  werd  aangeboden.  Sinds  de  kruistochten  waren  twee  hoofdbeginselen  der 
feodale  maatschappij  naar  den  voorgrond  geschoven  —  vrouwenliefde  en 
riddereer.  De  nieuwe,  meer  verfijnde,  riddermaatschappij  eischte  andere  helden, 
dan  de  Rolands  en  de  Oliviers ;  zij  stelde  maar  gering  belang  in  daden  van  gadelooze 
dapperheid,  zij   waardeerde  bijna  uitsluitend  ridderlijke  galanterie  en  vrouwendienst. 

Geoffrey's  Hisioria  werd  spoedig  nog  meer  algemeen  bekend  door  Fransche  ver- 
talingen. De  eerste  vertaler,  Geoffrey  Gaimar  (1145)  is  alleen  bij  naam  bekend,  zijn 
werk  is  verloren  3).  Behouden  is  de  vertaling  van  Magister  Wace,  kanunnik  te 
Bayeux,  die  in  1155  Li  Romans  de  Brut  voltooide  —  Brutus  als  grondvester  der 
Britsche  natie  voorstellend.  Wace  breidt  de  Hisioria  van  Geoffrey  uit,  en  voegt  er 
Bretonsche  elementen  bij ,  inzonderheid  de  befaamde  Ronde  Tafel ,  aan  welke  Arthur's 
dapperste  ridders  plaats  nemen  4). 

Wace  is  evenwel  de  hoofdbron  niet  der  Fransch-Britsche  romans,  die  na  11 75  zich 
eene  algemeene  bewondering  zouden  verwerven.  Het  vraagstuk,  hoe  de  Fransch 
sprekende  Noormannen  met  de  overleveringen  omtrent  Arthur  bekend  werden ,  is  niet 
gemakkelijk  te  beantwoorden.  Verschillende  meeningen  zijn  hierover  uitgesproken. 
Gaston  Paris  5)  stelt,  dat  van  1150  tot  1300  in  Frankrijk  Arthur-  en  Graal-romans 
zijn  geschreven.  Men  noemde  de  stof  dezer  romans  „^r  matière  de  Breiagn^^^  daar- 
mede Groot- Britannie  en  Ierland  bedoelende.  Aanleiding  tot  kennismaking  met  deze 
stof  gaf  het  doordringen  der  Noormannen  tot  in  Wales.  Geheel  hetzelfde  zegt  John 
Rhys  6),  in  de  volgende  woorden:  ^^Tke  siories  aboui  Arihur  catne  from  ihenumihs 
of  Bryihonic  Ce  lts;  bui  the  Nor  mans  ^  having  made  their  conquests  in  South^  Wales  ^ 
became  familiar  with  them^  and  handled  them  freely  so  as  to  adapi  some  of  them 
io  their  own  tastest  Eerst,  nadat  de  Noormannen  met  Kymrische  volksverhalen  kennis 
hadden  gemaakt ,  konden  deze  naar  het  vasteland  van  Europa  doordringen  —  beweert 
Gaston  Paris  —  en  zoo  begon  ook  bij  de  Bretons  de  lust  te  ontwaken  hunne  aan 
de  Kymrische  verhalen  verwante  volksvertellingen  mede  te  deelen.  Dit  geschiedde 
niet  plotseling,  maar  op  geleidelijke  wijze.  In  Wace's  Roman  de  Brut  komt  eene 
klacht,  dat  de  ^^fableor"  (zangers)  de  geschiedenis  van  Arthur  hebben  bedorven  met 
hunne  al  te  rijke  fantazie.  Gaston  Paris  houdt  deze  ^,/ableor^'  voor  Welshmen,  die 
eerst  in  Engeland,  later  ook  in  Noord-Frankrijk  voor  den  adel  zongen.  Het  voor- 
naamste van  deze  voordrachten  waren  niet  de  woorden,  maar  de  muziek.  De  reizende 
zangers  gaven  hunne  Idis  breions  als  accompagnement  bij  hunne  muziek.  Zij ,  die  de 
woorden  niet  verstonden,  vroegen  naar  hunne  beteekenis.  Zoo  ontstonden  Fransche 
IdiSj  met  Wallische  of  Bretonsche  muziek. 


i)  Gaston  Paris,  LitU  franfaise  au  tnoyen  age^  bl.  89. 

2)  Taine,  Hisioire  de  la  littérature  anglaise  (1863),  I,  bl.  I02>»I28. 

3)  Morley,  t.  a.  pi.,  II [,  bl.  54.  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  89. 

4)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  90. 

5)  Histoire  littéraire  de  la  France  (1888),  tome  XXX,  bl.  1—22, 

6)  M.   A.    Professor   of   Celtic   in   the   University    of  Oxford  —  in  zijne  Studies  in  the  Arthurian 
Legend  (Oxford,  1891),  bl.  2. 
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Dit  is  ook  het  gevoelen  van  Wolfgang  Golther  i),  die,  na  op  den  zuiver  Britsch- 
Keltischen  oorsprong  der  liederen  van  de  reizende  zangers  te  hebben  gewezen ,  er 
bijvoegt:  „-£>  kam  dann  wohl  auch  vor^  dass  man  zu  dem  f  remden  Weisen  franzö" 
sische  Worie  erfand^  urn  unmiitelbar  durch  den  Inhalt  auf  die  Hörer  zu  wérken*^ 
Uit  deze  Fransche  liederen  ontstonden  de  laisy  in  Fransche  disticha,  zoo  als  die  van 
Marie  de  France  2),  welke  niet  meer  voor  zang  bestemd  waren,  maar  als  letterkun- 
dige kunstwerken  moeten  beschouwd  worden. 

Naast  de  reizende  zangers  stonden  de  reizende  ,^onteurs*\  die  Britsche  sproken 
naar  het  vasteland  overbrachten.  Zangers  en  vertellers  werkten  in  Engeland,  Frankrijk 
en  Bretagne.  Zoodra  hunne  sproken  in  het  Fransch  waren  overgebracht ,  werden  deze 
aan  heel  de  beschaafde  wereld  bekend.  Deze  lais  in  verzen  en  proza  werden  het 
materiaal,  waaruit  Fransche  dichters  met  aanwending  van  eigen  rijke  fantasie  de 
beroemde  Britsche  romans  samenstelden ,  ditmaal  geene  chansons^-gesie  ^  maar  chansons- 
d^aventures. 

De  belangrijkste  der  Fransche  dichters,  die  de  matière  de  -^r^/ö^^  met  het  meeste 
talent  bewerkte,  was  Chrétien  de  Troyes  uit  Champagne.  Hij  begon  ongeveer  1160 
met  zijn  Tristan  —  nu  verloren  —  vervolgde  met  Erec  en  Cligès  —  een  Oostersch 
verhaal  —  gaf  in  11 70  Le  conie  de  la  Chareite  of  Lancelot^  waarvoor  de  gravin  Marie 
de  Champagne,  dochter  van  Lodewijk  VII  en  der  koningin  Aliénor,  hem  het 
onderwerp  had  aan  de  hand  gedaan;  ging  voort  met  Ivain  enden  Chevalier  au  lion  ^ 
en  besloot  met  zijn  belangrijkst  werk:  Perceval  ou  le  conie  del  Graal y  volgens  een 
y,livre^\  hoogstwaarschijnlijk  eenige  vertaalde  Britsche  lais  inhoudend,  hem  gegeven 
door  Philippe  d'Alsace,  Graaf  van  Vlaanderen,  die  in  11 72  eenige  maanden  in 
Engeland  doorbracht,  oorlogvoerend  met  Henry  II  3). 

Chrétien  begon  het  uit  Engeland  gekomen  boek  in  Fransche  verzen  te  bewerken, 
maar  voltooide  zijn  gedicht  niet.  Toch  werd  zijn  arbeid  met  bijval  ontvangen,  en 
door  latere  jongleurs  voortgezet.  Chrétien  is  de  oudste  middeleeuwsche  dichter,  die 
^  den  Graal  en  de  Graal-queste  in  de  letterkundige  wereld  bekend  maakte.  Hij  vond 
in  het  boek  van  Graaf  Philippe  d'Alsace  de  geschiedenis  van  een  oud-Ierschen  held  — 
ook  in  Kymrische  en  Gaelische  lezingen  nagevolgd  —  den  beroemden  Cüchulainn', 
den  roem  van  Ulster  en  Connaught  4).  Hoogstwaarschijnlijk  had  Chrétien  eene  ver- 
taling eener  Wallische  bewerking  der  lersche  stof  vóór  zich  —  hoewel  de  sporen 


1)  Zur  Frage  nach  der  Entsiehung  der  bretonischen  oder  Artus-Epenvo-Zeitschriftfürvergleichende 
LiUeraturgeschichte  von  Dr.  Max  Koch  —  Neue  Folge.  III  Band  (1890),  bl.  211 — 219. 

2)  Zij  schreef  ïn  Engeland  onder  Henry  II.  Hare  lais  zijn  uitgegeven  door  Roquefort, Paris,  1820, 
en  door  K.  Waroke,  Halle,  1885. 

3)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  95.  Le  Conté  del  Graal  werd  uitgegeven  te  Bergen  door  Pot  vin  van 
1866  tot  1871  naar  een  handschrift  uit  de  boekerij  van  Bergen  (Henegouwen).  Slechts  de  eerste 
10601  verzen  zijn  van  Chrétien  de  Troyes.  Gaston  Paris  stelt  de  Cortie  del  Graal  in  1175.  Alfred 
Nutt,  in  zijn  voortreffelijk  boek:  Studies  on  the  Legend  of  the  Holy  Grail  (1888),  meent,  dat  Chrétien 
er  op  het  allerlaatst  in  11 88  mee  kan  begonnen  zijn.  Zamcke  {Zur  Geschichie  der  Gr  at)  in  Paul  en 
Braune's  Beitrdge  (1876)  heeft  te  vergeefs  gepoogd  Chrétien's  Conie  del  Graal  een  jonger  datum  toe 
te  schrijven  —  hierin  gevolgd  door  zijn  leerling  Adolf  Birch-Hirschfeld ,  Die  Sage  vom  Gral^  1877. 

4)  Aangetoond  door  Prof.  Zimmer  in  zijne  schitterende  recensie  van  Alfred  Nutt's  Studies  on  the 
Legend  0/  the  Holy  Gratig  verschenen  in  Göttingische  gelehrte  Anzeigen  (1890), Band I,bl.  488 — 528. 
Hij  heeft  overtuigend  aangetoond,  dat  Nutt  dwaalde,  toen  hij  als  bron  voor  Chrétien  een  Hooglandsch 
verhaal :  The  Lay  of  the  great  Fool^  het  eerst  vermeld  door  J.  F.  Campbell :  Popular  tales  of  the 
West'Highlands  (1862),  aannam. 
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van  de  oorspronkelijke  lersche  lezing  in  Ie  Conie  del  Graal  duidelijk  te  vinden  zijn. 

De  lersche  sage  van  Cüchulainn  ontstond  in  de  eerste  tijden  der  Christelijke  jaar- 
telling, en  werd  in  de  VU«  eeuw  tot  groote  vertellingen  te  zaam  verbonden  en  op- 
geschreven. Zij  zijn  hoofdzakelijk  bijeengebracht  in  the  Book  of  Leinster^  eene  verzameling 
van  vele  stukken  te  Dublin  in  handschrift  bewaard,  en  dooi  Ihe Royal Irish  Academy 
diplomatisch  afgedrukt.  The  Book  of  Leinsier  is  vóór  1160  voltooid,  en  bevat  onder 
meer  het  verhaal  van  Cüchulainn 's  prille  jeugd,  en  zijn  tocht  naar  het  hof  van 
den  koning  van  Dublin.  Ciichulainn  is  opgevoed  in  een  woud  door  zijne  moeder,  en 
begint  als  knaap  reeds  te  hunkeren  naar  wapenroem,  zoodat  hij  zeer  jong  de  wereld 
intrekt.  Dit  motief  komt  terug  in  den  Perceval  van  Chrétien. 

De  oude  lersche  heldensage  wordt  in  Wales  op  Kymrische  wijze  behandeld.  De 
voorstelling  der  Ronde  Tafels,  door  Geoffrey  van  Monmouth  niet  vermeld,  door 
Wace  in  zijn  Roman  de  Brut  (vers  9966  —  67)  genoemd: 

«  Fist  Artus  la  rooode  Table 
«dont  Breton  dient  maint  fable* 

is  van  oud-Iersche  herkomst,  schoon  bijna  gelijke  verschijnselen  zich  in  Wales  en 
Brittanië  voordoen.  In  het  Book  of  Leinsier  wordt  gewaagd  van  de  groote  lersche 
feesten  op  i  Mei,  bij  het  begin  van  den  zomer  i).  Op  dezelfde  wijze  houdt  Arthur 
zijne  maaltijden  op  i  Mei.  In  Ierland  verschijnen  de  helden  met  hunne  vrouwen 
aan  tafel,  zóó  koning  Arthur  in  Wales  met  de  koningin.  Bij  de  lersche  feesten  van 
koning  Conchobar  strijden  de  helden,  om  beloond  te  worden  met  de  uitgezochtste 
schotels  van  het  feestmaal.  Drie  van  de  beste  helden  des  konings  gaan  op  de  bontste 
avonturen  uit,  om  schotels  van  het  feestmaal  te  verdienen.  Zoo  gaan  in  de  Kymrische 
vertellingen  van  Arthur's  hof  de  helden  op  avonturen  uit,  om  krijgsroem,  jonkvrouwen 
of  kostbare  voorwerpen  te  winnen. 

lersche  en  Wallische  volksvertellingen  stemmen  in  zeer  veel  opzichten  overeen.  Geoffrey 
van  Monmouth  spreekt  in  zijne  Historia  van  Arthur's  zwaard  Caliburnus,bij  Wace 
E  s  c  a  1  i  b  o  r.  In  de  Wallische  vertaling  van  de  Historia ,  voorkomende  in  het  groote 
Wallische  verzamelschrift  Llyfr  coch  o  Herges t  {Het  Roode  Boek  van  Herges t^  2),  heet 
het  zwaard  in  het  Kymrische  Caledvwlch  (Caledvoelch)  3).  Evenzoo  heet  Arthur's 
zwaard  in  de  zuiver  oorspronkelijke  Kymrische  vertelling  van  Kulhwch  en  Olwen^  die 
het    17e  hoofdstuk   uitmaakt   van   het   Roode  Boek  van  Hergest  4),  andermaal  Ca- 


i)  Zimmer,  t.  a.  pi.,  bl.  519. 

2)  Uitgegeven    door  John  Rhys  en  Evans  onder  den  titel:   The  Text  0/  the  Mabinogion  and  other 
Welsh  Tales  from  the  Red  Book  of  Hergest,  Oxford,  1887. 

3)  Zimmer,  t.  a.  pi.,  bl.  516. 

4)  Het  Roode  Boek  is  in  de  laatste  jaren,  na  de  voortreffelijke  uitgaaf  van  John  Rh>s  en  J.  Gwenog- 
fryn  Evans  (1887),  herhaaldelijk  ter  sprake  gebracht.  Zimmer,  t.  a.  pi.,  bl.  510,  511,  telt  de  25 
werken  op,  waaruit  het  bestaat.  Reeds  hieruit  blijkt,  dat  er  vele  vertaalde  stukken  in  voorkomen ,  d.  a. 
van  Dares  Phrygius,  van  Geoffrey*s  Historia  ^\ziïYbi^\\LgAoxi's  Imago  Mundi^yzxi  chansons-de-geste  2\^ 
Pélerinage  Charlemagne ^  als  Beteve  de  Hanstone  en  als  Ami  en  Atnille,  Tevens  zijn  er  vertalingen  van  naar 
Fransche  teksten  bewerkte  Britsche  romans  in,  als  Peredur  (Perceval),  larless  y  F/ynnawni^s^Xn^X^ 
chevalier  au  lionX  c°  Gereint  (Erec  et  Enid).  Oorspronkelijk  zijn  de  zoogenaamde  Mabinogi{\tx\aXtiXL 
geschreven  door  jonge  dichters),  de  vertelling  van  Kulhwch  en  Ö/tt/^«,  Profetieën,  Triaden  en  velerlei 
gedichten.  Het  Red  Book  werd  vroeger  meestal  Mabinogion  genoemd  naar  het  voorbeeld  van  Ljidy 
Guest,  die  de  oorspronkelijke  Mabinogi  in  het  Engelsch  vertaalde  (1838,  1877).  Een  getrouwer  en 
nauwkeuriger  vertaling  der  oorspronkelijke  stukken  uit  het  Roode  Boek  gaf  Prof.  J.  Loth  onder  den 
titel:    Les   Mabinogion    traduits  en  entier  pour  la  premiere  f ois  en  Frangais,  2  deelen,  1889,  opge- 
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1  e d  V  w  1  c h.  Ook  de  lersche  overlevering  kent  zulk  een  zwaard,  Caladbolg,  dat 
tooverkracht  bezit.  Het  Book  of  LeinsUr  zegt,  dat  dit  zwaard  uit  het  Feeenland 
komt  i),  Geoflfrey,  in  zijn  Historia,  beweert,  dat  het  in  ^Jnsula  Ava/lonis'*  {het  ver- 
blijf  der  gestorvenen)  is  gesmeed. 

Eene  andere  overeenkomst  van  lersche  en  Wallische  sagen  kan  men  opmerken  in 
de  bijzondere  eigenschap  van  den  oud-Ierschen  held  Cüchulainn,  die,  als  hij  des 
nachts  in  de  sneeuw  valt,  door  zijne  lichaamshitte  de  sneeuw  30  voeten  aan  beide 
zijden  doet  wegsmelten,  gelijk  in  het  Bo^k  van  Leinster  wordt  verhaald  2).  Zoo  gaat 
het  met  den  Kymrischen  held  Kei  in  de  vertelling  van  Kulhwch  en  Olwen  uit  het 
Eoode  Boek^  die  zoo  warm  is,  dat  al  wat  hij  in  de  hand  houdt,  droog  blijft  bij  den 
hevigsten  regen,  en,  als  zijne  genooten  koude  lijden,  door  zijne  natuurlijke  hitte 
vuur  maakt 

Groote  overeenstemming  is  tevens  in  de  lersche  en  de  Wallische  sagen  in  alles, 
wat  het  voorwerp  betreft,  door  Chrétien  de  Troyes  het  eerst  Graal  3)  geheeten. 
Vooral  in  de  Wallische  verhalen  speelt  dit  voorwerp  eene  groote  rol.  In  een  Kymrisch 
gedicht  van  den  bard  Taliessin,  voorkomende  in  een  Wallisch  verzamelwerk:  The 
Black  Book  of  Carmarthen  4),  wordt  verhaald,  hoe  Arthur  naar  de  onderwereld  af- 
daalt, en  hoe  hij  uit  het  helle-kasteel  den  tooverketel  van  den  hellegod  Pwyll  buit 
maakt  5).  Hiermee  stemmen  onmiddellijk  overeen  de  tochten  van  Perceval  naar  het 
Graalkasteel ,  om  den  Graal  te  veroveren.  Het  Graalkasteel  heeft  bij  Chrétien  de 
Troyes,  bij  zijne  voortzetters,  Gauthier  de  Doulens,  Mennessier,  en  Girbert de Mon- 
treuil,  bij  de  latere  groote  proza  Graal-romans  —  Quesle  del  Saint- Graal  en  Grand 
Saini'Graal  —  volkomen  overeenkomst  met  het  helle- kasteel  van  Taliessin.  In  dit 
kasteel  wordt  de  wonderdoende  Graal  bewaard,  even  als  de  Tooverketel  van  den 
god  Pwyll.  Deze  ketel  is  met  een  rand  van  paarlen  voorzien;  het  vuur  er  onder 
wordt  door  negen  maagden  gestookt.  Een  lafaard  mag  niet  eten  uit  dezen  ketel  6), 
even  als  later  geen  zondaar  mag  deelnemen  aan  de  wonderbare  spijziging  door  den 
Graal.  De  Graal  bezit  het  vermogen,  als  hij  door  eene  ridderzaal  gedragen  wordt 
bij  Chrétien  en  zijne  voortzetters,  of  wel  op  den  avondmaalstafel  geplaatst  wordt  bij 
Robert  de  Borron,  alle  aanzittenden  van  spijs  te  voorzien.  Zelfs  wordt  somtijds  aan 
den  Graal  het  vermogen  toegeschreven,  gekwetsten  of  dooden  te  genezen  en  in  het 
leven  terug  te  roepen.  Met  het  grootste  recht  besluit  daarom  John  Rhys :  ^^The 
conclusion  is  all  bui  ineviiable^  ihai  the  famous  Cauldron  served  as  a  prototype  of 
the  far  more  famous  GraiV'  7). 

Er  komen  verschillende  magische  ketels  in  lersche  en  Wallische  vertellingen.  Zoo 
wordt  in  het  Roode  Boek  {Kulhwch  en  Olwen)  gesproken  van  den  ketel  van  Diurnach. 


nomen  als  deel  3  en  4  in  Cours  de  Littérature  celtique  par  H.  d'Arbois  de  Jubainville.  Zimmer  keurt 
het  af  (t.  a.  pi.,  bl.  514),  dat  Lotli  den  naam  Mabinogion  behield, 
i)  Zimmer,  t.  a.  pi.,  bl.  517. 

2)  Zimmer,  t.  a.  pi.,  bl.  518. 

3)  Het  woord  is  niet  van  Keltischen  oorsprong.  Graal  is  Romaansch;  in  het  Latijn:  gradalis  en 
gradale^  in  het  Oud-fransch :  gréal^  in  het  Provencaalsch :  grazal^  waarmee  de  diepe  schotel  wordt 
aangeduid,  die  in  vakken  verdeeld  verschillende  spijzen  te  gelijk  bevatte.  Hoe  dit  blijkt  uit  Helinandus 
(1204)  is  aangewezen  door  Wilhelm  Herz :  Die  Sage  vom  Parzival  und  dem  Gral  (1882),  bl.  15, 16. 

4)  Diplomatisch  afgedrukt  door  J.  Gwenogfryn  Evans,  Oxford,  1888. 

5)  Prof.  John  Rhys,  Studies  in  the  Arthurian  Legend  (1891),  bl.  300. 

6)  Rhys,  t.  a.  pi.,  bl.  305. 

7)  Rhys,  t.  a.  pi.,  bl.  306. 
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Arthur  en  zijne  helden  moeten  een  tocht  naar  Ierland  maken,  om  dien  ketel  te  ver- 
overen, daar  de  booze  vader  van  Olwen  zijne  dochter  niet  ten  huwelijk  wil  geven, 
tenzij  men  hem  uit  den  magischen  ketel  van  Diurnach  doe  eten.  Hij  eischt  daarenboven 
den  tooverketel  {Mwys)  van  Gwydno  i).  Deze  ketel  had  het  vermogen  altijd  vol  te 
blijven.  Als  er  slechts  spijs  voor  één  man  werd  ingelegd,  was  dit  voldoende,  om  den 
honger  van  honderden  te  verslaan.  Deze  ketel  van  Gwydno  is  het  meest  gelijkend 
voorbeeld  van  den  later  sedert  de  Borron  verchristelijkten  Graal,  omdat  hij  niet 
dient  ter  bereiding  van  spijs ,  maar  ter  bewaring  van  spijs  even  als  de  Graal  2). 
Reeds  bij  Chrétien,  die  zijn  Graal  geene  christelijke  kleur  geeft,  heeft  deze  schotel 
het  vermogen  het  gezin  van  den  Graalkoning  van  spijs  te  voorzien;  in  de  vervolgen  op 
Chrétien  voorziet  de  Graal  de  gasten  van  denGraalkoning  van  brood,  spijs  en  wijn  — 
geheel  in  aansluiting  bij  den  magischen  ketel  van  Gwydno. 

Iets  eigenaardigs  schuilt  nog  in  den  naam  van  Roi^Pescheor  —  den  koning- 
visscher  —  door  Chrétien  de  Troyes  en  zijne  volgers  aan  den  Graalkoning  gegeven. 
Deze  bezit  evenals  de  Wallische  Gwydno  een  spijsbe warenden  schotel,  en  houdt  zich 
bezig  met  visschen.  Gwydno  draagt  in  de  Kymrische  verhalen  den  bijnaam  van 
Garan-hir,  *t  welk  waarschijnlijk  beteekent:  Lange-Kraanvogel  of  Groote-Reiger , 
want  hij  bezit  bij  zijn  ketel  ook  een  vischkaar,  waarin  op  den  vooravond  van  i  Mei 
wel  honderd  pond  visch  wordt  geborgen  3).  Chrétien  verraadt  zijne  kennis  van 
Kymrische  sagen  en  gedichten,  door  den  bezitter  van  den  Graal  U  Roi  Pescheor 
te  noemen.  Dit  stemt  geheel  overeen  met  de  Wallische  voorstelling  van  Gwydno. 

Daarenboven  is  nog  gewezen  op  lersche  wonderketels  door  Alfred  Nutt  4).  De 
lersche  luchtgeesten  of  Feeën,  die  den  naam  voeren  van  „Tuatha  de  Danann",  be- 
zaten naar  de  traditie,  bewaard  in  het  boek  van  Keating,  History of  Ireiand {Bot\ily 
uitgegeven  door  Joyce,  Dublin,  1880,  bl.  117),  vier  schatten:  the  Lia  FaU  (den 
steen  der  deugd),  het  zwaard  van  Lug  Lamhfhada  (Lug  Langhand,  een  soort  van 
lerschen  Mercurius),  de  speer  van  denzelfden  god  en  den  onuitputtelijken  ketel  van 
Dagda,  den  hoofdgod  der  Ieren  5).  Het  opmerkelijke  van  het  bijeenzijn  dezer  drie 
laatste  voorwerpen  valt  in  het  oog,  daar  men  bij  Chrétien  in  het  Graalkasteel , 
zwaard,  bloedende  lans  en  schotel  (Graal)  steeds  vereenigd  vindt. 

Verder  wijst  Nutt  nog  op  andere  lersche  wonderketels  vol  onuitputtelijken  voor- 
raad van  spijs.  Ook  herinnert  hij  aan  een  Wallischen  tooverketel  uit  M^  Mabino^i 
of  Branwen  in  het  Roode  Boek^  welke  ketel  het  vermogen  heeft  gesneuvelden  het 
leven  terug  te  geven,  zonder  ze  evenwel  tot  spreken  in  staat  te  stellen  6).  Men  vindt 
eene  duiding  op  dit  feit  in  den  lateren  prozaroman:  La  Queste  del  Saint-Graaly 
waar  het  gezelschap  in  de  Graalburcht  met  sprakeloosheid  geslagen  wordt,  zoodra 
de  Graal  verschijnt. 

Het   schijnt   aan   geen    twijfel    onderhevig,    dat    Chrétien    de    Troyes     uit    „ /<? 


1)  Rhys,  t.  a.  pi.,  bl.  311. 

2)  Rhys,  t.  a.  pi.,  bl.  312. 

3)  Rhys,  t  a.  pi.,  bl.  316. 

4)  Studies  on  the  Legend  of  the  Holy  Grail,  with  especial  refennce  to  the  hypothesis  of  its  Celtic 
origin  (1888).  Zimmer,  t.  a.  pi.  bl.  521  erkent,  dat  Nutt  het  eia  en  ander  heeft  aangevoerd ,  dat 
juist  is,  voor  zoover  hij  dit  uit  afgeleide  bronnen  kon  ontdekken. 

5)  Nutt,  t  a.  pL,  bl.  184. 

6)  Nutt,  t.  a.  pi.,  bl.  186. 
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livre'^  i)  van  den  Graaf  Philips  van  den  Elzas  zijne  lersch-Wallische  voorstelling  van 
Graal,  Graalqueste  en  Graalburcht  heeft  geput.  De  roman  van  den  Graal  maakte  een 
allerongemeensten  opgang,  en  deed  den  roem  van  Chrétien  de  Troyes  leven  tot  op 
het  huidige  oogenblik.  In  de  eerste  plaats  blijkt  dit  uit  de  vele  vervolgen  van 
Chrétien's  Conté  del  GraaL  Deze  was  midden  in  het  verhaal  blijven  steken.  Hij  had 
Perceval  naar  den  Graalburcht  gebracht ,  maar,  daar  de  held  niet  gevraagd  had  naar 
de  zonderlinge  dingen,  die  hij  gezien  had  2),  was  het  kasteel  uit  zijne  oogen  ver- 
dwenen. De  draad  werd  weder  opgevat  door  Gautier  de  Doulens  of  Gaucher  de 
Dourdan,  die  evenmin  het  gedicht  voltooide,  maar  die  van  vers  10602  tot  34934 
schreef.  Nog  twee  dichters  namen  de  taak  der  voltooiing  op  zich,  Gerbert  de  Mon- 
treuil  en  Mennessier.  De  eerste  voegde  er  15000  verzen  bij,  de  laatste  voltooide  het 
met  nog  ettelijke  duizenden  op  verzoek  van:  „Jehane  la  comtesse;  —  qui  est  de 
Flandre  dame  et  maistresse.*' 

Mennessier  schreef  voor  Jehane  de  Flandre,  gravin  van  12 14  tot  1227,  gedurende 
de  gevangenschap  van  Graaf  Boudewijn  IX  na  den  slag  bij  Bovines.  De  drie  voort- 
zetters van  Chrétien  —  Gautier,  Gerbert  en  Mennessier  —  onderscheidden  zich  van 
Chrétien  door  eene  geheel  andere  voorstelling  van  den  Graal.  Zij  slaan  een  volkomen 
christelijken  toon  aan,  en  houden  den  Graal  voor  den  schotel,  waarin  Jozef  van 
Arimathea  het  bloed  van  Christus  aan  het  kruis  opving.  Aanleiding  hiertoe  schijnt 
gegeven  te  hebben  een  gedicht  in  het  begin  der  XIII«  eeuw  geschreven  3)  door  een 
dichter  uit  Franche-Comté,  Robert  de  Boron  4). 

Robert  de  Boron  bezingt  den  Graal  als  een  heiligdom  der  Christenheid  in  zijne 
Joseph  (T Aritnathie  ^  Meriifiy  Perceval ^  eene  poging  doende  om  door  het  gelijkstellen 
van  Jozef  van  Arimathea's  avondmaalsschotel  met  den  Graal  de  geschiedenis  van 
Christus'  lijden  te  verbinden  met  Wallische  en  lersche  sagen.  De -P^^^x'tf/ wordt  maar 
in  één  handschrift  —  eene  prozabewerking  —  aangetroffen  5).  Uit  deze  prozabewerking 


i)  Potvin  heeft  in  zijne  editie  van  Chrétien^s  Le  Conté  dei  Graal  de  zeer  gewichtige  verzen  naar 
het  handschrift  van  Mons  medegedeeld,  die  over  de  hoofdbron  van  dezen  roman  handelen.  In  de 
Proloog  leest  men,  vers  475  en  volgende:  «Or  contera  Chrestüens  ei  —  Tessample  que  aves  oï;  — 
dont  ara  bien  sauvé  sa  paine,  —  par  le  comandement  le  Conté,  —  k  rimoier  le  mellor  conté ,  —  qui 
soit  contés  en  court  roial;  —  90U  est  li  contes  del  Gréal,  —  dont  U  Quens  U  ba/la  le  livre  —  s*orés 
comment  il  se  délivre.» 

2)  Nutt,  t.  a.  pl.^  bl.  213,  meent,  dat  Perceval  staat  onder  eene  betoo vering  (lersch  : ^^aj^)  van  niet 
te  kunnen  vragen. 

3)  Gaston  Paris,  Littcrature  frang.  au  moyen  age^  bl,  99. 

4)  Dit  gedicht  vormt  een  soort  van  cy€i\y&\  Joseph  (TArimathie  —  Aïerlin  —  Perceval^  op  verschillende 
wijze  in  het  licht  gegeven.  De  eerste  uitgaaf  is  van  FrancisqueMichel:  Z/^^ma/rx</<r/'^x/^/r^</t7»  C7raa/, 
1841.  Zij  bevat  een  gedicht  van  4018  vereen,  den  geheelen  yozef  eu  een  fragment  van  Merlin. 
Tweede  uitgaaf  van  dezen  tekst  gaf  Fumivall  in  een  appendix  op  Seynt  Graal  or  the  Sank  Ryal^ 
2  dia  f  1861 — 1863.  E.  Hucher  bezorgde  in  1875 — 78  eene  uitgaaf  eener  prozabewerking  van  de 
Boron*s  gedicht  naar  verschillende  handschriften :  Le  Sain^Graal ,  ou  le  yoscph  d^Arimathie ,  3  dln. 
In  één  handschrift  slechts  vindt  men  de  trilogie  compleet,  in  het  Didot  M.  S.,  waar  een  Perceval 
volgt  op  Jozef  en  Merlin. 

5)  Er  is  bij  herhaling  gestreden  over  de  vraag,  ofhet  niet  de  Boron  was,  die  vóór  Chrétien  den  Graal 
als  avondmaalsschotel  heeft  voorgesteld,  zoodat  de  Graal  niets  met  de  lersch-Kymrische  sagen  zou 
te  maken  hebben.  Het  eerst  schreef  Simrock  in  zijne  vertaling  van  Wolfram^s  Parnival^  dat  de  Graal 
eigenlijk  voortkomt  uit  de  geschiedenis  van  Johannes  den  Dooper  (1842).  Dit  gevoelen  volgde  niemand. 
In  1876  verkondigde  Zarncke  in  zijn  :  Zur  Geschichte  der  Gralsage  (Paul  und  Braune's  Beitrdge\ 
Ille   deel,    dat    de    Graal    uit   de    legende  van  Jozef  van  Arimathea  voortkomt,  en  dat  de  Boron  de 
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blijkt  het,  dat  de  Boron  eene  soort  van  voorgeschiedenis  van  den  Graal  heeft  willen 
schrijven;  dat  hij  voorts  uit  Geoffrey  van  Monmouth  de  figuur  van  Merlijn  als 
toovenaar  en  profeet  ontleent,  om  daaraan  de  opkomst  van  koning  Arthur  te  ver- 
binden. Heeft  hij  een  derde  deel  Perceval  geschreven ,  dan  was  het  om  Perceval's 
zoeken  naar  den  Graal  en  de  laatste  worstelingen  van  Arthur  te  schilderen  i). 

Dat  de  Boron  naast  Kymrische  en  Bretonsche  sagen  gebruik  heeft  gemaakt  van 
de  voorstelling  van  Jozef  van  Arimathea  in  de  Evangeliën^  in  de  Atia  Pilaii^  in 
den  Descensus  Christin  en  in  de  legenden  van  Veronica^  is  niet  te  ontkennen  2).  Maar 
de  hoofdverdienste  van  de  Boron  is,  dat  hij  de  Kymrische  volksvertellingen  zooveel 
mogelijk  eene  christelijke  kleur  gaf,  en  daardoor  tot  den  roem  van  den  Graal  en 
de  Graal-romans  in  de  middeleeuwen  belangrijk  medewerkte.  De  Boron  heeft  den 
Graal  niet  als  avondmaalsschotel  voorgesteld,  omdat  hij  een  lersch-Kymrisch  voor- 
werp in  een  christelijk  heiligdom  wilde  omzetten,  maar  wijl  hij  in  de  Kymrische 
sagen  de  stof  vond  voor  een  verhaal  omtrent  de  verkondiging  van  het  christendom 
in  Engeland.  Dit  blijkt  duidelijk  uit  den  persoon  van  Bron,  Brons  of  Hebron,  die 
door  de  Boron  als  den  zwager  van  Jozef  van  Arimathea  ten  tooneele  wordt  gevoerd, 
en  die  ook  in  den  grooten  prozaroman:  Le  Grand  SainUGraal  3)  voorkomt.  Deze 
Brons  is  bezitter  van  den  Graal  (avondmaalsschotel).  Zijn  naam  herinnert  aan  Bran, 
een  Kymrischen  held,  die  den  ketel  der  levens  vernieuwing  bezit.  Kymrische  mon- 
niken uit  het  tijdvak  der  prediking  van  het  Christendom  in  Wales,  noemen  Bran  the 
Blessed,  als  die  het  eerst  het  geloof  in  Christus  van  Rome  naar  Wales  bracht  4). 
I^ter  in  de  middeleeuwen  ontstond  de  legende,datJozef  van  Arimathea  het  Evangelie 
naar  Engeland  had  gebracht ,  als  het  eerst  uit  eene  plaats  van  William  van  Malmes- 
bury  in  zijne :  De  Gestis  Pontificum  blijkt  5).  Daar  deze  nauwkeurige  en  waarheid- 
lievende  monnik  6)  dit  bericht  vóór  de  tweede  helft  der  XII*  eeuw  —  het  tijdvak, 
waarin  de  Graalromans  beginnen  te  ontstaan,  is  het  zeer  natuurlijk,  dat  Robert  de 
Boron  zoowel  de  predikingslegende  van  Bran  the  Blessed,  als  die  van  Jozef  van 
Arimathea  in  zijn  verhaal  opneemt  7).  Bran  in  zijne  Kymrische  gestalte  is  bezitter 
van  den  ketel  der  levens  vernieuwing  en  Bran  the  Blessed  in  zijne  christelijke  gestalte 


oudste  Graaldichter  is.  Deze  meening  verdedigde  zijn  leerling  Adolf  Birch-Hirschfeld  in :  Die  Sage 
vom  Graal  (1877).  De  Graal  is  ^eine  harmlose  Erfindung  Borrons»,  Chrétien  schreef  1 189,  de  Boron 
1170.  Hoe  volkomen  onjuist  deze  chronologie,  en  de  daarop  berustende  gissingen  zijn,  is  gebleken 
uit  de  reeds  geciteerde  werken  van  Gaston  Paris,  Alfred  Nutt,  H.  Zimmer,  John  Rhys,  J.  Loth  en 
d'Arbois  de  Jubainville. 

i)  Nutt  twijfelt  aan  de  Boron's  auteurschap  van  den  'proza.- Perceval^  Birch-Hirschfeld  en  Gaston 
Paris  nemen  dit  aan. 

2)  Birch-Hirschfeld,  t  a.  pi.,  bl.  213 — 224.  De  auteur  moet  toegeven,  dat  de  Boron  de  ffisioria 
van  Geoffrey  van  Monmouth  kent,  maar  hij  ziet  over  het  hoofd,  dat  de  Boron  nog  tal  vnn  andere 
Kymrische  sagen  heeft  gebruikt. 

3)  Uitgegeven  naar  handschriften  uit  het  Britsch  Museum  door  Furnivall:  «printed  for  the  Rox- 
burghe  club»,  1861 — 1863,  en  door  Hucher  naar  een  handschrift  van  Le  Mans,  1875 — 78- 

4)  Nutt,  t.  a.  pi.,  bl.  219. 

5)  Aangetoond  door  Wülcker:  Das  Evangelium  Nicodemi  in  der  Abendldndischen  Lifera/t/r  (iS'Jz)^ 
geciteerd  door  Nutt,  t.  a.  pi.,  bl.  220. 

6)  Naar  de  getuigenis  van  Morley,  t.  a.  pi.,  III  (1888),  bl.  38. 

7)  Zamcke  en  Birch-Hirschfeld ,  die  van  de  stelling  uitgingen ,  dat  de  Boron  alles  omtrent  Jozef 
van  Arimathea  uit  de  vroegste  christelijke  schriften  geput,  en  dit  voorts  met  eigen  fantasie  opgesierd 
had,  verklaren,  dat  de  plaat!«  van  William  van  Malmesbury  geïnterpoleerd  is  —  een  zeer  gemak- 
kelijk middel,  om  zich  van  de  zaak  af  te  maken. 
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is  houder  van  den  Graal.  Hieruit  blijkt  dus  op  nieuw,  dat  ook  de  christelijke  Graal 
van  Robert  de  Boron  in  rechtstreeksch  verband  staat  met  den  Kymrischen  ketel. 

Robert  de  Boron  heeft  even  goed  als  Chrétien  uit  lersch-Kymrische  overleveringen 
geput,  maar  hij  heeft  inzonderheid  werk  gemaakt  van  de  traditien  door  Wallische 
of  lersche  monniken  verspreid  omtrent  de  prediking  van  het  Christendom  in  Enge- 
land. Daar  hij  op  deze  wijze  met  Jozef  van  Arimathea  en  Bran  the  Blessed  in  aan- 
raking kwam,  moest  de  avondmaalsschotel  zonder  eenige  moeite  uit  den  ^^auldron 
of  renovatiofi^^  worden  afgeleid. 

Wat  door  Chrétien  de  Troyes  was  begonnen,  werd  voortgezet  door  Robert  de 
Boron ,  werd  door  tallooze  navolgers  in  het  breede  uitgespronnen.  Nieuwe  Graalridders 
uit  Arthur's  hofkring  —  Gauvain,  Lancelot,  Bohort  —  worden  in  verband  gebracht 
met  den  Graal.  Zoo  ontstond  de  groote  roman  in  proza:  la  Questc  del  SainUGraal^ 
waarin  Perlesvaux  (Perceval),  Gauvain  en  Lancelot  den  Graal  zoeken,  en  ten  slotte 
een  vierde  ridder  optreedt,  Galahad,  Lancelot's  zoon,  die  den  Graal  vindt  i).  Ein- 
delijk kwam  nog  omstreeks  1220  de  reeds  vermelde  uitgebreide  proza-roman  Z^  6^rö«// 
Saint' Gr  aal  y  door  een  priester  geschreven,  waarin  de  christelijke  avonturen  vanden 
Graal  nog  merkelijk  worden  uitgebreid  2). 

De  roem  van  den  Graal  klom  gedurig.  De  geniale  Wolfram  von  Eschenbach  stelde 
den  Graal  als  het  hoogste  ideaal  van  het  menschelijk  streven.  Hij  kende  Chrétien 
de  Troyes,  en  een  tweeden  raadselachtigen  Franschen  trouvère^  Kyot  (Guyot),  en 
deed  den  Graal  in  zijn  Parzival  (1200 — 12 10)  tot  den  hoogsten  luister  klimmen. 
Wolfram  laat  de  christelijke  legende  rusten,  daar  hem  de  voorstelling  van  Robert 
de  Boron  onbekend  schijnt  gebleven  te  zijn.  Bij  het  begin  der  XIII«  eeuw  was  de 
Graal,  waren  de  Graalridders  en  het  hof  van  Arthur  in  geheel  ridderlijk  beschaafd 
Europa  bekend.  Perceval,  Lancelot,  Tristan,  Gauvain  wonnen  het  alom  van  Aeneas, 
Alexander,  Charlemagne,  Roland  en  Reinout.  De  echt  romantische  helden  wonnen 
het  van  de  historische.  De  kruisridders,  die  Jeruzalem  veroverd  hadden,  die  zei  ven 
groote  „questen"  hadden  ondernomen ,  verlangden  uu  ook  in  hunne  chansons-de-gestes 
de  wonderlijkste  en  reusachtigste  heldendaden.  De  Britsche  Graal-  en  Arthurromans 
zouden  aan  die  eischen  voldoen. 

In  de  eerste  plaats  door  de  eigenaardige  nationale  Keltische  kleur,  zoo  sprekend 
en  ongemeen,  dat  oude  Kymrische  sagen,  die  tot  de  eerste  eeuwen  der  Christelijke 
jaartelling  opklimmen,  en  volksverhalen,  die  men  thans  nog  uit  den  mond  der 
Wallische  boeren  opvangt,  volkomen  gelijkheid  van  stijl  en  kleur  vertoonen ,  die  men 
onmiddellijk  voor  echt  herkent  3).  In  de  tweede  plaats  vonden  de  Britsche  romans 
een  algemeenen  bijval  in  de  XII«  en  XIII*  eeuwen,  omdat  zij  aan  vrouwen  en  jonk- 
vrouwen eene  hoofdrol  schonken.  In  de  lersche  en  Kymrische  volksverhalen  is  het 
eene  traditie,  dat  de  held  eene  onsterfelijke  of  semi-goddelijke  jonkvrouw  liefheeft, 
dat   hij    haar   volgt   naar   haar   bovenaardsch    verblijf,  dat  hij  hare  hoogere  macht 


i)  De  Queste^  eene  latere  omwerking  van  de  oorspronkelijke,  verloren,  lezing  is  uitgegeven  door 
Fomivall,  La  Queste  del  St,  Graal ^  1864.  ^^^  ^^^  verloren  Franschen  tekst  is  eene  Portugeesche 
vertaliog  gemaakt,  uitgegeven  door  Prof.  Karl  von  Reinhardstoettner,  naar  een  handschrift  der  hof- 
bibliotheek  te  Weenen ,  onder  den  titel :  A  Historia  dos  Cavalleiros  da  Mesa  Redonda  e  da  Demanda 
do  Santo  Graall^  1887. 

2)  Oude  gedrukte  uitgaven  van  dezen  roman  uit  15 16  en  1523  worden  opgegeven  door  Birch- 
Hirschfeld,  t.  a.  pi.,  bl.  8. 

3)  Nutt,  t.  a.  pi.,  bl.  230. 
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gewaar  wordt,  en  ontmoedigd  naar  de  aarde  terugkeert.  Zoo  gaat  het  met  de  helden 
Connla,  Bran  en  Oisin,  die  hun  geboortegrond  moeten  verlaten,  en  over  zeeën  en 
meren  reizen,  voordat  zij  de  beminde  Fee  kunnen  bereiken;  zoo  gaat  het  den 
machti^ten  van  alle  helden,  Cüchulainn,  als  hij  de  koningin  der  Feeön,  Fand, 
zoekt  i).  De  onsterfelijke  jonkvrouw  kiest  herhaaldelijk  nieuwe  minnaars,  daar  zij 
noch  hare  goddelijke  natuur,  noch  hare  vrijheid,  kan  prijs  geven.  Deze  vrouwen- 
karakters, grillig,  onafhankelijk,  boven  het  gewone  leven  zich  verheffend,  waren  het 
voorbeeld  der  Vivianes,  der  Gwenhwyvares  (Ginevra's),  der  Isoldes,  der  Orgueil- 
leuses ,  dër  Isabeles  in  de  Graal-  en  Arthurromans ,  geheel  beantwoordend  aan  de  hooge 
idealen  der  dertiende-eeuwsche  ridderlijke  liefde. 

De  galanterie  der  XIII«  eeuw  stelde  het  ideaal  der  ridderlijke  liefde  niet  in  eene 
verheven  toewijding  als  die;  van  Siegfried  en  Chriemhild,  of  van  Rolxnd  en  „ld  ó^il^ 
Aldé'\  maar  in  die  van  Cüchulainn  en  Fand,  van  Oisin  en  Neave  2).  Paren  als 
Lancelot-Guinevere ,  Tristan-Isolde  en  Walewein-Isabele,  drukten  het  best  uit,  wat  de 
jongleurs  zich  als  het  hoogst  erotisch  geluk  voorstelden.  Dat  zij  later  hun  correctief 
pogen  te  vinden  in  semi-as6etische  helden  als  Perceval,  die  zijne  Blanchefleur  on- 
wrikbaar getrouw  blijft,  of  hyper-ascetische  helden  als  Galahad  en  Bohort,  die, daar 
zij  volkomen  kuisch  zijn  naar  lijf  en  ziel,  den  Graal  zullen  vinden ,* staaft ,  dat  men 
gevoelde  te  ver  te  zijn  gegaan  in  het  onbeperkt  toegeven  aan  Eroos'  oppermacht. 

Eene  derde  eigenaardigheid  der  Graal-  en  Arthurromans  is  het  magisch  element, 
dat  sedert  de  kruistochten  in  hooge  eer  was  gekomen.  De  lersche  en  Kymrische 
heldensagen  stapelen  een  buitengemeen  en  rijkdom  van  magische  voorwerpen  op  elkaar. 
In  de  betooverde  kasteelen  vindt  men  tooverschaakborden ;  de  heldenzwaarden  zijn 
uit  zonnestralen  gesmeed;  de  helden  bezitten  schatten,  als  den  betooverden  tak  met 
gouden  vruchten  van  Cormac,  den  Gabulg  van  Cüchulainn,  en  den  hamer  van 
Fionn  3). 

Ten  slotte  mag  het  Christelijk  element  niet  vergeten  worden,  door  Robert  de 
Boron  het  eerst  aangebracht.  De  drie  tafels  vaji  Christus,  van  Brons  en  van  Arthur, 
de  drie  Graalhouders :  Jozef  van  Arimathea,  Brons  en  iPerceval,  symboliseeren  de 
Drie-eenheid.  Reeds  werd  gewezen  op  het  ascetisch  karakter  van  la  Queste ,  evenzeer 
merkbaar  in  Ie  Grand  Saint-Graal^  waarin  de  Booze  de  ridders  verstrikt  in  de  ge- 
daante van  eene  schoone  jonkvrouw,  en  waarin  het  schip  van  Salomo  uiteenspat, 
als  een  ongeloovige  zijn  dek  betreedt  In  de  Queste  is  alles  bovenaardsch.  De  orde 
der  Ronde-Tafel-ridders  wordt  ontbonden.  De  ridders  Bohort  en  Galahad  zijn  zonder 
hartstochten  en  zonder  zonden,  daar  men  hun  den  eisch  stelt  van  volmaakte kuisch- 
heid  naar  lijf  en  ziel.  Tot  dit  uiterste  dreef  de  zinnelijke  toon  der  voornaamste 
Arthur-  en  Graalromans.  Tegenover  den  volstrekt  niet  Platonischen  gloed,  waarvan 
de  ridders  blaken ,  die  het .  spoor  volgen  van  Gauvain  en  Lancelot ,  wordt  in  de 
Queste  hemelsche  reinheid  van  lichaam  en  ziel  gepredikt.  De  Graalzoekers  streven 
naar  een  mystiek  ideaal  —  den  Graal  aanschouwen  en  dan  sterven. 

De  meeste  Britsche  romans  zijn  uit  het  Fransch  in  het  Dietsch  vertaald,  in  de 
tweede  helft  der  XIII«  of  in  de  eerste  helft  der  XI V«  eeuw.  Veel  is  verloren  gegaan. 
Wij  bezitten  van  Jacob  van  Maerlant  Historie  van  den  Grale  en  Merlijn* s  Boek^ 
voortgezet  door  Lodewijk  van  Velthem  met  het  Boek  van  Coninc  ^rM//r ,  voorts  het 


i)  Natt,  t  a.  pi.,  bl.  232. 

2)  Nutt,  t.  a.  pi.,  bl.  232. 

3)  Natt,  t,  a.  pi.,  bl.  234. 
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tweede  deel  van  den  Ldnceloty  vervolgd  door  de  Graalquesie  en  Arihur's  dood)  een 
fragment  van  Perchevael\  de  Wrake  van  Ragisel^  den  roman  van  Wdlewein  en  Keye, 
den  roman  van  den  Ridder  metier  mouwen;  den  roman  van  Moriaen;  den  roman 
van  Ferguuiy  den  roman  van  Torec  van  Jacob  van  Maerlant,  en  den  roman  van 
Walewein  door  Penninc  en  Pieter  Vostaert. 

De   romans    van  Madoc^  van  Lenval,  van  Tristan  —  door  Maerlant  vermeld  — 
schijnen  verloren  te  zijn  gegaan. 


I.  HISTORIE  VAN  DEN  GRALE  EN  MERLIJN'S  BOEK. 

ACOB  van  Maerlant  vertaalde,  toen  hij  nog  aan  het  hof  der  heeren  van 
Voome  leefde,  omstreeks  1261  den  beroemden  roman  van Robert de Boron, 
Li  Romanz  de  Vestoire  dou  Graal,  Hij  koos  daartoe  de  prozaredactie ,  daar 
hij  zelf  zegt,  dat  hij  volgde: 

«Mijn  heer  Robrecht  van  Borioen 

,v     .   .  «Die  in  dat  Walsch  screef  al  dit  doen 

3a.  Uit   net 

Leidsche  «Ende  sonder  rime  algader  dichte»   i). 

dens/ftf-  ^^  Boron  schreef  eene  kwart  eeuw  na  Chrétien  de  Troyes,  omstreeks 
gheihif  1200  2).  Voor  Maerlant  was  de  Boron  de  rechte  man,  omdat  deze „l'estoire 
tor'uui,  ^Jq^  Graal"   als  historie  opvatte,  en  Maerlant  voor  zuivere  vinding  en  ver- 

lepartie.    _.    ,     .  .  ,  , 

dichting  nooit  zeer  teeder  gestemd  was. . 
Vóór  1874  hebben  de  geschiedschrijvers  onzer  Letterkunde  weinig  werk  van 
Maerlant's  Historie  van  den  Orale  en  Merlijn's  boek  gemaakt.  Toch  was  het  bekend, 
dat  Maerlant  een  zoodanig  werk  had  voltooid.  In  de  jaarlijksche  vergadering  van  de 
Leidsche  Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  —  15  Juni  1837  —  las  Prof. 
H.  W.  Tydeman  het  verslag  voor  van  het  verhandelde  in  de  maandvergaderingen. 
Hij  berichtte,  dat  een  buitenlandsch  lid.  Dr.  L.  Tross,  hoofdleeraar  aan  het  Koninklijk 
gymnasium  te  Hamm,  hem  over  het  bestaan  van  een  Dietsch  handschrift  op  de 
grenzen  onzes  lands  geschreven  had ,  en  dat  deze  bereid  was ,  „tegen  vergoeding  slechts 
zijner  matige  reiskosten",  dit  handschrift  nader  te  onderzoeken.  De  jaarlijksche  ver- 
gadering gaf  hiertoe  hare  toestemming,  en  weldra  meldde  Dr.  L.  Tross  bij  brieven 
van  5  en  15  Juli  1837  aan  Prof.  Tydeman,  dat  het  bedoelde  handschrift  bij  „Z.D. 
den  Vorst  van  Bentheim-Steinfurt"  berustte,  dat  hij  het  nauwkeurig  onderzocht  had, 
en  „bevonden,  dat  het  was:  het  boek  van  Merlijn's  prophecien  ofte  de  historie  van 
„den  Orale,  en  dien  geheelen  Sagenkreits  met  koning  Arthur  en  de  Table  ronde,  Iwain 
„en  Gawain  enz.  bevattende;  dat  het  werk  gedicht  was  in  1326  (en  het  Handschrift 
„mede  van  dien  tijd);  en  als  schrijver  duidelijk  noemde  Jacob  van  Merlant,  of  wel 
„Jacob  de  Coster  van  Merlant,  en  dat  het  gedicht  was  ter  eer  van  Here  Alabrechte 
„van  Vorne"  3). 


i)  Van  Vloten*s  Merlijn  (1880),  bl.  18,  v.  1879— 1882.  In  1881  gaf  Georg  Weidner:  Der  Proza- 
roman  von  jfosepk  von  Arimaihea, 

2)  Jonckbloet,  Gesch,  I,  299  vlg.,  wilde  zelfs  tot  1212  dalen,  maar  daartegen  geldt  wat  Dr.  J.  te 
Winkel  betoogde  in  zijn  Roman  van  Moriaen  (1879),  bl.  177  vlg.  Zarncke  en  Birch-Hirschfeld  deden 
al  hun  best  hem  vroeger  te  stellen^  de  laatste  durfde  niet  hooger  op  te  klimmen  dan  tot  1189. 

3)  Handelingen  der  jaar l.  Vergadering  van  de  Maaisch,  der  Neder l,  Leti.  ie  Leiden ,  ij  yuni  iSjy  y 
bl.  67 ,  68. 
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Het  bericht  wekte  eenig  opzien  in  geletterde  en  geleerde  kringen.  G.  Lauts  kwam 
tot  de  slotsom,  dat  Maerlant  een  Hollander  geweest  was,  daar  hij  te  Maerlant  bij 
Brielle  geboren  was  i).  Prof.  L.  G.  Visscher  gaf  een  vlugschrift  2),  waarin  hij  be- 
weerde, dat  er  twee  Maerlant's  zouden  bestaan  hebben,  omdat  de  bekende  Maerlant 
van  den  Rijmbijbel  omstreeks  1300  stierf,  zoodat  deze  in  1326  het  Boek  van  den 
Grale  niet  kon  schrijven.  Er  is  dus  een  Vlaamsche  en  een  Hollandsche  Maerlant. 
Tot  deze  kluchtige  opvatting  kwam  Visscher,  daar  hij  door  de  vriendelijkheid  van 
Dr.  L.  Tross  afschrift  gekregen  had  van  het  begin,  het  slot  en  de  lijst  der  hoofd- 
stukken van  het  handschrift.  Prof.  J.  Ciarisse  noemt  in  zijne  uitgaaf  van  Maerlant's 
HeimUchheii  der  Heimlichheden  3),  Maerlant  een  „Bruggenaar",  die  het  Boek  van 
den  Grale  niet  kan  geschreven  hebben.  Te  midden  dezer  verwarringen  bracht 
J.  F.  Willems  een  begin  van  licht  4).  Hij  bewees,  dat  Lauts,  Visscher  en  Ciarisse 
op  den  dwaalweg  geraakt  zijn,  door  den  datum  van  het  handschrift  —  1326  —  tevens 
voor  dien  van  het  gedicht  te  houden ,  als  Tross  eerst  had  voorgesteld.  Willems  toont 
tevens  aan,  dat  de  taal  der  door  Tross  meegedeelde  verzen  noch  Vlaamsch,  noch 
Zeeuwsch,  maar  Platduitsch  is.  Uit  de  opdracht  aan  Heer  Albrecht  van  Voorne 
blijkt,  dat  het  werk  vóór  1287  is  geschreven,  omdat  er  maar  één  regeerend  Heer 
van  Voorne,  die  Albrecht  heet,  geweest  is,  en  deze  in  1287  het  tijdelijke  zegen- 
de. Het  oorspronkelijk  werk  van  Maerlant  is  in  1326  in  een  Platduitsch  dialekt 
omgeschreven,  het  handschrift  van  den  Vorst  van  Bentheim-Steinfurt  is  dus  een 
afschrift. 

Na  deze  verschillende  meeningen  van  de  jaren  1837,  1838,  1839  bleef  het  vraag- 
stuk onaangeroerd  tot  op  het  jaar  1874,  toen  een  Munstersche  geleerde,  NordhofF, 
van  nieuws  de  aandacht  op  Maerlant's  Merlin  5)  vestigde,  daar  uit  eene  vertaling 
var  Jonckbloet's  Geschiedenis  gebleken  was,  dat  men  den  Merlijn  niet  noemde. 
Nordhofif  wijst  nogmaals  op  het  handschrift  van  den  Vorst  van  Bentheim.  Deze  aan- 
maning trof  Dr.  J.  van  Vloten,  die  naar  Bentheim  reisde,  om  het  handschrift  te 
zien ,  en  die  door  den  jongen  vorst  zeer  beleefd  ontvangen  werd  6).  Het  manuscript  was 
in  handen  van  twee  geleerden,  Nordhoff  en  Suchier,  bij  welken  laatste  Van  Vloten 
het  zag  (1876).  Drie  jaren  later  sprak  dezelfde  geleerde  op  het  17*  Taal-  en  Letter- 
kundig Congres  te  Mechelen  (27  Augustus  1879)  andermaal  over  deze  zaak.  Het  was 
hem  bij  kennismaking  met  het  handschrift  gebleken,  dat  de  afschrijver,  die  Maer- 
lant in  het  Platduitsch  overbracht,  de  Dietsche  rijmen  had  behouden ,  dat  de  &milie- 
betrekkingen  tusschen  de  Heeren  van  Voorne  en  de  Vorsten  van  Bentheim  oorzaak 
waren  geweest,  dat  een  aan  den  Heer  van  Voorne  opgedragen  werk  in  Bentheim  be- 
kend werd;  dat  de  oude  vorst  van  Bentheim  steeds  geweigerd  had,  het  handschrift 
uit  zijne  boekerij  af  te  staan;  dat  Snellaert  en  Jonckbloet  tevergeefs  getracht  hadden 
het  handschrift  door  tusschenkomst  der  diplomatie  te  verkrijgen,  maar,  dat  hij  (Van 
Vloten)   in    1877    bij    een    tweede   bezoek    aan    Bentheim  het  manuscript   van  den 


1)  Aigemeene  Konst-  en  Letterbode^  1838,  I,  3. 

2)  Iets  over  Jacob  den  Coster  van  Maerlant ^  door  L.  G.  Visscher,  1838,  bl.  7 — 14. 

3)  Nieuwe  Werken  van  de  Maatsch.  der  Ned,  Lelt.^  IV,  1838.  Afzonderlijk,  Dordrecht,  1838. 

4)  Belgisch  Museum^  II,  1838,  bl.  438 — ^440. 

5)  Onder    dezen   titel    verscheen    Nordhoff's    artikel  in  Cermania:  Vier teljahr schrift  f ür  Deutsche 
Alter thumskun de  begründet  von  F.  Pfeiffer,  herausgeg,  von  Karl  Bartsch,  1874,  bl.  300 — 302. 

6)  Als    hij    getuigt  in  den  Nederlandsche{n)  Spectator^  1876,  bl.  321,  onder  den  titel:  Het  jongste 
nieuws  omtrent  MaerlanCs  Merlin, 
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jongen   vorst   had   ter   leen    gekregen,   en   dat  het  nu  eerlang  in  het  licht  zou  ver- 
schijnen i). 

Deze  belofte  werd  in  1880  vervuld  2).  Spoedig  bleek,  dat  de  titel:  Maerlanfs 
Merlijn  verkeerd  gekozen  was.  Het  nu  afgedrukte  handschrift  bleek  te  bevatten : 
Historie  van  den  Graky  v.  i — 1926;  Merlijn*s  Boeky  v.  1927 — 10398;  en  Koning 
Arihur*s  boek^  v.  10399 — 36218.  Dit  laatste,  verweg  uitgebreidste  deel,  werd  bewerkt 
door  Heer  Lodewijk  van  Velthem,  als  deze  zelf  getuigt  (v.  10418 — 19).  Koning 
Arthur^s  boek  {Le  livre  du  roi  Artus)  is  een  dier  vervolgen  van  de  Boron's  Merlijn , 
die  in  de  handschriften  dikwijls  na  dezen  en  den  Jozef  van  Arimathea  gevonden 
worden  3),  schoon  ze  geene  eigenlijke  Graalromans  zijn,  en  het  leven  van  Koning 
Artur  naar  de  kronijk  van  Geoffrey  van  Monmouth  of  Wace  behandelen. 

Te  dezer  plaatse  komt  het  er  alleen  op  aan  Maerlant's  vertaling  van  de  Boron  in 
het  oog  te  houden ,  en  dus  de  eerste  10398  verzen  van  het  door  Van  Vloten  uitge- 
geven handschrift  te  raadplegen.  Reeds  bleek  het  welke  plaats  de  Boron  onder  de 
Graaldichters  innam,  naar  welke  bronnen  hij  werkte,  en  hoe  hij  den  eersten  stap 
deed  tot  algemeene  verchristelijking  der  Keltische  stof.  Maerlant  volgde  de  proza- 
bewerking van  de  Boron's  Joseph  d'Arimathie  en  Merlin^  die  hoogst  waarschijnlijk 
aan  de  redactie  in  verzen  voorafging  en  de  oorspronkelijke  was  4),  Maar  Maerlant 
volgde  op  zijne  wijze.  Waar  de  Boron  eene  historische  onjuistheid  doet  invloeien, 
verbetert  hij  hem,  en  voegt  er  bij:  „darombe  zeghet  dat  Walsche,  eene  zeer  logent- 
like  zake"  (v.  224—25),  of  wel  „dat  es  altemale  logene  mede"  (v.  413),  of  „hierna 
sal  ik  iu  proeven  ter  stede,  dat  dit  algader  gelogen  es  mede"  (v.  620 — 21),  en  soms 
voegt  hij  er  bij :  dat  hij  „der  waren  Evangeliën  woert"  zal  doen  hooren.  Voor  het 
overige  volgt  hij  de  Boron  getrouw  met  uitzondering  van  ééne  ingevlochten  Satans- 
historie. 

Ook  komt  aan  het  slot  van  den  Merlijn  ^  waar  Maerlant  en  de  Boron  beiden 
eindigen,  eene  wijziging,  die  door  Lodewijk  van  Velthem  gemaakt  is,  om  een  aan- 
knoopingspunt  voor  het  vervolg  te  geven.  De  laatste  woorden  van  de  Boron  zijn : 
„et  tint  la  terre  de  Logres  en  pez",  door  Maerlant  vertolkt :  „Dus  was  Artur  koninck 
gekozen,  —  die  dlant  van  Logres  unde  de  steden  —  lange  hilt  met  groten  vrede" 
(v.  10396 — 98).  Maar  Lodewijk  van  Velthem,  die  er  zijn  Koning  Arlhur's  boek  aan 
wilde  vasthaken,  schreef:  —  „lange  hilt  met  groten  onvreden  —  alse  gy  horen  sult 
hiernaer." 

Het  blijkt ,  dat  Robert  de  Boron  oude  Britsche  traditien  met  het  Mattheus-evangelie, 


i)  Het  verder  betoog  van  Van  Vloten  is  eene  aansluiting  bij  Birch-Hirschfeld's  meening  over 
Robert  de  Boron.  Beter  was  zijn  bericht  in  Hereman*s  Nedertandsch  Museum  (1880),  dat  een  in  dat 
tijdschrift  verschenen  fragment  van  een  Arthur-gedicht  deel  uitmaakte  van  wat  hij  Maerlant*s 
Merlijn  noemde.  Hieruit  bleek  het  bestaan  van  een  tweede  Hs. 

2)  Jacob  van  Maerlants  Merlijn  ^  naar  het  eenig  bekende  Steinfcrier  handschrift ^  uitgegeven  door 
J.  van  Vloten,  Leiden,  1880.  De  geleerde  uitgever  trachtte  hel  Platduiisch  van  het  Hs.  in  zuiver 
Dietsch  terug  te  geven,  maar  slaagde  niet  in  deze  poging,  als  aangetoond  werd  door  Heremans 
{Neder landsch  Museum^  1880,  II,  bl.  123  vlg.)  —  door  Dr.  Jan  te  Winkel  {Literaturbi.  für  Germ. 
und  Rom,  fhilologie^  1881,  H,  bl.  347  vlg.)  —  en  door  J.  Franck  {^Anzciger  für  deutsches  Alter th.^ 
1883,  IX,  bl.  362  vlg.) 

3)  Gaston  Paris,  Litt.  frang.  au  moyen  Sge^  bl.  100. 

4)  Dat  is  de  meening  van  Eugène  Hucher,  uitgever  van  de  proza-redactie :  Le  Saint-Graal  ou  le 
Joseph  d'Arimathie  (3  vol.,  1875 — 7^)i  ^^^  beaamd  wordt  door  Dr.  Jan  te  Winkel,  Gesch.^  bl.  166 
noot    I.   Zarncke  en  Biich-Hirschfeld  kunnen  er  zich  niet  mee  vcrecnigen. 
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de  Apokriefe  evangeliën  en  semi-historische  verhalen  in  den  trant  van  GeofFrey  van 
Monmouth  of  van  zijn  vertaler  Wace,  verbond,  en  daaruit  zijne  beide  verhalen  van 
fotef  van  Arimaihea  en  Merlijn  samenstelde. 

Heer  Lodewijk  van  Velthem,  die  aan  Maerlant's  vertaling  van  de  Boron  het  zeer 
uitvoerig  Boek  van  Koning  Arthur  toevoegde ,  heeft  dit  werk  als  een  vervolg  op  den 
Merlijn  beschouwd.  In  zekeren  zin  is  het  ook  een  vervolg ,  daar  Merlijn  gedurig  aan 
de  zijde  van  Koning  Arthur  zijn  verwonderlijke  too verkracht  ten  toon  spreidt  Voorts 
wordt  er  in  dezen  zeer  gerekten  roman  ontzaglijk  veel  oorlog  gevoerd  —  en  verneemt 
men  ten  slotte:  „hoe  die  Koning  Artur  ende  Jenovre  hem  ierstwerf  ondermynden"  — 
en  „hoe  hi  Jenovren  trouwede  en  van  den  feesten".  —  Gauvin  speelt  eene  hoofdrol 
onder  de  ridders  der  Tafelronde,  die  groote  heldendaden  zullen  bestaan,  omdat  „die 
Graal  entie  spere  in  den  lande  van  Logres"  zijn  ontdekt.  Merlijn  vat  een  hevigen 
hartstocht  op  voor  de  Fee  Viviane.  Deze  wordt  door  haar  in  het  woud  van  Broce- 
liande  gelokt,  en  met  zijn  eigen  tooverij,  waarin  hij  Viviane  onderrichtte,  gevangen 
gehouden  i). 


2.  PERCHEVAEL. 

^<-^^  EEDS   bleek   het,    hoe  Chrétien   de  Troyes  en  zijne  voortzetters  de  ge- 
-^  ^^  schiedenis   van    Perceval   in    hun   Le  Conté  del  Graal  hebben  verhaald. 
^  JB  ^Ê   Van  dezen  oudsten  en  gewichtigsten  der  Graalromans  is  eene  vertolking 
in    Dietsche   verzen   gemaakt  omstreeks  het  midden  der  XIII*  eeuw  2). 
^^Iche  Hfc*van  ^^^^^^^^  ^iju  maar  twee  of  drie  fragmenten  overgebleven  3).  Een  toeval 
den  SfUghet  heeft   gewild ,    dat   het   grootste  deel  der  overgebleven  verzen  meer  van 
kistoriaei^ic  Walcwein   (Gaweiu)    dan  van  Perceval  verhalen.    Daar  komt  bij,  dat  in 
*^"**  het   beroemde   handschrift  van  den  Lancelot  —  waarover  weldra  —  ook 

een  roman  van  Perchevael  is  ingelascht,  die  wederom  alleen  van  Walewein  handelt. 
De  beide  onlangs  (1890)  gevonden  fragmenten  der  vertaling  van  Perchevael  be- 
wijzen echter  op  ondubbelzinnige  wijze,  dat  Chrétien  de  Troyes'  Conle  del  Graal  in 
zijn  geheel  in  Middelnederlandsche  verzen  is  overgebracht.  Deze  fragmenten  behelzen 
eene  vrij  getrouwe  vertolking  van  vs.  6940—7217  en  7538 — 7866  van  Chrétien's  roman, 
zoo  als  die  in  het  eenig  uitgegeven  handschrift  voorkomen.  Zij  behandelen  vier 
avonturen  van  Walewein:  zijne  ontmoeting  van  de  jonkvrouw  „metten  deinen 
mouwen",  zijne  jacht  op  eene  witte  hinde,  zijne  aankomst  bij  Koning  Vergulat  en 
zijne  liefde  voor  des  konings  zuster,  totdat  hij  den  last  ontvangt  de  bloedige  speer 
te  zoeken.  Voorts  bleven  er  ruim  300  verzen,  handelende  over  Perchevael,  en  wel 
over  het  merkwaardig  oogenblik ,  als  hij : 


i)  Deze  stof  werd  in  fraaie  verzen  behandeld  door  Tennyson  {Idyis  of  the  King)  onder  den  af- 
zonderlijken titel   Viviane^  in  metrische  verzen  vertaald  door  J.  F.  H.  le  Comte,  Rotterdam,  1889. 

2)  F.  van  Veerdeghem ,  Een  paar  fragmenten  van  den  Roman  van  Perchevael  (overdruk  uit  de 
Bulletins  de  l'Acad,  roy,  de  Brux.\  1890,  bl,  638,  vlg. 

3)  Het  eerst  aangekondigd  door  Prof.  J.  H.  Bormans  in  de  Dietsche  Warande^  III  (1859),  bl.  114. 
En  nu  teruggevonden  door  F.  van  Veerdeghem  {Bulletins  de  tAcad.  roy,  de  Brux.).  In  1859  had 
Ferd.  Deyks  in  zijne  Carminum  Epicorum  Cerfu.  NcderL  saec,  XIII  et  XIV ,,./ragmenta^  ttn 
fragment  van  296  verzen  van  den  Perchevael  uitgegeven. 
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cdat  segt  dystorie, 
«Hevet  verloren  sine  memorie 
«Van  droeven  ghepeinse  ende  van  swaren 
«Soe  dat  hi  in  V  jaren 
«Noit  in  monster  en  quam  ...» 

Het  is  't  merkwaardigst  psychologisch  oogenblik  in  Perchevaers  leven  —  den 
Goeden-Vrijdag-morgen,  als  vrome  pelgrims  hem  verwijten,  dat  hij  op  dien  dag 
wapens  draagt.  Wolfram  von  Eschenbach  heeft  er  op  geniale  wijze  partij  van  ge- 
trokken, en  Chrétien  ver  overtroffen.  Onze  Dietsche  vertaling  volgt  Chrétien  zeer 
getrouw  —  eene  eigenschap,  die  hare  betrekkelijke  waarde  heeft. 

Wat  nu  den  zoogenaamden  Roman  van  Perchevael  betreft,  die  in  het  Haagsche 
Lancelot-handschrift  is  opgenomen,  Heer  Lodewijk  van  Velthem  heeft  daar  de  hand 
in  gehad  i).  Deze  was  niet  alleen  eigenaar  van  het  Lancelot-handschrift,  hij  was  er 
ook  de  compilator  van.  Nu  had  men  in  den  Franschen  Lancelot  —  den  grooten 
proza-roman  —  reeds  een  overzicht  gegeven  van  den  Roman  van  Perchevael ^  maar 
de  avonturen  van  Walewein  zoo  breed  door  Chrétien  verhaald,  waren  ter  zijde  ge- 
laten. Lodewijk  van  Velthem  compileerde  nu  uit  de  Middelnederlandsche  vertaling 
van  Perchevael  eene  verkorte  historie  'van  Walewein's  avonturen,  en  voegde  er  soms 
nog  het  een  en  ander  bij  2). 

Van  Velthem  begint  zijne  compilatie  met  dat  deel  van  Chrétien's  gedicht,  waar 
eene  leelijke  jonkvrouw  op  een  ezel  aan  Arthur's  hof  verschijnt,  om  Perchevael  tot 
nieuwe  tochten  aan  te  moedigen*  Walewein  geeft  gehoor  aan  de  bodin  uit  het  Graal- 
kasteel,  en  beleeft  verschillende,  zoowel  militante,  als  erotische  avonturen.  Hij  slaapt 
op  het  wonderbed  van  Merlijn  —  hij  vindt  zijne  moeder  en  zijne  zuster  terug.  Verder 
kiest  Van  Velthem  nog  uit  de  vervolgen  op  Chrétien  Walewein's  strijd  met  Giromelant, 
zijn  bezoek  aan  het  Graalkasteel ,  en  verdere  ontmoeting  met  vijanden  en  jonkvrouwen. 

Deze  geheele  compilatie  draagt  het  karakter  van  Velthem's  overigen  arbeid.  Hij 
werkt  slordig  en  haastig,  maar  legt  in  het  bekorten  van  zijn  voorbeeld  een  groote 
mate  van  handigheid  aan  den  dag  3). 


3.    LANCELOT. 

■ —  — '  ANCELOT  du  Lac  —  zoo  genoemd,  omdat  de  Fee  Viviane,  die  van 
■  !•  Merlijn  de  tooverkunst  leerde,  hem  opvoedde  onder  den  waterspiegel 
M^A  van  een  meer  —  was  een  zeer  populaire  held  uit  de  ridders  der  Tafel- 
Ui  h  L  d-  ^°°^^*  ^'  bestond  reeds  vroeg  een  anglo-normandische  lat,  die  het  leven 
sche  Hs.  van  van  Lancelot  behandelde ,  zonder  van  den  Graal ,  zonder  van  zijne  liefde 
den  s^ghti  yoor  de  Koningin  Ginevra  te  spreken.  Dit  gedicht  is  verloren,  maar  eene 
pa'tic.'      *    Middelhoogduitsche    bewerking    van   Ulrich    von   Zazikhoven    omstreeks 

1200  is  bewaard  4). 
Andere  oude   lais   verhaalden,   dat  Lancelot  de  Koningin  Ginevra  verloste,  toen 


i)  Dr.  Jan  te  Winkel,  De  Perchevael  en  het  Haagsche  Lancelot-handschrift^  in  het  Tijdschrift  van 
de  Maatsch,  der  Ned,  Letterkunde^  X,  bl.  169. 

2)  Te  Winkel,  t.  a.  pi.,  bl.  162. 

3)  Te  Winkel,  t  a.  pi.,  bl.  169,  170. 

4)  Het   origineel   werd  naar  Weenen  gebracht  door  een  der  Anglo-Normandische  giooten,  die  als 
gijzelaar  voor  Richard  Coeur-de-Lion  zou  optreden.  Zie  Gaston  Paris,  Z/V/. /f 77»^.  avm^^'^ff^^^fbl.  loi. 
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LANCELOT,  2e  boek. 


Daer  vant  hi.  VI.  )oncfroawen  doe, 
Die  dansten  ende  songen  toe 
Vander  coninginne  Jeneveren  neuwen  sanc 
18235  ^6  neuwe  gemaect  was  onlanc. 

In  die  middelt  van  den  dansse  stont 
Een  setel,  daer  op  sat  tier  stont 
Die  scoenste  joncfronwe  bi  gelike, 
Die  mochte  sijn  in  ertrike: 

40  Conincs  dochter  soe  was  si, 
Ende  coninginne  daer  bi. 
Die  coninc  Ban  was  doe  een  out  man: 
In  sijn  geselscap  was  nochtan 
En  geen  so  heblijc  ridder  als  hi; 

45  Ende  hi  bleef  houdende  daer  bi, 
Ende  besach  den  dans  tien  tiden, 
Ende  daer  hilt  hi  sire  siden 
Een  sijn  neve,  en  clerc  wel  geracet. 
Ende  van  leden  wel  gemaect, 

SO  Wel  hebbende  ende  edel  man, 
Ende  wel  singende;  nochtan 
En  haddi  noit  gemint  bi  minnen , 
Ende  was  man  die  in  allen  sinnen 
Meest  constc  nigromantien 

55  Ende  alle  manire  van  toverien. 

Die  coninc  besach  die  joncfrouwen  wel. 
Die  daer  dansten  ende  maecten  spel. 
Die  clerc  was  een  jonc  man , 
Ende  sach  sere  der  joncfrouwen  an, 

60  Die  opten  setel  sat,  ende  hem  dochte. 
Dat  hi  sijn  geluc  wel  prisen  mochte. 
Die  joie  mochte  hebben  met  hare; 
Ende  hi  seide  vord  daer  nare, 
Hine  gecrege  joie  nembermere, 

65  Hine  hadde  hare  minne  ere; 
Maer  hine  wiste. wie  oft  hoe 
Hire  wel  mochte  comen  toe. 
Alse  die  coninc  lange  hadde  gesien 
Genen  dans,  hi  seide  nadien: 

70  Het  stonde  wel,  bi  mire  trouwe, 
In  desen  dans,  dat  elke  joncfrouwe 
Enen  riddere  hadde  an  die  hant." 
Ende  hi  dede  beten  te  hant 
Ses  ridders  vanden  sinen  ter  stede, 

75  Ende  deetse  anden  dans  gaen  mede. 
Dus  hadde  elke  joncfrouwe  daer 
Enen  riddere  al  oppenbaer. 
Ende  (als)  die  joncfrouwe  die  in  den  setel  sat 
Dat  geselscap  sach,  si  seide  nadat, 

80  Datter  goder  tijt  geboren  ware 

Die  altoes  hebben  mochte  daer  nare 
Alsulc  geselscap,  dans  ende  spel. 
Di(e)  clerc  verstont  haer  tale  wel, 
Ende  seide:  „Wildi,  joncfrouwe, 

85  Gi  selet  %1  hebben,  bi  mire  trouwe. 


Enen  scoenren  dans  dan  dese  es, 
In  suiker  maniren,  des  sijt  gewes, 
Dattie  dans  soude  tallen  uren 
Alst  scone  weder  ware  geduren, 

90  Somer  ende  "Winter  daer  bi." 

—  ,^n  trouwen ,  dat  woudic ,"  seitsi , 
yJCnde  ie  soude  doen  dat  willen  soude 
Die  gene,  dire  toe  hulpen  wonde, 
Bedie  mi  donct  dat  gelijc  desen 

95  En  mochte  engene  dinc  wesen." 
Hi  seide:  „Wildi  geloven  dat  gi 
£1  niemane  minnen  suU  dan  mi 
Binnen  minen  live,  lude  oft  stille, 
Ie  sal  hier  af  doen  uwen  wille. 
18300  Ie  sal  u  seggen  hoet  sal  sijn  nu: 
Die  gene  die  gi  hier  siet,  seggic  u. 
Salie  doen  dansen  als  gi  sijt 
Al  haer  leven,  ende  selen  niet 
Modere  werden  van  dansene  embertoe; 
5  Ende  si  selen  dansen  alsoe 
Den  winter  ende  den  somer  al, 
Alst  scone  weder  wesen  sal. 
Ende  en  sal  hen  in  haren  moet 
Niet  meer  vernoien  dant  nu  doet; 

10  Ende  alle  die  comen  selen  daer  binnen. 
Opdat  si  gemint  hebben  of  minnen, 
Selen  met  hen  bliven  also  scire, 
Ende  dansen  in  suiker  manire, 
Ende  niet  pensen  om  ander  saken 

15  Dan  om  dansen  ende  feeste  maken; 
Ende  dit  sal  geduren,  sonder  sage. 
Toten  avondc  alle  dage, 
Ende  dan  selen  si  in  genen  torre  gaen 
Om  eten  ende  om  resten ,  sonder  waen , 

20  Ende  liegen  alle  nachte  daer  binnen; 
Maer  engene  liede,  sonder  di  minnen 
Oft  gemint  hebben  ongelogen , 
Selen  niet  met  hen  bliven  mogen; 
Want  onder  liede  die  joie  driven 

25  En  mogen  gene  liede  bliven, 

Sine  hebben  joie;  ende  nieman  mach 
Grote  joie  hebben  heden  den  dach, 
Hine  hebbe  gemint  oft  hine  minne. 
Ende  den  dans,  daer  si  sijn  inne, 

30  Sal  geduren  tonsen  liven, 

Ende  sal  niet  falgiren  no  bliven 
Vor  die  tijt  datter  toe  comen  sal 
Di  beste  riddere  vander  werelt  al, 
Ende  die  scoenste:  tot  dien  dage 

35  Sal  die  dans  falgiren  sonder  sage 
In  suiker  maniren  dat  hi  begint; 
Be*iie  ie  wille  dat  gijt  kint , 
Die  dans  sal  beginnen  bi  u, 
Die  de  scoenste  joncfrouwe  sijt  nu 
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18340  Van  ertrike,  dat  donket  mi; 
Ende  hi  sal  falgiren  daer  bi, 
Alse  die  scoenste  riddere  vander  Werelt  al 
Hier  binnen  sal  comen;  ende  hi  sal 
Aldus  bi  scoenheit  begin  ostfiien, 

45  Ende  bi  scoenheit  sal  hi  te  gaen." 
Alse  die  joncfrouwe  dat  verstont 
Si  hilt  vor  logene  tier  stont, 
Ende  waende  in  allen  maniren 
Dat  hi  daeraf  soude  falgiren ; 

50  Ende  geloofde  hem  omt  gone 
Algader  sinen  wille  te  doene. 
Hi  berecte  die  ridders  saen, 
Die  anden  dans  waren  gegaen, 
Bi  sire  toverien  alsoe, 

55  Dat  si  danen  niet  wouden  sceden  doe; 
Entie  joncfrouwe,  sekerlike, 
Berecti  dies  gelike. 

Als  die  coninc  Ban  werd  geware  das, 
Dat  hen  dansen  soe  in  ernst  was, 

60  Hi  seide  dat  hi,  alse  hem  dochte, 
Sijn  cione  bat  niet  bestaden  mochte 
Dan  te  gevene  doe,  sekerlike, 
Den  besten  ridder  van  ertrike; 
Ende  lietse  hier  tsinen  behoef  alsoe. 

65  Die  coninc  Ban  voer  weeh  doe, 

Ende  die  derc  bleef  metter  joncfrouwen 
Blide  ende  ontladen  van  allen  rouwen, 
Ende  hadde  alstnen  wille  daer  of, 
Alsi  hem  hadde  gedaen  gelof. 

70  Die  vanden  lande  quamen  besien 
Dit  wonder,  alsi  horden  van  dien : 
Doe  quamen  sulke  vanden  lieden. 
Die  van  henen  nine  scieden, 
Soe  dat  icker  op  enen  dach 

75  Wel  hondert  ende  viftich  sach. 
Die  dans  gedurde  daer  naer 
In  deser  maniren  wel  xiiij  jaer, 


So  datter  joncfrouwen  vemoide  dat; 
Ende  si  haren  live  bat, 
80  Dat  hi  die  toverie  brake. 

Hi  sprac:  „In  mach  in  gere  sake. 
Vor  die  tijt  comt,  dire  geset  es  toe." 

—  „Ie  bidde  u  dan,"  seit  si  doe, 
Dat  gi  ons  maect  enech  ander  spel, 

85  Daer  wi  ons  mogen  alsoe  wel 
Alse  met  dansene  mergen  mettien , 
Ende  sulc,  dat  alle  diet  sien 
Te  wondere  daer  op  mogen  scouwen." 
Hi  gaf  antwerde  der  joncfrouwen : 

90  Na  dien  dat  sijs  bat,  hi  sout  doen  wel. 
Doe  maecti  een  rike  scaec  spel, 
Van  goude,  van  selvere  gemaect, 
Dat  noit  minsce  soe  wel  geraect 
En  maecte  van  enegen  stene. 

95  Datmen  scaecbert  hier  int  gemene, 
Dat  wel  dusent  marct  was  werd 
Ende  als  hi  van  beiden  was  bewerd 
Hi  bracht  der  joncfrouwen  na  dien, 
Ende  bat  dat  sijt  soude  besien. 
18400  Ende  si  waren  alsoe  geset, 

Alsmen  daer  soude  spelen  met. 
Ende  seide  hare  dat  si  name 
Die  s'de,  di  haer  best  bequame 
Want  si  moester  spelen  mede. 
5  Die  joncfrouwe  seide  tier  stede: 
,Jegen  wien  daer  spelen  nu? 
En  sal  niet  wesen  jegen  u; 
Want  gine  connes  niet  jegen  mi." 

—  ,jSpeelt  beste  dat  gi  cont,"  sprac  hi, 
10  „Want  gine  solt  dit  spel 

Nembemecer  connen  spelen  soe  wel, 
Gine  sult  inden  hoec  sijn  gemat." 
Tirst  datsi  verstont  dat, 
Si  trac  ene  vin  de  vort  alse  houde 
15  Om  te  wetene  wat  wesen  soude. 


Tekst  van.  de  gereproduceerde  folio  50  uit  het  handschrift  der  Koninklijke 

Bibliotheek  te  's-Gravenhage,  n*.  YY  122. 
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V.   BRITSCHE  ROMANS.  97 

zij  geschaakt  was  door  den  Koning  van  het  land,  waaruit  niemand  terugkeert  i).  Het 
is  zeer  duidelijk,  dat  hier  het  schimmenrijk  bedoeld  wordt  —  even  als  in  de  Conté  del 
Graal  geschiedt  met  een  aan  een  stroom  gelegen  kasteel,  waarin  stoutmoedige  ridders 
durven  binnendringen,  terwijl  ze  eene  brug,  zoo  smal  en  scherp  als  de  snede  van 
een  zwaard,  overtrekken.  Chrétien  de  Troyes  had  omstreeks  1170  dit  semi-mythisch 
verhaal  in  zijn  Conie  de  la  Charetie  voor  de  ridderwereld  van  het  laatst  der  XII®  eeuw 
toegankelijk  gemaakt.  Chrétien  noemde  zijn  gedicht  Ie  Conté  de  la  Charette^  omdat 
Lancelot  de  koningin  moet  nareizen  op  eene  kar.  Schoon  het  eene  schande  was 
voor  een  ridder  op  eene  kar  te  rijden,  getroostte  Lancelot  zich  dit  ter  wille  der 
Koningin.  Chrétien  heeft  nu  gelegenheid  de  trouwe  liefde  van  Lancelot  voor  de 
Koningin  Ginevra  te  schilderen,  en  deed  het  met  zooveel  gloed,  dat  Lancelot  — 
geheel  in  den  trant  der  oude  lersche  helden  Cüchulainn  en  Oisin  —  de  beroemdste 
en  getrouwste  minnaar  van  heel  de  wereld  der  Ronde-Tafelridders  werd.  Daar  hij 
eener  getrouwde  vrouw  zijne  liefde  wijdt,  verliest  hij  zijne  kansen,  om  den  Graal  te 
winnen,  maar  offert  die  gaarne  voor  de  genegenheid  van  Ginevra. 

Met  behulp  van  dit  gedicht,  van  oudere  lais^  en  van  de  Historia  van  Geoffrey 
van  Monmouth,  werd  in  het  begin  der  XIII®  eeuw  2)  den  Roman  de  Lancelot  in 
proza  geschreven,  gevolgd  van  de  reeds  vermelde  Quéte  du  Saint^Graal^  en  van 
la  Mort  Artur,  In  eenige  handschriften  van  dit  reuzenwerk  3)  noemt  men  als  auteur 
Gautier  Map  of  Mapes  4),  aartsdiaken  van  Oxford  sedert  1190,  en  overleden  vóór 
12 10.  Hoogstwaarschijnlijk  heeft  men  met  eene  valsche  traditie  te  doen  5).  Walter 
Map  heeft  een  ontwijfelbaar  echt  Latijnsch  geschrift:  De  Nugis  Curialiumn2igéÏ2Xeiiy 
waarin  hij  verklaart  zoo  met  bezigheden  overstelpt  te  zijn,  dat  hij  nauwelijks  adem 
halen  kan  {„Qui  vix  vaco  vivere'**).  In  dit  boek  is  geene  enkele  toespeling  op  Graal- 
of  Arthur-romans ,  slechts  anecdoten  over  het  hof  van  Henry  II  en  Richard  I.  Een 
tijdgenoot  en  vriend  van  Walter  Map,  Giraldus  Cambrensis,  verklaart,  hoe  deze  eens 
schertsend  zou  gezegd  hebben,  dat  de  vele  woorden  door  hem  gesproken  niet  zoo 
lang  zouden  leven  als  de  geschriften  van  Giraldus  6).  Daar  Walter  Map  door  de 
Engelsche  koningen  herhaaldelijk  als  gezant  naar  Frankrijkgezonden  werd,  daarbij  in 
II 79  deel  nam  aan  een  concilie  te  Rome,  onder  Paus  Alexander  III  7),  en  voort- 
durend tot  vele  staatkundige  zendingen  werd  gebruikt,  is  het  onwaarschijnlijk, 
dat  hij  de  auteur  zou  kunnen  zijn  van  een  reuzenwerk  als  de  ^^xozzrLancelot ^  de 
Queste  en  la  Mort  Artur. 

Dit  reusachtig  werk  werd  in  Middelnederlandsche  verzen  vertolkt,  omgewerkt ,  met 
velerlei   andere    verhalen   geïnterpoleerd,  en  tot  een  geheel  gecompileerd  door  Heer 


i)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  loi. 

2)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi. 

3)  Het  getal  der  bewaarde  Hs.  is  35,  waarbij  komen  oude  gedrukte  uitgaven  van  1488  tot  1591. 
Eene  nieuwe  uitgaaf  is  nog  niet  ondernomen.  Te  Winkel,  Gesch.^  bl.  172,  noot  i. 

4)  Morley,  History  of  English  Litter.^  III  (1888),  bl.  121,  noot,  keurt  de  schrijfwijze  Mapes  af: 
«He  writes  him  self  Map  .  .  .  and  is  always  called  Map». 

5)  Zij  werd  nog  gehandhaafd  door  Te  Winkel,  Gesch.^  I,  bl.  171,  maar  ten  stelligste  tegenge- 
sproken door  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  102,  die  het  er  voor  houdt,  dat  de  groote  prozaroman  van 
Lancelot  in  Frankrijk  geschreven  werd.  Ook  Jacob  Grimm,  Kleinere  Schriften  (1866),  en  Birch- 
Hirschfeld,  t.  a.  pi.,  bl.  227 — 236,  hebben  ontkend,  dat  Walter  Map  den  Lancelot  schreef,  zich 
beroepende  op  de  getuigenis  van  Map*s  vriend  Giraldus  Cambrensis,  in  zijne  Expugnatio  Hiberniae, 

6)  Giraldi  Cambrensis  Opera  (Ve  deel,  1875),  uitgegeven  door  the  Rev.  James  F.  Dumock , 
Exptignatio  Hiberniae^  bl.  410. 

7)  Morley,  t.  a.  pi.,  lU  (1888),  bl.  125. 

7 


9^  EERSTE  TIJDVAK.    MIDDELEEUWEN.    II 75  — 1550. 

Lodewijk  van  Velthem  i).  De  koninklijke  boekerij  in  de  residentie  bezit  Velthem's 
handschrift,  schoon  niet  compleet.  Het  eerste  boek  ontbreekt ,  hoewel  het  ook  vertaald 
is  geweest,  als  uit  teruggevonden  fragmenten  2)  blijkt.  In  het  uitvoerigste  dezer 
fragmenten  bewerkte  Velthem  Chrétien  de  Troyes'  Conie  de  la  Chareiie,  Van  zijn 
overigen  arbeid  bleef  ons  in  het  Haagsche  handschrift  over:  het  tweede  boek  van 
Lanceloi  {^id^^l  verzen),  de  Graalqueste  {iixto  \^xztii) ^li  Ar tur* s dood {i^o^^ytxztxi). 
Daarenboven  vertolkte  of  compileerde  Velthem  nog  zes  andere  romans,  die  hij  in 
een  of  ander  verband  bracht  met  den  Zanceloi:  i®  het  reeds  behandelde  deel  van 
Chrétien's  Perchevael  (5500  verzen);  20  De  wrake  van  Ragisel  (6176  verzen); 
3®  den  roman  van  Walewein  en  Keye  (3668  verzen);  40  den  roman  van  den  Ridder 
metier  mouwen  (4020  verzen);  50  den  roman  van  Moriaen  (4704  verzen)  en  6^  den 
rom^n  van  Torec  (3840  verzen)  3). 

Lodewijk  van  Velthem  heeft  in  navolging  van  den  onbekenden  auteur  van  den 
^xQzdL  Lanceioi  in  de  bijna  37000  verzen  van  het  tweede  boek  {Lancelot)  zich  met 
groote  inspanning  er  op  toegelegd  de  liefde  van  Lancelot  en  Ginevra  (Genovere)  zoo  heer- 
lijk mogelijk  voor  te  stellen  door  de  onkreukbare  trouw  van  den  ridder  ten  hemel  te 
verheffen.  Lancelot  wordt  prototype  van  den  ridderlijken,  zelfopoflferenden  amant.  Er 
is  in  de  teekening  van  dit  alles  veel  bekoorlijks  en  veel ,  dat  zeer  fijn  is  waargenomen. 
Door  heel  de  middeleeuwen  bleven  Lancelot  en  Ginevra  (Genovere)  een  beroemd  minnend 
paar ,  evenals  Tristan  en  Iseult.  De  dichter  der  Divina  Commedia ,  Valtissimo  poeta , 
vermeldt  Lancelot  en  Ginevra  (Genovere) ,  als  Francesca  di  Rimini  haar  val  aan  beide 
hellebezoekers  meedeelt: 

«  Noi  leggevamo  ud  giorno ,  per  diletto  ^ 

« Di  Lancillotto ,  come  amor  lo  strinse : 

«  Soli  eravamo  e  senza  alcuD  sospetto ...»  4) 

't  Was  het  verhaal  van  de  samenkomst  der  Koningin  en  Lancelot,  van  de  be- 
deesde houding  des  ridders,  die  van  liefde  niet  kon  spreken,  van  de  stoutheid  van 
Ginevra,  die  Lancelot,  in  het  gezelschap  harer  jonkvrouwen  en  van  den  ridder 
Galehot,  omhelst  —  „si  Ie  baise  devant  Galehot  assez  longuement",  zegt  de  oude 
druk  van  1494  —  *t  was  de  lezing  van  dit  alles,  't  welk  Francesca  ten  val  bracht, 
een  val  met  een  enkelen  regel  door  den  grooten  dichter  meesterlijk  geschilderd,  als 
hij  Francesca  doet  zuchten: 

«Quel  giorno  piü  non  vi  leggemmo  avante.»  5) 

In  de  meer  dan  11 000  verzen  van  het  eerste  vervolg:  de  Graalqueste  wordt  aan- 
getoond, hoe  het  aan  galante  ridders  als  Lancelot  niet  gegeven  is  den  Graal  te 
winnen,    en   hoe   Lancelot's   zoon,   ridder   Galahad  door  volmaakte  kuischheid  van 


i)  Te  Winkel,  De  Perr/itvael  en  hei  Haagsche  Lancelot  lis,  in  het  Tijdschr,  van  de  Maatsch. 
der  Ned,  Letterkunde^  X  (1891),  bl.  169. 

2)  396  verzen  van  het  verloren  eerste  boek  zijn  uitgegeven  door  Prof.  C.  P.  Serrure,  Vader L 
Museum^  IV  (1861),  bl.  305  vlg.,  onder  den  titel:  De  ridder  met  de  kar.  Nog  werd  een  klein  frag- 
ment van  het  eerste  boek  uitgegeven  door  Prof.  Dr.  M.  de  Vries,  in  het  Tijdschrift  van  de 
Maatsch,  der  Ned.  Letterkunde.,  III  (1883),  bl.  59  vlg. 

3)  Het  Haagsche  handschrift  is  uitgegeven  onder  den  titel :  Roman  van  Lancelot,  Naar  het  Hs, 
der  Kon.  Bibliotheek  op  ^ezag  van  het  Gouvernement  uitgegeven  door  W.  J.  A.  Jonckbloet,  1846. 

4)  Inferno^  Canto  V,  vs.  127 — 129. 

5)  Inferno.^  t.  a.  pi.,  vs.  140. 


I  ( 


I     4  »      >       \        • 


•■f 


' ; 


,    I 


•  I         I 


I 

I    ■' 


;     ^1 


».   • 


.1    ' 


«      .    r 


.    r 


•■>i   <  I 


■  ■         1        1 


ni 


'  r 


M   • 


-1  f 


..I 


I  '  ' 


I      I 


•  ;    I 


•  ■•     t 


I 


■r    j  •  ■ 

j       ■(         <-        / 


•-  i'. 
»      /    * 

»  1        * 


*  »  ' 


LANCELOT,    3=  boek. 


Edc  scone  aventnre  hebbic  gehord, 
Die  wiUk  dan  soe  bringen  vonl 
Uten  Walsche.  dat  nu  scine: 
Mine  staet  Ie  sparne  cost  no  pme; 
S  Maer  mochtic  ene  aventure  geraken. 
Die  mi  nel  daeiloe  dochie  smaken , 
Ende  ics  dan  niet  worde  bescouden , 
Soe  haddic  wel  mine  pine  vergouden. 
Mi  gewoech  die  aventure  das, 

lo  In  tsinxenen  avonde.  abt  none  was, 
Ende  die  mesK  was  gedaen, 
Ende  men  eten  soude  gaen, 
Quam  ene  joncfrouwe  niKt  haestcn  groet 
Int  hof  gereden  te  Carmeloct, 

IS  Ende  ïrochde  oft  Langeloel  dacr  ware. 
Men  seide:  jaet,  ende  wieiiden  hare; 
Ende  si  bit  hem  doe  daer  des , 
Van  des  conincs  halven  Felles, 
Dat  hi  met  hare  varen  woude 

ao  Inden  bosch ,  daer  sine  lelden  soude. 
Ende  alle  bant  i,ot  vragede  hi: 
(Joncfrouwe,  met  wien  soe  sidi?" 
—  „Ie  ben   metten  genen,  sekerleke, 
Daer  ie  u  hier  nu  af  spreke.'' 

15  Ende  I.jnceloet  beval  alsoe  houde 
Dat  men  sijn  gereide  leegen  soude. 
Ende  olse  die  conjnc  verslont  dese  sake 
Ili  wasere  af  sere  tongemske, 
Eniie  coninginne  ende  alt  hof  doe. 

30  Entie  joncfrouwe  antwerder  toe: 
„Hi  »al  morgen  hier  weder  wesen 
Ter  maeltijt.''  Hi  voer  wech  metlesen. 
Als  si  ene  halve  mile  hadden  gereden 
Worden  si  geware  ere  steden, 

3S  Daer  ene  abdie  van  nonnen  stoel. 
Si  reden  daer  met  groler  spoel, 
Daer  Lanceloet  herdc  wel  wa»  ontlaen 
Als  here  quam.  Ende  alsoe  saen 
Ward  hi  sire    ij.  neven  geware, 

40  Die  op.  ij.  bedden  lagen  dare, 
Lyoneel  ende  sijn  broder  Bohord. 
Ende  si  quamen  gesprongen  vord 
EJide  helsdene  sera  tien  tide, 
Abe  die  sijns  naren  blide. 

45  Ende  hi  seide  hen  lieden  daer  naer, 
Dat  hi  raetcere  joncfrouwen  quam  daer, 
Hiuc  wiite  om  wat  saken 
Binnen  dien  dat  si  dus  spraken 
Quamen.  üij.  nonnen,  dinc  vcrsochten. 

50  Èade  Galate  roei  hen  brochlen. 

IXe  soe  scone  was  ende  so  besneden 
Van  algader  sinen  leden, 
Datmen  niweren  in  eertrike 
Vonden  hadde  sinen  gelike. 

55  Ene  nonne  hïll  kint  in  die  hant, 
Ende  si  weende  sere  Ie  hant, 
Ende  seide:  „Here,  ie  bringe  u 


Dat  kint,  dat  ie  tote  nu 
Gevoet  bebbe,  dat  al  mine 

60  Bliscap  ende  troest  plach  te  sine; 
Ende  ie  soude  gerne  sien  dat  hi 
Van  uwer  hant  ridder  werde,  wildï; 
Bedie  van  beteren  man ,  soutier  waen , 
En  moehti  ridderscap  niel  ootfaen." 

65   Dat  kint  docht  hem  soe  scone. 
Dat  hi  noit  onder  den  trone 
Soe  sconen  vorme  sach  van  minne. 
Om  die  scoenheit  dïre  lach  anne 
Haddire  soe  goeden  wille  loe , 

70  Dal  hijl  hare  beloefde  doe. 
Dal  hine  rïddere  soude  maken. 
Hi  dedene  dien  nacht  waken, 
Ende  opten  anderen  dacb  dacr  naer 
Soe  maecline  riddere  daer, 

75  Ende  s|rien  hem  den  eneu  spore  vord , 
Enten  anderen  spien  hem  Bohort : 
Ende  Lanceloet  gordem  tswaerd  doe 
Ende  slogen  in  deo  hals,  ende  seidere  loe: 
„God  make  u  du  goei  vort  an, 

80  Bedie  gt  sijt  een  scone  jonc  man," 
Alse  Lanceloet  hadde  gedaen 
Dalier  loe  hoerde,  hi  seide  saen 
Tote  Galate:  „Here,  wildi 
Tol  des  conincs  hove  i'aren  met  mi?" 

S5  Hi  seide:  neen  hi,  niet  aldoe. 

Doe  sprac  Lanceloet  der  abdissen  toe: 
„Vrouwe,  gedoget  dat  te  hove  vare 
Die  neuwe  riddere,  die  dare 
Meer  sal  beteren  dan  hier  mei  u." 

90  Si  seide:  „Hine  varter  niet  nu. 
Abt  tijt  es  wi  selne  sinden  daer." 
Lanceloet  iciel  danen  daer  naer 
Ende  sine  gesellen ,  met  haeslen  groet, 
Ende  quamen  vor  lirïcetijt  te  KarmetoeL 

95  Die  coninc  was  te  messen  gegaen: 

Si  beelten  ende  gingen  in  die  ule  saen , 
Soedat  si  daer  in  die  cale 
Vanden  neuwen  riddere  hadden  tale. 
Bohort  seide  dal  hi  noit  ne  lach 
too  En  genen  roinsce  op  enen  dach 
So  wel  geliken,  teneger  stede 
Lancetote  abe  dat  kint  dede. 
„In  gelove  nembermer  man. 
En  eest  niet  GalaJlt  dien  Lanceloet  wui 
105  Ans  Conincs  Felles  dochter  wilen  ere. 
Hi  gelijcl  wel  min  no  mere 
Dien  geslechte  enlen  onsen  toe." 
Ende  Lyoncel  antwerde  hem  doe; 
„Ic  wib  wel  seker  wesen  des, 
IIO  Wanl  hi  Lancelote  al  gelijc  es.'' 
E^de  si  sprakere  Ie  meer  af  vort. 
Dal  sire  geme  iet  af  hadden  verhort 
Van  Lanceloets  monde,  daer  ti  niet 
An  mochten  vinden  dat  hi  sprac  iet. 


Tekst  van  de  gereproduceerde  folio  129  uit  het  handschrift  der 
Kooinklijke  Bibliotheek  te  's-Gravenhage,  n*.  YY  11a. 
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V.   BRITSCHE  ROMANS.  99 

lichaam  en  ziel  den  Graal  wint  —  als  reeds  is  gebleken.  De  Graal  is  naar  Sarrazin 
het  Heilige  Land  verplaatst  —  Galahad  wordt  tot  Graalkoning  in  Sarraz  gekroond , 
en  sterft  uit  verlangen  naar  den  dood,  als  hij  al  de  mysteriën  van  den  Graal  heeft 
doorgrond,  en  de  Graal  ten  hemel  vaart.  Van  de  twee  andere  Graalzoekers  wordt 
Perchevael  kluizenaar,  en  gaat  Bohort  naar  het  land  van  Logres  terug. 

In  de  meer  dan  13000  verzen  van  het  tweede  vervolg:  la  Mort  Artur  —  vooral 
met  hulp  van  Geoffrey  van  Monmouth  of  Wace  samengesteld  —  worden  de  verdere 
liefdesavonturen  van  Lancelot  en  Ginevra  (.Genovere)  verhaald:  hoe  Lancelot  de  koningin 
schaakt,  omdat  de  ridder  Aggrawein  en  de  Fee  Morgwein  —  zuster  van  Arthur  — 
haar  ^n  verboden  minnehandel  met  Lancelot  beschuldigden;  hoe  Ginevra  (Genovere)  in 
het  kasteel  van  Joyeuse  Garde  door  Arthur  belegerd ,  opnieuw  aan  haar  echtgenoot  wordt 
afgestaan  door  bemiddeling  van  den  Paus.  Lancelot  vlucht,  wordt  door  Arthur  ver- 
volgd, maar  deze  moet  terugkeeren,  omdat  zijn  bastaardzoon  Mordred  Ginevra 
dwingt  hem  te  huwen.  Mordred  wordt  gedood,  Arthur  gekwetst  naar  het  eiland  van 
Avalon  overgebracht.  Ginevra  eindigt  haar  leven  in  een  klooster,  Lancelot  als 
kluizenaar. 


4.    DE   WRAKE   VAN    RAGISEL. 

y^"^  EEDS  is  opgemerkt,  dat  dit  verhaal  door  Lodewijk  van  Velthem  in  zijn 
"""^  ^K    Lancelot  is   geïnterpoleerd,  in  het  derde  boek,  na  de  GraalquesiCy  van 

w-^^^^  vers  II 160  tot  vers  14136,  terwijl  hij  bovendien  poogt  van  vers  iiióo 
tot  vers  11235  eene  zekere  aansluiting  met  de  QuesU  te  verkrijgen.   Dit 

^*  «h'^H^*^'  gedicht  was  uit  het  Fransch  vertaald,  en  heette  in  het  oorspronkelijke: 
den  s^eghti  La  Vengeaficc  de  Raguidel^  even  als  een  veel  beknopter  verhaal  toe- 
kittariaei,  ze  geschreven  aan  den  trouvère  Raoul  i).  De  uitgebreidste  Fransche  redactie 
parüc.  .g  .^  j^^^  Dietsch  Vertaald  2),  maar  het  Fransch  origineel  schijnt  verloren. 

Velthem   heeft  uit  deze  Dietsche  vertaling,  waarvan  fragmenten  gevonden  zijn,  een 

kleine  3000  regels  gecompileerd  3).  Bij  een  en  ander  laten  smaak  en  kunstvaardigheid 

veel  te  wenschen  over  4). 


1)  Zie:  Messire  Gauvaiftt  ou  la  Venge'ance  de  Raguidel ,  poëme  de  la  Table  ronde  par  Ie  trom/ere 
Raoul,  pttblU  et  préc,  d*une  introduction  par  C.  Hippeau,  Paris,  1862. 

2)  In  1894  werd  op  nieuw  de  aandacht  gevraagd  voor  dit  gedicht  door  Prof.  Dr.  J.  te  Winkel  in 
zijn  artikel:  De  wrake  van  Kagisel  {Tijdschrift  van  de  Af aatsch,  der  Ned,  Letter k„^XLll^h\.  116 — 129). 
Hij  wees  op  acht  door  F.  Deyks  uitgegeven  Dietsche  fragmentjes,  in  Carminum  epicorum  germani' 
corum  Saeculi  XIII  et  XIV  fragmenta  (1858,  bl,  15 — 19).  Deze  acht  behooren  tot  eene  vertaling 
van  La  Vengeance  de  Raguidel^  niet  in  den  beknopten  vorm  van  den  trouvère  Raoul,  die  door  de 
uitgaaf  van  Hippeau  is  bekend  geworden,  maar  naar  eene  veel  uitjgebreider  bewerking,  die  waar- 
schijnlijk is  verloren  gegaan.  Velthem  compileerde  naar  de  vertaling  der  uitgebreide  Fransche  lezing. 

3)  In  de  zitting  van  10  Juni  1895  der  Koninklijke  Academie  van  Wetenschappen  heeft  Prof.  Dr. 
H.  E.  Moltzer  gewezen  op  een  nieuw  fragment  eener  onbekende  vertaling  van  La  Vengeance  de 
Raguidely  door  Prof.  Gallée  te  Düsseldorf  ontdekt.  Het  schijnt^  dat  dit  fragment  tot  eene  andere 
vertaling  behoort  dan  de  acht  fragmentjes  door  Te  Winkel  als  Ragisel  fragmenten  herkend.  Onder 
den  titel:  Een  nieuw  Ragiselfragment  gaf  Moltzer  een  afdruk  en  een  fraai  facsimile,  benevens  de 
correspondeerende  verzen  van  Lodewijk  van  Velthem,  en  de  Fransche,  door  Hippeau  uitgegeven,  in 
het   Tijdschrift  van  de  Maafsch.  der  Ned,  Letterkunde^  XIV  (1895),  ^l*  232—237. 

4)  E.  W.  L.  Eyssonius  Wichers,  Die  Wrake  van  Ragisel  {Dietsche  Warande^  VII  (1866), bl.  141). 


lOO  EERSTE  TIJDVAK.    MIDDELEEUWEN,    1175 — *55^' 

De  inhoud  is  zeer  bont.  Van  het  eigenlijke  onderwerp  wordt  het  minst  gesproken. 
Slechts  aan  het  begin  en  het  eind  wordt  er  gewag  van  gemaakt.  Koning  Arthurziet 
te  Carleon  een  schip  aankomen,  waarin  een  doode  ridder  (Ragisel)  met  eene  speer 
doorstoken  ligt.  In  een  brief  op  het  lijk  wordt  gezegd,  dat  zijn  dood  moet  gewroken 
worden  door  twee  ridders,  van  welke  de  een  de  speer  uit  de  wonde,  de  andere  de 
ringen  van  de  vingeren  des  dooden  moet  trekken.  Het  eerste  wordt  door  Walewein 
verricht,  het  tweede  door  een  onbekend  ridder,  die  later  als  Ydier  bekend  wordt. 
Aan  het  slot  van  het  gedicht  wreken  Walewein  en  Ydier  den  dood  van  Ragisel  op 
den  moordenaar  Gygantioen ,  die  geholpen  wordt  door  een  grimmigen  beer.  Tusschen 
begin  en  slot  worden  episodisch  allerlei  avonturen  van  Walewein  verhaalt.  Het  meest 
belangwekkende  is  de  liefdesgeschiedenis  van  Walewein  en  Ydeine  van  Lancgarde, 
bij  welke  gelegenheid  men  verneemt,  dat  aan  Arthur's  hof  een  wondennanteltje  is 
aangekomen,  dat  alleen  door  eene  kuische  vrouw  kan  gedragen  worden  —  een  af- 
zonderlijk  verhaal,  dat  als  de  Fabliau  du  mantel  maviaillié  is  bekend  geworden  i). 


5.    WALEWEIN    EN   KEYE. 

OOK    dit   verhaal  is   door  Lodewijk  van  Velthem  in  den  Lancelot  geïnter- 
poleerd in  het  derde  boek  van  vers  18603  tot  vers  22270.   Waarschijnlijk 
heeft   men   met   eene  vertaling  te  doen,  schoon  het  origineel  nog  niet  is 
36.üithetLeid-  aaugewezcu.  De  inhoud  wordt  gevormd  door  het  verhaal  van  Walewein's 
scheHs.van  heldendaden    naar   aanleiding   eener   beschuldiging  door  Keye  tegen  hem 
iUstorM\^  ingebracht.  Boven  de  ridders  van  Arthur's  hof  zou  hij  zich  gesteld  hebben , 
partie.  zeggcude,    dat   hij  meer  avonturen  had  bestaan,  dan  al  de  anderen.  Ver- 

gramd gaat  Walewein  op  jacht  naar  nieuwe  gesten,  terwijl  Keye,  die  hem 
bespiedt,  gevangen  wordt  genomen.  Walewein  verlost  jonkvrouwen,  doodt  monsters  en 
reuzen.  Keye  wordt  bij  zijne  terugkomst  te  Carleon  door  Arthur  met  verbanning  gestraft. 


6.  DE  RIDDER  METTER  MOUWEN. 

^.^^"^^^  EZE   uit   verschillende   Fransche   bronnen    gecompileerde  roman  plaatste 

-  J      ^Ê  Velthem    in    het   derde   boek   van  den  Lancelot^  van  vers  145 81  tot  vers 

^^■^^^  18600.    Hoofdzakelijk  zijn  het  twee  romans  van  Chrétien  de  Troyes,  die 

37.uithetLcid-  geplunderd  worden,  de  Erec  en  de  Ivain  ou  k  ChevalUr  au  lion.  Beide 

scheHs.van  romans  berusten  op  Anglo-Normandische  lais^  die  het  leven  endehelden- 

AtxiSpitghei  ^jj^^gjj    y^jj    ggjj  bij  zonderen  held  uit  de  broederschap  der  Tafelronde  be- 

hittortaelyt^  '  ^ 

partie.  schrijveu  2).    Beide   verraden    tevens   op    vele   plaatsen  hun  oud-Britsch- 


i)  T>tzt  fabliau  heet  oorspronkelijk  Le  Court  Alantel^  en  werd  medegedeeld  door  Legrand  d^Aussy, 
Fabliaux  et  Contes  du  XI Ie  et  XII Ie  siècle^  1779 — ^81',  vol.  i,  bl.  60,  later  door  de  Montaiglon, 
Recueil  général  des  Fabliaux^  1872 — 80,  III  (1878),  bl.  i — 29.  Deze  fabliau  werd  in  de  i6e  eeuw  in 
proza  verteld  onder  den  titel  Le  mantel  maltaillié^  en  wortelt  reeds  in  de  geschiedenis  der  kuisch- 
heidsproeven  uit  den  Middelgriekschen  roman  van  Heliodorus  (+ 350).  ïn  den.  Amadh  de  Gaula  (146$) 
wordt  de  mantel  een  sluier,  bij  Spenser  (1598)  een  gordel.  Te  Winkel  {Tijdschrift  van  de  Maatsch. 
der  Ned,  Letterk,,^Xl\l^  1894,  bl.  129),  merkt  op,  dat  de  tekst  dezer  sprook  het  laatst  is  uitgegeven  door 
F.  A.  Wulff,  Romania^  XIV  (1885),  en  dat  over  den  oorsprong  is  gehandeld  door  Otto  Wamatsch, 
Der  Mantel,  Bruchstück  eines  Lanzelefs-romans  des  Heinrich  von  dem   Türlin  .  .  .  1883. 

2)  Gaston  Paris ,  Litt,  franf,  au  moyen  age ,  bl.  96, 
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Keltischen  oorsprong.  Velthem  heeft  misschien  er  iets  uit  eigen  vinding  bij  ge-  . 
voegd  i).  Zijn  held  heet  Miraudijs,  en  noemt  zich  Ridder  metter  mouwen,  omdat 
Walewein's  nicht  Clarette  hem  eene  „mouwe"  gegeven  heeft  als  teeken  harer  gunst. 
Het  ongemeene  in  dezen  held  is ,  dat  hij ,  een  bastaardzoon ,  door  zijne  moeder  te  vonde- 
ling werd  gelegd,  en  dat  hij  door  de  Koningin  Ginevra  (Genovere)  tot  ridder  is  geslagen. 
Dit  laatste  feit  geschiedde,  om  hem  in  staat  te  stellen  eene  jonkvrouw  bij  te  staan, 
die  door  een  ridder  mishandeld  wordt  —  eene  herinnering  aan  Chrétien's  Erec  2). 
Schoon  Miraudijs  nu  de  ridder  van  Clarette  is ,  en  bezield  door  hare  liefde  wonderen 
verricht,  begunstigt  deze  gastvrije  jonkvrouw  nog  andere  minnaars,  waaronder 
Marchelijs  „here  van  der  linden,  die  winter  ende  soraer  was  even  groene".  Eene 
dergelijke  linde  wordt  in  den  Chevalier  au  lion  door  Chrétien  beschreven.  Miraudijs 
trekt  door  het. „felle  woud  sonder  genade"  vol  monsters  en  geheimen,  als  het  woud 
van  Broceliande,  eene  herinnering  aan  Koning  Arihur's  Boek  en  aan  den  Chevalier 
au  lion. 

Miraudijs  wint  ten  slotte  de  hand  van  Clarette  in  een  tomooi,  wordt  door  eene 
koningin  als  haar  zoon  herkend,  spoort  zijn  vader  op,  en  wordt  door  een  huwelijk 
zijner  beide  ouders  van  den  smaad  der  bastaardij  bevrijd. 


lï 


7.   MORIAEN. 

ET  is  aan  twijfel  onderhevig,  of  Velthem ,  dan  wel  of  een  ander  interpolator 

dezen  roman  in  het  tweede  boek  van  den  Z<3f«<r^/c?/ van  vers  42547  tot  vers 

47  2 50  heeft  geplaatst  3).  De  interpolator  heeft  een  verloren  Dietsch  handschrift 

38.Uit  het  Leid-  ^^°    Moriaen    verkort,  om  van  „Moriane  dat  scone  bediet"  in  het  groot 

scheHs.van  Z^/ir^^Z-handschrift  te  kunnen  opnemen.  Men  herkent  namelijk  de  hand 

^^spughei  yg^jj  ^jgjj  compilator  in  eene  naams  verwisseling.  De  compilator  noemt  den 

partic.    '     vader  van  Moriaen  Acglovael,  die  een  broeder  was  van  Perchevael.  Het 

is   duidelijk,    dat  de  onbekende  dichter  van  den  verloren  Moriaen^  hier 

Perchevael   had   geplaatst  4),    maar   dat   de   compilator,    die  in   den   Lanceloi  van 

Perchevael's   ongeschonden   kuischheid  had  gelezen,  voor  de  eenheid  van  het  geheel 

er  liever  den  geheel  onbed uidenden  persoon  van  Acglovael  voor  koos.  De  onbekende 

dichter  van  Moriaen  schreef  onder  invloed  van  Chrétien's  Ferceval,  en  bediende  zich 

van  zijn  Moorschen  held,  om  in  diens  leven  avonturen,  uit  andere  Fransche  bronnen 

geput,   te   pas   te   brengen.   Misschien   is   de  held  Moriaen  eene  Dietsche  vinding, 

misschien  staat  hij  in  verband  met  het  niet  teruggevonden  Fransche  verhaal ,  waaraan 

Wolfram    von   Eschenbach   zijn    Feirefiz  ontleende  5).   Feirefiz  is  de  zoon  van  eene 

Moorsche  koningin,   die  gehuwd  was  met  Gahmuret,  maar  door  dezen  was  verlaten. 

Gahmuret  verkoos  naar  zijn  vaderland  Anjou  terug  te  keeren,  en  huwde  met  Herze- 

loïde ,  die  moeder  werd  van  Parzival.  De  overeenkomst  der  feiten  is  niet  groot ,  daar 


i)  Te  Winkel,  Geschiedenis^  I,  bl.  190. 

2)  Te  Winkel,  Geschiedenis^  I,  bl.  191. 

3)  Zie  Te  Winkel ,  De  Perchevael  en  het  Haagsche  Lancelot  Hs,  (  Tijdschr.  van  de  Maatsck.  der  Ned, 
Letterk.^  X  (1891),  bl.  173,  noot  i).  Dezelfde  geleerde  ^2S.\\\\\  Roman  van  Mor  iaën,  van  eene  Inleiding 
en  Woordenlijst  voorzien  (Gron.,  1879,  afl.  20 — 22  van  Moltzer's  Bibliothetk  van  Middelned.  Lett.) 

4)  Te  Winkel,  Inleiding  op  Moriaen^  bl.  22 — 28. 

5)  Te  Winkel,  Geschiedenis^  I,  bl.  187,  noot  2. 
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Moriaen  er  in  slaagt  zijn  vader  Perchevael  terug  te  vinden,  en  te  doen  huwen  met 
zijne  moeder  de  Moorsche  koningin ,  vroeger  bedrogen  door  Perchevael.  In  de  voor- 
geschiedenis van  Wolfram's  Parzival  sterft  de  Koning  Gahmuret,  die  twee  wettige 
vrouwen  heeft,  op  een  tocht  naar  het  Oosten,  voordat  hij  zijne  Moorsche  vrouw  en 
zoon  heeft  teruggezien. 

Wat  hiervan  zij ,  het  verloren  gedicht  van  Moriaen  schijnt  zoo  fraai  geschreven 
en  zoo  kunstig  samengesteld  te  zijn,  dat  men  er  in  de  compilatie  van  het  Lancelot- 
handschrift  nog  duidelijk  de  sporen  van  terugvindt  i).  Het  hoofdfeit  van  den  roman, 
Moriaen's  queste  naar  Perchevael,  om  zijn  vader  met  de  Moorsche  koningin  te  doen 
huwen,  en  zich  zelf  van  den  smaad  der  bastaardij  te  bevrijden,  wordt  verbonden  met 
het  verlangen  van  Arthur,  om  Perchevael,  die  zoo  lang  uitblijft  op  den  Graaltocht, 
terug  te  zien.  Walewein  en  Lancelot  gaan  uit,  om  Perchevael  te  zoeken ,  maar  vinden 
een  zwarten  ridder ,  Moriaen ,  die  eerst  met  Lancelot  strijdt,  later  met  hem  vriendschap 
sluit,  en  zich  bekend  maakt  als  zoon  van  Perchevael.  Nu  beginnen  zij  te  zaam  eene  queste 
naar  Perchevael,  en  beleven  verschillende  ontmoetingen.  Enkele  motieven  uit  den 
roman  Walewein  van  Penninc  en  Vostaert  worden  door  den  auteur  van  Moriaen 
behendig  ingevlochten. 

Even  als  Miraudijs,  de  „Ridder  metter  mouwen",  wordt  Moriaen,  na  Perchevael 
en  zijne  moeder  teruggevonden  te  hebben,  van  de  smet  der  bestaardij  bevrijd. 


8.  TOREC. 


^^p^^^    E   roman    van    Torec  is  door  Velthem  geïnterpoleerd  in  het  derde  boek 

''^m     ^^  van  zijn  Lancelot ^  van  vers  23127  tot  vers  26964  2).  Velthem  heeft  daarbij 

""^^^^^^  zoo   ruw   gekapt   in    den   tekst,    dien   hij    volgde,  dat   men   getwijfeld 

30.  Uit  het  Leid-  ^^^^t»  ^^  ^^^e  tekst  wel  aan  Jacob  van  Maerlant  is  toe  te  schrijven.  Nu 

sche  H».  van  het   uit   deu  Perckevoel  duidelijk  blijkt ,  hoe  onbeschroomd  Velthem  bij 

den  5>MrA*/ 2ijne   Verkortingen    te   werk   ging,    behoeft  deze   twijfel   niet   langer  te 

partie.    '      dureu ,  te  meer,  omdat  Maerlant  in  zijne  Historie  van  Troyend&n  Torec 

onder  zijne   werken   noemt  3).   Maerlant  had  uit  het  Fransch  vertolkt, 

hoewel  het  Fransche  origineel  nu  verloren  schijnt  4). 

Schoon  Torec  niet  tot  de  broederschap  der  Tafelronde  behoort,  volgt  hij  toch  in 
alles  het  voorbeeld  van  Walewein  en  Perceval.  Zijn  voornaamste  werk  is  eene  queste 
naar  een  kostbaar  gouden  diadeem,  dat  aan  zijne  grootmoeder  ontnomen  is.  Zijne 
moeder  Tristoise  lacht  maar  driemaal  in  haar  gansche  leven :  als  Torec  geboren  wordt, 
als  hij  belooft  het  gouden  diadeem  te  zullen  opsporen,  als  hij  het  terugbrengt. 


1)  Te  Winkel,  t.  a.  pi. 

2)  Jacob  van  Maerlaot*s  Roman  van  Torec,  op  nieuw  naar  het  Hs,  uitgegeven  en  van  eene  In- 
leiding  en   Woordenlijst  voorzien^  door  Jan  te  Winkel,  Leiden,  1875. 

3)  «Hier  te  voren  dichte  hi  Merlijn 

«Ende  Alexander  uten  Latijn, 
«Toerecke* enz. 

4)  Gaston  Paris  zegt:  «Torec  n'est  conservé  qa'en  Neerlandais*  {Litt,  franf,  au  mcyen  age,h\.  g7\ 
en  verbaalt  (Histoire  litteraire  de  la  France^  XXX  (1888),  bl.  263),  dat  in  1392  Koningin  Isabeau  de 
Bavière  nog  in  het  bezit  was  van  een  Franschen  «Torrez  rimé,  bien  historie  et  escript*.  ^ 
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Als  eene  bijzonderheid  in  dezen  roman  dient  melding  gemaakt  te  worden  van  eene 
episode  met  den  titel:  „Hoe  Torec  int  scip  van  Aventure  was".  Een  wonderschip 
—  als  het  schip  van  Salomo  uit  den  Grand  Saini-Graal  —  brengt  hem  naar  „die 
camere  van  wijsheiden",  waar  bejaarde  mannen,  vrouwen  en  jonkvrouwen  spreken 
over  zedenbederf,  vooral  in  de  hoogere  standen;  over  de  heerschappij  van  het  geld, 
over  de  liefde  van  gehuwde  vrouwen  en  maagden.  Deze  satirisch-ethische  excurs 
stemt  geheel  overeen  met  de  denkbeelden ,  die  Maerlant  in  zijne  didactische  schriften 
op  den  voorgrond  heeft  gesteld  i),  en  verklaart  de  voorkeur  van  Maerlant  om  den 
Torec  ter  vertolking  te  kiezen. 


<nC 


9.    WALEWEIN. 

ALEWEIN  —  of  Roman  van  Walcwcin  —  heet  een  beroemd  ge- 
dicht, niet  door  de  compilators  vingeren  van  Heer  Lodewijk  van 
Velthem  beduimeld,  maar  geheel  ongeschonden  uit  de  handen  van 
twee  dichters  tot  ons  gekomen.  Het  eerste  deel  van  het  werk  werd 
4o.uit  hetLeidiche  opgesteld  door  Penuiuc  (meer  dan  7800  verzen),  en  later  voltooid  door 
H8.vanden5^/>-  Pieter . Vostaert  (omstreeks  3300  verzen).  Het  is  moeilijk  uit  temaken 
ghtikittonaeiyXfi  yolgens   welke   Fransche   bronnen   deze    Walewein    is   samengesteld, 

maar  de  inhoud  openbaart  in  elk  bijzonder  gedeelte,  dat  men  hier 
met  geene  Dietsche  vinding  te  doen  heeft,  tenzij  de  aaneenrijging  der  verschillende 
jeesten  van  Walewein  een  oorspronkelijke  greep  van  Penninc  was,  die  later  door 
Pieter  Vostaert  werd  voortgezet  2). 

Daarenboven  heeft  Pieter  Vostaert  van  eene  Fransche  bron  gesproken  („ons  orcont 
die  Walsce  tale")  —  en  draagt  deze  roman  overal  den  stempel  zijner  Britsch-Keltische 
afkomst. 

De  oude  Kymrische  Gwalchmai  wordt  door  Chrétien  de  Troyes  Gauvain  gedoopt  3), 
waarop  Wolfram  von  Eschenbach  hem  Gawan,  Heinrich  von  dem  Ttirlin  4)  hem 
Gawein  noemt,  en  eindelijk  de  Middelengelsche  rijmer  van  Sir  Perceval  of  Galks 
(1440)  hem  met  den  vorm  Gawayne  of  Wawayne  aanduidt.  Het  is  opmerkelijk,  dat 
Geoflfrey,  die  hem  in  het  Latijn  Walwenus  of  Walwanus  noemt,  aanleiding  schijnt 
gegeven  te  hebben  tot  onzen  Dietschen  naam  Walewein,  welke 'vorm  in  onze  vertaalde 
Britsche  gedichten  meer  voorkomt  dan  de  van  het  Fransch  afgeleide  Gauvein  of  Gawein. 
De  inhoud  is  reeds  zoo  dikwijls  naverteld,  dat  men  dien  als  vrij  algemeen  bekend 
mag  onderstellen. 

Uit  dezen  is  het  duidelijk  merkbaar,  dat  Penninc  en  Pieter  Vostaert  de  stof  voor 


1)  Te  Winkel,  Inleiding  op  den  Torec ^  bl.  XX  vlg. 

2)  Roman  van  Walewein  door  Penninc  en  Pieter  Vostaert  uitgegeven  (en  mei  Inleiding  en  andere 
ophelderingen  voorzien)  door  W.  J.  A.  Jonckbloet,  Leiden,  1846 — ^48,  2  dln.  Een  fragment  van  een 
tweeden  codex  (bijna  400  verzen)  werd  in  1850  te  Oudenaarde  ontdekt,  en  besproken  door  C.  P.  Ser- 
rure,  Eendragt  (1850). 

3)  Evenzoo  in  de  Queste  en  in  den  Grand  Saint'Graal, 

4)  Schreef  omstreeks  1220  •Diu  Krone»^  eene  vertaling  van  Chrétien  de  Troyes,  voornamelijk  de 
Walewein  «avonturen  uit  zijn  Ie  Conté  del  Graal  ^  terwijl  nog  andere  avonturen  uit  Fransche  bronnen, 
door  Heinrich  daarmee  zijn  verbonden. 
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hun  roman  ontleend  hebben  aan  oud-Kymrische  verhalen ,  door  Anglo-Normandiers  of 
Bretons  in  het  Fransch  vertaald.  Reeds  werd  het  eigenaardig  Kymrische  in  de 
XII«  eeuw  naar  de  eischen  der  Fransche  riddermaatschappij  gewijzigd,  en  gingen 
Penninc  en  Pieter  Vostaert  daarmee  voort  in  de  XIII«  eeuw  —  schoon  er  van 
hun  leeftijd  niets  met  zekerheid  is  te  zeggen.  Het  staat  alleen  vast,  dat  het  hand- 
schrift dagteekent  van  1350,  en  dat  Penninc  en  Pieter  Vostaert  reeds  voor  dien  tijd 
den   WaUwein  hebben  bewerkt. 

Toch  is  het  oud-Kymrische  karakter,  van  hetgeen  nu  Walewein's  jeeste  geworden 
is,  nog  zeer  gemakkelijk  te  herkennen.  Het  tooverschaakbord  —  aanleiding  tot 
Walewein's  queste  —  behoort  tot  de  welbekende  magische  voorwerpen ,  die  in  jde 
lersche  en  Kymrische  volksverhalen  eene  zoo  groote  rol  spelen,  als  de  wonderketels 
der  Goden  \  als  de  talismans  der  Tuatha  de  Danann :  zwaard ,  lans ,  graal ;  de 
hamer  van  Fionn ,  de  betooverde  tak  van  Cormac.  Zoo  komen  in  WaUwein ,  behalve 
het  schaakbord  van  Koning  Wonder,  en  het  zwaard  van  den  Koning  Amoraen ,  nog 
twee  magische  voorwerpen  in  Ysabele's  hof:  eene  fontein,  die  uit  den  mond  van  een 
gouden  arend  springt,  en  waarvan  één  drop  een  stokoud  grijsaard  tot  een  dertig-jarig 
man  doet  opleven,  en  een  wonderboom  van  goud,  op  de  gulden  takken  van  welken 
vogelen  van  goud  zitten.  Aan  elk  blad  hangt  „een  goudijn  bellekijn",  „dat  scone 
ludet  ende  claer",  terwijl  het  gezang  der  gouden  vogels  zich  daaraan  paart: 

«Dus  ghevet  elc  voghelkijn  sinen  sanc 
e  Ende  elc  beUekijn  sinen  clanc.» 

Zóó  is  de  wondertak  van  Cormac  met  negen  gouden  appels,  die  zulk  eene  heerlijke 
muziek  deden  hooren,  dat  men  er  alle  leed  bij  vergat  —  een  tak,  om  welken  te 
bezitten  Cormac  vrouw,  zoon  en  dochter  afstond  i). 

Nu  is  het  opmerkelijke  nog  daarenboven,  dat  deze  betooverde  voorwerpen  in  den 
WaUwein y  schaakbord,  zwaard,  wonderfontein  en  wonderboom,  gevonden  worden  in 
kasteelen,  die  in  een  buitengemeen  land  gelegen  zijn  —  dus  de  gewone  Kymrische 
voorstelling  van  de  onderwereld,  van  het  rijk  der  geesten,  van  Avalon.  Het  duide- 
lijkst komt  dit  uit  bij  den  burcht  van  Koning  Assentijn.  Dit  ongenaakbaar  kasteel 
ligt  aan  eene  breede  rivier,  bereikbaar  alleen  over  de  bekende  brug,  scherp  als  een 
zwaard,  even  als  in  Chrétien's  Conie  de  la  ChareUe  —  even  als  in  de  betooverde 
kasteelen,  die  in  U  Conie  del  Graal  door  Perceval  en  Gauvain  worden  bezocht,  en 
die  duidelijk  hun  mythologischen  oorsprong  verraden.  Juist  in  deze  kasteelen,  waar 
de  Kymrische  goden  der  onderwereld  wonen,  zijn  de  magische  talismans  aanwezig, 
die  door  de  ridders  der  Tafelronde  met  ongelooflijke  dapperheid  worden  opgespoord. 

Uit  den  WaUwein  blijkt,  dat  ook  de  Fransche  bewerkers,  die  Penninc  en 
Vostaert  hunne  stof  leverden,  dit  denkbeeld  hadden  begrepen.  Zij  doen  de  rivier 
voor  Koning  Assentijn's  burcht  blaken  en  koken  van  hellevuur;  zwarte  vogels  duiken 
er  in  neder  en  komen  er  wit  uit.  Het  zijn  de  zielen  der  gestorvenen,  die  door  het 
vagevuur  gelouterd  worden.  Het  mythologisch  Kymrische  element  wordt  christelijk 
gekleurd  —  maar  behoudt  zijne  waarde,  daar  de  Fransche  om  werkers  het  begrepen 
hadden.  En  dat  men  bij  Koning  Assentijn  inderdaad  in  het  schimmenrijk  is  afge- 
daald, staaft  ook  het  feit,  dat  Walewein  en  Ysabele  uit  hun  kerkers  gered  worden 
door  den  geest  van  een  gestorven  ridder,  aan  wien  Walewein  eene  christelijke  be- 
grafenis had  bezorgd. 


I)  Nutt,  t.  a.  pi.,  bl.  193. 


'   I  7/   : 


ir     !>'!".,     »  J 


'.      •..' 


■    <  .  1 


'I 


..     L  .1/        '  '. 

{   f-  I 


'I. 


I  • 


\    '.   i  .  jli)  "     -l   '►U  ' 


.  i 


I 


*( 


'  (.     v 


..♦     l 

«1 

•f 

• 

:{ 

'i 

<     1 

1 

H 

-  » 

w 


•1 , 


I'  • 


*  .  r 


.  /•         ■  'I     I 


«    f 


'•         H»* 


i  I 


A' 


li 


f     ,■  '  .      I     »  • 


•         !•    ..         .' 


u    ■ . 


f  s 


rf    .  ,: 


r 


»         »i. 


'    •  .     r..      :•   ' 
tr         '••■     n    .     '» 


t       '>«' 


TI- 


<    ' 


^  r 


:1 


'  •* ■  .         4        J.  ' 


/  f. 


j,     :■■  :    ]•  • 


I        .1  .    *'f 


<  1 


,  •  r       ( 


t'.''i  " 


♦  <  » 


v<    > 


:.._.      ....^r- 


•  •  •     / 


W  A  L  E  W  E  I  >• , 


Kaóe  ;pone  Tiicfi 

31»    an  tntita  hiit 

man   Üe  aa  jcret^ 


Het  es  ^  eacie  ^nedotiene: 


3305 


S3IO 


Want  hfCt  stater  an  ^facaoeven. 
^Here,  'fit  raraert  -viUic  jon  ^heren. 
SCoocbdt  311  «sre  bede  ^hestadea.  * 
Deer  Waievesn  «euie:  ,^  iwer  ^heaa/ie. 
0>aïiic,  QH^iies  mi  'iat 
£c  inUe  ai  dooB  dat  ghi 
bsdien  -iat  kt  vuibriiiciMa 
Doe  gbinc  'tie  coainc  dbac  iadi 


JJ3:; 


•"        L 


33» 


33*5 


3330 


3335 


3340 


bde  nefcer  voort  een  sehren  ftondm 
S  togiKt  Waleweine,  die  begiierrie 

TnooMte  dat  mea  oft 
Dmt  hijt  oen  peüeie  want 
Ent  Waiewctne  met  ogfaen  «ach 
Stee  bcrte  ootplooc  alse  die  dacfa : 
Rem  doefate  wd  in  onen  moet, 
Hine  lacb  aoit  gfaeca  so  goeL 
Die  appei  entie  hüte  bede 
Waren  mot  j^ondijn,  entie  scede. 
Die  neme  die  ten  zwacnie  befaoovde 
Waa  «Ml  eacB  btakenden  grintbofde. 
Die  (linpe  die  dater  anc  tfont 
Soe  hftdde  giHDOK  mwikh  pont. 
Tamcit  nmder 
Waren  aOe  goodijn 
En  lach  noyt  nma  gbcen  fo 

Der  Walewem  seide:  «Dat  a  God  lone! 
Hete  coninc ,  txecket  ater  acede." 
—  «JDalf  fonde  jon  comen  tallen  lede, 
Heie  WaJcfPein,  ventaet  dit  wel. 
Treckedie  tnraert;  het  es  so  fel. 
Ai  haddt  ai  die  wapine  ane 
Die  ghi  noyt  dnrncht,  aa  mines  wane, 
Sone  mochti  niet  daer  voren  staen. 
Het  ne  fondae  alle  dor  slaen. 
Glune  mochtets  altoos  niet  ontvlien." 
Waieweia  aadwoide  mettien : 
,Den  appel  entie  hflte  bede 


So  togfaecfie  mi .  mtie 

334.5  Laet  mi  iocfa  den  egghe 

Die  ooninc  oecket  ant  mettiai . 
Ende  eer  hijt  half  biochte  otcr  scerie, 
Orer  <ippel  ende  orer  hilte  bede 
.Spianct  vor  Waleweïne  spde  aczde 

5350  Oft  «we  een  mensche.  üe  'jeghacrde 
«jmoede  ze  mekcne,  «nde  hi  -nrirfairfi 
Hadde  side  -vds  In  '>ietei 
\«iias  io  jhmarrde  iat 
c  tact   iaer  ia  te 
xotiei  ende  hüte  bcüic 
Nam  'oi-t,  ende  staect  mde  scsde, 
Ende  hi  aeide:  ,^  onsen  heie, 
JiiQ  «s  ^hesciet  groot 
Heden  vor  <fit  goede 

3360  God  aeive  herct  jon  ghespaert; 

Nbit  man  mochter  Toren  ghestaen.** 
Waiewein  andworde  zaen 
Ende  seide:  ,^es  danidc  ▼riendeiike 
Gode  onsen  heie  van  hemelrike. 

3365  Ene  bovea  ons  illen  hevet  ghebot: 
Hexe  coninc.  liso  help  mi  God, 
Xi  >»ect  -srat  gin  ane  mi  b^aert. 
In  wiQe  niet  iat  ghi  mi  ^paert. 
Sdx  in  pinen  of  in  socghen, 

3370  Daer  ate  so  willic  ;oa  boKjhen 
Gfaeme  cade  staen  £e  saden. 
Ende  ghi  mlt  mi  dor  awc  jjhenaiien 
Gfaeren  tswaert:  hets  mijn  jfhevouchte." 
Die  coninc  was  biide  ende  lonch . 

3375  Als  hi    lat  horde,  ende  rere  vxo. 
Ende  hi  seide:  „Wildi  also, 
^jhdovet  mi  dan  bi  awer  trottwe, 
Bi  rndtierscepe .  bi  onser  ▼touwen. 
Dat  fcjhiis  met  ne  solt  onbaren. 

33S0  Daer  ic  jou  senile,  gfaine  ruiter  varen , 
Duer  noot  no  duer  ^hene  dinghen. 
>o  "^hevic  jrtu  *sw.iert  metten  rween  nnghtm, 
f  f  en   ware  recJir    lor  ene  zake. 
Dit  ;ou  noorjan  ♦fhcbrake; 

33H5   Nootsin   hreket  al  b«lof. ' 

Ie  wrlle    OU  ^cker  'ioen  hier  n .  * 

Sprac  Walewein,  ,.u\  mire  n-ouwe. 
Hi  rudderscepe,   h\  onscr  rr  uwc, 
Here  ooninc  van  <lesen  -iinijiien. 


Tekst  yan  de  gereproduceerde  bladzijde  139  ^a^  ^et  handschrift  iran  de 
Maatsdu^tj  der  Sed.  Letterkunde  te  Leiden,  no.  193- 
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WALK  W  KIN 

ra.  139  tverWemd»  uit  h.t  hondschnfl  van  de  Maatscliajrpii  der  Ned.  letterkunde  ie  l.rid«-n 


V.  BRITSCHE  ROMANS.  I05 

Het  verwijt,  dat  de  verchristelijking  en  verridderlijking  der  oud-Britsche  geschie- 
denissen in  de  XII«  en  XIII«  eeuwen  noodzakelijk  aanleiding  moesten  geven  tot  iets 
bonts  en  onharmonisch,  kan  niet  afgewezen  worden,  zelfs  niet  voor  den  WaUweiriy 
die  zooveel  hooger  staat  dan  Maerlant's  Grale  en  Merline^  dan  zijn  Torec^  dan 
Velthem's  Lanceloi,  Quesie  ^  Artur^s  dood  en  de  andere  geïnterpoleerde  en  gecompi- 
leerde jeesten  van  Perceval  en  Walewein.  Aan  Penninc's  en  Vostaert's  WaUwein  is 
bijzonder  warme  lof  geschonken  i).  Men  prees  „bewuste  kunsteenheid",  men  prees 
het  magisch  element  in  de  XIII*  eeuw  zoo  geliefd ,  men  prees  de  handigheid  van  den 
of  de  dichters,  die  Walewein  blakend  voor  Ysabele,  in  den  wreeden  strijd  brengen 
tusschen  liefde  en  plicht;  men  prees  voorts  de  eenheid  der  hoofdhandeling,  en  de 
harmonische  kleur  der  verschillende  episoden  —  „den  vloeienden  en  levendigen  toon 
van  den  dialoog,  de  naïveteit  van  den  stijl  en  het  poëtische  der  beelden."  Hoewel 
deze  lof  voor  een  goed  deel  kan  worden  beaamd,  dient  nimmer  vergeten,  dat  de 
zoogenaamde  „bewuste  kunsteenheid"  alleen  tot  het  plan  en  den  omtrek  van  den 
roman  moet  worden  teruggebracht,  daar  de  volkomen  harmonische ineensmelting  der 
oud-Britsche  en  der  nieuw-Fransche  elementen  ook  in  den  Walewein  niet  is  verkregen. 


10.   FERGUUT. 

^.^^^^  ERGUS  —    oi   Ie  Roman  des  aventures  de  Fergus  —  behoort  tot  die 

■|^      Fransch-Britsche  romans,  die  de  avontuurlijke  levensbeschrijving  van  een 

JP  ^    Ronde-tafel-ridder   bevatten,  zooals  Erec,  Ider,  Meriadeuc  en  Torec  2). 

De   Fergus  werd   geschreven  door  Guillaume,  soms  Guillaume  Ie  Clerc 

^*  sche^nl^^an  S^^^^^^  s)  >  ^^  ^^i^^  ^iju  geboortelaud  Guillaume  de  Normandie  ge- 
den  spughti  heeten  4).  Deze  „Guillaume  un  clers  qui  fu  Normans",  schreef  niet  alleen 
historiéuL^xfi  gen  roman  d* aventures ^  als  Fergus,  maar  won  een  beroemden  naam  in 
^"*^'  het  begin  der  XIII*  eeuw  (1200 — 1230)  met  z\]nt  fabieaux,  contes  tn  lais. 

Dat  Guillaume  sterk  onder  den  invloed  stond  van  Chrétien's  Conté  del  Graal  kan 
uit  den  inhoud  van  zijn  Fergus  blijken, 

In  Vlaanderen  werd  omstreeks  1220 — 1250  eene  Dietsche  vertaling  van  den /N?r^j 
gemaakt  5),  waarbij  van  den  bijna  7000  verzen  behelzenden  roman  eene  kleine  6000 
zijn  terecht  gekomen.  Daarbij  voegt  zich  het  verschijnsel,  dat  het  begin  van  den 
roman  (tot  vs.  2593)  zeer  verdienstelijk  is  bewerkt,  maar  dat  dan  plotseling  een 
onbekwame  hand  het  werk  voortzet. 


1)  Door  Jonckbloet,  Geschiedenis^  I  (1884),  bl.  327  vlg. 

2)  Gaston  Paris,  Lttt,  franf,  au  moyen  age^  bl.  97. 

3)  O.  a.  door  Francisque  Michel,  die  het  jongere  handschrift  van  Fergus  uitgaf  onder  den  titel: 
Le  roman  des  aventures  de  Frégus  par  Guillaume  Ie  Clerc  (Edimbourg,  1841),  en  door  Ernst  Martin, 
die  het  oudere  handschrift  van  den  hertog  van  Aumale  uitgaf  onder  den  titel:  Fergus,  Roman  von 
Guillaume  le  Clerc  (Halle,  1872).  Gaston  Paris  zegt  alleen:  Guillaume. 

4)  E.  W.  L.  Eyssonius  Wichers,  Iets  over  den  Ferguut  {Dietsche  Warande^  IX,  1871,  bl.  72). 

5)  Een  handschrift  is  aanwezig  te  Leiden  in  de  Bibliotheek  der  Universiteit  en  het  eigendom 
der  Leidsche  Maatschappij  van  Nederl.  Letterkunde.  Eene  bladzijde  er  uit  is  gereproduceerd  hierbij 
gevoegd. 


Io6  EERSTE  TIJDVAK.   MIDDELEEUWEN.   1x75 — IS50. 

De  Ferguut  i)  bevat  de  volgende  avonturen: 

De  ridders  der  Tafelronde  gaan  „chacier  Ie  blanc  cerf",  en  komen  bij  de  hoeve 
van  een  rijken  landbouwer,  wiens  zoon  Ferguut  door  het  zien  der  ridders  in  geest- 
drift ontsteekt.  Met  moeite  erlangt  hij  de  toestemming  zijns  vaders ,  om  naar  Arthur's 
hof  te  gaan.  Om  zijne  ongelukkige  wapenrusting  wordt  hij  deerlijk  bespot  door  Keye, 
die  zegt,  dat  hij  zeker  den  horen  en  den  sluier  van  den  zwarten  ridder  uit  het  be- 
tooverde  woud  van  Merlijn  zal  halen.  Den  volgenden  dag  door  Arthur  ridder  geslagen  > 
gaat  hij  op  reis  naar  de  rots  van  den  zwarten  ridder.  Des  avonds  neemt  hij  zijn 
intrek  bij  een  ridder,  wiens  nicht  Galiëne  de  parel  der  jonkvrouwen  is.  Haar  gelaat 
is  wit  als  sneeuw: 

«die  lippen  roet,  den  mont  naawe, 
«vele  soeter  dan  enech  dauwe, 
«haér  tande  clene,  wit,  nagestaen; 
«haer  adem  roec  als  galigaen. 
«Over  die  scouderen  was  si  smal, 
«ende  wel  gescepen  overal. 
«Haer  aerme  lanc,  cleine  witte  hande: 
«  scoenre  wijf  noit  man  bekande.  • 

Galiene  ontsteekt  in  brandende  liefde  voor  Ferguut.  Des  nachts  knielt  zij  weenend 
voor  zijne  sponde, 

«op  sine  herte  tintelde  hare  hant.» 

Zij  zegt,  dat  zij  haar  hart  verloren  heeft,  en  vraagt ,  of  Ferguut  het  gevonden  heeft. 
Deze  is  nog  te  boersch  om  haar  hoffelijk  te  antwoorden.  Galiëne  gaat  schreiend 
weg.  Des  anderen  daags  bestaat  Ferguut  zijne  heldendaad.  Hij  klimt  op  de  zwarte 
rots ,  maakt  zich  van  sluier  en  hoorn  meester ,  overwint  den  zwarten  ridder,  en  komt 
naar  Galiene's  oom  terug.  De  jonkvrouw  is  verdwenen.  Plotseling  sluipt  nu  de  liefde 
voor  Galiëne  in  zijn  hart.  Hij  wordt  nu  minder  boersch ,  het  heimwee  naar  de  jonk- 
vrouw verdrijft  alle  andere  gedachten.  Hij  onderneemt  eene  queste,  om  Galiëne 
op  te  sporen,  die  twee  jaren  duurt.  Hij  wordt  zoo  droefgeestig  en  verslagen,  dat  hij 
niet  weet: 

«welc  et  es,  dach  of  nacht, 
«ende  heft  verloren  al  sine  cracht, 
«sine  vroetscap  ende  sine  virtuut.» 

Een  dronk  uit  eene  tooverbron  herstelt  hem  weer.  Een  dwerg  verklaart  hem,  dat 
hij  Galiene  niet  zal  terugwinnen,  voordat  hij  een  schild  van  wit  ivoor  heeft  veroverd. 
Met  moeite  ontdekt  hij ,  dat  zulk  een  schild  in  't  bezit  is  van  eene  reuzin  Pantasale ,  die 
hij  na  een  hevigen  strijd  overwint.  Hij  verneemt  eindelijk ,  dat  Galiëne  in  een  kasteel 
belegerd  wordt  door  Koning  Galerant.  Wel  biedt  hij  haar  hulp  in  den  strijd,  maar 
trekt  zich  altijd  snel  terug.  Galiëne  komt  met  Koning  Galerant  overeen,  dat  hun  strijd 
door  twee  kampvechters  zal  worden  uitgemaakt.  Galiëne  zendt  hare  dienstvrouw 
Lunette  naar  Arthur's  hof,  om  een  kampvechter.  Er  is  niemand.  Allen  zijn  op  reis. 


i)  De  Ferguut  is  uitgegeven  door  Prof.  L.  G.  Visscher,  onder  den  titel:  Ferguut,  Ridderroman 
uit  den  fabelkring  van  de  ronde  tafel ^  Utrecht,  1838,  en  heeft  in  die  gestalte  de  verontwaardiging 
en  spot  van  alle  deskundigen  opgewekt.  Eerst  in  1882  kwam  eene  behoorlijke  uitgaaf:  Ferguut, 
Nieuwe  uitgave  van  Dr.  Eelco  Verwijs.  Uit  zijne  nalatenschap  uitgegeven  en  van  een  glossarium  voortien 
door  Dr.  J.  Verdam,  Gron.,  1882. 


F  E  R  G  U  U  T. 


Die  rike  God  moet  mi  beraden 
Ende  moet  mi  te  wege  sinden, 

3170  Daer  ie  den  witten  scilt  mach  vinden. 
Hets  mijn  solaes  ende  mijn  delijt, 
Ie  salne  soeken  al  minen  tijt 
Beide  bi  nachte  ende  bi  dage, 
In  steden,  in  bossche  ende  in  bage 

3175  Soe  bringe  mi  God  uter  noet, 

Ie  en  hebbe  den  scilt,  ie  blive  doet!" 
'  Den  scilt  heft  hi  so  lange  gesocht, 
Datten  da  vonture  heft  brocht 
Up  enen  aerm  van  der  zee. 

3180  „Bi  Gode",  seit  hi,  „nu  en  wetic  mee 
Waer  dat  ie  vinden  mach  den  scilt." 
Doen  sach  hi  een  scip  dat  stille  hilt, 
Daer  tien  rovers  in  waren. 
Feiguut  sprac:  „Wel  moetti  varen! 

3185  Ie  bids  u,  set  mi  ant  lant". 

„Wi  selent  doen",  sprac  een  seriant, 
„Tert  hare  int  scip  ende  laet  ons  zeilen." 
Die  dieve  waenden  wel  deilen 
Ane  dat  ors  dat  Ferguut  brochte, 

3190  Ende  Ferguut  tart  in  so  hi  ierst  mochte, 
Ende  trac  sijn  ors  in  metten  bande. 
Si  staken  tscip  van  den  lande 
Ende  seilden  wech  met  groter  crachte. 
Ferguut  en  peinsde  no  en  dachte, 

3195  Dat  si  iet  meenden  el  dan  goet. 
Si  seiden  althant:  „Ridder,  nu  doet 
U  wapine  uut,  gi  moetse  ons  geven, 
Ofte  wi  selen  u  nemen  u  leven. 
Wi  selen  u  worpen  over  bort". 

3200  Ferguut  sprac:  „Ghi  heren,  hort. 
Also  helpe  mi  Sente  Alene, 
Ie  en  hebbe  groet  no  clene 
Ander  goet  dan  gi  hier  siet: 
Mine  wapcne  ghevic  u  niet 

3205  Ie  en  hebbe  ander  cleder  ane; 
Also  gereet  ware  mi  die  mane 
Alse  een  penuinc,  selp  mi  God!" 
„Wat  segestu?  bestu  een  sot? 
Wat  sagen  eist  dattu  ons  cals? 

3210  Geonneert  moete  sijn  dijn  hals!" 
Stappans  so  heft  hi  verdreghen 
Enen  neme,  ende  daer  met  geslegcn 
Den  ridder  enen  groten  slach. 


Feiguut  sprac:  „Wel  quaden  dach 
3215  Moete  di  geven  on  se  Here! 

Waerbi  slaestu  mi  so  sere? 

Also  hulpe  mi  God  uut  mire  noet. 

Du  selest  copen,  in  blive  doet". 
Fei^ut  grepen  bi  den  toppe, 
3220  Ende  gaf  hem  enen  slach  daeroppc. 

Dat  heme  verkeerden  beide  sijn  ogen. 

Die  dief  en  was  niet  wel  in  hogen, 

Hi  viel  neder  in  ommacht. 

Doe  sprongen  si  op  met  alre  cracht; 
3225  Beide  met  riemen  ende  met  staven 

Grote  slage  si  Fergute  gaven. 

Dat  hi  moeste  knielen  op  derde. 

Doe  sloech  Ferguut  die  hant  ten  swerde 

Ende  ginc  houwen  ende  schinken: 
3230  Die  dieve  en  consten  hem  niet  ontwinken. 

Hi  sloech  hem  af  voete  ende  handen. 

Som  cloefdise  toten  tanden. 

Hi  sloeger  doet  tote  sessen. 

Ferguut  sprac :  „In  sal  niet  messen ; 
3235  Ghine  ontsprinct  mi  heden  mee, 

Ghine  verdrinket  in  die  zee." 

Doe  waren  dander  vtere  vervaert 

Ende  quamen  te  Ferguutwaert, 

Ende  staken  op  hem  met  piken. 
3240  Dat  began  Fergute  qualic  liken, 

Want  sijn  halsberch  hadde  verloren 

Menige  maelgie:  des  haddi  toren, 

Ende  hi  sach  sijns  selfs  bleet, 

Dat  hem  ten  madgien  dorewoet. 
3245  Hi  was  sere  ghetravengicrt 

Sinen  scilt  hi  en  brachiert, 

Hi  hilt  dat  swert  in  sijn  hant. 

Den  eersten,  dien  hi  vore  hem  vant, 

Hevet  hi  dat  lijf  gcrovet, 
3250  Want  hi  sloech  hem  af  sijn  hovet. 
Doe  began  den  andren  wanhagen. 

Ferguut  ghincse  slaen  ende  jaghen, 

Ende  sloechse  alle  doet  tote  enen. 

Die  selve  begonste  sere  wenen, 
3255  Ende  bat  genade  omme  onser  Vrouwen. 

Feiguut  sprac:  „Te  minen  trouwen 

Dief,  ie  sal  u  nemen  tleven. 

Het  ne  si  dattu  di  wilt  geven 

In  sconinx  vangenesse  van  Lonnen." 


Tekst  van  de  gereproduceerde  folio  19  recto  uit  het  handschrift  van  de 
Maatschappij  der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden,  n',  191. 


Vs.  3168,  3169  en  3258,  3259  zijn  ter  verduidelijking  van  den  tekst  bijgevo^d. 
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V.  BRITSCHE  ROMAKS.  I07 

Gelukkig  daagt  nu  Ferguut  op.  Hij  overwint,  maar  verdwijnt  terstond.  Eindelijk  stelt 
Arthur  een  tomooi  in,  de  overwinnaar  zal  Galiene  en  haar  „land"  verwerven.  De 
ridder  met  het  witte  schild  behaalt  de  zegepraal,  Arthur  brengt  Ferguut  tot  zijne  bruid: 

«Galiëne  hadde  die  scamte  groet^ 
«si  wert  valu,  bleec  ende  roet 
calsi  den  ridder  sach  in  dogen.» 

En  weldra  wordt  de  bruiloft  ingeluid. 

Uit  dezen  inhoud  blijkt,  dat  Guillaume  li  Clers  met  groote  dichterlijke  begaafdheid 
zijn  onderwerp  heeft  behandeld.  Hij  toont  zich  in  alles  leerling  van  Chrétien  de 
Troyes.  Ferguut  volgt  in  de  verte  Perceval,  maar  hier  is  het  de  liefde,  die  den 
boerschen  jonkman  tot  een  volmaakt  ridder  maakt.  De  lof  der  liefde  wordt  op  alle 
wijzen  gezongen: 

cWel  stare  so  sijn  der  minnen  crachte, 
cDat  si  dns  eens  mans  gedachte 
«Tn  corten  stonden  so  ondergaen.» 

Juist  dit  thema  geeft  aan  den  Ferguut  eene  meer  modern-Middeleeuwsche  kleur 
dan  aan  de  andere  Britsche  romans.  Toch  doen  de  oud-Britsch-Kymrische  elementen 
zich  duidelijk  gelden  in  den  loop  der  vertelling.  Ook  hier  ontmoet  men  de  wonder- 
doende talismans  —  den  sluier,  den  hoorn,  de  fontein  der  genezing,  het  ivoren 
schild.  Herinneringen  aan  Chrétien's  Erec  en  Ivain  ou  U  Chevalier  au  üon  schemeren 
door  in  de  jacht  op  het  witte  hert  bij  den  aanvang  van  den  roman,  en  in  de  tijding, 
die  Galiëne  door  hare  dienstvrouw  Lunette  aan  de  ridders  van  Arthur's  hof  doet 
berichten.  In  Chrétien's  Ivain  is  dezelfde  stof  behandeld,  die  in  het  Roode  Boek 
van  Hergest,  onder  den  titel  van  Owein  of  van  de  Jonkvrouw  van  de  Fontein 
{Yarlles  y  Ffynnawn)  voorkomt  De  dienstvrouw  Lunette  herinnert  aan  Luned,  de 
dienstmaagd  van  de  Jonkvrouw  der  Fontein.  De  reuzen,  de  dwergen,  de  zwarte 
ridder,  grimmig  als  een  Satan,  staven  ten  slotte,  hoe  uitgebreid  de  wetenschap  van 
Guillaume  li  Clers  op  het  gebied  der  Britsch-Kymrische  volksverhalen  is  geweest. 
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OOSTERSCHE  ROMANS. 


Iniüul  uil  L.  v.r 

Vtlüwm'.  Spi,[lul 

*«/«•.■«;;  .eparlit. 

H=nd.chrifl   m  dt 

theek  te  Leiden. 

I  IET  alteen  Westersche  fantasie,  vooral  Oostersche  vinding  en 
dichting  beefl  aan  de  zangers  der  middeleeuwen  eene  onuitputtelijke 
stof  geleverd  i).  Uit  het  verre  Indie,  van  den  Ganges,  kwamen  de 
,  vertellingen ,  die  door  heel  Europa  verspreid ,  tot  op  heden  bekend 
en  geliefd  zijn  gebleven.  Dat  het  de  kruistochten  waren,  die  zoo 
voor  het  Westen  den  schat  der  Oostersche  vertellingen  veroverden, 
behoeft  nauwlijks  aangestipt.  Daar  gedurende  de  Xn*  en  XIII'  eeuwen 
de  geheele  beschaafde  ridderwereld  van  West-Europa  naar  Byzan- 
tium,  Klein-Azie  en  Jeruzalem  stroomde,  zouden  de  duizenden 
edelen  en  knapen  onder  de  kruisvaarders  eene  ongemeene  belang- 
stelling voor  Orientaalsche  vertellingen  aan  den  A3%  leggen.  Daar 
vooral  Vlaamsche  graven  en  Vlaamsche  edelen,  later  ook  Holland- 
sche  landsheeren  en  ridders,  aan  de  kruistochten  deelnamen,  zou 
bij  ons  die  belangstelling  in  Oostersche  dichting  niet  ontbreken. 

De  kruisvaarders  —  edelen,  priesters,  knapen,  dienstmannen,  vrouwen  —  maakten 
kennis  met  de  Arabische  beschaving  der  Muzelmannen  en  met  de  overbeschaving 
der  Byzantijnen.  Te  Constantinopel  was  het  mogelijk  een  schat  van  vertellingen  uit 
het  verre  Oosten  te  vernemen,  die  uit  Syrië  en  Perzie  naar  Byzantium  verhuisd 
waren.  De  rijkdom  van  vinding  in  het  oude  Indië  is  onmetelijk,  daar  de  Boeddhisten 
in  hunne  ethische  en  didactische  geschriften  zeer  gaarne  gebruik  maken  van  verge- 
lijkingen, vertellingen,  exempelen  z).  Op  allerlei  wijzen  worden  de  in  het  Oosten 
gehoorde  verhalen  naar  het  Westen  oveigebracht ,  't  zij  door  de  kruisvaarders  zelven, 
't  zij  door  Latijnsche  vertalingen  van  geleerde  monniken,  die  naar  het  Oosten 
medereisden.  Zelfs  de  classieke  oudheid  van  Hellas  en  Latium  wordt  in  den  vorm, 
die  Byzantijnen  of  Arabieren  er  aan  gaven  —  als  weldra  \x\X  Akxatiders  Geesten  t^'a. 
Maerlant  zal  blijken  —  op  nieuw  bekend. 

Al,  wat  Indisch  of  Oostersch  was,  trok  gedurende  en  na  het  tijdvak  der  kruistochten 
de  belangstelling  der  Westerlingen.  Tenvijl  gedurende  de  XIJ'  en  XIII«  eeuwen  de 
kruisvaarders  in  Syrië  met  Arabische  verdichting  kennis  maakten ,  beijverden  zich 
in  Spanje  geleerde  en  gedoopte  Israëlieten,  om  den  Indischen  en  Arabischen  novellen- 
rijkdom  in  Latijnsche  vertalingen  mede  te  deelen.  Zoo  schreef  een  bekeerde  jood, 
Petrus  Alpbonsus,  aan  het  slot  der  XII*  eeuw  een  ethisch-didactisch  werk:  Z>w«^//«fl 


1)   Uitvoerig  werd  door  n 
gang  Vm,  189S,  afl.  a— 4, 

l)  GaMon  Paris,  Lilt.  fran(.  au  n. 
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CUricalis^  waarin  een  schat  van  Arabische  vertellingen  wordt  medegedeeld  i).  Zoo 
werd  de  beroemde  roman  van  Barladm  en  Joasaph  in  de  middeleeuwen  bijna  in  alle 
talen  vertolkt,  schoon  ons  in  het  Dietsch  alleen  een  uittreksel  bekend  is,  berijmd 
door  Philip  Utenbroeke  in  de  tweede  partie  van  Maerlant's  Spieghel  Hisioriael  2) . 

Dit  werk,  misschien  ten  onrechte  toegeschreven  aan  Johannes  Damascenus  3), 
werd  in  het  Grieksch  geschreven  in  de  VI«  eeuw,  waarschijnlijk  oorspronkelijk  in  het 
Syrisch  vervat,  door  een  monnik,  die  in  Indië  had  gereisd  4),  en  zijn  verhaal  ont- 
leende aan  de  Lalita  Wisiara^  eene  levensbeschrijving  van  Boeddha,  hetzij  hij  er 
van  had  hooren  spreken ,  of  wel  eene  vertaling  raadpleegde  5).  Het  was  de  geschie- 
denis van  den  koningszoon  (Jdkya  Moeni,  die,  ondanks  het  heerlijk  verblijf,  waarin 
zijn  vader  hem  poogde  gevangen  te  houden ,  de  ellenden  van  het  leven  leerde  kennen , 
en  onder  den  naam  van  Joasaph  door  den  heiligen  hermiet  fiarla£lm  werd  bekeerd 
tot  het  Christendom.  Nadat  dit  werk  in  de  X«  eeuw  in  het  Latijn  was  vertaald, 
volgden  in  de  XIII«  drie  Fransche  vertolkingen ,  die  de  fraaie  ingevlochten  Boeddhis- 
tische parabelen  tot  gemeen  goed  voor  geheel  Europa  maakten  6). 

Weldra  nemen  de  geestelijken  dergelijke  parabelen  in  hunne  Latijnsche  sermoenen , 
weldra  worden  de  Oostersche  vertellingen  naar  den  smaak  der  XIII«  en  XIV«  eeuwen 
in  een  Westersch  chevaleresk  kostuum  gestoken,  en  komen  zij  als  erotische  romans, 
verhalen  of  sproken  alom  in  eere.  In  het  Middelnederlandsch  bezitten  wij  onder- 
scheiden bewerkingen  van  Oostersche  sproken,  waarvan  behouden  zijn:  Parionopetis 
van  Blois  (midden  der  XIII«  eeuw) ,  Floris  ende  Blancefloer  (midden  der  XIII«  eeuw), 
eenige  kleine  fragmenten  van  Beer  ie  metten  hreden  voeten  (einde  der  XIII®  eeuw), 
een  fragment  van  Huge  van  Bordeeus  (begin  der  XIII®  eeuw),  groote  fragmenten 
van  Die  Borchgrave  van  Couchi  (einde  der  XI V«  eeuw),  een  fragment  van  Valentijn 
en  Nameloos  (einde  der  XIV«  eeuw) ,  Flandrijs  (begin  der  XIV«  eeuw),  Seghelijn  van 
Jherusalem  (XI V«  eeuw)  en  Vanden  VII vroeden  vanbinnen  Rome  (XIV*  eeuw).  Omtrent 
alle  dezen  volgt  hier  een  beknopt  verslag. 


i)  In  Alpkonsi  de  Clericaïi  Disciplina  worden  39  Arabische  sproken  medegedeeld,  die  als  exempelen 
dienen  bij  het  onderwijs  van  een  vader  aan  zijn  zoon.  Er  bestaan  twee  Fransche  vertalingen  van  de 
Xlle  en  XlIIe  eeuwen,  eene  daarvan  werd  uitgegeven  door  Barbazan  in  1760.  Vele  dezer  Arabische 
sproken  worden  echter  gemoderniseerd,  en  komen  terug  in  de  Cent  Nouveiles  Nottvelles ^ïsx  de  Gesta 
Romanorum^  bij  de  Italiaansche  novellisten,  bij  de  Koningin  van  Navarre  en  bij  Henri  Etienne, 
Apologie  pour  Hérodoie,  Zie  Dunlop— Liebrecht,  Gesch»  der  Prozadicktungen  (185 1),  bl.  198. 

2)  Groote  fragmenten  van  dit  deel  werden,  onder  den  titel:  Barïaam  en ^osapAaf^  uitgegeycn  door 
Dr.  M.  de  Vries  in  Taalkundig  Magazijn  (1840).  Later  bleek  het,  dat  zij  tot  de  tweede  partie  van 
den  Spieghel  Hisioriael  behoorden. 

3)  Dunlop — Liebrecht,  t.  a.  pi.,  bl.  462. 

4)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  213. 

5)  Te  Winkel,  t.  a.  pi.,  bl.  199. 

6)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  214. 


IIO  EERSTE  TIJDVAK.  MIDDELEEUWEN.    II 75 — 1550. 


I.    PARTONOPEUS   VAN   BLOIS. 

^^^^^  OG  vóór  het  midden  der  XII«  eeuw  i)  schijnt  Dénis  Piramus  een  roman 
*^^^Ê  B  Parionopeus  de  Blois  te  hebben  geschreven,  die  sterk  Grieksch  gekleurd 
.^^^^  C  is,   en   waarvan    de   handeling   gedurig  naar  Constantinopel  wordt  ver- 

uithetLcid-  P^^^^^^  2)*  ^^^  ^^  dichter  aan  zijne  stof  kwam,  is  nog  niet  opgehelderd. 

sche  Hs.  van  Wel   zal   blijken ,   dat   een   groot   deel    van  den  roman  in  verband  kan 

den  spugJui  gebracht  worden  met  de  heerlijke  Milesische  sprook  van  Eroos  en  Psyche, 

paróc."*'  *  waardoor  Apuleius  zij ne  Metamorphosen  (Gouden  ezel)  onsterfelij k  maakte  3). 
Het  werk  van  Dénis  Piramus  werd  in  de  XIII«  eeuw  in  het  Catalonisch  4), 
in  het  Middelhoogduitsch  5)  en  in  het  Middelnederlandsch  vertaald  6). 

Daar  voor  ons  van  deze  laatste  bewerking  zeer  groote  fragmenten  bewaard  zijn, 
kunnen  we  een  overzicht  van  onzen  Dietschen  Parionopeus  geven,  en  omdat  onze 
vertolking  de  Fransche  verzen  vrij  getrouw  teruggeeft,  kunnen  deze  het  ontbrekende 
gemakkelijk  aanvullen. 

Koning  Clovis  is  met  zijn  neef  Graaf  Partonopeus  van  Blois  op  de  jacht  in  het 
Ardennenwoud.  De  jonkman  verdwaalt,  komt  bij  de  zee,  vindt  een  schip,  gaat  met 
zijn  paard  aan  boord,  en  wordt  door  toovermacht  voortgestuwd.  Hij  bereikt  een 
kasteel  van  marmer,  dat  hij  geheel  onbewoond  vindt.  Groote  pracht  en  heerlijkheid 
blinken  hem  toe.  Een  koninklijk  gastmaal  wacht  hem.  Onzichtbare  handen  bedienen 
hem.  Zoo  gaat  het  tevens,  wanneer  hij  zich  te  slapen  legt.  In  de  duisternis  komt 
eene  jonkvrouw  zich  naast  hem  neervlijen,  die  eerst  verontwaardigd  is  over  zijne 
aanwezigheid,  maar  eindelijk  in  de  armen  van  den  ridder  zinkt.  Zij  verhaalt  hem, 
dat  zij  eene  vorstin  is,  dat  zij  Melior  heet,  dat  het  kasteel  Chief  d'Oire  genoemd 
wordt ,  dat  Byzantium  haar  gehoorzaamt ,  en  dat  zij  hare  onderdanen  beloofde  binnen 
twee-en-een-half  jaar  te  huwen  —  dat  hij  dus  zoo  lang  moet  wachten,  en  den  tijd 
met  jacht  en  ridderlijke  spelen  kan  slijten.  Hij  verneemt,  dat  zij  door  magische 
kracht  hem  uit  Frankrijk  had  doen  komen,  en  hem  wordt  ten  strengste  verboden 
haar  gelaat,  voor  twee-en-een-half  jaar  verloopen  zullen  zijn,  te  aanschouwen. 

Na  een  jaar  te  Ghief  d'Oire  te  hebben  getoefd,  verzoekt  de  ridder  verlof  voor  korten 
tijd  naar  Frankrijk  te  mogen  gaan,  daar  de  Noormannen  in  zijn  vaderland  gevallen 
zijn.  Hij  stevent  er  heen  met  het  tooverschip,  vindt  zijne  moeder  terug  te  Blois,  en 


1)  Naar  het  oordeel  van  Gaston  Paris,  t.  a.  pl.^  bl.  84,  en  van  H.  van  Look,  Der  Partonopier 
Konrads  von  Wurtburg  und  der  Parionopeus  de  Blois  (x88i),  geciteerd  door  Te  Winkel ,  bl,  200,  noot  3. 

2)  Uirgegeven  ia  1834  door  G.  A.  Crapelet^  volgens  het  Hs.  der  bibliotheek  van  het  Arsenaal  te  Parijs. 

3)  De  Gouden  Ezel  werd  geschreven  vóór  het  jaar  197  n.  Ch.  Zie  Chronologie  des  auz'res  d'Apulée 
in  Paul  Monceaax  Apulée,  Roman  et  Magie  (Paris,  1889),  bl.  326. 

4)  Dunlop — Liebrecht,  t.  a.  pi.,  bl.  175.  Deze  Catalonische  vertaling  werd  te  Tarragona  in  1488 
gedrukt.  Eene  Castiliaansche  vertaling  verscheen  te  Alcala  in  15 13  en  in  1547. 

5)  Door  Konrad  von  Würzburg,  doch  onvoltooid  gelaten,  onder  den  titel  Partonopier  und Meliur^ 
uitgegeven  door  Bartsch,  Wien,  1871. 

6)  Van  deze  vertaliog  zijn  8736  verzen  gered  in  18  fragmenten,  achtereenvolgens  uitgegeven  door 
Bilderdijk  (1822),  door  F.  J.  Mone  (1837),  door  J.  van  Harderwijk  (1838),  door  H.  F.  Massmann 
(1847),  door  F.  Deycks  (1859)  —  en  ten  slotte  werden  17  fragmenten  te  zaam  uitgegeven:  Oud- 
dietsche  fragmenten  van  den  Partkonopeus  van  Bloys  ,  ,  ,  ,  in  orde  geschikt  en  kritisch  uitgegeven 
door  J.  H.  Bormans,  Brussel,  187 1  —  op  last  der  Kon,  Academie  van  België,  Een  i8e  fragment 
werd  uitgegeven  door  Verwijs,  Handelingen  van  de  Maatsch,  der  Ned,  Letterkunde,,  1872,  en  nog  een 
klein  fragment  door  W.  Seelmann,  Jahrb,  d»  Ver  eins  f ür  niederd,  Sprachf,^  XI  (1885),  bl,  170 — 171. 
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VI.   OOSTEKSCHE   RUHAMS.  III 

helpt  den  Franschen  koning  de  Noormannen  verdrijven.  Deze  poogt  Fartonopeus  te 
houden  aan  het  hof,  en  tracht  hem  te  verbinden  aan  eene  verwonderlijk  schoone 
nicht  Onder  den  invloed  van  vele  bekers  weet  men  hem  aan  de  jonkvrouw  te  ver- 
looven,  maar,  wanneer  deze  eene  toespeling  roaakt  op  de  Fee,  die  zijne  „aroie" 
was,  komt  hij  tot  bezinning,  ijlt  naar  de  zee,  en  keert  met  het  tooverschip  naar 
Chief  d'Oire  terug.  Melior  vergeeft  hem  alles,  maar  waarschuwt  hem  opnieuw  voor 
eene  pc^ng  om  haar  gelaat  te  zien. 

Na  een  half  jaar  keert  hij  nogmaals  naar  Frankrijk  terug,  en  wordt  nu  door  zijne 
moeder  en   den   Aartsbisschop   van    Parijs   overtuigd,   dat  hij  Melior's  gelaat  moet 
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aanschouwen,  om  zeker  te  zijn,  dat  zij  geen  daemon  is.  Hij  neemt  een  lantaarn 
mee,  die  niet  kan  uitgebluscht  worden  —  en  des  nachts  doet  hij  het  licht  schijnen 
over  de  goddelijke  schoonheid  van  Melior.  Deze  is  nu  verraden,  daar  zij  door  het 
lichtschijnsel  hare  magische  kracht  heeft  verloren.  Zij  verbant  Paitonopeus  uit  haar 
hof.  Hare  zuster  Urake  ontfermt  zich  over  hem,  en  doet  hem  met  het  tooverschip 
naar  Frankrijk  vertrekken. 

Een  jaar  lang  kwijnt  hij  weg  van  wroeging,  en  poogt  zich  eindelijk  door  de  wilde 
dieren  in  het  Ardennenwoud  te  doen  verslinden.  Hier  vindt  hij  Urake,  die  zich 
zijner  aantrekt,  en  hem  met  Melior  zal  verzoenen.  Na  nog  menigen  tegenspoed  te 
hebben  ondergaan,  mag  Fartonopeus  eindelijk  deelnemen  aan  een  tornooi  te  Byzan- 
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tium.  De  hand  van  Melior  is  de  prijs  voor  den  ddpperste  —  en  schoon  deSoudaan 
van  Perzië  hem  geduchten  weerstand  biedt,  blijft  Partonopeus  overwinnaar,  en  wordt 
de  gelukkige  echtgenoot  van  Melior. 

Zelfs  uit  een  kort  overzicht  blijkt  nog  het  buitengemeen  talent  van  vertellen  en 
schilderen  door  den  dichter  aan  den  dag  gelegd.  Zonder  eenigen  twijfel  sluit  hij 
zich,  wat  de  kern  van  zijn  roman  betreft,  bij  Apuleius'  Amor  en  Psyche  aan.  De 
rol  van  Amor  speelt  Melior.  Het  tooverpaleis  met  onzichtbare  dienaren  komt  bij 
beiden  voor.  Amor  heeft  even  als  Melior  ten  strengste  verboden,  dat  men  trachtte 
zijn  gelaat  te  zien.  Wat  Partonopeus*  moeder  en  den  Aartsbisschop  van  Parijs  doen, 
verrichten  hier  de  zusters  van  Psyche,  die  haar  willen  diets  maken,  dat  haar  godde- 
lijke minnaar  een  monster  is.  Zoowel  Psyche  als  Partonopeus  doen  des  nachts 
plotseling  een  licht  schijnen.  Beiden  worden  daardoor  in  eene  zee  van  rampen  ge- 
stort, die  zij  na  velerlei  beproeving  eindelijk  te  boven  komen. 

Dat  de  auteur  louter  met  de  Milesische  sproke  van  Amor  en  Psyche  vóór  zich  een 
roman  als  Partonopeus  van  Blois  zou  hebben  kunnen  schrijven,  is  volstrekt  niet 
ongegrond.  Alleen  de  episode  van  den  strijd  met  de  Noormannen  en  met  den  Koning 
Sornagur  kan  als  een  afzonderlijk  gedicht  aangenomen  worden.  Zoowel  bij  Apuleius 
als  bij  den  Franschen  dichter  speelt  de  magie  eene  hoofdrol.  Het  tooverschip  is 
bijna  eene  gemeenplaats  in  middeleen wsche  ridderverhalen.  Misschien  mag  hier  aan 
den  invloed  van  de  Odyssee  gedacht  worden,  daar  Alkinoüs  in  het  VIII«  boek  (vers 
555 — 563)  ^^  schepen  der  Phaeaciers  beschrijft  als  vaartuigen  zonder  roer,  die  door 
eene  geheime  tooverkracht  de  golven  doorklieven  i).  Misschien  heeft  het  schip  van 
Salomo  uit  den  Grand  Saint- Graal  hier  als  voorbeeld  gediend.  Later  spelen  derge- 
lijke tooverbarken  nog  dikwijls  eene  groote  rol  —  als  in  Tasso's  Rinaldo  en  Verlost 
Jeruzalem^  als  in  Spencer's  Fairy  Queen  het  geval  is. 

Schoon  men  zou  kunnen  meenen,  dat  er  bij  Apuleius  geen  spoor  van  zulk  een 
tooverschip  aanwezig  is ,  mag  opgemerkt  worden ,  dat  Psyche's  vaart  naar  het  wónder- 
eiland  op  de  vleugelen  van  Zephyrus  er  vrij  wel  mee  overeenkomt.  Het  dient  evenwel 
tevens  herinnerd,  dat  het  motief  van  den  onzichtbaren  minnaar  of  minnares,  hier 
gebruikt  wordt  naast  een  tweede  motief,  het  verbod  eene  poging  te  doen  om  den 
of  de  onzichtbare  te  willen  aanschouwen.  Dit  laatste  motief  komt  in  gewijzigde  om- 
standigheden herhaaldelijk  terug,  ook  wanneer  minnaar  en  minnares  elkander  vrij 
mogen  zien,  doch  bestaat  dan  in  het  verbod,  om  iets  aan  te  raken,  of  naar  iets  te 
vragen.  Van  het  eerste  vindt  men  een  voorbeeld  in  een  Indisch  sprookje  uit  de 
Hitopadesa^  waarin  verhaalt  wordt,  hoe  een  prins  op  den  bodem  der  zee  eene  jonk- 
vrouw ontmoet  in  eene  gouden  stad,  die  hem  hare  liefde  schenkt,  op  voorwaarde, 
dat  hij  zeker  beeld  niet  zal  aanroeren ,  en  hoe  hij ,  door  nieuwsgierigheid  verleid  het 
beeld  aanraakt,  en  uit  de  zee  op  het  strand  wordt  geworpen  2).  De  geschiedenis  van 
Lohengrin  en  Elsa  geeft  een  voorbeeld  van  het  tweede  geval  —  het  verbod,  om 
naar  iets  te  vragen  3). 

Schoon    Apuleius'    sprook    van    Amor   en   Psyche  het  in  vermaardheid  verre  van 


i)  Dunlop— Liebrecht ,  t.  a,  pi.,  bl.  175. 

2)  Te  Winkel,  t.  &.  pi.,  bl.  200,  noot  i. 

3)  In  de  Spaansche  picareskc-vertellicgen  der  XVIc  en  XVIIe  eeuwen  komen  dikwijls  onzichtbare, 
gemaskerde  of  gesluierde,  minnaressen  voor.  Lambertus  Bosch  geeft  in  zijne  Dordrechtsche  /Ircadia  (166^) 
een  voorbeeld  door  de  vertelling  der  Gemaskerde  Minnares^  bl.  loi — 128. 


VI.   OOSTERSCHE  ROMANS.  TI3 

Parionopeus  wint,  is  toch  de  lof  aan  den  laatste  geschonken  algemeen ,  een  lof,  waarin 
de  trouwe  vertolker  in  het  Middelnederlandsch  in  bescheiden  mate  deelt  i). 


2.   FLORIS  ENDE  BLANCEFLOER. 

^^^^g^  LORIS   en    Blancefloer   zijn   van    een  paar  gelieven    de    weivermaarde 

■■     namen,   die  door  geheel  Europa  een  welluidenden  klank  verwierven.   Zij 

^JL^^    zijn    de   held   en    de   heldin    van    een   Oosterschen  roman,  die  het  eerst 

TT.  ^    r  ..    schijnt   voor    te    komen   in  het  Fransch  der  XII«  eeuw    2),    en    daaren- 

45.  Uit  het  Leid-  •'       .  '' 

scheHs.van  boven  is  Omgewerkt  met  vele  nieuwe  bijzonderheden  in  de  zoogenaamde 
den  Sfieghei  ChafitefobU  d^ Aucossiit  ei  NicoUite ,  half  in  proza ,  half  in  verzen,  eveneens 

"T'**'"  geschreven  in  de  XII«  eeuw  3). 

Het  meesterstuk  van  den  onbekenden  Franschen  dichter  —  door 
Konrad  Fleck,  bewerker  eener  Middelhoogduitsche  vertaling  van  den  y^/<?w,  Rudolf 
von  Orbent  genoemd  —  werd  in  het  Dietsch,  met  West-Vlaamsche  kleur  vertaald 
door  Diederic  van  Assenede ,  klerk-rentmeester  aan  het  hof  der  „zwartoogige"  Gravin 
Margaretha  van  Henegouwen  4).  Uit  officieele  oirkonden  blijkt  het,  dat  „Dirkin  de 
clarc  van  Hasnede"  in  1261  onderscheidene  bunders  heidegrond  koopt  te  Assenede, 
waarop  de  veronderstelling  mag  gebouwd  worden ,  dat  hij  toen  reeds  den  mannelijken 
leeftijd  had  bereikt,  en  dus  tusschen  1220  en  1230  geboren  werd.  In  1271  wordt  hij 
als  ontvanger  van  't  grafelijk  domein  genoemd,  in  1273  als  scheidsman  aangesteld 
in  een  geding  tusschen  Gravin  Margaretha  en  den  abt  van  Baudeloo.  In  1 283  koopt 
hij  landgoederen  met  zijn  zoon,  in  1293  wordt  hij  als  gestorven  opgegeven. 

Daar  Maerlant  in  zijn  Alexander  van  „Blancefloer"  spreekt,  is  het  mogelijk,  dat 
hij  het  Dietsche  gedicht  van  Diederic  van  Assenede  bedoelt,  zoodat  het  tijdvak  van 
1250  tot  1260  voor  het  schrijven  dezer  vertolking  kan  worden  aangewezen.  Dat 
Floris  ende  Blancefloer  zeer  gretig  ontvangen  werden ,  staaft  het  nog  thans  voorhanden 
zijn  van  twee  verschillende  handschriften  5).  Doch  het  best  kan  de  populariteit  van 


i)  In  1808  kwam  nog  eene  Engelsche  vertaling  van  den  Parionopeus  onder  den  titel:  Partenopex 
de  Blois,  A  Romance  in  four  cantos.  Freely  translated  from  the  French ,  ,  .  ,  hy  ^.  Stewart  Rosé , 
London,  1808. 

2)  In  twee  redactiën  bekend.  Het  eerst  uitgegeven  door  Immanuel  Bekker:  Flore  und  Blanceflor^ 
altfranz.  Roman  (Berlin,  1844),  dan  door  Edéléstand  du  Méril,  Floire  et  Bïanceftor  (Paris,  1856). 

3)  Het  eerst  uitgegeven  door  St.  Palaye,  Amours  du  vieux  bon  iemps  (1752),  dan  door  Méon  en 
Barbazan,  Fabliaux  et  Contes  (1808),  III,  bl.  380  vlg.,  vervolgens  op  wetenschappelijke  wijze  door 
Herman  Suchier  (1878,  1881),  in  nieuw-Fransch  overgebracht  door  Gaston  Paris  (1878).  In  het 
Duilsch  vertaald  door  O.  L.  B.  Wolflf,  Minerva  (1833),  verbeterd  door  Wilhelm  Herz  (1865).  Zie 
John  Koch,  Literaturblatt  für  germ.  und  rom.  Philologie^  1881,  II,  bl.  248. 

4)  Zie  C.  P.  Serrure,  Vaderlandsch  Museum  voor Nederduitsche Letterkunde  (i%^%\l\^h\.'^'il—y\1\ 
Diederic  van  Assenede  en  V  (1863),  bl.  357 — 361.  Door  de  uitgaaf  van  acht  oirkonden  uit  twee 
Car tularia  van  't  Archief  te  Rijssel  werd  het  mogelijk  eenige  data  voor  het  leven  van  Dirc  van 
Assenede  te  bepalen. 

5)  Het  eene  behoort  tot  de  Hss.  van  de  Maatschappij  der  Ned.  Lett.  te  Leiden,  het  andere  bestaat 
uit  zeven  fragmenten  in  1854  te  's-Hertogenbosch  gevonden  door  een  vriend  van  J.  A.  Alberdingk 
Thijm  en  door  hem  uitgegeven  in  de  Dietsche  Warande  (1855X  I,  bl.  498^512.  Het  Leidsche  Hs. 
werd  uitgegeven  door  Hoffmann  von  Fallersleben ,  Leipzig,  1836  {Hor,  Belg.^  III),  en  door  Dr.  H.  E. 
Moltzer,  Floris  ende  Blancefloer  met  Inl.  en  aant,^  Gron.,  1879,  met  gebruikmaking  der  door  Alber* 
dingk  Thijm  uitgegeven  fragmenten. 
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dit  alleruitnemendst  verhaal  verklaard  worden,  als  men  kennis  neemt  van  den  inhoud : 
Een  Saraceensch  Vorst  in  Spanje  geeft  eene  door  hem  buit  gemaakte  Frankische 
gravin  aan  zijne  echtgenoote  als  slavin.  Beide  vrouwen  worden  vriendinnen,  en  op 
één  dag,  Palmzondag,  moeder;  de  Saraceensche  van  een  zoon,  Floris,  en  de  Fran- 
kische van  eene  dochter,  Blancefloer.  De  beide  kinderen  worden  te  zaam  opgevoed. 
In  de  wieg  reeds  „onderkussen"  zij  elkander.  Zij  leeren  te  zaam  Latijn  uit  Ovidius' 
Ars  amatoria.  Hunne  liefde  groeit  met  de  jaren.  Doch  de  Moorsche  Vorst  is  er  gebelgd 
over,  en  zendt  Floris  van  het  hof  naar  een  bloedverwant.  Maar  Floris  kan  Blancefloer 
niet  vergeten,  hij  verkwijnt  door  de  scheiding.  Nu  verkoopt  de  Vorst  Blancefloer 
aan  vreemde  kooplieden.  Men  doet  Floris  terugkomen,  en  maakt  hem  diets,  dat 
Blancefloer  is  gestorven.  Men  wijst  hem  een  heerlijk  praalgraf  van  de  overleden 
jonkvrouw  —  met  twee  gouden  beeldjes,  die,  als  de  wind  ze  beweegt,  elkander  om- 
helzen. Floris  vraagt  aan  Blancefloer's  moeder,  waar  hare  dochter  gebleven  is.  En 
als  deze  nu  antwoordt:  „Si  es  dootl"  teekent  zich  het  bloed  purperend  op  zijne 
wangen,  terwijl  hij  terstond  daarop  bleek  als  een  lijk  in  zwijm  valt.  Floris  wil  met 
een  gouden  schrijfstift  zich  het  hart  doorboren,  maar  zijne  moeder  komt  tusschen- 
beide,  om  hem  het  leven  te  redden,  en  de  waarheid  te  zeggen. 

Hij  gaat  nu  als  koopman  de  verloren  geliefde  opsporen,  krijgt  op  reis  schatten 
mee,  en  van  zijne  moeder  een  ring,  die  hem  uit  alle  gevaar  kan  redden.  Hij  reist 
van  Spanje  naar  Babyion.  Telkens  vindt  hij  een  spoor  van  Blancefloer.  Men  herkent 
hem  wegens  zijne  gelijkenis  op  de  schoone  jonkvrouw,  die  door  kooplieden  naar 
Babyion  werd  gevoerd.  Daar  is  Blancefloer  aan  den  Emir  verkocht,  en  wordt  zij 
gevangen  gehouden  in  een  hoogen  toren.  Bij  een  gastvriend  verneemt  Floris,  dat  hij 
alleen  eenige  kans  heeft  zijne  Blancefloer  terug  te  zien,  als  hij  den  „portwerder"  van 
den  hoogen  toren  in  zijn  belang  kan  winnen.  Deze  is  een  hartstochtelijk  schaakspeler, 
en  tevens  zeer  hebzuchtig.  Floris  weet  zich  bij  hem  in  te  dringen,  hem  veel  goud 
en  kostbaarheden  bij  het  schaakspel  te  doen  winnen,  en  hem  ten  slotte  te  belezen, 
om  hem  in  den  toren  toe  te  laten.  De  „portwerder"  laat  eene  groote  mand  met 
bloemen  komen.  Floris ,  in  rozenrood  gewaad  gekleed ,  wordt  in  de  mand  onder  bloemen 
verborgen. 

«Die  portwarder  sette  hem  enen  hoet 
«Upt  hoeft  van  rosen,  die  hem  wel  stoet, 
«Ende  decten  met  rosen,  daer  hi  lach 
«In  den  corf,  datten  niemen  ne  sach. » 

De  dragers  beklagen  zich  over  den  zwaren  last  der  bloemen,  maar  vergissen  zich 
in  het  adres  van  het  geschenk,  dat  voor  Blancefloer  was  bestemd.  Zij  brengen  den 
korf  bij  eene  andere  jbnkvrouw,  die  als  zij  eene  roos  uit  de  bloemen  neemt ,  plotseling 
Floris  ziet  oprijzen.  Daar  de  schrik  haar  een  luiden  kreet  doet  uitstooten,  zinkt 
Floris  weer  onder  de  rozen  weg,  en  begrijpt  zij  oogenblikkelijk ,  dat  de  „welsoete 
amijs"  van  Blancefloer  door  list  in  den  toren  is  gekomen.  Als  hare  gezellinnen  vragen , 
waarom  zij  zoo  luide  om  hulp  had  geroepen,  zegt  ze,  dat  een  kapel  uit  de  bloemen 
haar  in  't  gelaat  was  gevlogen.  De  jonkvrouw  grendelde  nu  hare  deur,  en  riep  Blance- 
floer, hare  vriendin.  Toen  rees  Floris  uit  de  bloemen  op,  en  stortte  zich  in  de  armen 
zijner  geliefde: 

«dat  cussen  ende  dat  helsen  was  so  lanc, 

«dat  men  mochte  in  de  selve  wile 

«hebben  gegaen  ene  grote  mile». 

Eenigen   tijd   blijft  Floris   verborgen  in  het  vertrek  van  Blancefloer.   Deze  moest 
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„In  weet,  ocht  si  bi  toverien 

560  Van  IJlancefloere ,  sire  amien 
Ocht  hi  verwoet  si  selve  P'lorijs, 
Dat  si  hem  dusgedane  wijs 
Sinen  sin  al  heeft  genomen. 
Men  docse  mi  haestelike  comen 

565  Ie  wille  haer  te  hant  doen  thoeft  af  slaen. 
Ili  saels  lichte  dan  avestaen 
Ende  der  minnen  al  vergeten 
Van  hare ,  als  hise  doet  sal  weten  ". 
„Here  God,  hoe  groot  es  die  dompheit", 

570  Die  de  coninc  heeft  geseit 

Datse  toverie  soude  hebben  gedaen !" 
Sc  tielic  hadse  die  minne  ontfaen 
Doe  hise  tierst  minnen  begonste 
Dat  si  no  goet  no  quaet  ne  conste, 

575  Si  mindene  weder  utermaten  , 
Sint  dat  hise  hadde  gelaten 
Ende  hi  haer  ontvoer  ter  Montorien  waert. 
Dat  si  nie  sint  blide  en  waert; 
Met  pinen  leidde  si  haer  leven  : 

580  Hïier  suchten  ende  haer  beven 
Hadden  haer  deten  al  benomen 
Maer  des  en  hadsi  niet  vernomen 
Dat  dusgedane  tale  om  haer  was. 
Doe  pijnde  haer  echter  die  vrouwe  das , 

585  Hoe  sise  mochte  ledegen  van  der  doot. 
„Ay  here",  seit  si,  „het  ware  sonde  groot, 
Beide  sonde  ende  scade, 
Dat  men  so  scone  een  kint  verdadel 
Hets  beter,  dat  men  Blancefloere 

590  Te  Nicle  ter  merct  te  cope  voere; 

Daer  sijn  comannc  comen  van  verren, 

Die  onlange  selen  merren : 

Al  si  des  worden  ge  ware, 

Datsi  so  scone  es  ende  het  wert  mare, 

595  Si  selenre  haven  vele  om  me  geven  : 
Doet   dit,  hets  best,  ende  laetse  leven. 
Si  selense  dan  voeren  so  verre, 
Dat  ghire  nemmer  omme  wert  erre 
Dan  dorvedi  manslachtech  werden  niet". 

600  Doet  hem  die  vrouwe  so  harde  riet 
Ende  sijt  erenstelike  woude 


Setde  hi,  dat  hijt  doen  soude, 

Ende  ontboet  twee  portren  van  der  stat, 

Dien  geboet  hi  ende  gebat, 

605  Want  si  lustege  comanne  waren. 
Dat  si  te  Nicle  souden  varen 
Ende  met  hem  senden  ende  voeren 
Te  cope  die  scone  Blancefloere. 

Si   gereidden  haer  vaert  ende  namen 

61C  Blancefloer  met  hem ,  ende  alsi  quamen 
Te  Nicle  ende  sise  ter  marct  brochten , 
«    Doe   vonden  si  comans  diese  cochten 
Met  groten  scatte,  met  vele  haven. 
Nu  hoert,  wat  sire  omme  gaven, 

615  Dat  willic  u  maken  cont : 

Si  gaven  van  g'oude  sestich  pont. 
Van  zilvere  hondert  bi  getale, 
Hondert  peilene,  hondert  sendale, 
Hondert  coppe  guldine, 

620  Hondert  bliande  purper  sanguine, 
Hondert  mantele  rode  pelline, 
Driehondert  vogle,  die  goet  waren  : 
Hondert  valken ,    haveke ,  sporewaren  , 
Hondert  ors  groet  ende  snel. 

625  Si  gaven  oec,  dat  weetic  wel. 
Na  dien  dat  dystorie  seit 
Ende  gewaget  die  rechte  waerheit, 
Enen  cop.gewracht  van  goude. 
Die  nu  so  gedanen  maken  soude , 

630  Ili  soude  groten  cost  doen  daertoe; 
No  daer  te  voren,  no  sident,   no  doe 
En  sach  nieman  genen  so  goet. 
Nu  hoert,  wat  daer  an  gemaket  stoet. 
Daer  stoet,  hoe  gedane  wijs 

635  Des  coninc  sone  van  Troien  Parijs 
Helenam  voerde  ende  gewan 
Ende  hem  na  volgede  haer  man, 
Die  coninc  Menelaus,  verbolgen  sere; 
Ende  hoe  Agamemnon  leidde  there, 

640  Des  hi  vele  hadde  utermaten  ; 
Entie  Grieken  Troien  besaten, 
Ende  si  die  mure  met  stormen  versochten, 
Ende  hoe  si  van  binnen  weder  vochten. 


Tekst  van  de  gereproduceerde  folio  36  verso  van  het  handschrift  in  de  Bibliotheek 
van  de  Maatschappij  der  Ned.  letterkunde  te  Leiden,  n*.  191. 


Vs.  559 — 562  en  643  zijn  ter  verduidelijking  van  den  tekst  bijgevoegd. 
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met  hare  vriendin  eiken  morgen  den  Emir  waterbekken  en  dwale  aanbieden.  Daar 
Blancefloer  haar  dienst  vergeet ,  wordt  zij  in  de  armen  van  Floris  gevonden.  De  £mir 
wil  beiden  dooden  —  maar  men  beweegt  hem  de  zaak  voor  den  vierschaar  zijner 
grooten  te  brengen.  Zij  worden  ter  dood  veroordeeld.  Floris  wil  nu,  dat  Blancefloer 
den  ring  neme,  waarmee  het  leven  van  den  drager  gered  wordt.  Daar  Blancefloer 
den  ring  niet  wilde  aannemen,  om  Floris  het  leven  te  redden,  trok  hun  strijd  de 
aandacht  der  rechters.  Zij  moeten  hunne  geschiedenis  vertellen,  en  worden  vrij 
gelaten.  Zij  keeren  naar  Spanje  terug  en  huwen.  Hun  echt  wordt  gezegend  meteene 
dochter.  „Baerte  hietsi  metten  breden  voeten",  die  moeder  zou  worden  van  Karel 
den  Groote. 

De  schoonheid  en  aantrekkelijkheid  van  Floris  ende  Blancefloer  behoeft  geen 
betoog.  Belangrijker  schijnt  het  mij  te  doen  in  het  oog  vallen,  dat  deze  roman 
sporen  vertoont  van  Arabische  afkomst.  In  de  kronijk  van  Ibn  al-Djauzi,  welke 
schrijver  in  1200  overleed,  komt  een  verhaal  van  ^^Qamar^  de  slavin  van  Sjagby  de 
moeder  van  al-Mogladir*^  i).  Dit  verhaal  wil  voor  historisch  of  semi-historisch  gelden,  daar 
de  Kalif  al-Moqtadir  te  Bagdad  regeerde  van  910  tot  932.  De  held  van  het  verhaal  is 
een  jong  koopman,  die  te  Bagdad  lijnwaad  verkoopt  aan  eene  beeldschoone  vreem- 
delinge, die  het  gekochte  meeneemt,  maar  niet  betaalt.  De  schoone  jonkvrouw  komt 
na  eene  week  terug,  en  betaalt  alles.  Zij  koopt  een  tweeden  voorraad,  dien  zij  ander- 
maal niet  betaalt.  Na  eene  maand  verschijnt  zij,  en  betaalt  alles.  Schuchter  bekent 
de  koopman  haar  zijne  liefde.  Zij  glimlacht.  Haar  dienaar  zou  het  antwoord  brengen. 
Deze  verschijnt  weldra  met  de  boodschap,  dat  de  schoone  jonkvrouw  uit  het  paleis 
van  den  Kalif  komt,  en  de  moeder  van  den  Vorst  dient.  De  oude  Vorstin  wil  den 
koopman  zien,  voordat  zij  in  het  huwelijk  van  hare  slavin  toestemt.  Daarom  moet 
de  jonkman  zien  met  een  list  in  het  paleis  te  komen.  Mocht  men  hem  evenwel  ontdekken , 
dan  wordt  hem  het  hoofd  afgeslagen.  De  koopman  besluit  alles  te  wagen.  De  slavin 
sluit  hem  in  eene  kist  op,  die  het  paleis  van  den  Kalif  wordt  binnengedragen.  Tel- 
kens verkeert  hij  in  doodsgevaar.  De  slavin  Qamar  weet  hem  echter  te  redden.  Zij 
sluit  den  koopman  in  haar  vertrek  op  —  zij  omhelst  en  kust  hem  langen  tijd.  Hij 
blijft  in  het  vertrek  verborgen,  en  moet  voor  de  moeder  van  den  Kalif  verschijnen. 
Deze  keurt  het  huwelijk  goed,  de  koopman  wordt  in  een  kist  uit  het  paleis  gedragen, 
en  huwt  weldra  met  Qamar. 

Het  is  niet  te  ontkennen,  dat  in  het  verhaal  van  Ibn  al-Djauzi  veel  voorkomt, 
wat  van  onzen  roman  sterk  verschilt.  Maar  de  kern  van  de  vertelling  stemt  overeen. 
Even  als  Floris  moet  de  koopman  door  een  list  binnen  het  paleis  van  den  Kalif 
komen,  wat  op  doodstraf  verboden  is.  Even  als  Floris  wordt  hij  door  zijne  geliefde 
in  hare  kamer  opgesloten,  en  met  liefkozingen  overstelpt.  Ook  het  gelukkige  slot 
ontbreekt  niet,  schoon  de  Arabische  kronijkschrijver  er  nog  vele  bijzonderheden  aan 
toevoegt,  die  met  den  roman  van  Floire  ei  Blancefior  geene  aanrakingspunten  op- 
leveren. 

De  vertelling  van  Ibn  al-Djauzi  is  later  zelfs  twee  malen  in  de  Duizend-en-een-Nachiver- 
tellingen  met  groote  wijzigingen  herhaald  2).  De  koopman  is  hier  een  wisselaar,  bij  wien 
eene  jonkvrouw  eene  groote  som  geld  leent  —  na  eene  maand  terugkomt,  en  eene  nog 


1)  Medegedeeld   door  Prof.  Dr.  M.  J.  de  Goeje  in  zijn  opstel:  De  Arabische  Nachtverteïïingen ^  in 
d^n)  Gids  van  September  1886,  bl.  396—406. 

2)  Prof.  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  t.  ft.  pi.,  bl.  408,  wijst  er  op,  dat  eene  dezer  vertellingen  voorkomt 
in  de  volledige  Calcutta-uitgaaf  der  Duizend'en-een'Nachtvert,^  van  Macnaghten,  IV,  bl.  557  vlg. 
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grootere  som  vraagt.  De  bankier  volgt  haar,  zij  gaat  naar  de  juweelenraarkt ,  koopt 
een  kleinood,  en  laat  den  bankier  betalen.  Zij  stapt  in  eene  boot,  en  laat  zich  roeien 
naar  het  paleis  van  den  Kalif.  Hij  is  radeloos.  Zij  is  eene  vrouw  uit  den  harem, 
met  wie  alle  omgang  op  doodstraf  verboden  is.  De  bankier  begint  met  de  gunst  van 
den  portier  van  het  paleis  te  winnen ,  schoon  het  lang  duurt,  en  het  hem  veel  kost.  Hij 
verneemt  van  den  portier,  dat  de  schoone  Serailbewoonster,  die  hij  liefheeft,  hoog 
in  gunst  staat  bij  den  Kalif  wegens  muzikale  talenten.  De  list,  om  in  het  paleis  te 
komen,  bestaat  in  het  zich  verkleeden  als  Kalif.  In  dat  kostuum  zal  hij  het  vertrek 
van  zijne  schoone  zoeken  te  bereiken.  Maar  hij  ziet  in  de  gang  den  Kalif  zelf 
naderen,  en  verbergt  zich  spoedig  in  een  vertrek,  waar  zich  gelukkig  eene  harts- 
vriendin van  zijne  geliefde  bevindt,  die  op  de  hoogte  der  zaak  is.  Een  volgenden  keer, 
terwijl  hij  door  zijne  schoone  omhelsd  wordt,  kondigt  men  den  Kalif  aan,  en  sluit 
men  hem  in  een  kelder,  waar  hij  hoort,  hoe  de  bekoorlijke  jonkvrouw  voor  den  Vorst 
zingt.  Deze  is  zoo  tevreden,  dat  hij  haar  de  vrijheid  belooft.  Na  zijn  vertrek  zinken 
de  gelieven  juichend  in  elkanders  armen.  Om  uit  het  serail  te  komen ,  verkleedt  de 
bankier  zich  als  vrouw,  maar  de  Kalif  ziet  hem,  krijgt  argwaan,  en  doet  hem  ge- 
vangen nemen.  Hij  bekent  alles.  De  Kalif  ondervraagt  nu  de  schoone  zangeres ,  en  daar 
beiden  de  volle  waarheid  gezegd  hebben ,  schenkt  hij  hun  zijne  toestemming  om  te  huwen. 
Ook  in  deze  voorstelling  is  veel,  't  welk  aan  Floire  ei  Blanceflor  herinnert.  Het 
omkoopen  van  den  portier,  het  binnendringen  met  een  list,  het  ongeluk  den  bankier 
overkomen,  zijn  vlucht  in  een  vertrek,  dat  juist  behoort  aan  eene  vriendin  van  zijne 
geliefde,  zijne  gevangenneming,  de  grootmoedigheid  van  den  Kalif,  het  huwelijk  der 
gelieven  —  dit  alles  heeft  deze  vertelling  uit  de  Duizend-en-een-Nachi  gemeen  met 
onzen  roman.  Vergelijkt  men  hierbij  het  verhaal  van  Ibn  al-Djauzi,  dan  ziet  men, 
hoe  de  kern  dezer  drie  geschiedenissen  dezelfde  is.  Twee  gelieven;  de  jonkvrouw  in 
een  serail;  omkooping  van  den  portier;  het  binnendringen  door  een  list,  't  zij  mand 
met  bloemen,  *t  zij  kist,  't  zij  Kalifskostuum ;  het  binnengaan  in  eene  verkeerde 
kamer,  waar  toevallig  eene  boezemvriendin  van  de  verliefde  jonkvrouw  woont;  het 
geluk  der  gelieven,  als  ze  elkander  mogen  omhelzen;  de  ontdekking  en  gevangen- 
neming; de  grootmoedigheid  van  Emir  of  Kalif,  en  eindelijk  het  huwelijk  der  gelieven. 
En  hiermede  is  aangetoond,  dat  de  roman  van  Floire  et  Blanceflor  naar  eene  Ara- 
bische sproke  is  bewerkt.  Het  spreekt  van  zelf,  dat  de  twee  Fransche  redactien  uit 
de  XII«  eeuw  niet  berusten  op  de  voorstelling  gegeven  in  de  Duizend-en-een-Ncuht- 
vertellingen^  die  in  hunnen  tegenwoordigen  vorm  in  de  tweede  helft  der  XV«  eeuw 
zijn  ontstaan,  niet  lang  na  1450  i).  Evenwel,  de  kronijkschrij ver  Ibn  al-Djauzi  leefde 
in  de  XII«  eeuw,  en  zijne  historische  anecdote  dagteekende  uit  deX*.  De  Arabieren 
kenden  dus  reeds  in  de  X«  eeuw  eene  sproke ,  die  naar  Spanje  verhuisde,  en  vandaar  uit 
zich  een  weg  baande  naar  Frankrijk.  De  eerste  Fransche  bewerker  vatte  deze  Ara- 
bische stof  op  naar  zijne  chevaleresque  inzichten ,  maar  sloot  zich  bij  zijne  bron  aan, 
door  van  den  vader  van  Floris  een  Moorschen  Emir  in  Spanje  te  maken,  door 
voorts  het  echt  Arabische  —  den  kinderlijken  leeftijd  der  gelieven,  den  portier  van 
het  serail,  het  listig  binnendringen  in  den  harem,  de  grootmoedigheid  van  den 
Kalif  —  sterk  in  het  oog  te  doen  vallen.  Hij  voegde  er  eene  geïdealiseerde  voorge- 
schiedenis van  Floris  en  Blancefloer's  jeugd  aan  toe,  en  verdichtte  aan  het  slot  de 
bloedverwantschap  van  zijn  held  en  heldin  met  Charlemagne  2). 


i)  De  Goeje,  t.  a.  pi.,  bl.  391. 

2)  Het   betoog  van  Edéléstand  du  Méril  (Floire  et  Blanceflor,  Introduction ^  bl.  LXXXIX— CCV), 
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Door  dezen  Fianschen  dichter  Icwam  de  geschiedenis  van  Floris  en  Blancefloer 
tot  het  beschaafd  en  christelijk  Europa  der  XII'  eeuw.  Van  toen  af  begon  de  hooge 
ingenomenheid  met  „de 
wonderliefelijke  sage 
van  de  roode  en  witte 
bloem,  (met)  deze  uit 
louter   bloemengeur  en 
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$outa»Iti1ten  ttaat  Quamen. 

Seer  playfant  code  vermikelyk  om  te  leefeii. 


lichtstralen  geweven 
stoffe",  zoo  als  de  geest- 
drift van  Hoffmann  von 
Fallersleben  zich  uit- 
sprak bij  de  eerste 
uitgaaf  van  het  Leid- 
sche  handschrift  i). 

Reeds  in  1170  werd 
de  Fransche  Fhsre  ver- 
taald door  een  dichter 
van  den  ben  eden- Rh  ij  n, 
waarvan  alleen  fragmen- 
ten zijn  overgebleven  z). 
Een  Zwabisch  edel- 
man ,  Konrad  Fleck , 
voltooide  in  1230  eene 
tweede  bewerking:  Flore 
und  Blansckefiur ,  en 
weet  den  Franschen 
dichter,  met  den,  ove- 
rigens onbekenden , 
naam  van  Rudolf  van 
Orbent  te  noemen  3), 
Diederic  van  Asse- 
nede gaf  aan  Vlaan- 
deren en  Noordneder-  "  """  "" ""  '"  '  """""  "  ""'" """' 
land  eene  zooveel  mogelijk  trouwe,  maar  pijnlijk  bewerkte  vertaling  4)  (1250). 
In  1350  bracht  een  Engelsche  dichter /'jïir/5iT«//^jbffCii<r^HrinfTaaieMiddelengelsche 
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dat  deie  Tomaa  vao  ByzuiCiJDschen  oorspioDg  is ,  behoeft  daarom  oog  Di«t  geheel  ie  vervallen.  De 
At]tbisclie  sproke  kan  te  ByzaaCium  o(  in  Klein-Aiië  aan  Fraasche  kruisvaarders  bekend  lija 
gewordeD.   lic   verkies   de  hypothese,  dal  zij  uit  Spaoje  oaar  Frankrijk  kwam,  omdat  dit  waonchijn- 

I)  Kluchtig  kÜDkl  tegeaover  Hotfraaan's  eothousiasine  (1836)  de  poldeijoDgens-critiek  van  WJlsea 
Geysbeek  {Woerdtnboek ^  1  (1821),  bl,  166),  die  den  Floris  een  •  «Uerellendigsl  voottbrengsel  en 
walgelijk  wanschepseU  noemt. 

a)  Wilhelm  Scherer,  Gtseh.  der  Dmtsckin  Litleralur  (1885^  bl.  144. 

3)  Emil  Brenning,  CistA.  der  BiulscAcn  Uttlratur  (1883),  bl.  94.  BteDDlDg  beweert,  dat  de 
<SBge>  (sic)  van  Floris  en  Blancefloer  van  Proven^aalschen  oorsprong  is,  maar,  dal  lij  bewerkt  werd 
door  een  Noord  franschen  dichter,  Rudolf  van  Orbenl  —  die  aan  niemand  bekend  is, 

4)  Zooall  hij  zelf  getuigt  in  den  aanhef:  <Men  moet  corten  ende  liegen  —  die  tale,  sal  tnense  te 
rime  bringen  —  ende  te  redene  die  avenCure  —  Hels  worden  harde  te  snre  —  van  Assen  ede  Diederikei. 
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verzen  over  i).  Geheel  in  denzelfden  tijd  als  het  Middelengelsch  gedicht  valt  de 
prozaroman  Filicopo  van  Boccaccio  —  een  zijner  vroegste  geschriften,  waarin  hij 
ter  eer  zijner  Fiaraetta  (Donna  Maria  d'Aquino,  natuurlijke  dochter  van  Koning 
Robert  van  Napels)  den  roman  van  Floris  en  Blanchefieur  verbindt  met  uitvoerige 
redekavelingen  over  het  wezen  der  liefde  2). 

In  Noord-  en  Zuid-Nederland  is  de  belangstelling  in  de  liefde  van  Floris  voor 
Blanchefieur  nauwelijks  minder  groot  te  noemen,  dan  de  belangstelling  in  de  lotge- 
vallen der  Vier  Heemskinderen.  Van  de  XV«  eeuw  tot  op  onze  dagen  is  de  vertolking 
van  Diederic  van  Assenede,  na  in  proza  te  zijn  omgezet,  als  volksboek  alom  ver- 
spreid. Zoowel  te  Amsterdam,  te  Groningen,  te  Utrecht,  te  Deventer,  als  te  Gent, 
verschenen  telkens  nieuwe  drukken.  In  de  XVIII*  eeuw  luidde  de  titel:  De  historie 
van  Floris  en  Blanchefieur.  Dewelke  na  daise  lange  gescheyden  waren  ende  vee  Ie  pery  kelen 
geleden  hadden  ^  lot  den  houwelyken  staat  kwamen  3).  In  de  negentiende  eeuw  toonde 
men  niet  minder  belangstelling.  Het  volksboek  werd  herzien  en  beschaafd  4),  het 
verhaal  in  geheel  nieuwen  vorm  herschreven  5). 


o 


3.  BEERTE  METTEN  BREDEN  VOETEN. 

OOR    den   Floris  is  een  der  Frankische  romans:  Li  roumans  de  Berte 
aux  grans  pies  verbonden  geworden  met  de  Oostersche  romans.   Floris 
en  Blancefloer  worden  door  den  dichter  als  de  ouders  van  Berte  genoemd. 
Uit  heTLeid-  ^^^^^^  ^^^  Hongarije ,  of  Berte  aux  grans  pies,  wordt  door  de  historische 
scheHs.  van  Icgcude   dc   vrouw  vau  Pepijn  6),  maar  terzijde  gedrongen  door  Aliste, 
den  spiegkti  ^^^  ^ich  door   hare  gelijkenis  met  de  koningin,  in  hare  plaats  stelt,  en 
p^tig,    '      de  koningin  doet  ter   dood  veroordeelen ,  wegens  poging  tot  moord  op 
de  in  dringster.  Berte  leeft  langen  tijd  in  een  woud,  ontmoet  den  Koning 
Pepijn,  die  op  de  hoogte  is  van  het  bedrog,  wordt  in  eere  hersteld  en  moeder  van 
Karel   den    Groote.   Deze   legende  is  behandeld   in    den  genoemden  roman,  toege- 
schreven   aan   Adenet   Ie   Roi,   en  vertaald  in  het  Dietsch,  als  blijkt  uit  zes  kleine 
fragmenten  te  zaam  159  zeer  gehavende  verzen  7)  uitmakend. 


1)  Deze  vertaling  wordt  zeer  geprezen  door  Bernhard  ten  Brink,  Geschichte  der  Engïischen  Litte- 
ratur  ^  I  (1877),  hl.  296.  Deze  scherpzinnige  auteur  heeft  de  oriêntaalsche  motieven  in  den  roman 
niet  over  het  hoofd  gezien.  Hij  veronderstelt,  dat  de  stof  tijdens  de  kruistochten  naar  Frankrijk  ge- 
komen is.  Ook  in  het  Middenengelsche  gedicht  is  de  echt  oriêntaalsche  kleur  behouden. 

2)  Dunlop,  History  of  prose  ficHon.  A  neiv  ediiion  by  Henry  Wilson  (1888),  II,  bl.  404.  Etienne, 
Hisioire  de  la  litt,  italitnne  (1875),  bl.  149. 

3)  Men  zie  hierover  Dr.  G.  Penon ,  Over  het  volksboek  van  Floris  en  Blancefloer  in  Taal'  en  Letterb. 
(1875),  hl.  50  vlg.  —  en  Louis  D.  Petit,  Bibliographte  der  Middelnederl.  Taal-  en  Leiterk,  (1888), 
bl.  66.  De  oudste  uitgave  in  de  achttiende  eeuw  tot  heden  bekend  verscheen  in  17 18  te  Amsterdam, 
bij  de  erven  van  de  Wed.  Gijsbert  de  Groot  en  Antonie  van  Dam  (Nederlandsche  Letterkunde. 
Populaire  prozaschrijvers  der  XVI Ie  en  XVII Ie  eeuw^  Amst.,  Fr.  Muller  en  Cie,  1893,  n^.  677). 

4)  Door  Dr.  H.  C.  Rogge,  Leiden,  1871,  8». 

5)  Door  Jos.  Alb.  Alberdingk  Thijm.  Eerst  in  de(n)  Gids  ^  1^5^)  I,  bl.  451—475;  toen  in  zijne 
Karolingische  Verhalen  in  nieuwer  form  overgebracht^  Amst,  1851,  tweede  druk,  Amst,  1873. 

6)  Pio  Rajna,  Origine  (1884),  bl.  202,  203. 

7)  Uitgegeven  door  Ch.  Piot :  Fragments  ctun  poeme  flamand  inédit  imité  de  Li  Roumans  de  Berte 
aux  grans  pies  {Buil,  de  lAcad,  Royale  de  Belgique^  1^75)*  Herdrukt  door  Prof.  Dr.  H.  E.  Moltzer 
in  zijn  uitgaaf  van  Floris  ende  Blancefloer  (1879). 
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4.    HUGE  VAN  BORDEEUS. 

^M     ^    A  chanson  de  Huon  de  Bordeaux  behoort  door  zijn  hoofdpersoon  tot  de 

■      r    Frankische  romans,  en  berust  waarschijnlijk  op  een  historisch  feit  uit  de 

^^M^^^^  regeering  van  Karel  den  Kale  i).  De  avonturen  van  den  held  in  Baby- 

48.  Uit  het  Leid-  ^ouic  rangschikken  dit  werk  naar  den  inhoud  tot  de  Oostersche  romans, 

sche  Hs.  van  terwijl   vele   eigenaardigheden   en   bijzonderheden   aan    het  karakter  der 

den  spughei  gntsche  romans  doen  denken.  Daar  het  Fransche  gedicht,  aan  het  eind 

hittoriiuly  ie 

partic.  der   XII«  eeuw  is  ontstaan  2),  daar  het  ondanks  den  titel  van  chanson' 

de-gesie  3)  een  der  bontste  avonturen-romans  vormt,  die  de  Fransche 
letteren  in  de  middeleeuwen  opleveren,  daar  het  onder  den  dubbelen  invloed  van 
de  bloeiende  Graalromans  4)  en  de  aan  het  Oosten  ontleende  verdichting  staat, 
mogen  wij  aan  wat  er  in  onze  letteren  van  bleef  leven  —  fragmenten  eener  Dietsche 
vertaling  in  verzen  5)  en  een  Volksboek  6)  —  zonder  aarzelen  den  naam  van  Ooster- 
schen  roman  schenken. 

De  inhoud  van  den  Franschen  Huon  de  Bordeaux  is  zeer  zonderling  en  zeer  uit- 
voerig. Het  begin  is  echt  Frankisch,  en  behandelt  de  geschiedenis  van  Huon  de 
Bordeaux,  wanneer  hij  hulde  zal  gaan  brengen  aan  Karel  den  Groote,  maar  in  een 
hinderlaag  valt,  hem  gespannen  door  een  verrader  Amaury  en  des  Konings  zoon 
Charlot.  In  den  strijd  doodt  Huon  den  zoon  des  Konings.  Door  tusschenkomst  der 
Pairs  weet  Huon  vergiffenis  te  verkrijgen  op  voorwaarde  —  en  hier  begint  de  Oos- 
tersche roman  —  dat  hij  in  het  paleis  van  den  Emir  van  Babylonië  den  eersten 
den  besten  Muzelman   het   hoofd   afsla,  dat  hij,  terwijl  de  Emir  aan  tafel  zit,  zijne 


i)  Gaston  Paris,  Liit,  franf,  au  moyen  agCy  bl.  45. 

2)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  45. 

3)  Zooals  wordt  gelezen  op  het  titelblad  der  uitgaaf  van  Guessard  en  Grandmaison,  Huon  de 
Bordeaux,  Chanson^de-geste ^  Paris,  1860. 

4)  De  Elvenkoning  Oberon  schenkt  Hnon  een  beker,  die  in  de  hand  van  een  eerlijk  man  zich 
terstond  met  wijn  vult  —  eene  duidelijke  herinnering  aan  den  Graal.  Dr.  G.  Kallf  {Epische  Frag- 
menten^ bl.  223)  merkt  op,  dat  in  de  Préface  van  Guessard*s  Huon  gewezen  wordt  op  een  Kelti- 
schen  Oberon,  die  den  naam  van  Gwyn-Araun  draagt. 

5)  In  1847  werden  door  een  wethouder  van  Middelburg,  Rethaan  Macaré,  twee  schutbladen  van 
perkament  in  den  band  van  een  oud  register  gevonden,  die  zijn  uitgegeven  door  Mr.  S.  de  Wind 
in  de  Werken  der  Maatschappij  der  Ned.  Letterk.  te  Leiden.  Ten  tweeden  male  werden  deze  frag- 
menten uitgegeven  in  de  Epische  Fragmenten  van  Dr.  G.  Kalff  (1885). 

6)  In  1857  sprak  Ferdinand  Wolf  in  de  Keizerlijke  Academie  van  Wetenschappen  te  Weenen: 
Ueber  die  beiden  wieder  aufgefundenen  Niederldndischen  Volksbüchtr  von  der  JCónigin  Sibille  umd  von 
Huon  von  Bordeaux.  In  1860  bezorgde  dezelfde  eene  uitgaaf  van  Huyge  van  ^tfs«r</(f»j,alsBand  55 
der  Bibliothek  des  Lit.  Vereins  von  Stüttgart.  Dit  volksboek  verscheen  te  Antwerpen  bij  W.  Vorster- 
man  in  het  begin  der  i6e  eeuw.  De  bibliotheek  te  Göttingen  beziteenexemplaarvan  1584,  gedrukt  te 
Antwerpen  by  Jan  van  Ghelen  —  zie  K.  Meyer  in  K.  Dziatzko  Beitrdge  tur  Theorie  und  Preucis  des 
Bueh'  und  Bibliothekswesens ^  1895  ^  II,  bl.  3 , 4.  De  Universiteitsbibliotheek  van  Gent  bezit  een  exemplaar 
van  1632.  Vroeger  geloofde  men  aan  een  druk  van  omstreeks  1490,  omdat  Holtrop  eene  enkele 
bladzijde  van  een  volksroman  had  gereproduceerd  {Monuments  typographiques  des  Pays-Bas  au 
quinüème  siècle  (1868),  bl.  126),  welke  door  Campbell  (Annales  de  la  typographie  néerlandaise  au 
XV  siècle^  1^74)  hL  280),  verkeerdelijk  was  genoemd,  als  behoorende  tot  den  roman  van  Huon 
de  Bordeaux.  In  de  bladzijde  bij  Holtrop  leest  men  viermaal:  •Aymyn  van  Dordoen^^  tweemaal: 
•  die  ghenooten  van  Vrancryc»^  tweemaal:  *Coninc  Carel».  Hieruit  blijkt,  dat  deze  bladzijde  ontleend 
is  aan  den  volksroman  der  Vier  Heemskinderen.  Zie  K.  Meyer,  t  a.  pi. 
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dochter  Esclarmonde  driewerf  kusse,  en  eindelijk,  dat  hij  den  baard  en  vier  tanden 
van  den  Emir  naar  Frankrijk  overbrenge. 

Huon  gaat  over  Palestina  naar  de  oevers  der  Roode  Zee,  dwaalt  drie  dagen  in 
een  woud,  waar  hij  den  Koning  der  luch^eesten,  Oberon,  een  dwerg  in  de  gestalte 
van   een    vierjarigen  knaap,   wiens  kostuum    van    edelgesteenten   fonkelt,    ontmoet. 

Oberon     behandelt    Huon    met 

CenC40(me 


HISTORIE 
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inot  sn^ngmt/rabt  ma  n 


groote  vriendschap,en schenkt  hem 
een  wonderbeker,  en  een  wónder- 
hoorn,  die  zacht  geblazen  alle 
slechte  menschen  aan  het  dansen 
brengt,  maar  forsch  gestooten 
Oberon  met  een  leger  van  honderd- 
duizend man  ten  tooneele  brengt. 
De  verschijning  van  Oberon 
(Auberon)  herinnert  aan  den  band, 
die  de  Fnakisctie  cianson-zü-^es/g 
aan  de  Gennaansche  heldensage 
verbindt.  Oberon  (Auberon)  ver- 
tegenwoordigt den  Germaanschen 
dwerg  Alberich  r).  Juist  door 
dezen  Feeënkoning  Oberon  be- 
houdt de  roman  van  J/uon  de 
Bordeaux  groeten  invloed  op  de 
latere  Europeesche  letteren.  Welk 
een  schitterend  gebruik  van  den 
kleinen  „King  of  ike  Fairies" 
naast  de  Feeënkoningin  Titania 
door  Shakspere  (1595)  in  zijn 
Midsummer-Nighfs  Dream  is  ge- 
maakt, blijkt  genoeg  uithetfeit, 
dat  noch  Wieland  (1780),  noch 
Weber  (1826),  met  hunne  zeer 
uiteen loopende  kunstwerken  den 
grooten  Engelschen  dramatischen 
dichter  hebben  kunnen  overtrefien, 
In  de  Fransche  chanson  overwint  Huon  door  de  hulp  van  Oberon's  tooverbeker 
en  Oberon's  ivoren  tooverhoorn.  Hij  volbrengt  de  opdracht  van  Karel  den  Grooie, 
wint  de  schoone  Esclarmonde  tot  zijne  bruid,  en  brengt  den  baard  en  de  tanden  van 
den  Emir  van  Babylonie  naar  Frankrijk. 

Een  neer  teleurstellend  verschijnsel  is  het,  dat  de  400  in  1S47  teru^evonden 
verzen  van  onzen  Dietschen  Huge  van  Bordeeus,  tot  het  slot  van  de  Fransche 
chanson  behoorend,  er  niet  in  worden  teruggevonden.  Het  schijnt,  dat  onze  vertolker 
naar  eene  latere  redactie  heeft  gewerkt,  of  wel,  dat  hij  door  fantasie  en  herinneringen 
aan  andere  chansons-de-gesie  een  zelfstandig  slot  heeft  opgesteld  2}.  Het  in  1S57 
teruggevonden  en  in  1860  uitgegeven  volksboek  Huyge  van  Beurdeus  sluit  zich 
vrij  nauwkeurig  bij  de  Fransche  teksten  aan. 

I)  Pio  lUjoa,  t.  a.  pi.,  bl.  436. 

3)  Kalff,  t  a.  pi.;,  bl.  aaó,  aa?.  
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S.  DIE  BORCHGRAVE  VAN  COUCHI. 

^^^-^^  OCCACCIO    verhaalt  (9*  Novelle,  4*  Dag)  in  zijn  Decamerane^  hoe  de 

^^B  ^^  Gravin    van   Roussillon    door  haar   man  gedwongen  werd  het  hart  van 

^^^  haar  minnaar,  Guillem  Cabestaing,  een  dichter,  te  eten.  Boccaccio  zegt, 

dat  hij  deze  geschiedenis  uit  eene  Proven^aalsche  bron  heeft  geput ,  doch 

^°^h^H^"*'  er  bestaat  eenig  vermoeden,  dat  een  historisch  feit  aanleiding  gaf  tot  deze 

den  spiegiui  uovelle  i).   De   troubadour  Guillem  Cabestaing  en  Marguerite  de  Rous- 

kittoritui^xe  sillon  zijn  bij  Boccaccio  semi-historische  personen.  Koning  Alphonsus  II 

^^^'  van    Castilie   schijnt   den    Graaf  van  Roussillon  voor  de  wreedheid  aan 

zijne  gemalin  bedreven  gestraft  te  hebben. 

Hetzelfde  feit  wordt  verhaald  in  een  roman  Du  chdielain  de  Coucy  ei  de  la  dame 
de  Fayely  eene  schepping  uit  het  laatst  der  XIII*  eeuw ,  op  grond  van  een  acrostichon 
toegeschreven  aan  een  dichter  met  den  raadselachtigen  naam  van  Jakemon  Sakesep. 
In  dezen  roman  doet  de  heer  van  Fayel  aan  zijne  vrouw  het  gebalsemde  hart  van 
den  heer  van  Coucy  eten.  Coucy,  minnaar  van  la  dame  de  Fayel,  had  voor 
zijn  overlijden  in  het  Heilige  land  een  page  gelast  zijn  hart  te  balsemen,  en  dat 
aan  zijne  minnares  te  overhandigen.  Maar  de  heer  van  Fayel  ontrukt  dit  geschenk 
aan  den  page,  en  doet  er  een  gerecht  van  bereiden,  dat  hij  zijner  vrouw  voorzet.  Bij 
Boccaccio  doodt  de  Graaf  de  Roussillon  den  minnaar,  steekt  hem  het  hart  af,  en 
doet  het  zijne  vrouw  eten.  Dan  verklaart  de  edelvrouw,  dat  zij  na  zoo  kostelijke 
spijze  nimmer  meer  eten  of  drinken  zal.  Zij  ijlt  naar  een  balkon,  en  werpt  zich  naar 
buiten  te  pletter.  In  den  roman  Du  chaielain  de  Coucy  sterft  zij  van  weedom. 

Ook  elders  is  deze  geschiedenis  verteld.  Het  Duitsche  Meisiergesang  van  ridder 
Brennberger^  het  Dietsche  lied  van  Brunenborch  behandelen  dezelfde  stof.  Reeds  in 
een  der  lais  de  Breiagne,  in  den  lat  de  Guiron^  die  verloren  is,  werd  deze  geschie- 
denis verteld  2),  zelfs  werd  de  oorsprong  van  het  verhaal  in  Indische  vertellingen 
teruggevonden.  Het  eigenaardige  is  zeker,  dat  zoowel  in  den  Franschen  roman, 
als  bij  Boccaccio,  de  minnaar,  wiens  hart  wordt  gegeten,  een  troubadour  is,  bij 
Jakemon  Sakesep  de  heer  van  Coucy,  die  als  lyrisch  dichter  bekend  was,  bij 
Boccaccio  Guillem  Cabestaing,  een  historisch  troubadour.  In  den  Franschen  roman 
is  de  burchtheer  de  Coucy  gekozen,  schoon  oorspronkelijk  geheel  vreemd  aan  deze 
vertelling,  ten  einde  eenige  zijner  liederen  te  kunnen  inlasschen. 

Reeds  vóór  1838  vond  Mone  3)  in  de  bibliotheek  te  Arras  vier  bladen,  die  tot 
eene  Dietsche  vertaling  van  den  roman  du  Chdielain  de  Coucy  schenen  te  behooren. 
Het  bleek  evenwel ,  dat  deze  vertaling  zich  niet  aansloot  bij  den  roman  van  Sakesep  4), 
en  dat  de  geschiedenis  geplaatst  werd  in  den  tijd  van  Lodewijk  den  Vrome  en  Karel 
den  Kale.  In  1887  werden  twaalf  perkamenten  bladen  teruggevonden  in  de  abdij 
van   Berne    te  Heeswijk  5).    De  ontdekking   mocht  belangrijk  geacht  worden,  daar 


i)  Millot,  Histoire  littéraire  des  Troubadours  (1774),  I,  bl.  135. 

2)  Gaston  Paris,  Litt,  frang.  au  moyen  êge^  bl.  91. 

3)  Ueberskht  der  Niederldndischen  Volksliter atur  'dlterer  Zeit  (1838),  bl.  57. 

4)  Mone  vermoedt,  dat  deze  naam  omgekeerd  Pesequas  moet  gelezen  worden. 

5)  Uitgegeven   en   met   eene   belangrijke   Inleiding   voorzien   door   Prof.  Dr.  M.  de  Vries,  in  het 
Tijdschrift  voor  Ned.  Taal-  en  Letterkunde^  Vlle  jaargang  (1887),  bl.  97—250. 


122  EERSTE  TIJDVAK.    MIDDELEEUWEN.    II7S — IS50. 

onze  Middelnederlandsche  Letteren  met  3284  verzen  werden  verrijkt  i).  Op  nieuw 
sprong  het  in  het  oog,  dat  onze  Dietsche  vertolking  geenszins  gevolgd  was  naarden 
roman  van  Sakesep.  Uit  de  nu  openbaar  gemaakte  fragmenten  blijkt  het,  dat  de 
liefdesgeschiedenis  van  den  burggraaf  de  Coucy  en  la  dame  de  Faiel  in  verband  is 
gebracht  met  quasi-historische  bijzonderheden  uit  den  tijd  van  Lodewijk  den  Vrome 
en  Karel  den  Kale. 

Eene  dergelijke  voorstelling  is  in  de  geschiedenis  der  Fransche  letteren  onbekend. 
En  toch  zijn  onze  fragmenten  uit  het  Fransch  vertolkt  2).  Men  maakt  hier  kennis 
met  een  geheel  nieuw  werk,  waarin  wel  de  chdtelain  de  Coucy  en  de  dame  de  Fayel 
optreden,  maar  in  geheel  gewijzigde  omstandigheden.  Het  schijnt,  dat  de  hoofd- 
feiten,  door  Jakemon  Sakesep  en  door  Boccaccio  verhaald,  den  dichter  van  het 
Fransch  origineel,  volgens  hetwelk  onze  fragmenten  vertolkt  zijn,  niet  belangrijk 
genoeg  voorkwamen.  Hij  heeft  den  lezer  bezig  gehouden  met  het  tot  ridder  slaan 
van  Karel  den  Kale  door  zijn  vader  Lodewijk.  De  burggraaf  van  Coucy  —  in  de 
fragmenten  heet  hij  Dominicus  van  Couchi  —  gaat  als  koopman  vermomd  naar 
Parijs,  om  het  feest  bij  te  wonen.  Op  reis  ontmoet  hij  zijne  geliefde,  hier  altijd  als 
Beatrijs  van  Famweel  aangeduid.  Daarna  wordt  in  een  volgend  fragment  de  aandacht 
bepaald  tot  een  strijd  tusschen  een  bastaardzoon  van  den  overleden  Hertog  van 
Ardennen  en  den  heer  van  Couchi,  om  het  bezit  van  het  hertogdom,  voorts  met 
de  begrafenis  van  Koning  Lodewijk  den  Vrome,  en  de  kroning  van  Karel  den  Kale, 
eindelijk  met  den  geduchten  strijd  van  den  burggraaf  van  Couchi  en  den  bastaard 
van  Ardennen. 

Men  kan  niet  uitmaken  hoe  dit  alles  zou  zijn  afgeloopen,  of  hoe  de  bekende  ver- 
wikkeling uit  den  roman  van  Sakesep  hier  zou  zijn  te  berde  gebracht.  Misschien  zou 
alles  met  groote  uitvoerigheid  zijn  ontwikkeld  3).  In  ieder  geval  is  het  Frankisch- 
historisch  element  met  volkomen  minachting  voor  historie  en  chronologie  behandeld  4), 
en  schijnt  de  auteur  van  het  Fransche  origineel  een  uiterst  bont  en  langdradig 
geheel  te  hebben  saamgesteld.  De  waarschijnlijkheid,  dat  deze  verloren  redactie  mis- 
schien ouder  is,  dan  de  aesthetisch  hooger  staande  bewerking  van  Sakesep,  kan  met 
grond  worden  bepleit  5). 

Het  handschrift  onzer  fragmenten  is  van  het  laatst  der  XIV«  eeuw,  „taal  en  stijl 
zijn  niet  zonder  verdiensten"  6).  Daar  de  kerngedachte  van  deze  vertelling,  die  in 
zoo  vele  litteraturen  eene  echo  vond,  van  Indischen  oorsprong  is  7),  scheen  het  raad- 
zaam onze  Dietsche  fragmenten  Van  den  Borchgravc  van  Couchi  onder  de  Oostersche 
romans  eene  plaats  in  te  ruimen. 


i)  Met  zeer  veel  moeite  mocht  het  De  Vries  gelukken  het  afschrift  van  Mone,  te  Arras  gemaakt, 
in  handen  te  krijgen.  De  vier  perkamentbladen  waren  in  het  tijdvak  van  1838  tot  1887  verdwenen. 
Zie  het  geciteerde  artikel,  bl.  100 — loi. 

2)  Als  duidelijk  is  gestaafd  door  De  Vries,  t.  a.  pi.,  bl.  124,  125. 

3)  De  Vries,  t.  a.  pi.,  bl.  119. 

4)  De  Vries,  t.  a.  pi.,  bl.  120,  121. 

5)  De  Vries,  t.  a.  pi.,  bl.  125,  126. 

6)  De  Vries,  t.  a.  pi.,  bl.  131. 

7)  De  Vries,  volgens  Gaston  Paris,  t  a.  pi.,  bl.  102. 
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6.    VALENTIJN  EN  NAMELOOS. 

y'-T^    UIM  300  —  hier  en  daar  zeer  gehavende  —  verzen  zijn  teruggevonden 
^M  ^^    van  een  in  de  XIV*  eeuw  i)  berijmden  roman   Van  Valeniijn  en  Name- 
,—^L^^    loos  2).   Er   heeft   eene   volledige   vertaling   van   een   Fransch   origineel 
I  Uit  bet  Leid-  ^^^^in ,   vau  welk  laatste  gedicht  zelfs  de  titel  niet  meer  bekend  is  3). 
scheH$.Yan  Een  Fransch  Volksboek  Hisioire  de  Fai5f«/m  ^/ ör^e?»  bevat  bijna  dezelfde 
den  sp'ughei  geschiedenis ,    en    verscheen    in  de  XV*  eeuw.  In  de  X VI*  in  onze  taal 
partie!    '      vertolkt,  werd  het  een  zeer  beroemd  volksboek,  dat  ettelijke  malen  her- 
drukt 4),  en  in  1621  in  de  zuidelijke  provinciën  verboden  werd  5). 
Daar   er  een  Middennederduitsche  roman  onder  den  titel :   Vakniin  und  Natnelosz 
in  2646  verzen  bewaard  is  6),  en  zelfs  dit  werk  in  eene  Zweedsche  vertaling  (iV^»ï«^j 
och    Vakniin)  7)   voor  den  ondergang  is  bewaard,  is  het  mogelijk  den  inhoud  van 
het  verloren  Fransche  verhaal  te  kennen,  volgens  hetwelk  onze  Middelnederlandsche 
fragmenten  bewerkt  zijn.  Het  blijkt,  dat  wij  een  zeer  bont  verhaal  ontvangen,  waarin 
Pepijn    voor   sieraad  eene  rol  vervult,  en  waarin  allerlei  romantische  motieven  door 
elkander   spelen.   Het  hoofdmotief  is  eene  ondeugende  stiefmoeder,  die  de  kinderen 
van    hare   schoondochter  wil  doen  vermoorden,  en  die  daarna  deze  laatste  van  den 
moord   beschuldigt,   en  door  een  vonnis  des  Konings  uit  het  land  doet  verbannen. 
Dit   motief   van   de  onschuldig  vervolgde  vrouw  komt  in  bijna  alle  litteraturen,  en 
neemt  zijn  uitgangspunt  van  een  Indisch  sprookje  8).    De  Crescentia's ,  Genoveva's, 
Griselda's  zijn  aan  ieder  bekend.  In  den  middeleeuwschen  roman  van   Valentijn  en 
Nameloos  wordt  Pepijn's  zuster  Phyla  eene  zuster  der  andere  vervolgde  vrouwen. 

Hare  kinderen,  Valentijn  en  Nameloos,  die  op  last  der  booze  stiefmoeder  zouden 
vermoord  worden,  blijven  door  medelijden  in  leven,  en  worden  te  vondeling  gelegd, 
de  een  als  een  Mozes  in  een  kistje  aan  de  rivier  vertrouwd,  de  ander  als  een 
Romulus  in  het  bosch  door  eene  wolvin  gezoogd. 

Het  tweede  motief  in  den  roman  wordt  nu,  dat  Valentijn  en  Nameloos  —  een 
wolfmensch,   of   Ourson,    een    beermensch,    waarin  opnieuw  een  Oostersch  element 


1)  HoffmaoD  von  Fallersleben ,  Altdeutsche  Bldtter^  I  (1835),  bl.  204—207. 

2)  Uitgegeven  eerst  voor  een  klein  deel  door  HofTmann,  t.  a.  pi.;  toen  door  W.  Seelmann:  VaUn- 
tin  und  Namelos.  Die  Ntederd.  Dicht, ,  die  Hochdeutsche  Prosot  die  Bruchstücke  der  mittel-niederlandischen 
Dichtung^  nebst  EinL,  Bibliographie  und  Analyse  des  Romam  Valentin  und  Orson^  1884  —  eindelijk 
door  Dr.  G.  Kalff,  Epische  Fragmenten^  (1885),  bl.  204— 220,  en  door  Prof.  Dr.  H.  E.  Moltzer,  Valentijn- 
fragmenten  (opgaaf  der  varianten),  in  het  Tijdschrift  voor  Ned.  Taal'  en  Letterkunde^  V  (1885), 
bl.  294 — ^295. 

3)  Te  Winkel,  Geschiedenis^  I,  bl.  208. 

4)  Over  de  bibliographie  van  het  Nederlandsche  Volksboek,  Valentijn  en  Ourson,  Zie:  W.  Seel- 
mann, t.  a.  pi. 

5)  Zie  Schotel,  Volksboeken  (1874),  II,  bl.  31.  In  den  catalogus  van  Fr.  Maller  en  Cie  te  Amster- 
dam in  1893  verschenen  met  den  titel :  Nederlandsche  Letterkunde,  Populaire  prozaschrijvers  der 
XVIIe  en  XVIIIe  eeuw^  werden  o.  a.  oude  drukken  vermeld  van  1698,  1713, 1 719,  omstreeks  1750, 
1755)  1765^  '780,  1804  en  1818. 

6)  Te  Winkel,  Geschiedenis ,^  I,  bl.  209. 

7)  Kalff,  t  a.  pi.,  bl.  205. 

8)  Zie:  Indian  fairy  tales  collected  and  translated  by  Marve  Stokes^  with  notes  by  Mary  Stokes^ 
London,  1880,  bl.  252,  geciteerd  door  Dr.  Marcus  Landau,  Die  Quellen  des  Dekameron  (2.  Aufl., 
1884),  bl.  157. 
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schuilt  i)  —  beiden  een  tocht  ondernemen,  om  hunne  ouders  te  vinden,  en  hunne 
moeder,  die  door  allerlei  ongelukken  vervoFgd  wordt,  in  hare  eer  te  herstellen  — 
een  motief,  dat  in  Moriaen's  queste  naar  zijne  ouders  reeds  uitvoerig  was  behandeld. 


7.   FLANDRIJS. 

_^  EDERT  1876  is  de  geschiedenis  onzer  Middelnederlandsche  Letterkunde 

^^^1     verrijkt  met  den  roman  van  Flandrijs  2).    Het  handschrift  bevindt  zich 

i^^^     te  Straatsburg,  eigenlijk  maar  vijf  fragmenten,  die  1 791  verzen  bevatten. 

^  Allen,    die  over  dit  gedicht  oordeelden,  meenden  er  een  oorspronkelijk 

^'^h^H^''"*   werk    in   te    mogen    begroeten   3).    De   onbekende   dichter   schijnt   zijn 

^va  spiegkei  FlandHjs  uit  zijne  lectuur,  aangevuld  met  zijne  fantasie,  te  hebben  samen- 

hi*toriaei,\^  gestcld.  Herinneringen  aan  Maerlant's  klassieke  romans,  aan  de  Britsche 

partic.  romans,  inzonderheid  aan    Walewein^   zijn  hier  en  daar  gemakkelijk  te 

herkennen. 

Ook  hier  is  groote  bontheid  van  avonturen,  zooals  met  alle  gewrochten  der 
XIII«  eeuw  het  geval  is.  De  bloeitijd  der  epische  poëzie  is  voorbij.  Maerlant  en 
Boendale  hebben  reeds  protest  aangeteekend  tegen  de  uitspattingen  der  vinders,  die 
uit  de  onwaarschijnlijkste  feiten  een  roman  borduren.  De  overdrijving  in  het  verhaal 
der  wonderlijkste  heldenfeiten  had  bijna  het  toppunt  bereikt.  Oostersche  en  Westersche 
elementen  werden  op  het  vreemdsoortigst  door  elkander  geworpen  —  en  zoo  ver- 
kreeg men  werkelijk  datgene,  wat  in  onze  eeuw  zoo  dikwijls  des  histoires  è  dormir 
debout  is  genoemd. 

In  Flandrijs  is  een  groote  voorraad  van  fantastische  wonderen  vermeld.  De  held 
verovert  een  wonderschild  en  een  wonderzwaard ,  als  in  de  Britsche  romans ,  redt  eene 
Saraceensche  schoone,  Ysabele,  en  zal  op  verzoek  van  haar  vader  een  Vorst  te 
Keulen  gaan  bestrijden ,  die  twee  ooms  van  Ysabele  heeft  gedood.  Ten  behoeve  van 
eene  jonkvrouw,  gaat  hij  naar  het  kasteel  vanColosus,  om  een  kostbaren  spiegel 
op  te  eischen  aan  de  jonkvrouw  ontstolen.  Schoon  een  Serpent  den  spiegel  bewaakt, 
slaagt  hij  er  toch  in  dit  kostbaar  voorwerp  te  heroveren.  Later  strijdt  hij  tegen 
Aligorant,  Vorst  van  Keulen  —  en  daarna  stelt  hij  zich  als  kampvechter  voor  eene 
onschuldige  jonkvrouw.  Het  slot  ontbreekt,  maar  ook  zoo  nog  is  het  duidelijk,  dat 
de  avonturen-romans  niet  verder  kunnen  gaan  in  het  opeenstapelen  van  onredelijke 
wonderen  en  onwaarschijnlijke  heldendaden. 


i)  Te  Winkel,  Geschiedenis^  I,  bl.  95,  208. 

2)  De  eer  van  dit  evenemeDt  komt  toe  aan  Dr.  J.  Franck,  hoogleeraar  te  Bonn,  die  in  1876  zijn 
Inaug,'Dissertation  schreef:  Ueber  das  initUlniederïcLndische  Gedicht  Flandrijs  (Strassburg),  en  in  het- 
zelfde jaar  volgens  een  zwaar  geschonden  Hs.  uitgaf:  Flandrijs,  Fragmente  eines  miiielniederlan- 
dischen  Rittergedichtes.  Zum  er  sten  Male  hcrausgegeben  (Strassburg)  —  in  Quellen  und  Forschungen^ 
XVUI. 

3)  Franck  meent  als  dichter  te  kunnen  aanwijzen  zekeren  Michiel,  vriend  van  Hein  van  Aken. 
Jonckbloet  vermoedt,  dat  Hein  van  Aken  zelf  de  dichter  was.  Te  Winkel  volgt  deze  gissingen  niet, 
maar  meent  met  werk  van  een  Vlaamschen  anonymus  te  doen  te  hebben. 


n^onDerltïcBe  0f  dorte/  Dm  fralentijn  enDe 

49atffMV  iton  0;on»  <Catb  MDBn*/ ;Elm.en  l)«n  lm  JBogentm 
l![yf«lwiWBjltcli»WW36tl)«nl)anDBtaMn»limtiaM»qi9ii/»«ni 
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l'Ulnchl,  4Ml)Ulltt(lpitlD(bUtal(timii'V>n  Pooirnni.  IMA, 

HISTORIE  VAN  VALENTIJN  ENDE  OÜRSSON. 

Titel  der  uitgave  van  1698  van  het  Volksboek.  Bibliotheek  van  de  Maatschappij 

der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden. 


• 
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8.  SEGHELIJN  VAN  JHERUSALEM. 

^^^^     EN   Vlaamsch   dichter,   I^oy   Latewaert,   schreef  tegen  het  midden  der 

^fft^L       XIV«  eeuw,  een  uitvoerigen  roman  van  bijna  twaalfduizend  verzen,  onder 

^^.^V     den   titel:    Seghelijn   van  Jherusalem  i).   Even  als  met  Flandrijs  heeft 

men   hier   te  doen  met  een  oorspronkelijk  werk  2).   De  dichter  brengt 

^^  ^"^*'^*^"  evenwel  dikwijls  herinneringen  uit  zijne  lectuur  in  het  midden.  Hij  kent 

den  spieghei  dc   Fraukische   en   Oostersche   romans,  en  poogt  zelfs  critiek  te  leveren 

hisioriaei^x^  op  de  Brftschc,  door  de  oude  Keltische  wonderdoende  talismans  te  ver- 

**"****  vangen  door  Christelijke  reliquicn:  „geesel,  vat,  nagel,  croon."  Hij  heeft 

Maerlant  gelezen,  en  door  de  keus  van  enkele  eigenaardige  woorden  verraden,  dat 
hij  den  Flandrijs  met  aandacht  bestudeerd  had. 

Een  handschrift  van  den  Seghelijn  werd  eene  kwarteeuw  geleden  ontdekt  in  de 
Universiteits-bibliotheek  te  Berlijn  door  Dr.  E.  Martin,  terwijl  de  inhoud  van  den 
roman  reeds  sedert  de  XVI«  eeuw  door  oude  wiegedrukken ,  schoon  op  zeer  onvolle- 
dige wijze,  was  algemeen  gemaakt  3).  Het  handschrift  is  omstreeks  het  midden  der 
XV«  eeuw  geschreven  op  de  grenzen  van  ons  vaderland  —  terwijl  de  oudste  druk 
ken  dagteekenen  van  1484  en  1511  4). 

Seghelijn,  „seghesalich  in  eiken  stride",  is  de  zoon  van  een  Saraceenschen  vorst 
uit  Jeruzalem.  Van  hem  wordt,  even  als  van  Oedipus  voorspeld,  dat  hij  zijn  vader 
dooden  zal.  Zijne  moeder  Blensefluer  redt  hem  het  leven,  en  doet  hem  bij  een  armen 
visscher  opvoeden.  Drie  profeteerende  feeën  geven  hem  drie  gaven:  voortdurende 
victorie;  al  wat  hij  verzoekt  zal  toegestaan  worden;  hij  zal  ten  hemel  varen.  Hij 
gaat  uit  op  queste  naar  heilige  reliquiCn,  en  verwerft  het  zwaard,  waarmee  Petrus 
het  oor  van  Malchus  afsloeg,  den  vergulden  kelk,  waaruit  Christus  aan  het  kruis 
edik  en  gal  dronk,  den  geesel,  waarmee  Christus  gegeeseld  werd  „met  een  dropelkijn 
van  bloede  aen  eiken  cnoep",  de  nagelen,  waarmee  Christus  aan  het  kruis  werd 
geslagen  en  de  doornenkroon.  Seghelijn  begint  zijne  tochten  dertig  jaren  na  Christus, 
staat  een  paar  eeuwen  later  Constantijn  den  Groote  bij,  zoekt  met  Keizerin  Helena 
naar  Christus'  kruis,  trouwt  met  de  dochter  van  Constantijn,  Florette,  wordt 
Keizer  te  Constantinopel ,  wordt  kluizenaar  en  eindelijk  Paus  onder  den  naam 
Benedictus  I. 

Het  is  duidelijk,  dat  Loy  Latewaert  in  zijn  held  een  bovenaardsch  persoon  ziet, 
die  door  magische  krachten  zich  het  eeuwig  leven  heeft  gegeven.  Deze  zonderlinge 
vereeniging  van  Christelijke  reliquiendienst  en  thaumaturgische  wetenschap,  als  van 
Tempeliers  en  Rozenkruisers,  maakt  een  bonten  indruk,  nog  versterkt  door  een  tame- 
lijk goed  uitgedrukt  erotisch-sentimenteel  element.  Juist  in  dit  opzicht  verdient  Loy 
Latewaert  alle   onderscheiding.   Te  midden  der  zonderlinge  en  woeste  bontheid  van 


1)  Seghelijn  van  yherusalem.  Naar  het  Berlijnsche  Handschrift  en  den  ouden  druk  van  wege  de 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  [te  Leiden]  uitgegeven  door  Dr.J.  Verdam  (Leiden,  1878). 

2)  Gestaafd  door  Verdam  in  de  Inleiding  zijner  uitgaaf,  bl.  V,  VI. 

3)  Verdam,  Inleiding^  t.  a.  pi.,  bl.  VIII. 

4)  Aan  het  slot  van  de  uitgaaf  van  15 11  luidt  de  titel:  Die  schone  ende  seer  ghenueehlike  historie 
van  Seghelijn  van  yherusalem.  Gheprent  Tantwerpen  binnen  die  Cammerpoorte,  Bi  my  llenvick  Eckert. 
In^t  jaer  ons  Heren  ^  als  men  schreef  dusent  CCCCC  ende  XL  De  XVI  dach  van  Maert, 


126  EERSTE  TIJDVAK.    MIDDELEEXJWEN.    II 75 — I55O. 

avonturen  schittert  de  erotische  episode,  waarbij  verhaald  wordt,  hoe  Seghelijn 
vader  wordt  der  „zeven  Vroeden  van  binnen  Rome".  Zeven  koningsdochters  wor- 
den op  een  kasteel  gevangen  gehouden  door  een  geweldenaar.  Seghelijn  verlost  ze, 
en  alle  zeven  verkenen  hem  hare  hoogste  gunsten,  omdat  hem  de  gaaf  verleend 
werd,  dat  niemand,  „wien  hij  tusschen  oghen  sach",  hem  een  verzoek  zou  kunnen 
weigeren. 

Het  slot  is  minder  te  prijzen.  Seghelijn  moet  vele  jaren  in  een  kerker  te  Baby- 
Ion  smachten,  omdat  hij  de  jonkvrouwen,  voor  hij  ze  minde,  niet  tot  het  Chris- 
tendom had  bekeerd.  Later  gaat  hij  met  zijne  zeven  zonen  ten  queste  om  Christus' 
kruis,  en  worden  de  zeven  moeders  door  een  verrader  Gaures  vermoord.  Hoe  later 
deze  Gaures  door  de  zeven  vroeden  van  Rome  wordt  gemarteld,  voordat  hij  sterft, 
vormt  het  weinig  verkwikkelijk  eind  dezer  lange  geschiedenis. 


9.    VAN  DEN  Vn  VROEDEN  VAN  BINNEN  ROME  i). 

OP   last   der   Belgische  regeering  werd  te  Londen  voor  enkele  jaren  een 
kostbaar  handsc^irift  uit  de  XI V«  eeuw  aangekocht,  waarin  naast  hoogst 
belangrijke   stukken  —  o.  a«  een  derde  handschrift  van  de  Rosé  —  ook 
54.  Uit  het  Leid-  cene   Middelnederlaudsche   vertaling  in  verzen  van  den  roman  der  Sepi 
schc  Hs.  van  Sagcs   (U   RoMC   voorkwam.    Zoo    er   ooit   van    Oosterschen  roman  mag 
A^ifori^ ie  gesproken    worden,    dan   is   hier   ditmaal  iets  volledig  Oostersch-Indisch 
partie.  te  bewonderen.    De  roman  der  Zeven   Vroeden  van  binnen  Rome ,  is  van 

Indischen ,  waarschijnlijk  van  Boeddhistischen  oorsprong  2).  Het  Sans- 
kriet origineel  is  verloren,  maar  Oudperzische  en  Oudarabische bewerkingen  brachten 
het  boek  naar  Constantinopel  en  naar  Spanje.  Vertalingen  in  het  Grieksch  en  het 
Hebreeuwsch  maakten  de  Zeven  Wijzen  in  ruimer  kring  bekend.  Een  Arabisch 
geschiedschrijver,  uit  de  X*  eeuw,  Masoedi,  wees  als  auteur  van  den  roman  een 
wijsgeer  onder  de  Hindoes,  met  name  Sendabad,  aan  3).  Ook  de  Hebreeuwsche  ver- 
tolking plaatst  de  handeling  van  den  roman  in  Indië.  Het  was  deze  vertaling,  die 
aanleiding  gaf  tot  eene  nu  verloren  Latijnsche  vertaling.  Uit  deze  vloeiden  vele  en 
zeer  verschillende  Fransche  redactien  in  pofizie  en  proza ,  uit  de  XII«  ,  XIII*  en 
XIV*    eeuwen  4).    Weldra   werd   het   boek   populair   in   Europa,   en  kwamen  eene 


i)  Van  den  VII  Vroeden  van  binnen  Rome.  Een  dichtwerk  der  XVe  eeuw.  Uitgegeven  op  last 
der  Koninklijke  Vlaamscke  Academie  voor  Taal-  en  Letterkunde  door  K.  Stallaert,  werkend  lid  der 
Academie^  Gent,  1889.  Zie  mijne  studie:  Tochten  der  fictie  van  het  Oosten  naar  het  Westen  in  Dietsche 
Warande^  1S95. 

2)  Marcus  Landau,  Die  Quellen  des  Dekameron  (1884),  bl.  28. 

3)  Landau,  t.  a.  pi.,  bl.  28. 

4)  De  meest  bekende  Fransche  redactie  in  verzen  uit  de  XII*  eeuw  is  Li  romans  des  Sept  Sages^ 
uitgegeven  door  Adelbert  von  Keiler,  1836;  voorts  Deux  redactions  du  Roman  des  Sept  Sages^  uit- 
gegeven door  Gaston  Paris  (in  de  Publications  de  la  Sociêté  des  Anciens  textes/ranfais^  iSj6);ieTwii\ 
aan  het  eind  der  Xlle  eeuw  eene  sterk  afwijkende  Latijnsche  redactie  gegeven  werd  door  den  monnik 
Johannes  de  Alta  Sylva,  die  aanleiding  gaf  tot  een  Franschen  roman  in  verzen  Le  Roman  de  Dolo- 
patos^  uit  het  begin  der  XlIIe  eeuw,  uitgegeven  door  Brunet  en  de  Montaiglon,  1856. 


C^eneWSotfcfNuiftgi^dtiiilumthmiGdntt. 


Verkleinde  titel  van  het  Volksboek ,  te  Antwerpen  bij  H.  Eckert  in  1 5 1 1  in  fol.  verschenen. 
Koninklijke  Bibliotheek  te  's-Gravenhage. 


•       •• 


VI.   OOSTERSCHE  ROMANS,  127 

Engelsche    i),    en    eene    Middelnederlandsche    redactie    in    de    XI V®    eeuw   tot 
stand. 

De  laatste  —  eerst  onlangs  teruggevonden  —  Dietsche  bewerking,  en  voor  vijf 
jaar  op  last  der  Koninklijke  Vlaamsche  Academie  uitgegeven,  biedt  de  gewone  lezing 
van  den  roman,  zooals  die  in  de  oudste  verloren  Latijnsche  en  in  Fransche  vertolkingen 
wordt  gegeven.  De  inhoud  is  als  volgt:  Keizer  Diocletianus  is  weduwnaar,  en 
vader  van  een  knaap,  die  zeven  jaren  oud  is.  Hij  kiest  tot  opvoeders,  „die  seven 
vroede  van  sinen  rike",  die  het  kind  è  tour  de  rok  gedurende  zeven  jaren  onder- 
wijzen. Daar  de  Keizer  een  tweede  huwelijk  had  aangegaan ,  wilde  zijne  echtgenoote, 
dat  zijn  zoon  aan  het  hof  terugkwam.  Hij  zal  met  de  VII  Vroeden  naar  Rome 
terugkomen.  Doch  dezen  lezen  in  de  starren,  dat  de  jonkman  te  Rome  sterven  zal 
bij  het  eerste  woord,  dat  hij  zal  spreken.  Zij  gebiedei^  hem  daarom  zich  gedurende 
de  zeven  eerste  dagen  stom  te  houden.  De  Keizer  is  over  de  houding  van  zijn  zoon 
zeer  ontevreden,  en  de  Keizerin  beproeft,  of  zij  in  een  gesprek  onder  vier  oogen 
den  jonkman  niet  door  hare  verleidingskunsten  tot  spreken  kan  dwingen.  Maar  deze 
nieuwe  huisvrouwe  Potifars  stuit  op  de  onaandoenlijkheid  van  dezen  stommen  Jozef, 
en  wreekt  zich  door  hem  bij  den  Keizer  van  eene  poging  tot  verkrachting  te  be- 
schuldigen. De  Keizer  spreekt  het  doodvonnis  over  zijn  zoon  uit,  maar 's  rijks  grooten 
weten  uitstel  van  executie  te  verkrijgen.  Daarna  vertelt  de  Keizerin  een  verhaal, 
om  den  Keizer  tot  uitvoering  van  het  vonnis  te  bewegen,  maar  terstond  neemt  een 
der  VII  Vroeden  het  woord,  en  vertelt:  van  den  ridder ,  die  zijn  geliefden  hazen  wind 
doodslaat,  meenende,  dat  deze  en  niet  eene  slang  zijn  kind  had  gedood.  Daarna 
neemt  de  Keizerin  het  woord,  om  den  indruk  door  dit  verhaal  teweeggebracht  te 
verzwakken  met  eene  nieuwe  vertelling.  Maar  de  VII  Vroeden  nemen  ieder  op  hunne 
beurt  het  woord,  en  telkens  antwoordt  de  Keizerin.  De  strijd  duurt  zeven  dagen. 
Toen  mocht  de  jongeling  weer  spreken.  Hij  doet  ook  een  verhaal,  en  deelt  hetver- 
leidingstooneel  naar  waarheid  mede.  Nu  komt  de  schuld  der  Keizerin  aan  het  volle 
daglicht.  Zij  wordt  tot  den  brandstapel  veroordeeld  —  de  jonge  vorst  en  de  VII  vroeden 
worden  op  nieuw  de  vrienden  des  Keizers. 

Hoezeer  ook  gewijzigd  en  omgewerkt,  kan  toch  uit  deze  beknopte  schets  het  Oud-indisch 
karakter  van  den  roman  volkomen  herkend  worden.  Het  geheel  eigenaardige  Indische 
komt  vooral  uit  in  de  samenstelling  van  dezen  roman,  door  de  Franschen  (Gaston 
Paris)  roman  è  iiroirs^  door  de  Duitschers  (Marcus  Landau)  eine  Rahmenerzahlung 
genoemd.  Het  echt  Oostersche  karakter  van  deze  samenstelling,  waarbij  tot  het  be- 
reiken van  zeker  doel  —  in  de  VII  Vroeden  het  al  of  niet  doen  terechtstaan  van 
den  zich  stom  veinzenden  Prins  —  een  aantal  vertellingen  moeten  gedaan  worden, 
komt  terstond  uit  in  de  Pantschatanira  ^  in  de  Hitopadesay  in  de  Cukasapiati  i^z:^- 
gaaienboek),  in  den  schat  van  vertellingen  door  den  Indischen  wijsgeer  van  Kasch- 
mir,  Somadeva,  bijeengebracht,  en  niet  het  minst  in  de  Duizetid-en-één-Nachi- 
vertellingen. 

Dat  de  roman  der  VII  Vroeden  van  binnen  Rome  in  zijne  verschillende  bewer- 
kingen veel  Westersche  elementen  in  zich  opnam,  was  onvermijdelijk.  De  Dietsche 
bewerking  der  VII  Vroeden  van  binnen  Rome  bevat  alleen  de  wijzigingen,  die  de 
Latijnsche  en  de  Fransche  vertalers  voor  hun  tijd  en  omstandigheden  noodig  achtten. 
De   uiterlijke   lijnen    en   kleuren  zijn  gewijzigd  —  het  hoofdverhaal  van  den  Vorst, 


i)  The  proces  of  the  Seuyn  Sages^  zie  Dunlop — Wilson  (1888),  t.  a.  pi.,  I,  bl.  156. 
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zijn  zoon,  de  zeven  wijzen  en  de  vorstin  heeft  eene  quasi-Romeinschc  kleur  aange- 
nomen, ook  de  vijftien  vertellingen  zijn  gemoderniseerd. 

Het  hoofdmotief  —  eene  stiefmoeder,  die  haar  stiefzoon  tevergeefs  poogt  te  ver- 
leiden, en  hem  daarna  beschuldigt  —  herinnert  aan  den  Hebreeuwschen  Jozef,  en 
aan  den  Griekschen  Hippolytus,  maar  blijft  toch  oorspronkelijk  Indisch,  omdat 
soortgelijke  motieven  in  alle  litteraturen  voorkomen ,  en  het  niet  is  aan  te  wijzen 
aan  welke  lezing  de  prioriteit  toekomt.  De  vijftien  vertellingen  zijn  ieder  op  zichzelf 
de  bron  geworden  voor  latere  Fransche  en  Italiaansche  novellen,  zelfs  heeft  het 
model  van  den  roman  der  VII  Vroeden  aanleiding  gegeven  tot  novellenverzamelingen 
als  de  Decamerone  en  U  Heptaméron, 

In  dit  laatste  opzicht  is  de  ontdekking  en  uitgaaf  van  onzen  Dietschen  romander 
VII  Vroeden  eene  zeer  belangrijke  aanwinst  voor  onze  middeleeuwsche  letterkundige 
geschiedenis.  Geheel  de  middeleeuwsche  Lettergeschiedenis  van  Europa  gewaagt  van 
den  invloed  der  Septem  Sapientes  in  het  Westen  en  het  Zuiden  van  ons  werelddeel. 
Ten  onzent  was  de  geschiedenis  bijna  alleen  als  volksboek  bekend,  en  dus  buiten 
den  kring  der  letterkundige  beschaving  gebleven.  De  oudste  druk  van  ons  Volksboek 
is  van  1479  ^^  Gouda  bij  G.  Leeu  i),  voorts  werd  het  herdrukt  in  1480  te  Gouda, 
in  1483  te  Delft,  in  1488  te  Antwerpen,  en  te  Delft  in  1490.  Daarenboven  bestaat 
nog  een  druk  van  het  Volksboek  verschenen  te  Amsterdam  in  1725  2)  en  een  in 
18 19  3).  Heeft  dus  de  beroemde  geschiedenis  der  Zeven  Wijzen  zich  ten  onzent  in  de 
XIV*  eeuw  door  eene  navolging  in  verzen  en  in  de  XV«  door  herhaalde  drukken 
van  het  Volksboek  vasten  voet  verworven,  van  belangrijken  invloed  op  onze  latere 
letteren,  zooals  dit  elders  in  den  vreemde  is  aan  te  wijzen,  kan  evenwel  geene 
sprake  zijn. 


1)  Hier  beghint  die  historie  van  die  seuê  wijse  mannen  van  romen,  Welcke  historie  bouen  maten 
schoen  ende  ghenuechlijc  is  om  horen  en  oec  vreemt  en  luttel  ghehoert,  want  si  is  nv  nyewelinck  in 
dit  teghenwoerdighe  jaer  van  LXXIX  ghetranslateert  ende  ouergheset  wt  den  latine  in  goeden  dietsche 
op  dattet  die  leke  luden  oec  moghen  verstaen.  Op  de  laatste  bladzijde  leest  men :  I/ier  eyndet  die  hystorie 
der  seven  wijse  van  romen  yhesus  ende  maria  laten  ons  allen  bi  Itaer  comen.  Amen,  Dit  boec  is 
volmaect  ende  gheprent  ter  goude  in  hollant,  Bi  mi  Gheraert  Leeu  Den  XX V  in  julio  Int  iar  ons 
her'e  M,CCCC  en  LXXIX,  Een  exemplaar  van  dezen  druk  werd  onlangs  door  Karl  Meyer  ontdekt 
in  de  bibliotheek  te  Göttingen;  zie  zijn  opstel  in  K.  Dziatzko's^«Vr<ïf^«ttr  7'>4/öriV«»</ /'rfljf/j</(fj^i/r^- 
und  Bibliothekswesens,  II  (1895),  ^^'  2. 

Van  den  druk  van  1480  berust  een  niet  geheel  compleet  exemplaar  in  de  Stadsboekerij  te  Haarlem , 
van  dien  van  1483,  waaruit  de  hierbij  gaande  eerste  bladzijden  zijn  gereproduceerd,  is  een  pracht- 
exemplaar  aanwezig  in  de  Universiteitsbibliotheek  te  Utrecht. 

2)  Vermeld  in  Nederlandsche  Letterkunde,  Populaire  prozaschrijvers  der  XVII*  en  XVIII  eeuw^ 
Amst.,  Fr.  Muller  en  Cie,  1893,  J^**  725- 

3)  [n  de  Universiteitsboekerij  te  Leiden. 


DIE  HV^TORIE  VAN  DIE  SEVBN  ^VISE  WANNEN  VAN  ROMEN. 

HciÜnAle  op  fol.  i  verso  io  de  uit^ve  te  Delft  in  1483  bij 

:  ^tcób  van  der  Meer  gedrukt  Umversitdts-bibliotfaeek 

te  Utrecht 


nnmiun  mn  romia  IBdhci^ii&odcboiffDiiui 
tra  f  co?  rit  gl|<iiQcd)(ir  i>  imü(otr«ra  ofr  mrem 
bc  ei  (attri  g(|il|Ofrt :  toaot  (i  if  au  miwilic  in 
tot  noffbbra  iair  08  Inix*gl|ctcinUtetef  rt  robe 
ourr  ffiUt  m  brn  lotior  in  goibcti  bngtb^»  op 
bomt  bic  Icikr  lubcn  ofC  moglira  «ffiam 

tl  {wttaaos  bütetmdsQMUi 
tnoam  miannifc»  borl|f  rot 
f4nR()uurucouaira*  bit  linun 
cnenromêrcflm  (irrtgndor* 
Mo:i»tUir  1)8  rnclirf  Ipbbc  • 
Têttt  ótftnf  von  l^ltobf  mon  ff  f  o?  bie  Cm  frof 
tnao.rn  gof  (|f  inni  natm  te  l|i(t(a  bfiodrnaii? 
•it  kint  mpft  groot  ra  «ionra  iiifn(cl|ro  gf^ctf 
miot  €n  lAü  out  g^rnotbc  tm»  tnm  iari*  foe 
UKRt  bie  rontnigfiuie  Idn  moefi  fier  ter  boot  toe 
^br  oio  tl  fodi  bot  (i  bro  boot  nirt  ootgae n  en 
mof^:  Uu  (cnbe  ff  eoeo  bobr  tottra  begfer^bot 
l)il|0e8fliSiratot  ^erconira(oube«onil|aerte 
nifiterra  iober  lirrtra  fTtfobe  oio  l(i  IforQelikra 
tot  ^an  ipiam :  to  tribefi  tot  l|cin  *B  t^tn  begi 
Crr  mant  ttbefe  Ciette  niet  ontga?  ra  moei*  alfo 
bibbe  ie  aem  cfrcac  brbenet  oetmofbic^  t 

DIE  HYSTORIE  VAN  DIE  SEVEN  WISE  MANNEN  VA^jROMEN. 

Folio  3  recto  van  de  uitgave  te  Delft  in  1483  bij  jacóVivan 
der  Meer  gedrukt.  Universiteits-bibliotheek  te  Utrèc^tj 
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CLASSIEKE    ROMANS, 


E  eerste  classieke  roman  in  de  geschiedenis  onzer  Middelnederlandsche 
Letteren:  de  Eneïde  van  Hendrik  van  Veldeke,  reeds  toegelicht 
zijnde,  past  het  mij  thans  te  wijzen  op  de  classieke  romans,  die  in 
den  trant  van  Veldeke's  Eneïde  zijn  geschreven.  Hiertoe  behooren 
Maerlant*s  beide  classieke  romans:  Alexanders  Geesten  en  ^<t Historie 
van  Troyen.  Daarbij  sluit  zich  aan  een  e  Dietsche  vertolking,  bekend 
55. Initiaal uh<£fr  ^nder  den  naam:  Roman  van  Cassamus.  Schoon  er  van  Alexander 
Leken s^eghei.  dcn  Groote  zeer  weinig  gehandeld  wordt,  en  zelfs  hoegenaamd  geene 
Handschrift  in  classieke  stof  in  den  Roman  van  Cassamus  wordt  aangeroerd ,  behoort 
Bibliotheek  te  ^^^  ^^^^  volkomen  mediaevistische  schepping  bij  de  classieke 
's-GraYenhaffe.  romans ,  omdat  er  eene  reeks  vervolgen  op  den  Roman  d^Alexandre 
door  Fransche  jongleurs  gerijmd  zijn,  allen  behandelende  de  lotge- 
vallen van  Alexander's  grooten,  of  de  wraak  over  den  dood  van  Alexander.  Cas- 
samus heet  een  vriend  van  Alexander,  en  zoo  komt  de  Roman  van  Cassamus 
onder  de  rubriek:  Classieke  romans. 


hixtcriael^  ze 
partie. 


I.  ALEXANDERS  GEESTEN  i). 

^"""^  EEDS  de  XII*  eeuw  begon  met  de  vereering  van  Alexander  den 
^^  ^t  Groote,  zoo  als  bleek,  toen  wij  er  op  wezen,  dat  in  Duitschland  in 
„.-^L^^  de  eerste  helft  der  XII«  eeuw  het  Alexandergedicht  van  Alberic  de 
BesanQon  vertaald  werd  door  Pfaffe  Lamprecht.  Aanvankelijk  was  de 
sche  Hs.  van  geestdrift  voor  Alexander  den  Groote  nauw  verwant  aan  de  geestdrift 
den 5/i<fA//  voor  de  kruistochtcn ,  later,  in  de  eerste  helft  der  Xni«  eeuw,  werd 
de  groote  Macedonische  veroveraar,  werden  andere  Oudgrieksche  hel- 
den gekozen ,  om  een  geschikt  uitgangspunt  te  bezitten ,  ten  einde  in 
de  volle  zee  der  meest  fantastische  verdichting  naar  den  smaak  der  Britsche  en  Oos- 
tersche  romans  te  kunnen  rondzwalken.  Dezelfde  ontwikkeling  van  den  che valeresken 
geest,  die  de  Ronde- tafelridders,  die  Partonopeus  en  Floris,  bij  den  Anglo-Norman- 
dischen,  Franschen,  Vlaamschen,  Hollandschen  en  Duitschen  adel  geliefd  maakte, 
deed  ook  den  grooten  Alexander  een  welkom  onthaal  vinden ,  en  wel  in  zoo  hooge  mate , 
dat  de  twaalfsylbige  verzen  van  Lambert  Ie  Tort  de  Chdteaudun  en  van  Alexandre  de 
Bernai,  in  hunne  Alexander-gedichten  gebezigd,  met  den  naam  van  Alexandrijnen 
werden  aangewezen. 

't  Viel  in  den  Franschen  en  Anglo-Normandischen  geest,  nu  eenmaal  de  zin 
voor  het  avontuurlijke  en  voor  het  mystieke  was  opgewekt,  om  even  gaarne  de 
wonderbare  tochten  van  een  Alexander,  als  die  van  een  Walewein,  een  Partonopeus 


i)  Alexanders  Geesten  van  Jacob  van  Maerlant,  met  inleiding  t  varianten  van  HSS,,  aanieekeningen 
en  glossarium ,  op  gezag  van  het  Staatsbestuur  en  in  naam  der  Kon.  Academie  van  Wetenschappen , 
voor  de  eerste  maal  uitgegeven  door  F.  A.  Snellaert,  Brussel,  1860.  —  Alexanders  Geesten  v<7» Jacob 
van  Maerlant,  uitgegeven  naar  het  HS.  te  Afünchen,  door  J.  Franck.  Gron.  1882. 
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of  een  Hugo  van  Bordeaux  te  hooren  bezingen  i).  Bovendien  de  Grieksche  stof  gaf 
'het  werk  der  trouvères  eene  tint  van  geleerdheid,  waarop  zij  zich  tegenover  de  volks- 
zangers ,  de  jongleurs  van  minderen  rang ,  konden  verhoo vaardigen.  Lambert  Ie  Tort 
de  ChAteaudun  zegt  van  hen  in  zijn  Roman  d' AUxandrc. 

cCes  trovéors  b&tards  font  contes  abaisser». 

De  trouvères  vonden  daarbij  hun  weg  gebaand.  Reeds  in  de  II«  eeuw  n.  Chr.  had 
men  te  Alexandrië  in  het  Grieksch  een  Aegyptisch  gekleurden  roman  over  Alexander 
den  Groote  geschreven,  waarin  de  auteur  alle  mogelijke  Oostersche  mirakelen  op 
elkander  stapelt.  Dit  boek  wordt  toegekend  aan  den  zoogenaamden  Pseudo-Callis- 
thenes  2).  Vóór  het  midden  der  IV«  eeuw  werd  dit  Grieksche  boek  vertolkt  door 
Julius  Valerius  in  het  Latijn  3).  Tegen  het  slot  der  VIII«  of  het  begin  derIX«  eeuw 
werd  uit  de  Latijnsche  vertaling  van  Julius  Valerius  een  epitome  4)  getrokken,  uit 
hetwelk  hoogst  waarschijnlijk  in  het  begin  der  XII«  eeuw  Albéric  de  Besangon  zijn 
AUocander  samenstelde  in  laisses  monorimes  van  achtsylbige  verzen.  Het  is  evenwel 
ook  mogelijk,  dat  Albéric  de  Besan^on  niet  uit  het  epitome ^  maar  uit  eene  andere 
Latijnsche  bron  putte.  In  de  X«  eeuw  werd  de  Archipresbyter  Leo  door  de  Hertogen 
van  Campanie,  Johannes  en  Marinus  (941 — 965),  als  gezant  naar  Constantinopel 
gezonden,  en  deze  vond  daar  een  handschrift  van  den  Pseudo-Callisthenes ,  't  welk 
hij  overschreef,  en  later  op  verzoek  van  den  Hertog  Johannes  van  Campanie  in  het 
Latijn  vertolkte.  Deze  vertaling  is  zeer  vrij ,  en  draagt  den  titel  van  Historia  AUxandri 
Magni^  regis  Macedoniae,  de  praeliis,  of  eenvoudig:  Historia  de praeliis  ^),  De  archi- 
presbyter Leo  bewerkte  den  Pseudo-Callisthenes  in  den  geest  zijner  dagen.  Zijne 
vertaling  werd  de  moeder  van  de  meeste  Westersche  bewerkingen  der  Alexander- 
verhalen.  Zoo  is  het  zeer  wel  mogelijk,  dat  de  Alexander  van  Albéric  de  Besangon 
naar  de  Historiae  de  praeliis  is  bewerkt  6). 

Het  Fransche  gedicht  is  op  een  fragment  van  het  begin  na,  verloren.  In  de  105 
verzen,  die  door  een  toeval  teruggevonden  zijn  (1853),  blijkt  het,  dat  Albéric  er 
zich  op  toelegt,  de  leer  van  Salomo;  alles  is  ijdelheid,  uit  het  korte,  glorierijke 
leven  van  Alexander  te  doen  bevestigen.  Pfaffe  Lamprecht ,  die  hem  vertaalde ,  toonde 
zich  het  meest  ingenomen  met  de  wonderbare  mirakelen  van  het  Oosten ,  en  trachtte 
de  harten  zijner  hoorders  voor  een  kruistocht  te  winnen  7).  Beide,  Albéric  en 
Lamprecht,  maken  van  Alexander  een  Franschen  of  Duitschen  Vorst,  gevolgd  door 
zijne  ridders  op  een  avontuurlijken  tocht  naar  het  Oosten  8).  Nog  in  de  XII«  eeuw 
werd  het  gedicht  van  Albéric  de  Besangon  nagevolgd  door  Lambert  Ie  Tort  de 
ChAteaudun  en  Alexander  de  Bernai.  In  hunne  Alexandrijnen  verhieven  zij  de  cheva- 
lereske  deugden  van  den  Macedonischen  veroveraar  tot  in  de  wolken. 


1)  Taine,  HisL  de  la  Litt  Anglaise  (1866),  I,  bl.  85. 

2)  Over  den  pseudo-Callisthenes  zie  men  Paul  Meyer,  Alexandre  Ie  Grand  dans  la  Litiérature 
/ranfaise  au  moyen  Sge^  tome  II.  Histoire  de  la  Légende  (Paris,  1886),  bl.  i — 7. 

3)  Over  Julius  Valerius  zie  Paul  Meyer,  t.  a.  pi.,  bl.  8 — 18. 

4)  Over  het  epitome  uit  Julius  Valerius,  zie  Paul  Meyer,  t.  a.  pi.,  bl.  18—26. 

5)  Over  de  Historia  de  praeliis^  zie  Paul  Meyer,  t.  a.  pi.,  bl.  34—44;  maar  men  zie  tevens :  Julius 
Zacher,  Pseudo-Callisthenes.  Forschungen  zur  Kritik  nnd  Geschichte  der  dltesten  Aufzeicknung  der 
Alexandersage ^  Halle,  1867  —  en  de  beoordeeliog  daarvan  door  Prof,  Dr.  H.  E.  Moltzer,  in  de 
Dietsche   Warande^  VII  (1869),  bL  464-476. 

6)  Over  Albéric  de  Besangon,  zie  Paul  Meyer,  t.  a.  pi.,  bl,  69 — loi. 

7)  Wilhelm  Scherer,  Gesch,  der  Deutschen  Litteratur  (1885),  bl.  90,  92. 

8)  Gaston  Paris,  Litt,  franf,  au  moyen  age^  bl.  75. 
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ALEXANDERS    GEESTEN. 


Het  es  costuxne  ende  sede, 
Alse  men  iet  neuwes  in  ene  stede 
Eerstwerf  vertellen  hoert , 
Some  sijn  si  also  verdoert, 
5  Dat  sijt  lachteren,  al  eest  goet: 
Ie  wane  wel  dat  nidechedc  doet, 
Oft  dat  sijt  niet  ende  verstacn. 
Some  die  liede ,  sonder  waen , 
Die  hovesch  sijn  ende  wel  geraect, 

lo  Seggen  dat  es  wel  gemaect, 
Ende  geven  hem  prijs  ende  lof. 
Groet  wonder  hebbic  daer  of, 
Hoe  die  werelt  es  so  verkeert; 
Want  ons  die  Scrifture  leert, 

15  Dat  Got  alle  dinc  machte  goet. 

Wat  eest  dan  dat  den  menschen  doet 
So  sere  vergeten  alle  doget. 
Dat  ghijt  alle  merken  moget. 
Als  men  hen  enege  doget  leert, 

20  Dat  hijt  emmer  ten  archsten  keert, 
Alse  hijt  niet  te  rechte  en  vcrstaet? 
Sere  ontsie  ie  dusdaen  baraet; 
Nochtan  so  willics  bestaen 
Dore  hare ,  die  mi  heeft  gevaen , 

2$  Te  scriven  Allexandcrs  geesten. 
Ans  mi  God,  ie  saelt  volleesten, 
Al  lachtcren  sijt  diet  niet  en  verstaen  , 
Dat  wil  ie  al  te  winde  slaen; 
Al  hebben  sijs  niet,  mine  roec 

30  Hoert,  dus  begint  dat  ierste  boec. 
Gode  geesten  ende  sagen 
Vint  men  vele  nu  bi  dagen , 
Daer  vele  wonders  staet  in  bescreven; 
Maer  boven  alle  die  nu  leven , 

35  Ende  nie  ontfingen  lijf. 


Sider  dat  dat  ierste  wijf 
Ende  die  ierste  man  was  gemaecht, 
Sone  was  noet  so  wel  geracht 
Noch  so  hovesch  man  van  oriogen, 

40  Dat  salie  wel  heir  achter  togen, 
Alse  Allexander  die  grote  was, 
Alle  hystorien  waren  gedwas, 
Daer  men  al  bescreven  hevet, 
Haddc  Allexander  also  lange  gelevet, 

45  Alse  daden  and  re  orloges  liede. 
Hij  hadde  gedaen  dat  noit  gescede. 
Dat  van  Troyen  dats  maer  een  wint 
Jegen  dat  men  van  desen  vint; 
Alle  die  grote  avonture, 

50  Die  men  leist  van  Arture 

Ende  van  dien  ridder  Waleweine, 
Sijn  heir  iegen  harde  cleine; 
Karls  wijch  dats  maer  ein  spel 
Jegen  dat  desen  man  gevel; 

55  Ettels  oiloge  van  den  Hunen 

Ende  mochte  hier  iegen  neit  gestunen; 
Want  Allexander  dede,  te  waren, 
So  groet,  dat  binnen  xxij  jaren 
Dat  hij  alle  die  wercIt  dwanc, 

60  Beide  over  breit  ende  over  lanc. 
Mijn  sijn  heefk  mi  bracht  dar  thoe, 
Dat  ie  u  wille  seggen,  hoe 
Allexander  al  dat  bestoet. 
Die  hystorie  si  es  so  goet: 

65  Daromroe  biddic  Gode  te  voren, 
Ende  bids  hen  oec  alle  diet  horen, 
Dat  hij  mi  geve  selken  sijn 
Hoe  ie  die  waerheit,  meir  no  min, 
In  dietsce  wel  bescriven  mote; 

70  Want  si  es  te  horen  sote. 


Tekst  van  de  gereproduceerde  eerste  bladzijde  van  het  handschrift  der  Koninklijke 

Bibliotheek  te  Mtinchen. 


Vs.  69  en  70  zijn  ter  verduidelijking  van  den  tekst  bijgevoegd. 


VII.    CLASSIEKE  ROMANS. 


Tegen  deze  modem izeering  vaD  Alexander  den  Groote  verzette  zich  Gauthier  de 
Chïttillon,  later  kanunnik  Ie  Amiens,  die  even  vóór  1180  eene  Latijnsche  AUxan- 
4reis  in  hexameters  schreef,  zijne  stof  puttende  uit  Quintus  Curtius  De  rebus  gestis 


!    H  wtiUDcaWcut 
Er  <t<ï»  ^«i-ftwaf 

,j5^iA  ^ya.  Cv  dlo  vcreoetr' 

^  oiw*  bic  lictc  fOlltSV'VOatU 
"^  ta  ^ou8ttt>  C^n  «utool  jr«aftt- 

"^  aitp  c  u^  i»  c  ftnftttW  Iwit' 
^  ófti-evcnycttuftHv'Ltogitr' 

'^tW:0illjt''SÜ!  TOCvilöHMSW 

'Jl  tftÜcu  iit  cncgc  öpger^rttt' 
"®  ac  biic  cnimcr  tm  ad^fls  ïtwit' 
A  Iftt^^tjTrt'crtcitrfjw  tnücrfijw^- 
^  cit  6nt<i*tt^nf«)flflnljm««? 
'^  örl)tan  fo  i\jillir£  Vöfecn 

tïH  ixitnfti  üUÉi-aiiEc!'»  ijtirtcit 
%  IW ;  tiv  (pjö  ir  fóclr  volUcthm 
£  iUdirtvcn  fViröxtnv.iTatüftafln 
~^ftfiuiUrdL«wmïttlam 

iUjfvr  &\i5  btCTïwïiAnnrfli:  tfl-v 

^^^./.isninMcvclciwL'iiagen 
"^Aervelcwffnltt'Sftaipltcöivuï 


<0)  anrWcn.  aUt  buuoUtutt 
$'ïititóOtufinjï«nliif  , 

^i  >ieicrft«manwaSfl«TOflttw 


11  ofl)  CoifinxtfÜ)  num^  cü«0^ 

Il  ICc  aU4rtn^a-  610  grott  was 
A  n*  Ij^tcn  löarcn  nciwa* 
Tanoiö  Af  lïCftrcwnï^ttrte 
Ja  ^Vallcr^i!ali!>Xa0<4«Uu«c- 

iti)^aï)^^am^ar'u'irdtffitlt 
"^  ar  tfai;nw«n  öart  m  «m-ojmc' 
^  C«w^^llnn'M^t)fHlÏMÜmvIllt/ 

H  lic  ïitf  a»Mc  anfftmt» 
"ïionnuftö'oait  avniw 

J^oanbvEnnb^*  tvatavtfiiu 
miljeiruflailiarftCticnii: 
KavWiviïtI)tiai«ntaet-ctni4)cl 
^  egcn  ï>ac  Atfinv  uian  ^ou^ 

IWanVaUO-anlitr  [«fef  rtiwttto 

^d(ï»i«f&atfWncn-r,ri)-«taW 

"^ar'^»  aU*  &i6iu*r«lt:  öwaw 

©  <ile  oiKi*  btctr'moutrlaiir 

^lï^atlsarljfiftoc^ 

"^©jöljyOonff  fi  «  Co  flttr' 

'^apl)flnwfl«iMCcUun<Vn  ■ 
]^  ecifèu  twcrïfw  nunriMUni'u - 


AUxandri  Magni.  Het  doel  van  dezen  auteur  was  zich  te  verzetten  tegen  de 
fantastische  schilderingen  der  trouvères,  die  Alexander  den  Groote  voorstelden  als 
een  Franschen  Koning   roet   banier   en   oriflamme,   vergezeld   van   XII  Pairs,  die 
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al  te  zaam  reizen  naar  een  land,  waar  de  vrouwen  des  winters  begraven  worden ^ 
om  met  de  lente  en  de  bloemen  te  herrijzen  in  nieuwe  bekoorlijkheid.  De  AUxandreis 
werd  met  luiden  bijval  begroet,  en  in  talrijke  handschriften  verspreid. 

Naar  dit  Latijnsche  gedicht  rijmde  Jacob  van  Maerlant  tusschen  1257  en  1260 
zijne  AUxanderi  Geesten,  Zijn  werk  bevat  14300  verzen,  gesplitst  in  tien  boeken^ 
even  als  zijn  voorbeeld:  de  AUxandreis,  Daar  Curtius'  historische  trouw  niet  zeer 
hoog  aangeschreven  staat,  daar  hij  zich  chronologisch  en  geographisch  aan  allerlei 
misslagen  schuldig  maakt,  daar  zijn  arbeid  altijd  meer  op  rhetorisch  dan  op  historisch 
gebied  uitmunt,  bereikten  noch  Gauthier  de  Chdtillon,  noch  Maerlant  hun  doel. 

Bij  Maerlant  komt  er.  nog  eene  verzwarende  omstandigheid  bij.  Hij  tracht  het 
mythologisch-grieksch  tintje,  dat  over  de  AUxandreis  is  uitgespreid,  door  een  streng 
christelijken  toon  te  vervangen  —  en  veroorlooft  zich  allerlei  vreemde  elementen  in 
te  lasschen.  Hij  is  niet  tevreden  met  het  werk  van  „Meester  Wouter  van  Castelioen". 
Hij  geeft  ruim  900  verzen  over  geographie,  bijna  700  over  Bijbelsche  geschiedenis, 
en  vergunt  zich  allerlei  invoegsels  over  Alexander*s  tocht  naar  In  die  geheel  in  den 
trant  der  Fransche  irouvères.  Wel  is  het  opmerkelijk,  dat  Maerlant  zich  aan  eene 
quasi-historische  bron  houdt,  en  reeds  bij  zijn  eerste  optreden  den  echt  Nederlandschen 
trek  voor  het  nuttige  en  degelijke  verraadt,  maar  ondanks  al  zijne  inspanning  was 
hij   met  zijn  Quintus  Curtius  en  zijn  Gauthier  de  Chdtillon  aan  het  verkeerde  adres. 

Het  is  eigenaardig,  dat  Maerlant  later  dit  werk  streng  heeft  veroordeeld > 
en  dat  hij  in  zijn  Spiegel  Hisioriael  eene  meer  historische  voorstelling  van  Alexander 
den  Groote  heeft  willen  geven.  Toen  heette  het,  dat  hij  zich  wilde  houden  aan 
broeder  Vincent  i).  Maar  Vincentius  Bellovacensis  hield  zich  aan  het  Latijnsch 
epiiome  uit  Julius  Valerius*  vertaling  van  den  Pseudo-Callisthenes.  Hieruit  volgde, 
(iat  Maerlant  in  zijn  AUxanders  GeesUn  nog  vrij  wat  bruikbaars  vond  voor  zijn  5^/<^^/ 
Hisioriael,  De  zuivere  historische  waarheid  zoekend,  was  Maerlant  met  Gauthier  de 
Chdtillon  misschien  nog  in  betere  conditie,  dan  met  Vincent  de  Beauvais. 


2.    HISTORIE  VAN  TROYEN  2). 

•* — ^  EDERT  in  1873  de  hoogleeraar  Dr.  J.  Verdam  Episodes  uit  Maerlanl^s 

wtltM     Historie  van  Troyen  in  het  licht  deed  verschijnen,  is  er  licht  opgegaan 

K^    J     over  velerlei  moeilijke  vraagstukken  in  verband  met  dezen  roman, waar- 

van    alleen   fragmenten   waren  gered.  De  gelukkige  ontdekking  van  een, 

sche  Hs.van  op  cukcle  regcls  na,  volledig  handschrift  der  Historie  van  Troyen  in  de 

den  spitghet  boekerij    des  Graven   von   Loe  te  Wissen ,  deed  Dr.  Verdam  een  onder- 

paarde""'"  ^^^^   iustellen ,    dat,    ondanks   korten  duur,  de  belangrijkste  uitkomsten 

opleverde. 
In  de  eerste  plaats  valt  het  licht  op  den  door  Maerlant  in  den  loop  van  dit  werk 
herhaaldelijk  genoemden    Segher   Dengotgaf.    Het  blijkt,  dat  deze  Segher,  met  den 


i)  Zie  de  Inleiding  ^  bl.  LVII  en  vlg. ,  der  uitgaaf  van  den  Spiegel  Hisioriael^  door  De  Vries  en 
Verwijs  (1863). 

2)  Jhr.  Ph.  Blommaert,  De  Trojaansche  oorlog  door  Seger  DïeregodgaCm  Oud- VlaemscAe  GedicA  f  en 
(1838),  I,  bl.  26.  —  Prof.  Dr.  J.  Verdam,  Episodes  uit  Maerlanfs  Historie  van  Troyen ^  naar  het 
te  Wissen  gevonden  Handschrift  bewerkt  en  uitgegeven  (1873).  — Napoleon  de  Pauw  en  Edw.  Gailliard 
Historie  van   Troyen^  IV  deelen  (1889— 1893). 
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zonderlingen  toenaam:  Dengotgaf  (Deodatus)  waarschijnlijk  een  priester  geweest  is, 
die  in  het  begin  der  XIII«  eeuw  een  gedicht  schreef:  Het  Prieel  van  Troyen,  't  welk 
een  oorspronkelijk  werk  schijnt,  daar  er  geen  Fransch  origineel  van  bekend  is.  In 
dit  Prieel  worden  de  edelste  Trojaansche  helden  en  de  jonkvrouwen  van  Priamus* 
hof  bij  elkander  gebracht  na  een  feestmaaltijd ,  om  zich  —  geheel  in  raiddeleeuwschen 
trant  —  het  hart  op  te  halen  aan  galante  gesprekken  en  vroolijken  minnekout.  Daarna 
laat  Segher  volgen  V  Paerlement  van  Troyen ,  eene  onderhandeling  tusschen  Grieken 
en  Trojanen,  waarbij  Hector  en  Achilles  als  middeleeuwsche  baronnen  elkander  ten 
tweekamp  uitdagen.  In  de  tweehonderd  laatste  verzen  van  dit  Paerlement  ontdekte 
men  eene  vertaling  van  Benolt  de  Sainte-More's  Roman  de  Troie. 

Benolt,  een  poëet  uit  Touraine,  schreef  dit  werk  omstreeks  1160  i),  en  droeg  het 
op  aan  Aliénor  de  Poitiers»  Koningin  van  Engeland.  Hij  behandelt  de  stof  van  de 
Ilias,  maar  denkt  er  niet  aan  Homerus  te  raadplegen,  't  welk  met  het  oog  op  de 
zeldzaamheid  der  Grieksche  codices  in  de  XIII«  en  XIV*  eeuwen  ook  zoo  gemak- 
kelijk niet  zou  geweest  zijn. 

Benolt  de  Sainte-More  moest  uit  den  aard  der  zaak  geheel  andere  bronnen  raad- 
plegen. Hij  vergenoegde  zich  met  twee  in  de  middeleeuwen  zeer  veel  gelezen  apo- 
kriefe  auteurs:  Dares  Phrygius  en  Dictys  Cretensis,  waarvan  de  eerste  een  Trojaansch 
priester,  de  tweede  een  volger  van  Idomeneus  zou  geweest  zijn.  Deze  beiden  zouden 
in  het  Grieksch  geschreven  hebben,  en  in  de  V«  eeuw  zou  een  anonymus,  den  naam 
van  Cornelius  Nepos  aannemend,  het  handschrift  van  Dares  in  het  Latijn  hebben 
vertaald.  Op  dezelfde  wijze  zou  zekere  Lucius  Septimius  het  handschrift  van  Dictys 
Cretensis  gevonden  en  vertolkt  hebben.  Eerst  in  1878  en  in  1881  is  het  gebleken, 
dat  deze  geheele  voorstelling  eene  grove  mystificatie  mag  genoemd  worden,  en  dat 
de  werken,  die  op  naam  van  Dictys  en  Dares  gesteld  waren,  oorspronkelijk  in  het 
Latijn  zijn  geschreven  2)  in  het  begin  der  middeleeuwen. 

Benolt  de  Sainte-More  heeft  met  deze  gebrekkige  hulpmiddelen  zijn  Roman  de 
Troie  samengesteld,  en  er  nog  allerlei  bijgevoegd  door  de  hoofdpersonen  volkomen 
mediaevistisch  voor  te  stellen  in  kostuum,  zeden  en  wapenen.  Waarschijnlijk  is  de 
episode  der  liefde  van  Briseïs,  dochter  van  Calchas,  voor  Troïlus,  zoon  van  Priamus, 
later  voor  Diomedes  —  eene  'episode-  voor  de  latere  Europeesche  letteren  zeer  ge- 
wichtig 3)  —  door  Benolt  verdicht  4). 

Uit  Benolt  de  Sainte-More  had  Segher  Dengotgaf  vertaald,  toen  hij  in  het  begin 
der  XIII«  eeuw  zijn  PaerUmeni  van  Troyen  bewerkte.  Juist  de  hoogstmerkwaardige 
episode  der  lotgevallen  van  Troïlus  en  Briseïs  sloeg  hij  over ,  omdat  hij  „hem  daeraf 
ontsach",  zijnde  als  priester  niet  geroepenlichtzinnigeliefdeshistorien  te  verbreiden  5), 
of  wel,  omdat  hij  tegen  de  moeilijkheid  der  vertaling  opzag  6). 


i)  Gaston  Paris,  Litt.  frang.  au  moyen  ège^  bl.  76. 

2)  Omtrent  Dictys  werd  dit  aangetoond  door  H.  Dunger,  Dictys-Sepiimius ,  über  dii  urspr.  Abfas- 

JUfig   und  die    Quellen   des   Ephemeris   belli    Trojani  (1878);    —   omtrent   Dares  door  Wagener  en 

Hermann   Haupl,   Philologus^   XXXVIII,   bl.  iio  vlg.  en  XL  (1881),   bl.  107— 121.  Zie  Dr.  Jan  te 

Winkel,    Geschiedenis^   I,   bl.  104,   noot  i.  Zie  ook  Gustav  Korting,  Dictys  und  Dares ^  ein  Beitrag 

tur  Gesckichte  der  Trojasage^  Halle,  1874. 

3)  Door  het   epos   van   Boccaccio  Filostrato  (1342),*  in  oitave  rime^  door  Chaucer^s  Troylus  and 
Cryseyde  (1380)  ^  en  door.  Shakspere's  Troilus  and  Cressida  (1607). 

4)  Gaston  Paris,  Littérature  frang,  au  moyen  age^  bl.  77, 

5)  Verdam,  Episoden  uit  Maerlant's  Historie  van  Troyen^  Inleiding^  bl.  16. 

6)  Te  Winkel,  Geschiedenis^  I,  bl.  10$. 
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Had  dus  reeds  een  voorganger  zijne  aandacht  op  den  Roman  de  7>^;>  gevestigd  ^ 
Maerlant  besloot  omstreeks  1264  het  geheele  werk  van  Benott  de  Sainte-More  in  het 
Dietsch  te  vertolken.  Hij  deinsde  er  niet  voor  terug  dertigduizend  verzen  in  het 
Dietsch  over  te  brengen,  hij  meende  zelfs  zooveel  mogelijk  te  moeten  uitbreiden» 
Later  gaf  hij  in  zijn  Spiegel  Historiael  als  zijne  bronnen  op:  Benolt  de  Sainte-More, 
Vergilius,  Statius,  Ovidius,  Homerus  en  Segher  Dengotgaf.  Wat  den  laatste  betreft, 
Maerlant  nam  de  2312  verzen  van  dezen  in  zijne  Historie  van  Troyen  op.  Wat 
Homerus  aangaat ,  door  hem  „den  groten  clerc"  geheeten ,  men  raag  met  de  hoogste 
waarschijnlijkheid  aannemen,  dat  Maerlant  hem  alleen  honoris  causa  noemde,  en  dat 
hij  zich  daarom  veroorloofde  hem  in  navolging  van  Benott  —  die  van  Homerus 
zeide:  „qui  clers  fu  merveillos"  —  als  een  grooten  klerk  aan  te  duiden  i). 

Van  Vergilius,  Statius  en  Ovidius  heeft  hij  wel  degelijk  gebruik  gemaakt.  Maer- 
lant begon  met  den  tocht  der  Argonauten  volgens  Benolt  naar  Dares,  beschreef  de 
eerste  verwoesting  van  Troje  door  Hercules,  Castor  en  Pollux,  omdat  Troje  den 
Argonauten  gastvrijheid  had  geweigerd;  verhaalde  daarna  de  schaking  van  Helena 
door  Paris,  en  laschte  hierbij  een  uitvoerig  verhaal  van  Achilles'  jeugd  in,  naar  de 
Ackilleis  van  Papinius  Statius ,  waarbij  vooral  op  den  jongen  .held  in  vrouwenkleeren 
en  zijne  liefde  voor  Deïdamia  uitvoerig  de  aandacht  gevestigd  wordt.  Aan  de  hand 
van  Benolt  wordt  verder  de  belegering  van  Troje  beschreven,  wordt  Seghcr^s Prieel 
en  Paerlemeni  opgenomen,  en  Benolt 's  beroemde  schildering  van  Briseïs'  liefde  voor 
Troïlus  en  Diomedes  vertaald,  daarna  Segher's  VII°  strijd  eene  plaats  afgestaan, 
en  eindelijk  den  laatsten  kamp  van  Hector  tegen  Achilles  medegedeeld. 

Zich  aansluitend  bij  Ovidius  schildert  Maerlant  dan  de  onderneming  van  Diomedes 
en  Ulysses  om  het  Palladium  der  Trojanen  uit  de  stad  te  rooven,  schildert  hij 
tevens  den  strijd  om  de  wapenen  van  den  vermoorden  Achilles ,  voegt  hij  er  wederom 
volgens  Ovidius  de  teekening  van  den  gruwzamen  oorlog  tusschen  de  Centauren 
en  Lapithen  aan  toe,  en  herhaalt  nog  eens  zijn  lang  vertoog,  o  ver  de  geographie 
der  oude  wereld  uit  den  AUocander.  Aan  het  slot  geeft  hij  nog  een  overzicht  van 
de  geheele  Aenets  van  Vergilius,  en  doet  uitkomen,  dat  hij  van  Veldeke's  Eneïde 
kennis  draagt. 

De  Historie  van  Troyen  is  een  werk,  waarbij  de  vlijt  en  de  compileerwoede  van 
den  auteur  het  hoogste  leveren,  wat  van  een  nijver  compilator  kan  gevorderd  worden. 
De  Grieksche  stof  en  de  Grieksche  helden  maken  in  hunne  middeleeuwsche  kostumen 
een  zeer  vervelenden  indruk.  Geen  spoor  der  epische  verhevenheid  van  Homerus' 
statige  Muze  is  er  overgebleven.  Daar  Maerlant  echter  evenmin  als  de  Italiaansche 
Renaissancisten  van  honderd  jaren  later  Grieksch  verstond,  of  den  Griekschen  tekst 
van  de  Homerische  zangen  onder  de  oogen  had  gehad,  mag  men  hem  in  dit  op- 
zicht niet  te  scherp  beoordeelen.  Hij  heeft  zijne  belezenheid  in  de  Latijn sche 
classieken  schitterend  gestaafd,  maar  tevens  in  het  oog  doen  vallen,  dat  het  hem 
niet  om  de  dichterlijke  inkleeding,  maar  enkel  om  de  feiten  en  cijfers  te  doen  was. 


i)  Verdam,  Inleiding^  bl.  31,  noot  i. 


vil.   CLASSIEKE  ROMANS.  l$S 


3.    ROMAN   VAN   CASSAMUS  i). 

^^p-^^^  E  groote  opgang  der  Alexander-romans  deed  terstond  een  aantal  vervolgen 
"^  W     ^^  ontstaan,    die,    't  zij    aan    de   wraak   over   Alexander's  dood,  't  zij  aan 

'^^,^^r  allerlei  fantastische  uitbreidingen  gewijd  waren.  Daar  Alexander  door 
verraad    en   vergif   was   omgekomen,  moest  zijn  dood  gewroken  worden 

scheHs.  van  naar  middeleeuwsche  begrippen.    Zoo  ontstonden  verschillende  chansons^ 

den  spugiui  ^is :  La   Vengeanu  AUxandre  door  Gui  de  Cambrai ,  en  een  geheel  gelijk- 

"jjg****"  namige   roman    van   Jean  Ie  Nevelois.  Andere  vervolgen  {branches)  zijn 

zuiver  fantastisch,  zooals:  Les   Voeux  du  /'ö^w  door  JacquesdeLonguyon, 

Le  Restor  du  Poon  door  Brisebarre,  en  Le  Parfait  du  Paon  door  Jean  dele  Mote  2). 

.Voor  onze  Middelnederlandsche  Letteren  is  alleen  van  belang  de  geheel  verdichte 
roman  van  Les  Voeux  du  Paon  van  Jacques  de  Longuyon,  daar  er  fragmenten  van 
Dietsche  vertolkingen  van  ontdekt  en  uitgegeven  zijn.  Het  Fransche  origineel  maakte 
grooten  indruk,  zooals  uit  de  vele  handschriften  3)  en  de  vele  vervolgen  blijkt. 
Jacques  de  Longuyon  schreef  het  omstreeks  131 2,  op^ verzoek  van  Thibaut  II,  hertog 
van  Lotharingen  4).  Het  hoofdonderwerp:  Les  Voeux  du  Paon  werd  ontleend  aan 
een  echt  middeleeuwsch  instituut.  Gebraden  pauwen  werden  beschouwd  als  „^f  viande 
des preux'\  In  de  XIV«  en  XV«  eeuw  heerschte  het  gebruik  om  op  feestmaaltijden, 
bij  het  opdragen  van  den  gebraden  pauw,  geloften  uit  te  spreken  5). 

Jacques  de  Longuyon  heeft  het  uitspreken  van  dergelijke  geloften  tot  hoofdmotief 
van  zijn  roman  gemaakt.  Het  geschiedt  in  het  leger  van  Alexander,  als  vele  Grieksche 
helden  met  hunne  Indische  gevangen  vijanden  —  allen  vorsten  —  aan  den  maaltijd 
vereenigd  zijn.  Later  blijkt  het  in  den  strijd,  dat  zoowel  Grieken  als  Indiërs  instaat 
zijn  hunne  geloften  te  volbrengen.  Daarenboven  wordt  groote  hulde  gebracht  aan 
de  verschillende  jonkvrouwen,  die  gedurende  den  loop  van  het  verhaal  optreden, 
en  besteedt  de  dichter  al  zijn  vernuft  en  zijn  smaak  aan  de  galante  gesprekken ,  die 
tusschen  ridders  en  jonkvrouwen  worden  gevoerd. 

Het  schijnt,  dat  eene  volledige  vertaling  van  Les  Voeux  du  Paon  ou  le  roman  de 
Cassatnus  in  het  Middelnederlandsch  heeft  bestaan.  In  het  Amsterdamsche  hand- 
schrift van  die  Rosé  6)  vindt  men  een  groot  fragment  eener  vertaling  van  Jacques 
de  Longuyon's  beroemden  roman.  Het  oorspronkelijke  is  zeer  verkort,  daar  de  1890 
verzen  van  den  Roman  van  Cassamus  in  het  Fransch  door  2951  verzen  vertegen- 
woordigd worden  7).  Dit  verkorte  fragment  vormt  een  geheel  op  zichzelf  — 
en  bevat  de  hoofsche  causerieën  tusschen  edelvrouwen  en  ridders,  waarbij  een 
grijsaard   van   honderd   jaar,    Cassamus,    vriend    van    Alexander   den    Groote,    den 


1)  Roman  van  Cassamus,  Fragment.  Uitgegeven  door  Dr.  Eelco  Verwijs,  1869. 

2)  Zie  over  deze  branches.^  Paul  Meyer,  Alexandre  le  Grand  (1886),  II,  bl.  254—272. 

3)  Hoewel  tot  nog  'toe  onaitgegeven.  Dr.  Eelco  Verwijs  vormde  het  plan ,  om  ♦  deze  branche  der 
Alexandersage »  uit  te  geven,  maar  kwam  niet  tot  de  uitvoering.  Inleiding  op  Cassamus^  bl.  XIII, 
noot  I. 

4)  Paul  Meyer,  ta.pI.,  bl.  269. 

5)  Paul  Meyer,  t.  a.  pi.,  bl.  268. 

6)  Nu  berustende  in  de  boekerij  ider  Koninklijke  Academie  van  Wetenschappen  te  Amsterdam, 
door  het  voormalig  Instituut  aangekocht  van  J.  F.  Willems.  Zie:  Dr.  Eelco  WtTv/\]s ^  Die  Rosé {i%6&y 
rnleiding,  bl.  XXVI. 

7)  Verwijs,  Roman  van  Cassamus ,  Inleiding^  bl.  XIII. 
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hoofdtoon  aanslaat.  Er  wordt  strijd  gevoerd  om  Cassamus'  nicht  Fhesonie,  daar  zij 
een  huwelijksaanzoek  van  een  bejaarden  ridder  Clacrwijs  heeft  afgeslagen.  In  dien 
strijd  wordt  een  voornaam  aanhanger  van  dezen  laatste,  Casseel  van  Baudre,  ge- 
vangen genomen.  Cassamus  stelt  er  eene  eer  in  zijn  gevangene  zoo  aangenaam 
mogelijk  te  ontvangen,  en  brengt  hem  in  gezelschap  van  Pbesonie  en  hare  vriendin 
Edea,  tot  nog  toe  geldende  ats  de  jonkvrouw  voor  wie  de  grijze  Cassamus  strijdt. 


«CC 

■-■-■>■ 


<l*w  .»»•.■  tau  me  «tóctr 
e  Üm;  hiff  uun2  ttiK 

Wt«^^sn?-4>in  "ütr  uu  '»l'**- 


A  'MÓC  cnü  yyitC  wtah; 
jft  lOr  fi  S«f  ^  *«■  V*atr 

fc  It'wiïvSrjfefirtiw-ViOMn 


Onder  de  ridders  en  jonkvrouwen  wordt  nu  een  koningsspel  gespeeld.  Men  kiest 
iemand  tot  koning,  die  allerlei  vragen  over  de  erotische  mysteriën  der  liefde  tot  de 
aanwezigen  mag  richten,  maar  ook  de  bezwaren  der  medespelers  behoort  op  te 
lossen  —  een  soort  van  caur  d'aniour.  Er  volgt  eene  parlij  schaak  tusschen  den  gevangen 
ridder  en  Phesonie,  maar  daar  deze  laatste  op  het  punt  slaat  te  winnen ,  werpt  Cassamus 
de  stukken  op  het  schaakbord  omver. 

Hier  breekt  het  fragment  in  het  handschrift  van  iA>  Xose  af.  Het  is  zeer  waar- 
schijnlijk, dat  er  een  uitvoeriger  en  vollediger  vertaling  van  den  completen  roman: 
Zet   Voeux  du  Poon  bestaan  heeft,  daar  twee  fragmenten  dit  schijnen  te  bewijzen  i). 


■)  Een  fi»gmeDt,  weleer  het  eigendoiD  van  Prof.  Dr.  M.  de  Vriei  en  thans  van  de  Maabchappij 
der  Ned.  Letteikunde,  groot  177  regels,  werd  door  Verwij»  io  lijne  InitiiÜng  op  den  Catsamns 
medegedeeld,  een  tweede  fragment  gaf  Alphons  Willenis  in  de  Taal-  tn  Ltllirbeje,  II  (1S71). 


ROMAN    VAN   CASSAMUS. 


I  Dat  volmaect  was  al  dat  spel. 
Men  (Uende  daer  so  wel  te  danke 
Beide  van  ate  ende  van  dranke, 
Dat  ics  u  niet  vertellen  mochte, 
5  Ende  hoe  men  die  gherechten  brochte. 
Maectic  mine  tale  oec  te  lanc, 
Ie  verlore  licht  minen  danc. 
Wat  holpt?  daer  waier  genoech 
£nde  alles  dies  erde  ghedroech 

10  Ende  meneghe  hoefschelike  tale, 
Daer  die  moersele  op  smaecten  wale. 
Na  den  etene  dede  men  saen 
Die  tafien  henen,  omdat  men  dwaen 
Soude,  als  men  daer  dede 

15  Met  alte  groter  hoveschede. 
Daema  quamen  di«  minestrele 
Ende  speelden  nuwe  stampien  vele 
Men  gaf  cruut  ende  sdncte  drinken. 
Ie  en  mochte  niet  al  ghedinken 

20  Der  hoefscheit  die  men  daer  plach. 
Men  deder  menech  goeleec  winken. 
Dat  toter  herten  moeste  sinken 
Ay  God,  haddic  al  selken  dachl 


Comen  nu,  als  mi  wel  dochte, 
Die  niet  scoenre  weten  mochte 
Van  goude  ende  van  gesteente  diere. 
En  vertelde  niet  si  viere 
Tscoenheit  die  an  die  camere  lach, 
Die  te  wondeme  elc  anesach. 
In  Jupiters  ere  ende  Venns  beide 
Was  gemaect  dese  grote  sooenheide: 
Venus  camere  hiet  daer  bi, 
Ende  nieroen  en  mochter,  geloves  mi, 
Binnen  comen  hine  minde. 
Phesonie,  die  hare  geninde, 
Nam  den  liefsten  metter  hant. 
Dien  si  daer  ter  uren  vant; 
Ende  Edea  den  Baudrijn, 
Dien  si  minde  met  herten  fijn; 
Ende  Ydoris  Betise  den  here, 
Die  hen  onderminden  sere 
Elc  vanden  andren  maegden 
Namen  dat  hare  best  behaegden, 
Ende  saten  vor  die  venstre  neder; 
Ende  het  was  dat  scoenste  weder. 
Dat  nie  wart  gesien  te  voren  .... 


Tekst  van  het  g^eproduceerde  fragment  in  de  Bibliotheek  van  de 
Maatschappij  der  Ned.  Letterkunde  te  loeiden,  n*.  1T95. 
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VIII. 


HET    DIERGEDICHT. 


NDIË,  liet  vaderland  van  zoo  duizenden  in  Europa  verspreide 
sproken ,  is  tevens  het  vaderland  van  het  diergedicht ,  van 
dierfabel  en  diernovelle.  Het  denkbeeld,  dat  er  eene  Indo- 
Germaansche  diersage  zou  bestaan  hebben,  waaruit  de  over- 
eenstemming van  Grieksche  en  Germaansche  fabelen  zou  kunnen 
worden  verklaard  i),  is  reeds  lang  als  volkomen  onjuist  ver- 
oordeeld 2). 

Men   had   den    oorsprong   van    de   dierfabel   in  Aegypte  ,  of, 

zooals   een    geleerd    Rabbijn  (ƒ.  Lansberger,  1859)  beweerde,  in 

61.  Initiaal  uit  het  Palestina  te   stellen.    Anderen    braken    eene   lans    voor  Arabic, 

Münchenerhand-  maar  allcr  betoog  werd  door  de  feiten  weerlegd.    Ook  de  theorie 

Unt"'z>^/^I!iI  ^^^  Indo-Germaansche   diersage.    De    meening,  dat  er  eene  oor- 

rfH  BUttme.         spronkelijkc    Indo-Germaansche   diersage   bestaat,    uit    welke  de 

verschillende  Grieksche  en  Germaansche  fabelen,  vooral  hare 
onderlinge  overeenstemming,  zou  kunnen  verklaard  worden, 
zal  op  den  duur  niemand  overtuigen,  die  niet  alleen  de 
Germaansche,   maar   ook  de  Grieksche  fabelen,  met  onpartijdig- 


i)   Voorgedragen  door  Jacob  Grimm  in  zijn  Reinhart  Fuchs  (1834)  —  en  later  dapper  verdedigd 
door  J.  F.  Willems  en  Jonckbloet. 

2)  Het  is  opmerkelijk,  dat  sedert  1893  wederom  min  of  meer  eene  toenadering  tot  de  denkbeelden 
van  Jacob  Grimm  valt  waar  te  nemen.  Dit  is  inzonderheid  het  geval  met  een  spoedig  zeer  bekend 
geworden  boek  van  Léopold  Sudre:  Les  Sources  du  Roman  de  Renart^  1893.  Eene  lofrede  op  dit 
boek  schreef  Charles  Martens:  V  origine  des  contes  populair  es  in  de  Belgische  Revue  Néo-Scolasiique^ 
1894;  terwijl  lof,  hoewel  geen  onverdeelde  lof,  aan  Sudre  wordt  geschonken  door  Gaston  Paris  in 
zijne  beoordeeling  van  genoemd  werk  in  Ie  Journal  des  Savants  (Septembre,  Octobre  et  Décembre 
1894,  Février  1895).  Zie  tevens  de  beoordeeling  van  Sudre*s  werk  door  Dr.J.  W.  Muller  in  het  tijd- 
schrift Taal  en  Letteren^  ^895,  bl.  3. 

Omtrent  de  slotsom  van  Sudre's  boek,  en  over  zijn  lofredenaar  Charles  Martens,  zie  men  hetgeen 
ik  in  het  midden  heb  gebracht  in  Elsevier' s  Geïllustreerd  Macndsckri/t  {Mei  1895,  bl.  569  vlg.), 
onder  den  titel:  Uit  de  Studeercel  der  Redactie. 

Léopold  Sudre  heeft  een  betoog  trachten  te  leveren  voor  de  stelling,  dat  ^e  jongleurs ^  die  in  de 
middeleeuwen  Reinaert*s  geschiedenis  hebben  behandeld,  geenszins  onder  den  invloed  van  Phaedrus, 
den  Physiologus  of  andere  geschreven  bronnen  hebben  gearbeid,  maar  louter  uit  mondelinge  over- 
levering ^hebben  geput.  Mocht  men  in  den  Roman  de  Renart  fabelen  vinden,  die  aan  Phaedrus 
herinneren,  dan  is  dit  toe  te  schrijven  aan  het  feit,  dat  Phaedrus  in  de  Xe  eeuw  tot  schoolboek 
diende  voor  het  onderwijs  in  het  Latijn,  en  dat  zijne  fabelen  op  deze  wijs  gemeen  goed  waren 
geworden.  Phaedrus  was  overgegaan  in  de  folklore  der  Xe  eeuw,  en  ^<t  jongleurs  behoefden  dus 
geene  geschreven  bronnen  te  raadplegen. 

Het  is  opmerkelijk,  dat  dit  betoog  geheel  het  tegendeel  staaft  van  hetgeen  bedoeld  wordt.  Als  de 
fabelen  van  Phaedrus  gemeen  goed  zijn  geworden,  is  het  toch  altijd  Phaedrus  (d.  i.  zijne  bronnen 
van  Grieksch-Indischen  oorsprong),  die  de  grondstof  der  Vos -fabelen  in  de  middeleeuwen  leverde. 
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heid  en  nauwkeurigheid  bestudeert  i).  Sporen  van  eene  te  zamen  hangende  epische 
diersage,  als  eene  overoude,  gemeenschappelijke  bezitting  van  bijna  alle  volken,  vindt 
men  noch  in  Duitschland,  noch  in  Noord- Europa,  noch  in  Engeland  —  zoodanige 
diersage  heeft  nooit  bestaan  2). 

De  overeenstemming  der  Grieksche  en  Germaansche  dierfabelen  kon  alleen  ver- 
klaard worden  door  den  gemeenschappelijken  oorsprong  van  beide  aan  te  toonen. 
In  de  eerste  plaats  schuive  men  den  term  d  i  e  r  s  a  g  e  ter  zijde.  Sagen  drukken  de 
hoogste,  de  heiligste  herinneringen  van  een  volk  uit.  Zij  spreken  van  koningen  en 
heroen.  Dus  is  het  verkieslijk  niet  van  diersagen,  maar  van  diersproken  of  dier- 
romans te  gewagen.  De  diersprook  strekte  vooral  tot  vermaak  van  hoorder  of 
lezer,  en  veroverde  zich  veel  uitgebreider  grondgebied  dan  de  mythen  of  sagen  van 
eenig  bijzonder  volk.  De  diersprook  was  daarenboven  niet  geheel  alleen  voor  het 
kunstgenot  van  hoorder  of  lezer  bestemd.  Zij  diende  voor  ethische  of  satirische  be- 
doelingen —  zij  sprak  eene  les  uit  in  den  vorm  van  eene  kleine  vertelling. 

De  Europeesche  fabelen  stammen  uit  het  oude  Hindostan  3).  De  diersproken  uit 
de  Pantschaiantra  4)  en  de  HiiopacUsa  5)  bevatten  een  schat  van  verhalen,  die  oor- 
spronkelijk uit  de  pantheïstische  natuurvereering  der  Hindoes  sproten.  Reeds  in  1854 
was  de  Indische  afkomst  der  Grieksche  fabelen  betoogd  6),  maar  niet  terstond  vond 
deze  meening  ingang.  Weldra  evenwel  kwam  de  waarheid  aan  den  dag  door  degelijke 
studiën  van  mannen  als  O.  Keiler  en  K.  MülleuhofF.  Men  bewees,  hoe  het  historisch 
vaststond,  dat  Voor-Indië  geruimen  tijd  gesloten  bleef  voor  den  invloed  van  vreemde 
beschaving,  terwijl  Griekenland  daarentegen  zeer  veel  neiging  toonde  het  oor  aan 
Aziatische  wijsheid  te  leenen.  Karavanen  uit  Voor-Indie  trokken  van  Tibet  over 
Babyion  naar  de  Klein- Aziatische  havens  der  Middellandsche  Zee.  Perzen  en  Assyriers 
bewezen  groote  diensten  door  de  Sanskritsche  fabelen  naar  het  Westen  te  verspreiden. 
En  mocht  men  nog  willen  twijfelen  of  inderdaad  Voor-Indie  het  vaderland  der  dier- 
fabel is,  zoo  zou  men  in  dat  geval  niet  beter  kunnen  doen  dan  door  onderlinge 
vergelijking  der  Sanskritsche  en  Grieksche  fabelen  de  vraag  te  beslissen  naar  beider 
vermoedelijke  oorspronkelijkheid.  Naïveteit  in  de  voorstelling,  hoogere  of  lagere  graad 
van  waarheid  in  de  schildering  der  natuur,  kunnen  beslissen  over  de  oorspronkelijkheid. 

Kiest  men  eene  algemeen  bekende  fabel,  die  zoowel  in  de  Pantschaiantra  als 
onder  de  Grieksche  fabelen  voorkomt:  de  geschiedenis  van  den  olifant  en  de  muis, 
dan  moet  uit  de  bijzonderheden  blijken  aan  wie  van  beide  de  eer  der  schepping  van 


i)  Dr.  O.  Keiler,  U nier  suc hun  gen  über  die  Geschichte  der  Griechischen  Fabel  in  Jahrbücher  für 
dassische  Philologie  (von)  Dr.  Alfred  Fleckeisen.,  1862. 

2)  K.  Müllenhoflf,  Ueber  Reinhart  Fuchs  in  Zeitschrift  fiïr  Deutsches  Altertkum^  van  MüUenhoflf 
en  Steinmeyer,  1875. 

3)  Het  onwederlegbaar  betoog  gaf  O.  Keiler,  t.  a.  pi.,  passim. 

4)  Zie  de  beroemde  Einleitung  van  Pantschaiantra,  Fünf  Bücher  indischer  Fabeln,  Mdrchen  und 
Erzdhlungen  aus  dem  Sanscrit  übersetzt,  mit  Einleitung  und  Anmerkungen  von  Theodor  Benfcy 
(2  Theile,  1859).  Zie  voorts  de  Fransche  vertaling  van  Ed.  Lancereau  (187 1)  —  en  eene  niet  vol- 
tooide Grieksche  vertaling  van  Demetrios  Galanos  (1851). 

5)  Vertaling  in  het  Engelsch  gaven  Ch.  Wilkins  (1787),  Francisjohnson  (1848)  en  Max  Muller  (inter- 
lineaire vertaling  met  tekst,  1854)  van  wien  reeds  verschenen  was  eene  Duitsche  in  1844.  Verder  in 
het  Fransch  door  Edouard  Lancereau  (1855). 

6)  Door  den  bekenden  Gcntschen  hoogleeraar  A.  Wagener,  Essai  sur  les  rappor  is  qui  existeni 
entre  les  apologues  de  linde  et  les  apologues  de  la  Grèce  {Mémoires  de  FAead.  des  Sciences  de  Belgique, 
tome  XXV,  bl.  42  vlg.). 
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het  hoofddenkbeeld  toekomt.  In  de  Pantschatantra  is  de  olifant  met  sterke  touwen 
aan  een  boom  gebonden ,  de  muis  knaagt  ze  door ,  en  verlost  hem ,  waarop  de  olifant 
uit  dankbaarheid  zorgt,  dat  hij  met  zijne  zware  pooten  de  woning  van  de  muis  niet 
verplettert.  In  de  Grieksche  fabel  wordt  de  olifant  door  een  leeuw  vervangen.  De 
leeuw  is  gevangen,  en  met  een  strik  aan  een  boom  gebonden.  De  muis  knaagt  het 
touw  door,  en  wordt  beloond  door  de  edelmoedigheid  van  den  leeuw,  die  haar  het 
leven  laat. 

Onderzoekt  men  nu  de  inkleeding  dezer  beide  fabelen ,  dan  komt  de  eer  der  hoogere 
waarheid  en  dus  der  oorspronkelijkheid  aan  de  Hindoes  toe.  In  de  Grieksche  fabel 
moet  de  edelmoedigheid  van  den  leeuw  daaruit  blijken,  dat  hij  de  muis  niet  ver- 
slindt, maar  muizen  maken  in  den  regel  het  geliefkoosd  voedsel  van  leeuwen  niet 
uit.  De  handelwijs  van  den  olifant,  die  de  woning  van  de  muis  spaart,  is  treffender 
en  natuurlijker.  De  Grieksche  voorstelling  van  een  gevangen  leeuw  aan  een  boom 
gebonden  is  onwaarschijnlijk,  de  Indische  van  den  olifant  aan  den  boom  daarentegen 
zeer  waar.  Een  olifan^  met  sterke  touwen  aan  een  boom  vast  te  leggen  behoort  tot 
de  gewone  kunstgrepen  der  olifantenjacht  in  Voor-In  die,  waarbij  niet  zelden  de  olifant 
zich  losrukt,  en  weer  in  vrijheid  komt. 

Nog  beter  blijkt  de  oorspronkelijkheid  der  Sanskritsche  fabelen,  die  over  Leeuw 
en  Jakhals  handelen.  Treft  men  dergelijke  fabelen  bij  de  Grieken  en  Germanen  aan^ 
dan  treedt  in  de  plaats  van  den  jakhals  de  vos  op.  Van  eene  gedurige  verstand- 
houding tusschen  leeuw  en  vos  blijkt  niets  in  de  natuurlijke  historie,  daarentegen 
bestaat  er  wel  degelijk  zulk  eene  betrekking  tusschen  leeuw  en  jakhals  in  het  Oosten. 
De  jakhals  volgt  den  leeuw,  om  de  resten  van  zijn  buit  te  verslinden,  terwijl  hij 
daarbij  steeds  zijn  dof  geblaf  laat  hooren.  De  leeuwenjagers  luisteren  nog  Jieden  naar 
het  blaffen  van  den  jakhals,  om  daardoor  hun  wild  op  het  spoor  te  komen. 

De  Hindoes  hebben  juist  van  deze  omstandigheid  partij  getrokken ,  door  in  hunne 
fabelen  van  den  leeuw  den  koning  der  dieren  en  van  den  jakhals  zijn  eerste  raads- 
man te  maken.  Daarbij  prijzen  zij  de  kracht  en  de  edelmoedigheid  van  den  leeuw, 
maar  kennen  den  jakhals  meer  vernuft  en  loosheid  toe.  De  Grieksche  fabelen  stellen 
voor  den  jakhals  steeds  den  vos,  omdat  de  Grieken  den  jakhals  in  zijne  betrekkingen 
tot  den  leeuw  niet  kennen,  daarentegen  wel  den  vos,  die  in  vele  streken  van  Grie- 
kenland voorkomt,  en  zeer  veel  op  den  jakhalsgelijkt.  Misschien  werd  door  het  woord: 
kiM'KnX  aanvankelijk  en  jakhals  [Sanskrit :  lópA^a  =  aas  vreter]  en  vos  te  gelijk  bedoeld, 
zoodat  de  laatste  daarbij  natuurlijk  den  goeden  naam  van  vernuft  en  loosheid  des 
eersten  erfde.  Dat  de  Grieksche  vosfabelen  en  de  latere  Reinaert-romans  uit  Voor- 
Indie  stammen,  kan  derhalve  met  volle  zekerheid  worden  aangenomen. 

Dikwijls  wordt  eene  fabel  door  de  mondelinge  overlevering  van  volk  tot  volk  zoa 
belangrijk  gewijzigd,  dat  men  moeilijk  kan  vaststellen,  hoe  de  oudste  redactie  geweest 
is.  Meestal  echter  gelukt  het  uit  inwendige  kenmerken  den  oorspronkelijken  inhoud  van 
de  fabel  terug  te  vinden.  Bij  Babrios  —  een  Syriër,  die  waarschijnlijk  in  de  tweede 
eeuw  vóór  Christus  een  deel  der  proza-fabelen ,  op  naam  van  den  Phrygischen  Aesopus 
gesteld,  in  verzen  vertolkte  —  komt  de  fabel  voor  van  de  kip,  die  gouden  eieren 
legde.  In  het  oogvallend  is  hier  de  Indische  oorsprong.  De  Hindoes  spreken  van  het 
gouden  wereldei,  verhalen  van  mieren,  die  goud  opdolven,  van  wonderbare  opgra- 
vingen van  goud.  De  Grieken  zouden ,  hadden  zij  deze  fabel  het  eerst  verhaald,  van 
zilveren  eieren  gesproken  hebben,  daar  zij  die  in  hunne  mythologie  en  in  hunne 
Orphische  geheimenissen  kennen.  Mocht  men  daartegenover  willen  doen  gelden,  dat 
de  Pantschaianira  in  haren  tegenwoordigen  vorm  jonger  is  dan  de  fabelenverzameling 
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van  Babiïos,  dan  behoeft  men  daarom  nog  den  Indischen  oorsprong  dezer  fabel  niet 
te  loochenen.  Er  is  middellijk  samenhang  tusschen  beide,  eene  veel  oudere  Indische 
fabel  van  de  kip,  die  gouden  eieren  legt,  was  het  model  van  de  Grieksche  proza- 
fabel,  aan  Aesopus  toegeschreven,  door  Babrios  gevolgd  in  verzen  en  van  de  13* 
vertelling  uit  het  3*  boek  der  Pantschatantra  i). 

Blijkt  het  nu,  dat  Voor-Indie  het  vaderland  der  oudste  dierfabelen  is,  dat  de 
Grieken  veel  van  de  Hindoes  leerden,  en  veel  naar  eigen  smaak  wijzigden ,  dan  behoeft 
het  vraagstuk  naar  de  oorzaken  der  overeenstemming  tusschen  de  Indische  dier- 
verhalen  en  de  Aesopische  fabelen  met  de  Duitsche,  Nederlandsche  of  Fransche 
Reinaert-romans  niet  onbeantwoord  te  blijven.  Die  overeenkomst  wordt  verklaard: 
door  Oostersche  invloeden  uit  den  tijd,  toen  de  Germaansche  stammen  in  aanraking 
kwamen  met  het  Byzantijnsche  rijk;  uit  de  kennis,  die  de  geestelijkheid  reeds  in  de 
tiende  eeuw  met  de  Grieksche  en  Latijnsche  fabelen  gemaakt  had,  want  het  zijn 
bijna  uitsluitend  geestelijken,  die'  in  de  middeleeuwen  dierverhalen  schrijven;  door 
de  tusschenkomst  der  Arabieren,  daar  van  Spanje  menig  fabelboek  naar  Frankrijk 
en  Duitschland  zijn  weg  vond;  en  tevens  door  den  invloed  der  kruistochten,  daar 
de  kruisvaarders  uit  het  Oosten  een  schat  van  fabelen  meebrachten. 

Door  de  Grieken  zijn  vele  Oostersche  fabelen  naar  het  Westen  gebracht.  In  de 
eerste  plaats  verzamelden  zij  korte  fabels  in  proza,  en  stelden  ze  op  rekening  van 
een  Phrygischen  slaaf  Aesopus ,  die  —  als  O.  Keiler  heeft  aangetoond  —  geheel  on- 
historisch is.  Eene  verzameling  van  mC^o'  of  Arfyw  AWtS^tiot  werd  in  de  III«  eeuw  vóór 
Christus  te  zaam  gebracht  door  Demetrios  Phalereus,  den  verdienstelijken  Atheenschen 
staatsman.  Daarop  volgde  Babrios  met  zijne  metrische  fabels  in  de  II»  eeuw  vóór 
Christus.  Deze  werden  in  het  Latijn  vertaald  door  Avianus.  Uit  de  Aesopische  proza- 
fabels  bracht  Phaedrus  in  het  tijdvak  van  Tiberius  vijf  boeken  metrische  fabels  te 
zaam;  beiden,  Avianus  en  Phaedrus,  werden  de  tolken,  door  wier  tusschenkomst  de 
Oostersch- Grieksche  fabelschat  naar  het  Westen  van  Europa  kwam. 

Reeds  werd  er  op  gewezen,  dat  er  in  de  kloosterbibliotheek  van  Egmond  een  af- 
schrift van  Avianus  gevonden  werd.  Daarenboven  bestonden  er  nog  andere  fabelen- 
verzamelingen in  de  middeleeuwen.  In  de  eerste  plaats  de  collectie,  die  den  titel 
voert  van  JiomuluSy  omdat  in  den  proloog  gezegd  wordt,  dat  zekere  Rotnulus  impe- 
rator ten  dienste  van  zijn  zoon  Tiberinus  de  Aesopische  fabelen  —  volgend  op  den 
proloog  —  in  het  Latijn  zou  vertaald  hebben.  De  Romulus  is  niets  anders,  dan  de 
fabelen  van  Phaedrus  in  proza  omgeschreven  tegen  de  VIII«  eeuw.  Wij  bezitten  eene 
Middelnederlandsche  vertaling  van  67  dezer  fabels  onder  den  titel  Esopei  2).  Daar 
Maerlant  in  zijn  Spiegel  Hisioriael  van  vertaalde  fabels  spreekt,  en  als  auteurs  daar- 
van Calfstaf  en  Noydekijn  noemt  —  zou  het  kunnen  zijn,  dat  onze  Esopei  door  dit 
tweetal,  overigens,  geheel  onbekende  auteurs  ware  bewerkt. 

Doch  buiten  de  Grieksche  en  Latijnsche  vertalingen  van  Oostersche  fabelen ,  kwamen 
deze  nog  langs  een  anderen  weg  naar  het  Westen.  Een  verloren  Boeddhistisch  ge- 
schrift in  het  Sanskrit,  in  dertig  boeken,  waaruit  later  Pantschatantra tn Hiiopadesa 


i)  Het  bovenstaande  is  ontleend  aan  het  meesterlijk  betoog  van  O.  Keiler,  Untersuchungen  über 
die  Geschichif  der  GrUchiscJun  Fabel, 

2)  Uitgegeven  door  J.  A.  Clignett,  Fabelen  van  Esopus^  berijmd  in  de  XlIIe  eeuw  (naar  het  HS. 
der  Leidsche  Maatschappij),  in  zijne  Bijdragen  tot  de  oude  Ned.  Lett.  (1819)  —  en  doc^^  Dr.  Jan  te 
Winkel,  Esopet,  opnieuw  naar  het  handschrift  uitgegeven  en  van  eene  inleiding  en  woordenlijst 
voorzien  (1881). 
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34. 
Een  serpent  quam  hi  costumen 

Teens  arms  mans  huse,  diet  metten  cru  me 

Van  siere  tafelen  voede  wel. 

Doe  wart  die  man  rike  ende  fel 
5  Ende  sloech  tserpent  met  ere  aex. 

Het  en  hadde  daer  noit  soe  vele  ghemaex 

Alst  smerten  hadde  doent  sach  sijn  bloet. 

Nu  wart  den  man  verdwenen  sijn  goet 

Soe  dat  hi  dochte  in  sinen  moet 
10  ,^at  ie  tserpent  sloech,  dat  doet, 

Dat  ie  dus  beghinne  weeleen." 

Doe  b^onsti  weder  smeeken 

Mi  es  leet,  dat  ie  mesdede, 

Verghevet  mi  op  hovesschede." 
15  y^Eest  di  leet,'*  seide  dat  serpent. 

,^nde  ie  vergeten  mach  den  torment 

Van  den  feilen  slaghen,  ie  moet 

Vergeven  di  minen  edelen  moet; 

Maer  wachti  wel,  dat  scggic  die 
20  Alsoe  langhi  alsie  tlitteken  sie 

Die  vrlenscap  en  wort  nemmermeer 

Alsoe  goet  alsi  was  eer 

Dus  siet  men,  die  betruwet 

Sinen  ouden  viant,  dats  hem  beruwet. 
25  Daer  blivet  gheme  een  wortdkijn 

Daer  nijt  ende  haetscap  heeft  ghesijn. 

35- 
Die  hert  quam  metten  wolf  ghegaen 

Daer  hi  vele  scaep  sach  staen 

Van  ghenen  scapen  bat  hi  enen 

Dat  hi  hem  terwe  soude  lenen 

5  Des  boet  hi  hem  den  wolf  te  borghe. 

Tekst  van  de  gereproduceerde  kolom  uit  het  handschrift  n*.  191 
van  de  Maatschappij  der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden, 
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ontstondeDy  werd  in  de  zesde  eeuw  in  het  Oudperzisch  vertaald  i).  Ook  deze  Perzische 
vertolking  ging  verloren ,  maar  behouden  bleven :  eene  Arabische  vertaling  van 
Abdalla  ben  Mokaffa  uit  de  VIII«  eeuw,  met  den  beroemden  naam  Kalilah  en 
Ditnnah ,  verscheiden  jongere  Arabische  redacties ,  en  eene  Syrische  vertaling  Kaliktg- 
en  Damnag  2).  De  Arabische  vertaling  werd  in  bijna  alle  Europeesche  talen  vertolkt : 
in  het  Hebreeuwsch  (XIII*  eeuw) ,  in  het  Spaansch  (XIII*  eeuw),  en  in  het  Grieksch 
door  Symeon  Seth  (XI*  eeuw).  Het  Hebreeuwsch  werd  weder  in  het  Latijn  vertaald 
door  Johannes  van  Capua  (1263 — 1278),  en  uit  het  Latijn  werd  het  Indisch  fabel- 
boek in  het  Duitsch  (1480),  in  het  Italiaansch  (1552),  in  het  Nederlandsch  door 
Zacharias  Heyns  (1634)  3),  in  het  Deensch  (1618),  in  het  Fransch  (1556,  1579)  en 
in  het  Engelsch  (1570 — 1601)  overgebracht.  Buiten  de  Aesopische  fabelen  verzamelingen^ 
buiten  Babrios,  Avianus,  Phaedrus  en  den  Romulus^  konden  vele  Oostersche  fabelen 
in  de  XII«  en  XIII«  eeuwen  door  de  vertalingen  der  Arabische  redactie:  Kalilah  en 
Dimnah  bekend  worden. 

In  West-Europa  werden  de  eerste  diergedichten  gedurende  de  middeleeuwen  in  het 
Latijn  geschreven  door  geestelijken.  Het  eerste  eenigszins  uitvoerige  diergedicht  werd  om- 
streeks 940  samengesteld  door  een  monnik  uit  het  klooster  van  Saint-Evre  bij  Toul ,  onder 
den  titel:  Ecbasis  Capiivi  4).  J.  Grimm  had  te  Brussel  in  1834  een  handschrift  met  den 
titel:  Ecbasis  Capiivi  gevonden,  en  in  1838  in  zijne  Laieinische  Gedichten  des  X 
und  XI  fahrhunderts  a%edrukt.  Deze  hoogst  belangrijke  tekst  werd  na  zuivering  van 
vele  verkeerde  lezingen  door  E.  Voigt  (1875)  met  bewonderenswaardige  nauwkeurig- 
heid uitgelegd,  terwijl  hij  in  eene  uitvoerige  inleiding  de  historische  beteekenis  van 
dit  oudste  dierverhaal  der  middeleeuwen  in  het  helderste  licht  stelt. 

En  nu  bleek  het,  dat  reeds  omstreeks  940  door  een  Benediktijner  monnik  een  dier- 
verhaal  in  het  Latijn  geschreven  werd.  De  auteur,  die  zich  een  gering  scholier  uit 
de  bisschopsstad  Toul  noemt,  was  een  Duitscher  van  goeden  huize.  Omtrent  zijn 
naam  is  met  zekerheid  niet  veel  te  zeggen.  Het  blijkt  uit  zijne  Ecbasis  Capiivi ^  dat 
hij  opgevoed  is  in  het  klooster  van  Saint-Evre,  en  dat  hij  in  het  tijdvak  van  92a 
tot  930  zich  op  het  schrijven  van  het  Latijn  toelegde;  dat  hij  echter  meest  in  den 
omtrek  van  het  klooster  zich  vermaakte  met  visschen  in  de  Maas  of  in  de  naburige 
woudbeken,  waar  hij  forellen  ving;  dat  dit  vrije,  zwervende  levende  een  eind  nam 
in  936 ,  toen  de  abt  Archembald  eene  strengere  tucht  toepaste ,  en  de  jonge  monniken 
tot  de  studie  in  het  kloostergebouw  verplichtte;  dat  de  aanstaande  auteur  der  ^^^j/x 
toen  kennis  maakte  met  de  christelijke  Latijnsche  poëzie  uit  de  IV®  eeuw,  maar  dat 
hij  zich  niet  gewennen  kon  aan  de  strenge  tucht,  daar  hij  destijds  ^^lotus  in  nugis'^ 
was,  en  dus  straf  beliep;  dat  hij  bij  gelegenheid  van  den  oogst  uit  het  klooster 
vluchtte,  achterhaald  en  tot  levenslange  kerkerstraf  veroordeeld  werd,  waaruit  alleen 


i)  Zie  Dr.  Marcas  Landau,  Die  Quellen  des  Dekameron  (2.  Autl.),  18S4,  inzonderheid  de  Tabel  A^ 
tegenover  bl.  x8,  getiteld:  Die  Verbreitung  von  Kalila  we  Dimna  und  Fan tscha tantra, 

2)  De  titel  ontstaat  door  de  eigennamen  van  twee  jakhalzen :  Kalilah  en  Dimnah  (Sanskrit:  Karataka 
en  Damanaka),  die  eene  rol  spelen  in  de  eerste  fabel.  Zie:  Dr.  Jan  te  Winkel,  Gesch.^  I,  bl.  238. 

3)  Voor beelds els  der  oude  Wyse:  handelende  van  trouw,  ontrouw,  list,  haet,  ghezwindigheyt ,  ende 
olie  andere  menschelijcke  ghenegentheden,  IVt  d Indische  sprake  in  cT  Arab.,  Hehr.  ende  Lat.overgheset, 
ende  nu  in  de  Duytsche  vertaelt,  ver  eter  t  met  vele  rijmspreuken  ende  figueren.  Door  Zach.  Heyns, 
Amst. ,  1634. 

4)  Ecbasis  Captivi,  das  dlteste  Thterepos  des  Mittelalters  ^  door  E.  Voigt  (in  Quellen  und  Forschun' 
gen  zur  Sprach-  und  CulturFeschichte  der  germanischen  Völker^  von  B.  ten  Brink ,  \V.  Scherer  en 
E.  Steinmeyer,  1875. 
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verlossing   mogelijk   zou  zijn,  indien  hij  overtuigende  bewijzen  zijner  bekeering  kon 
leveren. 

In  dezen  nood  zette  hij  zich  aan  den  arbeid ,  en  bewerkte  hij  zijne  Ecbasis  Captivi^ 
•een  dierverhaal,  welks  hoofdonderwerp  —  het  ontvluchten  van  een  kalf  uit  den  stal 
■en  de  redding  van  het  verdwaalde  dier  uit  den  muil  van  den  wolf  —  zijne  eigene 
bekeering  zou  allegoriseeren.  Daar  deze  stof  evenwel  te  eenvoudig  was,  vlocht  hij 
€r  de  oude  fabel  van  den  bedrogen  en  ge  vilden  wolf  in.  Duidelijk  blijkt  het  uit 
zijne  niet  altijd  zuivere  hexameters,  dat  hij  eene  vrij  groote  belezenheid  in  de  clas- 
sieke  letteren  bezit,  daar  hij  hier  en  daar  Horatius  plundert,  soms  plaatsen  van  den 
christelijken  dichter  Prudentius  overneemt,  eene  enkele  maal  wat  aan  Vergilius  ont- 
leent, en  verder  duidelijk  staaft,  dat  hij  Ovidius,  Persius,  Lucanus,  Martialis  en 
Boethius  gelezen  heeft. 

Het  blijkt  duidelijk,  dat  de  auteur  van  de  Ecbasis  gebruik  heeft  gemaakt  van 
Aesopische  fabels,  maar  tevens,  dat  hem  misschien  eene  of  andere  redactie  der 
Arabische  Kalilah  en  Ditnnah  in  handen  viel.  Het  invlechten  van  eene  fabel  in  eene 
fabel  verraadt  het  eigenaardig  Indisch  karakter  —  dat  zweemt  naar  eene  Rahmen- 
^rzahlung.  Daarenboven  komen  verschillende  Oostersche  dieren  —  de  leeuw,  de 
panter,  de  luipaard,  de  papegaai  —  duidelijk  staven,  dat  de  auteur  niet  alles  uit 
Phaedrus  of  Avianus  heeft  geput.  Ondanks  de  bontheid  van  den  inhoud  en  de  tallooze 
aanhalingen  uit  classieke  dichters  is  de  Ecbasis  als  oudste  dierepos  uit  de  middel- 
eeuwen een  allermerkwaardigst  bewijs  voor  den  historischen  ontwikkelingsgang  der 
fabelletterkunde  in  de  middeleeuwen  i), 

Eenige  kleinere  Latijnsche  diergedichten  2)  ter  zijde  schuivend,  dient  hier  gewezen 
op  den  Latijnschen  Ysengrinus  van  Magister  Nivardus ,  een  „clerc"  te  Rijssel,  geschreven 
omstreeks  1152.  Een  eigenaardig  verschijnsel  is  hier,  dat  de  dieren  met  eigennamen 
worden  aangeduid.  Sedert  dit  middel,  vooral  door  latere  Fransche  dichters  van  dier- 
sproken, algemeen  werd  aangewend,  won  het  dierverhaal  zeer  in  levendigheid  en 
aanschouwelijkheid  3). 

De  Latijnsche  Ysengrinus  beslaat  eene  zeer  merkwaardige  plaats  te  midden  der 
velerlei  diergedichten  in  de  middeleeuwen.  Hij  bevat  twaalf  verhalen,  waarvan  de 
stof  in  de  Aesopische  of  in  Oostersche  fabelen  wordt  teruggevonden.  Reeds  de 
Ysengrinus  bevat  de  zoo  bekende  avonturen  van  den  wolf,  telkens  bedrogen 
•door  den  vos.  Hoe  Isengrim  zijn  staart  verliest,  omdat  hij  op  Reinaerts  raad 
ging  visschen  in  den  winter,  door  zijn  staart  in  het  water  te  hangen,  zoodat  hij  in 
het  ijs  vastvriest;  hoe  Reinaert  Isengrim  de  tonsuur  deed  geven;  hoe  hij  de  schoone 
Hersinde,  Isengrim's  echtgenoot,  schoffeerde  —  dit  alles  wordt  reeds  in  den -/j^«^r/>i«/j 
verhaald  in  korte  trekken. 


i)  Te  Winkel  [Gesch.^  I,  bl.  245),  wijst  er  op,  dat  de  dichter  der  Ecbasis  c sommige  bijzonder- 
heden geput  heeft  uit  de  eene  of  andere  redactie  van  den  in  de  middeleeuwen  veel  gebruikten 
J^hysiologus ^  een  natuurkundig  werk,  gedeeltelijk  van  Oosterschen  oorsprong,  waarin  de  eigen- 
schappen der  dieren  in  geestelijken  zin  worden  uitgelegd  en  wordt  aangewezen,  hoe  men  in  de 
■dieren  verschillende  symbolen  kan  zien.» 

2)  Uitgegeven  door  E.  Voigt :  Kleine  Latein,  Denhm.  der  Thiersage  aus  dem  XII  bis  XIII 
yahrhunderten^  1878. 

3)  Uitgegeven  door  E.  Voigt:  Ysengrinus^  Halle,  1884.  Over  den  Ysengrinus  is  een  geheel  nieuw 
licht  opgegaan  door  eene  hoogst  verdienstelijke  monographie :  Étude  sur  V  Ysengrinus  par  Léonard 
Willem  s,  in  het  ijf*i*  fascicule  van  Recueil  de  Travanx  fubliés  par  la  Fantlté  de  Philosophie  et  Lettres^ 
Unrversitè  de  Gand^  ^895. 


VIII.   HET  DIERGEDICHT.  I43 

Geheel  dezelfde  stof  vindt  men  uitgebreid  en  aangevuld  in  talrijke  Fransche  dier- 
verhalen,  die  onder  den  algemeenen  naam  van  Roman  de  Renari  in  vele  branches 
zijn  vertakt  i).  Van  de  27  branches  2)  zijn  de  meesten  ontstaan  in  Picardie,  gelijk 
uit  plaatsnamen  kan  worden  gestaafd.  De  Fransche  vertellingen  over  Renard  zijn 
dus  geboren  op  de  grenzen  van  onze  gewesten  —  en  wel  van  het  eind  der  XII«  eeuw 
tot  het  begin  der  XI V^  eeuw.  De  elf  oudste  branches  houden  den  é\gtn\i]ktïi  Roman 
de  Renari  in ,  de  zestien  jongere  bestaan  uit  herhalingen  van  de  oude ,  of  variatien 
van  gegeven  situatien.  Soms  ook  wordt  nieuwe  stof  opgenomen.  De  jongere  branches 
behelzen  dikwijls  didactische  uitweidingen,  en  scheppen  behagen  in  de  meest  on 
kiesche  voorstellingen. 

Men  heeft  ten  onzent  geruimen  tijd  gemeend,  den  auteur  der  belangrijkste  ^rtf«^^^j 
van  den  Roman  de  Renari  te  moeten  vinden  in  den  priester  Pierre  de  Saint-Cloud, 
die  van  1200  tot  1209  vier  grootere  en  kleinere  Reinaert-gedichten  zou  hebben 
samengesteld:  het  eerste  uit  de  25*  branche  (Méon  en  Chabaille) getiteld :  DeVours^ 
de  Renari  ei  dou  vilain  Liéiari,  het  tweede  uit  de  29®  branche  (Méon  en  Chabaille)  3) 
met  het  opschrift:  Commeni  Renari  se  mucia  es  piaux\  het  derde  samengesteld  uit 
verschillende  branches  en  fragmenten,  waarbij  voornamelijk  de  ii«,  30®,  9 — io«  , 
2^'^  a,  2o«  b,  26®  b  en  19*  branche  (Méon  en  Chabaille)  in  aanmerking  komen. 
Dit  gedicht  zou  9609  verzen  hebben  bevat,  en  aangeduid  kunnen  worden  onderden 
algemeenen  titel  van  Zes  aveniures  de  Renari.  Het  vierde  gedicht  zou  bijna  4850 
verzen  hebben  geteld,  en  verspreid  zijn  in  de  branches  200,  21,  22,  23  en  32  (Méon 
en  Chabaille).  Tot  titel  zou  dit  gedicht  moeten  voeren  Le  Plaid ^  Reinaert  voor  de 
vierschaar  4). 

Tegen  deze  voorstelling  is  later  (1882 — 1887)  5)  met  nadruk  ingebracht,  dat: 
„Pierre  de  St.-Cloud  alleen  de  auteur  der  i6«  branche  (Martin)  is  6);  andere  aan- 
„spraken  kan  hij  niet  doen  gelden.  Immers  deze  branche  toont  ons  hem  als  een 
„dichter  van  middelmatig  gehalte ,  die  het  eigenaardig  karakter  der  diersage  miskent, 
„eene  ongewoon  gunstige  voorstelling  der  boeren  geeft  (afwijkende  van  die  des 
„priesters  van  la  Croix  en  Brie),  en  die  kenbaar  is  aan  verschillende  eigenaardig- 
„heden  in  zijn  stijl,  zooals  het  na  elkaar  bezigen  van  twee  synoniemen,  bijzonder 
„kenmerkende  vloeken  en  heiligennamen,  een  ongewoon  enjambement,  onzuivere 
„rijmen  enz.;  alles  eigenaardigheden,  welke  men  in  de  i«  (Martin)  als  in  de  overige 
„branches,  vergeefs  zoekt.  Pierre  de  Saint-Cloud  was  dan  ook  7)  niet  in  staat  tot 
„het    schrijven   van    het   algemeen    bewonderde   meesterstuk,  dat  „le  fameux  Plaid" 


i)  In  Frankrijk  uitgegeven  door  Méon:  Le  Roman  de  Renart^  1826  en  Chabaille,  1835,  maar 
eerst  door  Prof.  Emest  Martin  van  Straatsburg  in  historischen  samenhang  gebracht  in  zijn  Roman  de 
Renari^  waarvan  het  Ie  deel  (1882)  bevat:  VancUnne  coUecHon^  het  Ile  Les  Branches  additionnelles 
(1885)  en  het  III©  Les  variantes  (1887). 

2)  Als  Martin  (t.  a.  pi )  in  üjne  uitgaaf  onderscheidt. 

3)  De  Fransche  uitgevers  hadden  in  1826  en  1835  twee-en-dertig  braoches  aangenomen. 

4)  Aldus  was  de  practische  uitkomst  eener  uitvoerige  studie  van  meer  dan  400  bladzijden,  uitge- 
geven door  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet,  onder  den  titel:  Etude  sur  le  Roman  de  Renari  (Groningen, 
J.  B.  Wolters),  1863. 

5)  Door  E.  Martin  in  zijne  uitgaaf:  Le  Roman  de  Renart. 

6)  Jonckbloet*s  betoog  berustte  in  hoofdzaak  op  de  gissing,  dat  de  Pierre  de  Saint-Cloud  der  i6e 
branche  (Martin),  dezelfde  persoon  was,  die  als  cun  prêtre  de  la  Croix  en  Brie»,  in  vers  i  der 
9e  branche  (Martin)  wordt  genoemd. 

7)  Volgens  Martin. 
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„bevat;   men   doet  hem   te   veel   eer,    door  hem  de  vervaardiging  der  voornaamste 
„branches  en  hare  samensmelting  tot  één  ja^eheel  toe  te  schrijven"  i). 

Naast  de  27  branches  van  den  Roman  de  Renari  staat  het  Middelhoogduitsche 
gedicht:  Isengrines  Nót^  door  Heinrich  der  Gllchezdre  in  den  Elzass  omstreeks  11 80 
vertaald  uit  de  oudste  branches  van  den  Roman  de  Renari  2).  De  gelijkheid  der 
eigennamen,  inzonderheid  het  overnemen  van  zuiver  Fransche  namen  als:  Bertin, 
Pinte,  Schanteklêr,  de  vertaling  van  Mauperiuis  in  Uebelloch  staven  reeds,  dat  der 
Gllchezlre  uit  het  Fransch  vertolkte.  Maar ,  dat  hij  tevens  de  verzameling  van  oudste 
branches  volgde,  blijkt  uit  de  volgorde  der  avonturen  van  Reinaert  en  Isengrim. 
Hij  vertolkt  uit  de  II»  ,  III*  ,  IV»  ,  V»  ,  I«  en  X«  branches  (Martin),  welke  allen 
een  „gemeenschappelijk  karakter"  vertoonen,  en  de  oudste  kern  van  den  Roman  de 
Renari  uitmaken  3).  Zoo  bleek  dus  uit  de  vertolking  van  Heinrich  der  Gllchezdre, 
dat  hij  eene  verzameling  van  een  tiental  branches  heeft  gekend,  die  in  11 80  reeds 
te  zaam  waren  gebracht  4). 

Deze  tien  oudste  branches  werden  nu  aangevuld,  eerst  in  1200  door  Pierre  de 
Saint-Cloud,  die  de  i6«  branche  voltooide;  en  zijn  naam  werd  nu  (omstreeks  1210) 
door  een  ander  dichter  genoemd,  die  eene  nieuwe  branche  schreef,  waarin  hij  Rei- 
naert voor  den  rechterstoel  van  Koning  Nobel  bracht  (XX«  branche  van  Méon, 
Ie  van  Martin).  Juist  deze  laatste  meesterlijke  bewerking  van  een  hoofdmotief  der 
diernovellen  —  reeds  in  de  Ecbasis  en  Ysengrinus  aangeroerd,  en  berustend  op 
Aesopische  en  Oostersche  dierfabelen  —  werd  door  een  Oostvlaamsch  dichter,  ons 
bekend  onder  den  naam  van  Willem ,  „die  van  Madock  maecte",  in  het  Dietsch  ver- 
taald, omstreeks  1250  5). 

De  kern  van  dit  verhaal  is  dus  zeer  oud,  men  vindt  het  bij  Heinrich  der  Gllche- 
zdre  reeds  wat  uitgebreider,  daar  er  verschillende  beschuldigingen  tegen  Reinaert 
worden  ingebracht,  en  men  hem  driemaal  indaagt,  om  voor  de  vierschaar  des  Konings 
te  verschijnen.  Zoo  ook  is  de  voorstelling  ongeveer  bij  den  onbekenden  dichter  der 
branche  I  (Martin).  Onze  Dietsche  vertolker  heeft  in  zijn  Roman  van  den  vos  Reinaerde 
zich  wel  aangesloten  bij  branche  I  (Méon  XX),  maar  alles  op  eigenaardige  vrij- 
moedige wijze  voorgedragen,  hier  iets  inlasschend,  daar  iets  wijzigend,  ginds  eindelijk 


x)  Aldus  Dr.  J.  W.  Muller,  Reinaerdiana  {Neder l.  Spectator^  14  April  1888).  Martin  heeft  er  nog 
op  gewezen,  dat  de  i6«  branche,  de  eenige,  die  Pierre  de  Saint-Cloud  noemt,  maar  in  enkele  HSS. 
wordt  gevonden.  Jonckbloet  heeft  meer  op  de  natuurlijke  overeenkomst,  te  weinig  op  de  punten  van 
verschil  gelet.  De  laatste  bewijzen  bet  meest.  De  zoogenaamde  uitkomsten  van  zijne  Etude  sur  Ie 
roman  de  Renari  kunnen  dus  als  vervallen  beschouwd  worden. 

2)  Volgens  Martin  in  zijne:  Observations  sur  Ie  Roman  de  Renari.  Supplément  de  Vêdition 
du  Roman  de  Renari^  Strasbourg,  1887. 

3)  Om  deze  reden  heeft  Martin  de  rangschikking  der  branches  van  Méon  en  Chabaille  gewijzigd. 

4)  Fragmenten  van  het  Middelhoogduitsche  gedicht  komen  bij  J.  Grimm,  Sendschreiben  an  Lach- 
mann  (1840)  —  het  geheele  gedicht  naar  eene  jongere  bewerking  werd  uitgegeven  door  J.  Grimm , 
Reinhari  Fuchs  (1834). 

5)  Het  vaststellen  van  dit  jaartal  ging  niet  zonder  allerlei  variatiën.  Jacob  Grimm  {Reinh,  fuchs  ^ 
1834)  hegon  met  het  juiste  jaartal  1250.  J.  F.  Willems  (1836)  wierp  het  jaartal  1170  op,  Jonckbloet 
nam  het  over  {Gesch,  der  Middelned,  Dichtk.^  1851).  Deze  komt  langzamerhand  tot  1180,1190,  1200 
en  ten  slotte  in  1868  op  het  juiste  jaartal  1250.  Door  de  voortgezette  studie  der  diergedichten  in  de 
middeleeuwen  zijn  reeds  verdwenen:  i*.  de  algemeene  Indo-Gei  maan  sche  diersoge  van  J.  Grimm; 
2".  Pierre  de  Saint-Cloud  als  dichter  van  uitgebreide  Reinaert- romans ,  en  3*.  de  etymologie  vanden 
naam  Reinhart  als  Reginhart:  raadgever,  Regenhart  beteekent:  teer  sterk  ^  en  is  een  gewone  Ger- 
maansche  mansnaam,  op  den  vos  toegepast.  Zie  Dr.  J.  W.  Muller,  t.  a.  pi.,  bl.  123. 
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VAN   SINTE    BRANDAN£. 


Nu  btddic  eiken  ende  rade, 
Dat  niemcn  en  versmade 

2265  Brandaens  avonture, 

Die  hem  dicke  wart  te  zuere, 

No  en  segghe,  no  daer  over  hotide 

Dat  loghene  wesen  soude: 

Want  het  leecht  bescreven  in  lattijne» 

2270  In  meneghen  cloester  fine, 

Ende  in  menegher  goeder  stede, 
Daer  ment  hout  in  werdicheden: 
Want  God  toechde  hem  besondere 


Van  sinen  heymeliken  wondre. 
2275  ^^^  Spieghele  houdes  oec  orconden. 

Elc  claghe  sine  zonden 

Den  goeden  sente  Brandane, 

Den  Gods  onderdane, 

Dat  hi  altoes  ende  heden 
2280  Voer  ons  allen  moete  beden. 

Dies  en  moet  hi  niet  veigheten. 

Want  hi  tparadijs  heeft  bezeten: 

Dies  moeten  hoeren  Christus,  onse  heere, 

Dor  siere  liever  moeder  eere. 


VAN    DEN    VOS    REYNAERDE. 


Willem,  die  vele  bouke  maecte 

Daer  hi  dicken  omme  waecte, 

Hem  vemoyde  so  haerde 

Dat  die  a vonture  van  Reynaerde 
5  In  dtetsche  onghemaket  bleven, 

(Die  Willem  niet  hevet  vulscreven) 

Dat  hi  die  vijte  van  Reynaerde  (dede)  soucken 

Ende  hise  na  den  walschen  boucken 

In  dietsche  dus  hevet  begonnen. 
10  God  moete  ons  ziere  huipe  jonnen! 

Nu  keert  hem  daer  toe  mijn  zin 

Dat  ie  bidde  in  dit  beghin 

Beede  den  dorpren  enten  doren, 

Ofte  si  comen  daer  si  horen 
15  Dese  rijme  ende  dese  woort 

Die  hem  onnutte  sijn  ghehoort, 

Dat  sise  laten  onbescaven. 

Te  vele  slachten  si  den  raven 

Die  emmer  es  al  even  malsch: 
20  Si  maken  sulke  rijme  valsch 

Daer  si  niet  meer  of  ne  weten, 

Dan  ie  doe,  hoe  dat  si  heeten, 

Die  nu  in  Babilonien  leven. 

Daden  si  wel,  si  soudens  begheven, 
25  Dat  en  segghic  niet  dor  minen  wille. 

Mijns  dichtens  ware  een  ghestille, 

Ne  hads  mi  eene  niet  ghebeden 

Die  in  gproeter  hovesscheden 

Gheme  keert  hare  saken: 
30  Soe  bat  mi  dat  ie  soude  maken 

Dese  avontuere  van  Reynaerde. 

M  begripic  die  grongaerde 


Ende  die  dorpren  ende  die  doren: 
Ie  wille  dat  die  ghene  horen 

35  Die  gheme  pl^hen  der  eeren 
Ende  haren  zin  daertoe  keeren 
Dat  si  leven  hoofschelike, 
Sijn  si  arem,  sijn  si  rike, 
Diet  verstaen  met  goeden  sinne. 

40  Nu  hoert,  hoe  ie  hier  beghinne. 
Het  was  in  eenen  tsinxen  daghe 
Dat  beede  bosch  ende  haghe 
Met  groenen  loveren  waren  bevaen 
Nobel  die  coninc  hadde  ghedaen 

45  Sijn  hof  crayeren  over  al 

Dat  hi  waende,  hadde  hijs  gheval, 
Houden  ten  wel  groeten  love. 
Doe  quamen  tes  sconinx  hove 
Alle  die  diere,  groet  ende  cleene, 

50  Sonder  vos  Reynaert  alleene. 

Hi  hadde  te  hove  so  vele  mesdaen 
Dat  hire  niet  dorste  gaen : 
Die  hem  besculdich  kent,  ontsiet 
Also  was  Reynaerde  ghesciet: 

55  Ende  hieromme  scuwedi  sconinx  hof 
Daer  hi  in  hadde  crancken  lof 
Doe  al  dat  hof  versamet  was. 
Was  daer  niemen  sonder  die  das, 
Hine  hadde  te  claghene  over  Reynaerde, 

60  Den  feilen  metten  grijsen  baerde. 
Nu  gaet  hier  up  ene  claghe. 
Isingrijn  ende  sine  maghe 
Ghingen  voor  den  coninc  staen. 


Tekst  van  de  gereproduceerde  folio  292  verso  uit  het  Comburgsche  handschrift, 

in  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  Stuttgart, 


Vs.  2263^2265  en  VS.  63  is  ter  verduidelijking  van  den  tekst  bijgevoegd. 
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S.  BRANDAEN  EN  REINAERT. 

Folio  193  verso  (verkleind)  van  het  Comburger  handschrift  in  de  Koninklijke 

Bibliotheek  te  Stuttgart 
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iets  weglatend  i).  En  hij  heeft  daarenboven  zijn  gedicht  2)  op  bijna  geheel  oorspron- 
kelijke wijze  uitgebreid  door  de  kleinere  tweede  helft  naar  eigen  smaak  te  verdichten  3). 
Zeker  zal  hem  hierbij  zijne  belezenheid  in  de  Fransche  branches  grooten  dienst  gedaan 
hebben,  en  heeft  hij  van  zijne  herinneringen  gebruik  gemaakt  4). 

Te  dezer  plaatse  is  het  overbodig  een  beknopt  overzicht  van  den  inhoud  te  geven. 
De  inhoud  van  Willem's  Reinaert  is  ieder  bekend. 

Omtrent  den  dichter  is  weinig  gebleken.  Misschien  mag  in  aanmerking  komen ,  dat 
in  eene  oorkonde  van  1269  gesproken  wordt  van  landgoederen  gelegen  bij  het  huis 
van  Willelmus  Clericus  in  de  nabijheid  van  Hulsterloo  5).  Zoo  deze  Willelmus 
Clericus  inderdaad  de  auteur  is  van  onzen  Reinaert  (I),  dan  volgt  hieruit,  dat  ook 
deze  Oostvlaamsche  bewerker  van  diernovellen  misschien  geestelijke  geweest  is, 
als  de  auteurs  van  de  Echasis  en  den  Ysengrinus  ^  als  Pierre  de  Saint-Cloud,  als 
Heinrich  der  Gllchezdre,  als  de  priester  van  la  Croix  en  Brie.  Het  dient  overigens 
toegegeven ,  dat  Willelmus  Clericus  even  goed  onder  het  personeel  der  klerken  naast 
Maerlant,  Boendale,  en  Diederic  van  Assenede  te  rangschikken  is  6). 

In  elk  geval  is  Willem  uit  Vlaanderen,  uit  de  landstreek  tusschen  Gent  en  Ant- 
werpen, het  land  van  Waes,  door  hem  het  „soete  lant"  geheeten  7).  Hij  noemt  Gent 
en  Hulsterloo,  een  dorp  bij  Hulst,  en  geeft  overal  Oostvlaamsche  plaatsnamen. 

Dat  Willem's  Roman  van  den  vos  Reinaerde  op  buitengemeene  wijze  de  aandacht 
trok,  blijkt  uit  het  feit,  dat  reeds  ongeveer  twintig  jaren  na  de  voltooiing  er  eene 
Latijnsche,  hier  en  daar  verkorte,  vertaling  van  gemaakt  werd.  Dit  Latijn  vloeide 
uit  de  pen  van  „zekeren"  Baldwinus,  die  het  onder  den  titel:  Reynardus  Vulpes  8) 
opdroeg  aan  Heer  Jean  de  Dampierre ,  vierden  zoon  van  Graaf  Gwy  van  Dampierre. 
Jean  de  Dampierre  was  „praepositus  Brugensis"  —  als  Baldwinus  hem  titelt  —  en 
vervulde  die  betrekking  tusschen  1270  en  1280,  daar  hij  in  1270  zijn  voorganger  — 
Aegidius  de  Bredene  —  opvolgde,  en  in  1280  Bisschop  van  Metz  werd  9).  Het  ge- 
dicht van  Baldwinus  valt  dus  tusschen  1270  en  1280. 

Eene  eeuw  later,  omstreeks  1375,  komt  een  —  waarschijnlijk  —  Westvlaamsch 
dichter    met   eene   nieuwe   bewerking    van    Reinaert's   lotgevallen ,   onder  den  titel : 


i)  De  doorgaande  nauwkeurige  vergelijking  van  den  Franschen  tekst  en  Willem's  gedicht  gaf 
Prof.  Dr.  W.  L.  van  Heiten  in  zijne:  Van  den  Vos  Reinaerde  (Groningen,  J.  B.  Wolters),  1887. 
Inleiding^  bl.  VI— XXV. 

2)  Uitgegeven  werd  Willem's  Van  den  Vos  Reinaerde^  door  F.  D.  Griiter  (Breslau),  181 2,  door 
J.  Grimm  (Berlin),  1834,  door  Jonckbloet  (Groningen),  1856,  door  E.  Martin  (Paderbom),  1874, 
en  door  W.  L.  van  Heiten  (Groningen),  1887. 

3)  Bij  Jonckbloet  loopt  dit  oorspronkelijk  deel  van  vers  1891  tot  het  slot  (3454X  ^0  Martin  van 
1883  tot  het  slot  (3476)  en  bij  Van  Heiten  van  1751  tot  het  slot  (3174)- 

4)  Zie  het  bewijs  bij  Van  Heiten,  t.  a.  pi.  Inleiding^  bl.  XXIX— XXXIV. 

5)  Martin  in  de  Einleitung  zijner  uitgaaf,  bl.  XV. 

6)  Martin,  Einleitung^  bl.  XV. 

7)  Aldaar,  bl.  XVI. 

8)  Eerste  bekende  druk  te  Utrecht,  1473  van  Nic.  Ketelaer  en  Ger.  de  Leempt.  Diplomatische 
herdruk :  Reynardus  Vulpes.  Poema  ante  annum  1280  a  quodam  Baldwino  e  lingua  Teutonica  trans- 
latum.  Ex  unica  adhue  super stite  exemplo  quod  ,  ,  .  in  Bibliotheca  publica  Daventriensi  adservatur, 
recudi  curavit  M.  F.  A.  G.  Campbell,  Hagae  Gom.  1859.  — Critische  herdruk  i-^^ryw.  Vulp.  Emendavit 
et  adnotavit,  Guil.  Knorr,  Utini,  1860. 

9)  Martin,  Reinaert,  Einleitung .^  bl.  XIX. 
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Reinaerts  HislorU  i).  In  dit  werk  (Reinaerl  II)  wordt  het  oude  gedicht  van  Willem 

„die  van  Madock  maecte"  herhaald,  met  cenige  veranderingen  2),  Tevens  bevat 
Reinaerts  Historie  een  uitvoerig  vervolg 
van  7794  verzen,  voor  een  deel  ontleend 
aan  een  der  branches  (VI  van  Martin, 
XXIV  van  Méon)  van  den  grooten  Roman 
de  Renarl.  Tevens  wordt  veel  ingelascht, 
en  veel  weggelaten.  De  dichter  toont 
groote  belezenheid  in  de  verschillende 
branches  van  den  Franschen  Renarl  en 
in  Latijnsche  diergedichten.  Zijn  streven 
naar  didactische  bespiegeling  en  zeden- 
gisping,  zijn  gemis  aan  episch  talent, 
doen  hem  ver  beneden  den  dichter  van 
den  ouden  Reinaert  staan. 

«1.  Houuncdt  uil  hci  Voikiboek  vaa  Ktrnaert  dit  Va.  Hoezeer  dc  gescMcdenis  van  den  vos 

BibiiotiHek  vm  Th'ïiiui  M  Leiden  Rcinacrdc  in  deii  smaak  viel,  blijk  ge- 

noegzaam aan  de  bewerkingen  in  proza, 

die  als  volksromans  zijn  versebenen.    Reeds  in  1479  werd  Die  historie  van  Reynaert 

die    Vos   te  Gouda  gedrukt,  zijnde  eene  bewerking  van  Reinaert  n.   Later  volgden 

andere  drukken,  in  1485  (Delft),  in  1564 

(Antwerpen)  3),    in    1566    (Antwerpen), 

in  1584  (Amsterdam),  in   15S9  en  1603 

(Delft),  in  1614  en  1662  (Antwerpen),  in 

1712    (Amsterdam),    in    1736    en    1778 

(Amsterdam),  waarvan  sommigen  herhaal- 
delijk herdrukt  werden. 

Reinaert' s  Historie  (Reinaert  11)  werd 

ook  in  verzen  herdrukt,  omstreeks  r487, 

en    van    moraliseerende  uitweidingen  in 

proza  voorzien  door  Heinric  van  Alkmaer, 

Deze  druk  gaf  aanleiding  tot  het  Neder- 

duitsche    volksboek  van  Reinke  de    Vos, 

in    1498   te   Lubeck  gedrukt,  waardoor 

Reinaert  in  Duitschland,    weldra    alom 

in  Europa,  beroemd  werd.  Ontelbare  be- 
werkingen  in  vele   talen   verschenen  in 

den  loop  der  eeuwen  —  zelfs  Goethe  achtte  het  niet  beneden  zijne  waardigheid,  zich 
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l)  Hel  handschrift  uil  de  XV*  eeuw  is  te  Brussel,  en  werd  uitgegeven  doorJ.F.  Willema:  A'Wnawï 
de  Vos  (1836)  —  voorU  vollediger  door  Martin  (1874).  Een  fragment  van  deien  leksl  {Reinaerl 
n>  werd  eevonden  door  Van  Wijn  in  een  Hs.  van  1475  —  bewauil  ter  Koninklijke  Boekerij  in 
Den  Haag. 

3)  De  eigenaardige  veihooding  van  Reinaert  I  (Comburgsche  Hs.)  «n  Reinaerl  II  (Brosselsche  Hs.) 
iï  uiteengezet  door  Dr.  J.  W.  Muller  ia  zijn  proefschrift:  De  eude  en  de  jongere  ineerking  van  den 
Reinaert,  Amat.,  1884. 

3)  Een  herdruk  van  dit  Volksboek  gaf  E.  Martin:  Das  nUderlSndiseke  Volksbueh  Raynert  de  Vos, 
nach  der  Antwerptr  Ausgaie  von  1S64  abgedru€it  mit  einem  Facsimile  dts  Titels  und  tiner  EinUilung ; 
(PaderboFQ,  1876). 
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DIE  HYSTORIE  VAN  REYNAERT  DIE  VOS. 

Folio  3  recto  der  oudste  uitgave,  in  1479  te  Gouda  bij  Gerard  Leeu 
gedrukt.  Koninklijke  Bibliotheek  te  's-Gravenhage. 
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DIE  HYSTORIE  VAN  REYNAERT  DIE  VOS. 

Folio  113  der  oudste  uigave,  in  1479  te  Gouda  bij  GerardLeeu 
gedrukt.  Koninklijke  Bibliotheek  te  's-Gravenhage. 
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aansluitend  bij  het  Duitsche  volksboek,  zijn  Reineke  Fuchs,  In  zwölf  Gesangen  (\i<^2) 
in  hexameters  te  voltooien.  De  buitengemeen  geniale  teekeningen  van  Wilhelm 
Kaulbach,  in  1846  voor  eene  prachtuitgaaf  van  Goethe's  gedicht  ontworpen,  deden 
in  Duitschland  opnieuw  de  belangstelling  in  Reinaert's  avonturen  herleven ,  die  reeds 
in  i8Tieni8i2  door  de  ontdekking  van  het  Comburger  handschrift  i)  en  in  1834 
door  de  uitgaaf  van  Jacob  Grimm  was  ontwaakt. 

Ten  onzent  was  de  belangstelling  niet  minder  groot,  sedert  J.  F.  Willems  (1834) 
^ene  moderne  bewerking  van  het  Brusselsche  handschrift  in  het  licht  zond,  later 
herhaaldelijk  herdrukt,  gevolgd  door  eene  berijming  in  de  oorspronkelijke  maat  door 
Prudens  van  Duyse  (1856)  en  eindelijk  door  eene  omwerking  van  Julius  de  Geyter  2). 

Al  deze  belangstelling  is  volkomen  verdiend. 

De  Oostvlaamsche  dichter,  die  zich  de  bekende  branche  vioa  é&n  Roman  de  Renari 
tot  model  koos,  was  een  buitengemeen  kunstenaar.  Reeds  bleek  het,  dat  hij  zich 
niet  slaafs  bij  zijn  voorbeeld  aansloot,  maar  op  bijna  geheel  oorspronkelijke  wijze 
arbeidde.  Zijne  eigenaardige  uitbreidingen  en  karakteristieke  wijzigingen  maken  zijn 
arbeid  een  geheel  eenig  verschijnsel  te  midden  van  de  meestal  letterlijke  vertolkingen 
van  Fransche  chansons-de-geste.  Mocht  Maerlant  bij  het  vertalen  van  de  Boron  soms 
iets  opnemen,  dat  niet  in  zijn  Franscheu  tekst  voorkomt,  dan  ontleent  hij  het  uit 
andere  bronnen,  die  zijne  belezenheid  hem  gemakkelijk  deed  vinden,  maar  ook  het 
nieuw  ingevlochtene  is  weder  trouw  vertolkt.  De  dichter  van  Madock  en  van  den 
Vos  Reinaerdc  gaat  op  geheel  andere  wijze  te  werk.  Hij  gedraagt  zich  zelfstandig 
tegenover  zijne  stof.  Ten  voorbeeld  kieze  men  Reinaert's  biecht,  als  hij  ten  derde 
male  ingedaagd,  met  Grimbeert,  naar  Nobel's  hof  vertrekt.  In  het  Fransch  telt  de 
biecht  over  de  honderd  verzen  3),  bij  Willem  meer  dan  twee  honderd  4),  dus  ruim 
honderd  verzen  meer,  die  in  geene  andere  branche  voorkomen,  en  derhalve  als 
oorspronkelijk  werk  kunnen  worden  beschouwd.  Daarenboven  is  de  orde  van  het 
verhaal  geheel  veranderd.  Enkele  feiten  stemmen  wel  overeen ,  maar  de  Oostvlaamsche 
dichter  behandelt  zijn  onderwerp  met  volkomen  onafhankelijkheid. 

Hij  dankt  aan  zijne  Fransche  voorgangers  onderscheiden  uitstekende  eigenaardig- 
heden. Hij  legt  er  zich  op  toe,  even  als  zijn  voorbeeld,  om  hoorders  of  lezers  te 
vermaken.  De  fijne  Fransche  scherts  wordt  hier  en  daar  wat  grover,  maar  de  vis 
cotnica  stijgt  belangrijk.  De  Fransche  bourgeoisie  der  middeleeuwen  is  even  goed- 
lachs als  de  Vlaamsche ,  als  later  de  HoUandsche.  Er  ligt  in  de  groote  handigheid 
van  Reinaert  tegenover  Isengrim  en  Bruin  een  triumf  der  slimheid  tegenover  domme 
kracht,  die  in  de  wereld  der  Vlaamsche  poorters  bijzonder  op  prijs  zou  gesteld 
worden.  Men  groeit  er  in,  als  Reinaert  Ysengrim  bedriegt ,  hem  zijne  vrouw  ontsteelt, 
en   hem   laat   afranselen,    zonder   dat   hij    zelf   gevaar  loopt.  In  het  uitdenken  van 


i)  F.  Weckherlin  gaf  in  181 1  in  Beytrage  %ur  Geschichie  altteutscher  Sprache  und  Dichtkunst^ 
een  opstel:  Zur  Geschichte  und  Litteratur  des  Reineke  Fuchs ^  met  beschrijving  van  het  Comburger 
Hs.  te  Stuttgart  —  en  F.  D.  Grater  drukte  in  Odina  und  Teutona  I  (1812)  den  tekst  van  het  Com- 
burger Hs,  zeer  gebrekkig  af. 

2)  De  tweede  druk  van  dit  werk  verscheen  te  Schiedam  1885,  onder  den  titel:  Reinaart  de  Vos 
in  NUuwnederlandsch,  Met  de  regels  van  dtn  middeleeuwschen  versbouw,  in  Dietsch  en  Duitsch,  en 
onderzoek  naar  de  quantiteit  in  Oudduitsch  en  Gothiseh. 

3)  In  Branche  I  (Martin)  van  vers  1029  tot  1142,  in  Branche  XX  (Méon)  van  vers  1075 1  tot  vers 
10868^  113  en  117  verzen. 

4)  Bij  Jonckbloet,  van  vers  1446  tot  vers  1694,  bij  Martin  van  vers  1440  tot  vers  1688,  bij  Van 
Heiten  van  vers  1328  tot  vers  1542.  Bij  beide  eersten  248)  bij  den  laatste  214  verzen. 
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nieuwe  bijzonderheden  is  de  Oostvlaamsche  dichter  zeer  rijk,  en  juist  in  deze  bij- 
zonderheden openbaart  zich  zijn  talent.  Terwijl  de  latere  branches  van  den  Roman 
de  Renart  tot  platte  en  onkiesche  bijzonderheden  afdalen,  muntte  het  voorbeeld  van 
onzen  poëet  uit  door  zekere  kieschheid,  die  laat  vermoeden,  wat  men  niet  wil 
zeggen. 

Ons  trof  reeds  het  gemis  aan  oorspronkelijkheid  in  de  tot  nog  toe  behandelde 
epische  kunstwerken.  Wij  zagen  hoe  ten  behoeve  van  den  Vlaamschen,  Brabantschen, 
Limburgschen  en  Hollandschen  adel  den  geheelen  voorraad  van  Fransche  chansons-de- 
gesie  werd  vertaald.  Weldra  zal  blijken,  dat  ten  bate  der  rijke  poorters  in  dezelfde 
gewesten  vele  Latijnsche  chronijken  en  Latijnsche  Specula  eveneens  werden  vertolkt 
of  gecompileerd;  dat  Vlaanderen  voor  het  volkslied  een  allergelukkigsten  aanleg 
openbaart,  waardoor  fijne  erotische  en  naïef  rdigieuse  motieven  verwonderlijk  fraai 
worden  uitgedrukt.  Onze  roman  Van  den  Vos  Reinaerde  doet  voor  het  eerst  —  als 
contrast  tegen  de  woeste  dapperheid  der  Frankische  en  de  hoog  sen timen teele  zinne- 
lijkheid der  Britsche  ridders  —  de  ingenomenheid  onzer  Vlaamsche  poorters  kennen 
met  alles ,  waarbuit  luim ,  comische  zin  en  satire  spreekt.  Onze  Reinaert  staat  aesthetisch 
hoog  boven  de  Latijnsche,  Fransche  en  Duitsche  redactiën  derzelfde  stof.  Weldra 
zullen  onze  goede  boeren  de  Fransche  fabliaux  naar  de  kroon  steken,  zullen  onze 
„sotternieën"  en  esbattementen ,  oorspronkelijke  vruchten  van  onzen  kunstaanleg  ^ 
bewijzen,  dat  de  zin  voor  het  comische  een  echt  nationale  Neder landsche  trek  is 
geworden. 

Men  wane  niet,  dat  deze  trek  onder  invloed  van  het  esprit  (?fl«//<7/s' der  Franschen 
is  ontstaan.  De  lust  der  Franschen  om  te  schertsen  en  te  lachen  in  hunne  letter- 
kundige kunst  berust  op  een  geheel  ander  nationaal  element  —  op  den  dienst  van  het 
vernuft,  van  Ie  bon  mot^  van  den  kwinkslag.  De  Fransche  Renari  wordt  later  door 
Panurge,  nog  later  door  Figaro  geïncarneerd.  De  Nederlandsche  Reinaert  schertst 
grover  dan  de  Fransche ,  hij  is  niet  zoo  luchtig  gestemd ,  misschien  niet  zoo  amusant. 
Maar  Reinaert 's  woorden  en  daden  doen  de  comische  contrasten  scherper  uitkomen  .^ 
Men  glimlacht  om  den  Franschen ,  men  schaterlacht  om  den  Zuid-Nederlandschen  vos. 

Deze  schaterlach  klinkt  later  herhaaldelijk  bij  het  lezen  onzer  schrijvers  en  bij  het 
bewonderen  onzer  meesters  van  het  penseel.  Vader  Roemer  Visscher  kende  er  het 
geheim  van  —  de  Amsterdammers  van  het  eerste  kwart  der  XVII®  eeuw  droegen 
hun  Bredero,  hun  Starter,  hun  Coster  op  de  handen  —  zij  luisterden  zelfs  naar  de 
weinig  beschaafde  taal  van  een  heirleger  platte  kluchtspeldichters.  De  schilders  sloten 
zich  nauw  aan  bij  hunne  letterkundige  broeders.  Ook  zij  bespiedden  de  comische  zijde 
van  het  rijke  volksleven,  als  getuigd  kan  worden  door  de  kunstwerken  der  Molenaers ^ 
van  Jordaens,  van  Adriaen  de  Brouwer,  van  Jan  Steen,  vooral  van  den  onna  volg- 
baren  Haarlemschen  meester  Frans  Hals. 
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HAGIOGRAPHISCHE   GESCHRIFTEN. 


N   de  middeleeuwsche  maatschappij   voerde  de  geestelijkheid  de  pen. 
Vooreerst  schreef  de  geestelijkheid  Latijn ,  en  beijverde  zij  zich  in  het 
overschrijven  van  evangeliaria  en  psalteria,  soms  van  enkele  Dietsche 
glossen    voorzien.  Hier  en  daar  werden  handschriften  van  kerkvaders 
(Augustinus,  Chrysostomus)  gekopieerd ,  soms  werd  een  klassiek  schrijver 
—  meest  Vergilius  en  Boëthius  —  overgeschreven.  Tevens  bestonden 
er  kopieën  van  enkelederCiceroniaansche  oraties,  van  Persius' satiren, 
van  Gellius'  Nocies  Aiiicae^  van  Avianus*  fabelboek.   Ook  historische 
werken    in    den    vorm  van  chronijken   werden  door  monniken  aange- 
uit      het   1^&^  —  c^  ^^  Historia  Scholastica  van  Petrus  Comestor  tot  het  begin 
Hamburg-    der  zestiendc  eeuw  voortdurend  gecopiëerd.  De  geestelijkheid  nam  dus 
**^h*if*v**n   ^^^^   ^2LTt   geleerde  Latijnsche  geschriften  deel  aan  het  werk  der  be- 
Maeriants   schaviug,  CU  bekrooude  zoo  haar  arbeid  in  de  kloosterscholen  onder- 
D€r  Natu-   nomeu. 

De  geestelijkheid  had  haar  deel  in  de  ontwikkeling  der  letter- 
kundige kunst  in  het  Latijn,  in  het  Fransch,  in  het  Duitsch  en  in  het  Dietsch, 
De  pastoor  Lodewijk  van  Velthem  is  een  afdoend  voorbeeld  ten  onzent.  Toch  kon 
de  geestelijkheid  niet  met  onverdeeld  welgevallen  zich  aan  de  zijde  der  ridderlijke 
vinders  plaatsen.  De  schildering  van  schuldige  liefde,  als  in  de  Britsche  romans  dik- 
wijls met  groot  talent  werd  voltooid,  kon  op  den  duur  geene  geestelijke  pennen  in 
beweging  brengen.  De  verwildering  van  zeden  der  vorsten  en  edelen,  zelfs  der  kerk- 
vorsten, in  den  loop  der  XII*  en  XIII®  eeuwen  deed  de  kerkelijke  vroomheid  gruwen 
van  'eene  wereld  en  van  eene  kunst,  die  beide  zoo  snood  den  dienst  der  zinnen- 
weelde durfden  prediken.  De  fijne  vormen  der  ridderlijke  hoofschheid  waarborgden 
daarenboven  niet  altijd  adel  van  gemoed. 

Willem  de  Veroveraar  greep  Mathilde,  dochter  van  den  Vlaamschen  Graaf  Bou- 
dewijn  V,  bij  hare  lange  vlechten,  sleurde  haar  over  den  vloer  van  het  vertrek,  en 
trapte  haar  met  den  voet,  omdat  zij  hem  bastaard  genoemd  en  zijn  huwelijksaanzoek 
geweigerd  had.  Richard  Coeur-de-lion ,  slachtte  onder  de  muren  van  Akkaron  de 
Saraceensche  gevangenen,  en  at  hun  vleesch  i).  Bij  de  inneming  van  Jeruzalem  wer- 
den zeventigduizend  Muzelmannen,  mannen,  vrouwen,  maagden,  zuigelingen  met 
barbaarsche  woede  omgebracht.  Koning  Henry  II  (Plantagenet),  de  vader  van  Richard 
Leeuwenhart,  in  toorn  ontstoken  tegen  een  page,  greep  hem  bij  het  hoofd  en  stak 
hem  eigenhandig  de  oogen  uit  2).  Jan  zonder  Land  doet  drie-en-twintig  gijzelaars 
in  den  kerker  van  honger  omkomen.  Eduard  II  laat  acht-en -twintig  edelen  tegelijk 
ophangen  en  het  lijf  opensnijden  —  hij  zelf  wordt  gedood  door  een  gloeienden  ijzeren 
bout,   hem  in  den  buik  gestoken  3).  Bisschop  Jan  van  Luik  hield  eene  abdis  van  de 


1)  Taine,  Hisioire  de  la  Litt  AngL  (1860),  I,  bl.  121. 

2)  Taine,  t.  a.  pi.,  bl.  122. 

3)  Taine,  t.  a,  pi.,  bl.  123. 
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Benedictijner  orde  openlijk  voor  bijzit,  liet  65  bastaarden  na,  en  beroemde  er  zich 
op  binnen  twintig  maanden  veertien  zonen  te  hebben  verwekt  i). 

Het  godsdienstig  gemoed  gruwde  van  de  boosheid  eener  wereld,  wier  hoogste 
kunstbeschaving  de  vereering  der  Genovere's,  der  Isolde's  en  der  Isabele's  predikte. 
Vandaar,  dat  de  geestelijkheid  zich  meer  en  meer  kantte  tegen  de  wereldlij kepoözie, 
en  geheel  andere  stof  zocht  voor  hare  kunstoefening.  Tegenover  Perceval  en  Alexander 
plaatste  de  geestelijkheid  den  Heiland  en  zijne  discipelen,  tegenover  Viviane  en 
Galiene ,  de  heilige  Jonkvrouw  des  Hemels ,  de  goedertieren  maagd  Maria ,  vol  gratie 
en  ontferming.  Daarbij  voegde  men  terstond  christelijke  heiligenlevens  en  hagiogra- 
phische  legenden.  Ten  onzent  komt  al  betrekkelijk  vroeg  de  reeds  vermelde  ver- 
taling der  Sint-Servatius-legenden  uit  het  Latijn  door  Veldeke  op  verzoek  van  den 
kanunnik  Hessel,  den  custos  der  Sint-Servaas-kerk ,  ondernomen. 

Hoogstwaarschijnlijk  zijn  vele  heiligenlevens  in  het  Dietsch  door  latere  verwaar- 
loozing  en  door  vernieling  en  plundering  van  kloosters  in  het  Geuzentijdvak  verloren 
gegaan.  Ons  bleven  evenwel  enkele  gedichten  bewaard,  waarvan  zeer  enkelen  eene 
hooge  kunstwaarde,  de  meesten  slechts  eentonige  vertalingen  uit  het  Latijn  bevatten. 
Men  heeft  beweerd,  dat  er  uit  deze  kloosterpoezie  „een  geur  van  engelenreinheid '^ 
opgaat,  dat  er  in  deze  levensbeschrijvingen  van  christelijke  heiligen  eene  geheim- 
zinnige melodie  ruischt,  als  „de  klank  eener  Aeolusharp"  2).  Zonder  dit  gevoelen 
volkomen  te  deelen,  zou  het  mij  niet  moeilijk  vallen  in  deze  kerkelijke  gedichten 
en  berijmde  kloosterlegenden  de  frischheid  en  teerheid  eener  schilderij  van  Lucas 
van  Leiden,  of  de  zachte  melancholie  der  fresco's  van  Massaccio  te  huldigen.  De 
ascetische  richting  der  geestelijke  poëzie  in  de  XIII*  eeuw  sproot  uit  dezelfde  bron, 
die  weldra  sermoenen  als  van  een  Ruysbroec  zou  doen  geboren  worden  —  eene  felle  • 
smart  over  de  zedeloosheid  der  eeuw,  eene  innige  behoefte  aan  openbaring  van  het 
diep  verontwaardigd  godsdienstig  gemoed. 

De  volgende  hagiographische  gedichten  komen  hier  in  aanmerking: 

I.    DE   REIS    VAN    SINT-BRAND AEN. 

N  de  achtste  en  negende  eeuw  ontstonden  in  Ierland  verschillende  sproken 
van  zeevaarders  en  zeereizen ,  Imrama  genoemd  3).  Het  oudste  spoor  van 
zoodanige   vertellingen    valt   vóór   de   invoering    van  het  Christendom  in 
65.Uit  het  Leid-  Ierland,    en   schildert   den   tocht   van    Brain   Meic  Febuil,  den  gids  der 
scheHs.van  Tuatha  de  Danann,  naar  een  Feeënland,  waarmee  het  paradijs  der  lersche 
j^sié^-fJéfxc  K^ltc^   werd   bedoeld  4).   Sedert   de   invoering   van    het  Christendom  in 
parUe.  Ierland  begonnen  vrome  monniken  zich  op  de  eilanden  aan  de  Westkust 

als  kluizenaars  te  vestigen,  na  in  gebrekkige  vaartuigen  zich  op  zee  ge- 
waagd te  hebben  5).  Tochten  naar  de  Faroör-eilanden  of  naar  IJsland  werden  door 
deze  monniken  reeds  in  de  achtste  eeuw  ondernomen. 

De   Imrama   der   lersche   monniken   en   zendelingen  bevatten  het  verhaal  hunner 


i)  Van    Wijn,    Letter'   en  geschiedkundige  aanteekeningen  op  de  Rijmkronijk  van  Jan  van  Heelu. 
Uitgegeven  door  W.  J.  A.  Jonckbloet  en  A.  W.  Kroon  (1840),  bl.  153. 

2)  Jos.  Alb.  Alberdingk  Thijm,  De  la  littirature  néerlandaise  a  ses dij'erentes epoques (iS$^\h\.  $1» 

3)  Dr.  Gustav  Schirmer,  Zur  Brendanus^Legende  (Leipzig,  1888),  bl.  18. 

4)  Schirmer,  t.  a.  pi.,  bl.  19. 

5)  Schirmer,  t.  a.  pi.,  bl.  21. 
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VAN    SINTE    BRANDANE. 


Nu  verneemt  hoe  over  lauc 
Een  heere  was  in  Yerlant, 
Die  sach  menich  Gods  teekijn, 
VVildi  dies  gheloevende  zijn , 
5  So  hoert  wonder,  ghi  heeren! 
Die  heleghe  gheest  moet  mi  leeren , 
Die  welke  der  ezelinnen 
Wijlen  dede  sprekens  beghinnen, 
Daer  up  dat  reet  Balaam, 

lo  Dat  was  een  heydin  man  , 
Dat  so  meinschelike  sprac, 
Daer  sij  den  inghel  Gods  sach 
Gommen  in  haer  ghemoet; 
Den  wech  hi  haer  weder  stoet, 

15  Met  eenen  zwerde  vierijn  ; 
Si  vloe  van  den  inghel  fijn 
En  de  dede  haren  heere  cont. 
Dese  moete  ontsluten  mineu  mont, 
Die  ghene  die  haer  gaf  de  macht 

20  Dat  si  wert  redene  acht. 

Een  helich  man  was ,  sonder  waen , 
Gheheeten  so  was  hi  Brandaen. 
Abdt  was  hi  ende  regement 
Van  Illm  moonken  of  daer  omtrent. 

25  Gheboren  hute  Ybeme, 
Gode  diendi  wel  gheme. 
Dese  rant  int  ondersoucken 
Bescreven  in  houden  boucken 
Van  vele  teekenen  ons  heeren. 

30  Hoert,  hier  taioghedi  leeren 
Van  den  goeden  Gods  wijse, 
Iloe  dat  twee  paradijse 
Boven  der  eerden  waren. 
Doe  las  hi  voert,  te  waren, 

35  Van  vele  wonders  dat  mer  in  vant, 
Ende  menich  groet  eylant. 
Oec  las  de  wijse  heere, 
Hoe  dat  eene  wecrelt  weere 
Hier  onder  dese  eerde, 

40  Ende  alst  hier  dach  werde, 
Dat  daer  dan  nacht  zye. 
Hi  las  dat  hemele  waren  drie 
Van  visschen  hi  ghescreven  vant, 
Hoedat  een  wout  ende  een  lant 


45  Ghewassen  stont  up  zine  zwaerde; 
Dat  weder  seidi  aerde. 
Om  dat  so  onghelovich  was, 
Oec  las  hi  hoe  dat  Judas 
Gheniette  Gods  ontfaermichcde , 

50  Ende  hi  ghenade  hadde  mede, 
Alle  sondaghes  nachte. 
Hi  en  wilde,  no  hi  en  mochte 
Dies  emmer  niet  gheloven, 
Hi  en  saecht  met  zinen  oghen; 

55  Van  toeme  verberrendi  den  bouc, 
Ende  gaf  den  scrivere  eenen  vlouc. 
Dat  becochti  zint  wel  diere. 
Daer  hi  stont  bi  den  viere, 
Daer  die  bouc  in  bemende  lach, 

60  Die  inghel  Gods  hem  toe  sprac: 
„O  lieve  vrient  Brandaen, 
Du  heves  evele  mesdaen. 
Dat,  overmids  dinen  toren, 
Die  waerheit  dus  es  verloren. 

65  Nu  laettene  bemen  daer  inne , 
Di  wert  noch  wel  in  inne, 
Wat  waer  ofte  loghene  es: 
Di  ontbiet  Jhesus  Kerst , 
Dattu  suis  gaen  varen 

70  Up  des  zeewes  baren , 

Alomme  ende  omme  IX  jaer; 
Du  sult  bescauwen  wat  es  waer, 
Of  wat  loghene  si  mede." 
Dat  wart  hem  grote  pijnlichede. 

75  Dus  galt  hi  den  bouc, 

lijnde  leet,  omme  dien  vlouc. 
Wel  meneghen  groeten  noot 
Ende  voer  daer  *t  God  gheboot. 
Doe  Brandaen,  die  heleghe  man, 

80  Also  te  rechte  vernam 

Wat  hem  God  selve  ontboet, 
Doe  was  sijn  zorghe  al  te  groot 
Ende  hi  bat  onsen  heere. 
Dor  zijn  re  moeder  eere, 

85  So  wat  hem  gheviele 
Dat  hi  behilde  zine  siele, 
Ende  hi  hem  wilde  bewaren, 
Ende  tsire  ghenaden  doen  varen. 


Tekst  van  de  gereproduceerde  folio  179  recto  uit  het  Comburgsche  handschrift, 

in  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  Stuttgart. 


Vs.  82 — 88  zijn  ter  verduidelijking  van  den  tekst  bijgevoegd. 
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wonderlijke  avonturen,  waarbij  het  oude  lersch-Keltische  idee  —  de  opsporing  van 
het  eiland  der  gelukzaligen  —  telkens  terugkeert.  Naar  de  opgaaf  van  d'Arbois  de 
Jubainville  i)  zijn  de  volgende  schipperssproken  de  voornaamste:  Imram Brain Meic 
Febuil  —  Imram  Snedhghusa  7  Meic  Riagla  —  Imram  curaig  Mailduin  —  Imram 
curaig  üa  Corra  en  Imram  Brenainn,  Daar  deze  laatste  Imram  door  eene  Latijnsche 
bewerking  van  het  begin  der  XI*  eeuw  in  geheel  beschaafd  Europa  is  verbreid  en 
beroemd  geworden,  onder  den  titel  van  Navigaiio  —  of  Perigrinatio  Sancii  Bran- 
dani  2),  en  in  beperkten  zin  ook  de  stof  geleverd  heeft  voor  ons  Dietsch  gedicht: 
Van  Sinte  Brandane^  dient  omtrent  deze  Latijnsche  redactie  het  een  en  ander  in 
't  midden  gebracht  te  worden. 

Het  staat  vast,  dat  de  Imram  Brenainn  de  oudste  traditie  van  de  Brandaen- 
verhalen  inhoudt.  Wel  is  de  redactie,  welke  wij  bezitten  3),  waarschijnlijk  jonger 
dan  de  Navigatio^  maar  de  inhoud  toont,  dat  zij  naar  de  oudste  legende  van  de 
reizen  des  Heiligen  Brandaens  is  opgesteld.  Deze  is  een  vrome  abt,  die  in  de  vijfde 
eeuw  in  het  klooster  Cluainfert  in  Galloway  in  Ierland  leefde  4),  die  vele  lersche 
zielen  voor  het  Christendom  won,  en  onder  de  beroemdste  heiligen  der  lersche  kerk 
werd  opgenomen.  Aan  hem  schrijft  men  eene  wonderlijke  zeereis  toe,  waarvan  het 
verhaal  in  de  Imram  Brenainn  wordt  gegeven  5)  naar  eene  oudere  bron,  die  ver- 
loren is  gegaan.  Deze  lersche  lezing  bevat  dus  de  oorspronkelijke  voorstelling  der 
reis  van  Sint-Brandaen.  Aanleiding  tot  deze  reis  was  het  verlangen  van  den  vromen 
man,  om  het  heerlijke  land  van  belofte  te  zien,  dat  men  van  de  Westkust  van 
Ierland  verre  in  zee  meent  te  kunnen  ontdekken  6).  Brandaen  ziet  van  de  bergen 
aan  de  kust  het  eiland  der  gelukzaligen  in  zee  liggen.  Hij  laat  drie  groote  schepen 
bouwen  en  bemannen,  ieder  met  dertig  kloosterlingen.  Hij  gaat  in  zee,  en  beleeft 
vijf  jaren  lang  de  wonderlijkste  avonturen.  Als  zij  dan  het  Paaschfeest  willen  vieren , 
en  naar  land  sturen,  houdt  Brandaen  zijne  genooten  tegen,  daar  God  hun  ten  allen 
tijde  een  vasten  bodem  kan  verschaffen.  Een  walvisch  vertoont  zich  aan  de  opper- 
vlakte der  golven,  en  op  zijn  breeden  rug  viert  men  het  Paaschfeest.  Brandaen  ziet 
daarna  den  duivel  in  de  mast  van  zijn  schip,  en  wenscht,  dat  hij  met  hem  naar  de 
poorten  der  hel  mag  worden  gebracht.  Er  volgt  een  beschrijving  van  al  de  verschrik- 
kelijkheden  der  hel.  Dan  zien  de  reizigers  eene  doode  reuzenjonk vrouw  van  honderd 
voeten,  die  door  Brandaen  in  het  leven  teruggeroepen  en  gedoopt  wordt,  om  daarna 
weder  te  sterven  en  de  eeuwige  zaligheid  te  beërven.  Voorts  komen  zij  bij  een 
eiland,  waar  zij  niet  landen  kunnen,  en  eene  kerk  zien,  waaruit  het  lofgezang  der 
geloovigen  klinkt.  Na  zeven  jaar  op  zee  gezworven  te  hebben,  keert  Brandaen  naar 
zijn  vaderland  terug. 


1)  Essai  d'un  Catalogue  de  la  Littérature  épique  de  tlrlande  ^  bl.  151  vlg. 

2)  De  Navigaiio  is  uitgegeven  door  Achille  Jubinal,  La  légende  latine  de  Si.  Brandaines^  Paris, 
1836;  door  Dr.  Carl  Schröder,  Sanct  Brandan,  Ein  lateinischer  und  dr  ei  deutsche  Texte^  Erlangen, 
187 1,  en  door  Moran,  Acta  Sancti  Brandani^  Dublin,  1872. 

3)  In  het  Book  of  Lismore^  zie  Schirmer,  t.  a.  pi.,  bl.  18. 

4)  Zijn  geboortejaar  wordt  omstreeks  480  gesteld,  volgens  Windisch.  Zie  Prof,  M.  J.  de  Goeje, 
La  légende  de  Saint-Brandan  {iiré  des  Actes  du  8*  Congres  International  des  Orientalistes  ^  XS89), 
Leiden,  1890,  bl.  3. 

5)  Zie  De  Goeje,  t.  a.  pi.,  bl.  35^  die  doet  uitkomen,  dat  de  Imram  Brenainn  schoon  jonger 
dan  de  Navigatio^  —  «n*ait  pourtant  pas  été  modelée  sur  celle-ci,  mais  bien  sur  Tancienne  légende 
de  S.  Brandan  ». 

6)  Schirmer,  t.  a.  pi.,  bl.  28. 
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Eene  tweede  reis  van  Brandaen  is  even  avontuurlijk,  maar  ditmaal  vindt  hij  het 
beloofde  land  der  zaligen,  na  zeven  jaren  rondgezwalkt  te  hebben.  Met  warme  kleuren 
wordt  de  heerlijkheid  van  het  paradijs  geschilderd.  En  daarna  breekt  het  verhaal  der 
Itnratn  Brenainn  plotseling  af  i).  Uit  alles  blijkt  genoegzaam,  hoezeer  de  wilde  lersche 
fantasie  zich  in  allerlei  bonte  vinding  heeft  vermeid  —  hoe  het  oude  lersch-Keltische 
thema  —  het  zoeken  naar  een  land  der  zaligen,  het  buiten  Ierland  op  de  eilanden 
gedroomde  Avalon  —  uitgangspunt  is  van  de  reis,  en  hoe  vooral  het  avontuur  van 
den  walvisch  een  der  meest  in  't  oog  loopende  onderdeelen  vormt. 

Een  geheel  anderen  geest  openbaart  de  Navigaiio,  Deze  Latijnsche  inkleeding  van 
het  lersche  verhaal  is  eveneens  zeer  oud.  Daar  er  een  handschrift  der  Navigaiio  van 
de  elfde  eeuw  in  de  Vatikaansche  boekerij  is  ontdekt  2),  kan  de  bewerking  in  het 
Latijn  niet  jonger  dan  de  elfde  eeuw  zijn.  De  inhoud  wijkt  sterk  af  van  den  Imram 
Brenainn.  Het  verhaal  begint  met  afkomst  en  woonplaats  van  Brandaen.  Een  vrome 
monnik,  Barinthus,  verhaalt  aan  Brandaen,  dat  hij  de  Terra  repromissionis  Sanc- 
torutn  heeft  bezocht,  en  wekt  bij  dezen  de  begeerte,  om  ook  eene  reis  naar  het 
eiland  der  gelukzaligen  te  ondernemen.  Hij  overlegt  met  veertien  monniken,  vast 
gedurende  veertig  dagen,  en  bouwt  een  licht  vaartuig,  nu  nog  in  Ierland  coragh 
genoemd.  Er  voegen  zich  nog  drie  monniken  bij  hen.  Zij  komen  bij  een  eiland, 
waar  zij  een  stad  zien  met  witte  muren  en  witte  huizen,  zonder  bewoners.  Zij  gaan 
in  een  paleis,  waar  een  der  monniken  een  gebit  of  toom  van  den  wand  steelt,  en 
in  handen  van  den  duivel  valt,  maar  op  bevel  van  Brandaen  laat  de  duivel  zijn 
ziel  weer  los,  en  wordt  deze  door  de  engelen  in  het  paradijs  gebracht.  Zij  landden 
nu  op  een  eiland,  waar  zij  eene  groote  menigte  schapen  aantreffen.  Vandaar  reizen 
zij  verder,  en  doen  een  eiland  aan,  dat  weldra  blijkt  een  reusachtige  walvisch  te 
zijn.  Zij  landden  op  een  volgend  eiland,  vol  vogels,  die  eenmaal  engelen  waren, 
na  hun  val  in  vogelgedaante  op  een  eiland  gebannen.  Zij  reizen  dan  naar  het  eiland 
van  den  lerschen  Bisschop  Ailbe ,  die  beroemd  was  als  zeevaarder  in  de  zesde  eeuw. 
Zij  vinden  daar  een  buitengemeen  heerlijk  klooster.  Nog  volgen  er  talrijke  ontmoe- 
tingen en  zonderlinge  avonturen.  Als  Brandaen's  lotgenooten  ergens  van  eene  bron 
met  helder  water  gedronken  hebben  vallen  zij  in  slaap.  Zij  zien  gevechten  van  zee- 
monsters; zij  vinden  op  een  eiland  kostelijke  druiven,  zij  ontwaren  een  zuil  van 
wit  marmer  in  zee,  zij  bezoeken  een  eiland,  waar  smeden  wonen;  zij  zien  Judas 
Iskarioth  op  eene  rots,  vieren  het  Paaschfeest  en  vinden  eindelijk  de  Terra  repro- 
missionis Sanctorum, 

Bij  eene  nauwkeurige  vergelijking  van  de  lersche  Brandaen-legende  met  de 
Navigaiio  blijkt,  dat  de  auteur  van  de  laatste  de  lersche  imratna^s  heeft  gekend, 
dat  hij  de  hoofdgedachte:  het  zoeken  naar  het  beloofde  land  der  zaligen,  en  het  vieren 
van  het  Paaschfeest  op  den  rug  van  een  walvisch  heeft  behouden,  maar  dat  hij  — 
hetzij  door  een  reis  naar  het  Oosten  of  door  mondelinge  berichten  van  een  reiziger 
in  het  Oosten  —  verschillende  bijzonderheden  aan  Arabische  schrijvers  heeft  ontleend  3). 

In  de  eerste  plaats  komt  in  aanmerking  het  verhaal  van  den  reuzenvisch,  door 
de  reizigers  voor  een  eiland  aangezien  en  in  zee  verdwijnend,  als  men  vuur  opzijn 
rug    ontsteekt.    In    den    74*"  en  75«**  nacht  der  Duizend- en- Een  Arabische  Nachiver- 


i)  Dit  overzicht  is  gevolgd  naar  de  schets  van  Schirmer,  t.  a.  pi.,  bl.  27—34. 

2)  Whitley    Stokes   vond  den  18  December  1888  in  de  boekerij  van  het  Vatikaan  een  handschrift 
van  de  Navigaiio  uit  de  elfde  eeuw.  Zie  De  Goeje,  t.  a.  pi.,  bl.  23,  noot  3. 

3)  Uitvoerig  betoogd  door  De  Goeje,  t.  a.  pL,  bl.  16. 
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tellingen  wordt  eene  dergelijke  ontmoeting  van  Sindebaad,  den  zeeman,  verhaald. 
Daar  waarschijnlijk  uit  de  oudste  Brandaen-legende ,  die  verloren  ging,  in  dtlmram 
Brenainn  het  verhaal  van  den  walvisch  is  overgegaan,  die  in  de  Navigaiio  met  den 
naam  Jasconius  wordt  aangeduid,  en  dus  uit  het  Tersch  is  ontleend ,  omdat  het  lersche 
woord :  j  a  s  c  visch  beteekent ;  daar  de  lersche  zeevaarders ,  die  zoo  ver  naar  het 
Noorden  doordrongen,  eerder  in  de  gelegenheid  waren  een  walvisch  te  ontmoeten 
dan  de  Arabieren  in  de  Zuidelijke  zeeCn  i),  zoo  ontstaat  de  hoogste  waarschijnlijk- 
heid, dat  het  motief  van  den  walvisch  van  Westersch-Ierschen  oorsprong  is  2). 

Er  is  tevens  een  onderscheid  in  de  voorstellingen  van  den  walvisch.  Die  van  de 
Brandaen-legende  {Navigaiio)  dient  den  Heilige  om  op  te  varen ,  en  het  Paaschfeest 
te  vieren.  Die  van  Sindebaad  verdwijnt  ijlings  in  de  zee,  zoodat  de  schepelingen 
zich  nauwelijks  kunnen  redden.  Dit  Jasconius-motief  is  dus  waarschijnlijk  oorspron- 
kelijk lersch.  Eene  plaats  uit  Rudolphus  Glaber,  in  zijne  Hisloria  sui  temporis  3), 
geschreven  in  1047,  bewijst,  dat  er  een  leven  van  St.  Brandaen  bestaat  vóór  1047, 
waarin  Brandaen's  reis  naar  het  paradijs  op  den  rug  van  een  walvisch  wordt  be- 
schreven. Daar  dit  feit  in  eenigszins  gewijzigden  vorm  ook  door  de  Navigaiio  wordt 
vermeld,  en  deze  omstreeks  het  jaar  1000  —  als  weldra  blijken  zal  —  geschreven 
is,  moet  het  leven  van  St.  Brandaen,  waaruit  Rudolphus  Glaber  putte,  in  de  tiende 
eeuw  geplaatst  worden.  De  Navigaiio  verbindt  beide  elementen:  het  lersche, 
St.  Brandaen  en  de  zijnen  op  den  rug  van  den  Jasconius  het  Paaschfeest  vierend  en 
voortreizend  —  en  het  Arabische:  de  walvisch  voor  een  eiland  aangezien,  en  weg- 
duikend, als  men  vuur  op  zijn  rug  aanlegt. 

Voorts  is  aangewezen,  dat  de  auteur  der  Navigaiio  verschillende  motieven  uit  de 
geschiedenis  van  Sindebaad ,  den  zeeman ,  heeft  verbonden  met  de  legende  van  Sint- 
Brandaen  4),  Daar  de  geschiedenis  van  Sindebaad  omstreeks  900  is  geschreven  5), 
kan  de  auteur  van  de  Navigaiio  die  gekend  hebben,  omdat  deze  auteur  hoogstwaar- 
schijnlijk omstreeks  het  jubeljaar  looo  eene  reis  naar  het  Oosten  gemaakt  heeft.  Al 
de  manuscripten  der  Navigaiio  zijn  niet  ouder  dan  de  elfde  eeuw ,  en  van  dit  oogenblik 
begint  de  groote  beroemdheid  der  Brandaen-legende.  Het  is  dus  waarschijnlijk,  dat 
een  lersche  monnik,  omstreeks  1000  na  zijne  terugkomst  van  eene  reis  in  het  Oosten, 
de  avonturen  van  een  beroemd  heilige  als  Brandaen,  vermengd  met  die  van  Sinde- 
baad, den  zeeman,  in  het  Latijn  heeft  te  boek  gesteld. 

De  Latijnsche  voorstelling  der  iV^ï'iifa//V?  heeft  een  sprekend  hagiographisch  karakter, 
en  was  zeer  verspreid,  zooals  uit  het  groot  aantal  handschriften  blijkt  6).  Uit  de 
Navigaiio  zijn  allerlei  bewerkingen  voortgekomen  —  in  proza  en  poëzie.  Men  vindt 
ze  in  't  Oudfransch,  onder  anderen  eene  in  poëzie,  in  achtsylbige  verzen,  omstreeks 
1125  door  een  monnik  Benoit  aan  de  echtgenoote  van  den  Engelschen  Koning 
Henry  I,  aan  Koningin  Aélis  de  Louvain,  opgedragen  7).  Voorts  prozabewerkingen 


i)  De   Hebreeën  keDden  walvisschen;  zie  Schirmer,  t.  a.  pi.,  bl.  38.  In  de  zeeën  van  het  Oosten 
komt  de  walvisch  voor;  zie  De  Goeje,  t.  a.  pi.,  bl.  6. 

2)  Zie  Schröder,  t.  a.  pi.  Einleitung,  bl.  XI— XIV.  Schirmer,  t.  a.  pi.,  bl.  38.  De  Goeje,  t.a.  pi., 
bl. '  1 1 ,  spreekt  niet  beslissend. 

3)  Geciteerd  door  Schirmer  en  De  Goeje. 

4)  Zie  De  Goeje,  t.  a.  pi.,  passim. 

5)  Zie  De  Goeje:  De  reizen  van  Sindebaad^  in  de{n)  Gids^  Aug.  1889. 

6)  Dr.    J.    Bergsma,   Bijdrage   tot  de    wordingsgeschiedenis  en  de  critiek  der  Middelnederlandse he 
Brandaenteksten  (1887),  bl.  2. 

7)  Gaston  Paris,  Z///.  frang.  au  moyen  age^  bl.  214. 
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in  Hoogduitsch  en  Nederduitsch ,  en  berijmingen  in  Oudfransch,  Oudengelsch  en 
Hoogduitsch  i).  Deze  allen  volgen  in  hoofdzaak  de  voorstelling  der  Navigatio. 

Naast  deze  in  vele  talen  verhaalde  reis  van  Sint-Brandaen  doet  zich  eene  eenigszins 
afwijkende  voorstelling  op.  Deze  wordt  gevonden  in  eene  Middelduitsche  berijming, 
in  eene  Nederduitsche  berijming,  in  een  Duitsch  Volksboek  2),  en  in  onzen  Middel- 
nederlandschen  Brandaen,  De  afwijking  van  dit  viertal  teksten  van  de  voorstelling  der 
oudste  lersche  Itnram  en  der  Navigatie  berust  voornamelijk  in  den  aanhef  van  het  verhaal. 

Hier  verneemt  men,  dat  de  abt  Brandaen  uit  boosheid  een  boek  verbrandt,  waarin 
vele  wonderen  der  schepping  beschreven  waren,  die  hij  voor  dwaasheid  en  logens 
hield.  Hem  verscheen  toen  een  Engel,  die  hem  beval  zeven  jaren  op  zee  te  zwalken, 
opdat  hij  zich  met  eigen  oogen  mocht  overtuigen,  dat  hij  ten  onrechte  getwijfeld 
had.  Hiermee  is  het  echt  lersch  motief  —  het  zoeken  naar  het  beloofde  land  der 
zaligen  afgesneden.  De  hagiographische  kleur  wordt  er  echter  zeer  door  versterkt. 
De  wonderbare  avonturen  strekken  nu ,  om  de  twijfelzucht  van  Brandaen  te  beschamen. 
Deze  wending  schijnt  van  Duitschen  oorsprong,  en  is  ten  minste  uit  Duitschland  in 
onze  lezing  Van  Sinie  Brandan^  overgegSiSin,  daar  het  nu  vaststaat,  dat  dit  Middel- 
nederlandsch  gedicht  uit  het  Duitsch  is  vertaald  3). 

Onze  Sint-Brandaen  vertoont  de  meeste  overeenkomst  met  het  Duitsche  Volksboek 
van  het  eind  der  XV«  eeuw,  zoodat  met  goeden  grond  kan  aangenomen  worden, 
dat  ons  gedicht  eene  vertaling  bevat  van  eene  verloren  Duitsche  berijming,  die  tot 
grondslag  heeft  gestrekt  aan  het  Duitsche  volksboek  4).  Wat  den  ouderdom  van  onzen 
Brandaen  betreft ,  schijnt  het ,  dat  er  eer  aan  de  XIV«  eeuw ,  dan  aan  de  XII«  moet 
worden  gedacht  5).  Zekere  kortheid  der  verzen  zou  aan  het  metrum  van  Veldeke 
kunnen  herinneren,  schoon  ook  het  Duitsche  origineel  hierin  kan  hebben  voor- 
gegaan 6). 

Na  de  gewijzigde  inleiding  begint  onze  Dietsche  Brandaen  eene  zeer  avontuurlijke 
zeevaart.  Reeds  het  eerste  avontuur  is  ongemeen  vreemd.  Als  hij  scheep  gaat,  vindt 
hij  een  doodshoofd,  reusachtig  groot.  Op  bevel  van  Brandaen  begint  het  hoofd  te 
spreken,  en  zegt,  dat  het  weleer  aan  een  heiden  en  een  zeeroover  heeft  behoord. 
Brandaen  vraagt  het  hoofd,  of  het  zich  wil  laten  doopen,  om  de  eeuwige  zaligheid 
te  beerven,  maar  de  heidensche  zeeroover,  die  weleer  was  „groet  ende  stranc",  en 
wel   „C  voete  lanc"  bedankt  voor  de  eer,  en  Brandaen  laat  hem  aan  zijn  lot  over. 


1)  Dr.  J.  Bergsma,  t.  a.  pi.,  bl.  2. 

2)  De  drie  Duitsche  teksten  zijn  uitgegeven  door  Dr.  Carl  Schröder,  1871. 

3)  Dit  werd  reeds  gegist  door  Mone  en  Jonckbloet,  maar  door  Dr.  Carl  Schröder  en  Dr.  Eelco 
Verwijs  (de  laatste  in  Verslagen  en  Mededeelingen  der  Kon,  Acad,  van  Wetensch.^  1872,  II,  bl.  231 
vlg.  en  in  Taai-  en  Letterbode^  III ^  bl.  235  vlg.)  voor  goed  uitgemaakt.  Zie  ook  Dr.  J.  Bergsma, 
t.  a.  pi.,  bl.  3. 

4)  Dr.  J.  Beigsma,  t.  a.  pi.,  passim. 

5)  Ons  gedicht  wordt  in  twee  handschriften  gevonden  —  in  het  bekende  Hulthemsche  HS.  en 
uitgegeven  in  1838  door  Jhr.  Ph.  Blommaert  in  Oudvlaemsche  Gedichten^  en  in  het  Comburgsche 
handschrift,  uitgegeven  door  denzelfden  in  184 1.  Prof.  W.  G.  Brill  bezorgde  eene  critische  uitgaafin  1871 
in  Moltzer's  Bibliotheek,  De  jongste  uitgaaf  gaf  Dr.  Ernst  Bonebakker  onder  den  titel :  Van  Sente 
Brandane,  naar  het  Comburgsche  en  het  Hulthemsche  Handschrift  op  nieuw  uitgegeven.  Eerste  stuk : 
De  Teksten,  Tweede  stuk:  Inleiding  en  aanteekeningen^  Amsterdam,  1894.  —  Brill  {Inleiding^  I), 
stelt  het  gedicht  in  de  Beiersche  periode  —  Te  Winkel,  t.  a.  pi.,  bl.  280,  houdt  eene  mogelijkheid 
voor  de  Xlle  eeuw  open. 

6)  Te  Winkel,  t.  a.  pi.,  bl.  280. 
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Dit  motief  wordt  niet  teruggevonden  in  eenige  der  Duitsche  redacties  in  proza  of 
poëzie.  Maar  niets  belet  aan  te  nemen ,  dat  het  kon  voorkomen  in  de  verloren  Duitsche 
bron  onzer  Dietsche  vertolking.  Het  vinden  van  het  hoofd  eens  reuzen  van  honderd 
voet  herinnert  aan  de  reuzenjonkvrouw  uit  de  lersche  lezing  der  Imram  Brenainn. 
Er  is  zeker  verschil,  daar  de  reuzenjonkvrouw  zich  laat  doopen,  maar  ook  in  de 
inleiding  is  wijziging  gekomen.  Dit  verhindert  echter  niet ,  dat  in  onzen  ^rfl5/i/^^« ,  dus 
ook  in  het  verloren  Duitsch  origineel  en  in  het  Duitsch  Volksboek,  gedurig  aan- 
sluiting wordt  waargenomen,  zoowel  bij  de  lersche  voorstelling,  als  bij  de  .A^7'i(f a/w?  i). 

De  volgende  avonturen  van  onzen  Brandaen  sluiten  zich  telkens  bij  beide  aan. 
De  strijd  van  den  „lintdrake"  met  een  vliegend  hert  herinnert  aan  het  gevecht  van 
de  meerkat  en  den  walvisch  in  de  Imram ,  en  aan  dergelijke  gevechten  in  de  Nazi- 
gatio.  De  walvisch,  een  met  boomen  begroeid  eiland,  dat  wegduikt,  herinnert  aan 
de  Oostersche  voorstelling  der  Navigatio,  Zoo  ook  de  leverzee  —  mare  quasi  coagu- 
latum  —  het  klooster  op  een  woest  eiland  en  nog  menig  ander  detail,  terwijl  de 
helleputte  en  het  „eerdsche  paradijs"  met  de  lersche  schildering  overeenstemmen  2). 

Merkwaardig  is  nog  de  episode  van  den  diefstal  eens  „breidels"  uit  een  prachtig 
kasteel,  in  de  nabijheid  van  het  Paradijs.  Dief  is  hier  Brandaen 's  kapelaan,  die  zich 
niet  bedwingen  kan ,  en  van  den  wand  in  de  pronkzaal  een  zilveren  toom  wegneemt» 
De  duivels  grijpen  aanstonds  den  dief,  en  voeren  hem  ter  hel,  maar  op  Brandaen's 
bede  gelast  God  aan  de  duivels  den  kapelaan  vrij  te  laten.  Onze  Dietsche  be- 
werker heeft  behagen  geschept  in  dit  geval,  en  er  de  comische  zijde  van  doen 
uitkomen.  Reeds  in  de  Navigaiio  was  dit  motief  uit  zuiver  lersche  bron  ontleend. 
In  lersche  kasteelen  was  men  gewoon,  toomen,  gebitten,  paardentuig,  drinkbekers 
aan  de  muren  op  te  hangen  3).  In  de  Imram  Mailduin  komt  eene  gelijke  geschie- 
denis van  een  breideldiefstal  uit  een  onbewoond  paleis  4). 

Ons  Dietsch  gedicht  bevat  tevens  de  ontmoeting  met  Judas,  des  Zondags  op  eene 
rots  zittend,  half  bevroren,  half  verbrand  —  zooals  de  Navigaiio  meldt.  Na  deze 
ontmoeting  reist  het  schip  veertien  dagen  in  een  ronden  kring,  gevormd  door  een 
reuzen visch,  en  Brandaen  komt  dan  behouden  in  zijn  klooster  terug,  volkomen  over- 
tuigd van  de  wonderen  door  Gods'  almacht  gewrocht. 

De  eigenaardige  vermenging  van  wilde  lersche  fantazie  en  vrome  leering,  die  uit 
de  reis  van  Sint-Brandaen  spreekt,  en  die  zulk  een  ongehoorden  opgang  aan  de 
Navigaiio  en  hare  latere  bewerkingen  verschafte,  staat  niet  geheel  oorspronkelijk  op 
zichzelf.  Reeds  uit  de  Homerische  zangen,  uit  de  verhalen  omtrent  den  tocht  der 
Argonauten,    blijkt,   dat  ook  bij  de  Grieken  die  belangstelling  voor  reizen  en  helle- 


1)  Gédéon  B.  Huet  heeft  (in  het  Tijdschrift  voor  Neder landsche  Taal-  en  Letterkunde^  VII  (1887), 
bl.  85—92,  onder  den  titel:  Van  Sinte  Brandane)  op  deze  episode  gewezen,  en  herinnerd,  dat 
Maerlant  in  zijn  Spieghel  Historiael^  Vincentius  vertalend,  gewag  maakt  van  een  dergelijk  avontuur 
overkomen  aan  St.  Brandaen  en  St.  Malo,  de  opwekking  van  een  reusachtigen  heiden  uit  zijn  graf, 
en  hoe  deze  gedoopt  wordt.  Vincentius  putte:  *e  gtstis  S,  Machuti»^  het  leven  van  een  Bretonschen 
Bisschop,  St.  Machutes  (St.  Malo),  die  in  de  IXe  eeuw  leefde.  De  episode  van  het  hoofd  is  opbelde 
plaatsen  van  Keltischen  oorsprong,  zoodat  het  niet  noodzakelijk  is  volgens  Gédéon  Hiiet  ze  in  verband 
te  brengen  met  de  legenden  van  Trajanus. 

2)  Schirmer,  t.  a.  pi.,  bl.  29. 

3)  Schirmer,  t.  a.  pi.,  bl.  47. 

4)  Schirmer,  t.  a.  pi.,  bl.  46.  Ik  twijfel  of  men  het  stelen  van  een  toom  in  verband  moetbrengex^ 
met  een  zinnebeeld.  Prof.  Brill  {Inleiding  van  den  Brandaen ,  bl.  IV)  ziet  in  den  breidel  het  symbool 
van  'smenschen  heerschappij  over  de  dieren. 
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vaarten  aanwezig  was,  die  sedert  door  al  de  beschaafde  volken  in  telkens  afwisse- 
lende vormen  is  geopenbaard.  In  de  eerste  eeuw  onzer  jaartelling  schreef  Antonius 
Diogenes  zijn  verloren  reisverhaal  over  de  wonderen  van  Thule  i),  waarin  hij,  in 
plaats  van  christelijken  monnikenijver  het  verhaal  der  liefde  van  een  paar  minnenden 
—  Dinias  en  Dercyllis  —  ter  bewondering  heeft  gegeven.  Ook  hier  komt  de  K«rtff/3«ö-/tf 
sWAiiov^  die  later  een  verheven  motief  wordt  in  de  Divina  Commedia,  De  belang- 
stelling in  reizen  naar  allerlei  onbekende  oorden  door  de  lersche  Imrama's,  door 
den  Arabischen  Sindebaad,  den  zeeman,  door  latere  reisverhalen,  als  die  van  Sir 
John  Maundeville,  vond  haar  schoonsten  echo  in  het  meesterwerk  van  Daniel  de 
Foe,  en  de  tallooze  Robinsonaden,  die  in  alle  beschaafde  talen  der  wereld  zijn  op- 
gesteld. 


2.    VAN  DEN  LEVENE  ONS  HEREN. 

ONDER  dezen  titel  werd  ons  een  gedicht  bewaard ,  uit  het  Latijn  vertaald , 
groot   bijna    vijfduizend    verzen.    Het   is   waarschijnlijk   nog  uit  de  XIII« 
eeuw  2),  en  verhaalt  Christus'  leven,  dood,  nederdaling  ter  helle  en  op- 
«ó.uithctLeid-   standing.    Ondanks   gebrekkige   berijming,   vooral  in  het  eerste  gedeelte, 
scheHs.Tan  schijut   dit   gedicht   zeer  gezocht  te  zijn  geweest,  daar  er  verschillende 
Aist^iM^i  h^^^chriften ,   meestal  in  fragmenten,  gevonden  zijn  3).  De  dichter,  die 
partie.    '      zich    een    „clerc"    noemt,   ijvert   tegen    de  riddergeschiedenissen ,   en  wil 
nuttiger    stoffen   behandelen,    In    den  proloog,  wordt  uit  de  hoogte  ge- 
sproken  over  de  voor  het  heil   der  zielen  weinig  belangrijke  historiën  van  Roland 
en    Olivier,    van   Alexander  en  Ogier,  van  Walewein  en  Pyramus.    Daar  de  hoogst 
belangrijke  geschriften  over  Gods  geboorte  en  lijden  alleen  in  het  Latijn  geschreven 
zijn,  onderneemt  onze  „clerc"  zijn  stichtelijk  werk:    Van  den  Levene  ons  Heren, 

Naar  echt  middeleeuwschen  trant  is  hij  het  uitvoerigst  over  Christus'  hellevaart. 
Hier  is  aansluiting  merkbaar,  zoowel  bij  classieke  stof  (Aeneas'  afdaling  naar  de 
hel  en  het  Elysium)  als  bij  Keltisch-Iersche  motieven.  Voor  het  eerst  komtereenige 
verheffing  in  zijne  verzen,  als  hij  vóór  Dante  zijn:  „Lasciate  ogni  speranza 
voi   ch'entrate"   uitspreekt,    en    de    verschrikkingen    van    de   onderwereld  schildert. 


i)  TiBv  t/Tip  001/Aifv  iT/o-T«v  A^oi  —  zie  Prof.  Dr.  Erwin  Rohde,  Der  GrUchische  Roman  und 
seine  Vorldufer  (Leipzig,  1876),  bl.  251  vlg.  Van  den  verloren  roman  is  een  uittreksel  gegevendoor 
den  Patriarch  van  Constantinopel,  Photius  (f  891),  in  zijne  Biblioiheca  (JAvpiófitfi^aQ), 

2)  Jonckbloet,  GescA,  der  Middelned,  Dichtkunst^  II,  bl.  252.  Te  Winkel,  t.  a.  pi.,  bl.  266. 

3)  Een  fragment  van  een  Zutfensch  HS.  berust  op  de  Universiteits-boekerij  te  Groningen  —  uit- 
gegeven door  Mr.  L.  Ph.  C.  v.  d.  Bergh  {Nieuwe  Werken  van  de  Maatsch.  der  Ned.  Lett. ,  V  (1841). 
Een  Zuidbrabantsch  HS.  berust  op  het  Prov.  Archief  te  Utrecht  —  uitgegeven  door  Dr.  P.  J.  Ver- 
meulen (Van  den  Levene  ons  Heren ^  1843).  Een  fragment  van  een  Limburgsch  HS.  is  te  's-Hage 
in  de  koninklijke  Boekerij,  door  Vermeulen,  t.  a.  pi.,  uitgegeven.  In  1854  gaf  D.  J.  van  der 
Meersch  een  fragment  uit  naar  een  HS.  te  Audenaerde  {Taaiverbond).  Dii  laatste  fragment  bevat 
belangrijke  afwijkingen  van  den  gewonen  tekst. 
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IX.    HAGIOGRAPHISCHE  GESCHRIFTEN.  157 


3.   DBOEC   VAN  DEN   HOUTE. 

^^^^     ENE  zeer  algemeen   verspreide  legende  van  het  kruishout  wordt  in  een 

^bi^l      Dietsch  gedicht,  van  780  verzen,  behandeld,  waarschijnlijk  uit  het  Latijn 

^^i^^  vertaald.   Dboec  van  den  Houte  bevat  de  geschiedenis  van  eene  wonder- 

6   Uit  het  Leid-  ^^^^  ^^   ^^^  boomcn ,  gesproten  uit  zaden,  door  Seth  op  last  van  een 

scheHs.van  Engel   met   het   lijk  van  Adam  begraven.  Mozes  en  David  namen  deze 

den  spughei  ^oomcn    iu    hunne  bescherming  —  de  laatste  bracht  ze  naar  Jeruzalem. 

pa^g,  '  Salomo  wilde  van  hun  hout  een  balk  voor  zijn  tempel  maken ,  maar  toen 
bleek  de  heilige  oorsprong  van  het  hout,  dat  door  Pilatus  werd  aange- 
wezen, om  er  het  kruis  van  Christus  uit  te  maken.  De  in  de  middeleeuwen  alom 
verspreide  reliquien  in  den  vorm  van  kleine  brokken  hout,  die  van  Christus'  kruis 
afkomstig  zouden  zijn,  droegen  er  veel  toe  bij,  om  dit  verhaal,  ten  onrechte  aan 
Maerlant  toegeschreven  t),  ten  onzent  ongemeen  populair  te  maken  2). 


4.    SPROKE  VAN  BEATRIJS. 

^^""^^    E   sedert   het   midden  der  vijfde  eeuw  zich  steeds  breeder  ontvouwende 
^  J      ^ft  Mariadienst,  als  hulde  aan  de  Moeder  Gods,  berust  op  eene  derdichter- 
^i.^^  lijkste  en  bekoorlijkste  voorstellingen  der  vrome  christelijke  fantazie.    De 
68UithetLeid-^''^^'^^^^P^°^^"^^  moedcr,  die  veel  geleden  heeft ,  staat  tusschen  den  zondaar 
scheHs.van  CU  haar  God  geworden  zoon.  Zij  is  vol  gratie  en  ontferming,  en  strekt 
AtxiSpugJui  ^gjj  ^^gp  gevallen   mensch   tot  voorspraak  bij  Christus.   Zij  is  het  beeld 
partie.     '     ^^^  liefelijkste  moederweelde  en   der  bitterste  moedersmart,  zij  staat  als 
middelaarster   tusschen    de  menschen,  wier  smarten  en  lijden  zij  gekend 
heeft,  en  de  strenge  gerechtigheid  Gods  3).  Van  hare  genadige  tusschenkomst  wordt 
voortdurend   met   geestdrift   verhaald.   Aan   de  wonderen   door  haar  verricht,  komt 
geen    einde.    De   zondaar,   die  zich  aan  haar  dienst  wijdt,  wordt  altijd  begenadigd. 
Geen  wonder,   dat   de  lof  van  de  barmhartige  Madonna  des  hemels  alom  werd  be- 
zongen. Men  verkondigde  haar  lof  in  het  Latijn  —  het  schoonst  in  het  welberoemde 


i)  Door  den  uitgever  der  Dietsche  verzen,  J.  Tideman.  Deze  deed  reeds  in  1844  —  naar  afschriften» 
van  het  Hulthemsche  HS.  en  van  het  Zutfensche  op  de  Univ. -Bibliotheek  te  Groningen  —  in  het 
licht  verschijnen:  Dboec  van  den  houte,  door  Jacob  van  Maerlant.  Met  inleiding ,  aanteekeningen 
en  woordenlijst.  (Verschenen  in  de  Werken  der  vereeniging  ter  bev,  der  oude  Ned,  Lett),  In  1861 
toonde  C.  P.  Serrure  {Vaderlandsch  Museum^  IV,  bl.  173 — 180)  in  een  artikel  aan,  dat  Dboec  van 
den  Houte  niet  was  van  Maerlant. 

2)  Omstreeks  1496  werd  Dboek  van  den  Houte  gedrukt.  Zie  Serrure  {Vader l.  Museum^  IV, 
t.  a.  pi.),  die  acht  drukken  vermeldt  en  Louis  D.  Petit  (Bibliographie  der  Middelned.  Taal-  en 
Letterkunde^  1888,  bl.  87 — 89),  die  bij  deze  acht  drukken  nog  opgeeft  eene  Nederduitsche vertaling 
(reeds  bij  Tideman  te  vinden)  in  1869  door  C.  Schröder  #»«V  Einleitung ,  Anmerkungen  und  Wór^ 
terbuch  herausgegeben». 

3)  Over  Maria-dienst  in  de  middeleeuwen  ten  onzent,  zie  Dr.  Jan  te  Winkel ,  Maerlants  werken  beschouwd 
alt  spiegel  van  de  XlIIe  eeuw  (1892,  2*  druk),  bl.  11 1 — 123.  Dr.  J.  G.  R.  Acquoy,  Het  klooster  te 
Windesheim^  I,  bl.  193,  II,  bl  259  vlg.,  en  C.  Honigh,  Middelnederlandsche  Maria-legenden  ^ 
in  de{n)  Gids^  1879,  bl.  457—518. 
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Siabai  Mater  —  en  in  alle  beschaafde  middeleeuwsche  talen  en  tongvallen.  Zoowel 
in  verzen  als  in  proza  werd  de  hemelsche  jonkvrouw  Maria  geprezen.  Van  deproza- 
verhalen  in  het  Dietsch,  moet  melding  gemaakt  worden,  omdat  ons  een  handschrift 
onder  den  titel:  Onser  Liever  Vrouwen  MiracuUn  bewaard  is  i).  Dit  handschrift  2) 
bevat  177  Maria-legenden ,  die  waarschijnlijk  uit  Brabant  afkomstig  zijn.  Het  manu- 
script zelf  klimt  niet  hooger  op,  dan  tot  de  eerste  helft  der  XV*  eeuw 3).  Onderde 
ï77  mirakelen  van  Maria  4)  vinden  wij  hier  eene  getiteld:  Van  eene  nonne^  die 
Beatris  hiei^  en  herkennen  daarin  de  aandoenlijke  geschiedenis,  die  in  ons  Dietsch 
als  Sproke  van  Beatrijs  .zulk  eene  groote  vermaardheid  heeft  verworven. 

Deze  sproke  —  geschreven  tusschen  1300  en  1325  5)  —  werd  door  een  onbekend 
uitstekend  begaafd  dichter  naar  eene  mondelinge  mededeeling  bewerkt: 

cIc  wille  beghinnen  van  ere  nonnen 
« Een  ghedichte  ...» 

isegt  deze  bij  den  aanhef,  en  laat  er  op  volgen: 

cAls  mi  broeder  Ghijsbrecht  seide, 
«  Een  begheven  Willemijn  : 
cHi  vant  in  die  boeke  sijn.» 

De  „begheven"  kloosterbroeder  had  het  verhaal  hoogst  waarschijnlijk  geput  uit 
den  Dialogus  miraculorum  van  den  Heisterbacher  monnik  Caesarius,  omstreeks  1222 
voltooid  6).  Hij  deelde  het  aan  den  onbekenden  dichter  onzer  sproke  mede,  die 
het  meesterlijk  teruggaf.  De  geschiedenis  van  Beatrijs  is  zeer  eenvoudig,  maar  met 
uitnemend  talent  verhaald  in  onze  sprook. 

Beatrijs  was  kosteres  in  een  klooster.  Haar  hart  blaakte  van  liefde  voor  de  hemelsche 
Madonna  —  en  ook  voor  een  jonkman  (bij  Caesarius :  een  priester) ,  die  haar  sedert 
haar  twaalfde  jaar  had  liefgehad.  Zij  laat  zich  bewegen  met  hem  het  klooster  te 
ontvlieden.  Zij  werpt  zich  in  den  bepaalden  nacht  eerst  voor  het  Mariabeeld  neder, 
en  smeekt  de  heilige  Moeder  Gods,  die  zooveel  geleden  heeft,  ootmoedig  om  ver- 
giffenis voor  de  zonde,  die  zij  zal  bedrijven.  Zij  legt  haar  kleed  en  hare  sleutels 
voor  het  beeld  der  ontfermingrijke.  Bij  haar  minnaar  gekomen,  tooit  zij  zich  met  het 
kostuum  eener  wereldsche  jonkvrouw.  Toen  hij  haar  dus  zag : 

«Hem  dochte,  daer  si  voer  hem' stont, 
«Dat  die  dach  verclaerde  ...» 


1)  Uitstekend  behandeld  door  Jos.  Alb.  Alberdingk  Thijm  in  de  Dietsche  Warande  (V,  1860, 
bl.  266  vlg.  en  bl.  385  vlg.)  onder  den  titel :  Maria  Legenden.  Het  handschrift :  Onser  Lieven  Vrouwen 
MiracuUn  berust  in  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  's-Gravenhage. 

2)  De  heer  C.  Honigh  {Gids^  t.  a.  pi.,  bl.  466)  beloofde  in  1879  dit  HS.  uit  te  geven. 

3)  Alb.  Thijm,  t.  a.  pi.,  bl.  269. 

4)  Met  het  Haagsche  handschrift:  Onser  Liever  Vrouwe  Miraculen  vertoont  in  veel  opzichten 
overeenkomst  een  ander  handschrift:  Onser  Vrouwen  Boeck  (vroeger  in  bezit  van  den  hoogleeraar 
W,  Moll)  en  een  incunabel  van  1477  (Delft),  onder  den  titel :  Boeck  van  O.  L.   V,  Miraculen, 

5)  Een  handschrift  bevindt  zich  Ier  Haagsche  Kon.  Bibliotheek,  en  werd  uitgegeven  door  W.  J. 
A,  Jonckbloet:  Beatrijs,  Eene  sproke  uit  de  XII Ie  eeuw^  Den  Haag,  1841,  en  later  nog  eens, 
Amsterdam,  1859. 

6)  Zie  Aem.  W.  Wybrands,  De  Dialogus  Miraculorum  van  Caesarius  van  Heisterbach  in  Studiën 
4n  Bijdragen  op  het  gebied  der  historische  theologie^  II,  bl.  i — Ii6.  De  Dialogus  werd  in  Neder- 
landsche  kloosters  vlijtig  gelezen  (zie  C.  Honigh,  t.  a.  pi.,  bl.  470 — 71)  en  in  het  Dietsch  vertolkt, 
schoon  deze  vertolking  niet  bleef  bewaard.  Bij  Caesarius  komt  het  verhaal  van  de  non  Beatrix  in 
«eer  verkorten  vorm. 
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BEATRIJvS. 


Van  dichten  comt  mi  cleine  bate; 
Die  liede  raden  mi  dat  iet  late, 
Ende  minen  sin  niet  en  vertare; 
Maer  om  die  doghet  van  hare, 
5  Die  moeder  ende  maghet  es  bleven, 
Hebbic  een  scone  mieracle  op  heven, 
Die  God,  sonder  twivcl,  toghede 
Marien  teren,  diene  soghede. 
Ie  wille  beghinnen  van  ere  nonnen 
lo  Een  ghedichte.  God  moet  mi  onnen 
Dat  ie  die  poen  te  moet  wel  geraken, 
Ende  een  goet  ende  daer  af  maken 
Volcomelijc  na  der  waerheide, 
Als  mi  broeder  Ghijsbrecht  seide, 
15  Een  begheven  willemijn^ 
Hi  vant  in  die  boeke  sijn; 
Hi  was  een  out  ghedaghet  man. 
'  Die  nonne ,  daer  ie  af  began  , 
Was  hovesche  ende  subtijl  van  zeden. 
20  Men  vint  ghene  noch  heden , 
Die  haer  ghelijct,  ie  wane. 
Van  zeden  ende  van  ghedanc. 
Dat  ie  prisede  hare  lede 
Sonderlinghe,  haer  scoenhede, 
25  Dats  een  dinc  dat  niet  en  dochte; 
Ie  wille  u  segghen  van  wat  ambochte 
Si  plach  te  wesen  langhen  tijt 
Int  cloester,  daer  si  droech  abijt. 
Costersse  was  si  daer, 
30  Dat  seggic  u  al  overwaer. 
Sine  was  lat  no  traghe, 
No  bi  nachte  no  bi  daghe; 
Si  was  snel  te  haren  werke: 
Si  plach  te  liidene  in  die  kerke, 
35  Si  ghereide  tlicht  ende  ornament, 
Ende  dede  op  staen  alt  covent. 
Dese  ioffrouwe  en  was  niet  sonder 


Der  minnen,  die  groot  wonder 

Pleecht  te  werken  achter  lande. 
40  Bi  wilen  corater  af  scande, 

Quale,  toren,  wedermoet: 

Bi  wilen  bliscap  ende  goet. 

Den  wisen  maect  si  oec  soe  ries, 

Dat  hi  moet  bliven  int  verlies, 
45  Eest  hem  lieft  ofte  leet. 

Si  dwingt  sulken  dat  hine  weet 

Weder  spreken  ofte  swighen, 

Daer  hi  loen  af  waent  ghecrighen. 

Meneghe  worpt  si  onder  voet, 
50  Die  op  staet,  alst  haer  dunct  gaet. 

Minne  maect  sulken  milde. 

Die  liever  sine  ghifte  hilde, 

Dade  hijt  niet  bider  minnen  rade. 

Noch  vintmen  Hede  soe  ghestade, 
55  Wat  si  hebben,  groot  oft  clene. 

Dat  hen  die  minne  gheeft  ghemene 

Welde,  bliscap  ende  rouwe; 

Selke  minne  hetic  ghetrouwe. 

In  constu  niet  gheseggen  als 
60  Hoe  vele  gheluux  ende  onghevals 

Uter  minnen  beken  ronnen. 

Hier  omme  en  darfqien  niet  veronnen 

Der  nonnen,  dat  si  niet  en  conste  ontgaen 

Der  minnen,  diese  hilt  ghevaen; 
65  Want  die  duvel  altoes  begheert 

Den  mensche  te  become,  ende  niet  en  cesseert, 

Dach  ende  nacht,  spade  ende  vroe, 

Hi  doe  ter  sine  macht  toe. 

Met  quaden  listen,  als  hi  wel  conde, 
70  Becordise  met  vleescheliker  sonde, 

Die  nonne,  dat  si  sterven  waende. 

Gode  bat  si  ende  vermaende 

Dat  hise  troeste  dore  sine  ghenadea; 


Tekst  van  de  gereproduceerde  eerste  bladzijde  uit  het  handschrift  der  Koninklijke 

Bibliotheek  te  VGravenhage,  n®.  AA  69,  fol.  47  verso. 


Vs.  73  is  ter  verduidelijking  van  den  tekst  bijgevoegd. 
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niwste  bUidriide  (verklpiiid»  vut  het  handschrift  der  Koninkhjke  Bibhoiheek  te  s-Gravenhage 
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IX.    HAGIOGRAPHISCHE   GESCHRIFTEN.  159 

Ver  van  het  klooster  vlieden  zij ,  en  genieten  de  weelde  eener  hartstochtelijke  liefde 
zeven  jaren  lang.  Dan  is  het  geld  van  den  ridder  uitgegeven.  Beatrijs  is  moeder  van 
twee  kinderen  geworden.  Daar  het  gebrek  begint  te  nijpen,  verliest  de  ridder  den 
moed  om  verder  te  worstelen,  en  verbreekt  hij  het  eerst  de  trouw.  Beatrijs  blijft 
wanhopig  alleen,  en  verkoopt,  om  hare  kinderen  te  voeden,  haar  lichaam  zeven  jaren 
lang,  met  het  knagendst  zelfverwijt.  Eindelijk  vermant  zij  zich,  en  besluit  naar  haar 
klooster  terug  te  keeren,  en  de  deernis  der  reine  Moedermaagd  voor  haar  lijden  in 
te  roepen.  In  den  droom  verschijnt  deze  haar,  om  haar  aan  te  kondigen,  dat  zij  in 
vrede  naar  het  klooster  kan  terugkeeren ,  omdat  Maria  voor  haar  heeft  gediend  even 
alsof  zij  het  zelve  geweest  ware.  Des  nachts  komt  zij  bij  de  kloosterpoort  terug,  die 
geopend  is.  Bij  het  beeld  der  Madonna  vindt  zij  haar  geestelijk  gewaad  en  hare 
sleutels  terug.  Zij  hervat  haar  dienst  te  middernacht: 

«Si  nam  dat  doezeel  biden  inde 
«Ende  luude  metten  so  wel  te  tiden, 
«Dat  sijt  hoerden  in  allen  ziden. 
«Die  boven  opten  dormter  laghen, 
«Die  quam  alle  sonder  traghen 
«Vanden  dormter  ghemene. 
«Sine  wisten  hier  af  groot  no  clene. 
«  Si  bleef  inden  cloester  haren  tijt 
«Sonder  lachter  ende  verwijt, 
«Maria  hadde  ghedient  voer  hare 
« Ghelijc  of  sijt  selve  ware. » 

Aan  het  slot  komt  nog  eene  aansporing  tot  Beatrijs  in  den  vorm  van  een  droom. 
Zij  ziet  een  jonkman  in  wit  gewaad  met  een  dood  kind  in  de  armen,  't  welk  hij 
poogt  te  vermaken  met  het  opwerpen  van  een  appel.  Als  zij  vraagt  naar  de  betee- 
kenis  van  dit  gezicht,  wordt  haar  aangekondigd,  dat  zij  al  wat  haar  geschied  is, 
moet  biechten  aan  den  abt ,  die  het  klooster  komt  visiteeren ,  daar  anders  het  mirakel 
van  Maria  aan  haar  geschied,  even  nutteloos  zou  zijn,  als  het  spel  met  den  appel 
voor  het  doode  kind. 

De  Sproke  van  Beatrijs  heeft  als  kunstwerk  eene  ongemeene  waarde  door  den 
helderen  stijl  en  den  treffenden  eenvoud  van  het  verhaal.  De  dichter  blaakt  van  eer- 
bied en  innige  liefde  voor  de  Mater  dolorosa.  Met  een  smaak,  die  aller  bewondering 
vraagt,  heeft  hij  het  voor  kiesche  harten  uiterst  gevaarlijke  onderwerp  behandeld.  De 
tusschenkomst  der  Madonna  voor  de  schuldige,  maar  altijd  trouwe,  altijd  boetvaar- 
dige Beatrijs,  geeft  zulk  eene  weldadige  oplossing  aan  hen,  die  de  arme  maagd, 
ondanks  haar  val,  hebben  lief  gekregen ,  dat  niemand  er  ooit  aan  gedacht  heeft  dit 
fijne  weefsel  van  poëzie  en  kinderlijk  geloof  met  ruwe  critische  betweterij  van  een 
te  scheuren  i). 


i)  Bij  Dunlop — Wilson,  II  (1888),  bl.  258^260,  wordt  de  geschiedenis  van  Beatrijs  in  verschil- 
lende uitheemsche  bewerkingen  vermeld.  Eene  latere  Nederlandsche  berijming  vindt  men  in :  Tweede 
deel  van  de  wonderbaere  mirakelen  vanden  H,  Roosen-Crans ,  in  rijm  beschreven  ende  vyt-ghedrvci  in 
fyne  belden  door  F.  Petrus  Vloers,  Antwerpen,  1659.  De  Dietsche  Beatrijs  werd  in  modem  Neder- 
landsch  vertolkt  door  C.  Honigh,  t.  a.  pi.  Gids^  1^79  ^  bl.  490 — 514,  en  in  het  modern  Hoogduitsch 
door  Wilhelm  Berg  (mevr.  Lina  Schneider),  Den  Haag,  1870. 


l6o  EERSTE  TIJDVAK.   MIDDELEEUWEN.    II7S  — 1550. 

5.    SPROKE  VAN  THEOPHILUS. 

^ri^^^^^^  OT    de   meest  bekende   mirakelen    Onzer   Lieve   Vrouwe    wordt    de 
^  É     ~_         Dietsche  Sproke  van  Theophilus  gebracht  i).  Volgens  de  Acia  Sanc- 

^Lf^         torum   werd   de   geschiedenis   van   Theophilus    beschreven    door   een 

^^  ^^       vriend  Eutychianus,  schoon  ook  de  Bisschop  Marbodus  een  Latijnsch 

69. Uit  het  Leidsche  gcdicht  aan  het  mirakel  van  Theophilus  heeft  gewijd  2).  De  onbekende 

Hs.vanden5A>-  dichter   van    onze  sproke  verklaart,  dat  hij  haar  vertolkte  voor  hen, 

ghéihittcrtaei^ie  ^j^   ^^^^  Latijn  verstonden.  Misschien  heeft  hij  ook  gebruik  gemaakt 

van  het  beroemde  boek :  MiracUs  de  Notre  Dame ,  in  het  begin  der 
XIII«  eeuw  geschreven  door  den  monnik  Gautier  de  Coinci,  waarin  deze  zoowel  het 
mirakel  van  Beatrijs  als  dat  van  Theophilus  in  Middelfransche  verzen  verhaalt  3). 
De  Dietsche  berijmer  van  de  TheophiluS'V^io)^^  schijnt  een  smaakvol  dilettant 
geweest  te  zijn,  die  evenwel  door  herhalingen  van  dezelfde  zaken  en  dezelfde 
woorden,  het  geduld  van  den  lezer  op  eene  zware  proef  stelt.  Zijn  gedicht  valt  in 
dezelfde  periode  als  de  Beatrijs.  . 

De  inhoud  dezer  sprook  is  zeer  boeiend.  Theophilus,  vroom  raadsman  van  een 
bisschop,  weigert  uit  nederigheid  opvolger  van  dezen  te  worden.  Door  laster  in  zijne 
eer  gekrenkt,  en  daarenboven  ter  zijde  geschoven  —  sluit  hij  door  tusschenkomst 
van  een  jood  een  verbond  met  den  Satan  bij  gezegeld  kontrakt.  Door  zijn  diep 
berouw  bewogen  redt  de  Hemelsche  Jonkvrouw  zijne  ziel,  en  geeft  hem  den  brief, 
die  hem  aan  den  duivel  verbond,  terug  4). 

Het  ongemeene  in  dit  verhaal  is  de  voorstelling  van  den  vromen  man  een  kontrakt 
sluitend  met  den  duivel,  welk  motief  in  de  historie  van  Dr.  Faustus  (XVI«  eeuw) 
herhaald,  later  op  de  schitterendste  wijze  door  Goethe  is  uitgewerkt  5). 


6.    OVERIGE  HAGIOGRAPHISCHE  GESCHRIFTEN. 

N  de  middeleeuwsche  kloosterbibliotheken  hebben  talrijke  heiligenlevens 
en  hagiographische  geschriften  bestaan,  die  in  later  tijd  zijn  verwaar- 
loosd, verknipt,  of  tot  lijm  gekookt.  Uit  deze  verwoesting  zijn  evenwel 
70.  Uit  het  Leid-  ^^S  enkele  gered,  en  wel  voornamelijk: 

sche  Hs.  van       36  Maria  Mirakelen, 

den  sputrket      ^^^   Ysiorieti  Bloeme. 

htstortiult  xe 

partie.  Vafi  deu   Vaghevier  dat  Sente  Patricius  vertoghet  was. 


I 


1)  Gevonden  in  het  Hulthemsche  handschrift  te  Brussel;  uitgegeven  door  Ph.  Blommaert,  Theophilus, 
Gedicht  der  XlVe  eeuw  ,  ,  .  Gent,  1836,  en  Gent,  1858;  eindelijk  door  Dr.  J.  Verdam,  1882.  De 
laatste  uitgever  schrapte  260  verzen  op  grond  van  interpol atiën,  die  in  het  handschrift  zouden  ge- 
maakt zijn.  Dr.  M.  de  Vries  had  reeds  in  1862  {Verslagen  en  Meded,  der  Kon,  Acad,  van  Wetensch., 
afd.  Letterkunde^  VI,  bl.  80 — 100)  aangetoond,  dat  het  handschrift  van  den  Theophilus  zich  in 
slechten  staat  bevond,  en  dat  eene  geheele  bladzijde  verkeerd  geplaatst  was. 

2)  Te  Winkel,  Gesch.^  I,  bl.  275. 

3)  Gaston  Paris ,  Litt,  franf.  au  moyen  êge ,  bl.  206. 

4)  Öok  in  proza  bestaat  eene  beschrijving  van  Theophilus'  lotgevallen.  In  een  handschrift  der 
XVe  eeuw,  ter  Koninklijke  Bibliotheek  bewaard,  waarin  de  Wonderen  onzer  lieve  Vrouwe  met  vele 
schoone  exempelen  worden  beschreven,  komt  een  hoofdstuk  over  een  «bisscop,  die  hadde  een 
officiael,  die  genoemd  was  Theophelus».  Van  Vloten,  Nederlandsche  Prozastukken  (1851),  bl.  312. 

5)  Dr,  Eelco  Verwijs  schreef  een  belangrijk  artikel  over :  De  Theofhilus  en  de  Fausisage  in  den 
Overijsselsche{n)  Almanak^  voor  1855. 
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SINTE    FRANCISCUS    LEVEN. 


Dese  werelt  trect  ten  ende, 
Als  mi  dinct,  met  groter  scende, 
Na  dat  ons  die  apostel  seget, 
Daer  dit  dus  in  gescreven  leget: 
5  Inden  laetsten  tiden  sullen 
Die  lieden  also  Terdullen, 
Dat  si  sullen  hem  selven  minnen 
Ende  el  niet  souken  danne  winnen, 
Ende  hem  van  der  waerheit  keren 
lo  Ende  boerden  ende  favelen  leren. 
Nu  merct  alle  ende  verstaet 
Of  dus  in  de  werelt  niet  gaet; 
Twee  dinghen  minnen  wi  alre  meest, 
Entat  leert  ons  die  quade  geest, 
15  Dats  ons  vleeach  ende  ons  goet, 
Wel  gedeet  ende  wel  ghescoet, 
Wel  eten,  diinken,  zochte  slapen, 
Dit  minnen  leke  metten  papen. 
Dus  minnen  wi  ons  selven  dan. 
20  Wie  es  hi  nu,  wijf  of  man , 
Hine  aventuert  nu  metter  spoet 
Sine  edele  ziele  om  taerdsche  goet. 
Ja  ghierichede  wast  so  zere. 
Dat  winnen  gaet  vor  alle  ere; 
25  Want  arem  man  heet  emmer  sod. 
Des  ontfaermedi,  here  God! 
Dat  wi  om  desen  vulen  zac 
Ende  om  dit  corte  ghemac 
Onser  edeler  dele  vergheten, 
30  Daer  dine  zide  omme  was  gespleten. 
Cume  es  hi  van  mi  bekent. 
Die  nu  leest  ende  waerheit  mint; 
Maer  Tristram  ende  Lanceloot, 
Perchevael  ende  Galehoot, 
35  Ghevensde  namen  ende  ongeboren , 
Hier  of  willen  de  lieden  horen ; 
Truffe  van  minnen  ende  van  stride 
Leest  men  dor  de  werelt  wide; 
Die  ewangelie  es  ons  te  swaer, 
40  Om  dat  soe  recht  seit  ende  waer. 
Merct  een  tekin  harde  dare: 
Wie  so  gheme  horen  tware. 
Hem  mach  lichte  niet  gescien. 
Men  salre  noch  dnegt  an  aen. 
45  Des  radio  minen  vrienden  dan, 
Dat  si  de  waerheit  vangen  an 
Ende  laten  de  boerden  varen. 


Want  de  tijt  es  nu  te  waren , 
Daer  die  apostel  of  vorsprac. 
50  Tfolc  mint  favele  ende  gemac 
Ende  om  geit  eist  datmen  waect 
Dus  es  domesdach  genaect 

Maria  mmen  msh  virlichte 
Nu  ie  van  Fransoyst  dichte* 

55      God,  die  niet  ne  wille  verliesen, 
Die  ons  sach  ende  siet  dus  riesen. 
Die  sendde  ons  tesen  letsten  tiden 
Sinen  vrient  met  roden  ziden. 
Die  sine  wonden  brochte  voort 

60  Om  dat  hi  tvolc,  dat  leigt  venmoort 
In  svleeschs  weilde,  in  ertseen  goede, 
In  favelen,  in  overmoede, 
Uten  sonden  wecken  soude; 
Ende  ooc  mede,  dat  hi  woude 

65  Datmens  geloofde  openbare. 
Dat  hi  vray  messagier  ware. 
Gaf  hi  hem  zinen  seghei  te  dragene , 
Sine  boodscap  mede  te  jagene ; 
Dat  waren  zine  vijf  wonden  root. 

70  Noit  was  here  noch  so  groot, 
Daer  hi  dat  tekin  bi  ute  zende 
Sonder  nu  ter  werelt  hende 
Dat  hi  Fransojse  den  zegel  gaf. 
Jacop  van  Merlant  willen  hier  af 

75  Dichten  dor  der  ghere  bede. 
Dies  hem  tUtrecht  inde  stede 
Harde  vriendelike  baden. 
Des  willii  hem  daer  mede  gestaden ; 
Want  hi  de  bidders  enten  patroon 

80  Minnet,  ende  beghert  den  loon. 
Nu,  broeder  Alaerd,  lieve  gevadre! 
Deaen  rijm,  die  ie  hier  veigadre. 
Dor  uwe  ordine  bidt  onsen  here. 
Dat  hise  ter  baten  kere 

85  Den  dichter  enten  lesers  mede. 
Dat  hi  hem  geve  herten  vrede. 

Also  als  broeder  Bom  «venture 
Int  latijn  heeft  gedicht  ter  cure , 
So  ie  best  mach  ende  naest, 

90  Salie  hem  volgen  metter  haest, 
Die  sine  mirade  ende  sijn  leven 
In  sesden  studcen  hevet  uut  gegeven. 


Tekst  van  de  gereproduceerde  eerste  bladzijde  uit  het  handschrift  der  Universiteits- 
bibliotheek te  Leiden,  n*.  loi. 


Vs.  91  en  93  zijn  ter  verduidelijking  van  den  tekst  bijgevoegd. 
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IX.    HAGIOGRAPHISCHE  GESCHRIFTEN.  l6l 

Leven  van  ^nie-Franciscus  ^  door  Jacob  van  Maerlant. 

Leven  van  Sint-Amand^  door  Gilles  de  We  vel. 

Leven  van  Sinte-Christina  y  door  Broeder  Geraert. 

Leven  van  Sinie-Luigardis  ^  door  denzelfde  —  en  reeds  vroeger  door  Willem  van 
AfRighem. 

Drie  Boeke  van  Hadewighen^  die  heghinnen  aldus:  ^^God y  die  de  clare  minne^\ 

Dit  is  bijna  alles  uit  het  Latijn  vertaald  door  vrome  ijveraars,  die  heerlijke  mira- 
kelen en  visioenen  aan  ongeleerden  wilden  bekend  maken. 

De  Maria  Mirakelen  schijnen  in  een  afzonderlijken  bundel  bestaan  te  hebben, 
zooals  blijkt  uit  een  Zutfensch  handschrift  i),  maar  komen  volkomen  overeen  met 
hetgeen  Maerlant  in  de  eerste  partie  van  zijn  Spiegel  Historiael  uit  Vincentius 
Bellovacensis  vertaalde.  Telkens  treedt  hier  de  Moeder  Gods  op  tot  hulp  van  ver- 
drukten, of  door  den  Satan  bedreigde  ongelukkigen. 

Der  Ystorien  Bloeme  2)  bevat  eene  vertaling  uit  het  Latijn,  waarschijnlijk  der 
Legenda  Aurea  van  Jacobus  de  Voragine,  door  een  onbekend  dichter,  die  i;i  4282 
verzen  eene  vrij  eentonige  levensbeschrijving  der  Apostelen  geeft. 

Vanden  Vaghevier  dat  Sente  Patricius  verioghei  was  3)  bleef  een  fragment 
over  aan  het  slot  van  het  handschrift  van  den  Lekenspiegel,  Er  is  hier  zeer  sterke 
verwantschap  met  Le  Purgaioire  Seini-Patriz  van  Marie  de  France  4).  Deze 
Anglo-Normandische  dichteres  heeft  in  dit  gedicht  eene  oude  lersche  hagiographische 
legende  bewerkt,  't  zij  uit  het  Latijn  5),  't  zij  uit  het  Bretonsch.  Zij  doet  een  ridder 
Owen  —  eene  Kymrisch-Bretonsche  naam  — onder  de  regeering  van  koning  Stephanus 
afdalen  in  een  hol  op  het  eiland  Ulton  bij  Donegal.  Als  Owen  uit  de  grot  terug- 
komt, beschrijft  hij  de  verschrikkingen  van  hel  en  vagevuur.  Ons  Dietsch  gedicht  uit 
de  tweede  helft  der  XIV*  eeuw  heeft  veel  overeenstemming  met  een  hoofdstuk  uit 
de  derde  partie  van  Maerlant's  Spiegel  Historiael  —  en  schijnt  naar  eene  Latijnsche 
bron  bewerkt  —  daar  de  naam  Owen  van  Marie  de  France  ontbreekt. 

Het  Leven  van  Sinie-Franciscus  6)  is  eene  vertaling  uit  het  Latijn  van  den  vromen 
Johannes  van  Fidanza ,  den  doctor  seraphicus  der  Scholastiek ,  bekend  onder  den  naam 
van  Bonaventura.  Deze  beschreef  in  1261  het  leven  van  den  stichter  der  orde  van 
Minorieten  of  Franciskanen ,  naar  vroegere  Latijnsche  biographieen ,  al  te  zaam  op- 
genomen in  de  Acta  Sanctorum.  Maerlant  ondernam  dit  werk  op  aanvraag  van 
Broeder  Alaerd,  waarschijnlijk  gardiaan  der  Franciskanen  te  Utrecht,  en  volgde  het 


1)  Bewaard  in  de  Universiteits-boekerij  te  Groningen. 

2)  Der  Ystorien  Bloenie,  De  Legende  der  Apostelen  t  in  dietsche  dichtmaat,  naar  het  HS.  der 
Maatsch.  van  Nederl,  Letterkunde  afgeschreven  en  met  ophelderende  aanteekeningen  voornten  door 
A  C.  Oudemans,  in  Dietsche  Warande^  I,  bl.  137,  327,  533  (1855),  II,  bl.  123,  179,  470  (1856). 
Afzonderlijk,  Amst.,  1855. 

3)  Fragment  van  een  gedicht:  Vanden  vaghevier  dat  Sente  Patricius  vertoghet  was,  medegedeeld 
naar  het  HS.  der  Kon,  Bibliothtek  te  ^s-Hage,  door  M.  F.  A.  G.  Campbell,  Verslagen  en  berigten 
der  Vereen,  tot  bevordering  der  oude  Ned,  Lttterk,^  V  (1848),  bl.  7 — 26. 

4)  Xjcefde  in  het  tijdvak  van  Henxy  II,  bewerkte  Bretonsche  legenden  onder  den  titel  van  Za£f, 
eerst  uitgegeven  door  Roquefort,  Poésies  de  Marie  de  France,  poète  Anglo'Normand  du  XIII  siècle  ^ 
Paris,  1820,  2e  dr.,  1832  —  toen  door  K.  Waznke,  Die  Lais  der  Marie  de  France^  Halle,  1885. 

5)  Vergelijk  Te  Winkel,  t.  a.  pi.,  bl.  283. 

6)  Leven  van  Sint-Franciscus,  door  Jacob  van  Maerlant  (^Met  inleiding,  aanteeken,  en  woordenlijst\ 
uitgegeven  naar  een  HS,  der  Acad.  Bibliotheek  te  Leiden,  door  J.Tideman, Leiden,  iS^S,  (Uitgegeven 
door  de  Vereen,  tot  bevordering  der  oude  Ned.  Letter k,).  Zie  verder:  T.  D.  Dtimers ^ Aanteekeningen 
op  de  Middelnederlandsehe  berijming  van  Sinte-Franciscus'  Leven  ^  Groningen,  1894. 
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Latijn  van  Bonaventura  in  10540  verzen  zoo  getrouw  mogelijk.  Het  leven  van 
Franciscus  van  Assisï  —  den  heilige  van  Maerlant's  eigen  dagen  —  gestorven  in  het 
eerste  vierde  deel  der  XIII*  eeuw  (1226),  moest  in  1271  eene buitengemeene belang- 
stelling wekken.  De  buitengewone  bloei  der  mystiek,  sedert  het  optreden  van  Franciscus 

van  Assisi  —  doorKarl  Hase 
^'iS  in   onze  eeuw  nog  onder  de 

„Neue  Propheten"  gerang- 
schikt —  oefende  ook  zijn 
invloed  op  Maerlant,  die  — 
als  weldra  blijken  zal  —  in 
het  ijveren  voor  reine  zeden 
der  mystiek  zeer  nabij  was. 

Het  Leven  van  Stnie- 
Amand  i)  blijkt  te  zijn  vol- 
tooid den  20'^Januari  1366, 
in  1 2450  verzen,  door  een  jong 
kloosterbroeder ,  wiens  naam 
aan  't  slot  in  den  vorm  van 
een  raadsel  blijkt  te  zijn  Gilles 
de  Wevel,  verblijvende  te 
Brugge.  De  dichter  ontleende 
de  stof  voor  dit  werk  zijner 
jeugd  aan  martelaarsboeken, 
kronijken  en  aan  de  tweede 
partie  van  Utenbroeke's.^*".? '' 
Hisloriael.  Eene  reis  van  Sint- 
Amand  (VI=  eeuw),  patroon 
van  Vlaanderen,  naar  Rome 
wordt  zeer  helder,  maar  zeer 
langdradig  beschreven. 

Het     Leven     van     Stnte- 
Ckristina  2)  is  eeneverUling 
;t.  Slot  >an  Macriiini'i  Ltm  va»  SinifFriaiciinu.  van   een   heiligenleven    door 

Hindichrirt  in  de  uainrsiiïiu-bibiioiiiKk  H  Uiden.  Thomas  van  Cautimpré,  om- 

streeks  1233  geschreven.  De 
vertaler  was  Broeder  Geraert,  een  minderbroeder  uit  het  klooster  van  Sint-Truyen, 
die  dit  werk  ondernam  op  verzoek  van  Femine  van  Hoye,  waarschijnlijk  de  toen- 
malige priorin  van  het  edele  St.-Katrinenklooster  te  Mielen  bij  Sint-Truyen.  In  1840 
kocht  de  hoogleeraar  J.  H.  Bormans  het  handschrift  van  een  huisschilder  te  Sint- 
Truyen,   die   het   stuk   te   fraai   gevonden   had,   om  er  lijm  van  te  kooken  3).  Dit 


iirtgim  üiMrc  «■nrain-  'jifTdirf- 
oir  CC  tf^otw*  caTtnu] 

J   strcf  >flJi  ftiürfHhdï-neHvc 

ï  -ofte  Miucr  eiifiMm^viKtiitkx 
Mr  f  K  iOtipc  aifHwciSfTv 


1)  Leten  van  Sittte-Amand,  patroon  der  Ntdtrlandn.  Dtcitslui  der  14'  teaw  {naar  tm  HS.  af  de 
Acad.  Bibüethtti  It  Geni).  Mit  vBerbtrUkl  in  v/oordenlijsl  uitgegevtn  doar  Ph.  BlomniBcrt,  Gent, 
1842,  2  dln.  (Voor  de  Vlaamsche  Dibliophilen). 

2)  Leven  van  SiaU-Chrislina,  de  viondirbare ,  in  cuddUtsche  rijmen,  deer  Sroider  Geraert,  naer 
een  firkementen  handschrift  uit  de  ift  of  ij'  eeuw  {gevonden  te  St.  Truiden)  met  inleiding ,  aentee- 
hellingen  en  andere  bijvoigseh ,  voer  de  eerste  mael  uitgegeven  door  J.  H.  Bormans,  Gent,  1850,  8*. 

3)  Borm«ns,  Inleiding^  bl.  V, 


SINTE-FRANCISCUS    LEVEN. 

Bi  des  cnicen  moghentede; 

Daer  ons  in,  na  on  se  staerfdaghe, 

Bringen  moete  te  rechte  leitsage 

10535  Die  behoudre,  Jhesus  Karst, 

(Die  an  de  criice  doochde  darst) 

Bi  Sinte  Fransoisen  verdiente,  ons  heren: 

Bede  te  glorien  ende  teren 

Eens  Gods  in  drievoudichede , 

10540  Die  levet  ende  r^neert  mede 
In  alle  werelde  sonder  hende. 


Ghi,  daer  ie  dit  dicht  toe  sende, 
In  dere  van  Sinte  Fransoisen  name 
Waest  gedicht;  eist  hem  became, 
10545  Sone  blivet  ongeloont  niet  lichte. 
Bidt  voor  Jacoppe,  diet  dichte, 
Ende  over  Janne,  diet  screef  mede, 
Dat  God  si  in  hare  ghelede. 

Tekst  van  de  gereproduceerde  fragment  van  folio  59  verso 
van  het  handschrift  in  de  Universiteitsbibliotheek 

te  Leiden,  n*.  101  r. 
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HIER  BEGINT  SINTE  KERSTINEN  HEILIGE  LEVEN. 

Diewerdelec  Kerstine  di  maghdelec  jonfrouwe 

Si  was  gheboren  op  Hassp^ouwe 

Van  eenre  stat  die  aldaer  steed 

Die  tSin  traden  op  Hasspegou  heed 
5  Si  was  oec  als  ie  hebbe  vernomen 

Van  ersamen  vader  ende  moeder  coroen. 

Ende  als  d'almachteghe  God  geboed 

Dat  si  moesten  comen  ter  doet 

Bleef  si  met  tween  sustren  allene. 
IQ  De  joncste  dat  was  dees  maghet  rene 

Doen  gincghen  haer  sastre  henen  toe 

Ende  viseerden  in  wat  man y ren  ende  hoe 

Dat  si  haer  leven  mochten  vieren 

Ende  ordineren  na  geestelec  manyeren. 
15  Ende  vueghdent  also  dat  d'ouste  van  desen 

Met  haren  gebede  becommert  soud  wesen. 

De  middelste  si  soude  den  huesiaet  honden 

Ende  van  Kerstine  vuechdensi  ende  wouden 

Dat  si  dat  qiiec  ter  weiden  soud  leyden 
20  Ende  oec  soud  hueden,  doen  sonder  beyden. 

Tekst  van  dé  gereproduceerde  eerste  bladzijde  van 
het  handschrift  in  de  Universiteitsbibliotheek 

te  Amsterdam. 


&,  JifopiMlIVcsmiVkW- 

''^^i<^__^/^  vJlT^n^^h^^^I^dl^^frllrt> 
{is  ir  rfinmi^ii  op  bdiqx^tiu  bert 
ijs  1  WM«  oer  dlf  IC  bcbbe'Vmionmj 
ijv  «tn  rrnimftrVJin-  rnmocïfr  nwiïii- 
4"^  dif  ftdlniiiclicrglie^oó^etHiï* 
^  <ir  fi  inoclhni  ciomiii  tn-  ioer 
b  Icrf  11  incr  rtVCTj)  riiarm  dUmr- 
^  p  i«ni£ttr*<irtt>d»  tarf  >ii4g<)«creae 
1^  Mn.8ia9i)Cn  b^n-  Qittrr  hmcn  vot- 
CTi  Vifircrttn  lu  YkMrmdn)nTti  «5  boe- 
fi  dril  IvKrlmC'  nnxbcRi  htfrCB 

\  PTiViiesliftnrrdllb  Jide»oufl«»Wtohi 
1  tncr  btff^"  grbrff  btiPMMf  rtiwglbrttii' 
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manuscript  bevatte  1949  verzen  over  Sinte-Kerstinen  leven  —  bijna  geheel  compleet, 
en  het  Leven  van  Sinte-Lutgardis ^  zeer  geschonden  en  incompleet,  schoon  nog  bijna 
3800  zeer  verminkte  verzen  behelzend. 

Beide  vertalingen  van  Broeder  Geraert  dagteekenen  uit  de  eerste  helft  der  XV«  eeuw. 
De  uitgever  heeft  op  grond  van  vele  calligraphische  bijzonderheden  in  het  handschrift 
het  vrij  waarschijnlijk  gemaakt,  dat  hij  den  eigenhandigen  arbeid  van  den  middel- 
eeuwschen  dichter  had  teruggevonden.  Het  leven  van  Sinte-Christina  is  de  geschiedenis 
van  eene  boerendeern  uit  Sint-Tniyen ,  die  zonderlinge  visioenen  heeft,  en  aan  gods- 
dienstwaanzin schijnt  te  lijden.  Broeder  Geraert  vertelt  op  gezag  van  Thomas  van 
Cantimpré,  dat  de  „wonderbare"  Christina  „in  de  woestine"  leefde,  op  boomen 
klom,  „op  doverste  der  torens  ende  der  kerken",  dat  zij  gevangen  genomen,  maar 
door  „die  hemelsche  vader"  werd  verlost,  dat  zij  in  het  woud  leefde  op  de  boomen, 
„na  vogel  manieren,  na  vogel  wise",  dat  zij  des  winters  onder  het  ijs  van  de  Maas 
zes  dagen  achter  elkander  verblijf  hield,  en  twee  maal  na  haar  dood  weer  in  het 
leven  terugkwam. 

Het  Leven  van  Sinie-Lutgardis  i)  behelst  minder  schokkende  mirakelen.  Lutgardis 
is  eene  meer  beschaafde  poortersdochter  uit  Tongeren  (i  182— 1246),  gedwongen  in 
het  Sint-Katrinenklooster  te  Sint-Truyen  te  leven.  Zij  wordt  door  visioenen  en 
hallucinatiën  evenzeer  eene  buitengemeen  e  persoonlijkheid.  Reeds  vóór  Broeder 
Geraert  had  Willem  van  Afflighem,  een  Benediktijn,  het  leven  van  Sinte-Lutgardis 
uit  het  Latijn  van  Thomas  van  Cantimpré  vertaald  2). 

Uit  eene  inventaris  der  boeken  van  de  abdij  te  Rooklooster  bij  Brussel  3)  blijkt, 
dat  men  daar  in  de  XIV*  eeuw  een  handschrift  bezat,  onder  den  titel :  Drie  boeke  van 
Hadewighen ,  die  he^hinnen  aldus :  „  God  die  de  clare  minne",  Willem  van  Afflighem 
heeft  waarschijnlijk  het  proza-geschrift  van  zuster  Hadewijch  in  het  Latijn  vertaald. 
Hadewijch  was  priores  in  het  klooster  Hawières  bij  Luik,  tot  1248,  toen  zij  stierf. 
In  hetzelfde  klooster  was  Lutgardis  overleden.  Het  plan  om  de  werken  van  zuster 
Hadewijch  uit  te  geven  is  tot  nog  toe  maar  voor  een  deel  verwezenlijkt.  Het  hand- 
schrift, waarin  zij  in  proza  hare  gezichten  en  meditatiën  mededeelde,  bevat  tevens 
zeven  en  zeventig  mystieke  liederen,  die  het  eerst  het  licht  hebben  gezien  4),  en  om 
de  teederheid  van  het  daarin  geopenbaarde  godsdienstig  gevoel  uitbundig  zijn  geprezen. 


i)  Het  leven  van  Sinte- Lutgardis t  een  Dietsch  gedicht ^  ten  laetste  van  de  tweede  helft  der  XI Ve  eeuw, 
naar  het  oorspronklijk  handschrift  van  Broeder  Geraert^  uitgegeven  door  J.  H.  Bormans  in  de  Dietsche 
Warande^  III  (1857X  eo  IV  (1858). 

2)  Zie  het  citaat  uit  Henricus  Gandavensis,  De  Viris  illus tribus  (1280)  —  bij  Te  Winkel,  t.  a.pl., 
bl.  287. 

3)  Volgens  een  codex  der  Bourgondische  Bibliotheek  te  Brussel,  afgeschreven  door  K.  F.  Stallaert, 
en  medegedeeld  in  de  Dietsche  Warande^  III  (1857),  bl.  191. 

4)  Werken  van  Zuster  Hadewijch  I.  Gedichten,  Diplomatisch  uitgegeven  door  J.  F.  J.  Heremans 
tn  C.  J.  K.  Ledeganck ,  naar  twee  HSS.  der  Kon.  Bibliotheek  te  Brussel^  Gent,  1875.  (Voor  de  Vlaamsche 
Bibliophilen). 
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HET   LIED    IN    DE    XII'    EN   XIII'    EEUWEN. 


FITELIJK  werd  tot  nog  toe  aJieen  van  epische  kunst  gehan- 
ileld. Heldenzang ,  chanson-de-geste ,  taraasi,  chanson-d' aventur es, 
legende  en  biographie,  behooren  tot  de  vroegste  vruchten  der 
letterkundige  kunst.  Maar  bijsa  gelijktijdig  doet  het  Lied  zich 
hooren ,  eene  geheel  persoonlijke  schepping  van  den  dichter, 
reeds  in  de  XII=  eeuw  van  zuiver  eroiischen  inhoud.  Onze 
eerste  —  althans  vroegst  bekende  —  epische  dichter,  Hendrik 
van  Veldeke  was  —  als  gebleken  is  i)  —  tevens  onze  eerste 
liederenzanger.  Reeds  bij  hem  werd  de  liefdeklacht  opgevat  in 
den  hoofschen  geest  der  Proven  faal  schen  troubadours.  Hulde 
aan  eene  geliefde  vrouw,  die  met  ridderlijken  eerbied  wordt  ge- 
diend, geeft  stof  aan  Veldeke's  zangen,  Fransche  erotische  liederen  worden  ook 
io  Vlaanderen  en  Brabant  gehoord.  Vorsten  als  Boudewijn  VIII  van  Constantinopel 
en  Hendrik  III  van  Brabant  geven  het  voorbeeld,  dat  door  vele  trouvères  wordt 
gevolgd,  In  het  Dietsch  zijn  maar  zeer  weinig  sporen  van  erotische  lyriek  in  de 
XIII"  eeuw.  Toch  schijnt  het,  dat  de  ridderlijke  Hertog  Jan  I  van  Brabant  (1252 — 
1894)  eene  eeuw  na  Veldeke,  in  den  geest  van  den  beroemden  Limbu^er  heeft 
gezongen  2). 

Zijn  leven,  zijn  kirakter,  zijne  daden  3),  kenmerken  hem  als  een  bij  uitstek 
chevaleresk  gezinde  vorst.  Door  den  Franschen  koning,  Philips  III,  tot  ridder 
geslagen  te  Parijs  (1276),  in  eerste  huwelijk  verbonden  aan  eene  Fransche  konings- 
dochter, Margaretha,  dochter  van  Lodewijk  IX,  dweepte  hij  met  al  de  idealen  der 
Fransche  chevalerie,  In  tornooien  uit  te  munten,  de  dorperheid  der  roofridders  te 
straffen,  op  het  slagveld  door  persoonlijken  moed  te  schitteren,  was  het  voortdurend 
streven  van  zijn  kort,  maar  roemrijk  leven.  Door  de  overwinning  bij  Woeronc(iï88) 
—  later  door  Jan  van  Heelu  bezongen  —  Limbuig  veroverende,  en  zijn  vijand 
Reinout  van  Gelder  gevangen  nemend,  steeg  hij  in  top  van  roem.  Zijne  onstuimigheid 
deed  hem  den  dood  vinden  in  een  tornooi  te  Bar  in  Lotharingen. 

Even,  als  met  Veldeke  het  geval  is,  kwamen  de  minneliederen,  die  aan  hem 
worden    toegeschreven ,   tot   ons   in    eene   Hoogduitsche   (Zwabische)  bewerking  4). 


1)  Zie  bovcD,  bl.  40,  41. 

2)  Twijfel  aan  dit  feit  is  uilgesprolieD  duot  Mone  (Vtbcriiekt  der  nUdttlandischln  Velks-Liliratur, 
1S38),  door  Dt.  G.  Kalff  {Het  Lied  in  de  middeleeuwen^  1883),  en  door  Dr.  Hajo  Btoe- 
mans,  in  eene  der  slellingea  tol  lijne  disiertalie;  Engelami  en  de  Nidcrlaadtn  <ISS8— 1567),  Cron,, 
1S93.  In  tiJD  zgc  stelling  legt  hij,  dal  de  liederen,  die  op  naam  van  Jui  I  van  Brabant  itaan,  niet 
van  hem  afkomstig  zijn. 

3)  Bekend  dooi  de  monographie  van  K.  F.  Stallaert,  CeseAiedenit  van  hirli-g  Jan  den  eersten  van 
Brabaitl,  Bnusel,  1859. 

4)  Het   eeist  uitgegeven  door  F.  H.  von  der  Hagen  in  Minnesinger  (1S3S),  I,  bl.  15 — 17.  Litder 


/^êt^coc  'l^'h^Ti^^'^^riJ^nhünt.     i^Any 


HERTOG  JAN  VAN  BRABANT. 
Miniktuut  ia  het  Manessitche  haodichrift  in  de  bibliotheek  te  Heidelbeig. 
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Naar  de  aanvangsregels  der  door  J.  F.  Willems  beproefde  vertolking  in  het  Die tsch  i), 
luidende:  „Minlike  ende  goet";  —  „EensMeiens  morgens  vroege";  —  „Ongelike 
staet  ons  die  moet";  —  „Jonckfrouwe  edel  goedertieren";  —  „Cuusche  smale, 
u  bruun  ogen";  —  „In  sach  nie  so  roden  mont";  —  „Menech  creature  esblide"; 
—  „Die  winter  wil  ons  jaerlanc  mee",  —  en  „Sal  ie  dus  gebonden"  2),  —  blijkt 
het  reeds  duidelijk  genoeg,  dat  het  karakter  dezer  zangen  hoofdzakelijk  erotisch  is. 
Op  hoofsche  wijze  wordt  geklaagd,  dat  de  bruine  oogen,  de  roodemond,  defrissche 
wangen  der  geliefde  vrouw  den  galanten  ridder  in  zware  slavernij  hebben  gebracht. 
Hij  kent  tusschen  Maas  en  Rhijn  geen  schooner  jonkvrouw  dan  de  zijne,  hij  is 
gestaag  met  zijne  gedachten  bij  haar,  hij  zweert  haar  trouw  tot  in  den  dood.  Enkele 
zin  wendingen  in  deze  liederen  schijnen  beter  aan  een  eenvoudig  minnezanger,  dan 
aan  een  Hertog  van  Brabant  te  passen. 

In  denzelfden  tijd  (einde  der  XIII*  eeuw)  heeft  „die  goede  vedelare"  Lodewijc 
van  Vaelbeke  —  naar  de  getuigenis  van  Boendale  {Brabantsche  Yeesten)  —  zich 
op  een  eigenaardig  soort  van  dansliederen  —  stampieen  —  toegelegd ,  die  met  viool- 
begeleiding werden  voorgedragen.  Het  is  niet  waarschijnlijk,  dat  er  van  Vaelbeke's 
poëzie  ooit  wat  zal  worden  teruggevonden,  mogelijk  evenwel,  dat  sommige  onzer 
dans-  en  gelegenheidsliedjes ,  nu  alleen  in  jongeren  vorm  bekend ,  tot  de  XIII*  eeuw 
opklimmen.  Volksgezang  als:  „Hei!  't  was  in  de  Mei  zoo  blij",  of  liederen  bij 
volksfeesten,  bij  de  Pinksterbloem ,  Driekoningen,  Sint-Maarten,  Sint-Jan,  kunnen 
van  zeer  ouden  oorsprong  zijn  3). 

Reeds  werd  gewezen  op  de  zeven-en-zeventig  mystieke  liederen  der  non  Hadewij ch, 
die  in  1248  stierf.  Als  unicum  is  deze  verzameling  van  vrome  verzuchtingen  zeer  te 
waardeeren,  schoon  het  bij  nadere  kennismaking  telkens  blijkt,  dat  eenvoud,  duide- 
lijkheid en  samenhang  zeer  veel  te  wenschen  overlaten. 


Herzoge  Johans  von   Brabant^   naar  het  bekende  Manessische  handschrift,  vroeger  te  Parijs,  nu  te 
Heidelberg. 

1)  Oude  Vlaemsche  liederen  (Gent,  1848),  bl.  9 — 25.  Minneliederenvan  Jan  I,  Hertog  van  Brabant ^ 
met  den  Zwabischen  tekst. 

2)  E^ne  van  Willems  afwijkende  vertaling  gaf  HofTmann  von  Fallersleben  in  Pfciffer*s  Germania^ 
III  (1858),  bl.  154 — 161,  overgenomen  en  verbeterd  door  Heremans,  in  het  Nederlandsch  Museum 
(1880),  I,  bl.  253—274. 

3)  Dr.  G.  Kalff,  Het  lied  in  de  middeleeuwen  (1883),  bl.  500,  vlg. 
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XI. 

DIDACTISCHE    POËZIE. 

I.  JACOB  VAN  MAERLANT. 

de  kenmerkende  karaktertrekken  der  dertiende  eeuw  behoort 

liet  streven  naar  hervorming  van  het  staatsburgerlijke  en  maat- 
schappelijke leven.  De  beweging  der  kruistochten  was  oorzaak, 
1J.1t  de  langzaam  opkomende  vrije  poorterij  der  steden  voor  het 
eerst  haar  verzet  tegen  de  heerschende  feodale  klassen  begon 
te  openbaren.  Juist  in  Vlaanderen,  in  het  centrum  der  West- 
Europeesche  beschaving,  zou  de  naar  vrijheid  en  onafhankelijk- 
heid hakende  burgerstand  zich  het  meest  doen  gelden.  Keeds 
weid  dit  bij  den  aanhef  van  ons  geschiedverhaal  in  enkele 
sprekende  trekken  getoond  i). 
De  vrije  poorters  der  Vlaarasche  steden  onderscheidden  zich  door  de  buitenge- 
tneene  ontwikkeling  hunner  stoffelijke  welvaart,  ten  gevolge  van  gelukkige  handels- 
ondernemingen I Brugge,  Damme),  of  van  bloeiende  nijverheid  (Gent).  Stoffelijke 
welvaart,  immer  de  moeder  van  vrije  ontwikkeling,  zoowel  van  kunst  als  wetenschap, 
bracht  de  Vlaamschc  steden  tot  eene  zeldzame  hoogte  van  rijkdom  en  zelfstandigheid. 
In  de  harten  der  pooiterij  dezer  steden  vormde  zich  nu -welhaast  een  ideaal  —  de 
staatkundige  en  maatschappelijke  vrijheid  van  het  individu  —  van  den  staatsbui^cr. 
Het  tijdvak  der  grootste  feodale  geweldenarij  in  de  X=  en  XI'  eeuwen  was 
voorbij  —  schoon  de  epische  pofizie  in  de  Ytanschc  iAansims-iü-£'<;sU ,  ten  onzent  in 
het  laatst  der  XIl"  en  in  de  XIII'  eeuwen  in  het  Dietsch  vertaald,  er  dikwijls  genoeg 
de  sprekendste  herinneringen  (  Fier  Heemskinderen ,  Lorreineti)  van  bewaarde.  In  Vlaan-  ' 
deren,  Brabant,  Holland  en  Zeeland  had  de  langzame,  maar  krachtige  verheffing  van 
den  vrijen  poortersstand  eene  gelukkige  toenadering  tusschcn  de  Landsheeren  en  de 
burgers  der  steden  in  het  leven  geroepen.  Uit  de  geschiedenis  van  het  graafschap 
Holland  blijkt  het  zeer  karakteristiek,  dat  de  landsheeren  zich  in  de  bres  stellen 
voor  de  belangen  hunner  geringste  onderdanen  tegenover  den  moedwil  van  den  adel. 
Werd  ten  onzent  Graaf  Floris  V  „der  kerlen  God"  genoemd,  omdat  hij  den  over- 
moed der  roofridders  tuchtigde,  in  Vlaanderen  maakte  zich  Boudewijn  VII  reeds 
meer  dan  eene  eeuw  vroeger  bekend  door  het  streng  optreden  tegen  onrecht  en 
geweld  van  adellijke  zijde,  ten  symbool  van  welke  politiek  hij  een  bijl  in  den  gordel 
droeg,  en  er  den  bijnaam  van  Boudewijn  „het  hapken"  mee  verwierf,  In  Brabant 
ijverde  Jan  I,  de  schitterende  worstelaar  in  tornooien  en  in  den  oorlog,  even  vurig 
tegen  den  roovcnden  adel,  als  zijn  tijdgenoot  Floris  V. 

Het   gevolg   van   deze   staatkunde  was  verrassend.  De  steden  klimmen  gestaag  in 
sto&elijke  welvaart,  en  dus  in  macht,  Hoe  hooger  in  de  Vlaamsche  steden  de  weelde 


1)  Zie  toveo,  bl.  iS— 20. 


lusseheii    .-/   en   B  moet  Jnculj 
verbeelden.  De  beelden  luüfchen   C  ca  D  steil. 
met  de  wettol  in  de  hand  eii  Aaroü  wijieode 
slelliDg,  die   sohijol  te  doelen  op  de  ïcclvuldige  wi 
CD  reinigingen  der  Jodeo. 


Afbeelding   van  het  gedeelte  eener  balk  in  het  Stadhuis  te  Damme,  waarop,  volgens 
de  overlevering,  Jacob  van  Maerlant  is  afgebeeld. 
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van  het  leven  in  huisraad,  kleeding,  sieraden,  kostbaarheden,  steeg,  hoe  meer  de 
smaak  zich  vormde,  hoe  dringender  de  behoefte  aan  onderhoudend  en  veredelend 
kunstgenot  zich  deed  gelden.  De  muziek,  de  schilderkunst,  de  zang,  de  poëzie,  de 
in  populairea  toon  voorgedragen  lessen  der  wetenschap,  vonden  overal  in  Brabant, 
Vlaanderen  en  Holland  dankbare  ooren  en  harten.  Het  was  den  welvarenden  poorters 
te  doen  met  den  adel ,  die  hooger  in  kunstwaardeering  scheen  te  staan ,  te  wedijveren 
in  den  strijd  voor  de  edelste  beschaving  van  den  geest. 

Daarbij  bevond  zich  Vlaanderen  in  een  zeer  eigenaardigen  toestand.  Terwijl  alom 
in  de  noordelijke  en  zuidelijke  Nederlanden  de  altijd  machtiger  zich  verheffende 
derde  stand,  onder  bescherming  der  landsheeren,  zich  aankan tte  tegen  adellijk  feodaal 
geweld,  deed  zich  in  Vlaanderen  het  verschijnsel  voor,  dat  tusschen  de  edelen  en 
de  poorters  daarenboven  nationaal  antagonisme  heerschte.  De  Vlaamsche  adel  was 
Fransch,  de  Vlaamsche  burgerij  Dietsch.  Dit  antagonisme  ging  zelfs  zóó  ver,  dat  de 
best  ontwikkelde  Vlaamsche  burgers  zich  vijandig  verzetten  tegen  de  kostelijkste 
vruchten  der  Fransche  ridderlijke  kunst.  In  het  midden  der  XIII«  eeuw  gaat  uit 
Vlaanderen  eene  stem  op  tegen  al  wat  „Walsch"  is,  voornamelijk  tegen  alles  wat 
uit  den  gedachtenkring  der  Fransche  ridderwereld  te  voorschijn  was  gekomen.  De 
Frankische  chanson-de-gesie  ^  de  Britsche  roman  d^aventures,  oefenen  geene  bekoring 
meer  uit  op  den  in  rijkdom  en  invloed  steeds  toenemenden  derden  stand.  De 
scheppingen  der  beeldende  verdichting  worden  geminacht,  men  vraagt  naar  de  een- 
voudige, maar  nuttige  waarheden,  die  de  beoefening  van  geschiedenis,  die  de  kennis 
van    natuifr   en  van  den  Bijbel,  den  tot  ernst  gestemden  burger  kunnen  verschaffen. 

Het  is  de  verdienste  van  Jacob  van  Maerlant,  in  de  tweede  helft  der  XIII«  eeuw, 
deze  nieuwe  wereldbeschouwing  het  krachtigst  en  duidelijkst  te  hebben  uitgesproken. 
Zijne  werken  bieden,  naar  het  woord  van  Te  Winkel,  een  trouwen  spiegel  van  de 
moderne  begrippen,  die  zich  na  1250  in  Vlaanderen,  weldra  ook  in  Holland  hebben 
gevormd  1).  Juist  in  dit  tijdvak  moest  een  man  als  Maerlant  door  zijne  onvermoeide 
werkzaamheid,  door  zijne  innige  overtuiging,  door  zijne  uitgebreide  kennis,  een  zoo 
diepen  indruk  maken,  dat  zijne  werken,  in  talrijker  afschriften  dan  die  zijner  tijd- 
genooten  verspreid,  in  bijna  ongeschonden  staat  tot  het  nageslacht  zijn  over- 
gegaan. 

Jacob  van  Maerlant  werd  volgens  de  traditie  in  1235  in  het  vrije  van  Brugge, 
of  naar  zijn  eigen  opgaaf  in  „  Brux- Ambacht "  2)  geboren  3).  Hij  was  dus  een 
West- Vlaming ,  en  verzekert  dat  ook  enkele  malen  in  zijne  werken.  Voor  de  plaats 
zijner  geboorte  geldt  nu  algemeen  de  stad  Damme,  in  het  vrije  van 
Brugge.  Damme  was  in  de  XIII*  eeuw  eene  snel  opgekomen,  bloeiende  koopstad, 
die  handel  dreef  met  Zuidhollandsche  steden  en  vlekken,  onder  anderen  met  eene 
parochie  op  Oost-Voorne,  die  Maerland  heette,  en  door  haringvisscherij  bloeide  tot 
in  de  XIV«  eeuw.  Later  werd  Maerland  met  het  dorp  Brielle  vereenigd  tot  eene 
stad,   waarbij    de   naam    Maerland    verloren  ging,  alleen  behouden  in  dien  van  de 


i)   Maerlant* s    Werken  beschotnod  als   spiegel   van   de   dertiende   eeuw,    door  Dr.  Jan  te  Winkel. 
Tweede,  omgewerkte  druk.  Gent— 's-Gravenhage ,  1892. 

2)  Alexanders  Geesten^  1,  vs.  1094. 

3)  Gestaafd,    met   aansluiting  bij  Mr.  C.  A.  Serrure  {Jacob  van  Maerlant,^  bl.  6—8)  en  Dr.  F.  A. 
Snellaert  {Aant,  op  Alexanders  Geesten,,  I,  bl.  288)  door  Prof.  Dr.  M.  de  Vries  en  Dr.  Eelco  Verwijs , 
in   hunne    uitgaaf   van   Maerlant's   Spiegel  kis  tor iael  i^x^eti^  1863),  I,  Inl.,  bl.  LIV.    Daarbij  sloten, 
zich   aan   Dr.   W.   J.   A.  Jonckbloet,  Geschiedenis  der  Ned.  Lett.  (3©  druk),  II  (1885),  bl.  21  vlg.  — 
en  Dr.  Jan  te  Winkel,  Maerlant's  werken  (1892),  bl.  27,  28. 
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Maerlandsche  kerk  i).  Daar  van  Jacob  van  Maerlant's  levensgeschiedenis  maar  zeer 
weinig  bekend  is,  kan  niet  met  zekerheid  gezegd  worden,  waarom  de  dichter  van 
AUxander*s  Geesten  reeds  als  jonkman  uit  West- Vlaanderen  naar  Oost-Voorne 
vertrok.  Hoogstwaarschijnlijk  was  het,  om  te  Maerland  de  betrekking  van  koster  te 
aanvaarden,  daar  hij  zich  zelf  „Jacob  die  coster  van  Maerlant"  noemt  2).  De 
betrekking  van  koster,  toen  aanzienlijker  dan  thans,  en  al  wat  hij  verder  over  zich 
zelven  in  zijne  werken  zegt,  teekenen  dezen  dichter  als  een  levenslustig  geestelijke 
van  lageren  rang,  die  zich  zelf  klerk  noemt,  Latijn  verstaat,  en  eene groote belezen- 
heid in  wereldsche  en  geestelijke  boeken  bezit. 

Is  ons  niet  bijster  veel  omtrent  de  persoonlijke  lotgevallen  van  Maerlant  bekend , 
van  zijne  werken  en  de  omstandigheden,  waaronder  ze  geschreven  werden,  is 
betrekkelijk  veel  meer  ontdekt  geworden.  Reeds  aanstonds  weten  wij  in  welke  orde 
hij  zijne  eerste  geschriften  bewerkte.  Hij  zegt  het  in  zijne  Historie  van  Troyen: 

«Hier  toe  voren  dichten  hy  Merlyn- 
«Ende  Allexander  uytten  Latyn, 
«Toerecke  ende  dien  Sompniarys 
«Ende  den  cortten  Lapidarys.»  3) 

Zijn  eerste  geschrift  was  Alexander^s  Geesten^  omdat  hij  in  zijn  Merlijn  —  in 
den  proloog  —  zegt,  dat  men  hem  kent  uit  zijn  Alexander  4).  Reeds  is  bij  de 
classieke  romans  over  dit  werk  gehandeld.  Er  dient  hier  herhaald,  dat  Maerlant 
zijn  Alexander  schreef  tusschen  1257  en  1260,  en  tevens  opgemerkt  te  worden,  dat 
men  geene  zekerheid  bezit,  omtrent  de  plaats,  waar  dit  rijmwerk  geschreven  werd. 
Dat  bij  nog  een  betrekkelijk  jong  man  van  even  in  de  twintig  jaar  oud  was,  toen 
hij  den  Alexander  schreef,  en  dezen  aan  eene  aanzienlijke  dame,  wier  naam  Gheile 
was,  opdroeg,  schijnt  nu  bij  de  beste  autoriteiten  vast  te  staan  5).  Men  Tieeft  uit 
de  opdracht  van  den  Alexander  aan  vrouwe  Gheile  eene  liefdesgeschiedenis  afgeleid, 
maar  daarvan  geen  spoor  van  bewijs  geleverd.  Daarenboven  zou  een  jonge  „clerk" 
als  Maerlant  zeker  geen  onbeholpener  wijze  van  hof -maken  hebben  kunnen  uitdenken , 
dan  door  eene  berijmde  levensbeschrijving  van  Alexander  den  Groote  aan  zijne 
uitverkorene  aan  te  bieden.  In  de  weinige  plaatsen,  waar  hij  over  haar: 

«de  scone,  die  mi  pinen  6)  doet»  7) 

spreekt,  is  zijn  toon  eerbiedig  en  vol  ontzag.  Eene  deftige,  adellijke  dame,  die 
belang  stelt  in  geschiedenis  en  letteren  had  hem  „gevaen  te  scrivene  Alexander's 
geesten"  —  evenals  later  de  pastoor  Lodewijk  van  Velthem  de  vierde  partie  van 
Maerlant's  Spiegel  Historiael  voltooide  op  verzoek  van  vrouwe  Maria  van  Berlaer, 
weduwe  van  Jan  Berthoud,  heer  van  Gramines,  Neckerspoel  en  Waveren,  een 
edelman    van    den    hoogsten    Brabantschen   adel  8).  Daarenboven  zegt  Maerlant  in 


1)  Te  Winkel,  Maerlant  (1892),  bl.  43. 

2)  Merlijn  ^  vers  37. 

3)  Historie  van  Troyen  ,^  vers  57—60. 

4)  Merlijn^  vers  37 — 39. 

5)  Te   Winkel,   Maerlant  (1892),  bl.  38,  in  overeenstemming  met  Dr.  Joh.  Franck's  Inleiding  op 
zijne  uitgaaf  van  Alex,  Geesten  (1882). 

6)  Naar  de  emendatie  van  Te  Winkel,  Maerlant  (1892),  bl.  38. 

7)  Alexander y  IV,  vers  1719. 

8)  De  Vries  en  Verwijs,  Spiegel  Historiael ^  Inl.,  bl.  LXXXVI. 
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WAPENE    MART  IJ  N. 


„Waphene  Martin ,  hoe  salt  gaen  ? 

Sal  de  werelt  yet  lang  staen 

In  dus  crancken  love, 

So  moet  mijn  vronwe  ere  zaen, 
5  Sonder  twivel  ende  waen, 

Rumen  heren  hove. 

Ie  sie  die  valsche  wel  ontfaen. 

Die  de  heren  connen  doen  staen 

Ende  plocken  van  den  stove; 
lo  Ende  ie  sie  den  rechten  slaen, 

Bede  bespotten  ende  vaen, 

Als  die  meze  in  de  clove, 

Recht  offen  God  verscove. 
Hoe  lang  sal  hi  doghen  dit 
15  God,  die  alle  dinc  besit 

In  sijn  heerscepie, 

Dat  die  guede  flent  ende  bidt , 

Ende  hem  dooch  dat ,  noch  dit , 

Dat  hi  yet  ghedie? 
20  Al  wairtet  in  den  helshen  pit: 

Eist  graeu,  blaeu,  zwart  off  wit, 

Tes  ghetrouwe  als  die  zie. 

Recht  als  een  man  delvet  sonder  spit; 

Hien  hevet  te  punte  niet  ghehit. 
25  Inne  ghene  talie 

Mi  es  leet  dat  ie  wair  lie. 
Laet  ons,  Martijn,  over  een 

Hier  of  spreken  onder  ons  tween 

In  dit  dyaloghe , 
30  Wanen  eerst  quam  dese  ween, 

Die  wilen  so  ontwert  sceen 

Ende  nu  sit  so  hoghe 

Ie  sal  die  vraghen  ende  vleen ; 

Ende  antwoort  mi  ja  of  neen 
35  Van  dat  ie  di  betoghe. 

Ledicheit  es  vrome  negheen, 

Arbeit  vint  vier  in  den  steen, 

Dairbi  onsteict  dat  droghe 

Nu  spreect  ende  ie  ghedoghe." 
40      jySprekcn,  Jacop,  lieve  compaen! 

Waer  soude  ie  dat  hebben  verstaen , 

Dat  ie  dair  toe  dochte? 

Te  verclaren  dinen  waen. 

Die  mit  twivele  ware  bevaen, 
45  Dats  dat  ie  niene  vermochte. 

Doch  en  wille  ie  niet  ontgaen, 


Ie  en  wille  dine  beide  ontfaen, 

Die  dit  ane  mi  besochte. 

God  sende  my  den  hemelschen  traen, 
50  Ende  moete  mine  zinnen  dwaen, 

Want  hi  my  diere  cochte, 

Ende  iet  gaime  volbrochte.'* 
y^Martijn,  als  de  werelt  began 

Man  te  verheffen  boven  man, 
55  So  sciet  mijn  vrouwe  ere 

Den  dorpere  ende  wijsdem  den  dan, 

Dair  trouwe  ende  doecht  was  an. 

Dien  hiet  so  sijn  here. 

Nu  maken  die  heren  ghespan, 
60  Ende  gheven  d'eren  enen  ban, 

Ende  en  willen  niet  dat  so  kere. 

Segt  mi ,  waen  dit  venijn  ran , 

Toicht  mi  redene  dair  van, 

Want  ie  gaime  lere, 
65  Wies  scout  dattet  were.** 

, Jacop,  my  dinct  overwair, 

Sint  dat  edelheit  hadde  vaer 

Te  pijne  om  die  ere, 

Einde  so  trac  de  scalke  naer, 
70  Die  raden  na  bier,  nu  dair, 

Ende  niet  soeldcn  den  here, 

So  es  edelheit  worden  so  zwair, 

Dat  so  tclemmen  heeft  ommaer, 

Ende  daelt  so  lanc  so  mere, 
75  Dats  nu  al  ter  werelt  claer 

Ende  oic  zietment  openbair: 

Dus  es  verbannen  die  ere 

Ende  wederstaen  ten  kere. 
Nu  merc  bi  der  sonnen  lecht, 
So  Dat  al  der  werelt  oghen  berecht 

Bi  sire  edelre  naturen : 

Als  dat  zwerc  dair  j^hen  vecht 

Ende  die  nevel  mit  sire  drecht, 

So  en  can  so  tier  uren 
85  Niet  toghen  hairre  scoonheit  echt; 

Aldus  verdonckert  die  scalke  knecht 

Edele  creaturen, 

Alse  hi  hem  daer  ane  hecht 

Ende  hare  edelheit  verplecbt, 
90  Dat  soe  laet  geduren 

Bi  hare  den  scalken  suren. 


Tekst  van  de  gereproduceerde  eerste  bladzijde  van  het  handschrift  in  de 
Koninklijke  Bibliotheek  te  's-Gravenhage ,  n®.  AA  165. 


Vs.  87 — 91  zijn  ter  verduidelijking  van  den  tekst  bijgevo^d. 
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zijn  AUxander  op  het  voorbeeld  van  Gauthier  de  Chastillon  veel  kwaad  van  de  vrouwen. 

Zeer  eigenaardig  komt  bij  dit  eerste  werk  reeds  uit,  dat  hij  „die  waerheit  mee 
no  min"  wil  geven,  en  toch  deelt  hij  in  de  zwakheden  der  middeleeuwsche 
kronijk-  en  geschiedschrijvers.  Zijne  AUxander^ s  Geesten  zijn  vol  anachronismen. 
Alexander  en  zijnegrooten  worden  middeleeuwsche  ridders,  die  schilden  met  blazoenen 
voeren,  wier  wapenrusting  met  „ Westfaalsche  platen"  bedekt  is,  en  wier  strijdrossen 
uit  „Aragoen"  komen, 

Maerlant's  tweede  berijmde  vertaling :  Historie  van  den  Grale  en  Merlijn^s  Boec 
—  waarover  is  gehandeld  in  het  hoofdstuk:  Britsche  romans  i)  —  dag- 
teekent  van  omstreeks  1261,  daar  zij  opgedragen  is  aan  Heer  Alabrecht  van 
Voorne,  burggraaf  van  Zeeland,  raadsman  van  Fioris  V  —  die  zij ne  jeugd  op  Voorne 
doorbracht  —  en  welke  Alabrecht  omstreeks  1261  Heer  van  Voorne  werd  2).  Dit 
feit  en  zijne  eigene  verklaring  in  zijne  Historie  van  den  Grale  omtrent  zich  zei  ven: 

«Jacob,  die  cosler  van  Merlant» 

staven,  dat  hij  bij  de  26  jaren  oud  zich  nu  te  Maarland  op  het  eiland  Oost- 
Voorne  gevestigd  had.  Zoo  kwam  hij  in  betrekking  tot  den  Heer  van  Voorne,  tot 
den  jongen  graaf  Fioris  V,  en  tot  Nicolaas  van  Cats,  een  edeliban  uit  Noord- 
Beveland. 

Reeds  bleek  het,  dat  Maerlant  zijn  Grale  en  zijn  Merlijn  bewerkte  ndidx Le Saint- 
Graal  ou  Ie  Joseph  d'Arimathie ,  den  prozaroman  van  Robert  de  Boron.  Onder  den 
invloed  van  den  hove  van  Voorne  komt  hij  er  toe  een  zeer  bekenden,  maar  tevens 
slecht  geschreven  Graalroman  te  vertalen  —  eene  zonde  zijner  jonkheid,  waarmee 
hij  later  in  zijn  Spiegel  historiael  zal  spotten,  het  werk  van  de  Boron  „eene boerde" 
scheldend  3).  Dit  geldt  echter  alleen  van  den  Grale,  De  Merlijn  laakt  hij  niet, 
wetend ,  dat  de  Boron  zijne  stof  voor  dit  boek  ontleende  aan  Geoffrey  van  Monmouth's 
Historia  Regum  Britanniae ,  die  in  Maerlant's  oog  historische  waarde  bezat,  schoon 
zij  toch  uit  Nennius  en  ettelijke  Kymrische-Bretonsche  volksproken  was  samengeflanst. 

Zijn  derde  berijmde  vertaling  dagteekent  van  1262  of  1263,  en  sluit  zich  bij  de 
tweede  aan  —  zijnde  eene  bewerking  van  den  in  het  Fransch  geschreven  ridderroman 
Torec  —  waarvan  kortelijk  is  gesproken  in  het  hoofdstuk  over  de  Britsche  romans  4). 
In  de  didactische  exkursen,  welke  deze  roman  bevat,  en  die  door  Maerlant  waar- 
schijnlijk aan  zijne  vertolking  zijn  toegevoegd,  herkent  men  den  weinig  ridderlijk 
gezinden  klerk.  Beter  voegde  het  hem  twee  korte  populair- wetenschappelij  ke  vertoogen 
in  het  Dietsch  over  te  brengen,  door  hem  genoemd  in  de  proloog  V2inz\]nt  Historie 
van  Troyen:  „dien  Sompniarijs  ende  den  corten  Lapidarijs'\  Beide  werkjes  zijn 
als  afzonderlijke  geschriften  nog  niet  teruggevonden.  De  Sompniarijs  is  een  vertoog 
over  droomen  geweest  —  en  de  Lapidarijs  is  hoogst  waarschijnlijk  eene  vertaling 
van  Marbodei  galli  poetae  vetustissimi :  De  lapidibus  pretiosis  Enchiridion^  zijnde 
een  gedicht  in  743  hexameters  door  Marbodeus,  Bisschop  van  Rennes,  in  het  eerste 
vierde  deel  der  XII«  eeuw  geschreven  5).  Maerlant  plaatste  later  dit  vertoog  over  de 


i)  Zie  boven,  bl.  92—95. 

2)  Te  Winkel,  Maerlant  (1892),  bl.  44. 

3)  Aldaar,  bl.  419. 

4)  Zie  boven,  bl.  102—103. 

5)  Het  eerst  werd  de  aandacht  op  dit  feit  gevestigd  door  Dr.  W.  H.  van  de  Sande  Bakhayzen  in 
het  Tijdschrift  voor  Nederlandsche  Taal»  en  Letterkunde^  Ile  deel,  bl.  iio— iii,  van  zijn  artikel: 
Aanteekeningen  op  Der  Naturen  Bloenie. 
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wonderkracht  van  kostbare  steenen  in  zijn  Der  Naturen  Bloeme,  waar  een  vijftiental 
regels  bewijzen ,  dat  ze  noch  uit  Vincentius  Bellovacensis*  Speculum  naturale  ontleend 
zijn,  noch  bij  Thomas  van  Cantimpré  in  zijn  De  naturis  rerum  —  Maerlant's 
eigenlijke  bron  —  voorkomen,  maar  alleen  in  het  steenenboek  van  den  Bisschop 
Marbodeus  i). 

Nog  koster  van  Maarland  zijnde,  vertaalde  onze  dichter  omstreeks  1264  den -/?^/«df« 
de  Troie,  van  Benolt  de  St.-More,  onder  den  titel  van  Historie  van  Troyen,  reeds 
kortelijk  behandeld  in  het  hoofdstuk  over  de  classieke  romans.  Het  blijkt  hier 
genoegzaam,  dat  Maerlant  eene  zeer  uitgebreide  kennis  der  classieke  auteurs  bezat, 
en  dat  hij  meent  de  waarachtige  geschiedenis  van  Troje  te  schrijven,  daar  hij  naief 
verklaart:  „Jacob  en  dicht  niet  daernaer,  anders  dan  hi  hout  over  waer".  Het 
raadplegen  van  vele  auteurs  naast  Benolt  de  St.-More  scheen  hem  een  middel  om  dit 
doel  te  bereiken.  Maar  even  als  in  den  Alexander  leverde  hij  een  bont  en  anachro- 
nistisch geheel  van  fabuleuze  vertelseltjes ,  die  zijn  gids,  Benolt,  uit  de  troebele  bron 
van  Dictys  en  Dares  putte. 

Jacob  van  Maerlant  mag  met  zijne  vier  eerste  werken ,  vertalingen  en  omwerkingen 
van  Latijnsche  en  Fransche  teksten,  nauwelijks  op  den  naam  van  episch  dichter 
aanspraak  maken,  wanneer  uit  zuiver  modem  standpunt  wordt  geoordeeld.  Billijker 
zou  het  zijn  zijne  uitnemende  vlijt  en  belezenheid  te  waardeeren,  zijne  letterkundige 
beschaving  en  veelzijdige  kennis  te  prijzen,  schoon  daarbij  niet  mag  vergeten  worden, 
dat  Hendrik  van  Veldeke,  die  bijna  eene  eeuw  vroeger  schreef,  in  de  verdietsching 
van  den  Roman  d^Enéas  meer  smaak  en  fantazie  ontwikkelde,  dan  Maerlant  in  de 
vertolking  van  den  Roman  de  Troie, 

Nog  te  Maarland  het  ambt  van  koster  vervullend  —  dit  schijnt  ten  minste  het 
meest  waarschijnlijk  —  openbaarde  de  vlijtige  vertolker  eene  nieuwe  zijde  van  zijne 
letterkundige  scheppingskracht.  Hij  schreef  een  lyrisch  gedicht  in  kunstig  gerijmde 
strophen,  waarin  een  gesprek  tusschen  den  dichter  en  zijn  vriend  Martij n  wordt 
medegedeeld.  Naar  de  eerste  woorden  der  eerste  strophe  pleegt  men  dit  gedicht: 
^yWapene  Martijn'\  of  „de(n)  eerste(n)  Martijn''  te  noemen  2).  Het  telt  7  5  strophen 
van  dertien  verzen  in  een  zeer  sober,  maar  toch  zeer  kunstrijk  rijmschema 
(aabaabaabaabb) ,  zoodat  ieder  couplet  maar  twee  rijm  geluiden  bevat,  waarvan  het 
eerste  achtmaal,  het  tweede  vijfmaal  gevarieerd  wordt.  Het  is  niet  te  ontkennen,  dat 
de  dichter  zich  zeer  handig  en  zonder  eenige  gedwongenheid  van  deze  taak  heeft 
gekweten.  Zijne  „clausulen"  maken  den  indruk  van  frischheid  en  ongezochtheid, 
wanneer  men  op  taal,  metrum  en  rijm  let. 

Wat  den  inhoud  van  Wapene  Martijn  3)  aangaat,  het  gesprek  van  den  dichter 
met  zijn  ons  onbekenden  vriend  Martijn  loopt  over  tien  maatschappelijke,  zedelijke 
of  theologische  problemen ,  die  zonder  ouderlingen  samenhang  achter  elkander  worden 
opgeworpen    door    één    van    beide   sprekers    en    door   den  andere    beoordeeld.    Zij 


i)  Een  haDdschrift  van  des  Bisschops  gedicht  bevoDd  zich  ia  de  boekerij  van  Egmond. 

2)  Van  de  Martij nszao gen  zijn  acht  handschriften,  't  zij  volledig,  't  zij  fragmentarisch,  bewaard 
gebleven,  waarvan  één  ter  Koninklijke  Bibliotheek  in  Den  Haag,  en  een  vanden  len  en3en  Martijn 
te  Groningen  op  de  Universiteits-boekerij.  Naar  al  de  HS.  zijn  de  Martijnszangen  uitgegeven  door 
Dr.  Eelco  Verwijs:  Jacob  van  Maerlanfs  Wapene  Martijn  met  de  vervolgen^  Deventer,  1857  —  en 
yacob  van  Maerlant'* s  strophische  gedichten y  Groningen,  1880. 

3)  Ter  Koninklijke  bibliotheek  in  Den  Haag  be/indt  zich  een  exemplaar  van  een  druk  van  Wapene 
Martijn  y  gegeven  door  c  Hendrik  die  lettersnider»  te  Antwerpen  ib  1496. 
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MAERLANT'S  WAPENE  MARTIJN. 

Folio  I  recto  der  uitgave,  in  1496  te  Antwerpen  bij 

Henrick  die  lettersnider  gedrukt.  Koninklijke 

Bibliotheek  te  's-Gravenhage. 
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handelen  achtereenvolgens  over:  i^  de  verdorvenheid  van  den  adel;  20.  het  raadsel- 
achtig geluk  der  boozen  bij  een  rechtvaardig  Godsbestuur;  3^^.  de  eeuwigheid  der 
hellestraffen  voor  misdrijven  tijdens  een  kort  leven  begaan;  4".  de  mogelijkheid 
doodzonden  uit  te  wisschen  door  aalmoezen  en  zelfkastijding;  5°.  verschillende  soorten 
van  liefde;  6^  het  onderscheid  van  stand  tusschen  de  menschen;  70.  haat  en  vijand- 
schap onder  de  menschen  tengevolge  van  persoonlijken  eigendom;  8°.  de  oorzaak 
der  liefde,  de  oogen  of  het  hart?  9^.  het  verkieslijke  van  armoede  boven  rijkdom, 
en  10°.  de  voortreffelijkheid  der  vrouwen. 

Het  maakt  nu  een  zeer  zonderlingen  indruk,  dat  de  tien  problemen  {quodlibeia) 
zoo  bont,  en  zonder  verband  worden  aangeroerd.  Verzamelingen  van  quodlibeia  met 
oplossingen  waren  in  Maerlant's  eeuw  in  de  mode.  Hij  heeft  misschien  gebruik 
gemaakt  van  de  bekende  verzameling,  die  op  naam  van  Hendrik  van  Gent  staat  i). 
In  elk  geval  openbaart  d.e  dichter  hier  zijn  karakter  en  denkwijze  zoo  helder  mogelijk. 
Maerlant  schrijft  zijn  kunstig  gerijmde  clausulen  niet,  om  iets  artistieks  voort  te 
brengen,  maar  om  te  moraliseeren ,  om  met  verontwaardiging  te  spreken  over  de 
snoodheden  van  zijn  tijd.  Deze  toorn  vloeit  niet  uit  de  teleurstellingen  van  een  e 
sombere  grijsheid,  hij  heeft  den  mannelijken  leeftijd  bereikt ,  en  telt  even  dertig  jaren , 
maar  nu  reeds  gaat  de  zedeleer  hem  ver  boven  de  kunst,  die  alleen  tot  „reine 
dachcortinghe "  en  „scone  leringhe"  zal  mogen  dienen. 

Dit  alles  was  het  natuurlijk  gevolg  van  zijne  eigenaardige  ontwikkeling  en  zijne 
eigenaardige  studiën.  Hij  treedt  uit  den  kring  der  clerken  te  voorschijn,  gewapend 
met  eene  zeer  duidelijk  uitgedrukte  minachting  voor  den  kunstgeest,  die  in  de 
wereld  der  minstreelen  heerscht,  al  schijnt  hij  met  zijn  Grale^  Merlijn  en  Torec  er 
schoorvoetend  eenmaal  aan  te  hebben  toegegeven.  Waarschuwen  tegen  de  onzedelijke 
strekking  der  kunstwerken,  die  voornamelijk  door  Fransche  minstreelen  werden  aan- 
geboden ,  met  name  tegen  de  Britsche  en  Oostersche  liefdesgeschiedenissen ,  en  tegen 
de  erotische  lyriek  der  vleiende  „  skalken  "  (oogendienaars  van  den  adel)  —  waarschuwen 
tegen  de  uitspattingen  der  fantazie,  aankweeken  van  nuttige  kennis  en  wetenschap 
tot  opheffing  der  vrije  poorters  in  Vlaanderen  en  Holland,  wordt  nu  zijne  ernstige 
levenstaak.  Als  hij  bij  het  zesde  probleem  uit  zijn  Wapene  Martijn  het  onderscheid 
der  standen  aanroert ,  vraagt  hij  op  indrukwekkende  wijze : 

«Twi  es  deen  edel,  dander  vri, 
«  Die  derde  e/gijn  man  daer  bi  r 

«Wanen  quam  dese  name? 
«Twi  segemen  ten  dorpre:  «Fil 
«Ganc  wech!  God  onnere  di! 

«Du  best  der  werelt  scame!» 
«Die  edele  hevet  al  tgecri; 
«Men  seget:  «Willecome  gi!» 

«Dits  dies  ie  mi  vergrame, 

«  Wantet  dinct  mi  ontame. »  2) 

Het  is  geen  kleine  eer  voor  Jacob  van  Maerlant ,  dat  hij  hier  —  voor  het  eerst  waar- 
schijnlijk —  in  Vlaanderen  en  Holland  zijne  stem  verheft  ten  gunste  der  burgerlijke  en 
staatkundige  vrijheid  van  het  individu,  dat  hij  voor  het  eerst  der  galante  ridderpoëzie 
den   oorlog  verklaart,   en   den    rug   wendt  aan    eene   maatschappij  van  edelen,  die 


1)  Te  Winkel,  Maerlant  (1892),  bl.  56. 

2)  Eerste  Martijn^  vs.  472 — 481. 
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den  derden  stand  met  een:  „Fi!  Ganc  wech!  God  onnere  di!"  afscheept,  zijne 
volgende  letterkundige  werkzaamheid  bestedend  aan  het  populariseeren  van  nuttige 
wetenschap,  die  poorter  en  dorper  tot  geheel  iets  anders  zal  ontwikkelen  als  tot 
„der  werelt  scame". 

Zeer  scherp  wijst  hij  de  meening  af,  dat  de  lijfeigenen  van  Kaïn  stammen,  maar 
meent  met  den  vrijzinnigen  auteur  van  den  Sachsenspiegel ^  Eike  von  Repkow  i), 
dat  geweld  en  oorlog  oorzaken  zijn  van  het  onderscheid  tusschen  „edel",  „vri"  en 
„eygijn  man".  Hij  zegt: 

«Martijn,  die  Duutsce  loy  vertelt, 
«Dat  van  onrechter  gewelt 

« Eygendoem  es  comen  ...»  2) 

Ook  uit  deze  bijzonderheid  blijkt,  dat  Maerlant  eene  zeldzame  belezenheid  bezat, 
daar  hem  de  Sachsen spiegel  („Duutsce  loy")  bekend  is,  een  —  oppervlakkig  gezien 
—  voor  zijne  studiën  weinig  belangrijk  werk. 

Is  Wapene  Mar  tij n  nog  te  Maarland  voltooid.  Dander  Mar  tij  n  kondigt  aan,  dat 
Maerlant  te  Dam  me  is  teruggekeerd : 

«Jacop,  du  woens  in  den  Dam, 
«Ende  ie  t^Utrecht;  dies  bem  ie  gram, 
«Dat  wi  dus  sijn  versceden«.  3) 

Het  blijkt  hieruit,  dat  Maerlant  Oost-Voorne  verlaten  had,  en  waarschijnlijk  in 
1266  of  1267  zich  te  Damme  gevestigd  had,  waar  hij  volgens  de  traditie  „scepen- 
clerc"  werd.  Later  meende  men  zelfs,  dat  Maerlant's  beeld  in  een  balk  van  het  in 
1466  gebouwde  stadhuis  was  uitgesneden  4). 

Dander  Martijn  is  een  strophisch  gedicht  van  26  coupletten  of  clausulen,  zich  in 
aantal  regels,  metrum,  en  rijmschema  volledig  aansluitend  bij  Wapene  Martijn, 
Jacob  en  Martijn  handelen  nu  maar  over  één  probleem,  dat  echter  ingewikkeld 
genoeg  was  om  stof  te  geven  voor  dezen  geheelen  zang.  Er  wordt  gevraagd ,  hoe  men 
handelen  moet,  zoo  men  eene  vrouw  liefheeft,  die  geene  wederliefde  wil  schenken, 
en  daarentegen  bemind  wordt  door  eene  vrouw,  die  ons  geheel  onverschillig  is, 
wanneer  deze  beide  vrouwen  zich  in  levensgevaar  bevinden,  en  er  maar  ééne  van 
beiden  te  behouden  is.  Deze  uiterst  gezochte  stof  —  echt  middeleeuwsch  uit  het 
hart  der  casuïstiek  gegrepen  —  moet  leiden  tot  eene  verheerlijking  der  liefde  Gods. 
Martijn  meent  eerst,  dat  men  in  elk  geval  de  vrouw ,  die  men  lief  heeft,  moet  redden , 
omdat  de  hartstocht  niet  naar  de  rede  luistert.  Jacob  wijst  hem  terecht,  en  leert 
hem  de  oplossing  door  te  vragen : 

«Wie  was,  die  eerst  minne  vant, 
«Dan  God,  die  selve  es  minne.» 

Wij    moeten   dus  het  voorbeeld  Gods  navolgen,  en  haar  redden,  die  ons  lief  heeft. 


i)  Eike  von  Repkow,  Schout  in  Anhalt,  teekende  in  1220  ongeveer  de  voornaamste  rechtsregelen 
der  Saksers  op  in  zijn  Sachs  en  spiegel.  Over  de  onzekerheid  van  dezen  datum,  zie  men  Wilhelm 
Scherer,  Gesch.  der  Deutschen  Litteratur^  3.  Aufl.  (1885),  bl.  738. 

2)  Eerste  Martijn^  vs.  521—523. 

3)  Dander  Martijn^  vs.  14 — 16. 

4)  Te  Winkel,  Maerlant  (1892),  bl.  57,  noot  2,  ziet  in  dit  beeldje  « veeleer  een  oud-testamentisch 
persoon  ».  Hij  wijst  op  den  oorsprong  dezer  tradiiie  in  eene  plaats  bij  Sanderus,  De  scriptor ibus  Flandriae 
(1624),  bl.  86. 
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HEIMLICHEIT    DER    H  EIMLICHEDEN. 


Die  gheven  mach,  gheve  alleweghe: 

Eiken  radic  dat  hijs  pleghe, 

Want  dat  men  gheeft,  dats  dat  men  vint 

Ende  dat  men  hout,  vroemt  niet  een  twint. 
5  Noyt  mi  gheven  en  vernoyde 

Want  het  ute  minen  sinne  vloeyde. 

Ende  noch  heipet  mi  alsic  gheve 

Nu  ontfaet  dit  lieve  neve. 

Van  mi  Jacoppe  van  Merlant 
lo  Van  dat  ie  in  latine  vant; 

Hoe  Aristotiles,  ende  geen  ander. 

Sin  en  jongre  Alexander 

Leerde  die  werelt  berechten 

Ende  jeghen  die  sonden  vechten 
15  Want  het  hoeghen  heren  betaemt, 

Ende  eiken  mensche  die  hem  scaemt; 

Dat  hi  weet  hoe  lant  bedriven, 

Ende  selve  in  sire  eeren  bliven. 

Vindire  yet  in,  dat  te  prisene  es, 
20  Dat  visierde  Aristotiles: 

Vindire  oec  yet  onnuts  inne, 

Dat  tyhet  minen  dommen  sinne. 

Dit  boec  es  in  latijn  ghescit 

Heymelijchede  der  heymelijcheit. 

Gode  biddic  ten  beghinne 

Dat  hi  mi  helpe  daerinne 

Ende  siere  moeder  der  reynre  ma^ht 

Diet  al  met  haene  bede  draeght. 
25       Landsheeren  sijn  van  viere  manieren 

Ende  die  willic  u  visieren 

Selc  es  müde  utermaten 

Hem  ende  sinen  ondersaten; 

Ende  selc  es  in  so  swaer  een  strec, 
30  Dat  hi  hem  ende  den  sinen  es  vree: 

Ende  sulc  heere  hem  so  nauwe  beset, 

Ende  es  den  sinen  te  milder  bet; 


Ende  sulc  es  hem  selven  goet. 

Die  anen  volcke  al  onrecht  doet. 
35       Nu  segghen  dus  die  van  Vtale: 

Het  es  ghene  mesprise  tale. 

Dat  hie  hem  selven  nauwe  beset, 

Doet  hi  sinen  volke  te  bet. 

Die  van  Vnden  segghen  dit 
40  Dat  an  den  lantshere  niet  en  messit 

Dat  hi  vree  es  utermaten 

Hem  ende  sinen  ondersaten. 

Nu  wedersegghen  altemale 

Die  perssiene  dese  tale; 
45.  Ende  segghen:  lantsheer  en  doech  niet. 

Die  hem  selven  ende  sijn  ghediet 

Mildelike  niet  en  berecht. 

Aristotiles  seght  echt, 

Dat  het  es  die  swaerste  slach, 
50  Die  lantshere  hebben  mach 

Die  bemselven  al  te  wel 

Ende  den  sinen  es  vree  ende  fel; 

Want  sine  macht  die  moet  te  (niet)  gaen 

Nu  moeten  wi  u  hier  doen  verstaen 
55  Waer  die  duegheden  ende  die  vrecken 

Deene  van  der  andere  trecken 

Ende  toeghen  wat  milthede  si 

Ende  wat  vrecheit  oec  dacr  bi; 

Ende  watter  scanden  an  ghelcght, 
60  Als  men  die  miltheit  niet  en  pi^ht: 

Ende  hoe  lichte  dat  ghesciet, 

Als  men  der  miltheid  niet  en  pliet: 

Want  lichtelijc  heeft  elc  gheleert, 

Dat  hi  sine  herte  keert; 
65  An  dullen  cost  ende  ombesceeden, 

Ende  Uchtelike  mach  men  leeden 

Toter  vrecheden  den  sin: 

Maer  miltheit  pleghe  daers  cracht  in. 


Tekst  van  de  gereproduceerde  eerste  bladzijde  uit  het  handschrift 
der  Koninklijke  Bibliotheek  te  VGravenhage,  n*.  AA  69. 


Vs.  67  en  68  zijn  ter  verduidelijking  van  den  tekst  bijgevo^d. 
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Wil  men  vergeten ,  dat  dit  onderwerp  zeldzaam  ongemeen  is ,  dan  verdient  de 
dichter  lof  voor  de  levendigheid  en  kunstvaardigheid,  waarmee  hij  het  heeft  behan- 
deld. Het  begin  van  dezen  berijmden  dialoog  bezit  zoo  groote  bekoorlijkheid,  dat 
de  vurigste  vereerder  van  Maerlant  in  onze  dagen  niet  aarzelde ,  aan  „de  dramatische 
ouvertures  van  Plato's  dialogen"  te  herinneren  i). 

Op  dit  gedicht  volgt  de  derde  Mariijn  ook  onder  een  tweeden  titel:  Van  der 
Drievoudichede  bekend,  in  39  „clausulen"  van  dertien  regels,  naar  den  trant  der 
beide  vorige  Mar/ijnszsLngen,  Ditmaal  behandelt  Maerlant  eene  zuiver  theologisch- 
dogmatische  stof,  de  leer  der  Drieeenheid ,  zooals  die  vastgesteld  werd  op  het  beroemde 
Concilie  van  Nicaea  naar  de  formule  van  Athanasius.  Zijn  derde  Martij n  bevat  eene 
doorloopende  berijming  en  toelichting  van  het  Symbolum  Pseud(hAihanasium,  Bij 
groote  scherpzinnigheid  en  trouw  aan  de  officieele  leer  der  kerk,  openbaart  Maerlant 
tevens  eene  zachte  neiging  tot  mystiek,  daar  hij  bekent  het  groote  mysterie  der 
Drieeenheid  niet  te  kunnen  doorgronden  met  de  rede,  maar  vertrouwt,  dat  geloof  en 
liefde  ons  „upwaert"  moeten  trekken  „ter  hemelscer  poert". 

Door  deze  drie  Mariijnszdingtn  verwierf  de  dichter  een  grooten  naam.  In  de  eerste 
plaats  kwamen  er  navolgers,  weldra  vertalers.  Een  onbekend  Brabantsch  dichter 
voltooide  in  1299  een  dialogisch-strophisch  gedicht  van  47  „clausulen"  van  19  regels, 
waarin  hij  Jacob  en  Martijn  verder  doet  spreken  van  de  verdorvenheid  des  adels2), 
welk  gedicht  als  Vierde  Mariijn  bekend  is  geworden.  Ook  Jan  de  Weert  schreef  in 
het  midden  der  XI V«  eeuw  zijne  Disputacie  van  Rodere  ende  van  Janne^  bekend 
door  het  eerste  vers :  Wapene  Rogier,  Zelfs  verscheen  er  eene  parodie,  de  Verkeerde 
Martijn^  acht  clausulen  met  de  rijmwoorden  van  Wapene  Martijn^  den  lof  van 
den  adel  zingend. 

Eene  Latijnsche  vertaling  der  drie  Mariijnszzxigtn  3),  toegeschreven  aan  een 
priester  Johannes  Bukelare,  komt  voor  in  een  handschrift,  bewaard  te  Bergen  in 
Henegouwen,  welk  handschrift  vervaardigd  werd  door  meester  Jan  van  der  Loe  in 
1453.  Eene  Fransche  vertaling  werd  in  185 1  te  Brugge  teruggevonden  onder  de 
schutbladen  van  oude  registers  in  het  stedelijk  archief.  Reeds  in  1868  heeft  de 
Haagsche  Bibliothecaris  Holtrop  over  deze  ontdekking  gesproken  in  zijne  Monumen/s 
typographiques  ^  maar  de  letterkundige  vrienden  van  Maerlant  sloegen  er  geen  acht 
op  4).  De  vondst  bestond  uit  36  blaadjes  druks  van  ongeveer  1480,  Maerlant's  drie 
Mar/ijns  zsLUgen  bevattend,  doch  later  zijn  er  weder  enkele  blaadjes  verloren  gegaan, 
zoodat  er  maar  8  zijn  overgebleven,  een  gedeelte  van   Wapene  Af ar/ijn  inhoudend  $). 

De  Mar/ijnszsingen  oefenden  op  ernstige  hoorders  en  lezers  een  grooten  indruk, 
omdat  de  dichter  sommige  zeer  stoute  stellingen  onbeschroomd  durfde  uitspreken. 
Eene  scherpe  critiek  van  maatschappelijke  en  geestelijke  toestanden  doet  zich  hooren  — 
de  dichter  der  naar  staatkundige  hervormingen  strevende  rijke  steden  van  Vlaanderen , 
Brabant,    Holland   en   Zeeland  heeft  het  woord  genomen.  Van  dit  oogenblik  zal  de 


X)  Te  Winkel,  Maerlant  (1892),  bl.  460. 

2)  Aldaar,  bl.  508. 

3)  Dyalogus  Jacobi  de  Merland^  Flandrensis^  ad  Martinum   Traj'ectensem,  socium  suum^  iranslatus 
de  Flamingo  in  Latinutn,  Uitgegeven  door  C.  P.  Scrrurc,  VaderlandschMuseum^l(i%^^)^h\,  116^11^, 

4)  Dr.  Paul  Frédéricq,  Het  Berlijnsck  Fragment  der  berijmde  Fransche  vertaling  van  Maerlanïs 
Wapene  Martijn  —  in  het  Tijdschrift  voor  Ned,  Taal-  en  Letterk.y  IV  (1884),  bl.  288. 

5)  Clausulen:    i — 16  en   25 — 40,   uitgegeven   door   Paul    Frédéricq,   t.  a.  pi.  In  Holtrop's  Monu- 
ments  zijn  nog  twee  clausulen  van  Dander  Martijn  bewaard. 
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schepenklerk  van  Dam  me  zijne  letterkundige  taak  nog  enger  begrenzen  dan  de  koster 
van  Maarland.  Hij  wijdt  zich  enkel  aan  de  propaganda  van  nuttige  kennis  ten  bate 
der  beschaafde  leken  Zijne  werkzaamheid  wordt  thans  volledig  didactisch ,  bij  tusschen- 
poozen  voltooit  hij  soms  nog  een  strophisch  gedicht. 

Eene  eigenaardige  overtuiging  wordt  nu  steeds  luider  uitgesproken.  Maerlant  wil 
geene  andere  stof  meer  aanroeren,  dan  die  aan  historie  of  wetenschap  is  ontleend. 
Hij  poogde  alleen  uit  geloofwaardige  en  godvruchtige  auteurs  te  putten.  Historische 
waarheid  zal  hij  verkondigen,  en  een  vinnigen  strijd  voeren  tegen  de  nuttelooze 
verdichting  der  Fransche  vinders.  Niet  tegen  de  Fransche  letteren  in  het  algemeen 
is  hij  gekant,  alleen  tegen  de  zedenbedervende  fantazieen  van  minstreelen  als 
Chrétien  de  Troyes  en  diens  talrijke  volgers  gordt  hij  den  strijd  aan.  En  dezen  strijd 
voert  hij  met  volledige  kennis  van  de  epische  Fransche  romantiek,  zijn  heil  zoekend 
bij  de  bloeiende  godgeleerde  wetenschap  der  Parij sche  universiteit.  Had  reeds  Anselmus, 
later  de  Anglo-normandische  bisschop  van  Canterbury,  in  de  XII«  eeuw  met  groote 
scherpzinnigheid  beproefd  het  geloof  der  kerk  in  harmonie  te  brengen  metdecritiek 
der  rede  i),  had  reeds  de  eerste  bloei  der  mystiek  onder  den  invloed  van  Bernard 
van  Clairvaux  de  scholastieke  godgeleerdheid  schijnbaar  overvleugeld,  in  de  XIII«  eeuw 
herleefde  deze  laatste.  In  Maerlant's  leeftijd  ontwaakte  te  Parijs  een  nieuwe  bloei  der 
scholastieke  theologie ,  die  met  Thomas  van  Aquino  (1227 — 1274)  haar  toppunt  bereikte. 

Het  schijnt,  dat  Maerlant  even  vóór  zijn  vertrek  naarDamme,  omstreeks  1266  nog 
de  vertaling  voltooide  van  een  bekend  middeleeuwsch  geschrift :  Sccreta  Secreiorutn  2), 
van  Griekschen  oorsprong,  destijds  algemeen,  maar  ten  onrechte,  aan  Aristoteles 
toegeschreven.  De  dichter  draagt  zijn  werk  op  aan  iemand,  die  hij  met  den  titel 
„lieve  neve!"  toespreekt.  Deze  uitdrukking,  die  niet  noodzakelijk  aan  een  bloedver- 
want behoeft  te  doen  denken,  kan  als  een  eenvoudige  begroetingsterm  van  een 
leermeester  tot  zijn  discipel  beschouwd  worden.  Daar  de  Heimlicheit  der  Hdmlicheden 
aan  een  zeer  jong  vorst  de  beginselen  der  regeerkunst  tracht  te  onderwijzen,  en  onze 
Graaf  Floris  V  in  1266  op  twaalfjarigen  leeftijd  mondig  verklaard  werd,  daar  dezelfde 
Graaf  zijne  jeugd  op  Oost-Voome  doorbracht,  en  Maerlant  aldaar  tot  den  hove  van 
Graaf  Albrecht  van  Voorne,  Floris'  raadsman,  in  betrekking  stond,  wordt  het 
waarschijnlijk,  dat  de  vertaling  der  Secreia  Secreiorum  nog  vóór  het  vertrek  vanden 
dichter  naar  Damme  is  voltooid.  Het  werk  zelf  is  vrij  onsamenhangend  en  behelst 
voorschriften  over  regeerkunst  aan  een  jong  vorst ,  afgebroken  door  eene  zeer  uitvoerige 
verhandeling  over  hygiëne,  die  niet  alleen  voor  den  vorst,  maar  voor  iederen  lezer 
geschreven  is. 

Na  1267  bewerkte  hij  eene  vertaling  van  een  Latijnsch  geschrift  getiteld :  De 
Naiuris  Reruniy  twintig  boeken  over  Natuurlijke  Historie  bevattend,  toegeschreven 
aan  Albertus  Magnus  —  den  doctor  uni versalis  der  Scholastiek  —  ook  door  Maerlant, 
maar  inderdaad  geschreven  door  Thomas  van  Cantimpré  (1201 — 1270),  kanunnik  te 
Cantimpré  bij  Kamerijk,  Dominikaan  en  leerling  van  Albertus  Magnus  te  Keulen. 
In  1244  had  deze  geleerde  Brabantsche  hagiograaf  zijn  De  Naiuris  Rerum  \o\\,oo\A  ^ 
en  er  zooveel  lof  mee  verdiend,  dat  Vincentius  Bellovacensis  het  werk  omstreeks  1250 
in  zijn  Speculum  majus  ^  onder  de  afdeeling:  Speculum  naturale  had  ingelascht 
Maerlant   vertaalde   het   werk   van   Thomas   van    Cantimpré  in  13  boeken  en  bijna 


i)  Taine,  Histoire  de  la  Uttérahtre  Angïaise  (2.  Ed.,  1866),  I,  bl.  78,  79. 
2)  Te  Winkel,  Maerlant  (1892),  bl.  59. 


t. 


Teekeninj;  uit  een  afschrift  van  Maerlant's  Desiruclit  van  JhertisaUm. 
Handschrift  in  de  Bibliotheek  van  de  Maatscliippij  der  Nederlandsche  I.etler1cunde  te  Leiden. 
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DER    NATUREN    BLOEME. 


Jacob  van  Maerlant,  die  dit  dichte, 
Omme  te  sendene  terer  gichte, 
Wille  datmen  dit  boec  noeme 
In  dietsche  der  Naturen  Bloeme; 
5  Want  noch  noyt,  in  dietschen  boeken, 
Neghene  dichtere  wilden  roeken 
Iet  te  dichtene  van  naturen 
Van  so  menighen  creaturen, 
Als  in  desen  boeke  staen. 

lo  Niemen  en  hebbe  dies  waen , 
Dat  ie  die  materie  vensede, 
Els  dan  ie  die  ryme  pensede; 
Die  materie  vergaderde  recht 
Van  Coelne  broeder  Alebrecht 

15  Ute  desen  meesters,  die  hier  na  comen. 
Die  ie  ju  sal  bi  namen  noemen. 

Die  eerste  die  es  Aristotiles, 
Die  te  rechte  deerste  wel  es: 
Want  hi  van  alre  philosophien , 

20  Van  alre  natuerliker  clerghien, 

Boven  allen  heidenen  die  noyt  waren 
Draghet  hi  crone  in  der  scaren. 
Waer  dat  men  dit  teyken  siet:  AR*. 
Dats  dat  hi  te  segghen  pliet. 

25       Plinius  die  coemt  daer  naer, 
Wies  boeke  men  hout  over  waer; 
Solinus  daema,  van  naturen 
Schone  sprect  in  siere  scrifturen, 
In  enen  boeke,  die  men  weet 

30  Die  Van  der  werelt  wonder  heet. 
Sinte  Ambrosijs  van  Milane, 
Die  van  naturen  doet  te  verstane 
In  sin  en  boeke  Examiroen, 
Dien  noemtmen  dicke  in  dit  doen. 

35  Sinte  Baselijs  sekerlike. 

Dien  God  sende  van  hemelrike 
Enen  boec  van  beesten  nature, 


Staet  dicke  oec  in  dese  scriftvre. 

Sente  Ysidorus  oec  mede, 
40  Die  dicke  grote  nuttelijchede 

Gheseyt  hevet  in  sinen  boeken. 

Dien  moetmen  dicke  hier  soeken. 

Oec  meester  Jacob  van  Vetri, 

Bisscop  van  Akers  so  was  hi, 
45  Seder  cardenael  van  Rome: 

Sijns  eist  recht  dat  ie  hier  nome. 

Een  boec  oec,  waer  mene  weet 

Wiene  makede  ghereet, 

£s  ghetelt  onder  hem  somen: 
50  Experimentator  faorewine  nomen; 

Sine  worde  settewi  hier  mede, 

Alst  noet  es,  te  menigher  stede. 
Galienns,  Pellidius, 

Platearius  ende  Philiologus, 
55  Lucillus,  Phiso,  Theofrastus, 

Ende  die  keyser  Claudius; 

Ende  Dyogenes  Demotritas  van  Athene, 

Ende  Dyogenes  Apollodijn  ghemene; 

Die  van  den  beesten  die  draghen  venijn 
60  Die  noch  heden  in  der  werelt  sijn 

In  sinen  boeken  laet  besien; 

Dyonisius  ende  Finicien , 

Catoen,  Varo  ende  Marchus, 

Eraclides  ende  Orpheus, 
65  Pitagoras  ende  Menander, 

Homerus  ende  Nicander, 

Musianus,  Dyagoras, 

Virgilius  ende  Andreas, 

Coninc  Juba,  Patronins, 
70  Coninc  Philometor,  Metellus; 

Coninc  Ptolomeus,  Umbricus, 

Coninc  Antigonus,  Alpheus, 

Coninc  Archelaus,  Flamicius, 

Philemon  ende  Nigidius. 


Tekst  van  de  gereproduceerde  eerste  bladzijde  van  het  handschrift  in  de 
Universiteitsbibliotheek  te  Leiden,  n'.  14 A,  f*.  26. 


Het  wapen,  op  het  handschrift  en  op  de  prent  van  S.  Christophorus,  is  dat 

van  bet  geslacht  IJselstein. 
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16660  verzen  i)  op  verzoek  van  Nicolaas  van  Cats,  toen  nog  een  jonkman ,  raadsman 
van  Floris  V  en  tot  aan  zijn  dood  (1283)  een  zeer  invloedrijk  edelman  aan  het 
HoUandsche  hof.  Daar  Maerlant  zegt,  dat  hem  „ghebreect  scats",  en  dat  hij  daarom 
den  heer  van  Cats  bidt  „dit  juweelkijn"  te  aanvaarden  2),  is  het  vermoeden  geop- 
perd, dat  Maerlant  geldelijke  verplichting  had  aan  dezen  Zeeuwschen  edelman,  of 
wellicht  door  zijne  bemiddeling  schepenklerk  te  Damme  geworden  was  3). 

Maerlant  verklaart  in  zijn  Naturen  Bloeme  4) ,  dat  hij  door  deze  vertolking  geene 
„fa velen"  noch  „onnutte  loghene",  maar  „scone  rede  ende  leringhe"5)  heeft  willen 
aanbieden.  Het  is  opmerkelijk,  dat  hij  bij  de  Zeeuwsche  en  HoUandsche  diernamen, 
ook  dikwijls  de  West-Vlaamsche  noemt.  Schoon  van  West-Vlaamschen  bloede,  stond 
zijne  schrijftaal  onder  den  invloed  van  het  Zeeuwsch  en  het  Hollandsch,  terwijl  bij 
zijne  vestiging  te  Damme  de  oude  West-Vlaamsche  woorden  voor  hem  op  nieuw 
eene  frissche  bekoorlijkheid  verkrijgen.  Behalve  vele  moralizatien  en  uitvallen  op  adel 
en  geestelijkheid,  bevat  Der  Naturen  Bloeme  eene  trouwe  vertolking  van  het 
Latijnsche  voorbeeld,  handelende  over  den  mensch,  de  „viervoete"  beesten  naar 
alfabetische  volgorde  hunner  Latijnsche  namen,  de  vogels,  de  zeemonsters,  de 
visschen,  de  kruipende  dieren,  de  insekten,  de  boomen,  de  specerijen,  de  genees- 
kruiden, de  bronnen,  de  steenen  en  de  metalen.  Maerlant  maakt  veel  werk  van 
allerlei  geneesmiddelen  voor  zieke  menschen,  dieren  en  vogels,  en  behandelt,  hoewel 
met  half  sceptischen  blik,  de  geneeskracht  der  edelgesteenten. 

Op  den  25*»  Maart  1271  voltooide  Maerlant  een  zeer  uitvoerig  werk ,  de  vertolking 
der  Historia  scoiastica  van  Pierre  de  Troyes,  gewoonlijk  bekend  onder  den  naam 
van  Petrus  Comestor.  Deze  laatste ,  eerst  kanunnik  te  Troyes ,  in  Champagne ,  later 
(1164)  cancellarius  der  hoofdkerk  te  Parijs,  bewerkte  de  historische  stof  van  het 
Oude  Testament  en  der  Apocriefe  boeken  tot  een  samenhangend  verhaal,  en  voegde 
er  een  synoptisch  overzicht  der  vier  Evangeliën  bij.  Daarenboven  maakte  de  geleerde 
compilator,  die  niet  ten  onrechte  den  naam  van  boeken verslinder  (Comestor)  droeg, 
velerlei  toespelingen  op  de  gebeurtenissen  van  den  dag,  en  gaf  hij  velerlei  ophel- 
deringen, meestal  van  geographischen  aard. 

Dit  boek,  bij  alle  aankomende  theologen  in  hooge  eer,  vertaalde  Maerlant  voor 
beschaafde  leeken  tot  „dachcortinghe",  er  even  als  in  de  Bestiaris  en  in  de 
Martijnsz^xigtn  scherpe  gisp  ing  over  de  zedeloosheid  van  adel  en  geestelijkheid 
bijvoegende.  Schoon  Maerlant  hier  en  daar  verkortte,  dijde  zijne  Scoiastica  uit  tot 
ruim  27100  verzen,  waarbij  hij  nog  7788  verzen  voegde  over  de  verwoesting  van 
Jeruzalem  {Die  Wrake  van  Jherusalem) ,  een  zeer  beknopt  uittreksel  uit  het  Bellum 
Judaïcum  van  Flavius  Josephus  6). 


i)  Acht  volledige  handschriften  en  talrijke  fragmenten  zijn  gespaard  gebleven.  Te  Leiden  bevindt 
er  zich  één  ter  bibliotheek  der  Kijks-universiteit,  waarschijnlijk  van  1307,  op  schitterende  wijze 
versierd  met  gekleurde  initialen,  dierenBguren  en  groote  teekeningen.  Voorts  berusten  nog  andere 
volledige  handschriften  in  Den  Haag,  Amsterdam,  Brussel,  Londen,  Berlijn,  Detmold  en  Hamburg. 

2)  Naturen  Bloeme^  Proloog^  vs.  147 — 152. 

3)  Te  Winkel,  Maerlant  (1892),  bl.  62. 

4)  Uitgegeven   door  Prof.  J.  H.  Bormans  naar  vijf  handschriften :  Der  Naturen  Bloeme  van  Jaeob ' 
van   Maerlant  (Brussel),    1857;    en  door  Dr.  Eelco  Verwijs  naar  de  in  Brussel,  Leiden,  Den  Haag  o 
en  Amsterdam  berustende  HSS. :  Jacob  van  Maerlant's  Naturen  Bloeme  (Gron.),  1878. 

5)  Naturen  Bloeme^  Proloog^  vs.  146. 

6)  Van  Maerlant^s  Rijmbijbel  zijn  minstens  17  HSS.  bewaard  en  talrijke  fragmenten  teruggevonden 
(zie  Louis  D.  Petit,  Bibliographie  der  Middelned.  Taal-  en  Lett.  (1888),  bl.  Iio— 113).  Uitgegeven  is 
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De  dichterlijke  vertaler  komt  er  rond  voor  uit,  dat  hij  laag  op  zijn  vroeger  werk 
nederziet.  „God  moge  mij  vergeven"  —  zegt  hij: 

cdat  ie  ml  besmet 
«Hebbe  in  logenliken  sakeD, 
€  Die  mi  de  lichtheit  dede  maken 
c  Van  der  herten  ende  vanden  zinne 
€  Ende  vander  wereliker  minne  »  i). 

Hieruit  is  af  te  leiden ,  dat  hij  zoowel  zijne  bewerkingen  van  classieke  en  Britsche 
romans,  als  zijne  beide  eerste  Mar/ijnsza,ngen  —  voor  zoover  deze  over  „wereliker 
minne"  handelen,  in  den  ban  doet.  Het  is  in  het  oog  vallend,  dat  Maerlant  zich 
aan  overdrijving  schuldig  maakt,  daar  van  AUocander^s  Geesten  tot  den  Rijmbijbel 
altijd  dezelfde  geest  uit  zijn  werk  spreekt.  De  echt  Nederlandsche  zin  voor  wat 
„waar  gebeurd"  is,  de  begeerte  naar  „nuttige"  kennis,  de  geringschatting  der 
dichterlijke  verbeelding,  spreken  zoo  goed  in  zijne  vroegste  als  in  zijne  latere  werken , 
allen  kinderen  éénes  geestes. 

Een  bijzonder  eigenaardig  element  in  den  Rijmbijbel  vormt  de  onophoudelijke 
vermelding  van  de  Moedermaagd  bij  de  verschillende  gebeurtenissen  der  aloude 
Israelietische  geschiedenis.  Van  het  Paradijs  tot  Salomo  ligt  in  deze  gebeurtenissen 
eene  allegorische  duiding  op  Maria,  de  koningin  des  Hemels.  Zij  wordt  vergeleken 
met  het  Paradijs,  met  de  arke  Noachs,  met  de  duif  Noachs,  met  Sara,  met  Rachel, 
met  het  brandende  braambosch  van  Mozes,  met  het  manna,  en  nog  veel  meer  2). 
Het  voorbeeld  volgend  van  Albertus  Magnus  en  Bonaventura  offert  Maerlant  hier 
aan  eene  echt  middeleeuwsche  theologische  liefhebberij,  die  niet  van  groote  smake- 
loosheid is  vrij  te  pleiten,  en  die  hij  later  in  zijn  strophisch  gedicht:  Die  clausule 
van  der  Bible  nog  eenmaal  den  teugel  viert. 

Men  heeft  Maerlant  om  zijne  Scolastica  in  moeilijkheden  gewikkeld.  Hij  verhaalt 
zelf,  dat  hij  vervolgd  werd ,  omdat  hij : 

cleeken  weten  dede 
cUter  Byblen  die  heimelichede  »  3). 

Adel  en  geestelijkheid  schijnen  vertoornd  geweest  te  zijn  over  den  strengen  censor 
uit  de  Bestiaris  en  den  Rijmbijbel,  Er  bestaat  eene  traditie,  dat  Maerlant  zich  zou 
hebben  moeten  verdedigen  tegenover  den  Paus  te  Rome  4),  eene  voorstelling, 
gesteund  door  een  enkel  woord  van  zijn  Latijnsch  grafschrift  5),  maar  weersproken 
door  het  ontbreken  van  elke  duiding  op  een  verblijf  te  Rome  in  zijn  Spiegel 
Historiaely  waar  zeer  dikwijls  van  Rome  sprake  is.  Het  waarschijnlijkst  is,  dat 
Maerlant  zich  voor  Bisschop  Jan  van  Nassau  heeft  moeten  verdedigen ,  en  dat  hij  op 
schitterende  wijze  in  het  gelijk  is  gesteld.  Er  zijn  sporen  omtrent  een  verblijf  van 
Maerlant  te  Utrecht  te  vinden  in  zijn  Sinte-Franciscus  leven  ^  waar  hij  spreekt  van 
degenen,    die   „hem   t'Utrecht  in   de  stede  harde  vriendelike  baden"  het  leven  van 


de   Rijmbijbel   *met  voorrede^  varianten  van  HSS.^  aanteekeningen  en  glossarium»^  door  J.  David, 
Brussel,  1858— 186 1,  3  deelen. 

1)  Rijmbijbel^  vs.  66 — 72. 

2)  Zie  Te  Winkel,  Maerlant  (1892),  bl.  140 — 144. 

3)  Spiegel  Historiael^  Proloog  ^  vs.  85 — 86. 

4)  Het   eerst   wordt  deze   traditie  vermeld  door  Usserius,  Hisioria  Dogmatica  (1689)  —  later  her- 
haald door  Le  Long,  Boekzaal  des  Nederduitschen  Bijbels  (1732). 

5)  Te  weten  de  woorden :    Quem  lans  dictandi  rhytmos^  proverbia  fandi  —  trans alpinavit  .  ,  . 


\  — 


s 


V» 

4i 

O 

ca 


:?  'S, 


4> 

•c 

o 

(A 

.X3 


t: 


S      'S  ^  8. «  >  Z 


a 


*i3 

-3  S  ""  «  6 


O'S 
Si  ^  V 


.S    •  ö 
^  ü  ö  ^ 


goJtg 


^         8 


(MO 


73   --TS 


lA 

I 

O 

CA 

6 

f 


♦* 

8 


^   «j's   fl 

•'S  c 

4^    C    U 
O 
•>  o   '^   c(  • 

rt  'S  ^  V  •-- 

^  .s  c;  "^  .w 


o 

>•    V    V 

a 

u   w   Cl 


Q  " 


•^  S  «  § 
o^  <u  h  ö 


•c 


a 


bo 


4> 


u% 


«  ''ö    o  'S  ö  a 


U 
O 


cd 

ja 

H 


> 

(»0 


4> 


> 


0 
;•— » 

'n 

o 


PU 

o 


6 
a 

o 

M 

8. 


0 

I 

C 

S 

> 


•  • 


XI.   DIDACTISCHE  POËZIE.  177' 

Franciscus  van  Assisi  te  berijmen;  daarbij  noemt  hij  den  Utrechtschen  Broeder  Alaerd , 
gardiaan  van  het  Franciskaner  klooster  te  Utrecht. 

Onmiddellijk  na  den  Rijmbijbel  volgt  Sinie- Franciscus- leven  y  waarover  bij  de 
hagiographische  geschriften  kortelij k  is  gehandeld  i).  Nog  dient  vermeld,  hoe  uit  dit 
heiligenleven  blijkt,  dat  Maerlant  vroeger  reeds  een  Leven  van  Sinie-Clara  had 
berijmd  2).  Met  den  Rijmbijbel  staat  in  verband  zijn  strophisch  gedicht:  Die 
Clausule  van  der  Bible  3),  waarin  hij  de  allegorische  duidingen  op  de  Moedermaagd, 
in  het.  Oude  Testament  door  de  Middeleeuwsche  theologen  ontdekt,  in  545  verzen 
bezingt,  en  daarbij  een  schilderende  hymne  op  Maria  invlecht. 

Maerlant  heeft  waarschijnlijk  nog  een  viertal  strophische  gedichten  voltooid,  die 
naar  inhoud,  taal,  stijl  en  metrum  geheel  met  de  Marlijnszaxigen  en  J)ie  Clausule 
van  der  Bible  overeenstemmen.  Het  zijn:  Der  Kerken  Claghe^  in  den  geest  van 
Rustebeuf's  Complainie  de  Sainie  Église ;  Van  den  vijf  vr ouden  ^  misschien  naar  het 
Latijn;  Van  ons  Heren  wonden ^  naar  het  Latijn,  en  Ene  Dispuicuie  van  Onser 
Vrouwen  ende  van  den  heiligen  Cruce^  vermoedelijk  naar  het  Latijn  4).  In  het  eerste 
en  het  laatste  der  hier  genoemde  gedichten  slaat  de  dichter  een  bitter  satirischen  toon 
aan,  luid  klagend,  terwijl  hij  Christus  zelf  doet  uitroepen : 

€  Hets  al  verloren ,  o  wi ,  o  wach , 
€  Dat  heylige  lant ,  daer  ie  in  lach 
«Begraven  ...» 

Het  is  zeker  een  hoogst  opmerkelijk  verschijnsel,  dat  Maerlant  zijn  hoofdwerk, 
de  berijmde  vertaling  van  Vincentius  Bellovacensis'  Speculum  HisloriaUy  op  aan- 
sporing van  den  HoUandschen  Graaf  Floris  V  heeft  ondernomen.  Maerlant  zegt  het 
zelf  in  zijne  opdracht: 

«Grave  Florens,  coninc  Willems  sone, 
«  Ontfaet  dit  werc  1  Ghi  waert  de  ghone 
«Die  mi  dit  dede  anevaen»  5). 

De  verlichte  denkbeelden  van  Graaf  Floris  V  en  Maerlant's  streven  naar  maat- 
schappelijke hervormingen,  vooral  op  ethisch  gebied,  passen  uitstekend  bij  elkander. 
Het  was  eene  reusachtige  taak  het  Speculum  Hisioriale  van  Vincent  de  Beauvais, 
den  geleerden  Dominikaan ,  den  beroemden  bibliothecaris  van  Lodewijk  den  Heilige, 
in  „dietsce  rime"  over  te  brengen.  Vincent  had  zijn  uitgebreid  werk  over  de  alge- 
meene  geschiedenis  als  derde  deel  aan  zijn  nog  omvangrijker  hoofdwerk  Speculum 
Majus  in  1256  toegevoegd  6).  Hij  schreef  de  wereldgeschiedenis  van  de  schepping  x  ih 
tot  het  jaar  1250  in  31  boeken. 

Maerlant    deinst  er  niet  voor  terug  dezen  last  op  zijne  schouders  te  laden  7).  Hij 


i)  Zie  boven,  bl.  161— 162. 

2)  Sinte  Franciscus  leven  ^  vs.  1785. 

3)  Het  laatst  uitgegeven  door  Dr.  E.  Verwijs,  Jacob  van  Maerlant*s  Strophische  Gedichten^  Gron. 
1880,  bl.  107 — 123. 

4)  Deze  vier  gedichten  zijn  uitgegeven  door  Dr.  Eelco  Verwijs,  Maerlant's  Strophische  gedichten 
(1880).  Van  ons  Heren  wonden  werd  naar  een  nieuw  Utrechtsch  HS.  heruitgegeven  door  Prof.  Dr. 
H.  E.  Moltzer  in  het  Tijdschrift  voor  Ned,  Taal-  en  Letterkunde  (1888).  Ene  disputacie  werd  heruit- 
gegeven door  Dr.  J.  Franck,  Mittelnied,  Gram.  mit  Lesestücken  (1883). 

5)  Spiegel  Historiaeln,  Proloog  der  ie  Partie,  bl.  93—95. 

6)  Naar  Velthem^s  getuigenis  in  de  voortzetting  van  den  Spiegel  Historiael. 

7)  Gebrekkige   uitgaven   van    den    Spiegel  historiael  werden  door  J.  A.  Clignett  en  J.  Steenwinkel 
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verdeelt  terstond  de  31  boeken  van  Vincentius  in  vier  „partieën",  om  het  overzicht 
over  het  historisch  geheel  gemakkelijk  te  maken.  Zijne  eerste  partie  loopt  van  de 
Schepping  tot  de  vestiging  van  het  Christendom  ten  tijde  van  keizer  Claudius; 
zijne  tweede  partie  bevat  de  worsteling  der  Christelijke  Kerk  tot  Constantijn  den 
Groote;  zijne  derde  partie  brengt  het  geschiedverhaal  tot  Charlcmagne,  en  de  vierde 
tot  op  des  dichters  tijd.  Maerlant  beperkt  zijn  arbeid  niet  tot  eene  eenvoudige  ver- 
tolking. Hij  meende,  dat  hij  vele  andere  historische  bronnen  moest  raadplegen,  om 
critiek  te  kunnen  oefenen  op  Vincentius,  en,  waar  het  noodig  was,  zijn  zegsman 
aan  te  vullen.  Ongeveer  loooo  verzen  zijn  door  Maerlant  uit  andere  bronnen  in  zijn 
Spiegel  Historiael  g^Y^laaXsX,  Hij  gebruikte  daartoe  Orosius,  Paulus  Diaconus,  Jordanes, 
Martinus  Polonus,  Geofifrey  van  Monmouth  en  Albertus  Aquensis.  Voorts  gebruikte 
hij  den  Bijbel,  de  Historia  scolastica^  het  Chronicon  Egmundanum  ^  een  paar  korte 
kronijken  over  Brabant  en  Vlaanderen,  Melis  Stoke,  twee  werken  van  Martinus  van 
Braga  en  enkele  Heiligen-legenden  t).  Getuigt  dit  feit  van  zijne  groote  belezenheid 
en  wetenschap,  van  zijn  takt  getuigt,  dat  hij  veel  van  Vincentius  verkort  of  weglaat 
met  verwijzing  naar  zijn  Rijmbijbel, 

Maerlant  bewerkte  de  eerste  partie  in  1282  en  1283  2),  in  omstreeks  33000  verzen , 
zijnde  de  acht  eerste  boeken  van  Vincentius,  van  de  Schepping  tot  keizer  Claudius. 
De  tweede  partie  —  de  lotgevallen  der  Christelijke  Kerk,  van  Claudius  tot  Constantijn 
den  Groote  —  liet  hij  rusten.  Maerlant  had  met  den  Rijmbijbel  eene  ervaring  opge- 
daan omtrent  de  bemoeizucht  vanhet„paepscap",  die  hem  voorzichtig  alles  vermijden 
deed,  wat  met  theologische  bespiegeling  in  verband  stond.  Hij  zegt  in  de  proloog 
van  zijn  Spiegel  Hisioriael: 

€ .  .  .  oec  mede  hebbic  vaer 

c  Dat  des  dat  paepscap  belgen  soude , 

€  Of  ie  mi  dies  onderwiDden  woude. » 

Deze  tweede  partie  werd  na  Maerlant's  dood  door  zijn  stadgenoot  Philip  Utenbroeke 
volgens  Vincentius  vertaald.  Deze  laatste  hield  zich  strikt  aan  zijn  voorbeeld,  en 
volgde  Maerlant   geenszins  in  de  zelfstandige  en  critische  bewerking  zijner  stof  3). 

Maerlant  begon  de  derde  partie  in  1284,  en  voltooide  die  in  1286  naar  zijne  eigen 
getuigenis,  in  bijna  40000  verzen  boek  17 — 24  van  Vincentius  bewerkend,  het 
tijdvak  van  Constantijn  den  Groote  tot  Charlemagne  behandelend.  Voor  de  vierde 
partie  schreef  hij  bijna  18000  verzen ,  de  geschiedenis  verhalend  van  het  jaar  802 
tot  II 13,  en  legde  toen  de  pen  neder.  Misschien  was  lichamelijk  lijden  of  een 
organisch  gebrek  hiervan  de  oorzaak.  Er  werd  reeds  vermeld,  dat  eene  edel  vrouw, 
Maria  van  Berlaer,  de  voltooiing  der  vierde  partie  opdroeg  aan  Lodewijk  van  Velthem , 
over  wien  eerlang  zal  gesproken  worden. 


(1784—85),  door  Steenwinkel  en  Bilderdijk  (1812)  en  door  J.  H.  Halbertsma  (1851)  beproefd.  Eene 
voortreffelijke  werd  gegeven  door  Prof.  Dr.  M.  de  Vries  en  Dr.  Eelco  Verwijs  van  1857—1863  naar 
het  volledig  HS.  ter  boekerij  der  Kon.  Academie  van  Wetenschappen  te  Amsterdam  —  benevens 
15  fragmenten.  Een  nieuw  HS.  uit  den  laatsten  tijd,  het  Cheltenhamsche,  bevattende  de  eerste 
partie,  berust  ter  Universiteits-bibliotheek  te  Leiden. 

1)  De  Vries  en  Verwijs,  Spiegel  Historiael^  Inleiding^  bl.  XXXIIL 

2)  Aldus  vast  te  stellen  na  het  scherpzinnig  betoog  van  Te  Winkel,  Maerlant  (1842)  bl.  74. 

3)  Deze  tweede  partie  werd  uitgegeven  onder  den  titel :    Jacob  van  Maerlant's  Spiegel  Ilistoriael, 
Tweede  partie,   bewerkt  door  Philip   Utenbroeke,  uitgegeven  naar  het  door  Ferd.  von  Hellwald  ge- 
nomen  afschrift  van  het  HS.  der  Keiz.  Boekerij  te   Weenen  door  Ferd.  von  Hellwald,  M.  de  Vries 
en  Eelco  Verwijs,  1879. 
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So  licht  ende  so  ontladen  twaren, 

Dat  ons  gbene  sonden  verswaren, 

Noch  mit  gulsicheden  verladen, 

Noch  mit  anderen  ondaden. 
2$  Voir  Gode  ende  diet  gheen  mantel  gemaect ; 

Mer  mit  consciencien  naect, 

Mit  anscbinen  die  hem  niet  scaroen , 

Sullen  wi  lopen  alle  te  samen  , 

Ende  onsen  wech  mit  haesten  liden 
30  Wy  en  willen  in  ghenen  tiden 

Gode  sijn  in  gheenre  wijs, 

Noch  Gode  doen  sulcken  misprijs; 

Mar  doch  Godes  hoveschede 

Nutti  tuwer  onsalichede 
35  Wy  en  sullen  oec  niet  verteren 

Dat  wi  sien  ende  bc^heren ; 

Want  ten  ware  sin  noch  wijshede, 

Noch  volmaecte  michtichede  ; 

Want  God  hevet  in  aertrike 
40  Ghemaket  menighe  scone  ghelike, 

Om  dat  die  werelt  anders  niet  en  dochte. 

Noch  sonder  hem  ghestaen  en  roochte. 

Die  nutscap  van  deser  baten 

Hevet  hi  tsmenschen  wille  ghelaten, 
45  Dien  hi  vri  hevet  ghemaect. 

Wi  so  den  ant  beste  ghenaect, 

Ende  tarchste  laet  henen  varen, 

Die  en  is  ghene  God  twaren, 

Mer  dair  bi  wint  hi  ende  verdient, 
50  Dat  hi  wort  dair  hi  Gods  vrient." 
Alexander  weder  onbiet: 

„Voir  salichcyt  en  prisic  dat  niet! 

Dat  ghi  u  lant  priset  so  vri, 

Dat  bet  karker  dan  lant  si , 
5  Om  dat  ghi  nyement  en  versooct, 

Ende  dat  nyement  uwes  rooct ; 

Dat  is  crancke  salichede. 

Ghi  en  sayt,  noch  plant  bome  mede. 

Noch  en  tymmert  huys  noch  sale 
10  Dit  is  al  cative  tale, 

Ende  dats  dat  mi  gheen  wonder  heeft. 

Dat  ghi  beesten  leven  leeft ; 


Mer  in  weelden  reyne  leven  , 
Dats  dinc  mit  eren  verheven. 
15  Dat  ghi  niet  misdoet  mit  wiven, 
Wie  sel  dat  voir  eere  scriven." 

37  Alexanders  dinc  endt  hier  dan 
Die  vijfte  booc  hi  gaet  hier  an, 

//ür  bigkimi  dai  vij/le  boot  van  der  eerster 
fartien  van  den  SpUgJül  historiael.  Hoe  Alexan- 
ders rijc  wort  gescoert. 

Na  Alexandere  wort  sijn  rike 

Ghescoert  harde  dorperlike, 

Phillips,  sijn  broeder,  die  oec  hiet 

Arrideus ,  en  behilts  oec  niet 
5  Dan  dat  lant  van  Macedone; 

Listmacus  bebilt  die  crone 

Van  Traycen  ende  van  Liden ; 

Perdicus  behilt  tien  tiden 

Int  lant  van  Asya  een  deel: 
10  Nyement  en  hadde  al  gheheel. 

Tholomeus ,  die  Sother  hiet , 

Behilt  Egipten  ende  dat  diet; 

Ende  behilt  te  sijnre  partyen 

Dair  toe  dat  lantscap  van  Suryen. 
15  Dat  bleef  die  machtichste  van  hen  allen 

Ende  op  desen  sullen  wi  vallen 

Dat  walsche  maect  grote  sprake 

Van  tsconincs  Alexanders  wrake; 

Dat  is  ene  gheveynsde  saghe, 
20  Mi  en  rooct,  wier  om  vraghe. 

Tholomeus  wort  te  haiit 

Coninc  in  Egiptenlant, 

Ende  trijc  an  hem  Suryen  mede 

Tot  Jherusalem  die  stede 
25  Quam  hi  op  enen  Saterdach; 

Hi  wist  dat  tjoetsche  volc  plach , 

Dat  si  op  die  Saterdaghen 

Altoos  wapene  ghene  en  plaghen , 

En  quam  also  in  der  steden  , 
30  Als  of  hi  God  wilde  anebeden 

Der  Joden  vinc  hi  vele  te  handen. 


Tekst  van  het  gereproduceerde  fragment  der  i«  en  2«  kolom  van  het  handschrift  der 
Universiteitsbibliotheek  te  Leiden,  codex  n*.  i29r,  fol.  32  verso. 
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XI.  DIDACTISCHE  POËZIE.  179 

Jacob  van  Maerlant  heeft  het  grootste  deel  yan  zijne  taak  yoltooid.  De  voortzetting 
van  zijn  Spiegel  Hisioriael  door  Philip  Utenbroeke  en  Lodewijk  van  Velthem  bewijst 
de  buitengemeene  belangstelling,  die  zijn  arbeid  had  opgewekt  Het  bleek,  dat  hij 
in  zijne  bewerking  van  Vincentius'  Speculum  met  voorzichtige  critiek  en  groote 
geleerdheid  te  werk  ging.  Dat  hij  in  zijn  ijver,  om  alleen  de  waarheid  en  niets  dan 
de  waarheid  te  geven,  zich  liet  verlokken  tot  heftige  uitvallen  tegen  al  wat  door 
Fransche  trouvères  geschreven  was ,  dat  hij  eene  geheele  sectie  van  zijn  Spiegel  Historiaeli) 
wijdde  aan  „'t  scelden  jegen  die  borderers",  schijnt  aan  eene  echt  nationale  bekrom- 
penheid te  wijten ,  die  in  latere  eeuwen  gedurig  op  nieuw  het  hoofd  verheft.  Maerlant 
was  een  vijand  van  „menestrelen",  van  „goliarden,  die  favelen  visieren",  en  zwoer 
alleen  bij  de  waarheid,  die  door  wetenschappelijk  onderzoek  was  verkregen.  Het 
laag  neerzien  op  de  kunst  is  daarenboven  in  een  dichter  van  indrukwekkende  lyrische 
zangen  nooit  geheel  te  verschoonen.  Maerlant  toonde  zich  eenzijdig  vriend  der 
wetenschap  zijner  dagen,  maar  vijand  der  kunst  Tot  zijne  groote  verontschuldiging 
dient,  dat  hij  voor  zijne  propaganda  tegen  adellijken  overmoed  en  geestelijke 
heerschzucht ,  tegen  de  onbeschaamde  zedeloosheid  der  hoogere  klassen ,  geene  kunst, 
maar  wetenschap  noodig  had. 

Dat  hij  door  dit  uitmuntend  streven  bezield  zeer  eenzijdige  uitspraken  heeft  gedaan , 
valt  niet  te  loochenen.  Zoo  veroorlooft  hij  zich  in  den  aanhef  van  Sinte  Franciscus 
Leven  te  zeggen : 

c  Cume  es  hi  van  mi  bekent, 

«Die  nu  leest  ende  waerheit  mint; 

«  Maer  Tristam  ende  Lanceloot , 

«Perchevael  ende  Galehoot, 

«  Ghevensde  namen  ende  ongeboren , 

«  Hier  of  willen  de  lieden  horen ; 

«Tniffe  van  minnen  ende  van  stride 

«Leestmcn  dor  de  werelt  wide; 

«Die  ewangelie  es  ons  te  zwaer 

«  Om  dat  soe  recht  seit  ende  waer.»  2) 

De  bedoeling  is  voortreffelijk ,  maar  de  tegenstelling  van  Christus ,  den  historischen 
held  van  de  Evangeliën,  tegenover  Perceval,  Lancelot  en  Tristan,  de  helden  der  ver- 
dichting in  de  Britsche  romans ,  is  even  hybridisch  als  onlogisch ,  omdat  hij  ongelijk- 
soortige dingen  vergelijkt 

Dat  hij  in  zijn  ijver  voor  de  waarheid  door  gebrek  aan  critiek  zelf  de  zonderlingste 
fabelen  verhaalt,  blijkt  uit  hetgeen  hij  in  den  Spiegel  Hisioriael  omtrent  Alexander 
den  Groote  schrijft,  geheel  overgenomen  uit  zijne  Alexanders  Geesten^  trimfBioeditx 
Vincent  En  deze  volgde  den  archipresbyter  Leo  in  zijne  Hisioria  de  praeliis^  eene 
omwerking  van  den  Pseudo-Callisthenes,  die  het  zonderlingste  samenraapsel  van 
bonte  fabelen  bijeenbracht  Zoo  handelt  Maerlant  in  zijnen  Spiegel  veel  over  de 
oude  Britsche  geschiedenis,  en  volgt  de  Hisioria  van  Geoffrey  van  Monmouth,  die 
allerlei  Kymrisch-Bretonsche  volksvertellingen  moderniseert,  en  reeds  door  zijne 
tijdgenooten  William  van  Newbury  en  Gerald  de  Barri  voor  een  logenaar  werd 
gescholden  3).    Zoo    zijn   zijne  berichten  over  Charlemagne  in  den  Spiegel  niet  veel 


i)  Vierde  Partie,  I,  cap.  29. 

2)  Sinte  Franciscus  Leven  ^  vs.  31—40. 

3)  William   van    Newbury   (Gulielmus  Neobrigiensis)   schreef  aan   het  eind    der   Xlle  eeuw  zijn 


l8o  EERSTE  TIJDVAK.   MIDDELEEUWEN.    II75 — ^550' 

historischer  dau  de  chansons-dè-geste  door  de  diep  verachte  „borderers"  gezongen. 
Maerlant  volgt  Broeder  Vincent,  en  deze  put  zijne  kennis  van  Karel  den  Groote's 
tijd  uit  de  Chronographia  van  Sigebert  de  Gembloux,  en  vooral  uit  de  Hisioria 
Caroli  Magni  ei  Rolandi^  van  den  Pseudo-Turpijn ,  die  door  Vincent  de  Beauvais 
en  Maerlant  voor  een  authentiek  geschrift  werd  gehouden.  In  dit  geval  is  dus 
Maerlant  te  verontschuldigen,  daar  de  onechtheid  dezer  kronijk  eerst  in  de  XVI«  eeuw 
werd  aangewezen,  doch  in  het  algemeen  behoort  men  in  Maerlant's  vurigen  ijver 
voor  historische  waarheid  meer  den  wil  dan  de  daad  te  prijzen. 

Het  laatste,  ons  bekende,  gedicht  van  den  on  vermoeiden  Dammer  Schepenklerk : 
Van  den  Lande  van  Oversee  i),  behoort  tot  het  jaar  1291  gebracht  te  worden.  De 
laatste  vesting  der  Westersche  kruisvaarders  in  het  Oosten  —  Saint-Jean  d'Acre, 
was  12  Mei  1291  gevallen.  Met  groote  smart  en  verontwaardiging  klaagt  Maerlant 
in  19  clausulen  van  13  regels,  in  den  trant  van  Rustebeufs  La  Complainie  d'ouire- 
mer^  over  de  algemeene  onverschilligheid  van  prelaten  en  edelen  jegens  het  land, 
waar  Christus'  bloed  eens  vloeide.  De  oude  geestdrift,  die  twee  eeuwen  vroeger 
duizenden  van  edelen  het  kruis  deed  aanvaarden ,  is  geheel  verdwenen ! 

In   lyrische    verheffing  en   dichterlijken  gloed   schijnt  deze  zwanenzang  van  Jacob 
van  Maerlant  al  zijne  vroegere  strophische  gedichten  ver  te  overtreffen. 

Het  sterfjaar  van  den  dichter  is  nog  niet  met  zekerheid  te  bepalen,  maar  valt 
tusschen  1291  en  1300.  Hij  is  te  Damme  onder  het  klokkenhuis  eener  nu  afgebroken 
kerk  begraven.  Een  marmeren  steen  met  Latijnsch  grafschrift  is  verdwenen  2). 
In  1860  (September)  werd  te  Damme  door  de  Belgische  regeering  een  standbeeld 
voor  Jacob  van  Maerlant  opgericht.  De  bezielende  verzen  van  Jan  van  Beers,  de 
welsprekende  woorden  van  den  hoogleeraar  De  Vries ,  bij  dit  nationaal  feest  gesproken , 
zullen  niet  uit  de  heugenis  verdwijnen  van  hen,  die  het  voorrecht  genoten  de  ont- 
hulling van  dit  standbeeld  bij  te  wonen. 


II.    MAERLANT 'S     SCHOOL. 
I.   LODEWIJK  VAN  VELTHEM. 

ENE   wetenschappelijke   stof  in  een  kleed  van  eentonige  rijmen  voorge- 
dragen, geeft  nog  niet  altijd  geboorte  aan  een  kunstwerk.  Maerlant,  die 
de  semi-wetenschappelijke  werken  van  Vincentius  Bellovacensis ,  Thomas 
74. uït  het  Leid-  ^^^  Cautimpré  en  Petrus  Comestor  in  Dietsche  rijmen  overbracht,  heeft 
sche  Hs.  van  daardoor  meer  voor  de  beschaving  zijner  landgenooten  dan  voor  de  kunst 
den  spugkêi  gedaan.   Had   hij   het  voorbeeld  van  den  polyhistor  Vincentius  gevolgd, 
partie.    '      ^^   ^^j^  Spiegel  Historioel  in  proza  geschreven ,  hij  zou  voor  de  ontwik- 
keling  van   den    Dietschen   prozastijl  een  vruchtbaarder  arbeid  verricht 


e 


Historia  Rerum  AnglUarum ,  in  welks  Pro'émiuni  hij  Geof&ey  een  onbeschaamden  leugenaar  noemt. 
Gerald  de  Barri  (Giraldus  Cambrensis)  (1147 — 1216)  zegt  in  zijne  Descriptio  Cambriae^AaXGtofStey^s 
Historia  vol  fictie  en  fabelen  is.  Zie  Morley,  An  attempt  towards  a  History  of  English  Litteraiure^ 
m  (1888),  bl.  44—53,  64—76. 

i)  Naar  het  eenige,  Zutfensche  handschrift  —  ter  üniversiieits-bibliolheek  te  Groningen  —  uitge- 
geven door  Van  Wijn,  L.  G.  Visscher,  Heremans  en  Van  Vloten  — -  het  laatst  door  Dr.  Eelco 
Verwijs,  Jacob  van  Maerlant's  Strophische  Gedichten^  1880. 

2)  Een  afschrift  van  dit  grafgedicht  in  de  XVIe  eeuw  gemaakt  schijnt  onnauwkeurig,  en  levert  aan 
het  slot  geen  begrijpelijken  zio. 
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hebben  in  aesthetisch  opzicht.  Hij  zou  misschien  den  „kernachtigen"  Villehardouin  i) 
op  zijde  gestreefd  hebben.  Maar  hij  had  den  slag  van  rijmen  in  zijne  vroegere  werken 
zich  eigen  gemaakt,  en  bleef  er  bij,  in  de  hoop  zoo  meer  indruk  te  maken  op 
lezers  of  hoorders. 

Een  eerste  gevolg  was,  dat  zij,  die  zijn  on  voltooiden  Spiegel  afwerkten,  óók 
rijmden.  De  berijmde  kronijk  werd  nu  een  zeer  gewaardeerd  verschijnsel  in  geleerde 
en  letterkundige  kringen.  Didactische  poëzie  kwam  zoo  reeds  vroeg  eene  aanzienlijke 
plaats  beslaan  in  de  geschiedenis  onzer  letteren  —  en  bleef  die  behouden  tot  in  het 
midden  der  XIX«  eeuw.  Reeds  bleek  het,  dat  de  tweede  partie  van  den  Spiegel  was 
voltooid  door  Philip  Utenbroeke ,  en  dat  de  vierde  werd  afgewerkt  door  Heer  Lodewijk 
van  Velthera.  Deze  laatste  is  door  zijn  didactischen  arbeid  nauw  aan  Maerlant  ver- 
want, schoon  hij  in  waardeering  ^<trYx2Xi%Q!^^  chansons-de-geste  ^  en  vooral  der  Britsche 
avonturenromans,  volkomen  tegenover  hem  staat.  Wat  Maria-vereering  en  zedegisping 
aangaat,  sluit  hij  zich  nauw  bij  Maerlant  aan. 

Lodewijk  van  Velthem  noemt  zich  2)  „Heer"  —  en  zegt,  dat  hij  een  „Brabander" 
is.  Uit  de  vijfde  partie  van  den  Spiegel  Hisioriael  blijkt  het,  dat  hij  in  1293  een 
mondgesprek  van  Hertog  Jan  I  van  Brabant  met  de  heeren  van  Kuik  en  van  Valken- 
burg bijwoonde,  zoodat  hij  dus  tot  de  aanzienlijke  kringen  schijnt  te  behooren.  In 
1294  leefde  hij  te  Parijs,  misschien  om  theologie  te  studeeren,  daar  hij  voor  de  kerk 
bestemd  was.  In  1304  was  hij  vicaris  te  Sichen  bij  Diest,  en  in  131 2  parochie- 
priester van  de  Sint-Laurenskerk  te  Velthem,  waar  men  hem  in  131^  nog  'aantreft. 
Uit  een  en  ander  schijnt  te  blijken,  dat  hij  tot  het  adellijk  geslacht  der  heeren  van 
Velthem  bij  Leuven  kan  behoort  hebben,  daar  de  naam  Lodewijk  meermalen  in 
deze  familie  voorkomt  3). 

In  13 14,  nog  parochie-priester  te  Velthem,  bewoog  vrouwe  Maria  van  Berlaer, 
weduwe  van  den  heer  van  Gramines,  hem  de  vierde  partie  van  Maerlant's  Spiegel 
te  voltooien.  Reeds  den  3*»  Augustus  1315  bracht  hij  dit  werk  ten  einde  —  mocht 
hij  zich  er  in  onzen  tijd  nog  het  verwijt  van  „onkunde"  en  „slordigheid"  mee  op 
den  hals  hebben  gehaald  4).  De  heer  van  Velthem  vormde  onmiddellijk  het  plan 
eene  vijfde  partie  aan  den  Spiegel  toe  te  voegen,  die  het  tijdvak  van  1256  tot  1316 
zou  behandelen.  Hij  werd  daartoe  aangespoord  door  een  dienstman  van  den  Heer 
van  Voorne  —  waarschijnlijk  Heer  Gerard  van  Voorne,  zoon  van  Albrecht,  Maer- 
lant's  begunstiger  —  en  inderdaad  droeg  Velthem  deze  vijfde  partie  aan  den  Heer 
van  Voorne  op,  met  den  wensch:  „sijn  pape  te  wesene  hierna". 

Velthem's  vijfde  partie  beval  bijna  30000  verzen  5),  deels  naar  Latijnsche  bronnen , 
deels  —  wat  de  laatste  15  jaren  betreft  —  naar  berichten  van  ooggetuigen  of  naar 
zijne   eigen    aanschouwing.   Van  daar  groote  levendigheid  in  het  verhaal.  Velthem 


1)  Te  Winkel,  Maerlant  (1892),  bl.  457. 

2)  In  het  vervolg  op  Maerlant^s  Grale  en  Merlijn  —  Het  Boec  van  coninc  Arthur  —  en  in  de 
vierde  partie  van  den  Spiegel. 

3)  Over  de  adellijke  familie  der  Velthem's,  zie:  De  Vries  en  Verwijs,  Inleiding  op  den  Spiegel 
Hisioriael^  bl.  LXXVII— LXXXII. 

4)  De  Vries  en  Verwijs ,  Inleiding ,  t.  a.  pi. ,  bl.  LXXII.  Deze  voltooiing  van  de  vierde  partie  door 
Velthem  is  alleen  in  uitvoerige  fragmenten  bewaard,  uitgegeven  door  De  Vries  en  Verwijs  in  het 
derde  deel  van  den  Spiegel  (1863)  en  in  de  uitgaaf  der  tweede  partie  (1879)  —  hijna  3000  verzen. 

5)  Naar  het  HS.  der  Universiteits-bibliotheek  te  Leiden  uitgegeven  doorhc  Long  ^  Spiegel  Hisioriael 
of  Rym-Spiegel  zijnde  de  NederL  Rym-Chronyk  van  Lodewyk  van  Vellhem,  Amst.,  1727.  In  1840  be- 
handelde Jonckbloet  het  3e  boek  van  Velthem's  vijfde  partie  in  een  Specimen^  te  Leiden  onder 
voorzitting  van  Siegenbeek  in  het  openbaar  verdedigd. 
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rijmt  in  de  drie  eerste  boeken  over  koning  Eduard  I  van  Engeland,  over  diens 
luisterrijke  bruiloft  en  over  de  verovering  van  Wales.  Velthem  stelde  een  levendig 
belang  —  zijn  adellijk  bloed  daartoe  medehelpend  —  in  de  wereld  van  Arthur  en  van 
de  Ronde  Tafel.  Hij  toont  het,  als  hij  met  ingenomenheid  schildert,  hoe  ter  bruiloft 
van  Eduard  I  episoden  uit  de  Britsche  Romans  door  schitterend  gekleede  ridders 
en  jonkvrouwen  werden  vertoond;  en  tevens  hoe  koning  Eduard  I  bij  de  verovering 
van  Wales  herinneringen  vond  aan  den  semi-historischen ,  semi-mythischen  Arthur 
der  Kymriers,  den  dux  bellorum  van  Nennius,  en  tevens  den  Zeus  of  Zonnegod  der 
Kymriiirs  i). 

Voorts  rijmt  Velthem  terzelfde  plaatse  over  Hertog  Jan  I  van  Brabant  en  den  slag 
van  Woeringen,  waarbij  het  weldra  te  behandelen  gedicht  van  Jan  van  Heelu  — 
geplunderd  wordt  2)  —  verhaalt  hij  nog  in  het  derde  boek  den  moord  van  Floris  V, 
in  het  vierde  de  geschiedenis  van  Vlaanderen ,  Vooral  den  slag  van  de  gulden  sporen  — 
in  het  vijfde  den  tocht  van  keizer  Hendrik  VII  van  Luxemburg  naar  Rome,  in  het 
zesde  Nederlandsche  geschiedenis,  waarbij  over  pest  en  watervloed  wordt  gehandeld, 
terwql  de  rest  van  het  werk  aan  voorspellingen  over  de  toekomst  of  aan  eschatolo- 
gische droomerij  wordt  gewijd. 

Zijne  groote  ingenomenheid  met  wat  Maerlant  „truffe  van  minne  ende  van  stride" 
noemt,  is  ons  reeds  gebleken  uit  het  reusachtig  Lancelot-handschrift,  door  Velthem 
bijna  geheel  bij  elkaar  gecompileerd  3).  Nog  bleek  ze  ons  uit  Velthem's  voortzetting 
van  Maerlant's  Historie  van  den  Grale  ende  van  MerUne^  door  zijn  Boec  van  coninc 
Arthur^  voltooid  in  1326  4).  In  dit  laatste  werk  wijst  hij  op  zijn  Lancelot-handschrift 
en  de  daarin  behandelde  stof.  Schoon  het  onbekend  bleef,  of  Heer  Lodewijk  van 
Velthem  ooit  zijn  wensch  in  vervulling  zag  gaan,  om  „pape"  te  worden  bij  Graaf 
Gerard  van  Voorne,  schijnt  toch  juist  de  bewerking  van  het  Livre  du  roi  Artus  op 
het  vermoeden  te  brengen,  dat  Velthem  zich  te  Voorne  bevond,  en  wel  in  de 
boekerij  van  het  slot,  waar  hij  Maerlant's  Historie  van  den  Grale  en  Mer lijn* s Boec 
moest  vinden,  en  waarschijnlijk  ook  het  Fransche  origineel,  gevolgd  van  Le  Livre 
du  roi  ArtuSy  dat  Maerlant  onvertaald  liet  5). 


2.   MELIS  STOKE. 

j0^^^^^^^  IJDGENOOT  van  Maerlant,  bron  van  Maerlant's  Spiegel  voor  de  ge- 

*  ^     ~  schiedenis  van  het  graafschap  Holland  6),  heeft  Melis  Stoke,  „clerk" 

^L(^         (secretaris)   van   de   graven   Floris   V   en   Willem  UI,  in  zijn  Rijm- 

^^  ^^       kronijk  van  Holland  7)  toch  geheel  op  dezelfde  wijze  en  in  denzelfden 

75.  Uit  hetUidsdk*  geest  als  Maerlant  gerijmd.  Hij  wijkt  van  Maerlant  af  in  zooverre  hij 

^Mki'Jfrif^^  8^^^^  geestdrift  en  vcreering  koestert  voor  zijne  heeren,  die  trouwens 

parti*.         ^     Maerlant's  denkbeelden   over  de   verheffing  van  „dat  arm  gediede" 

1)  John  Rhys^  Stmdus  im  tJki  AriMtrimt  Ligimd  (Oxford,  1S91),  bL  23. 

a)  1400  venen  werden  letterlijk  en  1350  min  of  meer  gewijzigd  overgenomen.  Te  Winkel,  Gesck,, 
bL  358,  noot  a. 

3)  Zie  boven  Utj  Lmmftl^ty  bL  98. 

4"^  Zie  boven  bij  M«erlnnt*s  Grali^  bU  94,  9$. 

5)  Dit  laatste  naar  de  geestige  gissing  van  Te  Winkel,  Cesckiidimisy  bL  365. 

6)  Afdoend  betoogd  door  Te  Winkel,  Matrütmt  (1892X  bL  373^375. 

7^  Van   dete   kronijk   tijn    drie  HS.  ter  Kon.  BibL  in  Den  Haag  —  allen  uit  het  laatst  der  XlVe 
eeuw«    Reeds   in    1591    verscheen  eene  uitgaaf  van  HS.  C,  door  Spiegbel  of  Dooza,  herdinkt  162a 
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deelden.  In  Holland  en  Zeeland  bracht  het  liberaal  bestuur  van  Willem  III  van 
Henegouwen  (1304 — 1337)  veel  voortreffelijks  tot  stand.  Scholen  en  handelsvoorrechten , 
erkenning  van  „porters  ende  ghemeente"  als  derde  macht  in  den  Staat,  waren  de 
prijzenswaardige  uitkomsten  zijner  verlichte  politiek. 


/\jr 


lyli^^ 


76.  Handteekening  van  Melis  (Axnelis)  Stoke,  voorkomende  onder  een  charter, 

in  het  Archief  der  gemeente  Zieriksee. 

Melis  Stoke,  schoon  zich  „arme  clerc"  noemend  in  het  tweede  deel  van  zijn 
kronijk,  toont,  dat  hij  tot  den  kring  van  den  graaf  behoort,  en  schijnt  in  staatszaken 
betrokken  te  zijn  i).  Het  eerste  deel  zijner  Rijtnkronijk  is  een  soort  van  staatkundig 
strijdschrift ,  als  blijkt  uit  de  opdracht  aan  Graaf  Floris  V : 

«  Dese  pine  ende  dit  ghepens 
«  Sendic  u  ,  heer  grave  Florens , 
«dat  ghi  sien  moghet  ende  horen, 
«  waen  dat  ghi  sijt  gheboren , 
«  ende  bi  wat  redenen  ghi  in  hant 
«  hebbet  Zeelant  ende  Hollant, 
«  ende  bi  wat  redenen  dat  ghi  soect 
«  Vrieslant ,  dat  u  so  sere  vloect  • 

Stoke  wil  namelijk  betoogen,  dat  Friesland  het  domein  der  HoUandsche  graven 
moet  worden,  omdat  de  oorkonde  van  Karel  den  Groote,  waarbij  de  Friezen  vrije 
mannen  verklaard  worden,  niet  bestaat.  Ten  einde  dit  doel  te  bereiken  onderneemt 
hij  de  vertaling  van  het  Chronican  Egmundanutn  2)  — 

«alsoo  als  ie  het  bescreven  vant 
« in  den  cloester  t'Ecghemonde , 
« in  Latine ,  in  vraier  orconde 
«  sonder  favele,  sonder  lieghen  » 

zegt  hij.  De  op  deze  plaats  berustende  gissing,  dat  Stoke  kloosterbroeder  te  Egmont 
zou  geweest  zijn,  is  niet  houdbaar.  Stoke  gaat  het  geheele  verhaal  der  stichting  van  de 
abdij  voorbij,  en  vertelt  de  geschiedenis  van  de  HoUandsche  Graven  tot  1205,  de 
regeering  van  Graaf  Willem  I.  In  dit  eerste  deel  houdt  hij  zijn  doel,  te  betoogen, 
hoe  de  Graven  van  Holland  recht  op  Friesland  hebben,  nauwkeurig  in  't  oog.  Uit 
het  vers:  „Vrieslant,  dat  u  so  sere  vloect"  —  is  misschien  af  te  leiden,  dat  hij  in 
1282  bij  gelegenheid  van  Floris  V's  tweede  expeditie  naar  Friesland  zijn  kronijk 
begonnen  is.  Het  eerste  deel  bevat  ongeveer  3300  verzen,  het  tweede  deel  loooo. 
Stoke  schijnt  het  na  den  dood  van  Floris  V  begonnen  te  hebben  naar  berichten  van 
ooggetuigen  en  eigen  ervaring.  Van  daar,  dat  het  tijdvak  1205  tot  1305  met  zeer 
afwisselende  uitvoerigheid  is  behandeld.  In  het  begin  is  het  verhaal  zeer  sober.  Graaf 
Willem  II's  regeering  beslaat  maar  800  verzen,  bij  Floris  V  begint  het  eigenlijke 
verhaal.  De  moord,  op  Floris  bedreven,  is  met  aanschouwelijkheid  en  verontwaardiging 


Tweede  uitgaaf  kwam  in  1699  door  Van  Alkemade  naar  HS.  A,  gevonden  door  Scriverius.  Derde 
uitgaaf  door  B.  Hnydecoper,  1772,  naar  HS.  B,  met  gebruikmaking  van  A  en  C.  Laatste  uitgaaf  door 
Dr.   W.  G.  Brill,  1885,  naar  de  drie  HSS.  in  de  werken  van  het  Historisch  Genootschap  te  Utrecht 

1)  Te  Winkel,  Geschiedenis  (1887),  bl.  380. 

2)  In  den   oorspronkelijken  tekst  uitgegeven  o.  a.  door  A.  Kluit,  Historia  critica  Cotnitatus  HolL 
et  Zel^  1777. 
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geschilderd.  Even  uitvoerig  staat  hij  stil  bij  de  belegering  van  Zieriksee  (1304)  door 
Willem  III,  en  bij  het  huwelijk  van  Willem  III  met  Jeanne  de  Valois.  Bij  de  laatste 
gebeurtenissen  schijnt  hij  ooggetuige  geweest  te  zijn,  daar  de  uitvoerigheid  en  nauw- 
keurigheid der  details  niets  te  wenschen  overlaten.  Hij  heeft  den  lij kdienst  van  Graaf 
Floris  V  te  Alkmaar  bijgewoond,  want  hij  zag  de  trouwe  jachthonden  bij  de  lijkbaar. 
Van  de  honden  zegt  hij : 

«Doe  si  quamen  tot  Alkemare 
«ghinghen  si  sitten  bider  bare, 
«ten  voeten  voer  den  outare. 
«  ie  sachse  beide  sitten  daer.  » 

Het   opmerkelijke   van    dezen    eersten   Hollandschen  rijm-kronijkschrijver    is,    dat 
zijne  taal  zuiver  en  zeer  weinig  door  bastaardwoorden  ontsierd  is  i). 


3.  JAN  BOENDALE. 

^T^  ET  volle  overtuiging  kan  van  dezen  dichter  gezegd  worden ,  dat  hij  uit  de 

■  I  V  school  van  Maerlant  kwam. 

^^'^^      Jan  Boendale,  of  Jan   van  Boendale,  was   een  Brabander.  Zijn  naam 

77.üithctLeid-  outviug   hij    van    een   gehucht  bij  Brussel,  waar  zijne  familie  leefde.   Hij 

scheHs.van  ^erd  geborcu  te  Tervueren  als  hij  in  zijne  Teesteye  — waarover  weldra  — 

den  SPiegktl         ,  -      _^ 

hUioria*i,^^  verklaart: 

partie. 

c  Alle  die  ghene,  die  dit  werc 

c  sien ,  lesen  ende  horen , 

a  die  gruetic ,  Jan  ,    gheheten  Clerc    , 

c  van  der  Vueren  gheboren. 

«  Boendale  heet  men  mi  daer, 

c  ende  wone  te  And  werpen  nu, 

c  daer  ie  ghescreven  hebbe  menech  jaer 

«  der  scepenen  brieve  dat  segghic  u.  » 

Zijn  geboortejaar  valt  tusschen  1280  en  1290.  Hij  stierf  in  September  1365  2). 
Tot  den  geestelijken  stand  bestemd,  vond  hij  omstreeks  13 10  zijne  betrekking  als 
klerk  aan  de  Schepenbank  te  Antwerpen  —  en  droeg  meestal  den  naam  van 
Jan  de  Clerc.  In  dit  ambt  wist  hij  zich  zeer  verdienstelijk  te  maken,  zoodat  hij  met 
vele  eervolle  zendingen  werd  belast.  Naar  zijne  eigene  getuigenis,  en  volgens  de 
posten  uit  de  stadsrekeningen  van  Antwerpen  3),  woonde  hij  in  131 2  de  Brabantsche 
Statenvergadering  te  Tervueren  bij;  vertegenwoordigde  hij  Schepenen  van  Antwerpen 
in  1324  te  Brussel,  Leuven,  Gent,  Male,  Aardenburg,  Sint-Nikolaas  en  Brugge; 
trok  hij  met  Hertog  Jan  III  naar  het  kamp  van  Helleshem  in  1332  en  1333,  en 
teekende  hij  in  1343  de  stichtingsakte  van  Onze  Lieve  Vrouwen-Convent  te  Antwerpen, 
als  getuige  van  den  stichter  Hendrik  Suderman ,  een  Duitsch  koopman  en  menschen- 


1)  Op  de  eerste  2000  verzen  telde  Te  Winkel  {Maerlant  (1892),  bl.  448)  maar  42  bastaardwoorden. 

2)  Dit  werd  ontdekt  door  den  Leuvenschen  Archivaris,  Ed.  van  Even,  en  nader  toegelicht  door 
T.  H.  Mertens  in  de  Eendragt^  8  Oct.  1856.  Uitvoeriger  werd  dit  tevens  gestaafd  door  J.  A.  Alber- 
dingk  Thijm,  Het  sterfjaar  van  Jan  van  Boendale  in  de  Dietsche  Warande^  IV(i858),  bl.  303 — 321. 

3)  Zie  P.  Génard,  Jan  Boendale,  gezegd  ]zxi  de  Clerck  van  Antwerpen^  1853,  bl.  28—31,  35—37, 

45—54. 
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DER    LEKEN    SPIEGEL. 


Daer  omme  moeten,  alse  wi  lesen, 

30  Dese  twee  te  zamen  wesen, 
Wijsheit  ende  crachte  met: 
Diis  hevet  SaUistus  gheset 
Ende  want  wijsheit,  ghewes. 
Boven  al  dus  vrouwe  es, 

35  So  laet  ons  ter  wijsheit  keren, 
Ende  onse  crachte  voeghen  leren 
Na  der  wijsheiden  rade, 
So  dat  wi  vróoch  noch  spade 
Niet  en  sneven  alse  keytlve 

40  Aen  der  zielen  noch  aen  den  live, 
So  dat  wi  in  onsen  daghen 
Wijslijc  ons  hier  bedraghen, 
Ende  dat  wi  ten  leste  stonden 
Claer  ende  zuvcr  worden  vonden, 

45  Want  die  dan  hemelrike  heeft. 
Heeft  wijalijc  hier  gheleeft, 
Ende  anders  niement,  waerlike. 
Die  dan  wil  leven  wijslike, 
Lese  desen  boec  dat  hine  versta, 

50  Ende  pijn  se  hem  te  werkene  na, 
Ende  verlesene  dicke  ghenoech: 
Ili  vinter  in  sijn  ghevoech 
Van  menigberhande  wijsheden. 
Van  manieren  ende  van  zeden., 

55  Die  goet  sijn,  dat  ghijt  wet. 
Der  zielen  ende  den  live  met, 
Also  ons  claerlike  doen  weten 
Philosophen  ende  poëten 
In  den  boeken  die  si  screven, 

60  Die  tote  noch  sijn  bleven; 

Anders  so  waert  mi  te  hoghe: 

Hier  mede  latic  dese  prologhe. 

Nu  helpe  mi  Jhesus  die  vrie 

Ende  sijn  moeder  Sin  te  Marie, 

65  Dat  ie  dese  materie  zwaer 
Toe  moete  bringhen  so  claer, 
Datter  sijn  ere  in  si, 
Ende  dat  niement  mi, 


In  aemste  noch  in  scheren 
Daer  in  en  moghe  blameren. 

Hier  beghint  die  derde  boec. 

Onser  herten  overste  ruren 

Dat  sal  sijn  in  allen  uren 

God  sclve,  die  ons  schiep 

Ende  tote  sijnre  glorien  riep. 
5  Dien  sullen  wi  met  allen  zinnen 

Boven  alle  dinghen  minnen. 

Hebben  wi  hem,  \vi  heblxin  al; 

Anders  en  hebben  wi  groot  noch  smal. 

Wat  wi  hebben,  als  ghi  wel  siet, 
10  Sonder  hem,  dat  is  al  niet; 

Want  hi  sal  altoos  staen, 

Maer  ander  dinghen  si  vergaen. 
Salomon  seit  dus  properlike: 

Alre  eerst  soect  (iods  rike, 
15  Ende  alle  dinghen  sullen  u  toe 

Worden  gheworpen  alsoe: 

Dats  (Jode  selve  hoement  keert. 

Die  Gode  mint,  hi  r^;neert, 

Hogher  vele,  des  sijt  vroet, 
20  Dan  enich  aerdsch  coninc  doet; 

Want  sijn  rike  ewelijc  staet, 

Maer  dat  aerdsche  rike  dat  vergaet. 
David,  die  prophete,  ooc  seit: 

Gods  vrese  is  beghin  der  wijsheit. 
25  Hi  seit,  waer,  Gods  vrese  es 

Beghin  der  wijsheit,  sijts  ghewes. 

Die  Gode  ontsaghe  van  gronde, 

Ende  dade  nem mermeere  zonde; 

Ende  die  zonder  zonde  leven  can, 
30  Dats  verre  die  wijste  man 

Daer  bi  spruut,  als  wi  lesen, 

Wijsheit  uter  Gods  vresen. 

Der  werelt  wijsheit,  alsmen  daer  ziet, 

Is  sotheit  voor  Gode  ende  anders  niet. 


Tekst  van  de  gereproduceerde  folio  88  verso  uit  het  handschrift  der 
Koninklijke  Bibliotheek  te  VGravenhage ,  n*.  O  130. 
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vriend.  Nog  eenmaal  komt  zijn  naam  voor  te  Sint-Winoxbergen  in  1358  bij  het 
teekenen  van  een  stuk,  door  Graaf  Lodewijk  van  Male  gegeven.  Daarna  schijnt  hij 
zijn  ambt  vaarwel  gezegd  te  hebben,  en  overleed  hij  in  zijne  geboorteplaats  te 
Tervueren  in  1365  i). 

Boendale  is  de  echte  discipel  van  Maerlant ,  geheel  de  denkbeelden  uit  de  Mariijns- 
zangen  en  Spiegel  Hisioriael  volgend.  Zijn  eerste  werk  is  een  rijmkronijk : 

ot,.  De  Brahanische  Veesten  2). 

Deze  kronijk  is  in  twee  deelen  gesplitst,  waarvan  het  laatste  deel  van  veel  latere 
dagteekening  is  dan  het  eerste.  Het  eerste  behelst  ruim  vijf  boeken,  en  verhaalt  in 
rijmende  disticha  de  geschiedenis  der  Hertogen  van  Brabant  tot  aan  het  huwelijk 
van  Jan  III.  Boendale  volgde  grootendeels  Maerlant's  Spiegel  Historiael  in  zijne  drie 
eerste  boeken.  Hij  ondernam  dit  werk  op  verzoek  van  Heer  Willem  Bornecolve, 
Schout  van  Antwerpen,  en  eindigde  het  in  131 6.  Later  heeft  hij  nog  3866  verzen 
aan  zijn  laatste  boek  toegevoegd,  de  geschiedenis  voortzettend  tot  1347.  Dit  tweede 
deel  is  belangrijker  dan  het  eerste,  omdat  het  niet  uit  Maerlant  gecompileerd  is,  en 
de  stof,  hem,  't  zij  door  eigen  aanschouwing,  't  zij  door. mededeeling  van  ooggetuigen, 
werd  aan  de  hand  gedaan  3). 

Een  tweede  historisch  werk  is : 

/3.    Van  den  derden  Edewaeri  4). 

Een  fragment  van  ruim  2000  verzen  onder  den  titel :  Van  den  derden  Edewaert, 
beschrijft  de  onderneming  van  den  Engelschen  koning  Eduard  III  tegen  Frankrijk, 
in  de  jaren  1338  tot  1340.  Daar  deze  prachtlievende  koning  met  zijne  gemalin 
Philippa  van  Henegouwen,  dochter  van  den  Hollandschen graaf  Willem  III,  Antwerpen 
als  uitgangspunt  der  expeditie  gekozen  had,  was  Boendale  ooggetuige  der  gebeurte- 
nissen, die  hij  beschrijft  5). 

Zijn  hoofdwerk  is : 

y.  Der  Leken  Spiegel  6). 

Een  meesterstuk  van  didactische  poëzie.  Boendale  schreef  het  in  2 18 18  verzen  en 
verdeelde  het  in  vier  boeken.  Het  eerste  en  tweede  boek  behelzen  een  geschiedkundig 
overzicht  van  bijbelsche  en  kerkelijke  gebeurtenissen  van  de  schepping  tot  Charlemagne, 


i)  De  biographie  van  Jan  van  Boendale  is  hoofdzakelijk  te  putten  uit  de  Inleiding,  die  Prof.  Dr. 
M.  de  Vries  schreef  bij  de  uitgaaf  van  Boendale's  Leken  Spiegel^  voorts  uit  Génard,  Van  Even, 
Mertens,  Alberdingk  Thijm,  t.  a.  pi.  —  ten  slotte  uit  Te  Winkel,  C7wrA/>flV«/V,  1(1887), bl.  385—399. 

2)  Uitgegeven  naar  drie  volledige  HSS.,  naar  enkele  fragmenten  en  naar  drie  onvolledige  hand- 
schriften, door  J.  F.  Willem s:  Les  Gestes  des  Ducs  de  Brabant  par  Jean  de  Klerk  d*Anvers^  tomel 
(Brux.),  1839,  tome  II,  1843  en  tome  III  door  J.  H.  Bormans,  1869. 

3)  Nog  een  klein  kroDijkje  van  374  verzen,  zeer  beknopt  de  historie  der  Brabantsche  hertogen 
behandelend  (1322),  wordt  door  Bormans,  t.  a.  pi.  (1869),  aan  Boendale  toegeschreven. 

4)  Uitgegeven  door  J.  F.  Willems  onder  den  titel :  Van  den  derden  Edewaert,  coninc  van  Engelant. 
Rymkronyk  geschreven  omtrent  het  jaer  ij^rf  door  Jan  de  Klerk  van  Antwerpen,  met  aenteekeningen^ 
Gent,  1840. 

5)  Prof.  Dr.  M.  de  Vries  wees  in  zijne  Inleiding  (bl.  LXXXVIT)  van  den  Leken-Spiegel  op  een 
fragment  Die  stryt  van  Crecy  (uitgegeven  door  Dr.  J.  van  der  Meersch,  Belgisch  Museum^  1844, 
VIIIc  deel)  als  behoorende  tot  dit  gedicht.  Te  Winkel  {Geschiedenis^  1887),  bl.  392,  ontzegt  dit 
fragment  aan  Boendale. 

6)  Der  Leken  Spieghel,  leerdicht  van  den  jare  ijjo  door  Jan  Boendale,  getegd  Jan  de  Clerc, 
schepenklerk  te  Antwerpen,  Uitgegeven  {naar  4  volledige  HSS.  —  het  Haarlemsche  —  het  Brusselsche  — 
het  Ilaagsche  en  het  Amsterdamsche  —  en  naar  verschillende  fragmenten,  met  inleiding,  bijlagen  en 
woordenlijst)  door  M.  de  Vries,  Leiden,  1844 — 1848,  3  dln. 
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het  derde  practische  zedelessen,  het  vierde  eene  populaire  Isschatologie.  Doel  en  aard 
van  dit  uitgebreid  werk  wer  J  door  den  helderen  en  nauwkeurigen  uitgever  (De  Vries) 
in  de  volgende  woorden  geschetst:  „Uitgaande  van  het  denkbeeld  om  aan  de  onwe- 
tendheid der  leeken  te  gemoet  te  komen,  door  hen  als  in  een  spiegel  al  datgene  te 
doen  beschouwen,  wat  op  hunne  geestelijke  belangen  betrekking  had,  ontvouwt  hij 
in  de  eerste  plaats  het  ontstaan  van  het  menschelijk  geslacht,  en  hoe  het  door  God 
was  opgeleid  tot  op  den  tijd  des  Christendoms;  doorloopt  vervolgens  de  wording  en 
verdere  geschiedenis  der  Christelijke  Kerk,  in  verband  met  de  ontwikkeling  der 
wereldlijke  macht,  en  verklaart  de  geheimen  der  symbolische  kerkleer  benevens  de 
wetten  der  Christelijke  zedekunde  in  al  hare  verschillende  toepassingen,  om  eindelijk 
op  de  heerlijke  toekomst  van  het  zegepralende  godsrijk  te  wijzen"  i). 

De  dichter  van  den  Lekenspiegel  treedt  dien  van  den  Spiegel  ^isloriael  in  gtletvd- 
heid  en  belezenheid  waardig  ter  zijde.  Boendale  raadpleegde  voor  zijn  hoofdwerk: 
het  Evangelium  de  nativitate  Sanciae  Mariae^  en  een  vervolg  daarop:  De  Infanüa 
Salvatoris^  den  Rijmbijbel  van  Maerlant,  het  Evangelium  Nicodemi^  het  Chronicon 
summorum  Poniificum  atque  Imperatorum  Romanorum  van  Martinus  Polonus,  en  het 
apocriefe  Evangelie:  De  transitu  Sanctae  Mariae  van  den  pseudo-Johannes  2). 

Boendale  droeg  zijn  werk  op  aan  den  heer  Rogier  van  Leefdale,  een  edelman  van 
den  hoogsten  Brabantschen  adel,  wiens  goederen  in  de  buurt  van  Tervueren ,  tusschen 
Brussel  en  Leuven,  waren  gelegen.  Rogier  van  Leefdale  —  „chevalier  fort  célèbre 
en  valeur  et  en  prudence  "  —  behoorde  tot  die  vrijzinnige  edelen ,  „welke  als  voorstanders 
van  de  nieuwe  politieke  denkbeelden,  het  welzijn  van  den  derden  stand  door  eigen 
bemoeiing  zochten  te  bevorderen."  Hij  steunde  Boendale  even  als  FlorisV  Maerlant, 
als  vrouwe  Maria  van  Berlaer  Lodewijk  van  Velthem  gesteund  hadden. 

De  Leken  Spiegel  werd  in  1325  begonnen ,  en  voltooid  in  1330  te  Antwerpen. 
Hoogst  merkwaardig  is  vooral  het  15®  caput  van  het  y  Boek:  „  Hoe  dichters  dichten 
sullen  ende  wat  si  hantieren  sullen  "  —  eene  eerste  proeve  van  letterkundige  aesthetiek. 
Boendale  stelt  drie  eischen  voor  den  waarachtigen  dichter:  eerzaamheid  van  leven 
naar  Maerlant's  voorbeeld,  kennis  van  taal  en  stijl,  liefde  voor  de  waarheid.  De 
levendigheid  van  zijn  betoogtrant,  de  brandende  ijver  van  den  vromen  klerk  om  de 
uitkomsten  eener  allergeduldigste  compilatie  zoo  indrukwekkend  mogelijk  voor  te 
dragen ,  stempelen  den  Leken  Spiegel  tot  het  model  van  het  middeleeuwsche  leerdicht. 

Een  tweede  didactisch-satyrisch  poëem  schreef  hij  onder  den  titel : 

ï,  Jan^s  Teesteye  3). 

In  184S  ontdekte  Dr.  R.  P.  A.  Dozy  een  handschrift  van  dit  gedicht  ter  Bodleyaansche 
!BiJ[)liotheek  te  Oxford.  De  naam,  de  geboorteplaats  van  den  dichter  werden  uit  dit 
werk  bekend.  Hij  openbaart  in  deze  Tkesteye  (overtuiging)  veel  van  zijne  persoonlijke 
denkwijze,  en  zegt  van  zich  zei  ven: 

«(Ie  wil)  dichten,  des  sijt  gewes, 
«  also  langhe  als  mi  behoudt  dieven 
«die  ghene  diet  mi  heeft  ghegheven 
« ende  iet  wel  vermaeh  van  sinne , 
«  daer  hi  mi  behoude  inne  », 


1)  Inleiding  op  Der  Leken  Spiegel  (1848),  bl.  IX. 

2)  Aldaar,  bl.  XLÜI— LI. 

3)  Naar  het  Oxfordsehe  HS.  uitgegeven  door  F.  A.  Snellaert  in  zijne  Nederlandsche  gedichten  uit 
de  veertiende  eeuw  van  Jan  van  Boendale,  Hein  van  Aken  en  anderen^  Brussel,  1869. 
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Deze  onvermoeide  rijmer  schreef  zijne  Teesteye  (4102  verzen)  in  den  geest  van 
de  MarüjnsTosi^^xi^  doch  niet  in  strophenvorm ,  een  gesprek  tusschen  den  dichter  en 
zekeren  Wouter  mededeelend.  Het  gesprek  handelt: 

«...  van  den  state  alrehande 

«des  volx,  der  papen  ende  der  heren, 

«  die  men  vindt  achter  lande  ». 

Scherpe  kastijding  wordt  toegediend  aan  de  regeerende  klassen  —  de  vorsten ,  den 
adel,  de  priesters  en  de  stedelijke  vroedschappen.  De  weelde  der  vrouwenkostumen 
wordt  heftig  gegispt,  alleen  de  kooplieden ,  de  landbouwers ,  het  volk  worden  geprezen. 
Van  het  volk  zegt  hij : 

«...  hets  ghebetert  herde  sere 
« in  alle  poenten  die  men  pliet ». 

Boendale  schreef  zijne  Teesteye  waarschijnlijk  tusschen  de  jaren  1330  en  1333, 
omdat  hij  daarin  eenige  stellingen  uit  zijn  Leken  Spiegel  verdedigt.  Daar  de  Teesteye 
opgedragen  is  aan  den  heer  Rogier  van  Leefdale,  die  in  1333  stierf,  kan  zij  niet 
na  dit  jaar  worden  gesteld. 


e 


4.   GIELIJS  VAN  MOLHEM. 

EN  Fransch  Benedictijner  monnik,  zich  verbergend  achter  den  naam  van 

Ie   Renclus   de  Moiliens,  afkomstig  uit  eene  abdij  in  de  nabijheid  van 

het  dorp  Moiliens- Vidame  en  de  stad  Amiens  gelegen,  schreef  ongeveer 

78.  Uit  het  Leid-  ^*°°   ^^   gedicht   van    273  strophen  elk  van  12  regels,  met  twee  rijm- 

•cheHs.van  klanken    (rijmschema:   aabaab   bbabba),    onder  den  titel:  Miserere  i). 

d^^v^A*/  jjj  ^jj^  gedicht  wordt  over  ethische  vraagstukken  gehandeld,  en  de  vraag 

partie.    '      gestcld  naar  de  herkomst  en  bestemming  van  den  mensch.  Voorts  wordt 

gewaarschuwd  tegen  hoogmoed  op  geboorte ,  kracht ,  schoonheid  en  rijkdom ; 

tegen  ijdelheid,   blijkende  uit  de  dwaze  instellingen  der  mode,  uit  de  verblindheid 

der  vrouwen,   die  haar  gelaat  blanketten,  uit  hare  lange  sleepen  en  bontgekleurde 

kleederen.  Daarna  waarschuwt  hij  tegen  nijdenkwaadsprekendheid,  afgunst  en  andere 

ondeugden.  Later  spreekt  hij  van  de  vijf  zintuigen,  en  vermaant,  dat  deze  altijd  de 

dienaars    moeten   blijven,   nimmer   de   meesters   van   den   mensch   mogen   worden. 

Geheel   in    den   geest  van  Maerlant  noemt  hij  de  jongleurs  zwijnen,  die  geen  brood 

mogen  eten,  maar  alleen  beukenoten  en  eikels  2). 


1)  Met  nog  een  gedicht  van  den  Renclus  uitgegeven  door  Dr.  A.  G.  van  Hamel  onder  den  titel: 
Li  Romans  de  Cariti  et  Miserere  du  Renclus  de  Moiliens,  Poetnes  de  la  fin  du  XII  siècle.  Ediiion 
criiiqtu,  accomgagnée  d*une  introduction ,  de  notes ,  d*un  glossaire  ei  d^une  liste  de  rimes  (II  tomes). 
Paris,  F.  Vieweg,  1885. 

2)  Strophe  CL VII :  «  Mais  au  fol  cui  je  vol  joglant 

e  Et  ki  va  de  bourdes  jenglant , 
«  A  chelui  est  li  pains  destrois: 
«Ordement  vit' en  fabloiant. 
«Pors  est;  manjut  faïne  ou  glant. 
<  De  pain  gouster  nVst  pas  ses  droits» 

van   het   Miserere^  Van  Hamel,  tome  II,  bl.  218. 
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Een  Vlaamsch  dichter  Gielijs  van  Molhem,  bij  Afflighem,  werd  door  zekere  klank- 
overeenkomst van  zijn  naam  met  dien  van  Ie  Renclus  de  Moiliens  bewogen  het 
gedicht  Miserere  in  den  strophenvorm  van  het  origineel  te  vertalen.  Hij  bracht  het 
met  veel  moeite  tot  strophe  97,  en  liet  den  arbeid  varen,  later  hernomen  door 
zekeren  Heinrec,  misschien  even  goed  Benedictijner  als  de  kluizenaar  van  Moiliens  i). 
Ook  deze  voltooit  het  werk  niet,  en  breekt  af  met  strophe  121,  schoon  hij  den 
versvorm  veel  gemakkelijker  hanteerde  dan  zijn  voorganger.  Slechts  de  kleinste  helft 
van  het  Miserere  werd  in  het  Dietsch  vertaald  2). 


5.   JAN  PRAET. 

AN    Praet    een    zeer    vaardig,   maar   uiterst   langwijlig   dichter,   waarvan 
alleen    blijkt,    dat    hij    een   Vlaming   is,   schreef  in    de   XIV*   eeuw   een 
berijmd    vertoog,   dat   men   den  titel:    Leeringhe  der  Zalichede   heeft   ge- 
geven   3).   Van   dit  gedicht   is   alleen    een   brok   gered   van  4930  verzen, 
terwijl   aan    het  begin,   aan  het  slot,   ook  in  het  midden  vrij  wat   is   ver- 
loren   gegaan.    De    samenhang    is    daardoor    niet    overal   even   duidelijk. 
Lcidsche  ^^    afwisselende    metra,    zeer   vloeiend  geschreven,    behandelt   de   dichter 
H».  van  allerlei    moreele    vraagstukken,    eerst    in    den     vorm    van    een    gesprek 
**Arf^  tusschen   den   dichter   en    Sapientia,   later   treden   allegorische   figuren  op; 
ioruMêi^  ook   Christus   komt   van   leven   en   lijden   spreken.   In  het  verloren  begin 
lepartie.  wcrd   het   gesprek   tusschen   den   dichter   en  Sapientia  begonnen.  Er  wordt 
later  bespiegeld   over   de   vijf   hoofddeugden  van  Maria,   de  moeder  Gods,  verge- 
leken  bij    bloemen;   vervolgens   worden  de  vijf  letters  van  Maria's  naam  als  begin- 
letters  van   Latijnsche  deugdennamen   voorgesteld,  terwijl  naar  aanleiding  van  een 
debat  over  de   hoofdzonden,   een   gesprek   tusschen  Hoovaardij  en  Ootmoed  wordt 
bronnen. 

Dit  werk  schijnt  oorspronkelijk.  De  dichter  citeert  alleen  den  Bijbel,  St.-Bemaerd 
en  St.-Jheronymus.  De  bloemenspraak ,  de  allegorische  personen  staan  in  nauw  verband 
met  het  mystiek-stichtelijke  proza  van  een  Ruysbroec  en  van  den  genialen  Windes- 
heimer  monnik  Hendrik  Mande  —  zoodat  daardoor  de  tijdsbepaling  van  Jan  Praet *s 
Leeringhe  der  Zaliehede  noodzakelijk  wordt  aangewezen. 


Te  Winkel,  Geschiedenis  (1887),  bl.  411,  noot  i. 

2)  Uitgegeven  door  C.  P.  Serrure  in  het  Vaderlandsch  Museum  (1860),  bl.  225—286;  en  door 
Dr.  Leenderts:  Renclus ,  uitgegeven  en  van  aanteekeningen  voorzien,  (Dissertatie  van  de  Universiteit 
te  Groningen),  1893. 

3)  Uitgegeven  door  J.  H.  Bormans  als :  Speghel  der  wijskeii  of  Leeringhe  der  Zalichede  van 
Jan  Praet,  Brussel,  1872. 
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6.  JAN  DE  WEERT. 

N  het  midden  der  XI V«  eeuw  was  Jan  de  Weert  „clerc  in  surgyen"  te 

Yperen.  Hij  behoorde  tot  eene  bekende  Yperensche  familie  i),  en  voerde 

de   pen    nevens   het   lancet.    Zijn  eerste  werk  in  rijmende  disticha  heet: 

80.  Uit  het  Leid-  Spicgkel  der  Sonden  of  niwe  Doctrinael  2).  Hij  volgt  een  Latijnsch  voor- 

scheHs. van  beeld,    handelende   over   de   zeven   doodzonden,  over  de  tien  geboden, 

^n^v^A*/  ^y^j.  ]3jg(,jjt^  berouw  en  absolutie.  Maar  hij  voegt  er  eene  zeer  levendige 

partie.  Schildering  der  West-Vlaamsche  zeden  in  de  XI V^  eeuw  bij.  Hij  valt  nog 

heviger  dan  Maerlant  en  Boendale  op  de  geestelijkheid  aan.  Reeds  de  Weert 

verheft  zijne  stem  tegen  den  aflaatverkoop ,  en  tuchtigt  de  onkuischheid  der  „papen". 

De  priesters  leven  in  het  openbaar  met  hunne  bijzitten ,  en  telen  kinderen,  die  goede 

betrekkingen  krijgen  en  rijke  huwelijken  sluiten.  De  Weert  voegt  er  nog  bij  : 

«  Die  selve  (papen)  en  sijn  00c  niet  te  stillen 

€  met  eenen  wive ,  tween  oft  drien'; 

«als  sijs  stade  ende  stonde  sien, 

«  sijn  si  eeloes  wive  oft  hebsi  man , 

«  moghen  sijs  gecrighen,  si  comer  an, 

«  eest  met  beden  of  met  ghiften ; 

«ja,  ie  hebbe  anxt,  al  waert  haer  nichten, 

«si  en  maker  gheen  concientie  in». 

Maar  ook  de  poorters  zijn  geheel  verdorven,  des  Zondags  met  hunne  vrouwen 
naar  de  kroeg  in  plaats  van  naar  de  kerk  gaande,  om  te  drinken  en  te  spelen.  De 
weelde  van  hunne  kleeding  gaat  alle  beschrijving  te  boven.  Hunne  wijd  geplooide 
kleederen  zijn  met  marterbont  gevoerd.  De  vrouwen  zijn  met  twee  hoornen  gekapt, 
die  ze  doet  gelijken  op  „gehoornde  beesten".  Overal  neemt  de  zedeloosheid  toe.  De 
edelen  plunderen  de  boeren  en  de  kooplieden,  de  vroedschap  is  omkoopbaar  — 
het  volk  verdierlijkt. 

Geheel  in  denzelfden  geest  en  zich  onmiddellijk  aansluitend  bij  den  Wapene  Mariijn , 
is  de  Weert's  tweede  gedicht :  Een  dispuiacie  van  Rogiere  ende  vanjanne  3),  beginnend : 

«  Wapene  Rogier  hoe  saelt  gaen  ? 
«  sal  tfolc  van  sonden  niet  afstaen, 
«  hoe  saelt  danne  gheduren  ? » 

Dan  spreken  Rogier  en  Jan  de  Weert  over  de  zonde  en  de  goddelijke  gratie  in 
strophenvorm ,  zijnde  144  clausulen  van  13  regels  met  twee  rijmklanken,  geheel 
overeenkomend  met  de  strophische  gedichten  van  vader  Maerlant. 


1)  Zie  bijzoi\derheden  over  het  geslacht  De  Weert  bij  J.  F.  Willems,  Belgisch  Museum  {iZ^\  bL 
264—283  en  bij  C.  P.  Serrure,  Vaderlandsch  Museum  (1865),  377—379- 

2)  Uitgegeven  naar  het  HS.  der  Bourg.  Biblioth.  te  Brussel,  door  Ph.  Blomroaert  in  zijne  Oud^ 
Vlaemsche  Gedichten^  VU  (Gent,  1851).  De  boekerij  der  Maatsch.  van  Ned.  I^tt.  te  Leiden  bezit 
een  HS.,  dat  uitvoeriger  is  dan  het  Brusselsche. 

3)  Uitgegeven  volgens  het  Comburgsche  HS.  te  Stuttgart  door  E.  Kausler,  Denkmaler  altniederï. 
Sprache  und  Litteratur^  III  (1866). 
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7.   OVERIGE  DIDACTISCHE  GEDICHTEN. 

^^f^   AERLANT   en   Boendale  brachten   in    Vlaanderen,  Brabant  en  Holland 
■  I  V  vele   pennen  in   beweging.    Didactische   rijmen    vallen   bij    een  praktisch 
^3^^>^^  koophandel  drijvend  volk  als  het  onze  altijd  in  den  smaak.  Er  is  dus  ten 
sx.UithctLeid-  allen   tijde   —   niet  het  minst  in  Holland  —  eene  ijverige  voortbrenging 
scheHs.van  van  leerdichten  op  te  merken,  die  maar  zeer  zelden  iets  heeft  bijgedragen 
ü^w**'  *^^  verhooging  van  de  nationale  glorie  in  letterkundig  opzicht.  Er  blijven 
partic.    *     er  nog  eenige  te  noemen  —  pennevruchten  van  onbekende  rijmers ,  die  op 
den  naam  van  dichters  geene  aanspraak  kunnen  maken  i).  Hier  volsta  alleen 
eene   eenvoudige   vermelding.   Men   heeft  aan  Boendale  ten  onrechte  toegeschreven : 
I».    den  Mellibéus,  allegorisch-ethisch  gedicht  2),  vertaald  uit  het  Latijn  van  Alber- 
tanus   van   Brescia,   geschreven    1342,   opgedragen  aan  Jan  III  van  Brabant;  2^  de 
Dietsche  DocirinaU^    een   uit   het  Latijn  vertaald  leerdicht  3),  gerijmd  in  1345;  en 
3®.   Het  Boec  van  der  Wraken^  geschreven  vóór  1355,  opgedragen  aan  Jan  III  van 
Brabant,   waarin   zeer   vele  verwijzingen  naar  de  historische  gebeurtenissen  van  den 
dag  voorkomen  4).  Nog  werden  in  hetzelfde  tijdvak  \f:\x\y[xA\^'t  Dietsche  Lucidarius^ 
hoe  die  cUrc  den  meester  vraecht  ende  die  meester  antwert  5),  eene  vertaling  van  het 
Elucidarium  van  Anselmus  van  Canterbury,  't  welk  reeds  in  1353  algemeen  bekend 
wasj    Z^delessen   van  Seneca,   een  compilatie  uit  den  Spiegel  Historiael^  en  Dit  sijn 
Seneka  leer  en  ^  eene  vertaling  uit  het  Latijn  6),  Proverbien  vanden  wisen  Salomone  i)\ 
Dit  es  Doctrinael  Sauvage^  eene  vertaling  uit  het  Fransch  8) ,  Parabelen  ende  wise 
leren  9),  voor  een  groot  deel  vertaald  uit  „Vridanc's  Bescheidenheit^*  —  de  spreuken- 
verzameling van  den  grooten  Middelhoogduitschen  leerdichter,  meester  Freidanc,  die 
in  1229  met  Keizer  Frederik  lï  naar  Palestina  ging.  Voorts  dient  hier  nog  bijgevoegd 
te    worden   eene   vertaling   van    118   tweeregelige   spreuken    van   Meister  Freidanc, 
gevonden  in  het  Haagsche  handschrift  der  gedichten  van  Willem  van  Hildegaersberch, 
schoon  deze  evenwel  de  vertaler  niet  kan  zijn  10),  dan  Die  X  Plaghe  endieXGhe- 


i)  Op  hen  is  het  oordeel  toepasselijk  uitgesproken  door  Taine  {BisL  de  la  litterature  anglaise^ 
2e  éd.  (1866),  Il  bl.  227 :  « Faut  11  citer  toutes  ces  bonnes  gens,  qui  parlent  sans  avoir  rien  ^ 
dlre  I . . .  des  traducteurs  par  douzaines . . .  des  rimeurs  de  chroniques ,  les  plus  plats  des  hommes . . . 
des  faiseurs  et  des  faiseuses  de  poëmes  didactlques,  qui  compllent  des  vers  sur  Téducation  des 
faucons,  sur  les  armoiries,  sur  la  chlmie,  des  rédacteurs  de  moralités,  qui  in  ventent  pour  la  centième 
fois  Ie  méme  songe,  et  se  font  enseigner  par  la  déesse  Sapience  Thistoire  universelle.  Ces  gens  ne 
songent  qu'ii  transcrire.,  \  compiler,  k  abréger,  li  mettre  en  manuels,  en  memento's  rimés ,  l'encyclo- 
pédle  de  leur  temps  ». 

2)  Ui^egeven  door  F.  A.  Snellaert,  Ned.  Gedichten  uit  de  XI V*  eeuw  (Brussel,  1869). 

3)  Uitgegeven  naar  zes  HSS.  door  Jonckbloet,  Die  Dietsche  Doctrinale  (Den  Haag,  1842). 

4)  Ui^egeven  door  F.  A.  Snellaert,  t.  a.  pi. 

5)  Uitgegeven  door  Ph.  Blommaert  in  Oud-Vktemsche  Gedichten^  II  (Gent,  185 1). 

6)  Beide  uitgegeven  door  Ph.  Blommaert,  t.  a.  pi.,  III  en  I  (1838)  —  en  door  Dr.  W.  H.  D. 
Suringar,  onder  den  titel:  Dit  sijn  Seneka  leren,  liever  te  noemen:  Tweepraec  fusschen  een  Vader 
ende  sinen  Sone  over  alrehande  swaer  ghevaL  Na  Blommaert  volgens  het  Brusselsch  HS,  op  nieuw 
uitgegeven  en  toegelicht.  Leiden,  1895. 

7)  Uitgegeven  door  C.  F.  Serrure,   Vaderlandsch  Museum^  II  (1858). 

8)  Uitgegeven  door  E.  Kausler,  Denkmaler ^  III  (1866). 

9)  Uitgegeven  het  eerste  gedeelte  door  J.  F.  Willems,  Belgisch  Museum  ^  VI  (1842)  en  tweede 
gedeelte  door  C.  P.  Serrure,   Vaderlandsch  Museum^  II. 

10)  De   vertaling  uit  Freidanc's  Bescheidenheit  is   uitgegeven   door   Dr.  M.  de  Vries  (1847),  <loor 
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Onder  allen  creaturen 
Heeft  die  meester  der   naturen 
Twee  ghenjaket,  des  sijt  ghewes, 
Daer  redelec  verstaen  in  es; 
5  Dats  dinghel  ende  mensche  met 
Den  inghel  heeft  hi  gheset 
Inden  hemel,  boven  al, 
Omdat  hi  hem  daer  dienen  sal, 
In  sine  ghelorie  die  hi  hem  gaf, 

lo  Eer  hire  iet  verdiende  af. 

Den  mensche  heeft  hi,  als  ghi  siet, 
Gheset  in  dit  eerdsch  verdriet, 
Daer  hi  met  droef  heiden  moet 
Verdienen  dat  ewelijc  goet, 

15  Met  arbeide  ende  sorghen, 

Daer  nieman  en  hevet  morghen. 
Ende  al  heeft  die  mensche  ontfaen 
Van  Gode  redenlec  verstaen, 
Nochtan  behoeft  hi  goeder  leren, 

20  Hoe  hi  hem  wel  sal  bekeren 
Ter  doeght  ende  ter  wijshede, 
Daer  hi  hem  beware  mede, 
Aen  ziele,  aen  lijf  ende  aen  goet; 
Want  gheen  mensche  nes  gnoech  vroet, 

25  Hine  behoeve,  des  seker  sijt, 
Hulpen  ende  raeds  tenegher  tijt. 
Die  wise  Catoen,  hi  seit, 
Dat  van  sinne  die  wijsheit 
Luttel  menschen  gh^hevcn  es. 


30  Paulus  maect  ons  oec  ghewes 
Alle  scriften,  die  sijn  bescreven, 
Sijn  ons  tonser  leren  ghqjheven. 
Daer  bi  selen  wi  soeken 
Leringhen  inden  boeken , 

35  Die  de  wise  hebben  ghelaten 
Tonser  leren  ende  tonser  baten. 
Daerbi  hebbic  dit  boecskijn , 
Dat  vore  lach  int  latijn. 
Al  t  Antwerpen  ghetoghen  ute. 

40  Daer  in  ligghen  grote  vertute 
Van  doeghden  ende  van  zeden, 
Ende  van  menegher  wijsheden, 
Met  autoriteyten  al  beweven, 
Die  de  wise  meestre  wilen  screven, 

45  Daer  men  in  mach  leren  tsamen 
Orbore  der  zielen  ende  tslichamen. 
Daer  omme  es  sijn  name  wale 
Die  dietsche  doctrinale. 
Want  doctrinale,  alsict  versta , 

50  Dat  es  comen  van  doctrina, 
Ende  doctrina  dats  leringhe. 
Nu  hulpe  God,  dat  iet  volbringhe, 
Soe  dat  sijs  te  beter  wesen 
Alle  diet  horen  ende  lesen 

Van    leringhen. 

55  Die  hem  ter  wijsheit  wille  keren 
Sal  int  ierste  moeten  leren. 


Tekst  van  de  gereproduceerde  eerste  bladzijde  van  het  handschrift  der  Koninklijke 

Bibliotheek  te  's-Gravenhage ,  n*.  AA  69. 
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bode  1),  Die  Crcuht  der  mane^  door  Heinric  van  HoUant,  opgenomen  in  iV^/i/i/r^i*^ 
des  Geheelals,  door  een  onbekenden  Gentschen  dichter  uit  het  Latijn  vertaald  2); 
Der  mannen  en  der  vrouwen  heimelykheid  3);  Der  vrouwen  heimelykheid  4) ,  uit 
het  Latijn  van  Albertus  Magnus,  en  De  Boec  van  Seden^  een  Middelnederlandsch 
zedekundig  leerdicht  5). 


m.     INVLOED    DER    DIDACTISCHE   POËZIE   OP 

RIJMKRONIJK   EN    ROMAN. 

IN  het  midden  der  XIV«  eeuw  ontstond  terugwerking  tegen  de  vrijzinnige 
staatkunde  van  vorsten  als  Floris  V ,  Willem  III  en  Jan  III  van  Brabant 
De  landsheeren  sluiten  zich  op  nieuw  bij  den  feodaal  gezinden  adel  aan. 
„.  ,    r  ..    Onder  den  opvolger  van  Willem  IIL  onder  den  „ridder  der  eere ",  Graaf 

8a.  Uit  het  Leid-  x-        o  j  "  » 

icheHs.van  Willem  IV,  begint  deze  reactie  zich  te  openbaren.  Avontuurlijke  tochten 
den  spiêgiui  naar  Litauen ,  om  heidenen  tot  het  Christendom  te  bekeeren,  worden 
hiMtcrttui,  xe  ^        Willem  IV  —  als  een  nieuw  ridder  der  ronde  tafel  —  ondernomen. 

partie. 

Bij  zijne  blijde  inkomste  uit  Litauen  werden  in  Den  Haag  (1344) 
groote  feesten  gegeven,  waarbij  11 1  aam  wijn,  45  vaten  bier,  54  runderen  en  42 
varkens  werden  verbruikt.  In  1362  en  1368  werden  dergelijke  tochten  door  deheeren 
Jan  van  Blois  en  Guy  van  Blois  van  uit  Schoonhoven  ondernomen  6). 

De  jongste  zuster  van  Graaf  Willem  IV,  Philippa  van  Henegouwen,  gehuwd  met 
den  prachtlievenden  koning  Eduard  UI,  placht  in  eene  ridderzaal  met  ronde  tafel 
hare  edelen  te  ontvangen  —  als  Genovere  te  Carleon.  Eduard  III  had  deze  zaal 
ter  eere  van  Koning  Arthur  doen  bouwen.  Zijne  gemalin  deed  de  hoofdtooneelen 
uit  Lancelot  en  Gauvain  er  in  herleven.  Op  een  der  tourn ooien  te  Londen  verscheen 
Koningin  Philippa  met  zestig  dames  te  paard,  iedere  dame  een  ridder  met  een  gouden 
keten  om  den  hals  als  gevangene  medevoerend.  Zij  moedigde  de  ridderlijke  kunst 
aan,  zij  verwaardigde  zich  als  model  voor  schilders  te  staan.  Zij  verscheen  te  paard 
in  het  leger  des  Konings  aan  de  zijde  van  Meester  Jéhan  Froissart  —  den  kleuren- 
rijken  historieschrijver  van  het  tweede  feodale  tijdvak  —  terwijl  zij  er  zich  op  toelegde 
hem  in  zijne  „beaux  dicties  et  traites  amoureux"  na  te  volgen  7). 

Deze  verandering  in  de  denk-  en  gevoelswijze  der  vorsten  en  heeren  vond  eerlang 
eene  echo  in  de  letterkundige  kunst.  Romans,  vertellingen  (boerden),  liederen,  getuigen 
er  van,  maar  de  didactische  stroom  was  niet  meer  te  stuiten.  Allegorie  en  leeringen 
drongen  door  in  lied  en  vertelling ,  later  ook  in  het  drama.  Eene  samensmelting  van 
zoo  ongelijksoortige  elementen  kon  nimmer  aanleiding  geven  tot  belangrijke  kunst- 
scheppingen. De  episch- didactische  en  lyrisch-didactische  kunstwerken  der  XI V«  eeuw 
lijden   aan   eene   chronische   dubbelslachtigheid,   die   noodlottig  heeft  ingewerkt  op 


Verwijs  en  Bisschop  (1870)  —  het  laatst  door  Dr.  W.  H.  D.  Soringar  (1887)  in  de  Handelingen  en 
Mededeelingen  van  de  Maatsch,  der  Neder L  Leii.  te  Leiden^  1885,  bl.  1—56. 

1)  Uitgegeven  door  F.  A.  Snellaert,  Ned.  Gedichten  uit  de  XIV f  eeuw  (1869). 

2)  Beide   uitgegeven   door   Dr.  J.  Clarisse  in  de  Werken  van  de  Maatsch.  der  Ned,  Lett,  Nieuwe 
Reeks^  IV  (1847). 

3)  Onuitgegeven  HS.  op  de  Bourg.  Bibliotheek  te  Brussel. 

4)  Uitgegeven  door  Ph.  Blommaert,  Gent,  1846.  Voor  de  Vlaamsche  Bibliophilen. 

5)  Uitgegeven  door  Kausler  en  door  Dr.  W.  H.  D.  Suringar  (1891). 

6)  Busken  Huet,  Het  Land  van  Rembrand n^  I  (1882),  bl.  133—181. 

7)  Taine,  t  a.  pi.,  bl.  116. 
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hunne  aesthetische  waarde.  Hier  wordt  het  eerst  de  aandacht  gevestigd  op  berijmde 
epische  gedichten  —  kronijk,  roman  of  boerde  —  die  onder  den  invloed  zijn  gekomen 
der  werken  van  Maerlant  en  Boendale,  maar  zelven  het  uitvloeisel  zijn  der  cheva- 
lereske  reactie ,  die  in  de  XIV*  eeuw  zich  in  hoofsche  en  adellijke  kringen  openbaarde. 
Een  der  oudsten  is: 

I.    GRIMBERGSCHE  OORLOG  i). 

^^p^^  E  dichter  van  dit  oorspronkelijk  riddergedicht  is  onbekend.  Uit  inwen- 
"^Ê  ^^  dige  bewijzen  blijkt  het,  dat  het  geschreven  is  in  het  begin  der  XIV» 
•"■^^^^^    eeuw  2).  Het  onderwerp  van  dit  gedicht  is  de  felle  worsteling,  welke  de 

Hertogen    van    Brabant    en    Lotharijk   hadden    te   doorstaan    tegen   de 

sche  Hs.  van  kamplustige   heeren    van   Grimbergen  gedurende  .vele  jaren.  Godevaert  I 

den  spugkti  jnet   den  baard    en  zijn  zoon  Godevaert  II  strijden  hun  leven  lang,  om 

''^/*''"  de  hooghartige  edelen  tot  onderwerping  te  brengen.  Heer  Arnout  van 
Grimbergen  vermeestert  zelfs  een  deel  van  Brabant,  De  momboiren  van 
den  erfgenaam  der  Brabantsche  Hertogen,  Godevaert  III,  een  zuigeling  in  de  wieg, 
vervolgen  den  strijd,  en  trekken  den  zegevierenden  Grimbergers  met  een  groot 
leger  te  gemoet.  Wederom  schijnt  heer  Arnout  van  Grimbergen  meester  van  het  ; 
slagveld.  Maar  de,  Brabanders  verzamelen  zich  nogmaals,  ten  getale  van  dertig- 
duizend. Zij  dragen  den  jongen  Hertog,  het  kind  Godevaert,  mee  in  zijne  wieg, 
en  hangen  hem  aan  een  eikenboom  bij  het  begin  van  het  gevecht,  om  de  harten 
der  strijders  tot  geestdrift  te  ontvonken.  Er  wordt  drie  dagen  gestreden.  De  Vlaamsche 
hulptroepen  helpen  eindelijk  de  Grimbergers  volkomen  ten  onder  te  brengen. 

Schoon  de  schildering  der  onderscheiden  gevechten  soms  vrij  langdradig  is, 
heerscht  in  deze  12 291  verzen  toch  een  verheven  epische  toon.  Het  gevoel  voor 
ridderlijke  bravoure  en  ridderlijke  wapenpracht  plaatst  den  dichter  van  dit  kunstwerk 
zeer  dicht  bij  den  onderhoudenden  Jéhan  Froissart.  Hij  weet  belang  te  wekken  voor 
den  verslagen  Arnout  van  Grimbergen,  maar  tegelijk  den  lezer  te  winnen  voor  de 
zaak  der  Brabanders,  die  hun  hertog  als  kind  in  de  wieg  aan  een  boom  hangen  — 
„het  palladium  der  Brabantsche  vrijheden". 

De  auteur  van  den  Grimbergschen  Oorlog  heeft  de  stof  van  zijn  epos  uit  „  geeste " 
of  „cronike"  geput,  en  meent,  dat  hij  een  historisch  werk  heeft  geleverd.  Zijne 
dichterlijke  geestdrift  heeft  evenwel  zijne  historische  Grimbergers  tot  epische  helden 
gemaakt,  en  juist  hierin  steekt  de  verdienste  van  zijn  kunstwerk. 

Naast  den  Grimbergschen  Oorlog  staat  een  hoogst  opmerkelijk  gedicht  van : 

2.  JAN  VAN  HEELU. 

^^-^^^  E    dichter,    die    gewoonlijk    Jan    van    Heelu   wordt  genoemd,   is   ons 

-"•^J     ^^  bekend  uit  enkele  verzen ,  die  eene  vreemde  hand  als  inleiding  bij  zijn 

""■"■^^^^^^  werk  plaatste,  zeggende,  dat  men  eene  dichterlijke  beschrijving  van  den 

,,.  V    T    j  ^^^  ^^«   Woeronc  zal  lezen : 

84.  Uit  het  Leid-  ** 

rt%^ivX/  *  ^^^  ^^  ^^  ^**^^  broeder  Jan 

hisioriatl  ie  *  ^"^  heeft  bescreven  ende  doen  verstan 

partie.  •  occ  heet  hi  broeder  Jan  van  Leeuwe  ». 


1)  De  Grimbergsche  Oorlog ,  Riddergedicht  uit  de  XI Ve  eeuw  (uitgegeven  naar  een  HS.  der  Kon. 
Acad.  van  Wetensch.  te  Amsterdam  en  een  HS.  op  de  Kon.  Biblioth.  te  Brussel  door  C.  P,  Serrure 
en  Ph.  Blommaert),  Gent,  1852 — 1854.  2  dln.  (Uitgaaf  der  Maatsch.  van  Vlaamsche  Bibliophilen). 
Voor  een  deel  herdrukt  in  de  Dietsche  Warande^  II,  1856;  IV,  1858. 

2)  Te  Winkel,  Geschiedenis  (1886),  bl.  375. 
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DE  SLAG  VAN  WOERINGEN. 

Ane  die  hystorie  machmen  kinnen , 

Die  buten  biblen  ende  binnen 

Bescreven  sijn  ende  ghedicht, 

Hoe  God  ghemeine  goet  bericht 
5  Vander  werelt  metten  heeren. 

Dacr  bi  roepse  God  ter  eeren 

Dat  hise  boven  dat  toIc  set. 

Om  datsi  recht  na  die  wet 

Eiken  selen  doen  ghesden , 
lo  Ende  selve  alle  hoecheit  pUen 

Vast  gheleide  in  goeden  vrede, 

Ende  gaven  munte,  na  tslants  sede, 

Selen  si  houden  doen  altoes : 

Dit  es  die  sake,  daers  omme  coes 
15  God,  ende  datsi  heeren  sijn  souden. 

Die  ghene  sijn  sijn  vrient,  diet  wale  houden ; 

Want  welke  heere  daer  afkeert , 

Als  ons  der  coninc  boec  leert, 

Mine  mach  niet  langhe  staen, 
20  Hine  moet  vallen  sonder  waen: 

Dit  toent  wale  die  ghelike 

Van  Saule  ende  van  sinen  rik  e, 

Dien  God  coninc  maecte  ende  heere, 

Ende  verhoghedene  alsoe  seere, 
25  Dat  hi  sinen  viant  onder  brachte. 

Die  wile  dat  hi  bedachte 

Dat  hem  dat  quam  van  Gode; 

Maer  doen  hi  brac  Gods  ghebode, 

Ende  hem  van  hem  selven  dochte. 
30  Dat  hijt  sonder  Gode  vermochte, 

Soe  wert  God  op  hem  gram 

Soe  dat  hi  hem  sijn  rike  nam  , 

Ende  den  kinde  Davite  gaf, 

Die  hem  met  oetmoede  diende  daer  af. 

Tekst  van  de  gereproduceerde  eerste  bladzijde  in  het  handschrift 
der  Kon.  Bibliotheek  te  's-Gravenhage,  n*.  S  21. 
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Dit  is  alles y  wat  wij  van  dezen  dichter  weten,  aangenomen,  dat  de  onbekende 
auteur  der  inleiding  tot  deze  „Yeeste"  ons  naar  waarheid  heeft  ingelicht.  Men  heeft 
gegist,  dat  Jan  van  Heelu  een  menestreel  of  wapenheraut  van  Jan  I  is  geweest  i), 
hetgeen  niet  strookt  met  den  titel  van  broeder.  Men  weet  verder  alleen,  dat  hij  den 
slag  van  Woeringen  bijwoonde,  want  hij  zegt,  dat  hij  „screef  dese  yeeste,  die  hi 
met  ogen  sach",  en  dat  hij  —  ook  naar  zijne  eigen  getuigenis  —  „des  francois  niet 
wel  meester"  was. 

Het  gedicht  —  8945  verzen  groot  —  openbaart  ons  nog  andere  eigenschappen 
van  den  auteur.  Dat  hij  met  Maerlant  en  Boendale  naar  waarheid  streefde,  blijkt 
uit  zijne  betuiging: 

«deese  yeeste  was  te  voren 
c  beide  in  Dietsch  ende  oec  in  Walsch, 
cvan  yele  lieden  gedicht  valsch, 
«  die  der  waerheid  daer  misten , 
c  want  si  dystorie  niet  en  wisten. 
cDat  dochte  mi  wesen  groote  scade, 
«want  daer  sijn  in  die  scoenste  dade, 
«  die  men  van  ridderscape  mach  vinden  » 

en  tevens  uit  zijne  verklaring:  „Ie  wille  op  die  waerheit  bliven  ".  Schoon  niet  bekend 
is  geworden  welke  „  Dietsche "  of  „  Walsche "  gedichten  over  den  slag  bij  Woeringen 
door  Van  Heelu  bedoeld  worden,  blijkt  het  tevens  uit  alles,  dat  Van  Heelu  zich  als 
een  degelijk  historieschrijver  wil  beschouwd  zien,  daar  hij  verhaalt,  wat  hij  zelf  zag, 
en  tevens  wat  hij  van  andere  ooggetuigen  vernam,  omtrent  die  episoden  uit  den 
slag,  die  hij  zelf  niet  kon  waarnemen.  Van  fantasie  is  bij  Van  Heelu  geene  sprake; 
hij  kiest  de  uiterst  moeilijke  taak :  de  verschillende  gelijktijdige  kampstrijden  op 
een  uitgebreid  slagveld  met  levendigheid  te  schilderen  2).  Hij  doet  het  met  ongemeene 
geestdrift,  daar  hij  in  Hertog  Jan  I  van  Brabant  zijn  nationalen  heros  vereert,  daar 
hij  de  overwinning  der  Brabanders  op  Reinout  van  Gelre ,  op  den  Keulschen  aartsbisschop 
Zivaert,  en  op  den  Graaf  van  Luxemburg  behaald  in  den  zomer  van  1 288  —  eene  over- 
winning, die  Limburg  voor  goed  in  de  macht  van  Brabant  bracht  —  eene  der 
grootste  feiten  uit  de  wereldgeschiedenis  acht.  Daarom  vergelijkt  hij  de  dapperheid 
van  zijn  Hertog  en  der  Brabantsche  edelen  bij  de  heldendaden  van  Alexander, 
Achilles,  Roland,  Lancelot  en  Percheval.  Jan  van  Heelu  bezit  de  echte  geestdrift 
van  een  dichterlijk  gestemd  historieschrijver,  die  dweept  met  de  gebeurtenissen,  welke 
hij  zelf  heeft  beleefd,  die  ridderlijke  dapperheid  bij  vriend  en  vijand  waardeert,  en 
hoog  juichend  een  lofzang  aan  de  Brabantsche  oorlogsglorie  wijdt. 

Tusschen  1291  en  1294  werd  Van  Heelu's  Slag  van  Woeringen  voltooid,  en 
toegeëigend  aan  de  Prinses  Margaretha  van  Engeland,  de  bruid  van  'sHertog's 
zoon  Jan,  om  de  vorstelijke  jonkvrouw  tot  kennismaking  met  de  Dietsche  taal 
uit  te  lokken  3). 


1)  Deze  gissing  is  uitgesproken  door  J.  F.  Willems  in  zijne  uitgaaf:  Rymkronyh  van  Jan  van 
Heelo,  betreffende  den  slag  van  Woeringen^  van  het  jaer  12&8,  Uitgegeven  met  ophelderingen  en  oen- 
teekeningen^  Brussel,  1836,  4<*.  Ook  heeft  deze  uitgaaf  een  Franschen  titel :  Chronique  en  vers  de 
Jean  van  Heelu,,  en  is  de  Inleiding  in  het  Fransch  geschreven. 

2)  Wat  studie  en  fantazie  beide  vermogen  in  het  schilderen  van  veldslagen  getuigt  Victor  Hugo 
(Les  Misérablesy  Waterloo,  1864),  Graaf  Tolstoï  {Oorlog  en  Vrede  ^  Borodino,  1869)  en  Emilé  Zola 
{La  Dib&cle^  Sedan,  1892). 

3)  De  slag  van  Woeringen  werd  in  1600  LAlijnsche  hexameters  bezongen  door  H.  C.  vanDongel- 
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Ridderlijke   zin    voor   galante   avonturen  en  burgerlijke  belangstelling  in  zedeleer 
vereenigen  zich  in  drie  geschriften  van : 

3.    HEIN  VAN  AKEN. 

AN  van  Boendale  roemt  omstreeks  1330  in  zijn  Leken  Spiegel: 

«  Van  Brusele  Heine  van  Aken 
«  die  wel  dichten  coste  make. 
«  God  hebbe  die  siele  sine*. 

Hein  van  Aken,  prochiaan  te  Cortbeke  bij  Leuven,  was  dus  vóór  1330 
Leidsche  gcstorveu.  Het  is  waarschijnlijk,  dat  hij  in  de  laatste  40  jaren  van  zijn 
Hs.  van  levcu  (T290 — 1330)  zijn  drietal  gedichten  heeft  volrijmd,  die,  schoon 
^^^!T  geheel  verschillend  van  inhoud,  toch  op  merkwaardige  wijze  den  toeleg 
toriati^  van  den  dichter  verraden,  om  didactische  sympathieën  te  vereenigen  met 
r'partic.  hooge  ingenomenheid  voor  de  chevalereske  reactie  der  XI V*  eeuw. 
Het  eerste  schijnt: 
«.    Huge  van  Tyberien  i). 

Hein  van  Aken  geeft  hier  eene  vertaling  van  een  didactischen  fabliau  der 
XIII*  eeuw :  Vordene  de  chevalerie  de  Huon  de  Tabarie  2),  Hij  heeft  den  strophischen 
vorm  van  zijn  origineel  behouden,  en  zijne  vertelling  in  36  achtregelige  clausulen 
met  twee  rijmklanken  voltooid.  In  het  gedicht  treden  op  de  Ridder  Huge  van  T/berien 
en  Sultan  Saladijn,  terwijl  de  eerste,  gevangen  genomen,  aan  den  laatste  den 
ridderslag  geeft ,  en  de  beteekenis  der  hooge  plechtigheid  verklaart.  De  fabliau  is 
meer  didactisch  dan  episch  van  inhoud,  omdat  al  de  nadruk  gelegd  wordt  op  de 
verklaring  der  wetten  van  de  chevalerie.  Aan  het  slot  zijner  vertolkingen  zegt  de  dichter: 

«Dat  heeft  gedicht,  te  loven  en  te  eren 
«allen  ridderen  Hein  van  Aken*. 

Zijn  tweede  veel  omvangrijker  arbeid  was : 
jS.    Roman  van  de  Rosé  3). 

Wij  ontvangen  wederom  eene  vertaling,  maar  ditmaal  van  een  der  meest  bekende , 
meest   vereerde ,  en  scherpst  gelaakte  kunstwerken  der  Middeleeuwen :  Le  Roman  de 


berge  in  1641 ;  eene  proza-be werking :  Der  strijt  ende  slath  van  Weeringen  werd  in  1646  te  Brussel 
uitgegeven  door  Govaerdt  Schoevaerdts  —  en  deze  laatste  opnieuw  herdrukt  in  H.  van  Wijn, 
Letter-  en  geschiedkundige  aanteekeningen ,  op  de  Rymkronyk  van  Jan  van  Heelu,  uitgeg,  door 
W.  J.  A.  Jonckbloet  en  A.  W.  Kroon,  (Den  Haag,  1840).  Met  verbeteringen  in  de  uitgaaf  van 
Willems,  en  als  bijlage  de  genoemde  proza-bewerkiog  van  1646. 

i)  De  HSS.  van  dit  gedicht  vertoonen  groot  verschil.  Het  Brusselsche  of  Hulthemsche  is  uitge- 
geven door  J.  F.  Willems,  Hugo  van  Tabartë  in  Belgisch  Museum^  VI  (1842);  het  Comburgsche 
door  E.  Kausler,  Van  den  coninc  Saladijn  ende  van  Hughen  van  Tabaryen,  in  Denkm&ler.^  III 
(1866);  en  het  Oxfordsche  door  F.  A.  Snellacrt,  Vit  es  van  Saladijn,  in  Nederl.  Gedichten  uit  de 
XlVe  eeuw  (1869). 

2)  Uitgegeven  door  Meon-Barbazan ,  Fabliaux  et  Contes^  tome  I  (1808). 

3)  Uitgegeven  naar  het  Comburgsche  HS.  door  E.  Kausler,  Die  Rosé  ^m  Denkm,  altniederl,  Sprache 
und  Liter.  ^  II  (1844),  III  (1866);  en  naar  het  Amsterdamsche  (Kon.  Acad.  van  Wetenschappen) 
door  Dr.  Eelco  Verwijs,  Die  Rosé  van  Heinric  van  Aken,  met  de  fragmenten  der  tweede  vertaling 
voor  de  Maatsch.  der  Ned.  Lett.  te  Leiden,  1868. 
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VAN  DEN  CONINC  SALADIJN  ENDE  VAN 
HUGHEN  VAN  TABARYEN. 

Het  doet  goet  an  den  goeden  leeren, 

Omme  dat  mer  alle  duecht  an  verstaet: 

Wie  hem  ten  werke  wille  keeren. 

Alle  wljsheit  hi  begaet. 
5  Ende  siet  men  van  den  vroeden  heeren 

Eneghe  doen  dat  hem  roes(s)taet. 

Het  en  es  sine  vrome  no  sine  eere: 

Ens  niemen  vroet  in  dommer  daet. 
Een  coninc  was,  hiet  Saladijn, 
lo  In  heydenessen  een  soudaen , 

Hi  was  de  vroomste  Sarrasijn 

Daer  ie  noint  af  conste  verstaen. 

Wijde  ende  zijde  tlant  was  zijn, 

Tfolc  was  hem  al  onderdaen. 
15  Hi  haette  dorpelic  fenijn, 

Meneghe  duecht  haddi  bevaen. 
Te  deser  tijt  dat  dese  coninc 

Regneerde  in  sine  iaren, 

Gheviel  dat  tfolc  voer  ende  ghinc 
20  Over  zee  met  groten  scaren. 

Op  eenen  dach  in  strijde  vinc, 

Daer  vele  vromer  rudders  waren, 

Ende  den  Kerstinen  qualiken  ghinc: 

God  ne  woudese  doe  niet  sparen. 
25       Een  heere,  hiet  Hughe  van  Tabaryen, 

Was  daer  in  den  strijt 

Ghevaen ,  ende  doot  bleef  sine  partyen. 

Hine  hadde  den  zeghe  niet  bevrijt. 

Galylea  ende  alle  die  (contryen) 
30  Van  daer  omtrent  was  sijn  ter  tijt. 

Tekst  van  het  gereproduceerde  gedeelte  van  folio  279  recto  in  het  Comburger 
handschrift  in  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  Stuttgart. 


^flft ««  nJi««r  ffAdi^  «cavT 

«rcHce  Urn  nttm^  no  (mo,  & 
Kfl^tttiiftriaif  «^  (óf(94«fi 
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VAN  DEN  CONINC  SALADIJN  ENDE  V^AN 

HÜGHEN  VAN  TABARYEN.         •  :  :•.•.* 

•  •     *  *   ^ 

Gedeelte  van  folio  229  verso  van  het  Comburger  hand- 
schrift in  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  Stuttgart. 
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XI..  DIDACTISCHE  POËZIE.  I95 

la  jRose  i)  van  Guillaume  de  Lorris  en  Jéhan  Clopinel,  geboren  te  Meun-sur-Loire, 
en  daarom  Meester  Jéhan  de  Meun  genoemd.  De  hoofdgedachte  van  dit  vermaarde 
gedicht  vloeide  uit  de  pen  van  Guillaume  de  Lorris,  die  het  eerste  deel  van  den 
roman  schreef  omstreeks  1237.  De  jonge  dichter  —  hij  telde  25  jaren,  toen  hij  zijne 
Rosé  begon  —  schreef  met  ongemeene  elegantie  en  in  een  schitterenden  stijl  een 
handboek  voor  erotiek ,  eene  middeleeuwsche  Ars  AmamlL  Hij  trof  uitmuntend  den 
toon  van  de  schitterende  hofkringen  uit  het  tijdvak  van  het  regentschap  van  Blanche 
de  Castille  2).  Vertoogen  over  £roos  en  den  door  zijn  fakkel  gestichten  minnebrand 
waren  in  de  XII«  en  XIII«  eeuwen  reeds  in  de  mode.  Chrétien  de  Troyes  had  door 
zijn  schitterend  talent  den  roman  der  liefde  —  Tristan  en  Iseut,  Lancelot  en  de 
Koningin  Guenièvre,  Erec  en  Enid  —  tot  hoogen  bloei  gebracht  Guillaume  de 
Lorris  vond  daarenboven  erotische  gedichten,  't  zij  in  het  Latijn,  't  zij  in  het 
Fransch,  waarbij  hij  zijne  vinding  van  de  Rosé  kon  aansluiten.  Tot  de  Latijnsche 
uit  het  begin  der  XII*  eeuw  behoort:  Aliercatio  Phyllidis  et  Florae  3).  Reeds  is 
hier  veel,  dat  later  in  den  Roman  de  la  Rosé  wordt  gebruikt.  Twee  jonge  vrouwen 
prijzen  hare  minnaars  —  Flora  een  clerc,  Phyllis  een  ridder.  Zij  verzoeken  Eroos, 
wiens  prachtig  paleis  beschreven  wordt,  om  beslissing,  en  deze  trekt  partij  voor 
den  clerk.  De  dichter  van  de  Aliercatio  moest  tot  deze  beslissing  komen,  om- 
dat hij  zelf  een  klerk  was.  Tot  de  Fransche  erotische  gedichten  der  XII«  en 
XUI«  eeuwen  behooren :  Li  Fablel  dou  Dieu  d*Amours  4)  en :  De  Vénus  la 
déesse  d^Amor  5).  In  het  eerste  heeft  de  dichter  op  een  schoonen  lentemorgen 
een  visioen  van  den  hof,  waarin  de  God  der  Liefde  woont.  Daar  hoort  hij  de 
vogelen  zingen  van  de  liefde.  Hij  droomt  er,  dat  zijne  geliefde  hem  ontmoet, 
maar  tevens,  dat  zij  hem  door  een  draak  wordt  ontroofd.  Hij  smeekt  Eroos,  om 
bijstand.  Deze  brengt  hem  in  zijn  paleis,  waar  hij  schoone  jonkvrouwen  vindt,  die 
hem  vreugdevol  ontvangen.  De  God  brengt  hem  zijne  geliefde  weer,  hij  ontwaakt 
door  ovennaat  van  blijdschap.  Het  tweede  gedicht:  Vénus  la  déesse  d*Amor  is  eene 
herhaling  van  het  eerste  met  bijvoeging  van  Venus,  die  den  klagenden  minnaar  in 
het  hof  van  haar  zoon  brengt  6). 

Voegt  men  hierbij  de  verloren  vertaling  van  Ovidius'  De  Arte  Amandi,  door 
Chrétien  de  Troyes,  omstreeks  11 60  gemaakt,  dan  zijn  alreeds  de  hoofdstoffen 
aanwezig,  waaruit  Guillaume  de  Lorris  zijn  Roman  de  la  Rosé  samenstelde.  Hij 
hield  zich  in  hoofdzaak  aan  het  kader,  door  den  fabliau  dou  Dieu  d'Amours  aange- 
geven. Maar  hij  liet  de  geliefde  niet  als  jonkvrouw,  maar  in  den  allegorischen  vorm 
van  eene  roos  optreden.  Dit  laat  zich  gemakkelijk  verklaren.  Had  Guillaume  de 
Lorris  zijne  geliefde  in  persoon  doen  optreden,  hij  had  haar  heur  eigennaam  moeten 
geven,  en  dit  streed  tegen  de  gewone  kieschheid  der  erotische  dichters,  en  tegen  de 


i)  Uitgegeven  door  Mart.  MéoD,  1814  en  door  Francisque  Michel,  1864  —  de  laatste  uitgaaf  vooral 
is  zeer  onvoldoende.  De  eerste,  waarlijk  critische,  uitgaaf  wordt  voorbereid  door  Ernest  Langlob: 
«Chargé  de  cours  ^  la  Faculté  des  Lettres  de  Lille»,  zooals  wordt  aangekondigd  in  sijn:  Ortgtnes 
et  Sources  du  Roman  de  la  Rosé  (Paris),  1891. 

2)  Gaston  Paris,  Lilt,  fravf.  au  moyen  age  (1888),  bl.  164. 

3)  Uitgegeven  door  J.  Grimm,  Abhandlutigen  der  Berliner  Academie  (1843),  geciteerd  door  Ernest 
Langlois,  Origines  et  Sources  du  Roman  de  la  Rosé  (1891),  bl.  9 — 10. 

4)  Uitgegeven  door  Achille  Jubinal,  Paris,  1834  —  geciteerd  door  Ernest  Langlois,  t  a.  pL, 
bl.  15,  16. 

5)  Uitgegeven  door  Wendelin  Foerster,  Bonn,  1880,  geciteerd  door  Langlois,  t.  a.  pi.,  bl.  15. 

6)  Langlois,  t.  a.  pi,  bl.  19. 
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middeleeuwsche  leer   der   Cours  d'atnourSy   dat  het  geheim  der  liefde   nooit  mag 
verraden  worden  i). 

De  allegorie  van  de  Roos  was  reeds  eene  vrij  algemeen  bekende.  In  een  Latijnsch 
gedicht  van  de  XII«  eeuw,  Carmen  de  Rosa  2),  wordt  het  verboden  den  naam  der 
geliefde  anders  dan  met  dien  van  de  Roos  aan  te  wijzen,  terwijl  geheel  hetzelfde 
geschiedt  in  het  Fransche  gedicht:  Le  DU  de  la  Rosé  3).  De  Roos  is  de  geliefde, 
het  plukken  van  de  Roos  is  het  in  bezit  nemen  der  geliefde  door  den  minnaar. 
Daar  Guillaume  de  Lorris  nu  besloot  deze  allegorie  ten  grondslag  van  zijn  gedicht 
te  leggen,  en  —  als  reeds  vroeger  geschiedde  —  gebruik  te  maken  van  een  droom, 
door  den  minnaar  gedroomd ,  moest  hij  al  wat  rondom  de  Roos  geschieden  zou  door 
allegorische  personen  doen  verrichten.  Die  allegorische  personen  zouden  optreden 
voor  de  gevoelens  der  jonkvrouw  4),  gedurende  den  tijd,  dat  de  minnaar  haar  om 
de  vervulling  zijner  hoogste  wenschen  smeekt.  2k>o  komen  Bel-Accueil  en  Pitié 
pleiten  vóór  den  minnaar,  terwijl  Danger,  Honte,  Peur,  Chasteté  het  plukken  van 
de  Roos  pogen  te  beletten. 

Reeds  in  de  oudheid  had  men  door  de  dichters  het  gebruik  der  allegorische 
personen  leeren  kennen.  Claudianus,  de  gunsteling  van  Stilico  (400),  had  in  zijn 
strafdicht  tegen  Rufinus  {In  Rufinum)  de  personificatien  van :  Discordia,  Fames, 
Senectus,  Morbus  en  Audacia  doen  optreden  5).  Vele  Fransche  dichters  hadden  het 
vóór  Guillaume  de  Lorris  gedaan,  inzonderheid  Raoul  de  Houdan,  in  zijne  allegorische 
gedichten  La  voie  d^Enfer^  en  La  voie  de  Paradis  6).  Maar  Guillaume  stelde  zich 
niet  tevreden  met  de  personificatie  van  deugden  en  gebreken  —  hij  schept  in  zijn 
Danger  en  Bel-Accueil  iets  geheel  nieuws.  In  Danger  is  belichaamd  de  eigenaardige 
schuchterheid,  de  natuurlijke  neiging  der  geliefde,  om  den  minnaar  af  te  wijzen, 
in  Bel-Accueil  hare  toegevende  stemming  bij  andere  gelegenheden  7).  Met  dit  materiaal 
stelde  Guillaume  de  Lorris  zijne  Rosé  te  zaam.  Vooreerst  bediende  hij  zich  van  zijn 
Ovidius,  zoowel  van  de  Ars  Amandiy  als  van  de  Meiamorphoses  8).  Dan  houdt  hij 
zich  —  als  bleek  —  aan  den  fabliau  dou  Z?/>f///'^m(?f^rj,  welken  hij  zooveel  mogelijk 
uitbreidt  en  aanvult.  Het  valt  telkens  in  't  oog,  dat  de  dichter  de  romans  van 
Chrétien  de  Troyes  heeft  gelezen ,  en  zeer  van  nabij  bekend  is  met  de  hoofdhelden 
van  Arthur's  hof.  Hij  noemt  Gauvain  „li  bien  apris"  9)  en  „la  flor  du  monde"  10), 
en  laakt  de  boosaardigheid  van  Keye.  Hij  noemt  „lebon  roiArturdeBretaigne"  11). 
Hij    schijnt  Chrétien's  roman  Cligès  te  hebben  nagevolgd  12)  en  schrijft  verzen ,  die 


l)  Langlois,  t  a.  pi.,  b1.  37. 

a)  Geciteerd   door   LaDglois,   t.  a.  pi.,   b1.  37,   en   uiigegeven   in  de  Carmina  Burana  (Biblioihek 
<//ƒ  Litttrarisckin  Vtrtim  in  Stuttgart^  XVI,  1847). 

3)  Afgedrukt   door   K.  Bartsch  in  La  Langue  et  la  Uiiérature  franfahe  (1887)  —  geciteerd  door 
lomglois,  t.  a.  pi.,  bl.  38. 

4)  Langlois,  t  a.  pU,  bl.  60. 

5)  Langlois,  t.  a.  pL,  bl.  61. 

O)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  161. 

7)  Gaston  I^aris,  t.  a.  pi,  bl.  i6a. 

8)  l^Anglois,  t.  a.  pi.,  bl.  69. 

9^^  Vers  JI03.  Roman  de  la  Kou^  ed«  Franc.  Michel. 
io>  Vers  2340  aldaar. 
Ii>  Vers  11S3  aldaar. 

ia)  Langlois,  t  a.  pi.,  bl.  89,   wijst  de  overeenkomst  aan  van  vers  2309  en  vlg.  Rosé  en  5180  en 
vlg.  Ctighs 


I  )  ( 


l  I'  .- 


'    M.ï 


•        / 


(       • 


'  I       < 


/.  f 


/1       ï 


>  I     I  r 


■  I 


>     1 


•  ><       ' 


•  ! 


I  t 


■I 1 


■.n 


!<• 


1   / 


I       .1^ 


ff  »  r         I' 


.'    'i 


t      >'      ' 


...■    l 


Il  •'i!  •'•    i'h'i 


'  (' 


',  '    1 


DIE    ROSÉ. 


2345  Maer  iegben  die  lieden  hoet  u  wale, 
Ende  seght  te  hem  eene  andre  tale 
Dat  hu  daer  comen  doet. 
Ende  quame  oec  in  hu  ghemoet 
Die  scone,  die  ghi  so  mint, 

2350  Ghine  sout  macht  hebben  twint 
Te  spreken  no  te  groeten  hare; 
Maer  ghi  sout  van  vare 
Verwandelen  hu  vaerwe  menichfout; 
Therte  sal  u  werden  heet  ende  cout. 

2355  Ende  sult  werden  bleec,  roet  ende  vale. 
Ende  als  ghi  waent  spreken  wale, 
Ne  suldijs  hebben  gheene  macht. 
Al  gheviele  oec  dat  ghi  adt  cracht 
Te  sprekene  ende  beghinnen  sout 

2360  Met  neerenste,  ende  achten  wout 
Te  segghene  wel  III  zaken, 
Ghi  sout  cume  de  II  gheraken , 
So  zeere  soudi  sijn  in  vare, 
Als  ghi  waert  in  spraken  ieghen  haere. 

2365  En  es  so  wel  ghesinnet  man 
Noch  die  so  wei  spreken  can, 
Hine  soude  daer  in  sijn  tale 
Ghenouch  sijn  tebarteert,  weet  wale; 
En  si  de  ghene,  die  loselike  minne, 

2370  Ende  anders  segghen  dan  si  binnen 
In  therte  peinsen  daer  ter  stede, 
Ende  dat  es  grote  valsehede. 

Als  ghi  dus  tusschen  hu  beeden 
Hebt  ghesproken,  ende  sijt  ghesceeden. 

2375  Met  hoveschen  woerden  onderlinghe, 
Ende  ghi  bepeinst  eenighe  dinghe, 
Die  hu  zeere  te  quetsen  pleghet, 
Die  ghi  haer  sout  hebben  gheweget; 
Danne  suldi  ghedoghen  grote  pine, 

2380  Daer  hu  langhe  in  staet  te  sine. 
Ende  sult  te  u  selven  segghen  dan: 
Wat  hebbic  vergheten,  onsalich  man, 
Die  wile  ie  te  spreken  adde  stade 
Dese  pine  ende  dese  onghenade 

2385  Moeten  hebben  de  minneeren, 

Ende  hem  selven  aldus  vertheeren, 


Altoes  so  moet  hem  ghebreken, 

Tes  icker  de  hant  toe  wil  steken. 

Maer  navons,  als  ghi  te  liedde  sijt 
2390  Ende  slapen  wilt,  dinct  hu  tier  tijt. 

Dat  hu  int  herte  si  ghereet 

Mer  dan  dusenterande  leeL 

Cleenen  troest  suldi  ghecrighen, 

Onlanghe  so  suldi  zwighen, 
2395  Ghine  sult  suchten  ende  beven 

Ende  in  groten  sorghen  leven; 

Ghi  sult  wenden  ende  kceren  tallen  uren, 

Qualike  suldi  moghen  gheduren, 

Ghine  sult  ligghen  in  zwaren  stride, 
2400  Nu  over  rigghe  nu  over  zide, 

Ghine  sult  gheduren  te  gheere  stede; 

Ghine  sult  hebben  pais  no  vrede 

Nichte  meer,  dan  bi  hevet 

Die  de  tantzweere  heeft  ende  in  sorghen  levet. 
2405  Danne  so  suldi  haers  ghedincken 

Ende  peinsen  om  haer  hoghen  die  quinken, 

Ende  om  hare  scone  figure, 

Ende  dat  ne  gheene  creature 

Ne  levet  die  haere  ghelike. 
2410  Dit  sal  hu  in  therte  zekerlike 

Doen  hebben  groeten  delijt; 

Ghi  sult  peinsen  te  zomergher  tijt 

Om  die  cone  die  es  vulmaect. 

Dat  ghise  wilt  hebben  al  naect 
2415  In  huwen  aerme  ende  in  der  ghebare, 

Of  soe  hu  ghetrauwede  wijf  ware 

Of  hu  we  amie.  In  dustaenre  spraken 

Danne  so  suldi  oghe  borghe  maken, 

Ende  grote  ioye  van  nieu  te  driven 
2420  Daer  ghi  onlanghe  in  sult  bliven. 
Als  hu  dese  ioye  es  ontgaen, 

So  suldi  weenen  menighen  traen 

Ende  dicken  segghen :  O  God  Heere , 

Waert  i  droem,  die  mi  dus  zeere 
2425  Verblijde  ende  maecte  in  vrouden? 

Wildi  mi  altoes  haer  in  houden, 

So  waric  vro  van  avonturen" 

Maer  onlanghe  saelt  gheduren. 


Tekst  van  de  gereproduceerde  folio  15  uit  het  Comburgsche  handschrift 

in  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  Stuttgart. 
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uit  herinneringen  aan  Ie   Chevaüer  au  lion  en  aan  Ie  Roman  de  ia  Charette  voort- 
vloeien. 

Guillaume  de  Lorris  heeft  het  maar  tot  vers  4669  kunnen  brengen  i).  Hij  vertelt, 
dat  een  jonkman  in  een  schitterenden  bloemenhof  eene  roos  wil  plukken,  op  het 
oogenblik,  dat  Amor  zijn  hart  met  een  pijl  doorboort.  De  roos  naderend  wordt  hij 
toegesproken  door  Bel-Accueil,  die  tot  vijanden  heeft  Danger,  Male-Bouche,  Honte 
en  Peur.  Danger  verjaagt  den  jonkman.  Dan  komt  Raison  uit  haar  toren  afdalen,  om 
den  minnaar  zijne  liefde  te  ontraden,  maar  niets  baat.  Telkens  wordt  hij  verjaagd, 
zoodra  hij  de  roos  wil  plukken.  Bel-Accueil  wordt  gevangen  gezet,  de  minnaar  barst 
in  weeklachten  uit.  Hier  brak  de  dichter  af,  wien  de  dood  belette  zijn  voortreffelijk 
kunstwerk  te  voltooien. 

Ongeveer  veertig  jaren  later,  tegen  1277  2),  nam  de  tweede  auteur,  maitre 
Jéhan  Clopinel,  gezegd  Jéhan  de  Meun,  de  pen  op,  en  voltooide  Ie  Roman  de  la 
Rose^  met  nog  ongeveer  18000  verzen  er  bij  te  voegen.  Jéhan  de  Meun  was  toen 
student  te  Parijs,  en  even  25  jaren  oud.  Maar  zijne  geleerdheid  en  belezenheid  in 
de  meest  bekende  Latijnsche  dichters  en  prozaschrijvers  was  ongemeen  groot.  Op 
lateren  leeftijd  schreef  hij  ernstiger  werken,  en  muntte  vooral  uit  door  zijne  vertaling 
van  Boethius,  De  Consolatione  Philosophiae  ^  opgedragen  aan  den  Franschen  Koning 
Philippe  Ie  Bel.  Zijn  laatste  werk,  zijn  Testament^  tusschen  1291  en  1 296 geschreven , 
eene  scherpe  satire  op  de  vrouwen  en  op  de  bedelmonniken  3),  maakt  denzelfden 
indruk  als  veertig  jaren  later  Boendale's  Teesteye, 

Jéhan  de  Meun  is  van  geheel  anderen  geest  dan  zijn  voorganger.  Hij  zet  de 
fabel  wel  voort,  laat  dezelfde  personen  wel  optreden,  maar  het  is  hem  niet  meer 
te  doen  om  gemoedsaandoeningen  van  minnende  harten  te  vertolken,  hij  ge- 
bruikt den  minnaar,  om  hem  naar  lange,  geleerde  redevoeringen  te  doen  luisteren, 
en  zijne  hevige  uitvallen  tegen  vrouwen ,  adel  en  geestelijkheid  naar  willekeur  ergens 
in  te  lasschen  4).  Jéhan  de  Meun  plundert  al  zijne  Latijnsche  auteurs,  spreekt  met 
het  grootste  cynisme  over  de  heilige  geheimen  der  liefde,  en  bezoedelt  zelüs  de 
dichterlijke  allegorie  van  de  roos.  „En  touchant  la  rosé,  il  la  flétrit"  5). 

Daarenboven  hij  vertaalt,  en  plaatst  overal  de  gedachten  zijner  geliefde  classieken, 
zoodat  ettelijke  duizenden  verzen  niet  oorspronkelijk  zijn.  Hij  citeert  Homerus  en 
Plato,  maar  het  blijkt  duidelijk,  dat  hij  geen  Grieksch  kent,  en  deze  namen  aan  zijne 
Latijnsche  auteurs  ontleent  6).  Doch  Cicero ,  De  Seneciute,  De  Amicitiay  De  Inventione 
rheiorica^  heeft  hij  gelezen,  ettelijke  plaatsen  uit  De  Amiciiia  werden  in  Fransche 
verzen  vertaald.  Hij  citeert  Vergilius,  en  ontleent  aan  hem  eenige  plaatsen  uit  de 
Bucolica^  Georgica  en  de  Aenêis;  even  zoo  Horatius,  enkele  verzen  mi  At  Satiren  en 
de  Epistolae  vertolkend.  Het  meestwordt  O vidius  geplunderd,  hij  ontleent  twee  duizend 
verzen   uit   de   Ars   Amandi  en  de  Meiamorphosen  7).  Hierbij  behooren  gevoegd  te 


i)  Langlois,  t  a.  pi.,  bl.  94. 

2)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  164. 

3)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  165. 

4)  Taine  {Histoire  de  la  Littér,  Atiglaise  (1866),  I,  bl.  108)  denkt  ongunstig  over  hem:  «Toute 
Tencyclopédie  des  écoles  descend  dans  la  rue.  Jean  de  Meung  dans  son  poëme  de  la  Rosé  est  Ie 
plus  ennuyeux  des  docteurs  ». 

5)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  166. 

6)  Langlois,  t.  a.  pi.,  bl.  105 — 107. 

7)  Langlois,  t.  a.  pi.,  bl.  iii — 121. 
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worden  ettelijke  verzen  uit  de  Satiren  van  Juvenalis,  eene  doorloopende  aansluiting 
bij  Boethius ,  en  eenige  grepen  uit  zekeren  Valerius ,  een  Christen ,  die  een  vertoog 
schreef  tegen  het  huwelijk  i). 

Evenzoo  grijpt  Jéhan  de  Meun  naar  Middeleeuwsche  schrijvers,  naar  sommige 
zijner  tijdgenooten.  Het  meest  heeft  hij  overgenomen  uit  Alanus  ab  Insulis  (Alain 
van  Rijssel)  —  de  doctor  universalis  der  Scholastiek  —  en  wel  uit  zijn  gedicht: 
Anüclaudianus  en  uit  zijn  vertoog :  De  Planctu  Naiurae,  Naast  dezen  staat  GuiUielraus 
de  Sancto-Amore ,  de  hevige  kampvechter  tegen  de  bedelmonniken,  de  verdediger 
der  Parijsche  universiteit.  Uit  zijn  Trctctatus  hrevis  de  Pericuüs  novissimorum 
iemporum  heeft  Jéhan  de  Meun  voortdurend  zijne  uitvallen  tegen  de  fratres 
praedicatores  ontleend  2).  Zijne  voortreffelijke  schildering  van  twee  allegorische 
personen:  Faux-Semblant  en  zijne  gezellin  Abstinence^Contrainie ^  behoort  tot  de 
beste  gedeelten  van  zijn  werk.  Het  schijnt  of  hij  een  visioen  van  Molière's  Tariuffe 
heeft  gehad. 

Met  é&i^  auteurs  naast  zich  —  inzonderheid  Ovidius,  Boethius,  Alanus  ab  Insulis, 
en  Guillielmus  de  Sancto-Amore  —  en  daarenboven  met  de  herinnering  aan  nog 
vele  anderen,  heeft  Jéhan  de  Meun  zijn  18000  verzen  geschreven.  Hij  begint  «net 
den  klagenden  minnaar,  laat  Raison  hem  een  sermoen  houden  van  3000  verzen, 
waarin  bijna  uitsluitend  niet-Christelijke ,  classieke  auteurs  worden  geciteerd.  Daarna 
hoort  de  minnaar  er  2000  van  Ami,  die  zich  vooral  toelegt,  om  den  jonkman  te 
onderwijzen  in  de  kunst  vrouwen  te  verleiden.  Amor  belooft  den  minnaar  te  helpen, 
en  roept  al  zijne  dienaars,  waaronder  Faux-Semblant,  „Ie  roi  des  ribauds",  die 
voor  geene  misdaad  terugdeinst,  en  in  geestelijk  gewaad  gekleed  gaat.  Faux-Semblant 
noemt  onder  zijne  vijanden  Guillaume  de  Saint-Amour,  die  zich  zoo  dapper  tegen 
de  bedelmonniken  verzet  had,  maar  daarvoor  met  verbanning  gestraft  was.  Langzaam 
wint  de  minnaar  terrein.  Courtoisie  en  Largesse  bekeeren  de  oude  vrouw,  die  de 
roos  moet  bewaken,  en  deze  houdt  een  lang  betoog  tot  Bel-Accueil,  waarin 
de  onbeschaamdheid  ten  top  gedreven  wordt.  Nog  eenmaal  wordt  de  jonkman 
door  Danger,  Honte  en  Peur  verdreven,  maar  nu  brengt  Amor  zijne  troepen  in 
den  slag,  en  wordt  Venus  geroepen. 

Hier  vlecht  Jéhan  de  Meun  eene  episode  in,  die  de  handeling  op  nieuw  vertraagt. 
Natuur  spreekt  in  hare  werkplaats  met  haar  priester  Genius  over  alle  groote  vraag- 
stukken van  wijsbegeerte  en  staatkunde.  Er  wordt  gewezen  op  de  boosheid  der 
menschen,  die  niet  aan  de  Natuur  willen  gehoorzamen  —  en  zoo  komt  Natuur 
op  den  ongelukkigen  minnaar,  die  men  maar  steeds  belet  de  begeerde  Roos  te 
plukken.  Heel  deze  episode  is  ontleend  aan  het  gedicht  Anüclaudianus  en  het  proza- 
bctoog:  De  Planctu  Naturac  van  Alanus  ab  Insulis  (11 24— 1203).  Er  is  hier  eene 
zeer  reformatorische  richting  te  prijzen,  daar  Jéhan  de  Meun,  de  stellingen  van 
Alain  van  Rijssel  consequent  uitwerkt,  en  het  coelibaat  der  priesters  en  monniken 
aanvalt.  De  rest  van  het  gedicht  verhaalt,  hoe  Genius  uit  naam  van  de  Natuur 
het  leger  van  Venus  komt  aanvuren  tot  den  strijd,  en  hoe  de  minnaar  ten  slotte  de 
roos  plukt.  De  laatste  verzen  luiden  in  de  vertaling  van  Hein  van]  Aken : 


« (Hi)  plucie  met  joicn  harde  groet 
c  Van  dien  rosere  die  Rosé  roet, 


1)  Langlois,  t.  a.  pi.,  bl.  140—141. 

2)  Langlois,  t.  a.  pi.,  bl.  155. 
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<  Die  hi  daer  scone  gewassen  sach. 

cEnde  ie  ontspranc,  ende  doe  wast  dach»  i). 

Zoowel  het  eerste  als  het  tweede  deel  van  den  Roman  de  la  Rosé  wonnen  een 
buitengewonen  bijval.  Hein  van  Aken  durft  de  vertaling  in  Dietsche  verzen  onder- 
nemen, omstreeks  1300,  Chaucer  volgt  zijn  voorbeeld.  Italiaansche  sonetten  pogen 
onder  den  titel  //  fiore  eene  navolging  te  geven  2).  Petrarca  is  in  het  midden  der 
XIV»  eeuw  hoog  ingenomen  met  la  Rose^  want  Jéhan  de  Meun  was  inderdaad  de 
heraut  der  Renaissance,  die  na  1350  van  Italië  over  Europa  zou  uitgaan.  In  Frankrijk , 
in  alle  beschaafde  landen  oefende  dit  kunstwerk  grooten  invloed  —  niet  altijd  in 
bevredigenden  zin.  De  smaak  voor  allegorieën  werd  te  ruim  gevierd,  en  gaf  aan- 
leiding tot  smakelooze  vervelende  scheppingen.  Vele  tegenstanders  lieten  hunne  stem 
hooren  tegen  een  kunstwerk,  't  welk  zij  als  „Ie  roman  de  luxure"  brandmerkten. 
De  groote  kanselier  der  Parijsche  universiteit,  Gerson  (1363 — 1429),  schreef  een 
afzonderlijk  strijdschrift  tegen  Ie  Roman  de  la  Rosé,  waarin  hij  verzekerde,  dat  de 
auteurs  nog  meer  recht  hadden  op  hunne  plaats  in  de  hel  dan  Judas  Iscarioth, 
hoewel  erkennende,  dat  zij  een  meesterstuk  hadden  geleverd  {in  loquentia  gallica 
non  habet  similem)  3). 

Hein  van  Aken  heeft  zich  van  de  moeielijke  taak,  dit  uitvoerig  werk  te  vertolken , 
niet  onverdienstelijk  gekweten.  Het  is  twijfelachtig ,  of  hij  overal  den  Franschen  tekst 
nauwkeurig  begreep.  Er  is  vrij  wat  overgeslagen ,  't  zij ,  omdat  de  vertolker  het  niet 
begreep,  't  zij,  omdat  hij  de  vijandigste  plaatsen  tegen  adel  en  geestelijkheid  niet 
aandurfde.  Toch  heeft  hij  deze  vrees  zoover  niet  gedreven,  dat  hij  den  geheelen 
persoon  van  Valsch-Gelaet  (Faux-Semblant)  van  het  tooneel  drong.  Wel  heeft  hij  den 
arbeid  van  Jéhan  de  Meun  belangrijk  bekort,  zoodat  de  Dietsche  Rosé  ongeveer 
8000  verzen  minder  telt ,  dan  de  Fransche.  De  prochiaan  van  Cortbeke  heeft  er  voor 
gezorgd,  dat  de  ruwe  en  wulpsche  détails  uit  het  tweede  deel  onvertaald  bleven. 

De  Roman  van  de  Roos  heeft  de  allegorie  in  de  mode  gebracht ,  en  vele  geschriften 
der  XIV«  en  XV»  eeuwen  geïnspireerd.  De  Humanisten  en  Renaissancisten  eerden 
dit  boek  niet  om  zijne  allegorische,  maar  om  zijne  classieke  elementen.  Dat  een 
Fransche  klerk  van  1277  zulk  eene  uitgestrekte  kennis  der  beste  Latijnsche  dichters 
en  prozaschrijvers  bezat,  scheen  den  leerlingen  van  Petrarca  en  Boccaccio  bijna  een 
wonder.  In  Frankrijk  werd  het  boek  door  de  drukpers  herhaaldelijk  vermenigvuldigd, 
en  in  de  XVI«  eeuw  door  Clement  Marot  in  jonger  vorm  overgebracht,  in  welke 
gedaante  het  nog  twee  eeuwen  lang  gestadig  herdrukt  werd. 

Hein  van  Aken  heeft  nog  een  derden,  oorspronkelijken  arbeid  nagelaten : 

y*    Roman  van  Heinric  ende  Margrieie  van  Limborch  4). 

Dit  uitvoerig  verhaal  heeft  den  auteur  veel  inspanning  gekost.  Hij  is  er  omstreeks 
1291  mee  begonnen,  en  heeft  toen  een  negental  boeken  afgewerkt,  ter  eere  van  eene 
„vrouwe",    die   de   prochiaan   „de  vrouwe  van  minen  sinne"  noemt.  In  de  proloog 


1)  Verwijs,  Rose^  vers  14409 — 14412. 

2)  Zie  D'AncoDa,   Varieia  sioriche  e  letter  arte  ^  II  (1885),  bij  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  264. 

3)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  171. 

4)  Roman  van  Heinric  en  Margriete  van  Limborch,  gedicht  door  Heinric  van  Aken,  uitgegeven 
met  woordenlijst  door  Mr.  L.  Ph.  C.  van  den  Bergh,  Leiden,  1 846-^47  (Nieuwe  Reeks  van  Werken 
van  de  Maatsch,  der  Ned.  Lett),  Naar  een  HS.  der  14e  eeuw  in  de  Bibliotheek  van  de  Maatsch.  der 
Ned.  Lett  te  Leiden,  met  gebruikmaking  van  eene  Nederrijnsche  en  eene  Hoogduitsche  vertaling 
in  H.S. 
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verkregen  tegen  de  Sirazijnen. 
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van  het  10=  boek  noemt  hij  zich  oud  en  versleten.  Hij  had  het  werk  dus  zeer  lang 
laten  rusten,  en  in  den  tusschentijd,  omstreeks  1300  de  £0se  vertaald  i).  Eerst  in 
1318   voltooit   hij    zijn  roman   van  Limborch^  die  dus  z6  jaren  onder  handen  bleef. 

Dat  de  dichter,  die  zich 
alleen  Heinric  noemt,  in- 
derdaad Hein  van  Aken  is, 
werd  op  overtuigende  wijze 
geslaafd  2).  Wel  zegt  de 
auteur,  dat  hij  de  historie 
„in  den  Walsce"  las,  maar 
bij  nader  onderzoek  blijkt, 
dat  zijn  arbeid  eene  zekere 
oorspronkelijkheid  bezit.Zijne 
belezenheid  in  allerlei  romans 
komt  overal  uiL  Hij  herinnert 
aan ,  en  put  uit  de  Lorreinen , 
de  Eneide,  den  Alexander, 
den  Toree,  de  Historie  van 
Troyen,  den  Ferguut,  den 
Farlonopevs,  de  Rose^  den 
Amadas  en  Yiioine  en  den 
Oiivier  van  SMengen  3). 
De  held  en  de  heldin  van 
dezen  roman  dragen  histo- 
rische namen.  Hertog  Hen- 
drik IV  van  Limburg,  die 
in  1337  in  het  Heilige  Land 
bevelhebber  van  het  leger 
der  Christenen  was,  had  eene 
zuster,  die  Margaretha  heette 
—  voor  het  overige  hebben 
deze  historische  personen 
niets  gemeen  met  den  held 
en  de  heldin  van  Hein  van 
"""  ^""*'"*-  Aken's  roman. 

VinameiiiiB  mii  j.  H.  w,  Ungtr  ie  Rolitrdam.  Zeer  Opmerkelijk  zijn  eenige 

episoden,   die   in   den  loop 
van   het   verhaal   zijn   opgenomen,  als:   het  verblijf  van  Heinric  in  Venus'  burcht, 
waar   de   Cyprische   godin   zich    heeft  teruggetrokken  met  Juno  en  Minerva,  omdat 
in   de   wereld    nu  alleen  Bacchus  en  de  Schikgodinnen  heerschen ;  voorts :  de  avon- 
turen   van    Echites    met    zijn   frire-tk-lait,    Evax,    en    de   liefde  van  dezen  laatsten 
voor   Sibelie,   Koningin  van  Arragon,  welke  met  hem  haar  land  en  gemaal  verlaat; 
voorts  de  beschrijving  van  een  koningspel  te  Conslantinopcl ,  welke  aan  den  roman 
van  Cassamus  herinnert. 
I)  Te  Wiokel,  Gtukitdenis ,  I  (1SS7).  bt.  233,  3zg. 
3)  Jonckbloel ,  Gtsehiedtnis  dir  Middintiid.  Diihlttit 
3)  WaarriD  allcea  eeo  sponr  is  overgeblevea  in  eci 


•rtiuSt  bp  JAN  Dl  LANGE,  «oiKlt^iAtei:  in  SSocBbit&spre' 
aan  tan  aajtnfi  /    1773. 
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HEINRIC  EN  MARGRIETE  VAN  LIMBORCH. 


Die  jonfrouwe  van  Grieken  waert, 
IMe  oec  sere  was  beswaert, 

455  Seide  te  hare  vrouwen  heymelike: 
yjGhi  moget  u  scamen  lachterlike. 
Dat  bi  u  bedorven  es 
Die  vroemste  ridder,  siit  gewes, 
Die  de  werelt  binnen  heeft, 

460  Het  es  scade  dat  ghi  leeft; 
Ende  ghi  soe  scone  figure  siit, 
Dat  nie  op  ghenen  tiit 
Soe  vrome  ridder  u  vercoes, 
Dat  hiere  bi  wert  sinneloes; 

465  Dies  en  sidi  werdich  niet; 
Al  haddine  ghetroest  iet, 
Vrouwen,  wat  haddt  monts  te  men 
Of  hogher  verseinst  uwen  sen  ? 
Niet  een  twint,  dat  verstaet; 

470  Ghi  mochtet,  sonder  quaet 

Te  doene,  wel  hebben  gehouden 
In  bUscepen  ende  in  vrouden; 
Nu  nemt  uwen  wasdoem  altemale." 
Sibille  seide :  ,^c  woude  wale 

475  Datti  van  mi  vertroest  ware 
Ende  hi  ghenase  oppenbare, 
Dat  ware  mi  utermaten  lief." 
Die  maget  hoerde  hare  gerief, 
Seide :  „Vrouwe  eist  dan  u  wille , 

480  Dat  ie  te  hem  ga  al  stille 

Ende  troesten  van  uwen  weghen? 
Het  ware  scade  ware  hi  bleven 
Dus  verloren  dore  een  wiif, 
Ende  verlore  siin  scone  lüf." 

485  Die  conincginne  seide:  „jaet, 
Ie  wille  (wale)  ghiere  gaet 
Ende  troestene  dore  u  ere, 
Want  sine  bate  begheric  sere.** 
Die  jonfrouwe,  die  dit  vcrstont, 

490  Maecte  hare  wech  in  corter  stont 
Daer  si  Evax  (herberge)  vant. 
Si  vragede  Jonette  te  hant. 
Wat  dat  siin  here  dade. 
„Jonfrouwe,  seiti,  dore  god  ghenade, 

495  Qualiker  dan  noch  iet; 

In  II  daghen  en  at  hi  niet." 
Die  maget  seide:  „ganc  tote  hem 
Heymelike  ende  vemem 


Of  leken  sal  spreken  moghen ; 

500  Ie  hope  icken  sal  verhoghen." 
Doe  die  knecht  binnen  quam 
Ende  Evax  vernam, 
Vngedi  hem  oppenbare, 
Wat  daer  voert  ware. 

505  uDaer  es  jonfrouwe  Colette  nu, 
Ende  sprake  gheme  jeghen  u.*' 
Die  ridder  versuchte  diepelike, 
Ende  seide:  ,^aelse  voUike.*' 
Jon  et  ghinc  ende  deedse  comen; 

510  Tierst  dat  sine  heeft  vernomen 
Wenesi  utermaten  sere, 
Ende  seide:  „bi  gode  here, 
U  vernoy  es  mi  leet, 
Maer  na  dien  dat  noch  steet 

515  Vertroest  u,  het  sal  al  goet  siin; 
Want  sekerlec  die  vrouwe  mün 
Sent  mi  hier  tote  u, 
Ende  onbiet  u  bi  mi  nu 
Dat  ghi  verbliidt  ende  verhoget, 

520  Want  opdat  ghi  ghenesen  moget 
Si  sal  u  ghelden  u  verdriet. 
Want  hare  es  leet  dat  es  gesciet. 
Es  dat  hare  onversienlike 
U  antwerde  soe  erenstelike." 

525      Her  Evax  die  dat  versleet, 
Brac  tallen  steden  tsweel 
Wt  ende  versuchte  sere; 
Menichwarf  riep  die  here : 
„Helpe  doet,  twine  sladi  mi 

530  Ende  wat  maget  helpen  di 
Dat  ie  ligghe  in  dese  quale, 
Ende  met  mi  scerent  altemale 
Wat  dat  mi  met  oegen  siet? 
Ay  jonfrouwe,  heipet  u  niet 

535  Dat  ghi  verswaert  minen  rouwe? 
Wat  soude  achten  miin  vrouwe 
Op  mi,  die  ben  een  ke]rt]if?" 
Die  jonfrouwe  seide :  »^wm  miin  lüf 
Miin  vrouwe  hiet  mi  comen  hier; 

540  En  wildüs  niet,  ridder  fier, 
Gheloeven  dat  si  seker  waer, 
Soe  willic  u  halen  daer 
Selc  licteken,  daer  ghi  bi 
Te  bat  selt  gheloeven  mt 


Tekst  van  de  gereproduceerde  folio  62  recto  van  het  handschrift  van  de  Maat- 
schappij der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden,  n*.  195. 
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Folio  63  recto  van  het  bandschrüt  van  de  Maatschappij  der  Ned.  Letterkunde 
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Hein  van  Aken  zou  met  Maerlant  kunnen  zeggen :  „Dat  rapede  ie  wilen  haren tare'\ 
want  zijn  roman  biedt  een  verwonderlijk  bont  geheel.  Er  is  van  allerlei  bijeengeplaatst. 
De  schaking  van  Margriete  door  zeeroovers,  en  het  heen-  en  weertrekken  der  helden 
van  Limburg  naar  Constantinopel ,  van  Athene  naar  Arragon,  doet  een  flauw  ver- 
moeden ontstaan,  dat  Hein  van  Aken  door  de  lezing  van  Byzantijnsch-Oostersche 
verhalen  kennis  heeft  opgedaan  omtrent  den  Middelgriekschen  roman  van  Jamblichus, 
Heliodorus  en  Achilles  Tatius,  waarin  schakingen  door  zeeroovers,  zwerftochten  van 
gelieven  door  heel  de  bekende  wereld,  den  gewonen  inhoud  vormen  i).  Het  verblijf 
in  Venus'  burcht  herinnert  aan  Fransche  fabliau's  als:  De  Vénus  la  déesse  (TAmor 
en  aan  de  Rosé  2).  De  tocht  van  Echites,  om  door  wapenfeiten  beroemd  te  worden, 
is  eene  repetitie  van  het  thema  der  Perceval-  en  Lancelot-romans.  De  strijd  te 
Constantinopel,  door  Heinric  en  Echites  tegen  de  Saracenen  bestaan,  komt  met  het 
slot  van  den  Parionopeus  overeen.  Voegt  men  daarbij  zekeren  didactischen  zin  voor 
spreekwoorden  en  allegorieën,  dan  is  al  het  veelkleurig  materiaal  aanwezig,  waaruit 
de  prochiaan  van  Cortbeke  met  veel  behendigheid  en  takt  zijn  roman  van  Limborch 
samenstelde.  Daarbij  is  het  opmerkelijk,  dat  in  dit  werk  opzettelijk  gewag  gemaakt 
wordt  van  Amadas  en  Ydoine  —  van  Amadas^  die  als  Amadis,  anderhalve  eeuw 
later  in  Spanje  zal  herboren  worden  tot  een  hernieuwd  glansrijk  leven  3). 


4.    BOERDEN,  SPROKEN  EN  VERTELLINGEN. 

^^-^^^    E  Nederlandsche  Letteren  der  XI V«  eeuw  zijn  rijk  aan  sproken ,  boerden 
'"'^      ^k  en  vertellingen.   Dit  verschijnsel  staat  in  rechtstreeksch  verband  tot  den 
~  ^Vi.,^^  algemeen   steeds   meer   gevolgden    smaak   voor   didactische   poëzie.    De 
I    u*  h   Le'd-  ^^^^^^^>     ^^^    hunne    bespiegelingen    over   zedeleer   en   wereldwijsheid 
sche  Hs.  van  mededeelden ,    begrepen ,   dat    hunne   lessen   nog   meer   ingang   zouden 
den  spiêgkti  vinden ,  wanneer  ze  vergezeld  werden  van  eenige  „exempelen ",  korte  ver- 
partie'.*' '  "  halcu ,  waariu  de  praktijk  der  medegedeelde  les  duidelijk  uitkwam.  Boendale 
gaf  er  het  voorbeeld  van  in  zijn  Leken- Spiegel ^  maar  ook  afzonderlijk,  als 
sproke,  werd  zulk  een  exempel  dikwijls  te  boek  gesteld.  Dikwijls  sprak  de  zedeles  duidelijk 
genoeg  uit  het  verhaal  zelf,  dikwijls  werd  de  moraal  geheel  hoofdzaak,  en  verdween 
de  vertelling  bijkans  volkomen.  Alleen  de  comische  sproke,  boerde  genaamd,  behield 
het  langst  het  veld,  in  verband  met  den  eigenaardigen  aanleg  van  ons  volk  in  Zuid 
en  Noord.  Ook  hier  gold  het  dikwijls  eene  les  of  eene  waarschuwing  uit  te  deelen, 
maar   het   episch   element   liet   zich   hier  niet  gemakkelijk  verdringen.  De  boerden, 
verwant  met,  maar  niet  afhankelijk  van,  de  Yx2Si%c^^  fabliaux ^n  conUs ^  vertoonden 
een  echt  nationaal  karakter.  Hoe  dwazer,  hoe  ondeugender,  hoe  grover  de  aardigheid 
was,    hoe   meer  genoegen    er   in   geschept   werd  —  en  niet  altijd  in  de  minst  be- 
schaafde kringen. 
Een   groote   voorraad    van    ernstige  sproken  en  dolle  boerden  zijn  behouden,  en 


i)  Zie  Dr.  Erwln  Rohde,  Der  Griechische  Roman  und  seine  Vorldufer  (1876),  passim. 

2)  In  Wagner^s  Tannhduser  werd  het  motief  van  Veotts*  burcht  op  nieuw  gebruikt. 

3)  Garcia  Ordouez  de  Montalvo  schreef  1465  :  Los  quatro  libros  del  Virtuoso  cavallero  Amadis 
de  Gaula.  Het  oudste  teruggevonden  exemplaar  is  van  1508  te  Saragossa.  Zie  Eugëne  Baret,  De 
r Amadis  de  Gaule  (2e  éd.),  1873,  bl.  221. 
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uitgegeven.  Ze  allen  te  vermelden  zou  tot  niet  te  verdedigen  uitvoerigheid  aanleiding 
geven.  Hier  zal  alleen  de  aandacht  gevestigd  worden  op  enkele  der  meest  bekenden. 
Verschillende  soorten  van  ernstige  sproken  zijn  te  onderscheiden :  Sproken  van 
stichtelijken  inhoud  i),  sproken  van  zuiver  ethischen  inhoud  2),  sproken  van  zuiver 
didactischen  aard  3) ,  sproken  over  vrouwen ,  liefde ,  trouw  en  ontrouw ,  half  didac- 
tisch, half  allegorisch  4);  sproken  eindelijk,  die  uit  de  classieke  letteren  of  uit 
de  Fransche  litteratuur  in  de  onze  zijn  overgegaan.  Juist  bij  deze  twee  laatste  soorten 
behoort  hier  een  oogenblik  te  worden  getoefd.  Uit  de  classieke  oudheid  komt  ons  de 
sproke  van  Pyratnus  en  Thishe^  uit  de  Fransche  letteren  die  van  de  Chastelaine 
de   Vergu 

De  geschiedenis  van  Pyratnus  en  Thisbe^  draagt  in  het  Dietsch  den  titel:  Van 
fwfien  kinderen,  die  droeghen  ene  stare ke  minne ^  een  ontfarmelijc dinc  $),  Dezesprook 
is  ontleend  aan  Ovidius'  Meiamorphoses  (IV,  55 — 166).  Ook  Fransche  sprooksprekers 
hebben  deze  stof  bewerkt  6);  trouwens  het  verhaal  van  het  tragisch  einde  der  beide 
kinderen,  Pyramus  en  Thisbe,  was  algemeen  verspreid.  De  oorspronkelijke  vertelling 
was  van  Babylonische  en  Cilicische  afkomst  7).  Bij  Ovidius  worden  de  gebeurtenissen 
te  Babyion  geplaatst.  Nonnus,  een  christelijk  dichter  uit  de  V*  eeuw,  stelt  het 
tooneel  in  Cilicië.  Onze  Dietsche  bewerking  wijkt  in  kleinigheden  van  Ovidius  af, 
vooral  het  „onderspreken"  der  gelieven  wordt  verschillend  voorgesteld.  Toch  heeft 
men  hier  eene  vertolking  uit  Ovidius,  niet  uit  het  Fransch  8),  daar  het  Fransch 
hoofdzakelijk  lyrisch  is  en  bestaat  uit  des  ilégies  ei  des  complainies  9)  over  den  dood 
der  gelieven. 

De  Middelnederlandsche  vertolker  heeft  zich  met  talent  van  zijne  taak  gekweten  10), 
en  medegewerkt  ter  verspreiding  dezer  sprook  in  de  Nederlanden.  De  inhoud  is 
algemeen  bekend. 

Herhaaldelijk  is  deze  sproke  later  verteld.  Het  eerst  komt  ze  voor  bij  Dirc  Potter 
van   der   Loo   —   als  eerlang   blijken    zal    —  dan  wordt  ze  bewerkt  door  Matthijs 


1)  Als:  Van  enen  ridder  die  God  sine  tonden  vergaf  {Stmrt^  Vader/.  Mus,  ^l)  ^  Van  enen  Jonghen 
kinde,  ende  van  haren  scoelmeesier  (Willemj,  Belg,  Mus,^  I)  en]  Ka»  iween  ghesellen,  die  elc  voer 
andren  sterven  ruilden  (Kausler,  Denkm,^  III).  Zie  Te  Winkel,  Gesch.^  bl.  462 — 464. 

2)  Als;  De  Mantel  van  eren  (Willems,  Belg,  Mus,^  X),  Tgoede  wijf  maect  den  goeden  man,,  enz. 
(Willems,  Belg.  Mus.,,  X),  Van  tioeen  blinden  (Serrure,  Vad,  Mus,,,  I),  Van  den  goeden  broeder 
(Serrure,  Vad,  Mus.,,  I),  Van  iween  ghesellen,  die  wouden  varen  over  zee  (Willems,  Belg,  Mus.^X) 
en  Van  enen  kere,  die  vremde  liede  bi  hem  nam  ende  verdreef  sinen  broeder  (Willems,  Belg.  Mus.,^ 
X  en  Xausler,  Denkm,,,  III).  Zie  Te  Winkel,  GeschUdenis ,,  bl.  464—466. 

3)  Als:   Van  den  negen  besten  (Kausler,  Denkm,^  III),  Te  Winkel,  t.  a.  pi.,  bl.  467. 

4)  Als:  Exempel vray en  betekent  bidrien paf egayeni^tms^,^  Vad, Mus. ,^1)^ Drie papegay en,  sprekende 
den  prijs  van  vrouwen  (Willems,  Belg.  Mus,^  VII),  Van  den  ouden  ridder  ende  den  jonghen 
(Willems,  Belg,  Mus,,,  VIII),  Van  den  feesten,  een  proper  dinc  (Verwijs,  Van  vrouwen  ende  van 
minne,,  1871),  Vrouw  Venus  Biechte  (v.  Vloten,  Dietsche  Warande,^  VII).  Zie  Te  Winkel,  Geschie- 
denis,, bl.  467 — ^469. 

5)  Er  bestaan  twee  bewerkingen  van  deze  sproke.  De  eene  (288)  verzen  is  uitgegeven  door  Willems, 
Belg,  Mus,,,  X  en  door  Verwijs,  Bloemlezing,,  III.  De  tweede,  uitvoeriger,  is  uitgegeven  door  Ernst 
Martin,  Haupfs  Zeitschrift  (1867),  Vergelijkiog  van  beide  is  gemaakt  door  Dr.  J.  Verdam  in  Taal- 
kundige Bijdragen  (1877). 

6)  Méon-Barbazan,  I^abliaux  et  Contes^  IV,  bl.  326. 

7)  Dr.  Erwin  Rohde,  Der  Griechische  Roman  (1876),  bl.  143—145. 

8)  Willems,  Belgisch  Museum,,  X,  bl.  98. 

9)  Histoire  littéraire  de  la  France,^  tome  XIX,  bl.  765—767. 

10)  Dr.  Georg  Penon,  Bijdragen  tot  de  geschiedenis  der  Ned,  Lett,  (1884),  III,  bl.  10  vlg. 
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Botnbitn/tiit  rrat  ttncn  Uitobrr  iii  oturfpcl  ktflK  /  tfot  batr  im  groMc 
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de  Castelcyn  i),  en  n(^  ttne  vernieuwd  door  Felix  van  Sarabix  in  i6i2  ï). 
Daarop  volgen  C.  P.  Biens  met  eene  tragedie  in  1623  en  M.  Gramsbergcn 
in  1650  met  eene 
„kluchtige  trage- 
die" 3).  Deze  laatste 
volgde  het  voor- 
beeld van  Shakspeie 
in  zijn  onvolprezen 
Jliidmmmernighis 
Dream  {i595). 

waarin  de  geschie- 
denis van  Fytamus 
en  Thisbe  als  inur- 
lilde  gebruikt  werd. 
Shakspere  volgde 
Chancer's  Legende  f 
goód  wemen ,  en 
Graiosbei^en  vplg- 
de  Shakspere  4). 

Uit  de  Franscbe 
faèliaux  vertaald 
is  de  Sproke  5)  van 
der  Borchgravinne 
van  Vergi  in  Bor- 
goenien  6).  Blijkens 
de  laatste  verzen  : 
dagteekent  de  ver- 
taling van  24  Mei 
1315-  Ook  hier 
schijnt  de  tragisch- 
bloedige  afloop  dei 
geschiedenis  aanlei- 
ding gegeven  teheb- 
ben  tol  algemeene 
belangstelling.  Een 
de  Vergi,  Dezelfde 
Bourgondie   —   het 


't  aiitillnrtrant  4»f)eD}ucltt  ttft  <9tto  ^«(itrfi-  ftmitm  /  ^BoaMmicbtr  m 

SouliliiibMiMt/lDftaninbcBiiliBrsrUrtf-Wbrllrafi/KfrcIrRifKpteVsojtfru 
InDtjUcoMVMüicp^JAJId)  >M- 

BB.  Tiul  (vnkleind)  vin  htl  voUibDck  VaA  liir  Scriijrrimimt  mm  yirei. 
Koninklijke  Bibliotbgck  «  'i-OrBY«nhig<. 

Bourgondisch  ridder  heeft  de  liefde  gewonnen  der  Chdlelaine 
ridder  wordt  tot  liefde  aangezocht  door  de  Hertogin  van 
gewone    Jozef s-motief    met   den   gewonen   afloop.    Door   den 


1)  Schotel,  VelktiBtitn  (1874J,  II,  bl.  lai. 

2)  FcDon,  l.  a.  pi.,  bl.  tt. 

3)  PenoD,  t  ■.  pi-,  bl.  15—13. 

4)  Jhr.  Mr.  J.  de  Wine  vao  Gillers,  Alsem.  Kutal-  tn  Lttlerbodt  (1855),  bl.  42. 

5)  Zij  komt  voor  bij  Méoo-Barbuan ,  FaUiatix  tt  Contcs,  IV,  bl.  296  vig.,  onder  den  litel:  Ci 
cemratnre  dt  la  Ckaslitaini  de  Vergi  ftti  meri  for  laialmtnt  amtr  lan  aniL 

6)  Uilgegeren  door  Pb.  SlommBeit,  Oui-Vlanmeke  gtéiekttn  <&>«  1  Halthemache  HS-X  1838; 
ïoorti  door  S.  Maller  Hz.,  Leiden,  1873.  —  De  laatste  editie  veischeen  onder  den  titel:  Die 
horekgraoinne  van  Vergi,  Mal.  gedUkt  uit  het  btgin  dtr  14'  etttw ,  uitgegeven  en  tetgetieAt  deor 
Dr.  F.  A.  Stoelt,  Zolfen,  1892.  (N'.  137  van  't  Klasiiek  Letterkundig  Fanthéoo). 
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Hertog  van  Bourgondië  ondervraagd,  bewijst  hij  zijn  onschuld  door  in  diep  geheim 
den  naam  van  zijne  geliefde  te  noemen.  De  Hertogin  weet  haar  echtgenoot  uit 
te  hooren,  en  verneemt  het  geheim  der  Chdtelaine  van  Vergi.  Op  den  hofdag 
werpt  de  vertoornde  Hertogin  der  Burggravin  de  Vergi  den  naam  van  haar  min- 
naar in  't  aangezicht.  Deze  laatste  waant  zich  verraden  door  haar  minnaar, 
en  pleegt  zelfmoord,  de  ridder  doorsteekt  zich  bij  het  lijk  —  en  de  Hertog 
—  als  Ettel  in  de  Nevelingen  —  klooft  het  hoofd  van  zijne  vrouw  te  midden 
der  feesten. 

Dat  deze  sproke  indruk  maakte,  bewijst  wederom  Dirc  Potter  van  der  Loo,enhet 
volksboek   Van  der  Borchgravinne  van   Vergi  i). 

Naast  de  ernstige  sproken  staan  de  comische  boerden,  die  geheel  naar  het  hart 
van  ons  volk  zijn  geschreven.  Ook  hiervan  zijn  ettelijke  bewaard  en  uitgegeven. 
Hier  worden  eenigen  gekozen,  die  het  meest  zijn  bekend  geworden : 

»,   Van  enen  man^  die  lach  gheborghen  in  ene  scrine  2). 

Een  echtgenoot,  die  bedrogen  wordt  door  zijne  vrouw,  betrapt  haar,  terwijl  zij 
haar  minnaar  in  een  kist  wegsluit.  Hij  doet  haar  de  vrouw  van  den  opgesloten 
minnaar  ontbieden,  en  verkracht  deze  in  tegenwoordigheid  van  den  machteloozen 
Don  Juan. 

Het  begin  dezer  boerde  is  waarschijnlijk  van  Indischen  oorsprong  3),  en  stemt 
overeen  met  Fransche  fabliaux  4).  In  het  midden  der  XI V»  eeuw  maakte  Boccaccio 
zich  van  deze  stof  meester,  en  verhaalde  {Decamerone ^  VlIIe  Dag  8«  vertelling), 
hoe  Spinelloccio  Tanena  wraak  nam  op  zijn  boezemvriend  Zeppa  di  Mino,  omdat 
deze  overspel  dreef  met  zijne  vrouw.  De  inkleeding  en  motiveering  van  Boccaccio 
staat  ver  boven  den  Franschen  fabliau  en  onze  boerde. 

jS.    Van  den  cnape  van  Dordrecht^  ene  soiie  boerde  5). 

Te  Dordrecht  leeft  een  „cnape"  van  het  minneloon,  dat  minzieke  oude  vrijsters 
hem  schenken.  Daar  hij  grove  verteringen  maakt,  vraagt  de  „baeliu"  naar  den 
oorsprong  van  zijn  fortuin.  Hij  bekent  alles  eerlijk.  De  „baeliu"  brieft  het  over  aan 
zijne  vrouw,  en  deze  doet  in  stilte  den  „cnape"  bij  zich  komen.  De  „baeliu" 
betrapt  hem,  maar  hij  wil  niet  vertrekken,  voordat  hem  twintig  pond  voor  zijn 
minnespel  is  gekweten. 

Deze  boerde  schijnt  oorspronkelijk,  niet,  omdat  het  tooneel  te  Dordrecht  gesteld 
is,  maar  wijl,  noch  in  Fransche /^/rVzw* ,  noch  in  de  Zeven  Vroeden  van  Rome^ 
noch  in  de  Gesta  Romanorutn^  noch  in  de  Cento  Novelle  antieke  ^  noch  in  de 
nieuwere  Italiaansche  novellisten,  van  Boccaccio  tot  Morlini,  noch  in  Poggio's 
Faceiiae^  iets  dergelijks  wordt  gevonden.  Evenmin  vindt  men  er  een  spoor  van  bij 
Dirc  Potter,  bij  Chaucer,  in  de  Cent  Nouvelles  Nouvelles^  in  VHeptameron  of  latere 
Fransche  novellisten. 

Zoo  de  boerde  inderdaad  oorspronkelijk  is,  berust  zij  natuurlijk  op  een  historisch 
feit,  dat  te  Dordrecht  moet  hebben  plaats  gegrepen. 


i)  Te  Antwerpen,  omstreeks  1550,  8«  en  te  Amsterdam,  1648.  Zie  Petit,  BibliografhU ^  bl.  169. 

2)  Uitgegeven  naar  het  Hulthemsche  HS.  door  Dr.  J.  Verwijs,  Dit  syn  X  goede  boerden  (1860), 
bl.  1—3. 

3)  Dr.  Marcus  Landau,  Die  Quellen  des  Dekameron  (Zweile  Anfl.),  1884,  bl.  151,  wijst  op  het 
Ile  deel,  bl.  25  van  Brockhans*  vertaling  der  sprookjesverzameling  van  Somadeva  Bhatta  ttit 
Kaschmir. 

4)  Le  Grand  d'Aussy,  Fabliaux  ou  Contes^  III,  bl.  266  en  Méon-Barbazan ,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  296. 

5)  Uitgegeven  naar  het  Hulthemsche  HS.  door  Dr.  Eelco  Verwijs,  t.  a.  pi.,  bl.  4 — 10. 
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y.   Een  bispel  van  II  cUrken^  ene  goede  boerde  i). 

Twee  „clerken"  van  hunne  studiën  uit  Parijs  berooid  teruggekomen,  vragen 
„her  Gobert"  des  avonds  om  huisvesting.  De  man  stemt  toe.  De  eene  „clerk"  vat 
liefde  op  voor  de  vrouw,  de  andere  voor  de  dochter  van  den  waard.  Des  nachts 
slapen  allen  in  dezelfde  kamer  in  drie  bedden.  De  ééne  klerk  plaatst  de  wieg,  die 
vóór  het  bed  van  den  waard  en  de  waardin  staat,  voor  zijne  eigene  legerstede.  Nu 
ontstaan  er  des  nachts  allerlei  dwaze  verwarringen,  en  weten  de  klerken  hun  zin  te 
krijgen  bij  de  waardin  en  hare  dochter. 

Deze  boerde  is  eene  bewerking  van  een  fabliau^  den  trouvère  Jéhan  de  Boves 
toegeschreven :  De  Gombert  ei  des  deux  Clercs  2).  In  deze  is  de  vinding  fraaier,  daar 
Gombert  een  molenaar  is,  die  het  graan  der  beide  studenten  had  gestolen,  en  voor 
zijn  bedrog  gestraft  wordt.  Boccaccio  vertelt  haar  in  de  zesde  vertelling  van 
den  negenden  dag,  doch  met  veel  smaakvoller  inkleeding.  Niccolosa,  de  dochter 
van  een  armen  dorpswaard,  heeft  de  liefde  van  een  jong  Florentijner  Pinuccio 
gewonnen.  Het  nachtelijk  avontuur  wordt  zóó  geschikt,  dat  de  waard  niets  van  het 
gebeurde  merkt.  Chaucer  heeft  in  The  Reves  Tale  {Canierbury-Tales ^  1393 — 1400) , 
zich  bij  Jéhan  de  Boves  en  Boccaccio  aangesloten.  Het  nachtelijk  tooneel  eindigt 
met  een  groot  gevecht,  evenals  in  onze  boerde. 

Ook  later  werd  de  vertelling  van  Gombert  et  des  deux  Clercs  herhaald ,  inzonder- 
heid op  het  geestigst  door  La  Fontaine  in  zijne  Contes  (1667)  3). 

ï.    Van  Lacarise  den  ka  tij  f  4). 

Te  Lokeren  aan  de  Schelde  leefde  eene  vrouw  Machtelt,  wier  man  Lacarijs  heette. 
De  vrouw  had  hare  zinnen  gezet  op  een  „pape".  Toen  haar  man  haar  verraste 
met  den  priester,  maakte  zij  hem  diets,  dat  hij  overleden  was.  Zij  legden  hem  op 
den  grond,  overdekten  hem  met  een  doodskleed,  en  zetten  hunne  erotische  debatten 
in  zijne  tegenwoordigheid  voort. 

Deze  })oerde  is  eene  bewerking  van  een  fabliau  door  Jéhan  de  Boves  geschreven , 
onder  den  titel :  Le  villain  de  Bailleul  ott  la  femme  qui  fit  croire  è  son  mart  qu^il 
était  mort  5).  Dezelfde  vertelling  vindt  men  in  Contes  van  Des  Periers  (1558),  in 
de  novellen  van  Grazzini  (t  1583),  de  tweede  vertelling  van  den  tweeden  avond  6) 
en  in  de  Facetiae  van  Poggio  Bracciolini ,  onder  den  titel  van :  Mortuus  loquens, 
Boccaccio  heeft  in  de  achtste  vertelling  van  den  derden  dag  deze  stof  zeer  uitvoerig 
en  kunstvol  behandeld.  Lacarise,  de  hersenlooze  man,  treedt  op  als  een  rijke,  maar 
onnoozele  boer  uit  Toskane,  Ferondo,  aan  wien  een  abt  der  Benedictijnen  een 
slaapdrank  ingeeft,  om  hem  bij  zijn  ontwaken  te  doen  gelooven,  dat  hij  in  het 
vagevuur  is  7).  Terzelfder  tijd  wint  de  abt  de  liefde  van  Ferondo's  knappe  vrouw. 
Ten  slotte  komt  de  onnoozele  boer  in  het  leven  terug,  en  verhaalt  wonderen  van 
het  vagevuur. 

Onze   Dietsche  boerde   steekt   in   zijne   kunstelooze   ruwheid   scherp  af  tegen  de 


i)  Uitgegeven  Daar  het  Hulthemsche  HS.  door  Dr.  Eelco  Verwijs,  t.  a.  pi.,  bl.  11 — 18. 

2)  Barbazan-Méon,  Fabliaux  et  Contes^  III,  b].  238  cett. 

3)  Zie  HeDri  Regnier,  Oeuvres  de  J,  de  la  Fontaine^  IV  (1887).  Le  Berceau^  bl.  202 — 218. 

4)  Uitgegeven  naar  het  Hulthemsche  HS.  door  Dr.  Eelco  Verwijs,  t.  a.  pi.,  bl.  19 — 22. 

5)  Le  Grand  d*Aussy,  Fabliaux  et  ConUs  (1779),  IV,  bl.  324. 

6)  Dnnlop— Wilson,  History  of  Prose  Fiction  (1888),  deel  II,  bl.  205. 

7)  Landau,    Quellen   des  Dekameron   (1884),  ^1*  'S^  zegt:  «Wie  man  einem  Dummkopf  glauben 
machen  kann,  dass  er  gestorben  sei,  erztlhlt  auch  Somadeva». 
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geestige  vertelling  van  Boccaccio,  maar  toch  ontbreekt  het  haar  niet  aan  eene  zeer 
treffende  vis  comicüy  wanneer  de  „pape",  die  de  vrouw  omhelst,  tot  den  man  onder 
de  lijkwa  zegt: 

c  Lacarijs,  ghine  sout  niet  sien; 
c  Lncs  n  oghen  al  in  een , 
c  En  light  stille  als  een  molensteen : 
«  Si  pleghens ,  die  liggen  in  baren  ». 

tf.    Wis^n  roet  van  vrouwen  door  Pieter  van  lersele  i). 

Eene  getrouwde  vrouw,  die  zeer  angstig  door  haar  man  bewaakt  wordt,  gebruikt 
haar  biechtvader  als  messager  d^amour  ^  om  een  jonkman  in  hare  woning  te  lokken. 
Zij  laat  hem  zeggen,  dat  hij  niet  zoo  dikwijls  haar  huis  mag  voorbij  wandelen ,  zij 
zendt  hem  geschenken  terug,  die  hij  nooit  gegeven  heeft,  en  zij  waarschuwt  hem, 
dat  hij  den  ladder  van  het  turf  hok  niet  meer  mag  gebruiken,  om  in  hare  kamer  te 
klimmen.  Dus  ingelicht,  zijn  de  gelieven  weldra  vereenigd. 

De  Fransche  fabliau^  waaruit  Pieter  van  lersele  deze  boerde  putte,  schijnt  ver- 
loren. Boccaccio  vertelde  haar  (3*  Dag,  3*  novelle)  met  de  toevoeging,  dat  de 
getrouwde  vrouw,  de  gade  van  een  linnenwever  te  Florence,  zelve  eene  edel  vrouw 
was,  die  hare  mesalliance  betreurde,  en  daarom  een  edelman  tot  haar  minnaar 
maakte.  Er  is  ook  eene  Duitsche  bewerking  dezer  vertelling,  onder  den  titel:  Der 
Schuier  zu  Paris  2);  voorts  komt  zij  voor  onder  de  Contes  van  Bonaventure 
Des  Periers  (1558).  Eindelijk  koos  Molière  ze  tot  stof  voor  zijn  EcoU  des  Maris, 
wat  de  betrekking  tusschen  Isabelle,  Sganarelle  en  Valere  betreft.  Overigens  sloot 
Molière  zich  aan  bij  de  Adelphoi  van  Terentius  3), 

Uit  het  voorbeeld  van  deze  vijf  goede  boerden  blijkt  het  genoegzaam,  hoe  de 
comische  vertelling  —  uit  het  Oosten  gekomen,  later  het  ijverigst  aangekweekt  in 
Frankrijk  en  Italië  —  ook  ten  onzent  op  prijs  geschat  werd,  juist  daar,  waar  de 
vis  comica  zich  het  naïefst  openbaart.  Onze  litteratuur  in  de  middeleeuwen  is  zeer 
rijk  geweest  aan  boerden,  de  dichters,  die  aan  het  eind  der  XIV« ,  en  het  begin  der 
XV«  eeuw  het  woord  voeren  (Augustijnken,  Willem  van  Hildegaertsberch) ,  wijden 
zich  zoo  goed  aan  didactische  en  allegorische  poözie,  als  aan  de  boerden  4). 


1)  Uitgegeven  door  J.  F.  Willems  naar  't  Hulthemsche  HS.,  Belgisch  Afuseum^  III  —  en  door 
Verwijs,   Bloemlezing   uit  Middelned,  dichters^  III  (1861)  (1884)  met  negen  slotverzen  vermeerderd. 

2)  Gesamtntabenteucr ,  herausgegeben  von  F.  H.  von  der  Hagen  (1850),  I ,  bl.  CXXVII  en  bl.  277.  N«.  14. 

3)  Dunlop—Wilson  (1888),  t.  a.  pi.  II.  bl.  82. 

4)  J.  F.  Willems  heeft  in  het  Belgisch  Museum  y  X  (1846)  uitgegeven  de  boerde :  Van  drie  gheseUen, 
die  den  bake  stalen^  later  ook  in  de  Bloemlezing  van  Verwijs,  III.  Voorts  gaf  Willems,  t.  a.  pi.:  Van 
den  man,  die  gherne  dranc^  en  Verwijs:  Van  Vrouwen  ende  van  Minne  (1871)  de  boerde:  Vanenen 
vrecken  ridder. 
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S.   DIRC  POTTER   VAN  DER  LOO. 

^^"■^^^  IRC  Potter  is  de  laatste  en  onderhoudendste  der  middeleeuwsche 
'^ W  ^k  zededichters.  Hij  geeft  minder  leering  en  meer  „exempelen"  dan 
"^"^^^^^^  zijne  voorgangers.  Hij  verstaat  het  eene  kortere  of  langere  liefdes- 
8o.UiihetLeid-     gcschiedenis   in    vloeiende   verzen   te   verhalen.   Hij   besluit  de  rij  der 

scheHs.van    didactisch-erotische  dichters  op  schitterende  wijze. 

AtnS^itgM        YdiVk  zijn  leven  en  werk  mag  eenigszins  uitvoeriger  gehandeld  worden. 

partie.  T>\xc   Potter    van    der   Loo  stamt  af  van  een  Haagsch  geslacht  i).  De 

stamvader  schijnt  te  zijn  Gheryt  Potter,  secretaris  van  graaf  Aclbrecht. 
Deze  liet  twee  zonen,  Dirc  en  Pieter,  en  een  natuurlijken  zoon,  Jan,  na  2).  Onze  dichter 
Dirc  Poster  werd  geboren  omstreeks  1370,  huwde  met  Elisabeth  van  der  Does,  en 
bezat  aanzienlijke  onroerende  goederen.  Hem  behoorde  de  heerlijkheid  Waddinxveen 
en  Hubrechts- Ambacht  met  het  ambacht  van  Snedelwijk ,  in  hetzelfde  kerspel  gelegen. 
Hij  was  eigenaar  van  een  huis  op  de  Plaats  te  's-Gravenhage,  en  tevens  van  een 
landhuis  „Van  der  Loo  in  het  ambacht  van  Voorburch",  nu  het  kleine  Loo 
geheeten. 

Naar  dit  landgoed  noemde  de  familie  zich  Potter  van  der  Loo,  Dirc  Potter  had 
één,  wellicht  twee  zonen.  Zijn  zoon  Gerrit  Potter  van  der  Loo,  werd  in  1440 
Baljuw  van  's-Gravezande ,  later  Raadsheer  in  den  Hove  van  Holland  3).  Wat  den 
vader,  den  dichter  van  Der  Minnen  Loep  betreft,  deze  getuigt  van  zich  zei  ven  in 
dit  werk,  dat  hij  Latijn  had  geleerd,  dat  hij  van  logica  en  wijsbegeerte  weinig  had 
begrepen,  dat  hij  de  studie  van  theologie,  van  medicijnen,  van  codices  en  digesten 
gaarne  den  mannen  van  het  vak  overliet.  Hij  had  zich  echter  op  taalkennis  toege- 
legd, en  vele  oude  poëten  gelezen.  Met  zekeren  eigenaardigen  humor  verhaalt  hij, 
dat  hij  zeer  erotisch  van  aanleg  is,  maar  bekent  tevens,  dat  hij  niet  heel  veel  geluk 
in  de  liefde  heeft  gekend. 

Dirc  Potter  was,  evenals  zijn  vader  Gheryt,  secretaris  van  den  Graaf  van 
Holland.  Een  korten  tijd  was  hij  Baljuw  in  Den  Haag,  een  ambt,  dat  ]ater  door 
zijn  broeder  Pieter  werd  waargenomen.  Graaf  Willem  VI  zond  Dirc  Potter  als 
zijn  gezant  naar  het  Sticht  en  naar  Henegouwen.  Belangrijk  is  vooral  eene 
zending  naar  Rome  in  Mei  141 1.  Dit  werd  ontdekt  uit  een  post  der  Grafelijk- 
heidsrekeningen  —  de  Tresoriersrekening  van  Willem  Eggerts  op  den  datum 
van    30  Januari    141 2    —    waaruit   blijkt,  dat  in  Den  Haag  een  bode  uit  Rome  is 


i)  De  broDnen  over  het  leven  van  Dirc  Potter  zijn  tamelijk  volledig.  Hij  geeft  xelf  wenken  in  zijn 
Minnenloep,  Voorts  vindt  men  berichten  bij  Frans  van  Mieris,  Groot  Charttrboek  (i75S))  in  het 
Bweelboek  ter  Leenkamer  (Stedelijk  Archief),  in  de  Grafelijkkeids-rekeningen  (Rijks- Archief).  Mr.  L. 
Ph.  Ch.  van  den  Bergh,  heeft  daarenboven  de  Archieven  van  het  oude  Hof  van  Holland  geraad- 
pleegd,  en  een  zeer  belangrijk  artikel  geschreven:  Nieuwe  berichten  over  Dirc  Potter  en tijn geslacht 
in  Nederlandsch  Athenaeum^  Den  Haag,  1853,  N*.  XIX,  7  Mei,  bl.  149 — 150. 

2)  Daar  boven  opgegeven  is,  uit  welke  archieven  de  berichten  over  Potter*s  leven  te  putten  zijn^ 
geef  ik  hier  de  uiikomst  van  het  onderzoek  zonder  gestadige  citaten. 

3)  Deze  vertaalde  de  bekende  kronijk  van  Froissart.  Uit  een  HS.  dezer  vertaling,  gekocht  door 
het  Nederlandsche  Staatsbestuur  uit  de  boekerij  van  Sir  Thomas  Phillips  te  Cheltenham,  bleek  dat 
de  vertaler  Gerijt  Potter  van  der  Loo  was.  Door  de  Vlaamsche  Academie  wordt  een  gedeeltelijke 
uitgaaf  van  dit  HS.  voorbereid. 
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aangekomen   „met  alrehande  Dirc  Potter's  brieven  an  minen  ghenadighen  here"  i). 

Hij  bleef  bijna  een  jaar  te  Rome,  en  schreef  er  zijn  Minnen  Loep^  om  zijne 
verveling  en  neerslachtigheid  te  verdrijven.  Hij  ergerde  zich  te  Rome  aan  het  zede- 
loos leven  der  Romeinen,  Na  zijne  terugkomst  (1412)  bleef  hij  Graaf  Willem  VI 
dienen  als  gezant  en  boodschapper.  Deze  laatste  schenkt  hem  in  leen :  „  die  hofstat 
ende  woninge  ter  Loo  mit  allen  horen  toebehoeren,  mitten  erfpachte  ende  lande, 
geest,  weyde  ende  veen,  also  groot  ende  also  goet  als  zij  gelegen  sijn  in  den 
ambochte  van  Voerburch"  2),  Omdat  hij  den  3»  April  141 5  den  titel  van„cnape" 
ontvangt,  is  hij  in  den  adelstand  opgenomen,  en  voert  hij  den  titel  van  Heer  Dirc 
Potter  van  der  Loo. 

Gravin  Jacoba  geeft  hem  (i  Maart  141 8)  „dat  ambacht  van  Snedelwijck  in  der 
prochien  van  Wadinsveen"  3).  In  1420  was  hij  in  dienst  bij  Hertog  Jan  van  Beieren 


90.  Handteekening  van  Dirc  Potter  voorkomende  op  een  perkamenten  brief 
van  19  April  1418,  in  het  Archief  van  Kuilenburg. 

en  had  vele  ambtsreizen  te  volbrengen.  Den  3»  Juli  1425  werd  hij  „bij  mijnen 
heere  van  Bourgongen"  naar  Vlaanderen  afgevaardigd.  Hertog  Philips  de  Goede 
legde  hem  (3  Maart  1426)  een  jaargeld  toe  van  één  Beierschen  gulden  daags,  welke 
weelde  hij  genoot  tot  „opten  Meyenavont"  1428,  toen  hij  stierf. 

Reeds  bleek  het,  dat  hij  te  Rome  (141 1  — 141 2)  zijn  gedicht  Der  Minnen  Loep  4) 
schreef.  Hij  begint  met  eene  wandeling  aan  den  oever  van  den  Tiber,  en  ziet  in 
een  visioen  Venus,  die  hem  op  het  denkbeeld  brengt,  de  oude  erotische  dichters  te 
lezen  op  de  plaats,  waar  zij  geschreven  hebben,  en  uit  hunne  verzen  aan  te  toonen 
welke  loop  de  min  in  den  regel  neemt.  Hij  begint  met  eene  schoolsche  splitsing  der 
min  in  vier  soorten:  i'.  gekke;  2*.  goede;  3®.  ongeoorloofde,  en  4^  geoorloofde 
min.  Gek  is  de  min,  als  zij  zonder  oordeel  des  onderscheids  geschonken  wordt. 
Men  mag  met  de  min  uit  scherts  geen  spel  drijven.  Gelieven  behooren  elkanders 
karakter  te  bestudeeren.  Zij  mogen  de  hoop  nimmer  opgeven,  maar  geduldig  vol- 
harden als  Percheval ,  die  ten  slotte  den  Graal  vond.  Goed  is  de  min,  als  zij  trouw , 
offervaardig  en  edel  is.  Deze  liefde  is  niet  beperkt  door  het  huwelijk.  Het  is  eene 
min,  zoowel  ideaal  als  ridderlijk,  boersche,  ruwe  lieden  kunnen  haar  niet  koesteren , 
alleen  bij  fijnere  beschaving  komt  zij  voor.  Daar  hij  van  scholastieke  onderschei- 
dingen houdt ,  verdeelt  hij  de  goede  min  in  vier  graden :  „opter  straten ",  de  eerste 
ontmoeting;    „in    den    gaerde",    de   eerste  gesprekken;    „in  die  camere",  de  eerste 


i)  Het  eerst  medegedeeld  door  Jonckbloet,  Gesch,  der  Middenned.  Dichtkunst^  Ille  deel  (1854)^ 
bl.  615.  Later  in  ziine  Geschiedenis  der  Ned.  Lett.^  II  (1885),  bl.  256,  vergat  Jonckbloet  zijn  eigen 
betoog^  en  deed  hij  Potter  tweemaal  naar  Rome  reizen,  in  1409  en  in  141 1. 

2)  Van  Mieris,  Charterboek^  IV,  bl.  323. 

3)  Van  Mieris,  t.  a.  pi.,  bl.  465. 

4)  Uitgegeven  door  P.  Leendertz  Wn.,  naar  het  Haagsche  HS.  en  naar  een  HS.  vani486  te  Leiden 
(Bibl.  van  Letterkunde):  Der  Minnen  Loep,  met  Inleiding ^  Aanteekeningen  en  Woordenlijst,^  Leiden, 
1845— 1847,  2  ^^°- 
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DER     MINNENLOEP. 


1216  Noch  huden  sdaghes  valt  wd  dat, 
Dat  manne  ende  maechdekijn, 
Die  malcander  ribbe  sijn, 
Lichte  wael  malcander  gonnen 

1220  In  soeter  minnen tliker  wonnen, 

Die  niet  en  wouden  anders  wenschen. 
Dan  te  leven,  als  goede  menschen 
In  reynre  liefde  pleghen  te  doen; 
Mer  het  is  een  vreemt  fiietsoen, 

1225  Den  soen  te  leven  mitter  moeder 
Off  die  suster  mitten  broeder 
Off  die  vader  mitter  dochter. 
Doch  die  wech  is  altoes  sochter, 
Scoonre  ende  bet  ghetreden, 

1230  Die  gaet  totter  helscher  stede. 
Dan  die  wech  ten  hemel  waert. 
Dat  is  een  wonderlijck  ghevaert. 
Altoes  sijn  wy  meer  gheneghen 
Boverie  ende  quaet  te  pleghen, 

1235  Dan  te  wercken  guede  zaken. 

Nochtan  sonden  wy  gaeme  naken 
Der  schoenre  stat,  die  hoghe  staet, 
Ende  die  moet  al  mit  gueder  daet 
Ghewonnen  sijn,  salmense  vinden. 

1240  Dus  lere  ie  mannen,  wiven,  kinden. 
Dat  wy  lelike  sonden  vlyen , 
Diemen  naerstelike  sal  ontsien 
Ende  so  overhatelic  luden 
Overal,  int  noert,  int  suden. 

1245  Sonde  te  doen  is  menschelic,     . 
Die  te  beteren  is  godlic. 
Moetet  emmer  ghesondicht  sijn, 
Soe  laet  ons  doen  cleyn  sondekijn, 
Die  men  heet  ghenadelic* 

1250  Ende  wye  van  moede  is  so  rijck, 
Dat  hi  moet  minnen  van  natnren , 
Die  minne  doch  sulke  creaturen , 
Als  hi  mit  eren  minnen  mach 
Ende  scuwe  den  groten  blinden  slach 

1255  Ende  vlye  dat  hatelicke  woert, 
Daermen  so  vele  leets  off  hoert. 
Ende  moetet  anders  emmer  wesen , 
Soe  bid  ie  vriendelic  dien  endedesen, 


Dat  rijt  alto  heymelic  «ehicken, 
1260  Dat  die  melden  niet  en  micken , 
Op  dat  die  wedde  blive  verholen 
Ende  die  sonde  Gode  bevolen; 
Maer  punctet,  off  ghi  moecht,  daerbij, 
Dattet  sonder  sonde  si. 

HUr  beghini  dat  vierde  botck  van  der 
gkeoerUfder  minne, 

I      Goede  woerden  ende  reyne  saken 
En  sQn  billicx  niet  te  laken. 
Al  en  sijn  ri  niet  gheestelic 
God  heeft  doch  der  werlt  rijck 
5  Ende  den  staet  ghedeylt  in  tween; 
Mer  sonderUnghe  wil  hi  dat  die  een 
Tijtlike  zaken  zal  ghebouwen. 
Die  ander  suUen  opwaert  scoawen , 
Ende  wes  sy  van  boven  halen  neder, 

10  Dat  sullen  sy  ons  leren  weder. 
Nader  onder  lerers  sanck. 
Doen  sijt  wael,  so  buert  hem  danck. 
Wy,  tijtlike  domme  raden, 
Moeten  bliven  aertsche  luden 

15  Ende  bouwen  werltlike  dinghen. 
Wy,  die  uuter  aerden  springhen, 
Moeten  aertsche  nature  pleghen, 
Ende  rint  dattet  is  dns  ghebleven. 
Dat  die  weitlike  scholen 

20  Mannen  ende  wiven  sijn  bevolen» 
Soe  moeten  sy  dair  in  studeK^^n 
Ende  der  werlt  staet  han tieren. 
God  wil  die  werlt  hebben  vervelt : 
Want  hi  sprac  in  sijn  ghedolt, 

25  Doe  hi  twee  menschen  hadde  ghemaect 
Ende  si  voer  hem  stonden  naect: 
,, Wasset  ende  woidet  memchfiildidu" 
Sijn  ghebode  aijn  wy  scoldich 
Vast  te  houden,  soe  doen  wy  wael. 

30  Hi  sprac  in  sijn  re  godliker  sael : 
,^Dese  menschen  sullen  sijn 
In  enen  vieyssche  twe  schijn.' 


>f 


Tekst  van  de  gereproduceerde  folio  49  uit  het  handschrift  der  Koninklijke 

Bibliotheek  te  's-Gravenhage ,  AA  n*.  70. 


Vs.  121 6  is  ter  verduidelijking  van  den  tekst  bijgevoegd. 
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DIRC  POTTER.  •P*''  Afinnen  Loep, 

Folio  49  recto  (verlcleind)  van  het  handschrift  der  Koninklijke  Fibliotheck 
te  's-Gravenhage. 
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omhelzingen,  —  en  de  vierde  graad  kan  ongenoemd  blijven.  Potter  bezweert  alle 
minnaars  de  eer  hunner  geliefden  trouw  te  handhaven,  wat  er  ook  moge  geschieden. 
Van  de  vrouwen  komt  al  de  vreugde,  daarom  dient  vóór  alle  dingen  de  eer  gehand- 
haafd van  haar,  die  hemelsche  rozen  weven  door  het  aardsche  leven. 

Ongeoorloofd  is  de  min,  wanneer  de  hartstocht  op  tegennatuurlijke  wijze  woedt, 
wanneer  er  bloedsphande  gepleegd  wordt,  of  —  en  hier  blijkt  hij  de  aanstootelijk 
bekrompen  zienswijze  van  zijn  tijd  te  deelen  —  wanneer  christenen  jodinnen  of 
heidinnen  liefhebben.  Geoorloofd  is  de  min  in  het  huwelijk.  Vrouwen  mogen  niet 
jaloersch  zijn,  omdat  daar  allerlei  onheil  op  volgt. 

Uit  alles  blijkt,  dat  Fotter's  moraal  min  of  meer  conciliant  is.  Dit  wordt  nog 
duidelijker,  als  men  let  op  de  schoone  „exempelen",  waarmee  hij  zijne  theorieën 
staaft.  Ieder  stelling  over  de  vier  soorten  van  min  uitgesproken,  wordt  door  enkele 
onderhoudend  vertelde  liefdesgeschiedenissen  opgehelderd  —  de  droge  moralist 
wordt  smaakvol  kunstenaar.  Hij  ontleende  zijne  exempelen  allereerst  uit  Ovidius, 
dan  uit  Justinus,  uit  Dares  Phrygius,  uit  Maerlant,  uit  het  Oude  Testament,  uit  de 
Apocriefe  Boeken,  uit  Melis  Stoke,  uit  den  Trisian^  uit  de  reeds  genoennle  Sproke 
van  de  Borchgravinne  van  Vergif  uit  Fransche /<a^//tf »x ,  uit  Petrarca's  Latijnsche 
vertolking  van  Boccaccio's  GriseUa^  uit  de  Confessie  Atnantis  van  John  Gower, 
misschien  ook  uit  den  Decamerone  en  uit  Middelgrieksche  romans. 

Dirc  Potter  heeft  vooral  Ovidius*  Heldinnenbrieven  en  Meiatnorphosen  geplunderd. 
Uit  de  eerste  ontleent  hij  veertien  exempelen ,  uit  de  laatste  negen.  Uit  Justinus  put 
hij  de  stof  voor  vier  liefdesgeschiedenissen.  Uit  Maerlant's  Troye  of  AUxander  koos 
hij  de  geschiedenis  van  Achilles  en  Polyxena,  van  Agamemnon  en  Cly temnestra , 
van  Achilles  en  Deldamia  en  van  Neptanabas  en  Olympia,  hoewel  hier  even  goed 
aan  eene  Latijnsche  bron  kan  gedacht  worden,  daar  hij  bij  het  verhaal  van  Ulysses 
en  Penelope  Dares  Phrygius  noemt.  Uit  het  Oude  Testament  kiest  hij  zeven  vrij 
onstichtelijke  histories,  uit  de  Apocriefen  ééne. 

Alle  deze  zeer  bekende  vertellingen  worden  beknopt,  helder,  en  hier  en  daar 
met  onderdrukten  humor  medegedeeld.  Uit  de  historie  van  Holland,  misschien  uit 
Stoke ,  vertelt  hij  het  rampzalig  gevolg  der  onuitgesproken  liefde  van  de  Gravin  van 
Clermont  en  Floris  IV.  Uit  de  Britsche  romans  kiest  hij  den  Tristan  ^  en  wel  de 
bekende  episode,  van  Tristan's  en  Ysolde's  samenkomst  onder  de  linde,  terwijl 
Koning  Marcus  boven  in  den  boom  verborgen  zit.  Eindelijk  behandelt  hij  de  door  ons 
genoemde  sproke  van  de  Borchgravinne  van   Vergi. 

Maar  Dirc  Potter  beweegt  zich  ook  op  het  terrein  der  middeneeuwsche  boerden, 
fdbliaux  en  novellen.  De  exempelen  uit  deze  wereld  van  verdichting  zijn  zeker  niet 
de  onbelangrijkste.  Daarbij  openbaart  hij  een  standvastig  streven  zijne  vertelling 
voor  oorspronkelijk  te  doen  doorgaan ,  terwijl  hij  een  bekend  verhaal  eene  Hollandsche 
kleur  poogt  te  geven.  Zeer  opmerkelijk  is  dit  vooral  in  de  korte  vertelling,  door 
den  afschrijver  van  het  Leidsche  handschrift  op  den  rand,  ,,  Van  Roseboem  ende 
zijn  maghef*  i)  getiteld.  Potter  begint  met  de  verklaring: 

«r  Wat  tSchyedam  eens  geschiede 

«  Dat  weten  noch  wel  sommighe  lyede  .  •  . 

«Dit  is  in  corten  jaren  gheschiet. 

«  Ghelovets  my  ^  en  lieghe  u  niet. 

«  Waren  die  luden  niet  bekent , 

« Ie  sette  horen  name  int  perkement. » 


i)  Der  Minnen  Loep^  Leendertz,  IVc  Boek,  vs.  1971 — 2032. 
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Dan  volgt  de  zeer  bekende  geschiedenis  van  den  burger,  die  zijne  dienstmaagd 
wil  verleiden,  maar  bedrogen  uitkomt,  daar  de  maagd  alles  aan  hare  meesteres 
vertelt,  en  deze  in  stilte  hare  plaats  inneemt.  Daar  de  Schiedammer  het  geval 
echter  aan  een  vriend  meedeelt,  en  aan  dezen  vergunt  in  zijne  plaats  tot  de  dienst- 
maagd te  gaan,  waant  de  vrouw,  dat  zij  haar  man  ontvangt ,  en  wordt  zij  schandelijk 
bedrogen.  Potter  wil  door  dit  exempel  aan  de  vrouwen  leeren,  dat  zij  niet  jaloersch 
mogen  zijn,  daarom  eindigt  hij  de  historie  met  deze  woorden: 

«r  Si  hadde  geslapen  bet  op  horden 

«Ende  hadde  der  maecht  hair  bedde  ghelaten  .  .  . 

«Si  waende  verschalken  horen  man, 

«  Mer  si  bl^ef  selve  in  die  pan. » 

Hoewel  het  mag  toegegeven  worden,  dat  zulk  een  feit  te  Schiedam  kan  geschied 
zijn ,  is  het  evenwel  genoegzaam  bekend ,  dat  dit  verhaal  herhaaldelijk  in  de  middel- 
eeuwen wordt  verteld.  Het  eerst  komt  een  fad/iau,  getiteld:  I^  Meunier  d'Aléus^ 
van  Enguerrand  d'Oisi  i),  dan  komen  twee  Latijnsche  anecdoten  van  Poggio  Brac- 
ciolini:  De  Fullone  in  Anglia^  en  dan:  De  molentlinario  ab  uxore  decepio  2);  voorts 
de  negende  novelle  uit  de  Cent Nouvelles-Nauvelles  3),  met  het  opschrift:  D*ung 
chevalier  de  Bourgoigne^  lequel  esioii  iani  amoureux  d^une  des  chamherières  de  sa 
femme  que  c'estoit  merveille ;  et  cuidant  couchier  avec  la  dicie  chambrière^  coucheavec 
sa  femme*\,,.\  daarna  nog  allerlei  repetitiefin,  waaronder  onze  Bredero  niet  zijn 
Klucht  van  den  Molenaar  ^  en  La  Fontaine  met  zijn  verhaal  Les  Quiproquos  4)  het 
meest  uitmunten. 

De  kern  van  al  deze  verhalen  is  dezelfde ,  zoodat  één  van  beide  waar  moet  zijn : 
of  Dirc  Potter  heeft  een  historisch  Schiedamsch  feit  medegedeeld,  dat  eene  verwon- 
derlijke overeenkomst  heeft  met  Fransche  en  Italiaansche  boerden,  of  wel  hij  heeft 
een  Franschen  fahliau  in  een  Schiedamsch  kostuum  gestoken,  om  zijne  lezers  in 
den  waan  te  brengen,  dat  hij  eene  oorspronkelijke  nationale  stof  behandelde. 

Het  laatste  schijnt  het  meest  waarschijnlijk.  Inzonderheid  als  men  er  op  let,  hoe 
hij  de  wereldberoemde  geschiedenis  van  Griselda  heeft  ingekleed  5).  Boccaccio  had 
in  zijne  honderdste  novelle  deze  geschiedenis  een  nieuwen  en  boeienden  vorm  gegeven, 
en  daarmee  zijn  vriend  Petrarca  zoo  bekoord,  dat  deze  er  in  1373  eene,  eveneens 
beroemd  geworden,  vertaling  in  het  Latijn  van  gaf  6).  Chaucer  herhaalde  haar  in  zijn 
The  Clerkes  iale^  en  Dirc  Potter  in  zijn  exempel  van  Orphaen  en  Lympiose,  De 
inhoud  der  Griseldis-novelle  is  algemeen  bekend.  Bij  Boccaccio  is  de  heldin  de 
dochter  van  een  arm  houthakker,  die  met  den  Markgraaf  van  Saluzzo  huwt,  en, 
op  de  wreedste  wijze  beproefd,  door  bovenmenschelijken  ootmoed  en  geduld  alle 
onheil  te  boven  komt.  Dirc  Potter  plaatst  zijn  geschiedenis  in  Achaie,  noemt  den 
Markgraaf  Orphaen,  en  Griseldis  Lympiose. 


1)  Legrand  d'Aussy,  Fabliaux  et  Contes  (1779),  III,  bl.  256—262. 

2)  Poggii  Florentini  Facetiarum  liber  (Cracovia,  1592). 

3)  De  opdracht  is  van  1432,  de  eerste  druk  van  1486,  fol. 

4)  Contes  de  La  Fontaine,  édition  Henri  Regnier,  tome  VI  (1890),  bl.  120 — 138. 

5)  Minnen  Loepy  Leendertz,  II,  vs.  1095— 1266. 

6)  Petrarca  noemde  Griselda  voor  het  eerst  Griseldis^  onder  welken  naam  zij  beroemd  geworden 
is  in  Europa,  In  zijne  inleiding  tot  zijne  vertaling,  onder  den  titel:  De  ohedientia  ac  fide  uxoria 
mythologie^  zegt  hij,  dat  hij  even  als  Boccaccio  deze  dulcis  kisioria  reeds  voor  jaren  gekend  had. 
Met  Dr.  Friedrich  von  Westenholz,  Die  Griseldis- Sage  in  der  Literaturgeschichte  (1888),  houd  ik 
het  er  voor,  dat  vóór  Boccaccio  reeds  een  Italiaansch  volksverhaal  over  Griselda  bestond. 
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Het  blijkt  duidelijk,  dat  onze  Haagsche  dichter  getroffen  is  door  de  schoonheid 
van  zijn  onderwerp.  In  den  loop  van  zijn  verhaal  spreekt  hij  met  stijgenden  gloed. 
Wat  bewoog  hem  evenwel,  om  den  markgraaf  Orphaen  en  Griseldis  Lympiose  te 
noemen?  In  14 12  was  de  naam  van  Griseldis  nog  niet  zoo  beroemd  als  in  1546, 
toen  Hans  Sachs  zijn  drama  Markgrefin  Griseida  schreef,  of  in  1697,  toen  Perrault 
in  zijne  Cantes  de  geschiedenis  van  GriséUdis  vertelde.  Potter  streefde  er  naar  zijne 
vertellingen  iets  oorspronkelijks  te  geven,  en  veranderde  daarom  namen  van  pkatsen 
en  personen.  Daar  hij  de  handeling  naar  Griekenland  verplaatste,  koos  hij  de  namen 
van  Orphaen  en  Lympiose,  die  hij  misschien  in  eene  Milesische  of  Middelgrieksche 
novelle  had  gevonden.  Zijne  kleine  list  is  niet  gelukt,  de  heldin  van  Boccaccio  en 
Petrarca  heeft  haren  Griseldis-naam  door  alle  tijden  en  in  alle  landen  gehandhaafd. 

Het  is  moeilijk  te  beslissen,  of  Dirc  Potter  gedurende  zijn  verblijf  te  Rome  het 
Italiaansch  heeft  aangeleerd,  en  dus  uit  den  Decatnerone  zijne  geschiedenis  van 
Lympiose  ontleende.  Het  Latijn  van  Petrarca  was  hem  natuurlijk  toegankelijk.  Toch 
is  het  mogelijk,  dat  hij  Boccaccio  gelezen  heeft.  Dat  zal  misschien  kunnen  blijken 
uit  één  zijner  exempelen  van  het  tweede  boek,  op  den  rand  van  het  handschrift 
getiteld:  Van  eenre  vrouwe  ende  koer  scMltknaep  i).  Potter  plaatst  de  geschiedenis 
in  Spanje.  Eene  edelvrouw,  die  haar  page  liefheeft,  maakt  haar  echtgenoot  diets , 
dat  zij  uit  nood  den  page  eene  bijeenkomst  in  den  tuin  heeft  beloofd.  Op  haar  raad 
verkleedt  de  edelman  zich  in  hare  kleeren,  en  slaat  een  sluier  om  zijn  hoofd.  Hij 
wacht  uren  in  den  tuin,  terwijl  de  page  zijne  plaats  bij  zijne  gade  inneemt.  Als  de 
jonkman  eindelijk  verschijnt,  houdt  hij  zich,  of  hij  de  edel  vrouw  voor  zich  had, 
verwijt  haar  hare  ontrouw,  en  drijft  haar  met  stokslagen  naar  huis.  In  den  Deca- 
tnerone  (zevende  novelle  van  den  zevenden  dag)  komt  eene  geheel  gelijke  geschie- 
denis. De  edelvrouw  heet  Donna  Beatrice,  is  gehuwd  met  een  koopman  uit  Bologna, 
en  bemint  een  Florentijnsch  jonkman,  Ludovico,  die  bediende  bij  den  koopman  is. 
De  loop  van  het  verhaal  stemt  geheel  met  Potter  overeen.  Nu  is  Boccaccio's  novelle 
zonder  twijfel  ontleend  aan  een  fabliau,  getiteld:  De  ia  Bourgeoise  (TOrUans  oU  de 
la  femme ^  qui  fit  battre  san  mart  2).  Maar  in  Ati^n  fabliau  ontbreekt  een  zeer 
gewichtig  motief,  het  verkleeden  van  den  jaloerschen  man  in  het  kostuum  zijner 
vrouw.  In  al  de  latere  navolgingen  3)  ontbreekt  juist  dit  motief.  Boccaccio  kwam 
op  den  aardigen  inval  Donna  Beatrice  tot  haar  man  te  doen  zeggen,  dat  hij  vrouwen- 
kleeren  moest  aantrekken  en  een  sluier  over  het  hoofd  moest  slaan.  Deze  bijzonderheid  is 
alleen  bij  Boccaccio  en  Potter  te  vinden.  Alle  andere  redactien  verschillen.  Let  men 
er  nu  tevens  op,  dat  in  de  gesprekken  van  Laurine  en  den  ridder,  van  Beatrice  en 
Egano,  dat  in  de  woorden  van  den  page  bij  Potter  en  Boccaccio  groote  overeen- 
stemming heerscht,  dat  de  verandering  der  namen  en  plaatsen  ons  volstrekt  niet  in 
den  weg  staat,  dan  durf  ik  de  overtuiging  uitspreken,  dat  Potter  bij  dit  „exempel" 
naar  het  voorbeeld  van  Boccaccio  heeft  geschreven  4). 


1)  Minnen  Loep^  Leendertz^  I,  II»  Boek^  vs.  3642 — 3751. 

2)  Legrand  d'Aussy,  t.  a.  pi.,  III,  bl.  411  —  en  Dr.  M.  Landau,  t.  a.  pi.,  bl.  131. 

3)  Vrouwen  Staetigkeit^  in  F.  H.  von  der  Hagen*s  Gesammtabenteuer\  de  2e  Xov.  van  den  3»  dag 
bij  Scr  Giovanni;  de  City-Night-Cap  (17e  eeuw)  van  John  Davenport  en  Le  Mari  eocu,  batiu  en 
content  in  de  Contes  van  La  Fontaine.  —  Zie  Dunlop — Wilson  (1S88),  t.  a.  pL,  deel  II,  bl.  117. 

4)  Hetzelfde  is  eeoigszins  het  geval  met  een  exempel  uit  het  tweede  boek  door  Claes  Willemsz. 
getiteld:  Hoe  die  e%el  in  die  kist  besloten  was.  Er  is  overeenstemming  met  de  8e  novelle  van  den 
7e  dag  —  schoon  beide  naar  een  fabliau :  Les  cheveux  coupes  schijnen  gewerkt  te  hebben.  Voorts 
bevat  de  61  novelle  der  Cent-Nouvelles  Nouvelles  (1432)  geheel  hetzelfde  verhaal  als  Potter. 
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De  bewering,  dat  Dirc  Potter  met  zijn  Minnen  Loep  op  zeer  bescheiden  wijze  de 
Canterhury-TaUs  en  den  Decamerone  vervangt  i),  heeft  tegenspraak  gevonden  2). 
Potter's  plan  is  zuiver  didactisch.  Hij  wil  leeren : 

choe  (wi)  by  maten  sullen  minnen 
c  ende  die  liefte  sedelic  draghen , 
«ghetempert  met  lijdsamighen  slaghen, 
«opdat  si  ghelttc  ende  heyl 
«  daeran  ghe winnen  tot  horen  deyl. » 

De  Decamerone  en  de  Canierbury-TaUs  geven  tal  van  onderhoudende  verhalen, 
meest  van  zuiver  middeleeuwschen  inhoud,  of,  zoo  er  Indische,  Arabische , Grieksche 
en  Latijnsche  sproken  gevolgd  worden,  eene  zoo  echt  middeleeuwsche  inkleeding 
met  zoo  groote  aantrekkelijkheid  voorgesteld  en  met  zoo  groot  beeldend  vermogen 
ontworpen,  dat  die  verhalen  allen  kleine  kunstjuweelen  geworden  zijn,  welke  op 
zich  zelven  of  om  zich  zei  ven  behooren  gewaardeerd  te  worden.  Potter  volgt  eene 
geheel  andere  methode.  Hij  gebruikt  zijne  verhalen  als  exempelen,  die  bij  de  eene 
of  andere  wijsgeerig-ethische  leerstelling  behooren.  Hij  bekommert  zich  niet  om 
aesthetische  eischen,  en  schrijft  zijne  vertelling  met  kalme  berusting,  van  tijd  tot 
tijd  zijne  dichtersnatuur  volgend,  als  hij  onverhoeds  door  een  poëtisch  beeld  of  een 
kostbaar  schilderend  woord  verraadt,  dat  de  kunstenaar  den  zedepreeker  de  pen  uit 
de  hand  nam  3). 

IV.     LYRISCHE   DIDACTIEK. 

'*'*'^c^    ET  tijdvak  der  Beiersche  Graven  (1349 — 1428)  had  dus  op  episch  gebied 
V    B  zekere   reactie   tegen   de   overwinnende  didactische  school  gebracht,  die 
^^^Jft^V  op  eene  samensmelting  van  beide  ongelijksoortige  elementen  uitliep.  Bij 
de   lyrische   poëzie  doet  zich  een  gelijk  verschijnsel  voor.  De  Beiersche 
^*  whV'Bfc van  ^^^^^°   begunstigden    eene   geheele  wereld  van  „hyrauden,  minstreelen 
den  s^eghei  eu  gokelaers  "  —  kunstenaars ,  die  muziek,  zang  en  goochelarij  beoefenden , 
Aisuriiui.it  (üe  als  gezellen  van  den  spele  of  als  kermisheidens  door  het  land  trokken , 
pariie.  ^^  ^^^^  huune  kunst  een  belooning  van  poorters,  edelen  of  vorsten  te  vragen. 

Zij  waren  de  bohémiens  der  XI V»  en  X V«  eeuwen ,  de  ribauden  en  truands ,  die  door 
verschillende  landen  zwierven,  die  eene  geheel  andere  klasse  van  kunstenaars  uit- 
maakten dan  de  ridderlijke  trouvères,  die  aan  het  slot  der  XII«  eeuw  aan  de 
Vlaamsche,  Brabantsche  of  Hollandsche  hoven  in  het  Fransch  of  het  Dietsch 
zongen,  als  Chrétien  de  Troyes,  Raoul  de  Houdan,  Hendrik  van  Veldeke  of 
Claes  Veren  Brechten  sone  van  Haarlem.  Een  geheel  nieuwe  wereld  van  sprekers, 
zeggers  of  vinders  verkeert  aan  het  hof  der  Beiersche  graven.  Reeds  onder  Willem  IV 
van  Henegouwen,  den  „ridder  der  eere",  leeft  dit  nieuwe  geslacht  van  kunstenaars; 
in    1338   begiftigt   deze   Willem    van    Delft,   een  spreker,  met  een  jaargeld  4).  Zoo 


i)  Cd.  Busken  Huet,  ffe/  Land  van  Rembrand ^  I  (1882),  bl.  254. 

2)  Dr.  Jan  te  Winkel,  Geschiedenis  (1887),  bl.  503,  513. 

3)  Een  onderzoek  naar  de  broDnen  van  Potter^s  exempelen  werd  door  mij  ingesteld  in  eene 
studie:  Middeleeuwsche  Liefdesgeschiedenissen  in  Nederland^  1888,  II,  bl.  359—404. 

4)  Jonckbloet,  Geschiedenis  der  Middenned.  Dichtkunst  (1854),  III,  Ile  stuk,  bl  317.  Uit  de  Grafe- 
lijkheids-rekeningen  van  Holland  en  Blois  gaf  deze  auteur  eene  menigte  namen  van  zeggers  en 
vedelaars  aan  het  Beiersche  hof.  Voor  den  Henegouwschen  tijd  deed  dit  Dr.  H.  G.  Hamaker,  De 
rekeningen  der  Grafelijkheid  van  Holland  onder  het  Henegouwsche  Huis^  Utrecht,  1875,  bl.  78, 
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deed  Hertog  Aelbrecht,  Ruwaard  van  Holland.  Naar  de  echt  ridderlijke  richting 
zijns  geestes  schepte  hij  een  bijzonder  behagen  in  alles,  wat  hem  de  minnezangers 
van  zijn  vaderland  herinnerde.  Hij  hoorde  in  „den  Haeghe"  sprekers  uit  Heidel- 
berg,  en  begunstigde  de  HoUandsche  sprooksprekers,  die  zich  aan  zijn  hof  bevonden. 

Uit  de  grafelijkheidsrekeningen  van  Holland  kan  men  de  namen  en  talenten 
van  deze  zeer  menigvuldige  klasse  van  artisten  leeren  kennen,  onder  de  „gesellen, 
die  appertisen  speelden",  vindt  men  „eene  jofifrou  die  cokelen  conde"  (1393)1 
„een  cleyn  meysken,  dat  tumelde"  (1344)»  Willem,  de  „tumelaer"  (1364),  Willem 
van  Spyc,  „die  den  zot  wedermaecte  (1363),  Noyde,  den  danser  (1359),  en  een 
geheele  drom  van  jongleurs,  die  kunsten  met  wilde  beesten  vertoonden ,  rondreizende 
muzikanten,  minstreelen,  vedelaars  en  trompenaars. 

Een  groot  aantal  hunner  zangen  is  voor  de  geschiedenis  bewaard  gebleven,  eene 
menigte  van  dichtemamen  uit  den  regeeringstijd  van  Hertog  Aelbrecht  en  van 
Willem  VI  is  tot  het  nageslacht  doorgedrongen,  toch  biedt  deze  poëzie  weinig 
voortreffelijks.  Sommige  kleine  gedichten  munten  door  vernuft  uit,  de  meesten  zijn 
droc^  en  vervelend  door  langdradige  zedengisping ,  en  ondichterlijke  allegorieën. 
Vlaamsche  en  Brabantsche  zeggers  spreken  in  zuiverder  taal  dan  de  HoUandsche, 
die  de  Duitsche  kleur  aan  het  Beiersche  hof  te  spoedig  huldigen.  Tot  de  Vlaamsche 
behoort  Bouden  van  der  Lore,  die  in  1381  een  gelegenheidsgedicht  Die  Mathei 
van  Gkend  i)  schreef,  om  den  strijdlust  der  Gentenaren  te  prikkelen  in  hunne 
worsteling  tegen  den  overmoedigen  Lodewijk  van  Male.  Bouden  van  der  Lore  was 
tijd-  en  stadgenoot  van  Philips  van  Artevelde,  misschien  een  wapenbroeder  vanden 
bekenden  Ruwaard.  Zijne  geestdrift  en  vrijheidszin  hebben  een  grooten  indruk  nage- 
laten. Als  Maerlant  en  Boendale  treedt  hij  als  zedegisper  op  in  een  tweede  gedicht: 
Dits  tijiverlies^  en  schrijft  een  erotisch  wenschdicht  onder  den  titel:  Achie personen 
wenschen^  waarin  een  ridder  naast  eene  maagd,  een  clerk  naast  eene  non,  een  monnik 
naast  een  begijntje  en  een  priester  naast  eene  getrouwde  vrouw  optreden. 

Onder  de  Brabantsche  sprekers  verdient  Jan  Knibbe  van  Brussel  met  lof  vermeld 
te  worden.  Hij  zocht  zijn  geluk  onder  de  edelen  en  vorsten,  daar  hij  bij  den  dood 
van  Lodewijk  van  Male  eene  Claghe  van  den  Grave  van  Vlaanderen  2)  (1384), 
en  bij  dien  van  den  Hertog  Wenceslaus  van  Brabant  eene  Claghe  van  den  Hertoghe 
Wenselijn  3)  (1383)  schreef.  Tot  de  wapenherauten ,  die  dichters  waren,  behoort 
Jan  Dille,  die  in  1358,  1361  en  1371  optrad  aan  het  hof  van  Albrecht  van  Beieren , 
schrijver  van  een  allegorisch  vers :  Venus  boem  met  VII  Coninghinnen  4).  De  Hol- 
landsche  wapenheraut  Gelre  is  beroemd  door  zijn  wapengedichten  5),  inzonderheid 
door  zijn   Van  den  Ever  (Hertog  Jan  III  van  Brabant). 

Onder  de  minstreelen  wordt  nog  genoemd  Jan  Dingelsche,  dichter  van  een  zang: 
Van  der  Taverne  6),  waarschuwende  tegen  de  gevaren  en  gevechten  der  herbergen. 


i)  Van  der  Lore*s  gedichten  zijn  uitgegeven  door  Blommaert^  Oud-Vlaemsche  Gedichten  (1841)^11. 

2)  Uitgegeven  door  C.  P.  Semire,   Vad,  Museum  (1855),  I. 

3)  Uitgegeven  door  J.  F.  Willems,  Oud-Vlaemsche  Liederen  (1848). 

4)  Uitgegeven  door  C.  P.  Serrure,   Vad.  Museum  (1855),  I* 

5)  Waarvan  eene  prachtuitgaaf  verscheen  onder  den  titel :  Wapenboeck  ou  armorial  de  IJJ4  h 
IS7^*  /<"*  Gelre,  Heraut  dArmes,  contenant  les  noms  et  armes  des  princes  chrétiens ,  ecclisiastiques  et 
seculiers  f  suivis  de  leurs  /eudataires  selon  la  constitution  de  VEurope  etc.  Précédé  de  poésies  hér  al' 
diques,  PuhlU  (naar  het  HS.  ter  Kon.  Bibliotheek  te  Brussel)  pour  la  premiere  f ois  par  Victor  Bouton, 
Bmx.  (1881— 1886),  4  dln.,  gr.  in  40. 

6)  Uitgegeven  door  C.  P.  Serrure,   Vad.  Museum^  I. 
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Een  groot  aantal  erotische  gedichten  uit  de  XIV«  eeuw  kwam  zonder  naam  van  den 
auteur  tot  ons,  waarvan  eenigen  uit  het  Duitsch  schijnen  vertolkt  i).  Het  zijn  de 
altijd  jonge,  maar  altijd  herhaalde  minneklachten,  nog  eenigszins  in  Veldeke's 
manier.  Enkelen  zijn  in  den  vorm  van  een  minnebrief  —  enkelen  schilderen  eene 
vrijaadje,  als  de  minnaar  zijn  geliefde  kust  „aen  haer  mondeken  root";  enkelen 
bevatten  droeve  afscheidsklachten.  Beroemd  is  geworden  het  Liedekijn  van  den 
Hoede  2),  waarin  de  minnaar  zijne  geliefde  vraagt,  om  een  bloemkrans,  die  haar 
hoofd  versiert. 

Een  paar  historische  liederen  —  het  Kerels  lied  {i^ik)  3),  naar  aanleiding  van 
een  boerenopstand  in  West- Vlaanderen ;  een  dergelijk  gedicht  Van  den  JCaerlen 
(1379 — 1382)  4);  het  Lied  van  Corirotijn  5),  een  gedicht  over  Segher  van  Kortrijk, 
ruwaard  van  Gent  en  schoonvader  van  Jacob  van  Artevelde,  die  zijn  verzet  tegen 
den  Vlaamschen  Graaf  Lodewijk  van  Nevers  met  een  smadelijken  dood  door  het 
zwaard  van  den  beul  boette  —  voegen  zich  naast  den  grooten  voorraad  van  erotische. 
In  Holland  komen  zeer  enkele  geschiedzangen  voor.  Tot  dezen  behooren  het  bekende 
Lied  van  Gerard  van  Velzen  6)  —  het  misdrijf  van  Floris  V  aan  de  vrouwe  van 
Velzen  gepleegd  verhalend  —  en  de  Clage  over  Egtnont  7)  (1327)  door  den  monnik 
Gerbrant  van  Raephorst  geschreven,  naar  aanleiding  der  verwoesting  van  het  dorp 
Egmont  door  de  Friezen. 

Schoon  nog  een  zeer  beroemd  lied:  Het  dag?ut  in  den  Oosten  8)  vroeger  tot  de 
XIV«  eeuw  werd  gebracht,  zal  het  veiliger  zijn  daarvoor  een  jonger  datum  vast  te 
stellen.  Eene  zeldzame  populariteit  heeft  deze  romance  doen  herleven  in  het  begin 
der  XVn«  eeuw,  toen  de  Amsterdamsche  blijspeldichter  Bredero  den  inhoud  er  van 
poogde  te  dramatiseeren ,  en  wederom  in  1837,  toen  de  student  Nicolaas  Beets  in 
den  eersten  jaargang  van  den  Gids  er  een  kort  opstel  aan  wijdde. 

Naast  de  vrij  talrijke  erotische,  of  historische  liederen,  zonder  naam  van  auteur, 
staan  een  vrij  groot  aantal  namen  van  sprekers  en  minstreelen  aan  de  hoven  van 
Holland  en  Blois,  vooral  in  den  Beierschen  tijd,  dichters  van  wie  geene  gedichten 
zijn  gered.  Ook  Duitsche  sprekers  komen  voor,  en  zichtbaar  is  de  invloed  van  de 
Duitsche  liederen  op  de  HoUandsche  9). 

Een  paar  sprekers  uit  den  tijd  van  Ruwaard  Aelbrecht  en  Graaf  Willem  VI  ver- 
dienen afzonderlijk  vermeld  te  worden  —  Augustijnken  van  Dordt  en  Willem  van 
Hildegaertsberch.  De  eerste  is  een  spreker,  die  voor  Ruwaard  Aelbrecht,  en  den 
Graaf  van  Blois  optreed^.  Hij  verstaat  Latijn  en  schijnt  de  ontwikkeling  van  een 
„clerk"  te  bezitten.  Zijn  naam  wordt  vermeld  in  de  Grafelijkheidsrekeningen  van 
Holland  en  Blois,  het  eerst  den  y^  September  1358  te  Rijnsburg,  het  laatst  den 
2S«n   November    1368   te   Aken.    Hij   schijnt  met  den  Graaf  van  Blois  in  het  laatst 


i)  145   dezer   gedichten   met  de  melodie  zijn  uitgegeven  door  C.  Carton,  Oud-Vlaemsche  Liederen 
in  andere  gedichten  der  14e  en  ije  eeuwen ,  1S49  —  voor  de  Maatsch.  van  Vlaamsche  Bibliophilen. 

2)  Uitgegeven  door  J.  F.  Willems,  Oud-Vlaemsche  Liederen^  N®.  135. 

3)  Carton,  Oud^Vlaemschc  Liederen^  en  Van  Vloten,  Geschieduangen  (1864). 

4)  E.  Spanoge,  Hei  gedicht  •Van  dm  JCaerlen»^  1884. 

5)  HolTman  von  Fallersleben ,  Antwerpener  Liederbuch  von  Jahre  1^44  (1855). 

6)  Stoke's  Rijmkroniek  door  Spieghel  en  Douza  (1591). 

7)  Kist  en  Moll,  Kerkhistorisch  Archief^  II  (1859). 

8)  Zie   over   de   litteratuur   en   inhoud  van  dit  lied  mijn :  Gerb.  Adr.  Bredero  (2e  druk,  1888),  II, 
bl.  118 — 123). 

9)  Zie  hunne  namen  bij  Te  Winkel,  Geschiedenis  (1887),  bl.  475—479- 
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van  1362  een  tocht  naar  Pruisen  te  hebben  gemaakt,  waarbij  hij  „in  zinen  buuc 
gestoken  (werd)  van  eenen  Pruyssen ",  maar  toch  behouden  terugkwam  in  den  zomer 
van  1363.  Daarna  ondernam  hij  met  den  Graaf  van  Blois  een  tweeden  tocht  naar 
Pruisen  in  1368,  en  komt  zijn  naam  niet  meer  voor. 

Alleen  allegorizeerende  en  moraliseerende  stukken  zijn  van  hem  bewaard  i),  die 
weinig  lof  verdienen  wat  de  dïchteT\i}}ie  waaide  betreft.  In:  I?i/ is Sin/^/ans-evan^^/ium 
geeft  hij  eene  paraphrase  van  het  vierde  evangelie,  waaruit  zekere  geleerdheid  blijkt. 
Voorts  schrijft  hij :  Fan  éün  Scepe^  een  allegorisch-staatkundig  gedicht  over  de 
Hoeksche  en  Kabeljauwsche  partijen;  De  borch  van  Vroudenrijc ^  allegorische  be- 
schrijving van  het  hoofd  eener  jonkvrouw;  eindelijk,  Vijf  pointen  van  eeren^  Van  der 
rijcheit  ende  van  der  doet,  en  een  paar  kleinere  gedichten. 

Er  valt  niet  veel  gunstigers  te  getuigen  omtrent  meester  Willem  van  Hildegaerts- 
berch,  die  in  de  rekeningen  der  Hollandsche  graven  voorkomt  van  1383  tot  1400. 
Van  zijne  vele  en  veelsoortige  gedichten  is  een  groot  gedeelte  gered.  Hij  zegt  zelf 
geboren  te  zijn  te  Hildegaertsberg  (Hillegersberg)  nabij  Rotterdam.  Zijn  leeftijd  valt 
tusschen  1350  en  1408.  Uit  zijn  leven  is  weinig  bekend.  Slechts  eene  enkele 
duiding  in  zijne  gedichten  zinspeelt  op  zijne  jeugd.  Hij  verklaart,  dat  hij  als  jonkman 
door  trots  en  verkwisting  zijne  familie  en  vrienden  van  zich  vervreemd  had. 

Hij  bekent  geen  Latijn  te  verstaan  2),  en  zich  door  clerken  te  laten  voorlichten. 
Op  verzoek  eener  abdis  van  Rijnsburg  schreef  hij  een  lang  moraliseerend  gedicht 
Van  den  tien  gheboden  —  misschien  een  zijner  vroegste  gedichten.  Daarna  komt  zijn 
naam  herhaaldelijk,  vast  jaarlijks,  voor  onder  de  sprekers  aan  het  hof  van  Hertog 
Aelbrecht.  Bij  Aelbrecht's  tweede  huwelijk  met  Margaretha  van  Kleef  trad  hij  als 
feestzanger  op.  Overigens  verklaart  hij ,  dat  hij  arm  is  geworden  bij  zijne  omzwer- 
vingen, dat  de  belooningen  van  de  vorsten  zeer  karig  waren,  en  dat  hij  tot  het 
einde  van  zijn  leven  gedichten  moest  schrijven. 

Er  zijn  dan  ook  heel  wat  verzen  van  dezen  poëet  —  meer  dan  22500  —  behouden. 
Kunstwaarde  kan  alleen  bij  uitzondering  aan  een  enkel  gewrocht  uit  dezen  stortvloed 
van  verzen  worden  toegekend.  Voor  de  kennis  der  sociale  toestanden  aan  het  eind 
der  XI V«  eeuw  zijn  ze  evenwel  van  het  hoogste  gewicht  3).  De  aandacht  behoort 
gevestigd  te  worden  op  eenige  der  meest  bekenden.  Als  zoodanig  dient  in  de  eerste 
plaats  genoemd  te  worden :  Hoe  deerste  partyen  in  Hollant  quanten  4).  De  dichter 
schreef  in  het  tijdperk,  toen  Aelbrecht  van  Beieren  Ruwaard  was,  en  plaatst  zich 
tusschen  de  partijen  door  tot  eensgezindheid  op  te  wekken.  Tot  de  meest  onder- 
houdende behooren  eenige  boerden  en  fabelen,  die  de  lange  bespiegelingen  over 
godsdienst  en  moraal  te  zeldzaam  afbreken.  Een  der  boerden :  Van  den  paep 
die  sijn  haeck  ghestolen  wert  schijnt  een  praeludium  te  willen  doen  hooren 
op  wat  weldra  van  Eulenspiegel  in  Noord-Duitschland  (1483  en  1500)5)  zal  worden 


i)  De  meesten  uitgegeven  door  Blommaert,  Otid-Vlaemsche  Gedichten^  Ille  deeL 

2)  Uit  het  gedicht:   Van  Dominus  {fiedichien^  bl.  71). 

3)  In  Den  Haag  (Kon.  Bibliotheek),  in  Brussel  (Bourg.  Bibliotheek)  worden  twee  HSS.  van  zijne 
gedichten  bewaard.  Het  Haagsche  bevat  117  afzonderlijke  stukken,  die  allen  kortelijk  zijn  vermeld 
door  Jonckbloet,  Geschiedenis  der  Middenned,  Dichtkunst^  III  (1854),  bl.  413 — 50.  Uitgegeven  werden 
ze   door   Dr.  W.  Bisschop  en  Dr.  Eelco  Verwijs,    Gedichten  van   Willem  van  Hildegaersberck^  1870. 

4)  Van  Wijn ,  Bilderdijk ,  De  Jonge  ( Verhaal  over  den  oorsprong  der  Hoeksche  en  Kabeljauwscht 
twisten^  1817)  vestigden  er  de  aandacht  op. 

5)  « Niederdeutschland  hat  ihn  geliefert  —  seine  Geschichte  ward  erst  im  Jahre  1483  niedeige- 
schrieben,  und  etwa  um  1500  zuerst  gedruckt».  Scherer  (1885),  t.  a.  pi.,  bl.  266. 
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verteld,  of  wat  in  den  loop  der  XVI«  en  XVn«  eeuwen  in  Spanje  van  ettelijke 
Spaansche  picaroos  zal  worden  gefabuleerd.  Eene  andere  boerde:  Van  den  monick^ 
is  te  obsceen,  om  in  bijzonderheden  te  worden  naverteld,  maar  tintelt  van  vis 
comica  i).  Nog  eene  derde  boerde:  Van  den  Wakken  teeken t  de  omkoopbaarheid 
der  rechters,  die  zich  door  de  geschenken  der  procedeerende  partijen  tot  onrecht- 
vaardige vonnissen  laten  bewegen. 

Uit  de  tallooze  gedichten  van  Willem  van  Hildegaertsberch  spraken  weinig  blijken 
van  echt  dichterlijk  vernuft;  misschien  is  hij  door  de  staatkundige  woelingen  zijner 
dagen,  door  de  satirisch-ethische  richting  der  burgerlijke  didactiek,  bewogen,  om 
niets  daa  langwijlige,  ongenietbare  moreele  bespiegelingen  i^Van  den  Aventuer^  Van 
Ere^  Van  der  drierehande  staet  der  werli^  Van  der  heligher  kercken^  Van  meer  ^ 
enz.)  te  schrijven,  in  ieder  geval  zou  hij  het  met  zijne  kleine  handigheid  in  de 
rijm  techniek  toch  nooit  verder  gebracht  hebben  dan  tot  een  kleurloos  preeken  van 
alledaagsche  levenswijsheid. 

Naast  deze  wereldsche  liederen  staan  enkele  kerkelijke.  De  fraaiste  kerkelijke 
zangen  werden  in  de  XV*  eeuw  geschreven  2).  Tot  de  XIV«  brengt  men  eenige 
vertalingen  van  Latijnsche  kerkgezangen  —  De  zeven  boetpsalmen^  het  Stabat Mater ^ 
het  Dies  est  Laetitia  3),  en  het  O  Intemeratal  Daarbij  komen  de  kerkgezangen 
naar  het  referein:  „Kyrie  eleison"  leysen  genoemd,  half  Latijn,  half  Nederlandsch. 
In  poëtische  waarde  staan  ze  misschien  hooger  dan  de  al  te  gekunstelde  acrosticha 
van  Jan  van  Hulst,  die  tot  de  rubriek  der  glossenliederen  behooren  4),  en  in 
wonderlijk  kunstig  saamgerij mde  clausulen  meer  op  eene  letterkundige  tapisserie  dan 
op  een  letterkundig  kunstwerk  gelijken.  Nog  is  bekend  geworden  een  monnik  uit  de 
orde  der  kruisbroeders.  Broeder  Hans,  die  zeer  uitvoerige  Maria-liederen  heeft 
geschreven  in  het  laatst  der  XI V«  eeuw,  waarvan  ons  alleen  verduitschte  omwer- 
kingen 5)  zijn  overgebleven. 

Uit  het  bovenstaande  blijkt,  dat  ondanks  de  herleving  van  den  oud-ridderlijk 
feodalen  geest  onder  de  Graven  Willem  IV ,  Aelbrecht  en  Willem  VI ,  onder  Koning 
Eduard  III  van  Engeland,  deze  in  onze  Dietsche  letteren  niet  heeft  kunnen  zege- 
vieren over  den  didactisch-moraliseerenden  zin  door  Maerlant  en  zijne  volgers 
aangekweekt.  Historische  gedichten,  romans,  boerden,  sproken,  vertellingen, worden 
door  didactisch  bijwerk  ontsierd,  de  lyrische  poëzie  der  sprooksprekers  is  bijna  geheel 
didactisch.  In  Brabant,  Vlaanderen,  Holland,  neemt  de  poorterij  toe  in  stoffelijke 
en  in  staatkundige  macht.  Zij  verwerft  zich  rechten  van  den  landsheer  met  de  wapenen 
in  de  hand.  De  Leliaerts  en  de  Hoekschen  worstelen  tevergeefs  tegen  Clauwaerts  en 
Kabeljauwschen.  De  poorters  letten  in  hun  dagelijkschen  strijd  alleen  op  wat  hunne 
belangen  kan  bevorderen.  De  poëzie,  waarin  de  erotisch-chevalereske  wereld  van 
den  adel  optreedt,  wordt  geheel  ter  zijde  geschoven;  aan  de  leerende  en  morali- 
zeerende  dichters  alleen  het  woord  verleend.  Het  zal  dus  bij  niemand  verwondering 
wekken,  zoo  in  het  middeleeuwsche  Drama  de  bijval,  aan  Maerlant  en  Boendale  ge- 
schonken, nu  ook  eerlang  zijn  hoogsten  bloei  gaat  bereiken. 

1)  Reeds  in  1860  door  Verwijs  uitgegeven  in  Dit  syn  X  goede  boerden  ^  bl.  25—32. 

2)  Naar   de   getuigenis   van    Dr.  J.  G.  R.  Acquoy,    Het  geestelijk  lied  in  de  Nederlanden  vóór  de 
I/ervorming  in  Archief  voor  Neder L  Kerkgeschiedenis^  III  (1886),  bl.  i  vlg. 

3)  O.  o.   ook    voorkomend    in :    Een  suverlijc  boecsken  in  weleke  staen  scone  leysen  ende  veel  scone 
gheestelike  liedekens ^  Antwerpen,  1508. 

4)  Uitgegeven  door  Carton,  Oud--  Vlaemsche  Liederen  (1849). 

5)  Uitgegeven  door  MinzlofF,  Bruder  Ilanzens  Marienlieder  (1863). 
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L     HET    DRAMA    DER   SPROOKSPREKERS. 


Igs.  Initiaal  uit  het  Leid- 
sche  handschnft  van 
den  SPieghêl  hUto^ 
riael,  xe  partie. 


AN  het  hof  van  Willem  IV,  en  bij  de  Beiersche  graven  ver- 
keerden eene  groote  menigte  van  minstreelen,  sprooksprekers , 
zeggers,  vinders,  „gokelaers",  gezellen  van  den  spele, 
tumelaers",  dansers,  en  „spelers  van  apertise",  die  niet  alleen 
poogden  te  behagen  door  hunne  epische  (boerden ,  sproken) 
en  hunne  lyrisch-didactische  kunst,  doch  er  tevens  naar 
streefden  een  eigen  tooneel  te  vormen,  en  door  dramatische  ver- 
tooningen hunne  heeren  te  behagen.  De  grafelij kheids-rekeningen 
van  Holland  en  Blois  bevatten  eenige  posten ,  die  op  het  bestaan 
van  een  sprooksprekerstooneel  wijzen.  In  Mei  1364  gaat  de  Graaf 
van  Blois  „eenen  spele  op  eene  zolre"  i)  zien  —  eene  vertooning  op  een  houten 
tooneel,  waarschijnlijk  in  de  open  lucht  2).  Dat  de  gezellen  en  goochelaars, 
vertooners  van  gymnastische  toeren,  meesters  in  de  dressuur  van  wilde  beesten, 
op  een  soort  van  tooneel  de  proeven  hunner  behendigheid  vertoonden,  ligt  te 
zeer  in  den  aard  der  zaak,  om  er  nader  op  te  wijzen.  In  Januari  1396  betaalt 
Hertog  Aelbrecht  de  kosten  van  eene  vertooning  op  de  Plaats  in  Den  Haag 
aan  „den  gesellen  uten  Hage,  die  een  spel  gehadt  hadden  upter  plaetsen''. 
Nog  verneemt  men  van  vertooningen  door  gezellen  te  Arnhem  op  de  markt 
(1396),  en  eenige  jaren  later  (1399),  spelen  de  gezellen  voor  Hertog  Aelbrecht  „  een 
spel  in  der  zale  ". 

Duidelijk  genoeg  blijkt  uit  deze  feiten  het  bestaan  van  een  sprooksprekerstooneel. 
Wat  ze  vertoonden  kan  alleen  bij  benadering  worden  vermoed.  Een  gelukkig  toeval 
heeft  ons  eenige  Vlaamsche  „abele"  spelen  en  „  sotternieën  "  3)  bewaard,  die  uit  het 
laatst  der  XIV«  eeuw  dagteekenen,  waarover  weldra  zal  gehandeld  worden.  Er  is 
niet  veel  stoutmoedigheid  toe  noodig,  om  te  gissen,  dat  de  Hollandsche  gezellen 
van  den  spele,  voor  Hertog  Aelbrecht  ongeveer  dezelfde  soort  van  stukken  zullen 
vertoond  hebben,  als  de  Vlaamsche  voor  hunne  heeren  en  begunstigers.  Moeilijker 
evenwel  is  het  te  verklaren  op  welke  wijze  de  beoefening  der  dramatische  poëzie  in 


i)  Jonckbloet,  Geschiedenis  der  Afiddenned.  Dichtkunst^  III ^  bl.  632. 

2)  Te  Winkel,  Geschiedenis  (1887),  ^1-  S^S- 

3)  Zij  komen  voor  in  het  Hulthemsche  HS.  —  en  zijn  uitgegeven  door  HofFmann  von  Fallersleben 
Horae  Belgicae^  VI  (1838)  —  en  later  door  Dr.  H.  E.  Moltzer,  De  Middelnederlandse he  dramatische 
Po'éMU^  1868— 1875. 
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de  Nederlanden  ontstond.  Velen  houden  het  er  voor,  dat  de  sprooksprekers  en 
gezellen  bij  geleidelijke  ontwikkeling  hunne  riddersproken  en  goede  boerden  hebben 
gedramatiseerd  i),  anderen  schrijven  aan  den  invloed  van  kerkelijke  mysterie-  en 
mirakelspelen  de  geboorte  der  Vlaamsche  „abele"  spelen  en  sotternieën  toe  2). 

Alleen  het  eerste  gevoelen  kan  met  hoop  op  goeden  uitslag  verdedigd  worden.  De 
sprekers  en  gezellen  waren  de  eenige  klasse  van  kunstenaars,  die  streefden  om  te 
vermaken  door  hunne  kunst  en  hunne  kunsten.  Dat  zij  toonkunst  en  poëzie  beoe- 
fenden, maar  daarbij  tevens  dansen,  „tumelen",  goochelarij  en  allerhande  kermis- 
vertooningen  voegden,  wijst  hen  aan  als  het  bij  uitstek  geschikte  personeel,  om 
dramatische  poëzie  aan  te  durven.  Bovendien  zij  vonden  er  aanleiding  in  door  hunne 
eigene  kunstwerken  in  dialoogvorm  opgesteld.  Misschien  is  hier  Franschen  invloed  te 
zien,  daar  er  in  Frankrijk  destijds  zeer  vele  gedialogiseerde  gedichten  in  omloop 
waren ,  in  Provence  des  ten^ons^  in  Noord-Frankrijk  des  jeux  partis  genoemd  3). 
Het  eigenaardige  van  zulk  een  gedicht  was,  dat  de  eerste  spreker  zijn  tegenstander 
eene  stelling  geeft,  om  aan  te  vallen  of  te  verdedigen,  waarop  een  warm  debat 
gehouden  wordt,  terwijl  aan  het  slot  (envot)  de  beslissing  aan  scheidsrechters  wordt 
opgedragen. 

Dergelijke  gedialogiseerde  debatten  komen  bij  ons  voor.  Te  Winkel  noemt  er 
drie  4) :  Twee  coninghen  deen  levende  ende  dander  dooi;  Disputacie  iusschen  den 
sone  en  den  vader  e;  Disputacie  tusschen  enen  clerc  ende  sinen  Meester,  Zelfs,  indien 
kon  bewezen  worden,  dat  deze  debatten  niet  door  twee  sprekers  beurtsgewijze  werden 
voorgedragen,  zou  hier  toch  de  oorsprong  der  middeleeuwsche  dramatische  poëzie 
moeten  gezocht  worden.  Daarbij  voegen  zich  de  y,iafeispeelkens*^  5)  —  die  evenwel  later 
vallen,  dan  de  gedichten  in  samenspraken  —  om  vertoond  te  worden  op  Drie 
Koningenavond,  of  Vastenavond.  Daar  tafelspelen  voor  de  aan  den  maaltijd  zittende 
heeren  zijn  gespeeld,  en  dit  werk  door  niemand  anders  dan  door  sprooksprekers  en 
minstreelen  werd  uitgevoerd,  blijft  er  geen  enkel  bezwaar  over,  om  deze  als  de 
vroegste  dramatische  dichters  onzer  middeleeuwen  aan  te  wijzen.  Uit  de  Vlaamsche 
„abele"  spelen  en  sotternieën  blijkt  het  bij  eiken  regel,  dat  zij,  wat  de  „abele" 
spelen  aangaat ,  uit  den  ridderroman  of  sproke  voortvloeien ,  en ,  wat  de  sotternieën 
betreft,  zich  bij  de  boerden  aansluiten. 

Dat  deze  spelen  en  kluchten  uit  de  mysteriën-  en  mirakelspelen  zouden  stammen, 
is  te  vergeefs  beweerd.  Onze  eerste  middeleeuwsche  drama's  der  XI V«  eeuw ,  hebben 
evenmin  als  de  Fransche  wereldlijke  spelen  der  XIII«  eeuw,  van  Adam  de  la  Halle 
van  Atrecht  {Jeu  de  la  Feuillée,  en  Jeu  de  Robin  et  Marion)  een  kerkelijken 
oorsprong  6).  Wat  in  Frankrijk  nog  mogelijk  zou  kunnen  zijn :  —  dat  de  wereldlijke 

i)  Van  Wijn,  Mone,  Dr.  M.  de  Vries,  Jonckbloet  {Geschiedenis  der  Middenned,  Dichtkunst  {\%^i^ 
III,  b\.  50a! — 512,  Schotel,  maar  vooral  Dr.  H.  E.  Mohzer,  Geschiedenis  van  het  wereldlijk  tooneel 
in  Nederland  gedurende  de  middeleeuwen  (1862)  en  in  zijne  De  Middelned.  dramatische  PoHie  (187$) 
in  de  Inleiding  —  voorts  Te  Winkel,  Geschiedenis  (1887),  bl.  514 — 538. 

2)  Inzonderheid  Aem.  W.  Wijbrands ,  Opmerkingen  over  het  geestelijk  drama  hier  te  lande  in  de 
middeleeuwen^  in  Studün  en  Bijdragen  van  MoU  en  De  Hoop  Scheffer,  III  (1875)  — volkomen  over- 
genomen door  Jonckbloet,  Geschiedenis ^  3e  drak,  li  (1885). 

3)  Gaston  Paris,  Litt.  franf.  au  moyen  êtge  (1888),  bl.  183. 

4)  Geschiedenis  (1887),  bl.  531.  Deze  disputaties  zijn  uitgegeven  door  Willems  en  Serrore. 

5)  Eenigen  zijn  uitgegeven  door  Moltzer,  De  Middelned.  dramatische  PoHit  (1875);  het  aardigste 
heet:  «E^n  tafelspeelken  van  twee  personagien,  eenen  man  ende  een  wijf,  gecleet  op  sijn 
boersche*. 

6)  Gaston  Paris,  Litt,  franf ,  au  moyen  &ge^  bl.  189. 
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drama's  door  den  invloed  van  het  m3rsteriespel  geboren  werden,  omdat  er  Fransche 
my stères  uit  de  XII»  en  Xin«  eeuwen  gered  zijn,  —  is  voor  Nederland  niet  aan  te 
nemen,  daar  er  ten  onzent  eerst  na  1400  sporen  van  Dietsche  mysteriespelen 
gevonden  worden.  Ons  mysteriespel  is  jonger  dan  onze  abele  spelen  en  sotternieën, 
en  staat  in  het  nauwst  verband  met  het  drama  der  Rhetorijkers,  dat  eerst  in  de 
XV«  eeuw  begint  te  bloeien, 

In   menig   opzicht   zijn   onze   „abele"   spelen  merkwaardig.  Zij   behooren  bij  de 

sotternieën,    en    schijnen   het   repertoire  uitgemaakt  te  hebben  van  een  Vlaamsch 

gezelschap  van  gezellen  van  den  spele ,  terwijl  zij  daarenboven  van  denzelfden  dichter 

uit  het  laatste  vierdedeel  der  XI V«  eeuw  afkomstig  zijn  i).  Men  vindt  hier:  i'.  Een 

abel  spel  van  Estnoreit^  scanincs  sone  van  Cecilien ,  ende  ene  sotternie  daer  na  volghende 

(de  sotternie  van  Lippijn);  2®.  Een  abel  spel  ende  een  edel  dinc  van  den  hertoghe  van 

Bruyswijc  j   hoe   hi  wert  minnende  des  RoedeUoens  dochter  van  Abelant  ende   ene 

sotternie   na  volghende   (de   sotternie  van  den  Bvskenblaser) ;  3®.  Een  abel  spel  van 

Lanieloet   van    Denemer  ken  ^    hoe   hi   wert  minnende  ene  joncfrou,   die  met  sijnder 

moeder  diende^  ende  ene  sotternie  na  volghende  (de  sotternie  van  de  Heks);  4*.  Ene 

sotte  hoerde  ende  ene  goede  sotternie  van  Drie  daghe  here;  5*^.  Idem  van  de  Tru- 

wanten;   6®.  Een  abel  spel  van  den   Winter  ende  van  den  Somer^  en  7®.  de  Sotternie 

van  Rübben, 

In  het  eerste  abele  spel  van  Esmoreit  treedt  een  Koning  en  eene  Koningin  van 
Sicilië  op,  voorts  een  verrader  Robbrecht,  neef  des  Konings,  die  dezen  hoopt  op 
te  volgen,  maar  door  de  geboorte  van  een  zoon  Esmoreit  zijne  hoop  verijdeld  ziet. 
Robbrecht  steelt  het  kind,  verkoopt  het  aan  een  Oosterling,  meester  Platus,  en 
beschuldigt  de  Koningin  haar  zoon  gedood  te  hebben.  De  onschuldige  Koningin 
wordt  in  een  toren  gevangen  gezet.  Meester  Platus  brengt  het  kind  in  een  kostbaren 
doek  gewikkeld  naar  Damascus  bij  den  Sultan.  De  dochter  van  dezen,  Damiët, 
voedt  Esmoreit  op.  Achttien  jaren  verloopen,  Damiet  heeft  liefde  voor  Esmoreit  op- 
gevat, en  deze  verneemt  van  haar,  dat  hij  een  vondeling  is.  Met  den  kostbaren 
doek  komt  hij  in  Sicilië  —  juist  bij  den  kerker  zijner  moeder,  die  hem  door  een 
tralievenster  —  als  récluse  —  kan  aanspreken.  Aan  den  doek  herkent  zij  haar  zoon. 

Na  dit  voortreffelijk  tooneel  wikkelt  zich  alles  op  eenvoudige  wijze  af.  De  Koningin 
wordt  in  eer  hersteld ,  Robbrecht  opgehangen ,  en  Damiet  komt  uit  Damascus  om 
met  Esmoreit  te  huwen. 

Het  abel  spel  van  Esmoreit  —  oudste  proeve  van  Nederlandsche  dramatische 
kunst  —  heeft  aanspraak  op  lof.  De  verwikkeling  berust  geheel  op  oude  motieven  uit 
ridderroman  of  riddersproke.  De  Koningin  is  de  zuster  der  herhaaldelijk  voorkomende 
typen  eener  vervolgde,  onschuldige  heldin  —  als  de  Koningin  Sibylle,  als  Helena 
van  Constantinopel,  vooral  als  Genoveva  van  Brabant,  daar  de  verrader  Robbrecht 
aan  de  figuur  van  Golo  herinnert.  De  held- vondeling ,  die  zich  aan  een  kostbaar 
doek  doet  herkennen,  schijnt  verwant  aan  de  vondelingen  van  Longus,  Dafnis  en 
Chloë,  aan  de  heldin  uit  Ie  Lai  del  Freisne^  van  Marie  de  France,  aan  den  lateren 
romanheld  Palmerin  d'Oliva.  De  naïveteit  in  de  verplaatsing  der  tooneelen  van 
Sicilië  naar  Damascus,  het  tusschen  tijd  vak  van  achttien  jaren  —  heel  de  opvatting 
der  stof  stemt  overeen  met  de  eerstelingen  van  het  middeleeuwsche  drama  in  geheel 
beschaafd  Europa. 


i)  Moltzer,    Gesch,   van   het  wereldlijk   tooneel  in  Nederland  gedurende   de  middeleeuwen  (1862), 
hl.  96—99. 
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Het  tweede  abel  spel  van  Gloriant,  „hertog  van  Bruyswijc",  is  eene  eenvoudige 
liefdesgeschiedenis. 

Ook  hier  hebben  verschillende  epische  thema's  gediend.  Tot  de  Frans che  romans, 
die  nog  in  de  XIV«  eeuw  onder  den  invloed  der  kruistochten  staan,  behoort 
Le  Roman  de  Baudouin  de  Sebourg^  IIP  roy  de  Jerusalem,  In  dezen  roman  draagt 
een  der  helden  den  naam  van  Gloriant,  en  vormen  liefdesgeschiedenissen  van 
Christenridders  en  Saraceensche  princessen  den  hoofdinhoud.  Het  opsluiten  van 
Gloriant  en  Florentijn  in  den  kerker  en  hunne  verlossing  herinneren  aan  bekende 
tooneelen  uit  den  Dietschen    Walewein. 

Het  derde  abel  spel  van  Lanseloet  van  Denemerken,  schildert  de  liefde  van 
Lanseloet  voor  de  schoone  Sanderijn,  de  dochter  van  een  schildknecht,  de  kamenier 
zijner  moeder.  Het  biedt  een  zeer  oorspronkelijk  en  frisch  geheel,  schoon  de 
gedachten  en  daden  der  hoofdpersonen  het  meest  overeenkomen  met  den  toon  en 
den  trant  van  Chrétien  de  Troyes. 

Gegeven  de  geringe  ontwikkeling  der  wereldlijke  tooneelpoëzie  in  het  algemeen, 
daar  in  Frankrijk  nauwelijks  twee  dramatische  dichters  uit  de  XIII«  eeuw  bekend 
zijn  —  Jean  Bodel  en  Adam  de  la  Halle,  beiden  van  Atrecht  —  mogen  Esmoreit^ 
Gloriant  en  Lanseloet  zeer  belangrijke  levenstèekenen  der  ontwakende  Nederlandsche 
dramatische  poëzie  genoemd  worden. 

Doch  behalve  de  genoemde  abele  spelen  zijn  nog  een  zestal  kortere  stukken  of 
sotternieën,  geheel  of  gedeeltelijk,  bewaard  gebleven,  die  evenzoo  eene  belangrijke 
plaats  in  de  geschiedenis  onzer  dramatische  poëzie  innemen.  Wanneer  het  abel  spel 
vertoond  was  door  de  gezellen,  werd  den  toeschouwers  meestal  deze  waarschuwing 
toegeroepen : 

«  Nu  swicht  ende  maect  een  ghestille ! 

«  Dit  voerspel  es  ghedaen , 

«  Men  sal  u  ene  sotternie  spelen  gaen  »  i). 

De  sotternie  is  de  eerste  verschijningsvorm  van  de  echt  Vlaamsche  en  echt  Hol- 
landsche  klucht.  Juist  deze  zou  het  lievelingskind  worden  van  al  de  Zuid-  en 
Noordnederlandsche  poorters.  Er  werd  reeds  herinnerd,  dat  de  ontwikkeling  van  de 
stoffelijke  welvaart  in  Holland  en  Zeeland  onder  Willem  II  en  Floris  V  begonnen, 
allengs  hooger  vlucht  nam  in  al  de  Nederlandsche  gewesten  tijdens  het  Henegouw- 
sche  huis.  Vlaanderen  werd  voor  goed  de  wereldmarkt  voor  Noord-  en  Zuid-Europa  2). 
Holland  en  Zeeland  maakten  zich  trots  de  Hanse  langzaam  van  de  vrachtvaart  en 
den  internationalen  handel  meester.  Vandaar  bij  de  poorters  in  Vlaanderen,  Brabant, 
Holland  en  Zeeland,  steeds  klimmende  in  stoffelijke  welvaart,  steeds  stouter  weelde 
in  kostuum,  huisraad  en  gastmalen  ten  toon  spreidend,  steeds  hooger  in  aanzien 
door  staatsrechtelijke  promotien,  een  altijd  stijgend  genoegen  in  dramatische  ver- 
tooningen en  comische  schouwspelen ,  vooral  daar  het  nationaal  volkskarakter  volkomen 
met  dit  soort  van  kunstgenot  strookte. 

Ten  onzent  onderscheidde  zich  de  maatschappij  van  rijke  kooplieden  en  nog  rijker 
fabrikanten  door  den  herhaaldelijk  vermelden  zin  voor  practische  en  nuttige  kennis, 
maar  tegelijkertijd  door  zeldzamen  levenslust,  door  groote  opgeruimdheid  enfeestzin, 
door   gezonde   belangstelling  in    „Weib,   Wein  und  Gesang",  door  bijzondere  inge- 


i)  Slotregels  van  den  Gloriant^  Moltzer,  t.  a.  pi.,  bl.  126. 

2)  Mr.  O.  van  Rees,  Geschiedenis  der  Staathuishoudkunde  in  Nederland  (1865),  1,  bl.  103— 105. 
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nomenheid  met  kortwijl  en  jok,  zooals  reeds  bij  Meester  Willem,  die  van  Madock 
en  van  Reimurt  maakte ,  op  het  schitterendst  gebleken  is.  Juist  in  de  zes  sotternieën  : 
van  Lippijn^  van  die  Buskenblaser ^  van  die  Hexe^  van  Drie  daghe  here^  van  die 
Truwante^  en  van  Ruhben^  openbaart  zich  dat  genoegen  in  comische  kunst.  De 
abele  spelen  sluiten  zich  aan  bij  den  ridderroman ,  maar  de  sotternieën  berusten,  evenals 
de  goede  boerde,  op  scherpe  waarneming  der  lagere  volksklassen,  en  geven  het 
leven  der  Vlaamsche  steden  in  de  volkskwartieren  terug.  Er  is  nog  geene  sprake 
van  verwikkeling  of  boeiende  handeling,  maar  toch  heeft  men  de  comische  zijde 
van  een  feit  of  een  karakter  uitstekend  begrepen.  De  oude  spotlust,  de  o  verhelling 
tot  ironie,  de  comische  zin  van  den  Reinaert  komen  terug. 

In  de  sotternie  van  Lippijn  verschijnt  een  bijna  idioot  kereltje,  die  zijne  vrouw 
en  conversaiion  criminelie  met  „haer  lief"  heeft  betrapt,  en  zich  door eene  „ comere " 
laat  diets  maken ,  dat  tooverspel  van  booze  geesten  en  „  alfs-gedrochten  "  hem  dingen 
heeft  doen  zien,  die  nooit  geschied  zijn,  en  dat  zijne  vrouw  zoo  rein  is  als  de 
kuische  Suzanna.  Als  Lippijn  evenwel  eene  kleine  aarzeling  doet  merken,  brengt  de 
„comere"  hem  naar  zijn  huis,  waar  hij  zijne  vrouw  aan  den  arbeid  vindt,  en  op 
grond  van  zijn  gesprek  met  de  „comere"  duchtig  wordt  afgeranseld.  Dergelijke 
tooneelen  vindt  men  in  den  Buskenblaser  ^  in  Drie  daghe  her  e  en  in  den  Rubben, 
In  de  eerste  dezer  sotternieën  komt  een  even  onbeholpen  persoon,  die  voor  veel 
geld  het  toovermiddel  koopt  om  weer  jong  te  worden  in  den  vorm  van  een  busje 
met  zwartsel,  en  die,  wanneer  hij  beschimpt  en  uitgescholden  wordt  door  zijne 
vrouw,  deze  verwijt,  dat  zij  met  zekeren  „broer  loUaert"  het  geld  voor  eene 
„goeder  blaren  coe"  en  voor  zijn  „goeden  grauwen  tabbaert"  heeft  verteerd  in 
overspel.  De  sotternie  van  die  Truwante  (les  Truands)  is  eene  scherpe  satire  op 
bedelmonniken  —  al  deze  kluchten  hekelen  de  grove  maatschappelijke  feilen  der 
XI V«  eeuw. 

Het  is  niet  te  ontkennen,  dat  de  taal  der  sotternieën  ruw  en  onkiesch  is,  dat 
alleen  ruwe  en  onbeschaafde  personen  optreden.  Ook  in  later  eeuwen  zal  de  Hollandsche 
klucht  niet  uitmunten  door  kieschheid  of  kuischheid ,  maar  de  voorstelling  der  op  de 
daad  betrapte  natuur  zal  er  te  frisscher,  te  treffender  door  worden.  Ons  volk  had 
van  den  beginne  door  zijn  practischen  zin,  door  zijn  welgevallen  in  kortswijl  en 
boert,  een  uitmuntenden  aanleg  voor  blijspel  en  klucht.  De  studie  van  het  comisclie 
ligt  in  de  scherpe  waarneming  der  meest  alledaagsche  werkelijkheid.  Gehechtheid 
aan  de  materiëele  dingen  van  den  dag  was  in  Vlaanderen,  Brabant,  Holland  en 
Zeeland  in  den  noodzakelij  ken  strijd  tegen  klimaat,  bodem  en  zee,  in  de  worsteling 
ter  verwerving  van  welvaart,  vrijheid  en  veiligheid,  op  natuurlijke  wijze  ontwikkeld. 
Vandaar  de  groote  belangstelling  in,  en  de  populariteit  van,  Maerlant  en  Boendale, 
vandaar  de  niet  minder  groote  belangstelling  in  alle  comische  kunst.  De  echt  nationale 
geest  in  de  Nederlandsche  letterkundige  kunst  openbaart  zich  derhalve  in  een  warmen 
ijver  voor  Leerdicht  en  Klucht.  Veel  licht,  veel  schaduw  zal  uit  dit  alles  voortvloeien. 
Daar  de  dramatische  kunst  zooveel  hooger  staat  dan  de  didactische,  zal  het  tooneel 
ons  vergoeden,  wat  door  de  menigvuldigheid  der  leerende  vertoogen  werd  bedorven. 
En  schoon  nu  de  sotternieën  der  sprooksprekers  nog  geene  vruchten  van  beschaafde 
kunst  zijn,  kondigen  zij  toch  eene  gezonde  kunst  aan,  die  groote  beloften  voor  de 
toekomst  inhoudt. 
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n.    HET    DRAMA    DER   KERK. 

Het  drama  —  of  wat  als  zoodanig  gelden  mocht  —  door  de  middeleeuwsche 
geestelijkheid  in  de  kerk  vertoond,  was  oorspronkelijk  in  het  Latijn  vervat. 
Zeker  mag  men  het  een  hoogst  eigenaardig  verschijnsel  noemen,  dat  de  Chris- 
telijke geestelijkheid,  eens  hevige  vijandin  der  Grieksch-Romeinsche  tooneel- 
voorstellingen  i),  na  de  XI«  eeuw  zelve  door  hare  eigene  liturgie  tot  dramatische 
voorstellingen  aanleiding  gaf.  Gregorius  de  Groote  had  de  mis  als  voortdu- 
rende herdenking  van  Christus'  zoendood  op  Golgotha  door  muziek,  recitatief 
en  koren  eene  semi-dramatische  kleur  gegeven.  Kerkelijke  feestdagen  noopten 
tot  uitbreiding  der  liturgische  dramatiek.  Vooral  Kerstmis  en  Paschen  waren 
de  hoogtijden,  die  tot  vertooningen  aanleiding  moesten  geven.  Inzonderheid  op 
Paschen  door  de  verheffing  des  kruises,  door  de  verschijning  van  vrouwen  en 
engelen  bij  het  ledige  graf,  door  de  vertooning  van  den  Heiland,  uit  den  dood 
verrezen. 

Nog  andere  vertooningen  volgden.  In  het  koor  der  kerk  zag  men  Bileam  op  zijne 
ezelin,  Daniel  in  den  leeuwenkuil,  en  dergelijken  meer  2).  De  geringe  beschaving  der 
volksmenigte  in  de  XI«  en  XII«  eeuwen  noopte  de  geestelijkheid  haar  aldus  te  ont- 
wikkelen en  op  te  voeden.  Weldra  begonnen  de  vertooningen  der  geestelijkheid  naar 
hooger  doel  te  streven,  zij  werden  kunstiger  en  uitvoeriger.  Naast  koorgezang  en 
responsorien  kwamen  monologen  en  dialogen  in  het  Latijn.  In  Frankrijk  werden 
eerlang  Fransche  refereinen  bij  de  Latijnsche  verzen  gevoegd.  Een  voorbeeld  daarvan 
is  het  spel  der  Vicrges  folies  et  sages  in  afwisselende  Latijnsche  en  Fransche  strophen 
geschreven  in  de  eerste  helft  der  XII«  eeuw  3). 

Deze  kerkelijke  dramatische  vertooningen,  waarvoor  later  door  geletterden  den 
naam  van  mysteriën  werd  aangewend,  maakten  groo ten  opgang  in  Frankrijk,  Duitsch- 
land  en  Engeland.  Niet  alleen  de  beide  mysteriën  van  de  incarnatie  en  de  passie 
des  Heeren,  maar  ook  het  mysterie  der  ontvankenis,  heel  het  leven  van  de  Moeder 
Gods,  en  al  de  mirakelen  door  haar  en  andere  heiligen  gewrocht,  vormden  de  stof 
voor  mysteriespelen,  Marienspelen,  heiligenspelen  en  mirakelspelen.  Zoodra  de  ver- 
tooningen buiten  de  kerk,  op  pleinen  met  opzettelijk  daarvoor  gebouwde  tooneelen 
van  drie  verdiepingen  —  hemel,  aarde  en  hel  —  in  de  landstaal  door  een  groot 
personeel  van  spelers  aanvingen,  steeg  de  roem  der  mysteriën  in  top.  En  zoo  groot 
was  de  indruk  van  deze  kerkelijke  drama's,  dat  ze  in  vele  katholieke  landen  tot  op 
het  begin  dezer  eeuw,  in  Brazilië  tot  omstreeks  18604),  in  Beieren  (Oberammergau) 
tot  op  heden  werden  gehandhaafd  5). 


i)  Dr.  Karl  Hase^  Das  Geistiiche  Schauspiei  (1858),  bl.  8^  wijst  op  Chrysostomos ,  steeds  ijverend 
in  zijne  homilieën  tegen  den  Griekschen  schouwburg;  op  Augustinus,  die  in  zijne  Confessiones  uit- 
vaart tegen  de  speciacula  theatricai  op  Tertullianus,  die  een  afzonderlijk  strijdschrift  tegen  het  tooneel 
opstelde:  De  SpeetacuHs, 

2)  Gaston  Paris,  Litt  frang.  au  moyen  &ge  (1888),  236. 

3)  Gaston  Paris,  t.  a.  pi.,  bl.  237. 

4)  Schotel,  Geschiedenis  der  Rederijkers  in  Nederland  (1862),  I,  bl.  5.  Volgens  citaat  uit  F.  Dab- 
badie,  A  travers  VAmérique  des  Sud  (1858). 

5)  Jan  Frans  Willems  verklaarde ,  dat  hij  in  zijne  jeugd  te  Lier  zelf  bij  de  vertooning  van  mysterie- 
spelen medewerkte,  dat  hij  in  het  stuk:  «de  Geboorte  en  eerste  Jongheid  Jesu  Christi»,  de  rol  van 
den  Engel  Gabriël  vervulde  en  in  de  mysteriën  van  «Jozef»  en  de  «Machabeën*  optrad.  Belgisch 
Museum^  III  (1844),  bl.  289. 
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Een  zeer  eigenaardig  verschijnsel  doet  zich  hier  voor.  Zoodra  mysteriën  en 
mirakelspelen  voor  het  volk  op  de  markt  vertoond  worden,  komen  allerlei  broeder- 
schappen zich  van  het  recht  der  voorstelling  meester  maken.  De  Fransche  koning 
Charles  VI  verleende  in  1402  „lettres  patentes  "  aan  eene  broederschap  van  metselaars, 
schrijnwerkers  en  slotemakers  te  Parijs,  gevestigd  onder  den  naam  van  Confririe 
de  la  Passion  et  Résurreciian  de  Notre-Seigneur  ^  om  mysteriën  te  mogen  spelen. 
Binnen  Rome  vertoonde  de  broederschap  del  Gonfalone  in  de  week  vóór  Paschen 
het  lijden  van  Christus  in  het  oude  Colosseum  i). 

Ten  onzent  boden  zich  daartoe  de  geestelijke  broederschappen  aan ,  die  onder  het 
patronaat  van  een  beschermheilige  gesticht  waren,  met  het  doel  om  voor  de  leden 
bij  overlijden  zielmissen  te  doen  lezen  2).  Daar  deze  broederschappen  zich  eerlang 
ontwikkelden  tot  de  bekende  Kamers  van  Rhetorica,  zijn  het  Rederijkers,  die  inde 
XV«  en  de  XVI«  eeuwen  mysteriën  of  mirakelspelen  schrijven.  Daarom  dragen  vele 
drama's,  die  als  zoodanig  willen  gelden,  een  zoo  duidelijk  merkbaren  rhetoricalen 
stempel,   dat  ze  niet  meer  tot  het  zuiver  kerkelijk  tooneel  kunnen  gebracht  worden. 

Dat  er  evenwel  vele  mysteriën  in  de  XV«  en  X VI«  eeuwen  door  de  broederschappen 
en  rederijkers  vertoond  werden,  blijkt  uit  de  vermelding  van  sommige  titels  in 
stedelijke  oorkonden.  Zoo  werd  in  de  Paaschweek  van  1400  te  's-Gravenhage  ver- 
toond in  de  kerk  het  spel  van  Ons  Heren  Verrissenisse  \  te  Arnhem  speelde  men 
voor  het  Raadhuis  het  spel  van  Onzer  Lieve  Vrouwe  in  1452;  binnen  Delft  werd 
in  1498  ter  kerke  het  spel  van  De  Drie  Coninghen  vertoond  3).  Nog  vindt  men 
vermeld :  in  1429  V  Spel  vander  purificatie  van  onser  Vrouwen]  in  1441  V  Spel 
van  Ons  Heren  verrisinge^  in  1444  V  Spel  van  de  eerste  Bliscap  van  Maria  ^ 
gelijktijdig  ongeveer  V  Spel  van  de  tevenste  Bliscap  van  Maria  ^  en  in  1475  7  Spel 
van  Masscheroene  4). 

Van  dit  alles  is  niet  veel  overgebleven.  Het  oudste  fragment  van  een  kerkelijk 
drama,  gevonden  in  handschrift  te  Maastricht,  tn  éaAxom  Mactstrichtsch  Faaschspel ^) 
genoemd,  is  nog  van  de  XI V«  eeuw,  en  staat  geheel  op  zich  zelf.  Het  begint  bij  de 
schepping  der  wereld  en  bevat  de  paraphrase  van  het  geheele  Oude  en  Nieuwe 
Testament  tot  op  het  verraad  van  Judas  in  Gethsemaneh,  waar  het  handschrift 
afbreekt.  De  taal  is  Duitsch  gekleurd.  De  hoofdfeiten  der  Bijbelsche  geschiedenis 
worden  zonder  verwikkeling  naast  elkander  geplaatst.  De  schepping  opent  de  hande- 
ling, soms  door  het  optreden  van  allegorische  figuren:  Ontfermherticheit  en  Gerech- 
ticheit,  afgewbseld.  De  uitgebreidheid  van  het  onderwerp,  dat  bijna  den  geheelen 
inhoud  van  Oude  en  Nieuwe  Testament  omvat,  maakt  het  onmogelijk,  dat 
deze  tekst  ooit  voor  den  volke  is  vertoond,  tenzij  men  er  verschillende  dagen  voor 
gebruikte  6). 

Een   zuiver   mysteriespel,   gewijd   aan   de  menschwording  des  Heeren,  Die  eerste 


1)  Hase,  Das  geistliche  Schauspiel  (1858),  bl.  33. 

2)  Zie   Aem.   W.    Wijbraods:    Opmerkingen   over   het  geestelijk  drama  hier  te  lande  in  de  middel' 
eeuwen y  in  Studiën  en  Bijdragen  van  Moll  en  De  Hoop  Scheffer,  III  (1875),  passim. 

3)  Schotel,  Gesehiedenis  der  Rederijkers  (1862),  I,  bl.  16. 

4)  De   laatste.,   met   uitzoDdering    van   de   Zevende  Bliscap   van   Maria ^   werden  opgegeven  door 
Dr.  G.  KalfF,  Geschiedenis  der  Nederlandsche  Letterkunde  In  de  16*  eeuw  (1889),  I,  bl.  214,  noot. 

5)  Uitgegeven  door  Dr.  Julius  Zacher,  in  Haupt's  Zeitschrift  für  Deutsches  Alther  turn  ^  II,  bl.  302 
vlg.  en  door  Moltzer,  Afiddelned.  dramatische  PoHie  (1875). 

6)  Jonckbloet,  Geschiedenis  der  Middenned.  Dichtkunst^  III  (1854),  bl.  528. 
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Bliscap  van  Maria  i),  werd  waarschijnlijk  te  Brussel  in  het  midden  der  XV«  eeuw 
gespeeld.  Voor  de  kennis  van  het  Middelnederlandsche  tooneel  is  dit  mysteriespel 
hoogst  merkwaardig,  daar  het  uit  den  inhoud  blijkt,  dat  het  op  een  stellaadje  van 
drie  verdiepingen,  voorstellende  hemel,  aarde  en  hel,  gelijk  in  Engeland  en 
Frankrijk,  werd  gespeeld.  Het  stuk  begint  met  den  zondenval  en  eindigt  met  de 
boodschap  van  Christus'  geboorte.  Voor  het  eerst  openbaart  zich  het  comisch  element 
der  „duvelrije".  Lucifer  maakt  na  den  zondenval  groot  gerucht  in  de  hel,  daar  hij 
van  „vreuchde  ende  bliscapen  uut  (sinen)  veile  (zou  willen)  springen".  Zulke 
comische  intermezzo's  waren  voortreffelijk  geëigend  naar  het  karakter  der  luisterende 
menigte.  De  groote  lengte  van  het  stuk,  de  uitvoerige  redeneeringen  der  allegorische 
personen:  Nijt,  Ontfermicheit ,  Gerechticheit ,  Waarheid,  Vrede,  maakten  zulk  eene 
afwisseling  noodzakelijk. 

In  rechtstreeksch  verband  met  dit  mysteriespel  staat  Du  sevensU  Bliscap  van 
Maria  2),  eerst  onlangs  teruggevonden,  uit  de  XV«  eeuw,  maar  veel  korter,  de 
hemelvaart  der  Moeder  Gods  ten  tooneele  brengend. 

Naarmate  de  Rederijkers  zich  meer  doen  gelden,  naar  die  mate  worden  in  de 
X  VI«  eeuw  de  mysteriespelen  meer  wereldsch.  De  allegorie  en  de  kluchtige  „duvelrije  " 
veroveren  zich  meer  plaats.  £r  is  een  aanzienlijk  aantal  semi-mysteriespelen  in  de 
XVI«  eeuw  vertoond,  waarvan  enkelen  ook  in  gedrukte  exemplaren  zijn  bewaard 3). 
In  verband  tot  het  aloude  Fransche  Mysière  de  VEpoux^  oi  des  Vierdes  folies  et 
sages  4),  staat  het  —  waarschijnlijk  Vlaamsche  —  Spel  van  de  V  vroede  ende  van 
de  V  dwaeze  maegden  5).  In  elk  geval  is  dit  mysteriespel,  reeds  in  het  begin  der 
Xn*  eeuw  half  in  het  Fransch,  half  in  het  Latijn  geschreven,  door  geheel  Europa 
beroemd.  Toen  het  met  Paschen  1322  in  het  Duitsch  voor  Landgraaf  Frederik  van 
Thnringen  vertoond  werd,  en  deze  ontwaarde,  dat  aan  de  vijf  dwaze  maagden, 
zelfs  op  voorbede  van  de  hemelsche  Jonkvrouw  Maria,  door  Christus  geene  genade 
werd  verleend ,  riep  hij  ontsteld  uit :  „  Wat  baat  dan  het  geloof  eens  Christens ,  als 
de  zondaar  op  voorbede  van  Maria  en  alle  Heiligen  geene  genade  verwerft?" 
Vijf  dagen  daarna  werd  de  Landgraaf  door  eene  beroerte  getroffen,  twee  jaren  later 
stierf  hij  6). 

Onze  Dietsch- Vlaamsche  redactie  is  door  een  rederijker  uit  het  begin  der  XVI*  eeuw 
vrij  handig  bewerkt.  De  voorstelling  der  dwaze  maagden,  die  Tijtverlies,  Roecke- 
loose,  Hooverdie,  Ijdelglorie  en  Zotte  CoUacie  heeten,  die  zich  te  goed  doen  aan 
wafels  en  „fijnen  claeryt",  die  liederen  zingen,  en  hare  lampen  vergeten ,  is  talentvol. 

Reeds  bleek  het,  dat  naast  de  mysteriespelen  vele  mirakelspelen  en  heiligenspelen 
werden  vertoond.  De  beschermheiligen  der  geestelijke  broederschappen,  die  het  eerst 


1)  Uitgegeven  door  J.  F.  Willems,  Belg.  Museum  n^  IX  (1845),  en  door  Molteer,  Middelned,  dram. 
Poëzie  (1875).    Eene   aardige   analyse   gaf   L.  G.  Visscher,  Beknopte  Gesch.  der  Ned,  Lett.  1851,  I, 

W-  334—340- 

2)  Uitgegeven  op  last  der  Koninklijke  Vlaamsche  Academie  door  K.  Stallaert,  Gent,  1887. 

3)  Eene  groote  menigte  van  titels  en  eeoe  nauwkeurige  analyse  van  eenige  der  besten  gaf 
Dr.  G.  Kalff,  Geseh.  der  Ned.  Lett,  in  de  i6*  eeuw^  I,  bl.  215 — 226. 

4)  De  laatste  editie  van  dit  Fransche  mysteriespel  gaf  Karl  Bartsch,  La  Langue  ei  la  Littérature 
franfaises  depuis  Ie  IXe  siècle  Jusqu'au  XI  Ve  siècle.  Texte  et  glossair  e  par  K.  Bartsch,  précédés 
d'une  grammaire  de  tancien  frang,  par  Adolf  Homing,  1887. 

5)  Uitgegeven  door  de  Maatsch.  voor  Vlaamsche  Bibliophllen ,  2e  serie  N*.  6  (Gent,  1846).  Zie  de 
analyse  bij  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  219—222. 

6)  Dr.  Karl  Hasc,  Das  geistliche  Schauspiel  (1858),  bl.  52. 
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met  het  vertoonen  der  kerkelijke  spelen  begonnen,  werden  dikwijls  in  een  drama 
verheerlijkt  i).  De  broeders  vereerden  als  patroons  het  meest  Maria,  de  moeder 
Gods,  het  Kruis  of  het  Sacrament.  Een  uitstekend  voorbeeld  van  een  mirakelspel 
ter  eere  van  het  Sacrament,  als  schutspatroon  eener  broederschap  of  gilde,  geeft 
^tSpel  van  den  Heiligen  Sacramenie  vander  Nyeuwervaeri^  dat  in  1867  is  teruggevonden  te 
Breda  2).  De  geestige  auteur  van  dit  stuk  was  inwoner  te  Breda,  toen  Philips  de 
Schoone  regeerde.  Hij  noemt  zich  Smeken,  en  was  waarschijnlijk  lid  der  Broeder- 
schap van  het  Sacrament,  in  1463  te  Breda  opgericht  3).  Zijn  stuk  werd  voor  de 
eerste  maal  gespeeld  door  de  Rederijkerskamer:  7  Vreugdedal  te  Breda  op  Sint- 
Jansdag  1500  4).  De  inhoud  van  het  mirakelspel  was  den  dichter  gegeven  dooreene 
volksl^ende  uit  de  omstreken  van  Breda.  Men  beweerde,  dat  in  de  omstreken  van 
de  Niervaart,  een  bloeiend  dorp  ten  Noorden  van  Breda  aan  het  HoUandsch  Diep, 
tegen  het  eind  der  XII*  eeuw  eene  hostie  gevonden  was,  die  naar  de  kerk  van  het 
dorp  was  overgebracht,  en  vele  mirakelen  had  gewrocht.  Daar  men  in  de  Niervaart  last 
leed  van  overstroomingen  werd  het  Sacrament  naar  Breda  overgebracht  op  13  Maart 
1449.  ^^  hostie  werd  op  een  prachtig  outaar  omtrent  de  „Sacristye"  bewaard,  en 
hierbij  eene  schilderij  gevoegd,  voorstellende  de  verschillende  mirakelen  van  het 
Sacrament  —  welke  beide  later  in  den  tijd  der  beeldstormers  werden  vernield  5). 

Het  was  op  dit  thema,  dat  Smeken  zijn  mirakelspel  schreef,  door  de  kamer:  7 
Vreugdedal^  medewerkende  met  de  gilde  van  het  Sacrament ,  op  het  tooneel  gebracht. 
De  compositie  is  zeer  eenvoudig.  Twee  duivels  met  didactisch-aUegorische  namen : 
Sondich  Becoren  en  Belet  van  Deughden  treden  telkens,  na  elk  tooneel,  met  luid 
geschreeuw,  worstelende  en  vloekende,  als  echte  clowns  op.  Het  vinden  der  hostie 
door  een  man  met  eene  spade.  Jan  Bautoen,  het  overbrengen  naar  de  kerk,  het 
optreden  van  een  sceptisch  advokaat,  meester  Macharius,  die  niet  gelooven  wil,  dat 

«  een  broot, 
«zuver,  onbesmet,  gheheel  onbevlect 
«  van  der  eerden ,  daert  met  was  gedect » 

eene  wonderdoende  hostie  is,  en  daarom  door  de  beide  duivels  aan  Lucifer  wordt 
overgeleverd ,  benevens  eene  reeks  van  mirakelen ,  door  het  Sacrament  volbracht  — 
dit  alles  wordt  telkens  door  het  gekijf  der  duivels  afgebroken,  en  vervroolijkt.  Zeer 
merkwaardig  is  de  verplaatsing  van  het  tooneel  naar  Pruisen,  waar  een  ridder. 
Heer  Wouter  van  Roosbeke,  tegen  de  Heidens  strijdt  en  gevangen  wordt  genomen ,  maar 
door  het  aanroepen  van  het  Sacrament  uit  de  kerk  te  Niervaart  gered  wordt. 
Hij    is   met   zijne   „cnape"   in   handen   der   Saracenen,    en    dezen    laten  er  beiden 


1)  Vele  titels  van  heiligenspelen  zijn  vermeld  bij  Kalff,  t  a.  pi.,  bl.  228,  229. 

2)  Voor  't  eerst  uitgegeven  door  Dr.  C.  R.  Hermans  in  zijne  Geschiedenis  der  Rederijkers  in 
Noord- Brabant ,  Bijlagen  (1867),  bl.  Ii — 87.  De  misstellingen  van  het  handschrift  zijn  niet  verbeterd. 
Kritischer  en  gelukkiger  is  de  tweede  uitgaaf  van  dit  mirakelspel  onder  den  titel :  Dit  is  't  spel  van 
den  Heiligen  Sacramente  vander  Nyeuwervaart.  Uitgegeven  en  met  aanteekeningen  voorzien  door 
Dr.  Eelco  Verwijs  (1867). 

3)  Van  Goor,  Beschrijving  der  stad  en  lande  van  Breda ^  bl.  76,  geciteerd  door  Dr.  Eelco  Ver- 
wijs in  zijn  uitgaaf  van  dit  Sacramentspel ,  bl.  5,  Inleiding. 

4)  In  het  Uittreksel  uit  de  rekeningen  der  stad  Breda  door  Hermans,  t.  a.  pi.  medegedeeld,  staat 
op  1500  —  «Item  op  Sint-Jans  dach  als  men  't  spel  speelde  van  den  Sacramente»  bl.  199.  Vergelijk 

■  Verwijs,  Inleiding,  t  a.  pi.,  bl.  III— IV. 

5)  Van  Goor,  t  a.  pi.,  bl.  89 ;  bij  Verwijs,  t.  a.  pi.,  bl.  90. 

IS 
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om  trekken  door  middel  van  eene  witte  en  eene  zwarte  boon,  wie  sterven  zal. 
Naast  vele  voortreffelijke  verzen  staan  de  kluchtige  kijvaadjes  der  beide  duivels. 
Als  eindelijk  het  Sacrament  in  veiligheid  te  Breda  is ,  met  consent  van  den  Luikschen 
bisschop ;  vliegen  de  duivels  elkander  uit  woede  in  de  haren,  maar  verzoenen  zich 
weldra,  omdat  zij  de  dwaasheid  van  hun  toorn  inzien.  Sondich  Becoren  zegt  glim- 
lachend : 

«  Laet  oas  deen  dander  labbennulen. 
«Ende  daer  met  vergeven  alle  ons  slagen. 
«  Wy  moetender  meer  verdragen 
«  Van  Lucifer  in  den  helschen  rook »  i). 

Het  mirakelspel  Van  den  Sacramenie  is  volkomen  middeleeuwsch  van  toon,  en 
mag  geprezen  worden  wegens  eene  eenheid  van  opzet  en  samenstelling,  die  destijds 
meestal  te  vergeefs  wordt  gezocht.  Daarenboven  ontwikkelt  de  dichter  een  ongemeen 
talent  in  de  karakterteekening  door  zijne  schildering  van  den  vromen  eenvoud  bij 
Jan  Bautoen,  de  vrouwen  en  den  prochiaan,  die  het  gevonden  Sacrament  in  ver- 
rukking naar  de  kerk  brengen,  tegenover  de  wereldwijze  twijfelzucht  van  meester 
Macharius  en  de  grotesk-koddige  boosaardigheid  der  beide  duivels.  Schoon  deze 
twee  didactisch-allegorische  namen  voeren,  komt  er  in  het  geheele  mirakelspel  verder 
niets  didactisch,  geheel  in  afwijking  van  de  eentonige  vertoogen  der  sprooksprekers 
uit  het  Beiersche  tijdvak,  en  de  vervelende  zinnespelen  der  vroegere  of  latere 
Rederijkers.  Smeken  heeft  evenwel  den  Hollandsch-Vlaamschen  zin  voor  het  comische 
met  hen  gemeen ,  daar  zijne  beide  duivels  met  al  hunne  uitgezochte  kwaadwilligheid 
eer  lachlust  dan  schrik  wekken.  De  riddertooneelen,  waar  Heer  Wouter  van  Roosbeke 
en  zijn  „cnape"  tegen  de  „Heydenen"  strijden,  waar  de  ridder  de  zijnen  aan- 
moedigt om  „groote  slagen"  te  slaan,  waar  hij  het  Sacrament  ter  hulp  roept,  waar 
de  „cnape"  moedig  den  vuurdood  in  de  oogen  ziet,  zijn  verrassend  van  frischheid 
en  kracht.  En  ook  zoo  nog  wordt  de  harmonische  eenheid  van  het  geheel  niet 
verbroken,  daar  de  gevonden  hostie  voortdurend  de  hoofdpersoon  van  het  drama 
blijft,  en  de  triumfeerende  intocht  binnen  Breda  de  handeling  voltooit. 

Misschien  zou  hier  nog  een  niet  minder  belangwekkend  mirakelspel:  Een  schone 
Historie  ende  zeer  wonderlijke  ende  waerctchtighe  gheschiedenisse  van  Mariken  van 
Nimmegen ,  hoe  sy  meer  dan  zeven  jaren  met  den  Duyvel  woonde  ende  verkeerde  2) , 
naast  het  Spel  van  den  Sacramente  moeten  geplaatst  worden,  indien  het  vast  stond, 
dat  dit  spel  in  1475  naoet  gesteld  worden  3).  Uit  den  vorm,  waarin  de  pers  der 
XVIIe  eeuw  deze  allerbelangrijkste  legende  overbracht,  blijkt,  dat  men  zich  velerlei 
wijzigingen  veroorloofd  had.  In  den  Utrechtschen  druk  van  1608  is  met  het  oog  op 
Hervormde  lezers,  overal  den  naam  van  Maria,  de  moeder  Gods,  geschrapt,  die  in 
den  Antwerpschen  van  16 15  op  nieuw  wordt  gehandhaafd.  In  beide  drukken  wisselen 
proza  en  poözie,  de  epische  en  dramatische  vorm,  gedurig  af.  De  taal  schijnt  eer 
tot   de   XVI«   dan    tot   de   XV®   eeuw   gebracht   te   moeten   worden.    Een  „devoot 


i)  '/  Spel  van  den  Sacramente^  editie  Verwijs,  bl.  72. 

2)  Uitgegeven  in  1854  voor  de  Maatschappij  der  Vlaamsche  Bibliophilen  — >  naar  een  Antwerpschen 
druk  —  cbij  Pauwels  Strobant»,  161 5  —  en  tevens  door  Van  Vloten  naar  een  Utrechtschen  dmk 
bij  c  Herman  van  Borculo*,  1608  -—  eveneens  verschenen  in  1854  (Den  Haag,  M.  Nijhoff). 

3)  Naar  het  gevoelen  van  Dr.  G.  Kalff,  t  a.  pi.,  I,  bL  229,  noot  2.  Dit  jaartal  werd  voorgesteld, 
omdat  in  de  *Prologhi*  den  tijd  van  Hertog  Aernout  van  Gelre,  gevangen  genomen  door  zijn  zoon 
Adolf ,  vermeld  wo^'dt. 


3|itto?ie/enlïe^eer  toonöer* 

op  e»  nlea  gbecorrijteerMnde  oKt  lïchoofle 
«»— — B  T«den< 


HISTORIE  VAN  MARIKEN  VAN  NIMMEGEN. 
Titel  van  den  druk  van  1608.  Koninklijke  Bibliotheek  te  's-Giavenhage. 
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priester",   heer  Gijsbrecht,  doet  in  doodangst  een  beroep  op  Atropos  i),  't  geen  in 
de  wereld  der  half-classiek  gestemde  rederijkers  der  XVI«  eeuw  niet  onverklaarbaar  is. 

Mariken  van  Nimmegen  behoort  tot  de  Maria-mirakelen,  in  den  geest  van 
Beatrijs  en  Theophilus.  De  heldin  is  de  nicht  van  een  priester,  die  haar  naar 
Nijmegen  doet  gaan  om  inkoopen  te  doen.  Daar  het  laat  geworden  is,  wil  zij  bij 
hare  moei  om  nachtverblijf  vragen,  maar  deze,  eene  helleveeg  zooals  de  SotUrnuin 
ze  schilderen,  wijst  haar  de  deur.  In  den  nacht  wordt  zij  door  den  Duivel  verzocht , 
die  zich  Moenen  (Daimoon)  noemt,  en  die  belooft  haar  in  de  zeven  vrije  kunsten 
te  zullen  onderwijzen.  Zij  reizen  naar  's-Hertogenbosch  en  Antwerpen ,  en  Ie  ven  ze  ven 
jaren  in  ontucht.  Ten  slotte  ziet  ze  in  Nijmegen  het  wagenspel  van  Masscheroen 
spelen,  waarin  Onze  lieve  Vrouwe  bij  God  voor  de  zondaars  tusschen  beide  treedt. 
Met  innig  berouw  wil  zij  den  Daemon  ontvlieden,  maar  hij  grijpt  haar  aan,  brengt 
haar  hoog  in  de  lucht,  en  werpt  haar  ter  aarde.  Doch  de  Moeder  Gods  redt  haar 
het  leven.  Zij  wordt  opgenomen  door  haar  oom,  den  priester,  en  sterft  na  velerlei 
boetedoening  in  een  klooster  te  Maastricht. 

Het  is  niet  te  ontkennen,  dat  deze  gedramatiseerde  legende  met  meesterhand  is 
geschreven.  Een  tooneel  te  Antwerpen  in  eene  taveerne,  waar  Emmeken  —  zoo 
noemde  zij  zich  naar  de  eerste  letter  van  haren  naam  —  een  echt  rhetoricaal  referein 
uitspreekt  te  midden  der  disputeerende  drinkebroers,  tintelt  van  leven  en  geest 

Geheel  aan  het  eind  der  middeleeuwen,  tusschen  1533  en  1558,  verschijnt  een 
Dominikaner  monnik,  Christiaan  Fastraets,  waarschijnlijk  van  Leuven,  met  een 
heiligenspel:  7  Spel  van  Sinie-Trudo  2).  In  twee  drama's,  met  al  den  toestel  van 
het  mirakelspel,  die  na  elkander  om  de  twee  jaren  gespeeld  werden,  heeft  de 
inderdaad  redenrijke  auteur  het  leven  van  Sint-Trudo  voorgesteld  van  zijn  doop  tot 
zijn  dood.  Hoogst  opmerkelijk  is  hier  opnieuw  het  comisch  element  der  duivels. 
Lucifer,  Badlberith  en  Leviathan,  die  in  zeer  korte  regels  —  van  zes  sylben  met 
drie  klemtoonen  —  telkens  vers  voor  vers  elkander  beantwoorden,  en  een  zeer 
scherp  contrast  vormen  met  de  statige  toespraken  van  „God  die  Vader,  sittende  in 
den  Troene"  en  van  den  Bisschop  Remaclus. 


m.    DE   REDERIJKERS. 

I.    OORSPRONG  EN  MAATSCHAPPELIJKE  INVLOED. 

De  Rederijkers  vertoonen  zich  tegen  het  einde  der  XIV*  eeuw  en  beheerschen 
de  XVe  en  de  grootste  helft  der  XVI*  eeuw.  Wel  pogen  zij  zich  nog  in  de  XVII* 
eeuw  te  handhaven ,  maar  twee  groote  bewegingen  hadden  de  geesten  toen  inge- 
nomen —  de  beweging  voor  de  herleving  der  classieke  oudheid,  en  de  beweging 
voor  de  hervorming  der  kerk.  De  kamers  van  Rhetorica  zijn  volkomen  middel- 
eeuwsch  3),  zij  stammen  rechtstreeks  uit  de  didactisch-moraliseerende  school  van 
Maerlant ,  wat  het  letterkundig  karakter  hunner  werken  aangaat  —  wat  hun  oorsprong ; 
betreft,  zijn  zij  voortgekomen  uit  den  gildengeest  der  Vlaamsche,  Brabantsche  en; 
Hollandsche  steden. 


i)  «Och,  Atropos,  coxnt  en  doorschiet  mijn  lichte!»  Editie  Van  Vloten,  bl.  38,  vs.  895. 

2)  Uitgegeven    naar    het   HS.   van   de   Universiteits-bibliotheek   te  Laik  door  Dr.  G.  Kalff  in  zijn 
bundel:   Trou  moet  blycken,  tooneehtukken  der  lóe  eeuw  (1889),  bl.  82 — 217. 

3)  Zie  Inleiding^  bl.  10. 
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Aanleiding  tot  hun  ontstaan  gaf  de  samenwerking  van  drieerlei  krachten:  de 
Sottengilden ,  die  op  Vastenavond  grappen  vertoonden  i);  de  kerkelijke  koor- 
zangers 2),  en  de  reeds  vermelde  geestelijke  broederschappen.  De  laatsten  ijverden 
voor  het  bekende  doel:  eerlijke  uitvaart  en  zielmissen.  Zulke  broederschappen 
hadden  haar  altaar  in  de  eene  of  andere  der  kerken  van  hare  stad  of  dorp,  en 
hielpen  aanvankelijk  mee  bij  de  vertooningen,  der  mysteriespelen.  De  aansluiting  door 
drie  vereenigingen ,  zuiver  godsdienstig  in  haren  oorsprong,  bracht  het  streven  naar 
openbare  vertooningen  met  zich  mede,  en  schijnt  verwant  aan  de  dichtgenoot- 
schappen, die  in  Noord-Frankrijk  Puts  —  aanvankelijk  Puts  Nosire  Dame  —  genoemd 
werden.  De  smaak  voor  lyrische  poözie  bracht  de  burgers  van  Noord-Fransche  steden 
tot  het  houden  van  wedstrijden,  die  zij  Puis  noemden  naar  eene  stad,  waar  deze 
wedstrijden  het  eerst  hadden  plaats  gegrepen  3).  Dit  voorbeeld  door  de  Noord-Fransche 
steden   gegeven,    schijnt  in  Zuid- Nederland  niet  zonder  invloed  gebleven  te  zijn  4). 

De  vereenigde  broederschappen,  die  zich  nu  meer  op  Rhetorica  (poëzie  en  voor- 
dracht) toelegden  in  hunne  vergaderingen,  ontvingen  door  volksetymologie  naar 
het  woord  Rhetorica  den  naam  van  Rederijkers.  Het  ontstaan  van  de  Rederijkers- 
kamers in  Zuid-  en  Noordnederland  heeft  niets  onverklaarbaars.  De  beginselen  der 
didactische  school  van  Maerlant  vonden  in  de  stichting  der  Rederijkerskamers  hun 
volkomen  zegepraal.  Bij  de  begeerte  naar  nuttige  kennis  voegde  zich  het  verlangen 
naar  kunstgenot,  dat,  onder  den  invloed  van  den  gildengeest,  zich  in  de  stichting 
eener  letterkundige  broederschap  recht  verschafte.  Alom  in  Zuid-  en  Noordnederland, 
in  elke  stad,  in  elk  dorp,  worden  in  den  loop  der  XV«  eeuw  kamers  van  Rhetorica 
gesticht,  zoodat  men  in  de  eerste  helft  der  XVI^  in  deze  gewesten  bijna  250  telde 5). 

Tot  de  oudste  kamers  behooren  :  De  Alpha  en  de  Omega  te  Yperen ,  de  Fonteyne 
te  Gent  (sedert  1448),  Hei  Boeck  te  Brussel  (sedert  1 401),  de  Vio/ieren  te  Antwerptn 
(sedert  1400),  Si.  Barbara  te  Kortrijk  (sedert  1427)  en  de  Rosé  te  Leuven  (sedert 
1468).  De  kamers,  die  zich  na  de  genoemde  het  meest  onderscheiden  hebben,  zijn: 
De  drie  Sanciinnen  te  Brugge,  V  Mariencransken  te  Brussel,  de  Chris tusoogen  te 
Diest  (sedert  1502),  Jhesus  met  de  Balsembloeme  te  Mechelen  (sedert  1493)  en  later 
te  Gent  (sedert  1505),  de  Lelie  te  Diest  (sedert  1470),  De  groeyende  Boom  te  Lier 
(sedert  1479),  ^^  Peoene  te  Mechelen  (reeds  1488),  De  Heilige  G^^^x/ te  Oudenaerde 
(reeds  1482),  Het  Jenettenbloemken  te  Lier,  De  Goudbloeme  te  Antwerpen  (reeds 
1488),  De  Heilige  Geest  te  Brugge  (sedert  1528),  en  De  Olijftak  te  Antwerpen 
(sedert  15 10). 

In  Noord-Nederland  vindt  men  het  meest  vermeld :  Het  Bloemken  Jesse  te  Mid- 
delburg (reeds  1430),  De  Akerboom  van  Vlaardingen  (sedert  1433),  en  De  Gouds- 
bloem te  Gouda  (sedert  1437).  Bijna  terzelfder  tijd  worden  gesticht  de  kamers : 
De  Rapenbloem  van  Delft  (reeds  1487),  De  Fontein  van  Dordrecht,  De  Vreugde- 
bloem te  Bergen-op-Zoom ,  en  De  Eglantier  te  Amsterdam  (reeds  15 17).  Iets  later 
komen  allerwegen  in  het  Noorden  Rederijkerskamers  op ,  waaronder  het  meest  bekend 


i)  Dr.  J.  H.  Gallée,   Bijdrage  tot  de    Gesch,   der  dramatische  vertooningen  in  de  Nederlanden  ge- 
durende  de  middeleeuwen  (1873),  bl.  19—45. 

2)  Aem.  \V.  Wijbrands,  t.  a.  pi.,  bl.  193 — 293. 

3)  Gaston  Paris,  Litf,  f  rang.  au  moyen  age  (1888),  bl.  185. 

4)  «  Les   puis  —  paraissent   avoir   suscité    les  imitations  allemaDdes  et  néerlandaises  des  « ma!tres 
chanteurs»  et  des  «chambres  de  rhétorique».  Gaston  Paris,  t.  a.  pi. 

5)  Schotel,  t.  a.  pi.,  bl.  54  —  en  Te  Winkel,  Niederldndische  Litteratur  in  Grundriss  der  Germa- 
nischen  Fhilologie,  herausgegeben  von  Hermann  Paul  (Strassburg,  1890),  bl.  478,  479. 
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zijn  geworden:  7  Vreugdedal  te  Breda  (reeds  1491),  De  Pellicaen  {Trou  moe  f 
blycken)  te  Haarlem  (sedert  1 503) ,  De  Vierighe  Doorn  of  Moyses  Bosch  te  's-Her- 
togenbosch  (sedert  1539),  De  Korenbloem  in  Den  Haag,  De  witte  Acoleyen  te 
Leiden,  De  blauwe  Acoleyen  te  Rotterdam,  De  roó  Rozen  te  Schiedam,  De  witte 
Leiyen  te  Veere,  De  Distelbloem  te  Zieriksee,  en  de  Sonnebhem  te  Ketel. 

Gedurende  de  XV*  eeuw  nam  de  belangstelling  voor  de  Kamers  van  Rederijkers 
altijd  toe.  De  hooge  regeering  zag  deze  beweging  aanvankelijk  met  een  gunstig  oog, 
omdat  de  kamerbroeders  door  hunne  vertooningen  het  volk  nuttig  en  aangenaam 
bezig  hielden.  Karel  de  Stoute  schonk  den  Fonteynisten  te  Gent  het  privilegie : 
„de  porter  robes  et  chaprons  broudées  de  nostre  devise  de  fusil,  et  de  nos  couleurs 
de  noir  et  de  sanguin"  i).  Philips  de  Schoone  schonk  „uit  goede  affectie  ende 
ghenegentheit  totter  weerdigher  conste  van  der  Rhetorijcke"  een  gouden  ring  met 
diamant  aan  de  kamer:  Het  Boeck^  om  uit  te  loven  als  prijs  bij  een  dichterlijken 
wedstrijd. 

Dezelfde  vorst  meende  evenwel  reeds  in  1493  een  stap  te  moeten  doen,  om  de 
steeds  groeiende  macht  der  kamers  eenigszins  te  breidelen.  Hij  belegde  eene  verga- 
dering van  afgevaardigden  der  voornaamste  kamers  te  Mechelen,  „om  de  kunst  te 
eeren,  weerdighen  ende  vermeerderen,  00c  in  goeden  state  ende  policie  te  stellen 
ende  onderhouden"  —  en  tevens  om  een  souvereine  kamer:  Jhesus  met  de  Balsem- 
bloemen te  stichten  (1493).  Er  moest  op  den  inhoud  der  stukken  van  de  Rederijkers 
gelet  worden.  Er  kwamen  nu  al  wolkjes  van  ketterij,  't  zij  in  't  kerkelijke,  't  zij  in 
't  staatkundige,  aan  den  gezichteinder  op.  De  drukpers  begon  langzaam  zich  te  ont- 
wikkelen —  de  geschriften  van  Erasmus  en  Luther  zouden  eerlang  alom  gelezen 
worden.  De  Staat  en  de  Kerk  konden  in  dezen  toestand  van  zaken  niet  onverschillig 
blijven. 

Deze  poging ,  om  de  kamers  onder  het  toezicht  der  regeering  te  brengen ,  mislukte 
ten  vblle.  De  voornaamste  kamers  kwamen  in  verzet.  De  Schepenraad  te  Gent,  de 
Hooge  Raad  van  Mechelen,  hadden  te  beslissen  over  het  geschil.  Maximiliaan  van 
Oostenrijk  besliste  ten  slotte  ten  voordeele  der  souvereine  kamer :  Jhesus  met  de 
Balsembloeme,  Niets  baatte.  Ook  niet,  .dat  de  kapelaan  Pieter  Aeltuers ,  Prince 
Souverein  in  1505,  den  zetel  der  nieuwe  kamer  naar  Gent  overbracht.  Haar  gezag 
werd  niet  erkend,  de  oudste  Gentsche  kamer  De  Fonteyn^  behield  het  veld.  Ten 
slotte  verdween  de  souvereine  kamer,  na  bij  de  feesten  der  Pacificatie  een  laatst 
teeken  van  leven  te  hebben  gegeven. 

Niet  overal  durfden  de  kamers  even  vrijmoedig  het  hoofd  ophefifen,  en  in  den 
grooten  kerkelijken  en  staatkundigen  strijd  partij  kiezen  voor  de  nieuwe  beginselen. 
De  Amsterdamsche  kamer,  De  Eglantier^  later  zoo  beroemd,  onder  de  zinspreuk: 
In  Liefde  bloeiende  ^  verheugde  zich  in  15 18  over  de  gunst  van  keizer  Karel  V,  die 
haar  blazoen,  een  Christus  aan  het  kruis,  omhuifd  door  eglantier-  en  doornstruiken, 
met  zijn  keizerlijk  wapen  bekroonde  2),  en  eerelid  werd  der  broederschap  3). 
Amsterdam  uitte. zich  in  het  geheel  niet  zoo  vrijzinnig  als  Gent  of  Antwerpen.  Men 
moest  in  het  Noorden  door  handel,  nijverheid  en  zeevaart  de  hoogte  pogen  te 
bereiken,  die  de  Gentsche  en  Antwerpsche  neringen  en  gilden  reeds  lang  bereikt 
hadden.  De  Amsterdamsche  kamers  van  Rhetorica  poogden  dus  de  gunst  der  regeering 


i)  Schotel,  t.  a.  pi.,  I  (1862),  bl.  109. 

2)  Brandt,  Leven  van  Vondel  (editie  van  Dr.  Eelco  Verwijs,  1866),  bl.  17. 

3)  J.  J.  F.  Noordziek,  Rederijkers,  Kunstkronijk  (1850),  bl.  31. 
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te  behouden,   trouwens,  zoo  spoedig  men  zich  eenige  critiek  veroorloofde,  kwam  de 
Magistraat  haastig  tusschen  beide. 

In  het  Zuiden  was  de  maatschappelijke  invloed  der  Rederijkers  grooter  dan  in  het 
Noorden ,  een  eenvoudig  gevolg  der  hoogere  stofifelijke  ontwikkeling  van  Vlaanderen 
en  Brabant.  Hoog  aanzienlijke  adellijke  geslachten  in  het  Zuiden  deden  hunne  zonen 
als  beschermheeren  der  Rederijkers  optreden  —  de  Aerschots ,  de  Hornes,  de  Egmonts, 
de  Chimays,  de  Arembergen,  de  Lalaings  de  Merodes,  de  Lannoys,  de  Mont- 
morencys,  stonden  aan  het  hoofd  van  de  eene  of  andere  Zuidnederlandsche  kamer  i). 
Zij  deden  dit,  omdat  zij  een  goed  voorbeeld  van  de  stedelijke  magistraten  hadden 
ontvangen.  Deze  steunden  de  kameristen  met  stoffelijke  hulp,  om  hunne  kostumen, 
vertooningen  en  optochten  met  grooteren  glans  en  weelde  te  kunnen  inrichten.  De 
magistraat  van  Brussel  schonk  1465  eene  jaarwedde  aan  Anthonis  de  Roovere, 
daar  hij  „menighe  ghenoughte  van  spelen  van  goeden  moralitheden  ende  van  anderen 
eerbaren  esbatementen  ghedaen  ende  ghespeelt  hadde"  2). 

De  stedelijke  regeering  verwachtte  van  hare  zijde  daarvoor  den  steun  der 
kameristen,  ten  einde,  zoo  „de  stad  eenige  victorien  maecte  of  eenige  triumphen 
bedreef,  haere  eere  daerin  (te)  bewaeren"  3).  Zoo  gevoelden  de  Rederijkers  zich 
verplicht  bij  vele  plechtigheden,  groote  feiten,  of  kerkelijke  ommegangen,  de  openbare 
vreugde  te  verhoogen  door  voorstellingen ,  optochten  of  wedstrijden.  Tot  deze  plechtige 
feesten  behoorde  het  inhalen  van  den  Meiboom  op  eersten  Mei  (Sacramentsdag)  4). 
Bij  elke  feestelijke  aanleiding,  bij  huwelijken,  geboorten  of  joyeuses  entrees  van 
vorstelijke  familien ,  onderscheidden  zich  de  Rederijkers  door  hunne  vertooningen.  Bij 
de  geboorte  van  Maria  van  Bourgondië  werden  te  Brussel  prijzen  uitgeloofd  voor 
„den  ghenen  die  scoenste  habatementen  maecte  ende  verchieringe  in  de  straten,  ter 
eeren  ende  blytscap,  dat  de  gheduchtighe  princhesse  van  Charolois  gheleghen  was  van 
eener  schoner  doch  tere"  5).  Nog  grooter  feesten  werden  gegeven  door  de  kameristen 
in  1501,  bij  de  geboorte  van  Karel  V.  In  1508  gaf  deyi?7^«j^  ^«/r/i?  van  Maximiliaan 
van  Oostenrijk  aanleiding  tot  groote  prachtsontwikkeling.  Het  Bloemken  /esse  te 
Middelburg  versierde  de  pleinen  met  idbkaux  vivanis  uit  de  gewijde  historiën  ende 
Grieksche  mythologie;  zij  plaatste  op  de  Groote  Markt  een  Bacchus,  uit  wiens  mond 
zonder  ophouden  wijn  vloeide  6).  Later  gaf  de  intocht  van  Philips  II  te  Rotterdam 
aanleiding  tot  oprichting  van  een  standbeeld  voor  Erasmus  7). 


1)  Schotel,  t.  a.  pi.,  bl.  68. 

2)  Belgisch  Museum^  X,  bl.  45 — ^46;  geciteerd  door  Dr.  G.  Kalflf,  I,  t.  a.  pi.,  bl.  93. 

3)  Schotel,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  151. 

4)  «  Aan  de  Rhetoricijns  geschonken  voor  een  drinkgelag  20  stopen  wijn,  toen  zij  den  Mei  binnen 
de  stad  inhaalden,  ten  behoeve  van  den  eersten  Meidag».  Hermans,  uit  de  Stadsrekeningen  van 
's-Hertogenbosch,  t.  a.  pi.,  bl.  160. 

5)  Schotel,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  170. 

6)  Mr.  N.  C.  Lambrechtsen  van  Ritthem,  Beknopte  Geschiedenis  van  de  Middelburgsche  Rhetorijk- 
kamer :  het  Bloemken  Jesse  —  in  Werken  van  de  Maatsch,  der  Ned.  Lett,  te  Leiden^  ie  serie,  Ille 
deel,  ie  stuk  (1819),  bl.  145. 

7)  Zie  Mr.  Jac.  Scheltema,  Geschied-  en  Letterkundig  Mengelwerk  (181 7),  bl.  lOi — 125,  en 
J.  H.  W.  Unger,  De  standbeelden  van  Des,  Erasmus  in  Rotterdamsch  Jaarboekje^  I  (1888),  bl.  147. 


XU,   DRAMATISCHE  POËZIE. 


3.   HUISHOUDELIJKE  SAMENSTELLING. 

De  samenstelling  en  het  bestuur  dei  kamers  stemde  overeen  met  de  iniichtiDg  der 
gilden.  Voorname  edelen  stonden  als  voorzitters  van  eer  aan  het  hoofd  der  kamers. 
De  ViolUren  te  Antwerpen  hadden  den  Prins  van  Oranje  tot  Opper-Prins  gekozen, 
Karel  V  was  beschermheer  van  verschillende  kamers.  In  den  regel  werd  de  titel 
van  Prins  of  Keizer  aan  het  hoofd  der  kamer  gegeven,  en  werd  het  slotcouplet  van 
elk  gedicht  met  een  hoffelijk  envoi  aan  den  „  Prince"  gewijd. 

De  hoofdbestuurder  (Prins)  besliste  over  de  vertooning  der  spelen ,  [daar  hij  ver- 
antwoordelijk was  voor  den 
inhoud  van  al  wat  er  ter 
kamer  gezegd  werd.  Een  ander 
bestuurslid,  de  Deken,  hield 
boek  omtrent  de  handelingen 
der  vergaderingen.  Het  be- 
langrijkst was  het  ambt  van 
den  &ctor  —  de  facteur,  de 
dichter  —  die  alle  berijmde 
ontboezemingen,  en  alle  too- 
neelstukken  had  op  te  stellen, 
zoo  niemand  der  leden  hem 
in  die  taak  ter  zijde  stond. 
Zeer  eigenaardig  was  hier  ook 
de  verschijning  van  den  nar 
of  zot  —  den  vertegenwoor- 
diger van  de  sottengilden,  die 
zich  bij  de  Rederijkers  hadden 
aangesloten  —  die  vooral  in 
het  openbaar  het  volk  met 
zijne  grappen  poerde  te  ver- 
maken. In  het  Noorden  is 
alleen  de  naam  blijven  leven 
van  Pieter  Comelisz.  van  der 
Morsch,    den    nar    van    de 

kamer:   afe    WUte   Acokyen   te   Leiden,   tevens  stadsbode   gedurende  het  beleg  van 
IS74  O- 

Bij  deze  bestuursleden  behoorden  nog  een  vaandrig,  een  bode,  soms  een  accoutre- 
mentmecBter,  zooals  de  Violieren  te  Antwerpen  er  een  hadden.  Deze  laatste  had  toe 
te  zien  op  de  kostumen  der  broeders.  Zij  droegen  het  blazoen  der  kamer  op  mouw 
of  mantel.  De  leden  van  Jkems  mei  de  Balsembheme  prijkten  met  „de  blomme  van 
balsemen  op  die  rechter  schoudere  en  rechter  borst ",  Tabbaarden  en  kaproenen  van 
zwart  en  bloedrood  laken  droegen  de  Fonteynisten  te  Gent,  volgens  privilegie  van 
Karel  den  Stoute.  In  kostuum  gingen  de  broeders  ter  kerk,  namen  zij  deel  aan 
processiën  en  verschenen  zij  bij  wedstrijden  en  landjuweelen. 

De  kamerbroeders  bleven  hun  kerkelijken  oorsprong  getrouw,  daar  zij  in  eene  der 


I)  Schotel,  I,  a.  pi-,  1,  b1.  96— 
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Stadskerken  kapel  of  altaar  bezaten,  aan  den  Patroon  of  de  Patrones  der  broeder- 
schap gewijd.  De  vaandels  en  blazoenen  vertoonden  daarenboven  het  beeld  van  den 
beschermheilige.  De  broeders:  In  Liefde  bloeiende  te  Amsterdam  hadden  op  hun 
blazoen  geschilderd  den  lijdenden  Heiland  aan  het  kruis,  omstrengeld  met eglantiers 
en  doornstruiken ;  die  van  de  Nardusbloem  te  Goes,  eene  St.-Magdalena,  eene  gouden 
vaas  met  drie  nardusbloemen  in  de  rechterhand  en  het  deksel  der  vaas  in  de 
linker;  die  van  hei  Bloemken  fesse^  te  Middelburg,  deden  op  hun  blazoen  voorstellen  : 
een  grijsaard,  den  ouden  Izaï,  uit  wiens  lichaam  een  boom  spruit  tusschen  David 
en  Maria,  in  de  takken  van  welken  boom  een  kind  met  het  bijschrift: 

«  Uut  de  wortel  van  Jesse  zal  een  struyxken  rijzen 
«En [daaruit  een  bloeme,  waardig  om  prijzen »j^i). 

De  Rederijkers  vergaderden  in  gebouwen,  die  hun  meestal  door  de  stedelijke 
regeering  gratis  werden  afgestaan.  Zoo  kwamen  de  Amersfoortsche  Rederijkers  op 
het  Stadhuis ,  die  van  Alkmaar  op  de  Waag ,  die  van  Dordrecht  in  een  Gilde- 
huis,  die  van  Gouda  in  het  Boterhuis,  die  van  Amsterdam  in  de  Nes  boven  de 
kleine   Vleeschhal,    bijeen,    na   vooraf  boven    de    Waag    te   hebben    vergaderd    2). 

Zij  hadden  hunne  eigenaardige  reglementen  van  orde,  mochten  geene godsdienstige 
of  staatkundige  quaestien  bespreken;  mochten  geene  wilde  drinkgelagen  houden, 
zooals  blijkt  uit  het  reglement  der  Kersau wieren  te  Pamele,  waarin  het  volgende 
voorkomt:  „die  drynct  up  de  kamere,  die  en  zal  noch  kryschen  noch  roupen, 
gelyck  men  op  de  banc  (bierbank)  doet.  Die  wil  mach  synghen  ghemanierlijck, 
't  zij  in  't  wilde,  ofte  in  ghezetten  sange  contrepoyntisch  wyze"  3).  Of  de  broeders 
zich  altijd  aan  deze  voorschriften  gehouden  hebben,  zal  de  latere  geschiedenis  van 
den  Eglaniier  leeren. 


3.    HET  DRAMA  DER  REDERIJKERS. 

Kunstgenot  is  voor  hem,  die  het  drama  der  Rederijkers  gaat  beoefenen,  niet 
weggelegd.  De  kunst  dezer  letterkundige  gilden  is  ten  nauwste  verwant  aan  de 
didactische  richting  van  Maerlant  en  Boendale.  De  Rederijkers  zouden  in  het  epische 
kunstvak  in  het  geheel  niets,  in  het  lyrische  weinig,  maar  in  het  drama  het  meest 
voortbrengen.  Daar  de  Rederijkers  uit  het  meest  ontwikkelde  deel  der  Vlaamsche, 
Brabantsche,  HoUandsche  en  Zeeuwsche  poorters  der  XV*  en  XVI«  eeuwen  bestonden, 
en  er  bij  dezen  tot  dusver  geene  sprekende  neiging  tot  het  Ideale  is  waargenomen, 
zal  men  verstandig  doen,  met  van  hunne  letterkundige  kunstoefeningen  geene  hooge 
verwachting  te  koesteren.  Zij  blijven  hun  bekenden  zin  voor  het  praktisch  nuttige 
ten  toon  spreiden,  en  wijden  hunne  krachten  aan  het  moraliseerend  drama,  dat  over 
zedeleer,  godsdienst  of  staatkunde  handelt.  Maar  zij  blijven  evenzoo  als  van  ouds 
getrouw  aan  hunne  ingenomenheid  met  boerden  en  sotterniën,  en  zullen  uitmunten 
in  snaaksheden,  spotternijen,  boertige  esbattementen  en  zotte  kluchten. 

Eene  algemeene  opmerking  mag  hier  voorafgaan. 


1)  Schotel,  t  a.  pi.,  I,  bl.  78. 

2)  Jan  Wagenaar,  Amsterdam  .  .  .  2e  st,  Ille  deel,  V.  B.,  bl.  393. 

3)  Scliotel,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  117. 
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De  Brabantscbe  en  Vlaamsche,  later  ook  de  Hollandsche  eu  Zeeuwscbe  kameristen, 
kwamen  onder  de  Hertogen  van  Bourgondie  tot  een  zeer  overvloedig  gebruik  van 
bastaardwoorden  uit  het  Fransch  ontleend.  Het  Bourgondisme  breidde  zich  als  eene 
epidemische  ziekte  over  de  taal  der  Rederijkers  uit  Het  Dietsch  van  den  Reinaerl , 
van  den  Wakwein,  van  Floris  en  Blanchefleur ,  van  Wapent  Martijn  en  van  den 
^Uget  Hiitoriael,  van  den  Leken  Spiegel  en  van  Der  Minnen  Loep,  zonk  weg  in 
een  vloed  van  Fransche  termen.  Tot  voorbeeld  diene  het  lijkdicht  op  den  dood  van 
Philips  den  Schoone  (1468}  door  den  be- 

roemden   Brugschen  j-^'^^^-k^  rederijker    Anthonis 

de  Roovere  (f  16  Mei  f^/""^^"  '""  '^s[!''*''"'^J  '48»)  geschreven  i). 

En    toch   is   deze  1.   ;^/^     'jj^:^*»*»    ^x  1        H     ^■iü'0'''s    de    Roo- 

vere een  groot  .man     *4        't/  ^^^^^        X'wi    **     '"  ix^at  soort,  wiens 

gedichten     na    zijn     ^    {y/  /•TS^^Jffl         \i    O     ^^^^  door  een  geest- 

verwant Eduard   de     >     1/  fc.^^'^s^^K  \\    ^     Dene  2)  zijn   uitge- 

geven  3).   De  Roo-     H     [f  ^^fe^^^P^     ^^^^1   O     ^"^  verecnigde  zijn 

bedrijf  vanmetselaar     8i       |  i^0^^i^lt.    -^^^1   "^     ™^'   onophoudelijke 

kunstoefening  onder     ^     il  SM^'-^^o^^^^^Ax    H     *^*     kameristen     te 

Brugge.  Zijne  ge-  ^  \\  LhJjÉ  L^'  ^^M^^f  '*  dichten  zijn  zuiver 
didactisch ,  en  behel-  A^i^M/s       vL        ^Bf/     m     zen  den  lof  der  Hei- 

lige Maagd ,  den  lof     ft     V  ^vv  J/"/       ^  ^U     «     '^"     priesters ,     en 

„wijze      lecringcn"  ^~^\\^  ^^^^    \^S^     '       ^''^'^     mannen     en 

vrouwen  4).  Afzon-  ^'^*Ü!****^^^a^^^  derlijk  verscheen  van 

hem    na   zijn   dood  Vt-^ ^*\^^J''%SBai^  een    gedicht;     Ka« 

pays     en     oorloghe.      ^^_  ^^^^^  ^^^  ^^^^^^^  ^^  ^^^_^,^.^_  v™rko».od=  ip     ^'^     Dialogus     o/i 

tsamemprekmghe  Hi,i^.  p«,  />,--«-.«  «rf,  Thhi..  Rott  i6u.  (iSS7).    waann     de 

dichter  droomt,  dat  hij  twee  Prinsen  hoort 

redetwisten  over  het  nut  van  Oorlog  of  Vrede  —  een  oud  thema  in  een  ouden  vorm. 

Is  er  bij  de  Roovere  reeds  een  groot  misbruik  van  bastaardwoorden,  later  bij  de 
Zuid-Nederlandsche  Rederijkers  steeds  toenemend,  daar  zij  in  de  buurt  en  onder  den 
invloed  van  het  Bourgondische  hof  te  Brussel,  te  Brugge,  te  Mechelen  en  te  Gent 
leven,  vorm  en  inhoud  van  hunne  kunst,  hunne  verzen  en  hun  proza,  richten 
zich  naar  het  voorbeeld  van  de  gelijktijdige  Fransch- Bourgondische  kunst.  Dit  blijkt 
het  best  uit  de  werken  van  den  beroemdsten  aller  Rederijkers  van  dit  tijdvak,  van 
den  dichter  en  priester  uit  Oudenaerde,  Matthijs  de  Castelein,  door  zijne  tijdge- 
nooten  vereerd  met  den  titel  van  „excellent  Pofiet  moderne".  Zijn  levenstijd  valt 
tusschen  1485  en  1550.  Als  priester  wordt  hij  vermeld  in  1512,  als  Notarius- 
apostolicus  en  diaken  der  parochiekerk  van  Pamele  (Oudenaerde)  in  1530.   Hij  was 


i)  Beginneode  met  de  woordeo :  «Periculeute  Moort  ongheoidigh»  —  ïoorkomcDde  in  Dit 
txctlUnte  itonyikt  van  Vlainderen,  en  dnaruit  overgenomen  door  J.  Kops,  Srhtli  tentr  GcscMedtna 
der  Rtderijkertn^  Ile  deel  der  Werken  van  dt  Leidsthe  Maattch.  (1774),  Inlerdoor  Wilsen  Geysbeek, 
IVaerdenioek  der  Ned.  Dkhlers,  V  (iSi4),b1.i9t— 192.  Zie  over  hem  ^i^/Zo/Jffn  ^f/^tVo,  i«Serie,XIL 
I)  Over  Eduard  de  Deoe  leie  men  hei  voottrcffelijlt  opstel  van  Dr.  L.  Scharpé :  Un  Villen Jlamand. 
Edouard  de  Dene  par  M.  Louis  Scharpé  in  Comfie  Rendu  du  Iroüième  Congrh  scitntifique  dit 
Catholiques ,  tenn  ji  Bnuelles  du  3  au  8  Septembre  1S94.  Afzonderlijk  uitgegeven  te  Brussel,  Pollenni» 
en  Ceaterick,  1S9J.  Een  jaar]vroegergaf  hij  een  anikel :  £'i/fiuFairi^(/;Z'<n;in  het.VfaW-ibnd^i'A  iVtuntm. 

3)  Xeiharicale   werten    van    Anthonis  de  Roovere,  Erugghilinck ,    Vlaimseh  Decloer  ende  ghttstich 
Peete.  Gheprinl  Thantwerpen^  1562. 

4)  Dr.  G.  Kalft,  l.  a.  pi.  (1889),  1,  bl.  iiz. 
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£sictor  der  beide  kamers  van  Oudenaerde,  de  Kerssauwe  en  Pax  Vobis,  Hij  maakt 
zich  het  meest  bekend  door  zijne  Canst  van  Rhetariken^  een  ar//^/r^f/^  voor  Rederij- 
kers i).  Zelf  getuigt  hij,  dat  hij  als  factor  36  esbatementen ,  38  tafelspelen ,  12  spelen 
van  sinne  en  30  wagenspelen  heeft  geschreven.  Van  deze  spelen  is  niets  gered ,  dan  een 
Sinnespel  voor  het  groot  Landjuweel  te  Gent  in  1539  opgesteld,  en  een  uitvoerig 
drama  Historie  van  Pyramus  en  Thisbe  2). 

Het  moge  schijnen,  dat  De  Castelein  eenigszins  is  getroffen  door  de  groote 
Renaissance-beweging ,  die  uit  het  zuiden  van  Europa  naar  het  noorden  trok,  want 
hij  getuigt ,  dat  hij  de  geschiedenis  van  Pyramus  en  Thisbe  uit  Ovidius  kende : 

«  Pyramus  was  den  jonc-man  gheheeten 

«  Thisbe  de  dochtere ,  wiens  aerdich  leven 

«Is  vanden  Poëte  Ovidio  beschreven 

« In  *t  vierde  boec  ^  Metamorphoseos  ghezeyt  » 

toch  blijft  hij  geheel  onaangedaan  door  de  elegantie  van  Ovidius,  en  wordt 
zijn  drama  ontsierd  door  een  paar  houterige  allegorieën:  Bedrieghelic  Waen,  en 
Fraudelic  Schijn.  Het  geheele  beleid  van  deze  Historie  van  Pyramus  en  Thisbe 
doet  het  vermoeden  ontstaan,  dat  hier  geen  drama,  maar  een  volksboek  be- 
doeld wordt  3). 

Behalve  zijne  Const  van  Rhetoriken^  heeft  hij  nog  een  bundel  met  vroolijke 
Liedekens  (1574,  na  zijn  dood  uitgegeven),  en  eene  dichterlijke  geschiedenis  van 
Doornik  4)  (1571,  na  zijn  dood  uitgegeven)  bewerkt.  Uit  de  Liedekens  blijkt  het 
duidelijk,  dat  deze  „excellente  poete  moderne"  wel  eens  vergat,  dat  hij  de  tonsuur 
ontvangen  had.  Hij  toont  groote  belangstelling  voor  „Venus  eerdtsche  godinnekens", 
en  schijnt  in  Oudenaerde  een  modus  vivendi  gevonden  te  hebben  om  het  iedereen 
naar  den  zin  te  maken. 

Zijn  hoofdwerk:  Const  van  Rhetoriken  verraadt  overal  den  invloed  van  Noord- 
fransche  kunst.  Hij  geeft  er  recepten  tot  het  schrijven  van  Rondeelen,  Refereinen 
en  Balladen.  De  namen  dezer  metra  verraden  terstond  hun  oorsprong.  Boileau 
noemt  het  rondeel:  „Ie  rondeau,  né  Gaulois"  —  en  zoowel  ballade  als  referein 
waren  Fransche  modevormen.  De  Castelein  voegt  er  nog  „ketendichten",  en 
„retrograden"  bij,  gevolgd  door  „ regheldichten  ,  crepeldichten ,  rammeltsammelt- 
dichten,  intricate  balladen,  simpletten,  dobbletten,  ricqueracquen  5),  baguenauden 
en  cocorullen". 

Dat  een  rederijker  als  De  Castelein  zooveel  Fransche  metra  kent  en  navolgt, 
behoeft  niemand  te  verwonderen,  als  men  maar  even  vluchtig  denkt  aan  het  schit- 
terende Fransche  hof  van  de  Landvoogdes  Margaretha  van  Oostenrijk  (la  Marguerite 


i)  De  eerste  druk  is  van  1555  te  Geot.  Verder  worden  drukken  vermeld  van  157I1  1573»  1612, 
161 6,  de  laatsten  te  Rotterdam;  zie  Bibliotheca  Belgka^  ie  Serie,  t.  IV.  Eene  analyse  bij  Kops, 
L  a.  pi.,  bl.  248  vlg.;  bij  Schotel,  t  a.  pi.,  I,  bl.  122  vlg.  en  bij  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  pi.,  I, 
bl.  125  vlg.  Zie  over  De  Castelein ,  Joh.  van  Leeawen :  Matthijs  de  Castelein  en  tijne  Const  van 
Rhetoriken  (Dissertatie).  Utrecht,  1894. 

2)  Gkeprint  Thantwerpen  binnen  de  Cammerpoorte  in  den  Mol^  zonder  jaartal*  In  1573  herdrukt  te 
Gent  en  in  161 2  en  161 6  te  Rotterdam  bij  al  de  werken. 

3)  Dr.  G.  Penon,  Bijdragen^  III,  Pyramus  en  Thisbe  (1884),  bl.  14. 

4)  Baladen  van  Doornijcke  .  .  .  Gent,  z.  j.  Later  herdrukt  te  Rotterdam. 

5)  «  Het  bij  de  Franschen ,  vooral  door  Rabelais  zoo  geliefde ,  genre  van  het  onxindicht  {coq  a 
P&ne)  vindt  men  bij  De  Castelein  terug  onder  den  naam  van  «  ricqueracque » ,  een  Fransche  term». 
Kalff,  t  a.  pL,  I  (1889),  bl.  132. 
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Ifn  flIjcftuDii'niiJorthpiiiirerijrt 

/Urt  ^rdttr  rn  pjniilrgie 
vanfcRirjaerm. 


Titel  der  eerste  uitgave  van  de  RetherUaU  Vftrcien  van 

Anthonis  de  Reovere.  Antwerpen  156a. 
BiblioÖwek  ïm  de  MMttchmppij  der  Ned.  Lettetkande  te  Ldden. 
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des  Frincesses).  Aan  dit  hof  was  de  letterkunde  in  eer  i),  aan  dit  hof  bloeiden 
Jean  Molinet,  Julien  Fossetier  en  Jean  Le  Maire  de  Belges.  Van  Jean  Molinet  bestaat 
een  geschrift :  Petit  Traicté  compilU  è  rinstruction  de  ceulx  qui  veuUnt  apprendre 
rart  de  rhéiorique^'  2).  Wanneer  men  maar  één  enkele  volzin  van  Molinet  3)  leest, 
ziet  men  terstond,  waar  De  Castelein  zijne  „ ricqueracquen ''  en  „ baguenauden " 
vandaan  haalde. 

Jean  Molinet  (t  1507)  was  bibliothecaris  van  de  Langvoogdes  Margaretha,  en 
tevens  historieschrijver  van  „la  maison  de  Bourgogne''  4).  Hij  schreef  zeer  duistere 
verzen  (ie  Siè^e  d^AmourSj  ia  Bataiiie  des  deux  nobies  déesses)  5),  en  voltooide  in 
proza  eene  paraphrase  van  den  Roman  de  ia  Eose,  om  van  een  zuiver  erotisch 
kunstwerk  een  stichtelijk  oefeningsboek  te  maken. 

Dat  onze  Oudenaerdsche  vroolijke  priester  de  gelijktijdige  Waalsche  en  Noord- 
Fransche  dichters  kende,  blijkt  ook  uit  eenige  namen,  die  hij  in  zijne  Const  van 
Rhetoriken  citeert:  Hanton,  Jéhan  de  Paris,  Vigne,  Marot,  en  den  Meyere 
(I^  Maire)  6).  Onder  dezen  is  vooral  merkwaardig  de  laatste,  die  aan  het  hof  van 
Margaretha  van  Oostenrijk  en  aan  dat  van  de  koningin  Anne  de  Bretagne,  echt- 
genoote  van  Louis  XII,  dichter  en  historicus  was,  nog  altijd  in  den  rhetoricalen 
trant  schreef,  maar  tevens  ia  Fieiade  van  Ronsard  en  Joachim  du  Bellay' voor- 
bereidde 7). 

De  Castelein  heeft  door  op  het  voorbeeld  der  Fransche  dichters  allerlei  tours  de 
force  met  rijm  en  maat  als  den  hoogsten  triumf  der  poëzie  voor  te  stellen,  weinig 
goeds  gesticht.  De  kunstmatige  verzenteelt  is  niet  gelukt,  en  de  geschiedenis  onzer 
letteren  is  —  op  enkele  belangrijke  uitzonderingen  na  —  van  1400  tot  1550  uiterst  arm. 

In  één  opzicht  betoonden  de  Rederijkers  grooten  ijver,  in  het  drama,  zoowel 
ernstig  als  boertig.  Reeds  bleek  het,  dat  zij  zich  aansluiten  bij  het  mysteriespel 
der  geestelijkheid,  dat  zij  mirakel-  en  bijbelsche  spelen  vertoonen.  Het  eigen- 
aardig drama  hunner  schepping  en  hunner  keuze  is  evenwel  de  moraliteit  of 
bet  spel  van  zinne.  De  naam  geeft  reeds  genoeg  te  kennen,  welk  kunstwerk 
men  te  waardeeren  krijgt.  Naar  een  paar  rijmende  regels,  die  den  hoofdinhoud 
van  het  drama,  den  algemeenen  zin  aangeven,  wordt  het  Spei  van  Zinne 
genoemd.  De  bedoeling  van  dien  zin,  dat  rijmpje,  is  altijd  ethisch.  De  mora- 
liteit sluit  zich  bij  het  leerdicht  aan  —  het  drama  der  Rederijkers  wil  dezelfde 
propaganda  voor  nuttige  kennis  en  moralisatie,  die  sedert  Maerlant  en  Boendale 
in  de  mode  was.  De  inhoud  der  moraliteiten  is  dus  in  den  regel  een  berijmd 
en  gedramatiseerd  vertoog  over  zedeleer,  godsdienst  of  staatkunde.  Er  zijn  vrij 
wat   Speien    van   Zinne   gedrukt,   of  in   handschrift   overgebleven   8)   —   maar   de 


i)  J.  J.  Altmeyer,  Les  Précurseurs  de  la  Riforme  aux  Pays-Bas  (1886),  II,  Chap.  X.  Marguerite 
d'Autriche  et  la  Renaissance  dans  les  Pays^Bas^  bl.  85 — 117. 

2)  Altmeyer,  t.  a.  pL,  II,  bl.  87. 

3)  Geciteerd  door  Altmeyer,  t  a.  pi. 

4)  A.  Darmesteter  et  Adolphe  Hatzfeld :  Le  Seizième  Siècle  en  France,  Tableau  de  la  Littérature 
et  de  la  Langue  (2.  edit.),  1883,  bl.  34,  82. 

5)  Altmeyer,  t  a.  pi.,  II  (1886),  bl.  88. 

6)  Kalff,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  132. 

7)  Darmesteter  en  Hatzfeld,  t.  a.  pi.,  bt  85. 

8)  Meestal  uitgegeven  in  het  Belgisch  Museum  of  in  het  Vaderlandsch  Museum,  Titels  en  analyse 
zijn  in  ruime  mate  gegeven  door  Jonckbloet,  Schotel  en  nog  onlangs  door  Dr,  J,  A^Vforp^  De  invloed 
van  Seneca^s  treurspelen  op  ons  tooneel  (1892),  hoofdstuk  I,  bl.  7—30.  Het  ruimst  en  volledigst  vindt 
men  ze  opgegeven  en  geanalyseerd  door  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  243 — 288. 
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vervelende,  zoutelooze  disputatien  der  kameristen  verdrieten  en  pijnigen  den  lezer 
onzer  dagen.  De  Rederijkers,  die  hunne  moreele  vertoogen  door  allegorische 
figuren  deden  voordragen,  konden  zelfs  de  verveling  van  hun  eigen  publiek  niet 
altijd  vermijden,  hoe  begeerig  de  gegoede  burgerij  van  Zuid-  en  Noord-Nederland 
ook  was  iets  nuttigs  en  stichtelijks  te  hooren. 

Vandaar  dat  sommige  facteurs  de  allegorie  in  hunne  zinnespelen  voor  een  deel 
althans  ter  zijde  schoven,  en  hunne  personen  uit  de  mythologisch-classieke ,  of 
historisch-romantische  wereld  kozen.  Ook  poogde  men  door  comische  personaadjes , 
die  Sinnekens  genoemd  werden,  eenige  afwisseling  in  de  langdradige  vertoogen  te 
brengen.  Het  reeds  genoemde  spel  van  Pyramus  en  Thisbe  van  De  Castelein  is 
een  der  voorbeelden  van  mythologisch-classieke  zinnespelen,  die  het  allegorisch 
element  spaarzaam  behouden,  en  overal  de  toepasselijke  moralisatie  zoo  luid  mogelijk 
uitspreken.  Zoo  wordt  vermeld  i) :  een  Meispel  amoureus  daer  Pluio  Proserpinam 
ontscaecty  en  een  van  Charon^  de  helsche  schippere.  Vier  classieke  spelen,  die  op 
naam  van  Houwaert  staan:  de  Handel  der  amoureusheyt ^  van  Eneas  en  Dido^  van 
Narcissus  en  Echo^  van  Mars  en  Venus,  en  van  Leander  en  Hero,  behooren  tot  de 
afdeeling  der  mythologisch-classieke  zinnespelen.  Het  spel  van  Aeneas  en  Dido  is 
door  een  Antwerpsch  rederijker,  Jacob  de  Mol,  in  1552  geschreven  2);  het  stuk 
vermeld  onder  den  titel :  Hoe  Mars  en  Venus  isaemen  hoeleerden ,  is  geteekend  door 
Smeecken  3),  misschien  den  Bredaschen  dichter  van  het  Sacramentspel.  Het  drama 
van  Narcissus  en  Echo  is  hoogstwaarschijnlijk  van  Colijn  Keyaert  in  1553  ge- 
schreven. Of  het  spel  van  Leander  en  Hero  met  recht  aan  Houwaert  mag  toegekend 
worden,  valt  nu  te  betwijfelen.  Doch  wie  ook  de  auteur  zij,  de  vier  genoemde 
mythologische  stukken  munten  niet  uit  door  smaak  of  talent.  Alles  is  grof,  de 
comische  zinnekens  spreken  nog  platter  dan  de  duivels-clowns  uit  de  mirakel-  en 
heiligenspelen. 

Dat  ook  roman tisch-historische  stoffen  werden  behandeld,  bewijzen  de  in  het 
Vc^rlandsch  Museum  genoemde  spelen:  Van  den  wijghe  van  Ronchevale  (1444), 
Van  Florijsse  ende  van  Blanchefloere  (1483),  en  Van  GrijselU  (r498),  die  zeker  het 
naast  bij  de  abele  spelen  der  sprooksprekers  staan  4).  Zuiver  romantisch  zijn  de  zes 
batementspelen  door  Colijn  van  Rijssele  geschreven,  onder  den  titel :  Spiegel  der 
Minnen.  Begrijpende  in  ses  batemeni-speUn  die  seer  amoreuse  historie  van  Dierick 
den  Hollander  e  ende  Kaiherina  Sheermeriens  ^  eer  tij  is  gheschiei  binnen  Middelburchy 
ende  Ehelorijckelijck  in  spelen  ghesielt  5).  De  ongelukkige  gelieven,  wier  avonturen 
hier  gedramatiseerd  worden,  treden  op  naast  Venus,  Saturnus  en  Phoebus,  en 
spreken  in  eene  door  Bourgondismen  bijna  geheel  bedorven  taal  6). 

Doch  ook  zóó  nog,  zou  het  deftig  drama  der  Rederijkers  weinig  voortreffelijks 
aanbieden.  Zeer  eigenaardig  is  het  verschijnsel,  dat  de  Rederijkers  zich  in  hunne 
prologen  dikwijls  beklagen,  dat  hun  publiek  zich  verveelt,  en  alleen  om  de  kluchten 
komt  7).    Hierin   openbaart  zich  op  nieuw   het  Zuid-  en  Noordnederlandsch  volks- 


1)  Door  Kops,  Schotel  en  Dr.  G.  KalfT,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  260,  261. 

2)  Bewezen   door   Dr.    G.    Kalff  in  zijn    opstel   Plagiaat  in   de  16'  eeuw  in  het  Tijdschrift  voor 
Ned,  Taal'  en  Letterkunde^  1888,  bl.  232,  233. 

3)  Aldaar ,  bl.  233. 

4)  KalfT,  Geschiedenis  der  Ned,  Letterkunde  in  de  16*  eeuw^  I,  bl.  268. 

5)  Haerlem,  J.  van  Zuren,  1561,  met  een  slotwoord  van  Coornhert. 

6)  Kalff,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  269. 

7)  Schotel,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  136. 
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karakter,  't  welk  trots  de  verfranschte  taal  en  de  verfranschte  kunst  zich  niet  van  den 
rechten  weg  liet  brengen.  Hadden  de  kameristen  in  hun  ijver  voor  leerdicht  en 
moralisatie  het  uiterste  van  lankwijligheid  en  zouteloosheid  bereikt,  die  ijver  sproot 
voort  uit  hun  practischen  zin  voor  nuttige  kennis,  uit  hun  afkeer  van  romantische 
fantazie,  die  beide,  geholpen  door  hun  natuurlijken,  vroolijken  aanleg,  zich  aan  de 
andere  zijde  schitterend  openbaarde  in  hunne  liefde  voor  het  kluchtspel.  De  zin  voor 
het  comische  bleek  reeds  voorlang  in  het  bloed  der  Nederlandsche  poorters  te  bruisen. 
Dat  de  Rederijkers  in  hunne  esbatementen  vergoeding  zouden  zoeken  voor  al  den 
ernst,  welke  het  schrijveh  en  hooren  van  hunne  Spelen  van  Zin ne  van  hen  vorderde, 
zal  niemand  verwonderen.  Hunne  kluchten  zouden  geheel  in  den  geest  der  oude 
sotternien  worden  samengesteld;  zij  zouden  eenvoudig  uit  vrij  slordig  gedramatiseerde 
boerden  bestaan.  Er  is  nog  heel  wat  van  bewaard,  enkele  kluchten  rusten  onuitge- 
geven .  in  de  bibliotheken ,  omdat  men  in  later  dagen  de  vrijmoedige  ruwheid  onzer 
vaderen  niet  in  het  licht  durfde  geven.  Het  meest  bekend  werden  de  klucht  van 
Playerwater^yzxL  Nu  noch,  van  Moorkensvel,  van  Meeseer  Kakadaris ,  vzn  ttïk 
Lansknecht,  die  tegen  zijn  eyghen  schaduw  vocht  en  van  den  Schuyfman ,  terwijl  naast 
deze  anonieme  kluchten  nog  gevoegd  mogen  worden  de  esbatementen  van  Comelis 
Everaert,  het  esbatement  van  Hanneken  Leckertant  van  Jan  van  den  Berge,  de 
Cluyt  van  Tielebuys  die  wederom  herdragen  wilde  zijn  van  Willem  Elias,  en  de 
kluchten  van  Lourens  Jans.,  factor  der  Haarlemsche   Wijngaertrancken» 

Al  deze  kluchten  bevatten  eene  opmerkelijke  en  oorspronkelijke  vis  comica,  die 
ondanks  zekere  ruwheid  in  de  taal  ons  ook  nu  nog  een  glimlach  afdwingt. 

Eene  cluyte  van  Playerwater  of  van  den  man  diet  water  haelde  i)  is  eene 
Brabantsche  sotternie ,  wier  inhoud  aan  Molière's  Tartuffe  doet  denken.  De  Tartuffe 
is  hier  een  priester,  die  eene  alles  behalve  deugdzame  Elmire  het  hof  maakt.  Om 
met  den  priester  eene  bijeenkomst  te  houden  geeft  de  vrouw  voor  ziek  te  zijn,  en 
zendt  haar  man  uit  om  „playerwater"  ter  harer  genezing  te  halen.  Werrenbracht , 
de  man,  ontmoet  een  hoenderkoopman,  die  hem  overtuigt,  dat  hij  bedrogen  wordt, 
en  hem  in  zijne  korf  doet  kruipen.  De  koopman  overvalt  den  priester  en  de  vrouw 
aan  tafel.  Weldra  komt  Werrenbracht  te  voorschijn,  en  regent  het  „playerwater"  op 
den  rug  van  den  priester  en  de  vrouw. 

Opmerkelijk  is  het,  dat  de  stof  voor  deze  klucht  te  vinden  is  in  een  Franschen 
fabliau :    Le  pauvre  clerc  2) ,  die  tot  velerlei  navolging  aanleiding  heeft  gegeven  3). 

Eene  ghenouchelike  clute  van  Nu  Noch  4)  verplaatst  den  toeschouwer  op  nieuw  in 
een  gezin,  waar  de  vrouw  de  souvereiniteit  in  handen  heeft.  De  mishandelde  man 
krijgt  van  een  buur  den  raad,  bij  nieuwe  kwade  bejegening  van  zijne  wederhelft 
altijd:  „Nu  nochl"  te  zeggen.  Men  zal  denken,  dat  hij  krankzinnig  is,  en  zoo  zal 
hij  aan  een  goed  maal  eten  komen.  Alles  geschiedt  naar  wensch.  De  vrouw  doet 
in   haar   angst   een   priester   komen,   om   den   duivel  uit  te  drijven.  De  man  zegt 


i)  Uitgegeven  door  F.  H.  Mcrtens  (1838),  en  door  Dr.  H.  E.  Moltzer  in  zijn :  De  Afiddelneder- 
landsehe  dramatische  poëzie^  bl.  257 — 284.  Een  fragment  bij  Van  Vloten,  Hei  Nederlandsche  kluchtspel 
(1877),  hl.  36-39- 

2)  Bij  Legrand  d*Aussy,  Fabliaux  ou  Conies  du  XII  et  XII l  siècle  (1779,  1781),  Ille  deel. 

3)  Zooals  is  aangetoond  door  Dr.  J.  Te  Winkel  in  zijn  artikel :  De  cluyte  van  Playerwater  in  de 
ifg  eeuw  {Bibltotheekf  Bijblad  van  Noord  en  Zuid  (1883),  bl.  17 — 23. 

4)  Uitgegeven  door  J.  F.  Willems,  Belgisch  Museum^  Il  (1838)  en  door  Moltzer,  t.  a.  pi.  —  tevens 
fragmenten  bij  Van  Vloten,  t.  a.  pi. 
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onophoudelijk :  „  Nu  noch ! "  Op  raad  van  den  buurman  geeft  men  hem  een  goeden 
maaltijd,  waardoor  zijn  verstand  terugkeert.  Maar  als  de  man  nu,  met  zijn  buur 
zich  verheugt  over  de  goede  boerde,  hoort  zijn  wijf  alles,  en  eindigen  ze  met 
handgemeen  te  worden. 

De  klucht  van  Moarkensvel^  van  de  quctde  wijven  i)  brengt  nogmaals  eenebooze 
vrouw  op  het  tooneel.  De  boosheid  van  deze  wordt  voornamelijk  gevoed  door  eene 
kwaadaardige  oude  moeder,  die  hare  dochter  Geerken  tegen  haar  man  opstookt 
Deze  wordt  door  zijne  vrouw  zeer  onheusch  ontvangen,  ondanks  de  geschenken,  die 
hij  voor  haar  medebrengt.  Mismoedig  gaat  de  man  de  deur  uit,  en  krijgt  van  zijn 
buurman  Reynken  een  recept  tot  het  temmen  van  een  kwaad  wijf  —  hij  moet  haar 
in  den  kelder  lokken,  ontkleeden,  met  roeden  slaan,  en  in  een paardehuid  wikkelen. 
Nadat  de  man  dit  recept  met  krachtige  hand  heeft  toegepast,  wordt  Geerken  ge- 
temd, en  de  booze  schoonmoeder  verlaat  uit  ergernis  het  huis. 

Het  opmerkelijke  van  deze  klucht  is ,  dat  dezelfde  stof  in  Duitschland  2)  en  Engeland 
is  behandeld.  Vóór  1575  bestond  in  Engeland  eene  volksklucht,  getiteld:  A  Merry 
Geste  of  a  Shrewd  and  Cursi  Wife  lapped  in  MorrelUs  Skin  3).  De  inhoud  van 
deze  klucht  strekte  tot  voorbeeld  aan  een  oud  spel,  in  1594  gedrukt,  en  getiteld: 
The  Taming  of  a  Shrew  ^  't  welk  op  zijne  beurt  aanleiding  gaf  tot  eene  redactie 
door  Shakspere  onder  den  titel  van  The  Taming  of  the  Shrew,  omstreeks  1597. 

Het  Eshaietneni  van  den  Schuyfman  4)  is  door  een  rederijker  uit  Thienen  geschre- 
ven, daar  de  kameristen  uit  Thienen  met  dit  esbatement  den  hoogsten  prijs  wonnen 
te  Leuven  in  1504.  Reeds  de  optelling  der  dramatis  personae  maakt  een  kluchtigen 
indruk.  Zij  heeten :  Schuyfman,  een  fiel.  —  Sloef,  oock  een  fiel.  —  Een  dove  vrouw.  — 
De  Sone  van  't  lijckhuijs.  —  Een  Pastoor.  De  handeling,  hier  voorgesteld,  is  even 
ruw,  als  boertig.  Twee  zwervers,  vroeger  zeelieden,  komen  in  een  dorp,  om  te 
bedelen,  en  ondervragen  een  doof  oud  wijf,  dat  de  meest  vermakelijke  antwoorden 
geeft.  Zij  bedelen  bij  de  deur  van  een  huis,  waar  juist  eene  doode  is.  Een  zoon  en 
eene  dochter  beweenen  daar  den  dood  hunner  moeder.  Men  geeft  Schuyfman  en 
Sloef  een  brood,  maar  zij  stellen  zich  daarmee  niet  tevreden.  De  kinderen,  die  bij 
het  lijk  der  moeder  moesten  waken,  zijn  in  slaap  gevallen.  Schu3rfman  en  Sloef 
sluipen  binnen,  halen  een  veulen  uit  den  stal,  binden  het  lijk  van  den  doode  op 
het  veulen,  en  het  veulen  aan  de  deur,  waar  zij  graan  strooien.  Door  het  geraas 
van  het  trappelend  dier  gewekt,  worden  zoon  en  dochter  razend  van  angst,  als  zij 
het  lijk  op  het  veulen  ontdekken.  De  pastoor  wordt  te  hulp  geroepen  —  en  de  beide 
landloopers  doen  zich  te  goed  aan  spijs  en  drank*  De  pastoor  komt  uit  vrees  ce 
paard  naar  het  lijkhuis;  het  veulen  met  het  lijk  rukt  zich  los,  en  rent  op  de  pastoor 
aan.  Schuyfman  en  Sloef  snellen  schaterlachende  ter  hulp,  vangen  het  veulen  op,' 
en  ontvangen  nog  eene  goede  belooning  in  geld. 

Als   men    een  oogenblik  de  nu  stuitende  verschijning  van  een  lijk  op  een  veulen 


1)  Komt  voor  in  Veelderhande  geneuchlicke  Gedichten,  Tafelspelen  ende  Refereinen^  Antwerpen  bij 
Jan  van  Ghelen,  1600.  De  tekst  van  onze  klucht  is  veel  ouder.  Zie  Dr.  G.  KalfT,  t.  a.  pL, 
I,  bl.  292. 

2)  KalfT,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  292  noot. 

3)  Herdrukt  in  Harlitt*s  Shakspere' s  Library^  Part  I,  vol.  IV,  bl.  485  —  geciteerd  door  F.  J.Fuiv 
nivall  in  zijne  Introduction  tot  The  Leopold  Shakspere  (1881),  bl.  XLV. 

4)  Uitgegeven  door  Dr.  G.  Kalff  naar  het  Archief  der  Sociëteit :  Trou  moet  blycken  in  zijn  bundel 
met  gelijken  titel  (1889),  bl.  3  vlg.  Twee  kluchten :  Meester  Kakedoris  en  De  Lansknecht  en  tijne 
schaduw^  gedeeltelijk  uitgegeven  door  Van  Vloten,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  53 — 65,  zijn  uit  later  tijd. 
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gebonden  wil  toelaten,  is  het  onmogelijk  een  lachwekkender  tooneel  te  denken, dan 
den  rit  van  den  pastoor,  in  doodsangst  Latijnsche  bezwerings-formulieren  prevelend, 
door  het  hollende  veulen  achtervolgd.  De  kameristen  te  Leuven  hebben  er  in  1504 
zoo  hartelijk  om  gelachen,  dat  zij  den  hoogsten  prijs  aan  het  Eshaiement  van  den 
Schuyfman  toekenden. 

De  kluchten  van  Cornelis  Everaert,  zoon  van  een  verver  uit  Brugge,  fiacteur  bij 
de  kamer  De  drie  Sanciinnen  te  Brugge,  die  van  1509  tot  1533  voor  de  broeders 
schreef,  zijn  ver  te  verkiezen  boven  zijne  ernstige  stukken,  naar  de  getuigenis  van 
J.  F.  Willems  i).  In  de  eerste  plaats  komt  in  aanmerking  het  Eshaiement  van  den 
Visscher  2),  waarin  gedurende  een  storm  eene  visschersvrouw  aan  haar  man  biecht, 
dat  zijne  twee  jongste  zonen  aan  haar  „cnaepen"  en  aan  haar  „  capelaen "  behooren, 
maar  zich  daarna  door  een  list  weer  weet  vrij  te  pleiten.  De  tweede  klucht,  Esbaie- 
ment  V  van  Wesen  3),  werd  door  Everaert  geschreven  in  1527,  en  deed  hem  op 
een  landjuweel  te  Nieuwpoort  „den  uppren  (prijs)  van  batementen,  een  selvere 
schale",  winnen.  Het  onderwerp  is  wederom  van  zuiver  matrimonialen  aard.  Eene 
vrouw  beklaagt  zich,  dat  zij  na  hare  bevalling  door  haren  man  wordt  gemeden. 
De  pastoor  poogt  den  twist  bij  te  leggen,  maar  verneemt  van  den  man,  hoe  zijne 
vrouw  gedurende  hare  zwangerschap  zoo  lastig  van  humeur  is,  dat  hij  elke  aanleiding 
tot  nieuwe  zwangerschap  wil  vermijden.  De  pastoor  weet  door  zijn  verstandigen  raad 
de  harmonie  te  herstellen.  Een  nieuw  huwelijksdrama  gaf  Everaert  in  1528,  in  zijn 
Eshatement  van  de  Vigelie  4).  Een  schrijnwerker  wil  vroeg  ter  ruste  gaan,  om  den 
volgenden  morgen  tijdig  een  „siège"  te  maken.  Hij  weigert  den  wensch  zijner  vrouw 

«Om  te  volcommene  Venns'  labaer». 

Hij  wendt  voor,  dat  hij  vigelie  moet  houden,  daar  er  „moorghen  in  alle  kercken 
feeste"  zijn.  De  vrouw  vindt  den  heiligen  dag  niet  in  haar  kalender,  en  besluit  zich 
te  wreken.  Des  anderen  daags  staat  ze  vroeg  op,  trekt  hare  beste  kleeren  aan ,  houdt 
den  winkel  gesloten,  en  zendt  den  knecht,  die  wil  komen  werken  aan  den  „siège", 
met  zijn  daghuur  naar  de  taveerne.  Als  de  man  verschijnt,  die  zich  verslapen  heeft , 
houdt  zijne  vrouw  staande,  dat  het  feestdag  is,  en  dat  er  niet  gewerkt  mag  worden. 
En  de  schrijnwerker  troost  zich  met  de  verzuchting: 

«Die  pays  wil  houden,  ie  zout  hem  raden, 
«  Volcomme  van  zijnen  wijfve  de  wille  ». 

Nog  schreef  Everaert  in  1528  een  Eshaiement  van  een  Coopman^  die  vijf  pondt 
gr  ooien  vercusie^  en  een  van  Stout  ende  Onbescaemt  —  beide  zeer  „oubollig"  — 
als  Bredero  zou  zeggen.  De  sterk  sprekende  West-Vlaamsche  kleur  van  Everaert's 
taal  staat  misschien  heden  het  genot  van  zijne  comische  kunstvaardigheid  in  den 
w^,  maar  zeker  is  het,  dat  hij  in  zijne  dagen  een  der  talentvolste  kluchtspel-dichters 
geweest  is,  in  wiens  werken  comische  zin  en  studie  der  werkelijkheid  gedurig  om 
den  prijs  dingen. 

De    Violieren   van    Antwerpen  wonnen  op   een  rederij  kersfeest  te  Diest,  in  1541 1 


i)  Belgisch  Museum^  VI  (1842),  bl.  40. 

2)  Uitgegeven  door  J.  F.  Willems,  t  a.  pi.,  bl.  52  vlg.  Voorts  een  fragment  bij  Van  Vloten, 
t.  a.  pi.,  I,  bl.  80  vlg.  Cornelis  Everaert  liet  30  spelen  in  handschrift  na,  bewaard  in  de  Koninkt 
Bibliotheek  te  Brussel. 

3)  Fragmenten  bij  Van  Vloten,  t  a.  pi.,  bl.  84  vlg. 

4)  In  zijn  geheel  uitgegeven  door  Van  Vloten,  t  a.  pi.,  I,  bl.  92^104. 
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den  oppersten  prijs  met  het  Esbaiement  van  Hanneken  Leckeriani  i),  gemaakt  door 
hun  facteur  Jan  van  den  Berge.  Deze  klucht  berust  op  de  tegenstelling  van  een 
verwenden  zoon  naast  eene  zwakke  moeder  en  van  een  geplaagden  zoon  naast  eene 
gierige  moeder.  De  verwende  Hanneken  Leckertant  raadt  den  geplaagden  Lippen 
Loer  eene  ziekte  te  veinzen,  om  betere  spijzen  te  krijgen.  Als  de  gierige  moeder  nu 
ongerust  wordt,  haalt  Hanneken  den  dokter  Jan  Leurequack,  die  belooft  den  zieke 
een  heerlijk  maal  te  verschaffen.  Hij  eet  zelf  mee,  maar  ranselt  de  jongens  af,  als 
hij  met  hen  alleen  is.  Hanneken's  moeder  komt  ze  verlossen,  en  zegt  Jan  Leurequack 
de  waarheid. 

Op  het  reeds  vermelde  rederijkersfeest  te  Diest  in  1541  ontving  de  kamer: 
de  Leliebloem  de  broeders  met  een  Cluyt  van  Tielebuys^  die  wederom  herdragen 
wilde  sijn  2),  geschreven  door  zekeren  Willem  Elias.  Een  onnoozele,  goedhartige 
vader  heeft  veel  verdriet  van  een  halfkrankzinnigen  zoon,  Tielebuys,  dieeen„wijff" 
wil  hebben.  Om  van  hem  af  te  komen,  zegt  de  vader  Roncefael,  dat  hij  een  jaar 
te  vroeg  geboren  is,  en  dus  geen  wijf  mag  hebben.  Tielebuys  roept  nu  luid: 

«Ik  wil  herdragen  sijn 
«  Ofte  vogel  en  wordt  dit  jaer  geen  craye  »• 

Hij  dreigt  alles  te  zullen  stuk  slaan,  als  hij  zijn  zin  niet  krijgt.  Roncefael  roept 
de  hulp  in  van  vrouw  Permants  en  hare  „maerte"  Josijntje,  om  Tielebuys  in  een 
zak  te  steken ,  heen  en  weer  te  dragen ,  en  zoo  diets  te  maken,  dat  hij  „  herdragen " 
wordt.  Tielebuys  is  zeer  verheugd,  dat  hij  twee  „moeyen"  krijgt,  en  kust  ze  beiden , 
voordat  hij  in  den  zak  kruipt  De  vrouwen  bevelen  hem  te  slapen,  en  dragen  hem 
goed  toegebonden  voor  de  Baghijnepoorte.  Juist  komt  „Jonckvrou  Babilye,  een 
oude  baghijne"  door  de  poort.  Zij  zegt,  dat  zij  gedroomd  heeft: 

«  dat  (se)  gehout  was  .  .  . 
«  En  dat  (se)  een  jongen  soon  had  gekregen  ». 

Als  zij  den  zak  opent,  zegt  Tielebuys,  dat  ze  zijne  moeder  is  —  dat  ze  hem 
„herdragen"  heeft.  Hij  wil  bij  haar  komen  wonen.  De  verschrikte  begijn  belooft 
hem  een  goed  uitzet,  om  te  gaan  trouwen,  en  geeft  hem  honderd  kronen,  als  hij 
haar  niet  verder  lastig  wil  vallen.  Roncefael  beweert,  dat  zijn  zoon  nu  wel  spoedig 
eene  bruid  zal  vinden,  en  neemt  afscheid  met  de  woorden : 

«  Edele  Heeren  met  familie 

«Wij  bevelen  u  Maria,  die  reyne  lilie». 

De  spelen  en  kluchten  van  Lourens  Jansz.,  facteur  der  kamer:  De  Wijngaerl- 
rancken^  behooren  tot  een  volgend  tijdperk.  Een  er  van  verdient  nog  vooraf  genoemd 
te  worden :  Cluyt  van  ons  lieven  Heers  minnevaer  (1583)  3).  Het  is  de  bekende 
geschiedenis  van  den  berooiden  minnevader,  die  door  wijzen  raad  op  het  denkbeeld 
gebracht  wordt,  dat  God  eigenlijk  de  vader  is  zijner  kinderen,  en  hij  zelf  zich  voor 
ons  lieven  Heers  minnevadr  mag  houden.  Daar  vader  en  moeder  van  den  koster  der 
kerk  vernemen,  dat  ons  lieve  Heer  niet  te  spreken  is,  wenden  zij  zich  tot  den 
Paus,  die  geen  stoffelijke  hulp,  maar  „veelderley  diensten  met  schoone  pardonnen" 


1)  Uitgegeven  door  Dr.  G.  Kalff,  in   Trou  moet  blycken  (1889),  bl.  58—80. 

2)  Uitgegeven  door  Van  Vloten,  t.  a.  pi.  (1877),  I,  bl.  168—189. 

3)  Uitgegeven  door  Van  Violen,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  149 — 168. 
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aanbiedt.  Het  is  waarschijnlijk,  dat  deze  klucht  oorspronkelijk  uit  den  boezem  der 
Amsterdamsche  kamer:  In  liefde  bloeiende^  is  voortgekomen,  daar  er  een  handschrift 
van  bestaat  in  de  koninklijke  Bibliotheek  te  Brussel,  geteekend :  „Sijt  in  Heft 
bluyende",  waarschijnlijk  van  1551—1553  i).  In  deze  redactie  dragen  man  en 
vrouw  niet  de  namen  van  Jan  en  Lubbeken,  maar  worden  ze  Cleyn  Betrouwen  en 
Waerachtige  Liefde  genoemd.  In  plaats  van  koster  en  Paus  treedt  alleen  de  pastoor 
op.  Van  den  tocht  naar  Rome  komt  niets  in.  Cleyn  Betrouwen  gelooft  op  raad  van 
den  pastoor,  dat  God  voor  zijne  hongerige  kinderen  zal  zorgen  —  en  zet  zich  met 
zijn  gezin  voor  leege  schotels,  in  de  hoop,  dat  ze  op  mirakuleuze  wijze  zullen  gevuld 
worden.  Door  den  pastoor  laat  hij  zich  evenwel  overtuigen,  dat  hij  alles  geestelijk 
moet  opvatten.  Lourens  Jansz.  vau  Haarlem  heeft  deze  zelfde  stof  bearbeid,  maar 
er  eene  bittere  satire  tegen  de  geestelijkheid  en  den  Paus  van  gemaakt,  geheel  in 
den  geest  van  den  strijd  der  Hervormden,  die  na  1550  begint. 

De  esbatementen  en  kluchten  der  Rederijkers  maken  in  het  algemeen  een  gunstigen 
indruk,  daar  zij  getuigen  van  een  gelukkigen  aanleg  en  eene  oorspronkelijke  kunst- 
vaardigheid in  het  bestudeeren  en  waarnemen  van  comische  contrasten.  Zeer  eigen- 
aardig is  het  verschijnsel,  dat  de  Zuid-  en  Noordnederlandsche  poorters  in  deze 
kluchten  hun  eigen  leven  met  schilderachtige  nauwkeurigheid  afbeelden,  en  den  weg 
voorbereiden,  waarop  men  eerlang  Hooft,  Bredero,  Coster,  Starter,  Huygens,  Ogier, 
Langendijk,  Asselijn  en  Bernagie  zal  ontmoeten.  Op  den  voorgrond  staat,  dat  in 
alle  deze  kluchten  eene  echt  Nederlandschc  belangstelling  in  spijs  en  drank  wordt 
aan  den  dag  gelegd,  dat  voortdurend  de  eene  of  andere  matericele  quaestie  de 
gemoederen  bezig  houdt.  In  de  klucht  van  Playerwater  zitten  de  vrouw  van  Werren- 
bracht  en  de  pape  te  smullen,  als  deze  middeleeuwsche  Orgon  in  den  hoenderkorf 
wordt  binnengedragen.  In  Nu  Noch  keert  het  verstand  van  den  geplaagden  echt- 
genoot terug,  als  men  hem  een  goeden  maaltijd  voorzet.  In  het  esbatemeni  van  den 
Schuyfman  berust  de  geheele  handeling  op  het  streven  van  een  paar  landloopers, 
om  aan  een  goed  maal  eten  te  komen.  In  Everaert's  Coopman^  die  vijf  pond grooien 
vercuste  zit  de  held  met  een  burgemeester  en  een  griffier  in  de  taveerne  te  drinken, 
totdat  hij  suisebolt.  In  zijn  Stout  ende  Onbescaemt  verrassen  twee  truwanten  (trimnds\ 
straatmuzikanten,  eene  getrouwde  vrouw  met  een  koster  aan  een  weelderigen  maaltijd. 
Het  esbatement  van  Hanneken  Leckertant  heeft  geen  ander  onderwerp  dan  de  gulzig- 
heid van  een  paar  knapen,  terwijl  in  de  Cluyte  van  Tielebuys  de  snoepzucht  van 
den  dwazen  held  scherp  gehekeld  wordt.  En  in  de  beide  redactiën  van  Ons  lieven 
Heers  minnevaer  is  het  vraagstuk,  hoe  de  honger  van  een  achttal  arme  kinderen 
zal  geboet  worden,  het  onderwerp  der  handeling. 

Het  is  mogelijk ,  dat  fijner  ontwikkelde  geesten  uit  onze  dagen  van  eene  ontzettende 
hoogte  zullen  neerzien  op  deze  grof  materialistische  richting  onzer  oudste  kluchten. 
Toch  is  zij  zuiver  nationaal  —  en  voor  het  tijdvak,  waarin  zij  zich  openbaart, 
natuurlijk  en  passend.  De  Vlaamsch-Brabantsche  poorterij  was  door  den  strijd  om 
het  bestaan  zoo  praktisch  ontwikkeld,  zoo  materialistisch  gestemd,  dat  geene  andere 
kunst  van  haar  te  verwachten  was.  Maerlant  had  heftig  gewaarschuwd  tegen  de 
Fransche  fantasie  der  borderers,  tegen  de  fantasie  in  het  algemeen.  Alleen  nuttige, 
wetenswaardige,  of  comische  onderwerpen  mochten  behandeld  worden,  In  Noord- 
Nederland  merkt  men  geheel  hetzelfde  verschijnsel  op.  Gedurende  Hollands  bloeitijd 
schilderden    Van    der   Helst,    Frans  Hals,  Jan  Steen,  de  Teniersen,  de  Molenaers, 


i)  Dr.  G.  KalfT,  Geschiedenis  ^  I,  bl.  298. 
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Dusart  of  Adriaen  de  Brouwer  maaltijden  van  schutters,  feesten  van  vroolijke 
burgers  of  voorname  heeren,  drinkgelagen  van  boeren  of  landbouweis,  en  op  al 
die  doeken  fonkelt  de  Rhijnsche  of  Spaansche  wijn  in  üjn  geslepen  glazen,  of  bruist 
het  bier  in  tinnen  kroezen  of  in  steenen  stoopen.  Bredero  daagt  de  Haarlemsche 
„drooge  harten"  tot  een  bierorgie  —  de  belangstelling  in  stoffelijk  genot  blijft  het 
onderwerp  der  kunst. 

Nog   eene   tweede   stof   wordt   in   de    kluchten  behandeld,  door  Everaert  met  de 
woorden    „Venus*   labuer"   aangewezen.  Meestal  treedt  eene  booze  of  dartele  vrouw 
op   den   voorgrond,    doch   nergens  wordt  het  overspel  als  triomfeerend  voorgesteld, 
tenzij    in   het  esbatemeni  van  den    Visscher^   waar  de  vrouw  door  een  loozen  vond 
haar  man  bevredigt.  In  de  klucht  van  Playerwater  wordt  het  wijf  van  Werrenbracht 
met   haar   „pape''    op   stokslagen  onthaald,  in  Stout  ende  Onbescaemt  ysojgi  de  plot- 
selinge  muziek   der  beide  truwanten  het  minziek  paar  op  de  vlucht.  Booze  vrouwen 
worden   getemd   in    Nu   Noch    en   in   MoorkensveL   Hoe  de   vrouwen  zich  wreken , 
wanneer   het   „Venus'   labuer''   geldt   in   matrimoniale   aangelegenheden,    leeren  de 
esbatementen    van   de    Vigelie  en   Van  V  Wesen.  Te  loochenen  valt  het  niet,  dat  de 
kluchten   en   esbatementen    der   Rederijkers   een   trouw   beeld  der  ruwe  en  plompe 
zeden   onzer  voorouders   in   de   XV«  en  de  eerste  helft  der  XVI«  eeuw  aanbieden. 
Juist  daarom  winnen  ze  in  oorspronkelijkheid  en  belangrijkheid.  Naast  de  nu  geheel 
ongenietbare   Spelen    van    Zinne   tintelen    ze   van    luim  en  leven,  en  redden  ze  het 
tooneel  der  Rederijkers  voor  een  volkomen  ondergang  in  de  vergetelheid. 


4.     DE  FEESTEN  DER  REDERIJKERS. 

Reeds  bleek  het,  dat  de  Rederijkers  bij  kerkelijke,  maatschappelijke  en  staatkun- 
dige gebeurtenissen  zich  luisterrijk  onderscheidden.  De  meeste  pracht  spreidden  ze 
ten  toon  op  hunne  eigene  feesten:  Hagespelen,  Landjuweelen  en  Refereinfeesten. 
Deze  letterkundige  wedstrijden  ontstonden  onder  den  invloed  der  prijskampen  van 
de  groote  gilden  der  hand-  en  voetboogschutters,  de  gilden  van  Sint-Joris  en  van 
Sint-Sebastiaan.  Aanvankelijk  werden  de  wedstrijden  der  schutters  opgeluisterd  door 
de  esbatementen  der  Rederijkers,  later  ontwierpen  dezen  hunne  eigene  wedstrijden. 
Een  groot  schuttersfeest  te  Oudenaerde  in  1408  ging  vergezeld  van  een  prijskamp 
der  Rederijkers  1).  Alras  ondernamen  zij  het  zelfstandige  wedstrijden  uit  te  schrijven, 
en  het  werd  daarbij  gewoonte,  dat  de  kamer,  die  den  hoogsten  prijs  had  gewonnen, 
de  uitnoodiging  tot  een  volgend  Landjuweel  op  zich  nam.  De  kamers  toonden  eene 
buitengewone  geestdrift  in  het  uitschrijven  en  bijwonen  der  Landjuweelen,  terwijl  de 
magistraten  hunne  belangstelling  aan  den  dag  legden  door  bijdragen  in  geld. 

Een  landjuweel  —  genoemd  naar  de  juweelen  (kostbare  prijzen  in  goud  of  zilver 
voor  ieders  mededinging  ten  toon  gesteld)  —  begon  voorbereid  te  worden  door  eene 
Chaerte  (uitnoodiging  in  verzen),  een  programma  van  den  wedstrijd  met  opgaaf  der 
prijzen,  die  tjï  winnen  waren;  in  de  eerste  plaats  meteen  Spel  van  Zinne,  geschreven 
volgens  een  opgegeven  onderwerp.  Voorts  waren  er  prijzen  te  behalen  voor  het 
„sotste  spel",  voor  het  „verst  inkomen",  voor  het  „schoonst  inkomen",  voor  het 
„fraeist  geschildert   blasoen",   voor   het   „constichste   vieren   vóór  't  logys"  —  het 


I)  Te  Winkel,  Niederldndische  Litteratur  in  PauVs  Grundriss  (1890),  VIII  Abschnitt,  bl.  480. 
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illumineeren  der  herbergen,  waar  de  kamerbroeders  voor  enkele  dagen  hun  intrek 
namen  —  en  eindelijk  met  „door  woorden  ofte  werken  den  sot  te  maken  op'tinno- 
centelijckste  oft  onnooselijckste  ende  belachelijckste  sonder  schimp  ofte  oneer- 
baerheyt". 

Kwamen  er  maar  enkele  kamers  uit  dezelfde  buurt  te  zamen,  dan  heette  dit  een 
Hagespel;  werd  er  niet  gekampt  met  Spelen  van  Zinne,  maar  oefende  men  zich  louter 
in  het  schrijven  van  refereinen  naar  een  opgegeven  „stockregel",  dan  heette  het 
feest  een  Refereinfeest.  De  prijzen  waren  van  goud  en  zilver:  zilveren  bekers  en 
schalen ,  allerlei  drinkgereedschap ,  kroezen ,  tuitkannen ,  fruitschalen ,  zoutvaten , 
kandelaars  en  mosterdpotten.  De  optochten  van  de  vereenigde  kamers,  te  paard  en 
te  voet,  met  praalwagens,  waarop  allerlei  zinrijke  tafereelen  werden  voorgesteld, 
behoorden  tot  de  hoogste  feesten  in  Vlaanderen ,  Brabant  en  Holland.  De  Noordelijke 
provinciën  stonden  hierin  ver  achter  bij  de  Zuidelijke.  In  de  XV«  eeuw  werden 
veertig  grootere  of  kleinere  landjuweelen  in  het  Zuiden,  tegen  vier  in  Zeeland, 
vermeld,  van  1500  tot  1565  komen  in  Zuid -Nederland  zestig  grootere  of  kleinere 
landjuweelen  voor,  tegen  drie  in  Noord- Nederland ,  één  te  Reimerswaal  —later door 
de  zee  verzwolgen  —  in  1507,  één  te  Breda  in  1555,  en  één  te  Rotterdam  in 
1561   I). 

De  kamerbroeders  kwamen  in  de  schitterendste  kostumen  te  voorschijn.  Van  alle 
kanten  vloeiden  gasten  en  vreemdelingen  naar  de  stad,  waar  het  landjuweel  plaats 
greep.  Alle  rangen  en  standen,  adel,  geestelijkheid,  burgers,  betoonden  eene  klim- 
mende belangstelling.  In  1426  werd  een  groot  landjuweel  te  Duinkerken  gehouden, 
in  1431  een  te  Sluis,  in  1441  een  te  Brugge,  in  1480  een  te  Leuven;  in  1496  werd 
een  groot  en  beroemd  landjuweel  te  Antwerpen  gehouden.  Op  dit  feest  won  de  nog 
weinig  bekende  kamer:  de  Eglantier  met  het  devies:  In  Liefde  Bloeiende^  van 
Amsterdam,  den  prijs  van  het  „verste  inkomen"  —  twee  zilveren  schalen  en  een 
„rozenhoed"  2).  Er  waren  28  kamers  vertegenwoordigd.  De  opgaaf  voor  het  Spel 
van  Zinne  luidde :  „  Dwelck  die  meeste  mysterie  is ,  die  Godt  oit  vrachte  totter 
menschlijcke  salicheyt"  en  het  antwoord  van  de  kameristen  uit  Lier,  met  een  spel 
over:  „de  Ontfanckenisse  der  menschelijcken  natuere"  werd  bekroond. 

Op  het  landjuweel  van  Roemerswaal  in  1507,  verschenen  zeven  Zeeuwsche  kamers, 
en  won  het  Bioetnken  Jesse  van  Middelburg  zeven  tinnen  stoopen  en  tien  tinnen 
kannen  met  het  wapen  van  Roemerswaal  3).  Het  groot  landjuweel  van  1539  te  Gent 
onderscheidde  zich  door  zekeren  revolutionnairen  toon  ten  opzichte  der  kerk.  De 
Fonteynisten  hadden  als  onderwerp  voor  een  Spel  van  Zinne  opgegeven  de  vraag : 
„Wat  den  stervenden  mensch  het  meeste  troost  aenbrengt?"  De  kamer ,  die  den  prijs 
verdiende,  de  Broederlijke  Liefde  te  Axel,  omdat  ze  de  vraag  beantwoordde  met 
een  spel  over  ^^Eene  geruste  Consciencie*\  kwam  niet  in  aanmerking,  daar  eene 
Antwerpsche  kamer  bekroond  werd  voor  een  spel,  over:  y^De  Verrijzenisse  des 
Vleesches*\  De  regeering  vond  zooveel  ketterij  in  de  zinnespelen  van  dit  landjuweel, 
dat,  toen  ze  te  zamen  in  één  bundel  werden  uitgegeven,  het  boek  bij  keizerlijk 
plakkaat  in  1540  werd  verboden. 

Het   grootst   en    schitterendst   landjuweel   werd   gehouden   in    Augustus   1561,   te 


1)  Te  Winkel,  Niederldndische  Litteratur^  t.  a.  pi.,  bl.  481.  Vergelijk  hierbij  de  lijst  der  gedrukte 
Landjuweelen  in  Biblioiheca  Belgica^  i.  v.  Chambres  de  Rhiiorique» 

2)  Kops,  t.  a.  pi.,  bl.  325. 

3)  Lambrechtsen  van  Ritthem,  t.  a.  pi.,  bl.  127. 
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Antwerpen,  op  de  uitnoodiging  der  kamer:  De  Violieren  i).  De  prijsvraag  vooreen 
Spel  van  Zinne  luidde:  „Wat  den  mensch  allermeest  tot  conste  verweet?"  —  en 
daarmee  werd  elke  uiting  van  kettersche  natuur  zooveel  mogelijk  voorkomen.  De 
Burgemeester  van  Antwerpen ,  Anthonis  van  Stralen ,  heer  van  Merxem,  verwelkomde 
de  samengestroomde  Rederijkers,  om  ze  in  een  schitterenden  optocht  naar  het  stadhuis 
te  geleiden.  Geheel  Antwerpen  was  met  groen  en  bloemen  getooid.  De  pracht  der 
kostumen  ging  alle  beschrijving  te  boven. 

Van  Meeteren  2)  verhaalt,  dat  de  kamer  de  Peoene  van  Mechelen  in  den  optocht 
verscheen  „  met  dry  hondert  ende  zes  en  twintigh  te  Peerde ,  ghecleedt  in  rocken  van 
fijn  incarnaet  stamet  3),  gheboordt  met  goude  passementen,  (met)  roode  hoeden; 
haer  wambaysen,  cousen  ende  pluymagien  waren  geluwe  en  swarte  leerskens".  Zij 
werden  gevolgd  door  zeven  triumfwagens ,  en  zestien  andere  met  blazoenen  versierd. 
Hun  nar  had  tot  devies  gekozen  :  „  Waer  kijckt  den  sot  uten  mouwe ".  De  trein  werd 
gesloten  door  de  kameristen  van  het  Marien-cransken  te  Brussel ,  driehonderd  veertig 
in  getal,  allen  te  paard  met  mantels  van  rood  karmozijn,  gevolgd  door  zeven  triumf- 
wagens en  achtenzeventig  andere  wagens ,  „  al  overdect "  —  zegt  van  Meeteren  —  „  met 
root  laken ,  met  wit  ghestreept  ende  gheboort :  alle  de  waghenliede  hadden  roode  mantels 
ende  op  dese  waghens  saten  diversche  Personagien ,  representeerende  veelderley  schoone 
antycsche  figueren ,  wiens  beduydinghe  was :  Hoe  dat  men  uyt  Jonsten  zal  versamen 
ende  vriendelyck  scheyden". 

Het  feest  duurde  verschillende  dagen.  Antwerpen  gaf  een  ton  gouds  voor  zilveren 
prijzen.  Bekroond  werd  de  Roos  van  Leuven  voor  haar  zinnespel,  in  antwoord  op  de 
vraag:  „Wat  den  mensch  allermeest  tot  conste  verweet",  welk  zinnespel  in  stijf  allego- 
rischen  trant  tweeërlei  oorzaak  tot  kunstschepping  aanwees :  „Hoop  tot  hoogheid ",  en 
„Zorg  voor  schande".  Voorts  werd  bekroond  de  kamer:  De  vierige  Doorn  of  Moyses 
Bosch  ^  te  's-Hertogenbosch ,  voor  het  beste  esbatement,  zijnde  eene  vrij  kinderachtige 
klucht,  die  Cluyie  van  den  Patroon  van  den  Alven  werd  genoemd  4).  Er  ontstond 
onder  de  mededingende  kamers  zelfs  eenige  ontevredenheid  over  deze  bekroning, 
maar  door  de  talrijke  prijzen  werd  bijna  ieder  kamer  bedacht,  zoodat  ten  slotte  de 
zaak  in  vrede  afliep  5).  Zoo  werden  bekroond  het  Marien-cransken  van  Brussel,  met 
den  „  opperprijs  van  't  schoonst  incomen  der  groote  steden  ^  (i)\  de  Groeiende  Boom 
van  Lier,  met  den  tweeden  prijs  van  „'t  schoonst  incomen  der  mindere  sleden";  de 
Peoen  van  Mechelen,  met  den  „opperprijs  van  't  schoonste  Blasoen  oft  devise";  de 
Groeiende  Boom  van  Lier,  met  den  „opperprijs"  van  den  schoonstenkerkzang,  terwijl 
de  Vreugde-Bloem  van  Bergen-op-Zoom  den  tweeden  won.  De  Brusselsche  kamer 
V  Marien-cransken   kreeg   den    opperprijs   van  „'t  schoonst  vieren  voor  het  logys"; 


1)  Dit  Landjuweel  is  door  vele  penaen  beschreven^  het  uitvoerigst  door  Edward  van  Even,  Het 
Landjuweel  van  Antwerpen  in  ij6r,  Eene  verhandeling  over  dezen  beroemden  wedstrijd  tusschen  de 
Rederijkers  van  Braband  ....  versierd  met  ^j  platen  naar  teekeningen  van  Frans  Floris  en  andere 
meesters  uit  de  XV Ie  eeuw,  Leuven,  1861,  gr.  4*. 

2)  Historie  der  Nederlandscher  Oorlogen  (1614),  fol.  29. 

3)  Wol. 

4)  Uitgegeven  door  Dr.  C,  R.  Hermans,  Geschiedenis  der  Rederijkers  in  Noordbrabant ^  2e  st 
Bijlagen  (1867),  bl.  286—295. 

5)  Van  Even,  Het  Landjuweel  van  Antwerpen  in  ijói^  bl.  30. 

6)  De  Brusselaren  kwamen  met  een  stoet  van  minstens  looo  paarden  en  looo  gecostumeerde 
personen,  zooals  blijkt  uit  den  brief  van  Richard  Clough,  te  Antwerpen,  den  4en  Aug.  1561 ,  ge- 
schreven aan  Thomas  Gresham  te  Londen.  Zie  Van  Even,  t  a.  pi.,  bL  28. 
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de  Peoen  te  Mechelen  den  tweeden;  de  kamer  uit  Leeuwe  (Zout-Leeuw,  Léau  bij 
Sint-Tniyen) ,  de  Lelikens  uit  den  Dale^  won  den  opperprijs  van  den  „Prologbe", 
in  welke  behandeld  werd  het  vraagstuk :  „Hoe  orboirlijck  den  menschen  sijn  cooplieden, 
die  recht veerdelijck  handelen".  Aan  dezelfde  kamer  viel  nog  een  prijs  ten  deel,  de 
„opperprijs  van  't  poetelyck  punt  dwelck  elcke  camer  voor  zijn  logys  stelden 
's  daechs  eer  sy  speelden";  eindelijk  ontving  de  Vreugde- Bloem  van  Bergen-op-Zoom 
den  opperprijs  van  „'t  innocentelijcst  oft  onnooselijcst  den  sot  te  maken". 

Deze  schitterende  ten-toon-spreiding  van  weelde ,  pracht  en  smaak  vormt  het  toppunt 
van  den  bloei  der  Rederijkers.  Met  het  landjuweel  van  1561  eindigen  de  schoone  dagen 
der  kameristen.  Het  nieuwe  tijdvak  was  reeds  aangebroken,  het  landjuweel  van  1561 
komt  in  de  eerste  periode  van  overgang  (1550 — 1600).  Nieuwe  denkbeelden  over 
kunst,  letteren,  kerk  en  staat  worden  alom  verkondigd,  maakten  in  de  Zuid-  en 
Noordnederlandsche  gewesten  grooten  opgang.  Reeds  had  in  1555  te  Brussel  de  groote 
Statenvergadering  plaats  gehad,  waarin  Karel  V,  de  beroemdste  vorst  der  Christen- 
heid —  Keizer  van  Duitschland,  Koning  van  Spanje,  Sicilië,  Napels,  Milaan,  de 
Balearische  eilanden,  en  de  reusachtige  koloniën  in  Amerika,  Heer  der  bloeiende 
Nederlandsche  gewesten  —  zijn  schepter  overgaf  aan  zijn  eenigen  wettigen  zoon, 
Philips  II.  Al  de  voorname  acteurs ,  die  in  de  groote  heldenworsteling  der  Nederlanden 
tegen  dezen  zoon  van  Karel  V  een  e  rol  zouden  vervullen,  waren  reeds  den 
25  October  1555  te  Brussel  in  de  groote  zaal  van  het  aloude  paleis  der  Hertogen 
van  Brabant  aanwezig  —  Oranje,  op  wiens  schouder  de  keizer  leunde,  Gran veile, 
die  uit  naam  van  den  nieuwen  souverein  zal  spreken.  Hornes,  Egmont,  Aremberg, 
Viglius,  Brederode. 

De  raiddeleeuwsche  staat,  de  middeleeuwsche  kerk,  de  middeleeuwsche  maat- 
schappij, komen  ten  onzent  in  een  vinnigen  strijd  met  eene  geheel  nieuwe  levens- 
beschouwing. De  eigenaardige  vormen  van  het  middeleeuwsche  leven  —  gilden  en 
kamers  van  rhetorica  —  komen  in  verval.  Alles  wordt  voorbereid  tot  den  grooten  kamp , 
en  toen  die  eindelijk  voor  alle  partijen  onvermijdelijk  scheen  geworden,  waren  de 
fakkels  der  feestvierende  Rederijkers  reeds  lang  gebluscht. 
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HET  LIED  IN  HET  BOURGONDISCHE  EN  OOSTENRIJKSCHE 
TIJDVAK.      . 


E  overwinnende  didactische  richting  der  geesten  in  Zuid- en  Noord- 
,  nederland  gedurende  de  XIV*  en  XV*  eeuwen  zou  evenwel  in 
-  één  opzicht  machteloos  blijken.  In  het  hart  der  Vlaamsche,  Brabant- 
sche,  soms  ook  der  Hollandsche of  Geldersche,  volksmenigtc  lagen 
liederen  en  melodieën ,  die  een  verwonderlijk  rijk  lyrisch  en  muzikaal 
leven  openbaarden.  De  innige  samensmelting  van  een  zeer  hoog 
gevoel  voor  muziek  en  poëzie,  die  in  het  hart  des  volks  verborgen 
scheen ,  en  telkens  op  verrassende  wijze  zich  uitsprak  in  wereldsche 
en  geestelijke  liederen,  getuigt,  dat  het  Zuidnederlandsche  volk  ten 
minste  in  aanleg  niet  zoo  realistisch-practisch  gestemd  was,  als  het 
na  de  zegepraal  van  Maerlant  en  Boendale  oppervlakkig  mocht 
schijnen,  In  de  XV=  eeuw  worden  er  liederen  gehoord  in  het  Zuiden,  later  in 
het  Noorden  1)  herhaald,  die  eene  benijdenswaardige  gaaf  voor  toonkunst  in 
)  verband  tot  het  gezongen  lied  verraden.  Deze  liederen  ontstaan  in  den 
boezem  des  volks,  blijven  het  eigendom  des  volks,  en  leiden  een  taai  leven  tot 
op  hel  midden  dezer  eeuw.  De  voortreffelijke  muzikale  en  dichterlijke  eigenschappen 
dezer  liederen  hebben  ze  juist  in  de  laatst  verloopen  lusira  eene  nieuwe  populariteit 
verschaft  a).  Het  blijkt  uit  de  stoffen,  die  bezongen  worden,  dat  zeer  oude  epische 
herinneringen  bij  het  volk  leefden.  In  het  lied  van  J/eer  Halcwijn  schijnt  eene  echo 
uit  het  Gudrunlied  te  klinken ,  evenals  in  de  liederen  van  Den  Jager  uut  Grieken , 
van  Her  Danielken,  van  Btllebrandl ,  eene  herinnering  uit  oud-Germaansch e  sproken 
kan  zijn  overgebleven.  Het  reeds  vermelde :  Hel  dog-het  in  den  Oosten  3) 
bracht  men  op  zwakke  gronden  tot  de  XIV°  eeuw,  omdat  eene  Delftsche  begijn 
Geertruid   van  Oosten  (f  6  Januari  1358)   gezegd  wordt  haar  naam  door  het  zingen 


1)  Dr.  G.  KalfT,  //(/  liid  in  ii  mldditieuwin  (18S3),  bl.  681. 

3)  Het  uitvoErigst  ca  w  cIfd  ach  appel  IJ  kst  werd  het  middelMuvjch  lied  in  hel  algemeen  behandeld 
door  Dr.  G.  Kalff  in  lip  bekend  boek.  Over  het  geestelijk  lied  verjchsen  de  belangrijke  studie  *■□ 
Dr.  J.  G.  R.  Acquoy,  Htl  geeslilijk  liid  in  dt  middiliattuen  vóór  dl  Hlrvorming  in  Artlutf  veer 
Ntd.  JCtrtgtschüdtnis,  III  (1886),  bl.  i— 113;  en  Kintliideren  m  Leyicn  in  Vtrslagtn  in  Midid. 
der  Ken.  Academie  van  Weienschaffen,  a/d.  Lelleriundi  (IV,  1887),  bl,  352—404.  Verzamel ingeo 
van  deze  liederen  worden  gevonden  in:  Etn  scheen  Uidliinsboick ,  Antaierpm,  ^^  Jan  Roulans,  1544, 
heniilgegeïen  door  Hoffmann  voo  Fallersleben  naar  bet  eenig  exemplaar  te  WoUcnbütlel  in  Herat 
Belgicae,  XI  (1855).  Van  deniellden  auteur  versoheen  reeds  in  1833  Hetldndische  Vnlksliidir ,  Herat 
Bllgicai,  II  (2*  uitgaaf,  1856)  en  NiiderlSndischi  giislUchi  Licdir  dis  XV.  Jahrh.  in  Hurat  Bffgüat, 
X  <I8S4)-  Voorts  verschenen  van  J.  F.  Willems :  Oudl  Vlaimithe  Liederen ,  18^ ;  E.de  Cousemaker: 
Chants  feftilairei  des  Flamandi  dl  Frame,  1856;  A.  Looiens  en  J.  M.  E.  Feys:  Chanli  pepulairts 
fiamandi,  1879. 

3)  Komt  bel  eerst  voor  in  het  Antaeifseke  Liediktnshoek  van  1544,  en  diaruït  herhaaldelijk  over- 
Senomen  door  Verwijs,  Hoffmann  en  WiJlems. 
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van  dit  lied  te  hebben  verdiend  i).  Wat  hiervan  zij,  het  lied  werd  beroemd  in 
kerkelijke  kringen ,  daar  men  het  tot  tweewerf  toe  vergeestelijkte  2).  In  zijn  wereldschen 
vorm  brengt  Het  daghet  in  den  Oosten  naar  de  ridderwereld  der  kasteelen  en  minnende 
jonkvrouwen.  Een  verwonderlijk  fijn  sentiment  van  rouw  en  weemoed  is  in  de  laatste 
strophen  van  dit  lied  uitgedrukt.  Der  minnende  jonkvrouw,  die  haar  ridder  verslagen 
vindt  „al  onder  die  linde  groene",  die  met  zijn  ., blank  zwaard"  eene  kuil  graaft, 
die  met  hare  „sneeuwwitte  armen"  den  doode  in  zijn  graf  draagt,  en  met  hare 
„heldere  kele"  daarbij  de  vigelie  zingt  —  is  zooveel  mededoogen  van  licht  ontroerde 
gemoederen  geschonken,  dat  zij  van  de  XV«  tot  de  XIX«  eeuw  in  duizenden 
Nederlandsche  harten  heeft  geleefd. 

Nog  andere  liederen  verplaatsen  ons  in  de  ridderlijke  kringen  der  middeleeuwen. 
Zóó:  Ie  stont  op  hoghe  herghen^  zóó  van  Twee  Coninxkindren.  Dit  laatste 
lied  —  eene  herinnering  aan  de  geschiedenis  van  Hero  en  Leander  —  heeft 
eene  Duitsche  kleur,  daar  er  een  meer,  rotsen  en  een  kasteel  op  den  top 
der  rotsen  in  voorkomen.  Anderen  behooren  tot  de  middeleeuwsche  romantiek,  daar 
de  stof  er  van  uit  de  volksromans  der  XV«  en  XVI«  eeuwen  is  ontleend.  Zóó  het 
Historie-lied  van  de  verduldige  Grisella^  de  Schoone  Historie  van  den  heer  Frederik 
van  Genua  ^  van  de  Verduldige  Helena,  van  VaUntijn  en  Oursson^  van  Margrietje 
van  Limborgy  en  van  den  Hertog  van  Brunswijk^  die  allen,  met  uitzondering  van 
het  laatste  misschien,  aan  een  volksboek  ontleend  zijn  3). 

Slechts  een  enkele  maal  geeft  een  feit  uit  het  maatschappelijk  leven  aanleiding  tot 
een  lied,  het  lied  van  Oer  rit  van  Rtuphorsty  van  den  woesten  edelman,  die  den 
II  September  1508,  op  den  weg  tusschen  Wassenaar  en  Leiden,  de  dertienjarige 
Catharina  de  Grebber  uit  de  armen  harer  ouders  schaakte,  haar  huwde,  maar  later 
(1524)  in  den  Haag  wegens  manslag  werd  onthoofd  4). 

Niet  alleen  het  leven  van  den  adel  wordt  in  deze  liederen  geschilderd ,  ook  boeren 
en  „gildekens"  (bohémiens,  doorbrengers)  treden  op.  Drink-  en  minneliederen, 
soms  met  eene  Duitsche  tint,  komen  in  groote  menigte  voor.  Duitsche  ruiters  en 
lansknechten  hebben  velerlei  drinkliederen  ten  onzent  bekend  gemaakt.  Ettelijke  dezer 
ruiterliederen  roeren  de  oorlogen  en  staatkundige  gebeurtenissen  aan  5).  Zulke  politieke 
liederen  vindt  men  gewijd  aan  keizer  Maximiliaan,  aan  Maria  van  Bourgondi6,  aan 
den  Jonker-Fransen-oorlog,  aan  Karel  V,  aan  den  oorlog  tusschen  Karel  V  en  Frans  I, 
aan  Maarten  van  Rossum,  en  aan  den  Hertog  van  Gelre. 

Naast  zoovele  en  zoo  verschillende  liederen  van  wereldschen  inhoud,  rangschikt 
zich  het  geestelijk  lied  vóór  de  Hervorming.  Hetzelfde  ongemeen  teeder  verband 
tusschen  melodie  en  poëzie,  als  in  de  oudste  wereldlijke  liederen  zulk  een  diepen 
indruk  maakt,  komt  in  de  geestelijke  liederen  terug.  Zij  bevatten  vertolkingen  van 
Latijnsche  kerkliederen,  hymnen  aan  de  Heilige  Maagd,  kerstliederen  en  „leysen". 
Zij  sluiten  zich  aan  bij  de  Nederlandsche  mystieke  geschriften  in  proza  uit  de  school 


i)  Bestreden  door  Dr.  J.  te  Winkel,  Geschiedenis  (1887),  bl.  455,  noot  2. 

2)  Zie  Acquoy,  Het  geestelijk  lied  in  de  middeleeuwen  (i886\  bl.  43 — ^46.  Eene  dier  vergeeste- 
lijkingen  komt  voor  in  het  Ho/ken  der  gheestelijcken  Liedekens  (1577),  een  eenig  exemplaar  van  welk 
Hofken  in  het  bezit  is  van  Dr.  Acquoy. 

3)  Gelijk  is  aangewezen  door  Dr.  G.  Kalff  in  Oude  Liederen  {Tijdschrift  voor  Ned.  TacU'  en 
Letterkunde^  V  (1885),  bl.  68—89). 

4)  Het  feit  is  verhaald  door  Jhr.  C.  A.  van  Sypesteyn,  Holland  in  vroegere  tijden  {iZ^%)^h\, 
239 — 248. 

5)  Dr.  G.  Kalff,  Geschiedenis  der  Ned,  Lett,  in  de  XVIe  eeuw  (1889),  I,  bl.  351. 
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van  Jan  van  Ruusbroec  en  Geryt  de  Groote.  Velen  er  van  komen  voor  in  drie  bundels 
uit  het  begin  der  XVI«  eeuw,  waarvan  de  titels  luiden:  DU  is  een  suverlijc 
boecxken ....  Gheprent  Tantwerpen ....  Bi  mi  Adriaen  van  Bereken ,  A^  1 508 ;  — 
Saster  Berikens  hoeck  irac tierende  van  desen  puncten  hier  na  heschreuen^  dat  sy 
seluer  ghemaeckt  ende  bescreuen  heeft . . .  oeck  staen  hier  veel  lyedekens  die  susier 
Bertken  seluer  gedicht  heeft,  Gheprint  tot  Leyden  in  mi  fan  Seuersen^  15 18;  —  en 
Een  boecxken  {van  dye  passie  ons  liefsheeren)  gemaket  van  sus  ter  Bertken  die  L  VII. 
jaren  besloten  heeft  gheseten  {in  een  cluse)  tot  Utrecht  in  dye  buerkerckCy  eveneens 
te  Leiden  bij  Jan  Seversen,  omstreeks  15 18  uitgegeven. 

Zuster  Baertken,  de  bekende  récluse  uit  de  Buurkerk  te  Utrecht,  heeft  ongemeen 
fraaie  geestelijke  liederen  geschreven ,  waarvan  er  een  met  den  „  wedersanck " : 

«  O  Jesu ,  oversoet  kindekijn , 

« ie  begeer  u  al  geheel  te  zijn 

« ie  en  mach  niet  langer  heten  mijn  » 

en  een  ander  met  den  aanhef: 

«ie  was  in  mijn  hoofkijn  om  cruyt  gegaen, 
« ie  en  vant  niet  dan  distel  ende  doom  staen » 

beroemd  zijn  geworden. 

Tot  de  dichters  van  geestelijke  liederen  behoort  Dirk  van  Herxem,  Rector  der 
Latijnsche  School  te  Zwolle,  die  in  1457  stierf.  Van  hem  zijn  twee  zangen  bekend: 
^^Mi  lust  te  loven  hoochelic  Die  reinicheit  soe  pure**  —  en  „  (7  Heer^  der  hemelen 
Stichter'*  i).  Onder  onze  meest  beroemde  geestelijke  liederen  komt  eene  bijzondere 
onderscheiding   toe   aan   Des  Soudaens  dochter  y  schoon  van  Duitschen  oorsproijg  2). 

Beide,  geestelijke  en  wereldsche  volksliederen  der  XV«  eeuw,  vooral  de  laatste, 
hebben  zoowel  in  Oost-  als  West-Vlaanderen ,  tot  in  Fransch- Vlaanderen  toe,  tot  op 
heden  geleefd,  waartoe  niet  weinig  bijdroeg,  dat  ook  in  later  tijd,  in  de  XVII«  en 
XVIII*  eeuwen  nog  gedurig  nieuwe  volksliederen  in  Vlaanderen  werden  gedicht, 
die  zich  bij  de  oude  melodieën  en  de  oude  dichterlijke  stemming  aansloten  3). 

Zoodra  de  Rederijkers  zich  op  het  schrijven  van  liederen  toeleggen,  wordt  het  lied 
referein.  Het  muzikale  element  verdwijnt.  Het  referein  is  bestemd  om  voorgelezen  te 
worden  —  en  verliest  terstond  de  lyrische  bekoorlijkheid  der  volksliederen.  Daaren- 
boven het  referein,  uit  het  hart  der  Rederijkers  voortgekomen,  kon  zijn  oorsprong 
niet  verloochenen  —  het  strekte  dikwijls  om  ethische,  staatkundige  of  godsdienstige 
leerstellingen  te  behandelen.  Het  eigenaardige  van  deze  gedichten  is,  dat  ze  in 
slordigen  vorm  worden  opgesteld,  daar  men  zich  weinig  bekommert  over  het  metrum , 
en  alleen  bezorgd  is,  om  telkens  aan  het  eind  der  strophe  op  den  stokregel  —  het 
referein  —  terug  te  komen. 

Het   karakteristieke  van  een  referein  of  eenig  ander  lyrisch  rederij  kersvers ,  is  het 


i)  't  Laatst  uitgegeven  door  Dr.  J.  G.  R.  Acquoy,  Middeleeuwscke  geestelijke  Liederen  en  leysen 
met  eene  klavierbegeleiding  naar  den  aard  hunner  tonen  (1888),  bl.  4 — 7. 

2)  Uitgegeven  door  HoffmaDn  von  Fallersleben ,  Hor.  Belg,  II  (1833,  1856)  —  Dr.  Jan  te  Winkel, 
Niederldndische  Litteratur  in  Paul's  Grundriss^  citeert  een  Volksboek  over  des  Soudaens  dochter,  15 10. 

3)  Tot  het  popularizeeren  der  Oud-Vlaamsche  liederen  hebben  in  de  laatste  jaren  zeer  veel  bijge- 
dragen de  voordrachten,  van  Prof.  Paul  Fredericq  uit  Gent,  met  zang  opgeluisterd.  Voorts  heeft  het 
Willemsfonds  zich  hoogst  verdienstelijk  gemaakt  door  de  uitgaaf  van  het  Nederlandsch  Liedeboek^ 
2  deelen  (1891 — 1892). 


53  = 
e  o  w 


i-  i  i  |l 

s?iï}jl|i 

:  tt  «"is 


=^k51  E's  &S^  S  n 

S^^SVSKi    w  jg  S  fcj  **  .n  tj 


ffss 


E  S  o  c  S  S  C 

»  =  "*>  fc'J;'^  S 


a  e  •=■5  S.J 

;  fc.  o   (^    (O  S  3 
'h0  S  «3  s  «1  3 

,  S  «4  'T  ^\<>«  ^ 


ïl^ 


XIII,   HET  LIED  IN    HET   BOURGONDISCHE  EN   OOSTENRIJKSCHE  TIJDVAK. 


349 


nooit  falend  envoi  bij  bet  laatste  couplet  aan  den  „Frince",  en  de  meestal  door 
bastaardwoorden  ontsierde  taal.  De  refereinen  „in  't  vroede"  bevatten  dikwijls 
klachten  over  de  slechte  tijden  en  de  slechte  zeden,  terwijl  de  refereinen  „in 
't  amoureuse  "  soms  geen  on  verdienste  lij  ken  toon  treffen.  Het  best  kwijten  de  Rederijkers 


V3 


EFER.EYNEN  INT  VR_OEDE,OP  DE  VR.AGHE, 

Wat  dier  ter  wacrclt  mfeftfortfe  verwint. ItcintZottc.op  de  vraghe 
Vfat  voicktcrwjereltmeeft  5otheyt  tooght.ltonint.Amorues 
5C,opdcnftoc,Ochmoghticrerprcken,icwarcghepacyt.Veri 
tooght  binnen  Ghrndt  by  de  xix .  cameren  van  R  hecort^cken  aldaer  compas 
rerendedenxx.  in  April  M.  D.nr^enendederttgh. 


WIISH 
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zich  van  hunne  taak  refereinen  „in  't  sotte"  te  schrijven.  De  comische  geest  van  de 
Sotternieën  en  de  „goede  Boerden"  komt  hier  aanstonds  weer  om  den  hoek  gluren. 
Maar  de  vis  comica  daalt  soms  zeer  laag  af  tot  de  kinderachtigste  stercoraire  aardig- 
heden i).  De  dichterlijke  waarde  der  rederij kers-ly riek  2)  staat  ver  beneden  die  der 
volksliederen  en  geestelijke  gezangen.  De  eerste  was  de  vrucht  van  schoolsche  oefening 
naar  een  vastgesteld  schema,  de  laatste  waren  de  vrije  uitstortingen  van  een  in  bet 
hart  des  volks  verborgen  aanleg  voor  poëzie  en  muziek. 


i>  Dr.  G.  Kalft,  GeschicdenU  dtr  LttUrkunde  in  dt  XVIt  tatw^  1,  bl,  317. 

a)  Ook  Dog  aa  het  eind  der  roiddeleeuwen  hebben  de  nilsterveode  Rederijken  refereiueD  ge- 
schreveD.  Er  bestaat  eeo  bundel  Rtfeteynen  gkipronunchieiTt  efli  Intreden  imnen  Dtlft,  by  dt  Ihim 
Camtren  van  Rtulerijcke  /»».,  1581  —  en  niet  minder  belangrijlc  is  de  verzameling  yan  Tefonna- 
torische  en  anli-refannalonsche  Se/treinen,  naar  het  baadschrih  van  Jan  de  Biune  (1579— 1583), 
uitgegeven  door  K.  Ruelens,  3  deelen  (1879^1881). 
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HET  DIETSCHE  PROZA  IN  DE  MIDDELEEUWEN. 


NZ£  letterkundige  kunstenaars  bedienden  zich,  gedurende  de  middel- 
eeuwen, eerst  zeer  laat  van  proza.  Het  verschijnsel  is  bijna  algemeen. 
De  middeleeuwsche  kunst  onderscheidt  zich  van  die  der  Grieksche  en 
Latijnsche  Oudheid  vooralhierin.dat  zij  schier  uitsluitend  in  gebonden 
vorm  spreekt.  Zaadra  door  de  Italiaansche  Renaissance  de  studie  van 
Cicero,  Seneca  en  BoCthius  op  nieuw  is  begonnen ,  wordt  het  schrijven 
van  brieven  of  verhalen  in  Cicero niaansch  Latijn  eene  nieuwe 
kunst.  Onze  letterkundige  schrijvers,  die,  als  gebleken  is,  zich  ont- 
wikkelden door  Fransche  verzen  of  Latijnsche  verzen  en  proza  in 
Dietsche  rijmen  te  vertolken,  durven  zich  in  de  middeleeuwen  bijna 
niet  aan  het  proza  te  wagen. 

Het  Dietsche  proza  in  de  middeleeuwen  is  zeer  laat  als  letter- 
kundig proza  in  de  wereld  verschenen.  Dat  charters  en  privilegiën , 
die  eerst  in  het  Latijn  werden  opgesteld,  omstreeks  1350  door  de  Hollandsche 
Graven  in  het  Dietsch  werden  afgekondigd,  ligt  buiten  het  gebied  van  de  geschie- 
denis onzer  letterkunde.  Iets  nader  tot  dit  terrein  komen  prozabewerkingen  van 
de  heilige  schriften  of  van  het  leven  van  Jezus.  Men  bezit  eene  prozabewerking 
van  de  historische  boeken  des  Ouden  Testaments  uit  de  XIV«  eeuw  —  indertijd 
zelfs  aan  Maerlant  toegeschreven  1).  Het  is  eene  vertaling  naar  het  Latijn  van 
de  Vulgaat,  hier  en  daar  gecommentarieerd  naar  Comestor's  Scolaslica,  Deze 
vertolking  werd  waarschijnlijk  in  Holland  bewerkt,  het  oudste  handschrift  is  van 
1358,  de  oudste  druk  van  1477.  Juist,  nadat  de  kunst  ,  om  met  beweegbare  letters 
te  drukken  door  Gutenberg  in  het  midden  der  XV»  eeuw  was  uitgevonden,  nadat 
in  Vlaanderen,  Brabant  en  Holland  groote  drukkerijen  waren  opgericht,  nam  de 
lust  om  in  proza  te  schrijven,  en  het  geschrevene  door  den  druk  algemeen  te 
maken,  gedurig  toe.  Van  de  levensbeschrijvingen  des  Zaligmakers  is  vooral  meer 
a^emeen  bekend  geworden  het  Limburgsche  Leven  van  Jeius  x).  Het  Limburgsche 
karakter  van  dit,  waarschijnlijk,  uit  het  eerste  deel  der  XIV«  eeuw  dateerend, 
geschrift,  spreekt  zich  vooral  uit  in  de  plaats,  waar  het  handschrin  gevonden 
werd  —  St.-Truyen.  Het  ongemeene  van  deze  uit  de  Vulgaat  vertaalde  biographie 
van  Christus,  de  vier  evangeliën  te  zaam  trekkend  tot  een  geheel,  is  de  vloeiende 
en  ongekunstelde  stijl. 

Dit   alles    —   en    nog   enkele  levensbeschrijvingen    van  Christus  —  behoort  echter 
nauwelijks  tot  de  geschiedenis  onzer  letteren.  Aanleiding  tot  ruimere  beoefening  van 


1)  De  onjuistheid   vsa   deie   bewenng   werd   umgeweicD    door   P.  Leenderti  Wid.,  Navorickery 
XI  (1861). 

2)  Uitgegeven   door   G.  J.   Meijer,    183J,  met  Nalnit^en^  1838.  Een  tweede  haodictiTift  van  dit 
Lmtn  van  jfaut  bevindt  zich  ia  het  Combucgsche  HS.  Ie  SlaUgMt 
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het  Dietsche  proza  gaf  de  beroemde  beweging  in  de  Nederlandsche  wereld  der 
priesters  en  theologen,  om  het  godsdienstig  en  zedelijk  leven  der  leken  tot  hooger 
peil  te  verheffen.  De  mystieke  richting,  die  met  Franciscus  van  Assisi  sedert  het  begin 
der  Xin«  eeuw  zich  uit  Italië  door  de  orde  der  Franciskanen  in  Europa  verspreidde, 
die  onder  de  Fransche  theologen  een  zoo  uitstekend  vertegenwoordiger  in  Johannes 
van  Fidanza  (Bonaventura ,  1221 — 1274),  den  doctor  seraphicus  der  Scholastiek, 
had  gevonden,  zou  op  Zuid-Nederlandschen  bodem  een  geniaal  ijveraar  in  Jan  van 
Ruusbroec  (1294 — 1381)  zien  optreden  i). 

De  biographie  van  dezen  grooten  apostel  des  „  schouwenden  "  levens  behoort  tot  het 
domein  der  wijsbegeerte,  theologie  en  kerkgeschiedenis.  De  groote  invloed,  die  van 
Ruusbroec  uitging  op  zijne  leerlingen  en  volgers:  Geryt  de  Groote,  Jan  Brinckerinck 
en  Hendrik  Mande,  allen  Noord-Nederlanders,  door  woord  en  schrift  zich  een 
beroemden  naam  verwervend,  verzekert  hun  eene  aanzienlijke  plaats  in  de  geschie- 
denis onzer  middeleeuwsche  letteren. 

Ruusbroec  draagt  zijn  naam  naar  zijne  geboorteplaats,  een  vlek  tusschen  Brussel 
en  Halle  aan  de  Senne.  Als  kind  werd  hij  door  weetgierigheid  gedreven  naar  een 
bloedverwant,  kanunnik  in  de  Sainte-Gudule  te  Brussel.  Op  zijn  24»^»  jaar  was  hij 
priester  in  deze  kerk,  en  in  1344  zonderde  hij  met  eenige  geestverwanten  zich  van 
de  wereld  af,  zich  vestigend  in  het  Sonienbosch  (forêt  de  Soignes),  in  de  nabijheid 
eener  kapel.  In  1349  werd  deze  vestiging  verheven  tot  een  klooster  van  kanunniken , 
het  klooster  van  Groenendaal,  waar  Ruusbroec  prior  werd,  en  tot  zijn  dood  (1381) 
verbleef. 

Zijne  beroemde  mystieke  geschriften  :  Die  chierheit  der  gheesieleker  brulocht ;  — 
Dat  boec  van  den  gheesieleken  Tabernacuk ;  —  Dat  bcec  van  den  twaelf  Dogheden ;  — 
Die  Spieghel  der  ewigher  salicheit;  —  Van  den  kerstenen  ghelove;  —  Dat  boec  van 
VII  trappen  inden  groet  der  gheesteliker  minnen;  —  Dat  boec  van  seven  sloten;  — 
Dat  boec  vanden  rike  der  ghelieven;  —  Dat  boec  van  den  vier  becoringhen^  — 
Dat  boec  van  den  twaelf  beghinèn;  —  Dat  hantvingherlijn  oft  vanden  blinc kenden 
steene ;  —  en  Dat  boec  der  hoechster  waerheit^  zijn  allen  in  deze  eeuw  uitge- 
geven 2).  Zijn  uitvoerigst  werk  is  het  tweede,  in  den  trant  van  de  vermaarde 
verhandeling  van  den  Franschen  mysticus,  Richard  van  Sint-Victor,  De  archa 
mystica  3).  Het  is  eene  doorloopende  vergelijking  van  de  drie  hoofddeelen  des 
tabernakels  —  voorhof,  heilige,  heilige  der  heiligen  —  met  den  weg,  dien  de  ziel 
van  den  geloovige  in  zijn  streven  naar  de  hoogste  mystieke  zaligheid  heeft  te  door- 
loopen.  In  het  Boec  van  den  twaelf  beghinèn  heeft  hij  gewaarschuwd  tegen  het 
zinnelijk  element  der  mystiek,  zich  openbarend  in  de  dwaze  geestdrijverij  van  enkele 
neurasthenische  begijntjes. 

Tot  Ruusbroec  kwam  somtijds  een  gast  uit  Overijsel,  meester  Geryt  de  Groote  4) 
(1340 — 1384),    de   stichter   van   het   eerste   fraterhuis   der  broeders  des  „gemeenen 


i)  Men  zie  over  hem  de  monographie  van  A.  A.  van  Otterloo:  Johannes  Ruysbroec.  Eene  bijdrage 
tot  de  kennis  van  den  ontwikkelingsgang  der  mystiek  (1874). 

2)  'Voor  de  Maatschappij  der  Vlaemsche  Bibliophilen  —  met  aanteekeniogen  enz.  door  J.  David 
en  F.  A.  Snellsert,  van  1857  tot  1869,  6  deelen,  met  pi. 

3)  Te  Winkel,  Geschiedenis^  I,  bl.  552. 

4)  Hoofdbronnen  over  zijn  leven  en  werken  zijn:  Dr.  G.  H.  M.  Delprat,  Verhandeling  over  de 
broederschap  van  G.  Groote  (1856,  2e  druk)  en  Dr.  J.  G.  R.  Acquoy,  Het  klooster  te  Windesheim 
en  zijn  invloed  (1875),  I. 
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levens"  te  Deventer.  Zijne  bewondering  voor  het  klooster  te  Groenen  daal  had 
hem  den  wensch  doen  vormen  ook  in  het  Noorden  een  dergelijk  convent  te  stichten, 
waaraan  na  zijn  dood  werd  voldaan  door  zijne  vereerders  in  de  stichting  van  het 
klooster  te  Windesheim  (1386).  Zoon  van  een  Deventer  magistraat,  kweekeling  der 
Parijsche  Hoogeschool,  meester  in  de  „vrije  kunsten",  gast  aan  het  pauselijk  hof  te 
Avignon  (1366),  canonicus  secularis  van  Utrecht  en  Aken,  kwam  er  een  keerpunt  in 
zijn  leven,  nadat  hij  (1374)  Hendrik  van  Calcar,  prior  uit  een  Karthuizer  klooster 
bij  Arnhem,  had  ontmoet.  Als  een  tweede  Franciscus  van  Assisi  trok  hij  door  Overijsel, 
Gelderland,  Utrecht  en  Holland,  ijverend  tegen  de  ontuchtigheden  der  monniken, 
tegen  de  verbastering  der  kerkleer,  opwekkend  tot  berouw  en  boete.  Zijne  vijanden 
wisten  tegen  zijne  prediking  een  verbod  uit  te  lokken  (1383),  waarna  hij  een  jaar 
later  aan  de  pest  te  Deventer  overleed. 

Geryt  de  Groote  schreef  meer  Latijn  dan  Dietsch,  toch  gaf  hij  eene  vertaling  van 
belangrijke  liturgische  geschriften  i).  Hij  gaf  daardoor  het  voorbeeld  aan  zijne 
leerlingen  en  volgers,  die  in  de  XV«  eeuw  een  groot  aantal  mystieke  geschriften  in 
proza  uitgaven.  To^t  dezen  behoort  Hendrik  Mande,  die  in  het  fraterhuis  te  Deventer 
en  in  het  klooster  te  Windesheim  leefde,  die  twaalf  devote  boekskens  schreef,  en 
vooral  in  het  verhalen  van  Maria-mirakelen  een  roerend  fijn  sentiment  ontwikkelde  2). 
Naast  Mande  staat  Jan  Brinckerinck,  een  geliefd  leerling  van  Geryt  de  Groote,  die 
den  meester  op  zijne  prediktochten  volgde,  in  het  fraterhuis  te  Deventer  leefde,  en 
later  rector  werd  van  het  Meester-Geertshuis ,  nadat  hij  (1401 — 1403)  een  vrouwen- 
klooster te  Diepenveen  had  gesticht.  Van  zijne  predikatien  zijn  acht  „schoone 
collatien"  bewaard,  omdat  zij  door  eene  geestelijke  zuster  uit  het  geheugen  zijn 
opgeschreven  3). 

Beroemder  naam  nog  verwierf  zich  Johannes  Brugman  (1400 — 1473),  wiens 
welsprekendheid  nog  in  een  volksspreekwoord  wordt  herdacht  4).  Hij  verwierf  zich 
omstreeks  het  midden  der  XV*  eeuw  groote  vermaardheid  door  zijne  predikatien. 
In  het  Dietsch  schreef  hij  een  leven  van  Jezus ,  onder  den  titel :  De^wie  oefening 
der  kijnsheiiy  des  middels  ende  des  eyndes  ons  Heren  Christin  en  een  paar  liederen, 
beginnende:  „Mit  vroechden  laet  ons  singen",  —  en:  „Ie  heb  ghejaecht  al  mijn 
leven  lanc"  5). 

Uit  het  Fransch  en  het  Latijn  zijn  verschillende  didactische  of  semi-historische 
werken  vertaald,  die  nauwlijks  tot  het  gebied  der  letterkundige  kunst  zijn  te  brengen. 
Misschien  verdient  vermelding  de  Aurea  legenda  van  Jacobus  de  Voragine,  in  onze 
taal  overgebracht  als  Fassionael  of  Gulden  Legende  ^  waarvan  een  druk  van  1478 
bestaat.  Belangrijker  schijnt  de  vertaling  van  een  boek  als  Reysen  van  Jan  van 
MandevilUy  wegens  de  vermaardheid  van  het  oorspronkelijk  werk. 


i)  Door  Dr.  W.  Moll  in  HS.  te  Munster  gevonden  met  het  onderschrift:  Overgheset  ui  den  Latine 
in  Duutsche  van  Meister  Gheride  den  Groote  —  en  verder  toegelicht  in  de  Kon.  Acad.  van  Weten- 
schappen te  Amsterdam  —  (Verhandelingen^  XIII,  1880).  Te  Winkel,  Geschiedenis  (1887),  1,01.558 
(noot)  wijst  op  een  HS.  derzelfde  vertalingen  in  de  Acad.  Biblioth.  te  Groningen. 

2)  Dr.  J.  G,  R.  Acquoy ,  Het  proza  der  Middeleeuwen,  Openingsrede  der  Alg.  Verg.  van  de  Maatsch. 
der  Ned.  Lett.  te  Leiden.  Zie  Handelingen^  1892. 

3)  Bewaard  in  twee  HSS.  te  Brussel  (VIII  Collaiiën)  en  te  Den  Haag  (V  CoUatiën),  en  uitgegeven 
door  Dr.  W.  Moll,  Kerkhist,  Archief^  IV  (1866). 

4)  Over  hem  raadplege  men  de  beroemde  monographie  van  Dr.  W.  Moll  (1854). 

5)  Zie  Dr.  J.  G.  R.  Acquoy ,  Hei  geesielijk  lied  in  de  Nederlanden  vóór  de  Hervorming  in  Archief 
voor  Nederlandsche  Kerkgeschiedenis  ^  deel  II  (1886),  bL  33. 
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Ghi  van  den  volc  van  overzee  sult  weten, 
dattet  volc  van  overxee  daer  ie  of  gesproken 
hebbe  van  hoe  menigerhande  dat  si  sijn;  si 
hebben  emmer  enich  punt  van  onsen  ghelove. 
Si  gheloven  in  God,  die  die  werelt  ghemaect 
heeft ,  als  David  die  propheet  seit :  „  et  me- 
tuant  eum  omnes  homines  terre".  Dats  te 
segghen :  alle  die  luiden  vander  werelt ,  die 
sullen  hem  ontsien.  Ende  tot  eenre  ander 
stede  seit  die  scrifture :  „  omnes  gentes  servient 
dei ",  dat  is  te  segghen :  alle  die  lieden  die 
sullen  hem  dienen,  mer  si  en  konnen  niet  vol- 
comeliken  spreken,  want  si  en  hebben  niemant 
diet  hem  leert  ende  si  en  weten  niet  van  den 
Zoen  of  van  den  Heilighen  Geest ,  mer  si  weten 
te  spreken  van  Moyses  boeken  ende  van  den 
eersten  boeken,  ende  si  segghen  wel  dattie  beesten 
die  si  aenbeden  God  niet  en  is.  Mer  si  aen- 
bedense  om  die  grote  doecht,  die  si  in  hem 
hebben  ende  die  in  hem  niet  sijn  en  mochte  en 
dede  die  gracie  Gods. 

Ende  van  den  afgoden  seggen  si  dattet  gheen 
liede  en  sijn  ende  dat  segghen  se  om  der  ker- 
stene wil  die  onser  vrouwen  beelde  of  ander 
hcylighen    aenbeden.    Mer   si   en  weten  niet  dat 


wi  aenbeden  die  beelden,  mer  wi  aenbeden  die 
heilighen  in  wies  name  si  ghemaect  sijn.  Want 
dat  menschelike  ghepeins  is  dicwilen  veronledicht 
qiit  wonderliken  dinghen,  soe  dattie  liede  dic- 
wilen souden  veigheten  Goids  ende  sijnre  ghe- 
benedider  moeder  ende  alle  sijnre  heylighen  te 
bidden  ende  te  aenbeden  en  dadent  met  die 
beelden  die  nae  hem  ghemaect  sijn.  Si  segghen 
dattie  enghel  Gods  door  horen  afgot  tieghens 
hem  spreect  ende  si  segghen  waer,  want  het  sijn 
quade  yugten  ende  tsijn  duvelen.  Item  OTtnee 
in  den  lande  daer  ie  geweest  hebbe ,  sijn  noch 
veel  meer  wondre,  die  ie  ghesien  hebbe,  die  hier 
niet  ghescreven  en  sijn,  daer  ie  of  zwighen  wil 
om  der  gheenre  wil,  die  in  den  lande  gheweset 
hebben  of  gaen  moghen ;  want  waert  dat  iet  al 
zeide  si  en  souden  niet  weten  wat  seghen. 

Ende  ie  Jan  Mandeville  ridder  voirseit ,  die  uut 
onsen  lande  van  Ynghelant  sciet,  varende  over- 
zee int  jaer  ons  heren  M.CCC.XXIJ  heb  sint 
menich  lant  om  ghegaen  ende  ghe varen.  Ende 
ie  heb  gheweest  in  menich  goet  gheselscap  ende 
ie  heb  ghesien  menich  scoen  fayt  hoe  dat  ie  selve 
nie  fayt  en  dede,  noch  ander  doghet  daer  men 
of  spreken  mocht.  Item , 


Tekst  van  de  gereproduceerde  folio  73  verso  uit  het  handschrift  in  de 

Universiteitsbibliotheek  te  Leiden, 
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Er  komt  in  de  middeleeuwen  bijna  geen  boek  voor,  waarvan  zoovele  handschriften 
en  zoovele  vertalingen  bestaan  als  van :  Tfu  Voiage  and  Travaik  of  Sir  John 
Maundevilky  Kt,^  which  treateih  of  the  way  to  Hierusalem ;  —  and  of  MarvayUs  of 
Inde^  wiih  other  Ilandes  and  Country  es  i).  Het  is  zeer  twijfelachtig  of  deze  reizen 
door  een  Engelschman  geschreven  zijn,  daar  het  oudste  handschrift  van  1371  in  het 
Fransch  is  opgesteld  2).  Het  is  zeer  waarschijnlijk,  dat  de  naam  van  Sir  John  Maun- 
deville  eenvoudig  een  pseudoniem  is  van  een  Luiksch  geneesheer,  Jéhan  de  Bourgoigne, 
gezegd  Jéhan  k  la  barbe  3).  De  Engelsche  vertaling  is  gemaakt  door  een  onbekend 
auteur  uit  het  begin  der  XV«  eeuw,  naar  eene  slechte  kopij  van  het  Fransche 
origineel  4).  De  oorspronkelijke  auteur  —  Jéhan  de  Bourgoigne  —  schijnt  veel 
gereisd ,  maar  tevens  veel  gecompileerd  te  hebben  uit  andere  reisverhalen  5).  Zoo 
nam  hij  veel  over  uit  het  Latijnsch  reisverhaal  (1330)  van  een  Franciscaner  monnik, 
Odorico  de  Pordenone,  uit  een  Fransch  reisverhaal  van  een  Praemonstratenser 
monnik  Hayton  (1307),  en  uit  een  Duitsch  reisverhaal  van  Wilhelm  von  Boldensele 
(1336)'  Daar  de  Latijnsche  redactie  eene  omwerking  is  van  het  Fransche  hand- 
schrift 6),  blijft  niets  anders  over  dan  de  geheele  fabel  van  het  auteurschap  eens 
Engelschen  gentlemans  op  te  geven,  en  den  oorspronkelijken  Waalschen  schrijver 
zijne  rechten  terug  te  geven. 

Er  is  allerlei  mirakuleus  toeval  en  wonderverhaal  in  deze  reizen  van  den  zooge- 
naamden  Sir  John  Maundeville.  Maundeville  wordt  verondersteld  in  1322  of  1332  naar  het 
Oosten  te  zijn  vertrokken,  waar  hij  het  echte  kruis  van  Christus,  gemaakt  uit  palm-, 
ceder-,  olijf-  en  cypressenhout ,  maar  bovendien  uit  den  vermaarden  Paradijsboom 
heeft  gezien  te  Constantinopel ,  terwijl  hij  in  Babylou  den  beroemden  toren,  en  in 
Arabië  den  vogel  Phenix  bewondert.  Juist  om  dergelijke  wonderlijkheden  werd  deze 
reis  —  oorspronkelijk  opgesteld  om  als  handboek  voor  eene  reis  naar  Jeruzalem  te 
gelden  7)  —  in  bijna  alle  Europeesche  talen  vertolkt.  Ten  onzent  verschijnt  het 
boek  omstreeks  1470  en  is  herhaaldelijk  herdrukt  8). 

Nog  bezitten  wij  een  in  het  Dietsch  vertaald  reisverhaal  naar  den  Itinerarius  van 
Johannes  Witte  de  Hese,  een  Utrechtsch  priester  (1389).  Wij  hebben  alleen  een  brok 
der  vertaling  9)  over.  De  schrijver  schijnt  veel  gereisd  te  hebben,  maar  zijne  verwarde 
en  fantastische  verhalen  over  Indië,  het  Santmeer  en  het  Levermeer,  boezemen  niet 
veel  vertrouwen  in  op  zijne  geloofwaardigheid.  Een  paar  kronijken  sluiten  zich  bij 
deze   reisverhalen   aan,   schoon    zij    nauwelijks    tot   de  geschiedenis  der  letterkunde 


i)  Zoo  luidt  de  titel  van  een  druk  van  1725,  herdrukt  door  HaUiwel,  1839.  De  druk  van  1725 
berust  op  verschillende  HSS.  en  oude  drukken.  Zie  Morley,  An  atUmpt  tawards  a  History  of  Engl, 
LitU^  IV  (1889),  bl.  284,  noot. 

2)  Morley,  t.  a.  pi.,  bl.  283. 

3)  Nicholson,  Academy^  No.  623,  bl.  261,  geciteerd  door  Dr.  G.  Koerting,  Grundriss  der  Ge- 
schichte  der  Englischen  Litteratur  (1887),  bl.  148. 

4)  Morley,  t.  a.  pi.,  bl.  283. 

5)  Zooals  is  aangetoond  door  Nicholson  en  Kolooel  Yule  in  een  uitgebreid  artikel  over  Maunde- 
ville in  the  Encydopaedta  Britannica^  9.  £d.  Zie  Morley,  t.  a.  pi.,  bl.  282. 

6)  Bewezen  door  C.  G.  SchÖnborn,  Bibliograpluschc  Untersuchungen  über  die  Reisebeschreibung 
des  Sir  John  Maundeville,  bl.  24  (1840).  Zie  Morley,  t.  a.  pi.,  bl.  281. 

7)  Morley,  t.  a.  pi.,  bl.  280. 

8)  Een  handschrift  uit  de  XVe  eeuw  berust  in  de  Bibl.  der  Rijks-Universiteit  te  Leiden. 

9)  Uitgegeven  door  Dr,  M.  de  Vries,   Verslagen  en  Berichten  der   Ver,  van  Oude Ned, Lett, {i%/^$). 
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kunnen  gebracht  worden.  Eene  Hollandsche  kronijk  is  de  bekende  Kroniek  van 
den  Cierc  uien  lagen  lande  bi  der  zee  i),  eene  Utrechtsche  is  de  Kroniek  van  Beka^ 
vertaald  uit  het  Latijn,  van  den  Utrechtschen  kanonnik  Johannes  de  Beka,  die  in 
het  midden  der  XI V«  eeuw  zijn  Chronicon  Episcoporum   Trajeciensiutn  schreef.     . 

Belangrijk  schijnt  zeker  de  vertaling,  die  door  Gerij t  Potter  van  der  Loo,  zoon 
van  den  dichter  van  Der  Minnen  Loep  2),  ons  is  nagelaten.  Het  is  eene  vertaling 
van  Froissart's  beroemde  kronijk  3),  die  omstreeks  1430  schijnt  geschreven.  Gerijt 
Potter  was  in  1440  baljuw  van  's-Gravenzande  eri  van  1438 — 1454  Raad  in  den  Hove 
van  Holland  4).  Hij  schijnt  van  zijn  vader  den  lust  in  letterkundigen  arbeid  te 
hebben  geërfd,  daar  een  reuzen  werk  als  de  vertaling  van  Froissart  groot  geduld  en 
groote  toewijding  vorderde.  Hij  blinkt  evenwel  niet  uit  door  groote  vaardigheid  in 
den  stijl,  hij  vertaalt  getrouw,  maar  zeer  kleurloos.  Het  HoUandsch  van  Gerijt  Potter 
mist  al  de  bekoorlijkheid,  al  den  zwier  van  Froissart's  Franscji.  Men  houde  daarbij 
echter  in  het  oog,  dat  eerst  zeer  laat  in  de  Middeleeuwen  beproefd  werd  in  proza 
te  schrijven  —  dat  het  proza  van  den  letterkundigen  kunstenaar  eerst  beoefend 
werd,  toen  de  Renaissance  het  schitterend  Latijnsche  proza  van  Cicero  en  Tacitus 
op  nieuw  in  de  mode  had  gebracht. 


i)  Het  laatst  uitgegeven  naar  een  HS.  der  XVe  eeuw  door  Mr.  B.  J.  Lintelo  de  Geer  van  Jutphaas 
in  de  Werken  van  het  Historisch  Genootschap  te  Utrecht,  1867. 

2)  Zie  boven,  bl.  207,  noot  3. 

3)  Een   handschrift  berust  te   Leiden  in  de  Bibliotheek  der  Rijks-Universiteit  —  een  ander  in  de 
Koninklijke  Bibliotheek  in  Den  Haag. 

4)  Zie   ook :  Dr.  J.  W.  Muller,  Gerijt  Potter  van  der  Loo  en  zijne  vertaling  van  Froissart^  in  het 
Tijdschrift  voor  Ned.  Taal-  en  Letterkunde^  VIII  (1889),  bl.  264  en  vlg. 


EERSTE    PERIODE    VAN    OVERGANG. 

1550-1600. 

DE  RENAISSANCE  EN  DE  HERVORMING. 


I. 
DE  HERLEVING ,  DER  LATIJNSCHE  EN  GRIEKSCHE  LETTEREN. 


98.  Initiaal  uit :  SPelen  van  Sin$u » 
GhetP«iH  lnn$i*H  dtr  ttadt  van 
Antwerpen  xsóz.  Aotw.  1563. 


AN  het  eind  der  XV«  eeuw  openbaarde  zich  reeds 
alom  in  geheel  beschaafd  Europa  het  streven  naar  ver- 
andering, naar  vernieuwing  der  verouderde  middel- 
eeuwsche  levensvormen  van  Maatschappij ,  Staat  en  Kerk. 
In  het  maatschappelijk  en  staatkundig  leven  had  men 
gedurende  de  XV*  eeuw  eene  gestadige  worsteling  aan- 
schouwd tusschen  de  monarchie  en  den  feodalen  adel. 
In  het  Westen  van  Europa  streeft  de  monarchie  naar 
centralisatie  van  macht  ten  koste  der  adellijke  gewel- 
denaars in  het  klein.  De  Vorsten  steunen  op  den 
derden  stand ,  en  verbroederen  zich  met*  het  volk , 
zooals  Lodewijk  XI ,  die  een  hardnekkigen  oorlog  met  zijne 
rijksgrooten  voert,  en  den  monarchalen  staat  in  Frankrijk  grondvest.  Ferdinand  en 
Isabella,  Philips  de  Schoone  streven  naar  iets  dergelijks  in  Spanje.  Karel  V  droomt 
er  van  een  afzonderlijken  staat  te  stichten  in  zijne  zeventien  Nederlandsche  gewesten. 
Door  zijn  verstandig  regeeringsbeleid  werden  de  banden,  die  onze  gewesten  nog 
vastknoopten  aan  het  groote  Duitsche  Rijk  zooveel  mogelijk  geslaakt.  Als  Keizer  van 
Duitschland  had  hij  in  1548  bij  het  verdrag  van  Augsburg  de  gedenkwaardige  be- 
paling gemaakt,  dat  de  zeventien  Nederlandsche  gewesten  te  zaam  een  tienden  of 
Bourgondischen  kreits  zouden  vormen.  Zoo  werden  de  feodale  banden,  die  Duitsch- 
land en  de  Nederlanden  vereenigden,  feitelijk  losgemaakt,  en  de  grondslag  gelegd 
voor  een  onafhankelijken  Ned  erlandschen  Staat.  Dat  deze  groote  illusie  van  den 
grooten  Keizer  niet  in  vervulling  is  gegaan,  was  te  wijten  aan  de  bekrompen  staat- 
kunde van  zijn  opvolger,  en  aan  den  onuitroeibaren  vrijheidszin  van  het  Zuid  en 
Noordnederlandsche  volk. 

Karel  V  poogde  —  evenals  in  Engeland  Hendrik  VIII,  in  Spanje  Ferdi- 
nand en  Isabella,  in  Frankrijk  Lodewijk  XI  en  Lodewijk  XII  —  in  de  Nederlan- 
den den  monarchalen  staat  te  stichten  op  de  puinhoopen  der  feodaliteit.  De 
vorsten  rekenden  in  dien  strijd  op  de  hulp  van  den  derden  stand  tegen  geeste- 
lijkheid en  adel.  Bijeenroeping  der  algemeene  staten  der  verschillende  gewesten 
was   uitnemend    geschikt,    om   het   denkbeeld   der  staatkundige    eenheid   met    dat 


256  EERSTE  PERIODE  VAN   OVERGANG.    1550 — 1600. 

der  ontwikkeling  van  staatkundige  vrijheid  te  verbinden  —  en  juist  deze  beide 
denkbeelden  waren  uit  het  hart  der  rijke  en  bloeiende  bevolking  der  zeventien 
provinciën  gegrepen.  Ten  onzent  had  het  feodaal  staatsrecht,  de  feodale  macht  van 
geestelijkheid  en  adel,  een  heilzaam  tegenwicht  gevonden  in  de  snel  opbloeiende 
steden  en  gemeenten,  die  met  hun  geld  de  gunst  der  landsheeren  wisten  te  koopen, 
en  met  hunne  gewapende  burgers  hun  toorn  rustig  trotseerden.  Brabantschey 
Vlaamsche  en  HoUandsche  steden  groeiden  in  staatkundige  beteekenis,  naarmate 
ze  ten  nadeele  van  geestelijkheid  en  adel  meer  privilegiën  mochten  veroveren. 
Guicciardini  en  Strada  spreken  beiden  van  de  schitterende  privilegiën  aan  het 
hertogdom  Brabant  ten  deel  gevallen,  zoodat  zwangere  vrouwen  uit  de  aangrenzende 
gewesten  naar  Brabant  kwamen,  om  hunne  jonggeborenen  in  het  voorrecht  van  het 
Brabanderschap  te  doen  deelen. 

Door  het  herhaaldelijk  bijeenroepen  der  Algemeene  Staten,  had  Karel  V  de 
Nederlandsche  gewesten  reeds  tot  zelfbestuur  voorbereid.  De  verschillende  afgevaar- 
digden leerden  er  hun  invloed  kennen,  en  begrepen,  dat  hunne  macht  voor  goed  zou 
gevestigd  zijn,  zoodra  zij  meester  bleven  van  de  koorden  der  staatsbeurs.  De  afge- 
vaardigden van  den  derden  stand  in  de  Nederlandsche  gewesten  zouden  Karel  V's 
plan    tot   stichting    van   een  afzonderlijken  Neder landschen  staat  niet  dwarsboomen, 

daar  zij  ter  bekwamer  tijd  het  landsheerlijk  oppergezag  herinnerden  aan grenzen. 

Dat  zij  inderdaad  een  zeer  aanzienlijken  invloed  oefenden  op  de  regeling  der  lands- 
zaak,  blijkt  uit  het  feit^  dat  het  hun  mogelijk  werd  tot  eene  rechtvaardige  verdeeling 
van  lasten  te  komen,  waardoor  adel  en  geestelijkheid  een  deel  dier  lasten  moesten 
helpen  dragen. 

De  stoffelijke  macht  der  Nederlandsche  steden  en  gemeenten  vormde  tevens  een 
niet  geringen  hefboom  tot  hooger  staatkundig  gezag.  De  welvaart  der  Nederlanden 
onder  het  Bourgondische  Huis  ging  alle  beschrijving  te  boven.  De  Fransche 
kronijkschrijver  Philippe  de  Commines,  die  in  het  tijdvak  van  1450 — 1460  door  de 
Nederlanden  reisde,  verhaalt,  dat  na  den  slag  bij  Nancy  een  Zwitsersch  soldaat 
den  gesneuvelden  Karel  den  Stoute  een  ring  van  den  vinger  trok,  waarin  een 
diamant  fonkelde,  destijds  als  de  grootste  der  beschaafde  wereld  bekend.  De  buit  bij 
Nancy  in  goud,  zilver  en  edele  steenen  behaald,  werd  geschat  op  drie  millioen 
goudgulden.  De  bloei  der  steden  hield  gelijken  tred  met  de  pracht  der  vorsten. 
De  opkomst  van  eene  koopstad  als  Antwerpen  dagteekent  van  het  begin  der 
XVI*  eeuw.  Brugge  had  met  vermetele  hand  Maximiliaan  gevangen  gehouden  binnen 
zijne  muren.  Daarom  werd  de  haven  van  Sluis  gesloten  —  en  eene  nieuwe  toekomst 
voor  Antwerpen  geopend.  Onder  Karel  V  werd  Antwerpen  de  rijkste  stad  der 
Nederlanden.  Guicciardini  schat  de  waarde  der  Indische  specerijen,  uit  Lissabon  te 
Antwerpen  opgestapeld ,  ter  waarde  van  één  millioen  guldens.  De  Portugeezen  kozen 
Antwerpen  tot  stapelplaats  hunner  tropische  producten.  Italiaansche  en  Duitsche 
handelshuizen  hadden  er  hunne  factorijen.  Zelfs  de  Turken,  sedert  het  midden  der 
XV«  eeuw  in  Europa  binnengedrongen ,  vestigden  te  Antwerpen  hunne  handelsagenten. 

Binnen  de  Scheldestad  vereenigde  zich  omtrent  het  midden  der  XVI«  eeuw  alles 
wat  kapitaal  vormde,  handel  dreef,  of  fortuin  wilde  maken.  In  1531  werd  er  de 
Beurs  gebouwd,  waar  duizenden  kooplieden  zich  zouden  vereenigen,  om  den 
wereldhandel  te  veroveren.  De  bevolking  steeg  tot  een  millioen  inwoners,  de  haven 
krioelde  er  van  honderden  schepen.  De  Schelde  was  dagelijks  bevracht  met  vijf- 
honderd, op  marktdagen  zag  men  er  acht-  tot  negenhonderd  komen  en  vertrekken. 
De  Engelschen  bezaten  er  tal  van  kantoren,  en  gebruikten  er  dertigduizend  handen, 
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om  Engelsche  goederen  naar  het  hart  van  Europa  te  vervoeren.  Het  getal  der 
uitheemsche  handelshuizen  steeg  tot  duizend.  Meer  dan  vijfduizend  kooplieden  ver- 
schenen dagelijks  aan  de  Beurs. 

In  het  Noorden  maakte  Amsterdam  zich  meester  van  den  graanhandel,  levendige 
betrekkingen  onderhoudend  met  Zweden  en  Noorwegen.  De  provincie  Holland 
leverde  aan  landzaten  en  vreemden  landbouwprodukten  en  vee;  alom  in  de  Neder- 
landen heerschte  welvaart.  Men  telde  er  meer  dan  tweehonderd  steden,  honderd- 
vijftig vlekken  en  zesduizend  dorpen.  Karel  V  ontving  gedurende  negen  jaren  meer 
dan  veertig  millioen  uit  zijne  Nederlandsche  gewesten.  Niet  altijd  werden  zijne  beden 
geheel  ingewilligd.  In  1525  eischte  Karel  1 00000  gld.  van  Holland  en  kreeg  Soooo. 
Zoo  ging  het  bijna  elk  jaar.  Zeeland  moest  zes  jaren  lang  telkens  30000  gld. 
opbrengen.  Dan  had  men  nog  de  buitengewone  beden,  zooals  in  1536,  een 
van  T  20000  gld.  alleen  voor  Holland.  In  1542  vorderde  de  Landvoogdes  Maria 
van  Hongarije  van  de  algemeene  staten  den  honderdsten  penning,  als  recht  van 
uitvoer,  en  twee  tienden  der  inkomsten.  En  toen  de  toestemming  niet  spoedig  volgde, 
werd  de  belasting  ook  zonder  de  inwilliging  der  staten  geheven.  „Hier",  —  zegt 
een  Venetiaansch  gezant  —  „waren  de  eigenlijke  schatten  van  den  koning  van 
Spanje;  hier  waren  zijne  zilvermijnen ,  zijn  Indie". 

Het  schijnt  vreemd,  dat  zulk  een  bloeiend  volk  en  zulk  een  bekwaam  vorst  niet 
tot  volkomen  eensgezindheid  kwamen.  In  tweeerlei  opzicht  gaven  de  Nederlanden 
den  genialen  keizer  stof  tot  zorg.  De  hooge  eischen  van  sommige  steden  en 
gemeenten  —  men  denke  aan  de  tuchtiging  van  Gent  in  1540  —  en  de  neiging 
der  Nederlandsche  geesten  om  alle  nieuwe  denkbeelden  over  zedeleer  en  godsdienst 
met  gastvrijheid  te  ontvangen,  stieten  Karel  V  hevig  tegen  de  borst.  Sedert  het 
midden  der  XIV«  eeuw  waren  er  zaden  van  oproer  tegen  het  kerkgezag  uitgestrooid. 
Allerlei  verzet  tegen  de  leer,  zelfs  onder  de  leeraren,  tegen  het  kerkelijk  leven, 
het  meest  tegen  de  zedeloosheid  van  priesters  en  monniken ,  die  werkloos  op  kosten 
der  gegoede  burgers  leefden ,  openbaarde  zich  alom.  Karel  V  bleef  een  getrouw  zoon 
der  kerk,  en  als  souverein  was  het  zijn  plicht  voor  de  onschendbaarheid  van  hare 
leer  te  waken.  Karel  V  hield  zich  te  veel  bezig  met  zijne  groote  staatkundige 
plannen ,  en  had  daarom  den  steun  der  kerk  te  veel  noodig ,  om  te  gedoogen ,  dat 
hare  rust  door  scheurmakers  zou  worden  verstoord.  Ook  hij  zou  gewaar  worden, 
dat  geene  vorstelijke  macht,  geene  geestelijke  rechtbanken,  geen  houtmijt  of  strop  de 
stoute  vlucht  der  vrijzinnige  gedachte  kan  verhinderen.  Het  gezag  der  kerk  hield 
West-Europa  tot  op  het  midden  der  XIV®  eeuw  nog  te  zamen,  toen  deed  zich  eene 
omwenteling  in  het  denken  voor,  die  een  ander  gezag  huldigde,  aanvankelijk  naast 
het  kerkelijke,  later  er  boven. 

Deze  omwenteling  nam  haar  oorsprong  in  Italië,  en  begon  omstreeks  1350.  Zij 
bestond  eenvoudig  in  een  nieuwen  cultus,  eene  herleving  der  Latijnsche en  Grieksche 
litteratuur,  niet  alleen  om  haar  uitstekend  letterkundig  kunstgehalte,  maar  ook  om 
hare  wijsgeerige  en  ethische  leerstellingen.  De  goede  smaak  van  een  enkel  schrander 
denker,    van    Francesco  Petrarca  i)  (1304 — 1374),  gaf  aanleiding  tot  deze  revolutie. 


i)  BroBnen  tot  keDois  van  Petrarca's  leven  en  streven  zijn:  /V/r.  Opera  (1501 — 1503),  2  d.  f».  — 
Poema  fa  minor  a  quae  exstant,  edid,  G.  Rossetti  (1828 — 1834),  3d.  —  Epistolae  de  rebus  familiaribus, 
edid.  G.  Fracassetti  (1859 — 1863),  3  d.  —  Lettere  senüi^  uitgegeven  door  Fracassetti  (1869,  1870). 
Voorts  een  artikel  van  Blanc  (1844),  in  Realencyclop,  van  Ersch  en  Grüber — DeSade,  Mémoires  sur 
ia  vie    de  Pitrarque  (1764 — 67),  3  d.  —  Campbell,  Life  of  Petrarch  (1841)  —  Mézières,  Pitrarque 
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Petrarca  was  met  een  ongemeenen  aanleg  voor  kunst  en  voor  wijsbegeerte  geboren. 
Zijne  Italiaansche  sonetten  bieden  de  klankrijkste  taalmuziek,  die  ooit  door  een 
dichter  is  gezongen.  Zijne  liefde  voor  de  rhythmische  schoonheid  van  de  taal  bracht 
hem  tot  zijne  geestdrift  voor  Cicero  en  Vergilius. 

In  een  zijner  laatste  brieven  {Franc.  Petrarcha  ad posieros^  1370)  i)»  vertelt  hij 
de  voornaamste  gebeurtenissen  uit  zijn  leven.  Te  Arezzo  (20  Mei  1304)  geboren , 
vertrok  hij  als  knaap  naar  Avignon  en  Carpentras,  waar  hij  zijne  studiën  begon, 
die  hij  daarna  te  Montpellier  (1318 — 1322),  en  te  Bologna  (1322 — 1328)  voortzette. 
Zijn  vader  verlangde,  dat  hij  in  de  Rechten  studeeren  zou,  en  liet  daarom  toe, 
dat  zijn  zoon  in  eenige  handschriften  van  Cicero  en  van  Latijnsche  dichters 
snuffelde.  Reeds  zeer  vroeg  schepte  hij  een  buitengewoon  behagen  in  den  zoeten 
klank  van  het  Ciceroniaansche  Latijn.  Toen  de  vader  van  Petrarca  ontdekte,  dat 
zijn  zoon  de  studie  van  de  Rechten  liet  varen  voor  de  uitsluitende  beoefening  zijner 
Latijnsche  dichters  en  prozaschrijvers,  verraste  hij  hem  te  Bologna  bij  zijne  lectuur, 
en  wierp  zijne  handschriften  in  het  vuur.  De  ontzettende  smart  van  den  jongenman 
bewoog  den  vader  een  Vergilius  en  een  rhetorisch  geschrift  van  Cicero  te  redden 
uit  de  vlammen  2).  En  hiermee  was  tevens  voor  Petrarca  de  geheele  Oudheid  gered. 
Hij  gruwde  van  de  studie  der  Rechten,  en  wist  zich  door  de  bescherming  van  den 
Kardinaal  Giovanni  Colonna  te  Avignon  aan  de  beoefening  der  rechtswetenschap  te 
onttrekken.  Des  te  meer  wijdde  hij  zich  aan  zijn  Cicero,  des  te  ijveriger  poogde  hij 
Latijnsche  handschriften  te  ontdekken.  Hij  schreef  in  1345  te  Verona,  schoon 
eenigszins  ongesteld,  een  codex  met  Brieven  van  Cicero  aanAtticus,  aanM.  Brutus, 
en  aan  Cicero's  broeder  Quintus,  af,  een  codex,  die  hij  tot  zijne  onuitsprekelijke 
vreugde  in  de  Dombibliotheek  gevonden  had  3).  Weldra  maakte  hij  kennis  met  Livius 
en  met  Lucius  Annaeus  Seneca.  Alles  wat  de  Oudheid  betrof,  medailles,  munten, 
vazen,  werd  door  Petrarca  met  de  grootste  zorg  verzameld  4). 

Petrarca  begon  met  den  muzikalen  klank  zijner  Latijnsche  dichters  en  redenaars 
{verborutn  dulcedo  et  sonoritas)  te  bewonderen,  omdat  hij  een  grooten  aanleg  had 
voor  muziek,  en  zijne  eigene  Rime  met  eene  welluidende  zangstem  bij  de  luit  voor- 
droeg. Vandaar  zijn  ijver  om  overal  naar  nieuwe  handschriften  te  zoeken,  't  geen 
hem  door  de  bescherming  van  den  Kardinaal  Colonna  uitstekend  gelukte.  In  dienst 
van  dezen  en  tot  bevordering  van  zijn  eigen  streven  reisde  hij  —  zooals  later 
Erasmus  —  geheel  Italië  door,  bezocht  Zwitserland  en  België,  Duitschland  en  Frank- 
rijk. Al  wat  hij  aan  handschriften  vond  —  hoe  verminkt  of  verscheurd,  werd  door 
hem  ten  nauwkeurigste  afgeschreven.  Dikwijls  ontdekte  hij  fragmenten,  die  bij  reeds 
gevonden  fragmenten  konden  worden  aangesloten ,  zoodat  hij  voor  de  toekomst  onder- 
scheidene belangrijke  Latijnsche  auteurs  heeft  gered,  die  voor  volgende  eeuwen  eene 
altijd  frissche  bron  van  beschaving  zijn  gebleven. 

Zijne  grootste  vereering  bleef  steeds  voor  Cicero,  omdat  deze  de  welsprekendheid , 
de  poëzie,  de  geschiedbeschrijving,  de  wijsbegeerte,  der  Grieken  aan  zijne  tij dgenooten 


(i8d8)  —  Ludwig  Geiger,  Petrarka  (1874)  —  Gust.  Koerting,  Petrarca' s  Leben  und  lVerie(i97S)  — 
Georg    Voigt,   Die    IViederbelebung   des   classischen  Altherthums^  2.  Aufl.  (1880). 

i)  Lettere  Senili  (Fracassetti),  2  deel. 

2)  Voigt,  t.  a.  pi.,  bl.  27. 

3)  Voigt,  t.  a.  pi.,  bl.  43. 

4)  Voigt,  t  a.  pi.,  bl.  47. 
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had  bekend  gemaakt,  en  een  nieuw  tijdvak  van  beschaving  voor  de  Romeinen  had 
doen  aanbreken. 

Hetzelfde  streefde  Petrarca  voor  zijn  eigen  tijd  te  doen.  Hij  bleef  niet  bij  zijne 
eerste  bewondering  voor  den  onberispelijken  vorm  zijner  Latijnsche  auteurs.  Hij  werd 
levendig  getroffen  door  den  inhoud.  Tot  nog  toe  waren  de  Latijnsche  auteurs,  die 
niet  tot  de  christelijke  kerk  waren  genaderd ,  of  er  niet  toe  hadden  kunnen  naderen , 
weinig  geschat,  en  zoo  al  niet  geheel  ter  zijde  geschoven,  alleen  als  middel  tot  het 
aanleeren  van  Latijn  gebruikt.  In  de  kloosterbibliotheken  waren  ettelijke  handschriften 
van  klassieke  auteurs.  De  kennis  der  beste  Latijnsche  dichters  ontbreekt  niet  geheel 
in  de  XII*  en  XIII«  eeuwen.  Jéhan  de  Meun,  die  het  tweede  deel  van  den  Roman 
de  la  Rosé  (1277)  schreef,  bezat  een  e  zeldzame  belezenheid  in  Latijnsche  auteurs. 
Maar  dit  alles  was  monniken-  of  clerken-geleerdheid.  Tot  den  geest  der  Oudheid 
was  nog  niemand  doorgedrongen. 

Bij  Petrarca,  bij  velen  zijner  tijdgenooten ,  't  zij  leeken,  't  zij  geestelijken,  leefde 
een  krachtig  verzet  tegen  de  syllogistische  sophistiek  der  scholastieke  kerkleeraren. 
Petrarca  vond  bij  Cicero  en  Seneca  eene  hoogst  eenvoudige,  practische  zedeleer, 
eene  verheven  deugdenleer ,  en  eene  strenge  plichtenleer ,  gebouwd  op  het  humanistisch 
dogma  van  Socrates:  Ken  u  zelven.  Cicero  en  Seneca  beiden  waren,  ondanks  hun 
eclecticisme,  hoofdzakelijk  de  wijsgeerige  levensbeschouwing  der  Stoa  toegedaan ,  die 
in  rechte  lijn  van  Socrates  afstamt.  Tegenover  de  moraal  der  Scholastiek  sprong  de 
gezonde  kern  dezer  levenswijsheid  terstond  in  het  oog,  en  daar  zelfs  een  man  van 
gezag  als  Augustinus  de  beoefening  van  Cicero's  schriften  met  warmte  had  voorge- 
staan i),  was  Petrarca  de  weg  gebaand,  om,  door  zijne  geestdrift  voor  Cicero  en 
diens  geestverwant  Seneca  geleid,  een  aanval  te  wagen  op  den  Aristoteles  der  kerke- 
lijke wijsbegeerte  2).  Zijne  tegenstanders  hadden  hem  beschuldigd,  dat  hij  Aristoteles 
niet  begrepen  had.  Beiden ,  Petrarca  en  zijne  kerkelijke  antagonisten ,  kenden  Aristoteles 
alleen,  zooals  hij  in  uiterst  gebrekkigen  vorm  uit  Arabische  vertalingen  en  commen- 
taren tot  eene  Latijnsche  schijngestalte  was  gekomen*  Petrarca  hield  vol,  dat  Cicero 
en  Seneca  welsprekender  over  de  deugd  hadden  gehandeld  dan  Aristoteles,  voor 
zoover  hij  hem  kende.  Hij  zegt  het  ronduit,  dat  hij  den  „  woedenden  hoop "  der  ver- 
eerders van  Aristoteles  niet  vreest,  dat  hij  Plato  —  hem  door  Cicero  bekend  — 
oneindig  hooger  stelt  3).  „  Zulk  een  woord "  —  zegt  Voigt  —  „maakt  in  de  Geschie- 
„denis  der  Wetenschap  époque ,  als  een  groote  veldslag  in  de  geschiedenis  der  volken. 
„Petrarca  verzet  zich  hier  niet  tegen  een  enkelen  tegenstander,  of  tegen  eene  bij zon- 
„dere  school,  maar  tegen  eene  sedert  eeuwen  erkende,  en  door  niemand  bestreden 
„autoriteit.  De  slag  trof  niet  Aristoteles  alleen,  maar  ook  de  kerk,  maar  voornamelijk 
„de  geheele  middeleeuwsche  kerkelijke  wereldbeschouwing". 

Juist  hierdoor  verkreeg  Petrarca's  streven  een  revolutionnair  karakter.  Hij  viel  den 
Aristotoles  der  Scholastiek  aan,  en  daarmee  het  gezag  der  kerk.  Hij  wees  voor  het 
eerst  op  het  recht  van  het  individu,  om  zich  in  zijne  overtuiging  omtrent  plicht  en 
deugd  alleen  naar  de  stem  des  gewetens  te  richten.  Het  recht  van  het  individu 
wordt  voor  het  eerst  door  Petrarca  verdedigd  —  daarom  is  hij  de  stichter  der 
humanistische  wijsbegeerte,  de  voorbereider  der  moderne  wereldbeschouwing.  In  zijne 
talrijke   Latijnsche   geschriften   en    brieven   blijft  het  zijn  hoofdstreven  tegenover  de 


i)  Over  Petrarca*s  vereerÏDg  van  Augustinus,  zie  Voigt,  t.  a.  pi.,  bl.  86,  87. 

2)  Voigt,  t.  a.  pi.,  bl.  81,  82. 

3)  Voigt,  t.  a.  pi.,  bl.  82. 
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spitsvondige  casuïstiek  der  Scholastiek  eene  eenvoudige  humanistische  moraal  aan  te 
prijzen,  naar  de  grondbeginselen  van  Cicero  en  Seneca. 

In  zijn  leven  ondervond  Petrarca  hooge  waardeering  en  felle  bestrijding.  Niet 
alleen  de  Colonna's,  ook  pausen,  kardinalen  en  vorsten  waren  hem  zeer  genegen. 
Zijn  vriendschapsverbond  met  Giovanni  Boccaccio  is  even  beroemd  als  de  vermaarde 
vriendenparen  van  het  begin  dezer  eeuw :  Goethe  en  Schiller,  Byron  en  Shelley. 
Door  zijne  groote  verdienste  in  het  verzamelen  van  Cicero's  werken,  droeg  paus 
Clemens  VI  hem  op  met  den  pauselij  ken  bibliothecaris,  Giovanni  Tricastrino,  eene 
volledige  verzameling  van  Cicero's  handschriften  te  maken.  Petrarca  had  toen  reeds 
de  beste  wijsgeerige  geschriften  van  Cicero,  de  Tuscuianae^  de  meeste  oraties  en 
de  brieven  teruggevonden.  Zijne  vereering  voor  Cicero  en  Vergilius  ging  zoo  ver, 
dat  hij  brieven  richtte  aan  hunne  schimmen,  en  zoo  tot  hen  sprak,  alsof  ze  nog 
leefden.  Dergelijke  brieven  richtte  hij  eveneens  tot  Varro,  Livius,  Horatius,  Seneca 
en  Asinius  Pollio  i). 

Door  Boccaccio  gesteund,  ijverde  hij  tegen  de  geheele  middeleeuwsche  weten- 
schap, inzonderheid  tegen  de  scholastieke  theologie.  Toch  beroemde  hij  zich  er  op 
een  Christen  te  zijn  naar  de  eenvoudige  leer  van  het  Evangelie;  speet  het  hem, 
dat  Cicero  het  licht  des  Christendoms  niet  mocht  zien  schijnen,  en  sprak  hij  van 
Augustinus ,  als  „  zijn "  Augustinus ,  den  zoon  der  kerk.  En  evenwel  is  hij ,  noch 
Boccaccio,  een  gehoorzaam  zoon  der  kerk,  daar  zij  het  recht  van  het  individu  op 
vrijheid  van  denken  handhaven.  Deze  echt  moderne  gedachte  wordt  bij  Petrarca 
nog  vergezeld  van  een  geheel  modern  gevoel,  de  dolendi  voluptas,  als  hij  zegt,  de 
acedia ,  als  de  Italianen  het  noemen  2).  Hij  heeft  behoefte  als  een  kluizenaar  in 
zijn  studeervertrek  zich  af  te  zonderen  —  hij  schrijft  een  vertoog  over  den  strijd 
zijner  gewaarwordingen  en  over  de  nietswaardigheid  der  wereld  {J)e  Contemptu 
mundi  sive  de  secreto  confliciu  curarum  suarum,  1347 — 1353). 

De  nietswaardigheid  der  wereld  zag  op  de  Italiaan sche  wereld,  waarin  hij  leefde, 
terwijl  hij  zich  in  den  geest  terugtrok  in  de  wereld  van  Cicero  en  Vergilius.  Uit 
die  wereld  had  hij  de  groote  gedachte  ontvangen,  die  hem  tot  een  der  gidsen  voor 
de  toekomst  vormde.  Terecht  noemt  Voigt  hem  den :  „  Entdecker  der  neuen  Welt 
des  Humanisfnus'\  ,yden  Propheten  derneuen  Zeit  ^  den  Ahnherrn  der  modernen  Welt*\ 

Petrarca's  nieuw  evangelie  werd  het  eerst  in  Italië  zelve  gehuldigd.  Dat  hij  het 
gewaagd  had  over  den  slagboom  te  stappen,  die  door  de  kerkelijke  wijsgeeren  tegen 
het  vrije  onderzoek  was  opgericht,  scheen  zijne  hoogste  eer.  Van  alle  zijden  gaan 
in  Italië  stemmen  op,  die  zijn  streven  met  volle  sympathie  begroeten.  Te  Florence 
in  de  kloosterboekerij  der  Augustijners  van  San  Spirito  begint  de  geleerdste  der 
monniken  in  voordrachten  voor  een  uitgelezen  kring  de  taak  van  Petrarca  en 
Boccaccio  voort  te  zetten.  Het  is  Luigide'  Marsigli,  die  over  de  t?//i/w^^  van  Homerus 
spreekt.  Voor  het  Grieksch  en  de  Grieksche  litteratuur  hadden  Petrarca  en  Boccaccio 
niet  zooveel  kunnen  doen,  als  zij  wilden.  Petrarca  bezat  handschriften  van  Plato^ 
maar  verstond  het  Grieksch  niet.  Hij  studeerde  Grieksch  met  den  monnik  Barla^mo, 
die  vele  jaren  in  Konstantinopel  doorbracht,  en  in  1339  te  Avignon  verscheen,  om 
uit  naam  van  den  Byzantijnschen  keizer  over  eene  hereeniging  der  Grieksche  en 
Latijnsche  kerken  te  onderhandelen.  Slechts  korten  tijd  kon  Petrarca  met  Barladmo 


i)  In   het   begin   dezer  eeuw  muntte  in  het  schrijven  van  dergelijke  gefingeerde  classieke  brieven 
bijzonder  uit  Walter  Savage  Landor  (1775— 1864). 
2)  Voigt,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  139—145. 
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Grieksch  studeeren  i).  Toen  kwam  een  tweede  Byzantijn  te  Avignon,  Nikolaos 
Sigeros,  die  met  hetzelfde  doel  als  Barlaamo  was  gekomen  (1353),  en  van  dezen 
ontving  Petrarca  een  handschrift  van  Homerus.  Met  gadelooze  vreugde  drukte  de 
groote  Humanist  de  goddelijke  Grieksche  zangen  aan  zijn  hart  2) ,  en  spoorde  hij  zijne 
vrienden  aan  Grieksch  te  leeren.  Zijn  voorbeeld  werd  gevolgd  door  Boccaccio. 
Deze  laatste  studeerde  Grieksch  met  een  Kalabrezer  Byzantijn ,  Leonzio  Pilato  (1363), 
en  bewoog  dezen  Homerus'  Ilias  en  Odussee  in  het  Latijn  te  vertolken.  Van  dit 
oogenblik  ijveren  de  Italiaansche  Humanisten  met  even  groote  geestdrift  voor  de 
herleving  der  Grieksche  als  voor  die  der  Latijnsche  letteren.  Te  Florence  was 
het  niet  alleen  Luigi  de'  Marsigli,  maar  vooral  de  beroemde  staatskanselier 
Colluccio  Salutato,  die  in  den  geest  van  Petrarca  en  Boccaccio  arbeidde  en  schreef. 
Hij  bewonderde  het  Latijn  van  zijne  beide  groote  voorgangers  soms  boven  dat  der 
classieken.  Hij  ijverde  voor  het  ontdekken  van  nieuwe  codices^  en  voor  het  afschrijven 
van  de  gevondene.  Door  de  latere  Humanisten  —  Poggio  Bracciolini  en  Lionardo 
Bruni  werd  hij  als  koning  der  Latijnsche  eloquentie  geprezen. 

De  betrekkingen,  door  de  Florentijners  met  Byzantijnsche  geleerden  aangeknoopt, 
droegen  zeer  veel  bij  tot  uitbreiding  der  Renaissance-beweging.  Veel  danken  de 
Italiaansche  Humanisten  aan  Manuel  Chrysoloras,  die  omstreeks  1395  in  Italië  kwam, 
een  geleerde,  die  in  wetenschap  en  goeden  smaak  uitmuntte.  Voigt  oordeelt,  dat  hij 
„<ï«  Geist  und  Frische"  ver  boven  Barlaamo  en  Pilato  stond.  Met  Demetrios  Kydo- 
nios,  eveneens  een  beroemd  geleerde,  kwam  Chrysoloras  naar  Italië,  om  namens 
den  Byzantijnschen  keizer  hulp  tegen  de  naderende  Turken  te  vragen.  Wat  het 
laatste  betrof,  vonden  de  Byzantijnsche  gezanten  weinig  gehoor  in  Italië.  Maar  van 
alle  zijden  drong  men  er  bij  hen  op  aan  in  Italië  te  blijven.  Aanzienlijke  Floren- 
tijners, waaronder  de  65-jarige  staatskanselier  Colluccio  Salutato,  wilden  Chrysoloras 
voor  de  hooge  school  te  Florence  winnen.  Schoon  de  gezanten  naar  Konstantinopel 
terugkeerden ,  rustten  de  Florentijners  niet,  voordat  Chrysoloras  hoogleeraar  te  Florence 
was.  In  1397  begon  de  smaakvolle  Byzantijn  zijn  Grieksch  college.  Hij  telde  onder 
zijne  hoorders  enkele  der  beroemdste  Humanisten,  den  edelman  Palla  de'  Strozzi, 
Niccolo  Niccoli,  Lionardo  Bruni  en  Ambrogio  Traversari  3). 

Dagelijks  werden  nieuwe  veroveringen  gemaakt.  Poggio  was  verrukt  over  het 
terugvinden  van  een  handschrift  met  twaalf  nieuwe  blijspelen  van  Plautus,  omdat 
Poggio  eene  bijzondere  belangstelling  in  het  comische,  vooral  in  het  obsceen- 
comische  koesterde,  als  later  uit  zijn  Liber  Facetiarum  duidelijk  is  gebleken. 
Na  Chrysoloras  begint  in  de  eerste  helft  der  XV*  eeuw  in  Italië  het  Humanisme 
voor  goed  te  bloeien.  Er  ontstaat  eene  republiek  van  geleerden,  die  in  eene  wereld 
van  denkbeelden  leeft,  waaraan  de  kerk  part  noch  deel  heeft.  Tijdens  het  Concilie 
van  Konstantz  (1414— 1420),  onderscheidde  zich  Poggio,  die  de  kloosters  van 
Reichenau  en  Weingarten  met  zijne  vrienden  bezocht,  er  codices  leende,  maar  ze 
nooit  terugbracht  4).  Bij  een  bezoek  aan  het  klooster  van  Sint-Gallen,  vinden  zij 
eene  menigte  codices  onder  stof  en  vuil  in  een  donkeren  toren.  Poggio  nam  de 
vrijheid  er  zich  eenigen  van  toe  te  eigenen.  Zoo  vond  hij  een  completen  Quintilianus , 
de  Argonautica  van  C.  Valerius  Flaccus ,  de  Silvae  van  Statius ,  en  een  commentator 

1)  Voigt,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  48. 

2)  Voigt,  t  a.  pi.,  I,  bl.  50. 

3)  Voigt,  t.  a.  pL,  I,  bl.  228. 

4)  Voigt,  t.  a.  pi.,  I,  237. 
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van  Cicero's  oratien,  Asconius  Pedianus.  Op  zijne  reis  door  Frankrijk  vond  hij  te 
Langres  acht  nieuwe  oraties  van  Cicero.  Later  ontdekte  hij  den  satirischen  roman 
van  Petronius  Arbiter  te  Keulen. 

Het  Humanismus  won  nu  dagelijks  nieuwe  aanhangers ,  vooral  sedert  de  Italiaansche 
adel  en  de  vorsten  uit  kleine  of  groote  steden,  zich  tot  beschermers  der  nieuwe 
richting  opwierpen  i).  Het  meest  onderscheidde  zich  de  Florentijnsche  adel,  en 
onder  dezen  weder  de  Medici,  Cosimo  en  Lorenzo.  In  het  paleis  van  den  eerste 
sloten  de  uitstekendste  en  beschaafdste  geesten  zich  in  vernuftigen  kout  bij  elkander 
aan.  Daar  klonk  de  luide  lach  van  den  kleinen,  corpulenten  Niccolo  de*  Niccoli, 
wien  het  trots  zijn  gering  vermogen  gelukte  eene  verzameling  van  achthonderd 
banden,  meest  kostbare  handschriften,  bijeen  te  brengen;  daar  verscheen  de  fiere, 
hoogst  deftige  Lionardo  Bruni,  in  zijn  langen  scharlaken rooden  mantel,  Florence's 
eerste  geschiedschrijver  en  hooggeroemde  staatskanselier;  daar  disputeerde  de  opgeruimde 
en  twistzieke  Camaldulenser-Generaal ,  Ambrogio  Traversari,  de  vertolker  van 
Diogenes  Laërtius;  daar  wandelde  de  pauselijke  secretaris  van  't  Concilie  van  Konstantz, 
Poggio  Bracciolini,  de  bittere,  vermetele  pamflettist  der  Humanisten,  naast  den 
schranderen  Cosimo  de*  Medici,  en  den  uitlegger  der  peripatetische  wijsbegeerte, 
Joannes  Argyropoulos.  Het  voorbeeld  van  Florence  wordt  overal  in  Italië  gevolgd. 
Venetië,  Padua,  Verona,  Genua  moedigen  de  Humanisten  aan.  Koning  Alfons  van 
Arragon  te  Napels,  beschermde  den  geleerden  en  kamplustigen  Lorenzo  Valla,  een 
voorbeeld ,  dat  jegens  andere  Humanisten  gevolgd  werd  door  de  Visconti's  te  Milaan , 
de  Gonzaga*s  te  Mantua,  de  £ste*s  te  Ferrara  en  de  Malatesta*s  te  Rimini. 

Zoodra  in  de  tweede  helft  der  XV»  eeuw  de  kunst  om  met  beweegbare  letters  te 
drukken  uit  Duitschland  en  de  Nederlanden  naar  Frankrijk  en  Italië  wordt  overge- 
bracht, openbaart  de  Renaissance-geestdrift  zich  door  geheel  West-Europa.  De 
vereering  hoofdzakelijk  der  Latijnsche  auteurs,  de  ingenomenheid  met  de  denkwijze 
van  Petrarca,  Boccaccio,  Salutato,  en  Lionardo  Bruni,  uit  zich  bij  monde  van  de 
meest  beschaafde  Franschen ,  Engelschen ,  Nederlanders  en  Duitschers.  Wat  der  nieuwe 
leer  den  meesten  bijval  verwierf,  was  de  tegenstelling  der  duistere ,  gezochte,  syllogis- 
tische  haarkloverijen  der  Sorbonne,  met  den  helderen,  naturalistischen  redeneertrant 
der  Ouden.  Het  verschil  moest  aanstonds  in  het  oog  vallen.  De  kerkelijke  wijsgeeren 
hadden  hunne  stellingen  uit  geschrift  op  geschrift  geput,  de  denkers  der  Oudheid 
verkregen  hunne  uitkomsten  door  persoonlijke  ervaring  en  waarneming  van  den 
mensch  en  van  de  wereld.  Grooten  steun  ontving  het  Humanisme,  toen  zijne  beginselen 
gehuldigd  werden  door  eene  krachtig  opbloeiende  jonge  school  van  Italiaansche 
schilders.  De  slotsom  der  stoïsche  wijsbegeerte:  het  menschelijk  leven  —  physisch 
en  ethisch  —  in  overeenstemming  te  brengen  met  de  natuur,  zou  zijne  toepassing 
vinden  in  de  kunst:  in  schilderkunst  en  letteren. 

De  kerkelijke  schilderkunst  van  mannen  als  Giovanni  Cimabue(i240 — 1300),  van 
Giotto  (1267 — 1336),  van  monniken,  als  Fra  Giovanni  Angelico  da  Fiesole  (J387 — 
1455)  en  Fra  Filippo  Lippi  (141 2 — 1469),  beweegt  zich  in  overeenstemming  met  de 
algemeen  gangbare  middeleeuwsche  kerkelijke  traditiën,  onder  sterke  overhelling 
naar  mystiek.  Ook  hier  bracht  de  Renaissance  eene  volkomen  omwenteling.  Geheel 
Italië  bewondert  de  hooge  vlucht  der  nieuwe  meesters,  de  wonderen  gewrocht  door 
Lionardo  da  Vinci  (1452 — 1519),  door  Michel  Angelo  (1475 — ^5^4)9  ^oor  Rafael 
(1483 — 1520),    en    door   Titiaan    (1477 — 1576).  Het  naturalistisch  beginsel  van  het 


i)  Zie  voor  de  historische  bijzonderheden  Voigt,  t.  a.  pi.,  I  passim. 
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Humanisme  behaalde  een  volkomen  triomf.  In  plaats  der  sombere  heiligen-hoofden 
op  een  Byzantijnschen  achtergrond  van  goud,  in  plaats  van  de  lijdende  Christussen 
met  holle  oogen  en  uitgeteerde  ledematen,  in  plaats  van  de  teringachtige Madonna's 
met  gekruiste,  knobbelige  handen,  maar  toch  met  een  hemelsch,  geheimzinnig 
licht  in  de  groote,  grijsblauwe  oogen,  breekt  nu  de  tijd  aan  der  forsch  gespierde 
martelaren,  van  den  Christus-Zeus  aan  het  kruishout,  van  de  heerlijk  bloeiende 
hemelsche  Jonkvrouwen  in  de  volle  schoonheid  van  jonge  moeders,  met  een  aan- 
vallig  blozend  knaapje  op  de  knieën. 

De  nieuwe  humanistische  kunst  huldigt  nu  het  schoonheids-ideaal  naar  de  open- 
baring der  natuur.  Schilders,  beeldhouwers,  dichters  wenden  hunne  blikken  naar 
den  ouden  Olympus,  en  brengen  al  de  Helleensche  goden  en  godinnen  naar  de 
aarde  terug  als  vertegenwoordigers  van  een  frisch,  bevallig  natuurleven,  in  scherp 
contrast  met  de  raadselachtige  schijngestalten  eener  uitgeputte,  ziekelijke,  kerke- 
lijke kunst. 

De  nieuwe  schil derschool  en  de  nieuwe  humanistische  litteratuur  volgden  het  oude 
kunstbeginsel  der  Helleensche  kunst  —  (ilii^^iq  rijg  0va'icog  (navolging  der  natuur). 
In  Italië,  waar  het  Latijnsche  ras  en  het  heerlijk  klimaat  de  gemoederen  toegankelijk 
maakten  voor  het  genot  van  lijn  en  kleur,  werd  onmiddellijk  de  uiterlijk  waarneem- 
bare, zinnelijke  zijde  van  de  nieuwe  kunst  het  warmst  gehuldigd.  Het  eerbiedwaardig 
streven  van  Petrarca  en  de  zijnen  naar  gezonder  zedeleer,  en  vooral  naar  gezonder 
zeden,  werd  aan  het  slot  der  XV«  eeuw  in  Italië  zoo  weinig  meer  begrepen,  dat 
men  onder  algemeene  toejuiching  van  de  nieuwe  goden  een  Paus  aan  het  hoofd  der 
kunstbeweging  zag  staan ,  en  een  vroom  boetprediker  als  Savonarola  te  Florence  ten 
vuurdood  werd  verwezen  door  de  partij  der  Medici. 

Ernstiger  was  de  opvatting  van  Petrarca's  Humanisme  buiten  Italië.  Waar  aanzien- 
lijken en  vorsten  een  schitterenden  kring  vormen,  dringt  de  nieuwe  leer  van  het 
Humanisme  door.  Fran^ois  I  en  Catharina  de  Medici  pogen  zooveel  mogelijk  de 
Italiaansche  schilder-  en  bouwkunst  in  Frankrijk  populair  te  maken.  In  Engeland 
begint  men  omstreeks  1490  Latijnsche  en  Grieksche  dichters  te  lezen  en  te  vertalen. 
Elisabeth,  Jane  Grey,  de  hertogin  van  Norfolk,  de  gravin  van  Arundel,  zeer  vele 
dames,  verstaan  Grieksch  en  Latijn,  en  lezen  voor  haar  genoegen  Plato,  Xenophon 
en  Cicero  i).  In  het  Noorden  wordt  de  hernieuwde  studie  der  Grieksch-Romeinsche 
Oudheid  naar  den  eigenaardigen ,  emstigeu  geest  van  het  Germaansche  ras  opgevat  — 
het  humanistisch  ijveren  voor  vrijheid  van  gedachte  vindt  daar  onverdeelden  bijval. 
Reuchlin  en  Melanchton  in  Duitschland,  Erasmus  in  de  Nederlanden,  werken  in 
humanistischen  geest,  en  tasten  overal  de  kerkelijke  scholastieke  wetenschap  in  hare 
zwakke  zijde  aan. 


I)  Taine,  //isf.  de  la  littir,  anglaise  (1866X  I,  bl.  257. 
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DE   RENAISSANCE  IN    DE   NEDERLANDEN. 
E  R  A  S  M  U  S. 


]  E   kennis   van   Latijnsche  en  Grieksche  dichters  en  prozaschrijvers 

was  zoowel  in  Noord-  als  in  Zuid- Nederland  niet  geheel  verdwenen. 

I  Kloosters  bewaarden  in  hunne  boekerijen  handschriften  van  Latijnsche 

I  auteurs,   die,   hoewel  buiten  het  Christendom  staande,  toch  dienst 

konden   bewijzen   bij   het   beoefenen  van  het  Latijn.  Belangstelling 

in  de  Oudheid,  in  de  levenwekkende  geestdrift  der  Italianen  sedert 

'  Petrarca,  blijkt  hier  niet,  voordat  eenige  uitnemende  mannen  uit  het 

Noorden:    Wessel    Gansfoort   (1400 — 1489)    van  Groningen,  Rudolf 

mia.  En  if^eeM    AgricoU  (1443 — 1485)  van  Baflo ,  en  AlexanderHegius(i433 — 1498) 

van  Jii  tarT<tAtr-  vanHeckin  Westfalen.alsdeeersteNedcrlandscheHumanistenoptreden. 

De   Deventer   fraterschool  is  het    centrum,    waar    de    eerste  Neder- 

landsche humanistische  studiën  worden  aangekweekt.  Het  streven  der  Italianen  naar  zuivere 

telcsten  der  classieke  auteurs,  naar  het  schrijven  van  fraai  Latijn,  zoowel  proza  als  poëzie , 

wordt  in  de  fraterschool  te  Deventer  met  groote  geestdrift  geprezen.  Eerlang  worden  ook 

Latijnsche   schooldrama's  door  scholieren  vertoond.  De  zich  krachrig  ontwikkelende 

drukpers   geeft   in  Nederland  van  1475  af  uitgaven  van  Juvenalis,  Persius,  Bucolua 

en    GeorgUa   van   Vergilius,    van   de  Eneis,  van  Cicero's  oraties  1).  Het  voorbeeld 

der  Italiaansche  en  der  Duitsche  persen  wordt  hier  wakker  gevolgd,  Maintz  beginnend 

in  1465  met  Cicero's  De  Officiu,  Rome  met  Aulus  Gellius  in  1469  2). 

De  fraterschool  werd  onder  leiding  van  Hegius  door  aooo  leerlingen,  waaronder 
vele  vreemdelingen,  bezocht.  Hegius  was  de  groote  vriend  van  Rudolf  Agricgla,  die 
het  land  der  Renaissance  bereisde,  en  met  den  Byzantijn  Filelfo  kennis  had  gemaakt  3). 
Het  bezoeken  van  Italië,  of  althans  van  eene  hoogeschool,  'tzij  Leuven,  'tzij  Parijs, 
b^gn  voor  Nederlandsche  jongelieden  reeds  een  loffelijk  gebruik  te  worden.  Reizen 
naar  Frankrijk  of  Engeland  na  afloop  der  studiën,  kwamen  onder  jongelieden  van 
goeden  huize  dikwijls  voor.  Enkelen  onder  de  Nederlandsche  Humanisten  reisden 
bijna  hun  leven  lang,  als  Agricota  en  vooral  Erasmus. 
Wie   Erasmus  4)   zegt,   noemt  den  naam  van  den  wereldberoemden  Nederlander, 

1)  Dr.  G.  K»lff,  Gisch.  dir  Ntd.  UU.  in  <ü  lóf  etuw  (1889),  I,  bl.  31. 

a)  H.  Hallam,  Iniroduclien  la  the  Lileraturt  0/  Eurofe  in  tht  ij,  tó  and  17  centuritt.  Nieuwe 
editie  in  een  deel  (1881),  bl.  231. 

3)  M>rc-Monnier,  La  Renalsianci ,  de  Danit  h  Lutlur  <iSS4),  I,  bl.  256.  Kslff,  L  a.pl.,  I,bl. 47. 

4)  Bronaen:  Erasmus'  Opera  omaia^  uitgegeven  door  Le  Clerc ,  Leiden,  1703 — 1706,  lldeelen;  — 
Abtnng,  artikel  over  Erasmus,  in  de  uilgaaf  van  Laui  Stultifiae,  1S39;  — Joilin,  Tki  life  0/ 
Eratmus.,  1758 — 60;  —  Durand  de  Ijlur,  Eratme ,  précurteur  it  initialiur  de  t' espril  moderne., 
1871;  —  Drummond,  Eraemus,  iit  Ufe  and  characler,  1873;  —  Gaston  Feugère,  Erasme .  ilmtU 
sur  ta  vie  et  set  ouvragts ,  1874;  —  Dr.  A.  Horawitt,  Erasmiana,  I— IV,  1878 — 85;  —  Dr.  J.  B.  Kan, 
Erasittiana,    18S1,   in  Programma  van  htl  Erasm.  Gymnaiium^  iSSt,  en  in  bet  Retterdamith  faar- 
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die  voor  Noord-Europa  deed,  wat  Petrarca  voor  Zuid-Europa  gedaan  had;  van  den 
man,  die  als  lofredenaar  der  Dwaasheid  door  de  geheele  beschaafde  wereld 
als  een  wonder  van  vernufï  en  ironie  werd  gehuldigd;  van  den  man,  wiens 
doordringende  schranderheid  en  verheven  verdraagzaamheid  zich  paarden  aan  ecne 
nooit  geëvenaarde  genialiteit  in  het  schrijven  van  Latijn.  In  het  begin  der  XVI»  eeuw 
is  er  in  Europa  geen  beroemder  man  dan  Erasmus.  Zijne  geschriften  winnen  eene 
vermaardheid ,  die  den  roem  der  werken  ^  _ 

van  Petrarca  evenaart,  en  soms  over-     ^-'         '  |4' Tf *JI j 

treft.  Deze  laatste  staat  aan  het  begin 
der  Humanistische  beweging.  Erasmus 
aan  het  slot,  toen  door  de  vermetel- 
heid van  Luther  de  strijd  werd  over- 
gebracht naar  het  terrein  der  Icerk. 

Erasmus  was  een  natuurlijk  kind 
van  een  pastoor  uit  de  omstreken  van 
Gouda  en  eene  Noord -Brabantsche 
huishoudster.  Daar  zijne  moeder  bij 
Rotterdamsche  bloedverwanten  toefde, 
toen  zij  hare  bevalling  afwachtte,  werd 
hij  geboren  te  Rotterdam,  28  October 
1467.  Aanvankelijk  te  Gouda  ter  school 
gaande,  vertrok  hij  met  zijne  moeder 
negen  jaar  oud  naar  Deventer,  om  op 
de  fraterschool  onder  Hegius  te  stu- 
deeren  i).  Op  zijn  twaalfde  jaar  kende 
hij  Horatius  en  Tercntius  uit  het  hoofd, 
Hij  maakte  toen  Latijnsche  verzen, 
aan  welke  hij  zelf  eene  zeer  geringe 
waarde  toeschreef.  Eene  overlevering 
wil,  dal  Rudolf  Agricola  op  eene 
zijner  reizen  te  Deventer  een  bezoek 
bracht  aan  zijn  vriend  Hegius.  Het 
werk  der  leerlingen  inziende,  werd 
Agricola  getroffen  door  een  opstel  van 
Erasmus.  Men  bracht  den  knaap  in 
zijn  gezelschap.  Hij  ondervroeg  hem,  werd  verbaasd  door  zijne  antwoorden, 
en  voorspelde  hem,  dat  hij  eenmaal  een  groot  man  zou  worden  2). 

Dertien  jaren  oud  verloor  hij  zijne  moeder  door  de  pest,  en  weldra  zijn  vader, 
waardoor  hij  Deventer  moest  verlaten.  Hij  bracht  eenigen  tijd  door  in  een  fraterhuis 
te    's-Hertogenbosch,    liet   zich   door  een    vriend   overhalen    om   in   de   orde   der 
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ioeiji,  U-IV;  —  Dt.  R,  Fnüo,  EraiminHa  mtriihof^n  Bijdragen,  Nieuwe  Reeks,  X,  1878,  Derde 
Reeks,  I,  tSSi;  —  Cd.  Baakea  Huet,  Het  Land  van  Rtmbmnd,  I,  tSgï;  -  Muc-Moanier,  La 
RenaUioHct  dl  Danli  k  Lulier,  1884;  — J.  J.  Altcoeyer,  Les  Préiurieurs  dt  la  Réforme  aux Pays-Bat , 
I,  1886;  —  P.  do  Nolhac,  Eraime  en  Ila/U,  1888;  —  Arth.  Richter,  Eraimus-Sludim,  1891;  — 
J.  A.  Froude,  Li/t  and  leturs  e/  Eraimtu,  1894. 

I)  Marc-MaosJer  (1S84),  bl.  355. 

ï)  Ch.  Ruelens,  Eraimi  Raftrodami  Si/Va  Carmmum  anlt  hoc  HtmquaKt  impretiomm ,  Gemda,  zjij. 
Avee  natici  tur  la  Jtitntsit  et  let  premitrt  travaux  dErasmi,  18641,  bl.  XVIII— XX. 
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Augustijners  te  gaan,  en  zijn  proeftijd  door  te  brengen  in  het  klooster  EmmaOs  te 
Stein  bij  Gouda  i).  Hier  schreef  hij  een  prozavertoog ,  met  een  titel,  reeds  door 
Petrarca  gebruikt:  De  Coniemptu  mundL  In  even  fraai  Latijn  schrijvend  als  de  groo  te 
Italiaansche  humanist,  gaf  Erasmus  hier  een  betoog  ten  voordeele  van  het  klooster- 
leven, omdat  het  de  vrije,  ongestoorde  studie  bevordert.  Weldra  veranderde  hij  van 
meening,  en  begon  het  kloosterleven  hem  te  drukken,  daar  hij  inzag,  dat  een  man 
van  zijne  ontwikkeling  en  aanleg  een  breeder  terrein  noodig  had,  om  zijne  volle 
kracht  te  ontwikkelen. 

Gelukkig  zocht  de  Bisschop  van  Kamerijk  een  secretaris,  en  werd  hem  uit  Utrecht 
Erasmus  aanbevolen  2).  Zoo  kwam  hij  uit  het  klooster,  en  trad  de  wereld  binnen, 
die  hij  nu  voor  goed  in  alle  richtingen  zou  doorkruisen.  Erasmus  heeft  vooral  in  de 
eerste  helft  zijns  levens  te  worstelen  gehad  met  den  bitteren  vloek  der  armoede.  Hij 
heeft  op  velerlei  wijze  gepoogd  door  hooggeplaatste  vrienden  zich  voor  gebrek  te 
vrijwaren,  daar  het  uitgeven  van  de  schitterendste  boeken  zijn  leven  zelfs  niet  voor 
weinige  weken  kon  verzekeren.  Hij  had  niet  het  goed  geluk  van  Petrarca,  die  bij 
het  begin  zijner  loopbaan  een  kardinaal  Colonna  ontmoette. 

De  Bisschop  van  Kamerijk  schijnt  reden  van  tevredenheid  gehad  te  hebben  over 
zijn  secretaris,  want  hij  vergunde  hem  naar  Parijs  te  gaan,  en  gaf  hem  aanvankelijk 
eenige  ondersteuning.  Erasmus  leefde  te  Parijs  in  de  grootste  armoede  in  het  college 
de  Montaigu,  door  hem  schertsend  de  Moniaceto  gedoopt  3).  In  deze  periode  maakte 
hij  door  middel  van  zijn  vriend,  Jacobus  Battus,  kennis  met  eene  hooggeplaatste 
edelvrouw,  Anna  van  Borssele,  weduwe  van  een  vorst  uit  het  huis  van  Bourgondie , 
dochter  van  Wolfert  VI,  eersten  edele  van  Zeeland,  heer  van  Vlissingen,  Veere, 
Cor^ene  en  nog  andere  plaatsen.  Groote  voldoening  smaakte  Erasmus  door  zijne 
kennismaking  met  deze  edele  dame.  Hij  kwam  daartoe  van  Parijs  over  naar  het 
kasteel  van  Cortgene  bij  Veere,  maar  was  zeer  verwonderd,  dat  de  markiezin  hem 
voor  de  reis  een  oud  paard  en  eene  zeer  onvoldoende  som  geld  zond.  Erasmus 
meende  nu  eene  beschermster  gevonden  te  hebben,  die  hem  een  jaargeld  toeleggen 
en  vergunnen  zou  de  lang  gewenschte  reis  naar  Italië  te  maken.  Daar  Anna  van 
Borssele  echter  over  weinig  middelen  te  beschikken  had,  zag  Erasmus  zijne  hoop  in 
rook  vervliegen.  Gelukkig  werd  hem  te  Parijs  de  leiding  van  een  vermogend 
Engelsch  edelman,  lord  Mountjoy,  toevertrouwd,  en  kwam  hij  zijn  armoedigen 
toestand  te  boven.  Van  nu  af  komt  hij  meer  en  meer  met  de  aanzienlijkste  personen 
van  zijn  tijd  in  aanraking.  In  1498  is  hij  met  lord  Mountjoy  in  Engeland,  leert  hij 
den  i8-jarigen  Thomas  Morus,  den  toekomstigen  staatskanselier ,  den  genialen 
schrijver  van  Utopia  (15 15),  kennen,  en  door  dezen  werd  hij  voorgesteld  aan  den 
negenjarigen  Prins  Henry,  later  Koning  Henry  VIII  4). 

In  1502  kwam  Erasmus  het  eerst  te  Leuven.  Hier  duisterde  hij  naar  de  lessen  van 
Adriaan  Florisz.,  weldra  leermeester  van  Karel  V,  weldra  Paus.  Zelf  bood  hij  zich 
aan  tot  het  geven  van  voordrachten  over  classieke  letteren,  en  werd  hij  er,  schoon 
geen  officieel  leeraar,  door  een  groot  aantal  studenten  gevolgd.  Toen  Erasmus 
in  1502  het  eerst  te  Leuven  kwam,  had  hij  zijn  naam  alleen  bekend  gemaakt 
door   zijne   Adagia ^   waarvan   de   eerste   druk   in    1500   was  uitgekomen  5),  en  die 

1)  AUmeyer^  I  (1880),  bl.  261.  Busken  Huet,  t  a,  pi.,  I,  bl.  345. 

2)  Marc-MoDDier  (1884),  I>  hl,  258.  Busken  Huet,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  353. 

3)  Marc-Monnier,  t  a.  pi.,  I,  bl.  258. 

4)  Marc-Monnier,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  261. 

5)  Marc-MoDoier,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  267. 
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later  herhaaldelijk  gedrukt  en  aangevuld  zijn  door  den  auteur.  Het  was  eene 
groote  verzameling  van  spreekwoorden  (800)  uit  het  Latijn,  Grieksch  en  Hebreeuwsch, 
alfabetisch  gesteld  en  van  ophelderende  aanteekeningen  voorzien.  Reeds  hier  bleek 
de  gadelooze  belezenheid  van  den  33-jarigen  auteur,  die  in  het  onberispelijkste 
Latijn  en  met  het  onuitputtelijkst  vernuft  zijne  spreekwoorden  in  verband  bracht  tot  de 
dwaasheden  van  zijn  tijd  i). 

In  1505  kwam  Erasmus  ten  tweeden  male 
in  Engeland,  medebrengend  eene  vertaling 
van  Euripides*  Hecuba^  die  hij  aan  den 
aartsbisschop  van  Canterbury  opdroeg  2). 
Geldelijke  hulp  zijner  Engelsche  vrienden 
schijnt  hem  eindelijk  in  staat  te  hebben 
gesteld  naar  Italië  te  vertrekken.  Hij  begon 
met  te  Turijn  den  %x9aAyKTi  doctor  bullatus 
te  verwerven  (4  September  1506),  welk  feit 
in  deze  eeuw  door  het  plaatsen  van  een 
gedenksteen  in  het  academiegebouw  j  te 
Turijn  (4  September  1876)  is  herdacht  3). 
Daar  hij  te  Bologna  om  zijn  kostuum  — 
het  wit  scapulier  der  Augustijners  —  was 
uitgejouwd,  vroeg  hij  den  Paus,  Julius  II, 
van  zijne  gelofte  ontslagen  te  mogen  wor- 
den, *t  welk  werd  toegestaan  4).  Te  Venetië 
korrigeerde  hij  in  de  drukkerij  van  den 
beroemden  uitgever  AldoManuzio  de  proeven 
voor  een  tweeden  druk  zij  ner  Adagia, 'Y^  Rome 
zag  hij  den  Paus  Julius  II ,  en  vele  kardinalen, 
waaronder   den   aanstaanden   Paus  Leo  X. 

Toen  hij  in  1509  uit  Italië  terugkeerde, 
om  op  nieuw  naar  Engeland  te  reizen, 
waar  Koning  Henry  VIII  de  troon  be- 
klommen had,  begon  hij  te  paard  aanteeke- 
ningen te  maken  voor  zijn  beroemdste 
werk:  De  Lof  der  Zotheid  5).  Nadat 
dit  meesterstuk  te  Parijs  in  1511  was 
uitgegeven,  klonk  de  naam  van  Eras- 
mus op  aller  lippen.  Nooit  was  in  zoo  schitterend  Latijn  met  zooveel  elegant 
vernuft  de  waarheid  gezegd  aan  heel  de  wereld,  van  den  Paus  tot  aan  den 
minsten  bedelmonnik,  van  Keizers  en  Koningen  tot  aan  den  geringsten  burger. 
Erasmus  beleefde  er  vóór  zijn  dood  nog  acht-en-veertig  drukken  van,  terwijl  eerlang 
vertalingen  in  vast  alle  Europeesche  talen  verschenen. 


onrflantmiffe  do:  bpfp;alieti  cm 
lic  X^dxt  bc]mFDtngc:tiioo}lKil 


10 1.  Titel  van  de  eerste  Nederlandschc  vertaling  van 

Erasmus'  Moriae  Encominm^TïAAt,ny  1560.  Biblio* 

theek  der  gemeente  Rotterdam. 


1)  Vergelijk:    Erasmus   over    NecUrlandsche   spreekwoorden ^  uit  ^s mans  Adagia  opgehelderd  door 
W.  H.  D.  Suringar,  1873. 

2)  MarcMonnier,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  262. 

3)  Busken  Huct,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  411,  noot. 

4)  Marc-Monnier,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  263. 

5)  Moriae  Encomium  id  est:  Siultitiae  Lans  Erasmi  Roterodami  declamatio^  151  x.  Holbein  maakte 
voor  dit  boek  een  groot  aantal  teekeningen,die  't  eerst  in  de  uitgave  van  1676  gereproduceerd  voorkwamen. 
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Naar  de  voorstelling  van  den  grooten  Nederlandschen  humanist,  beklimt  de  Zot- 
heid (Moria),  dochter  van  Plutus  en  Nestès  (van  dolle  weelde  en  jongen  levenslust), 
met  narrebellen  gekapt,  het  spreekgestoelte,  om  in  Erasmus'  gadeloos  sierlijken  stijl 
eene  vlijmend  ironische  lofrede  te  houden  op  de  kermis  der  ijdelheid  en  der  ver- 
dorvenheid, die  de  Westeuropeesche  wereld  in  de  eerste  lustra  der  XVI«  eeuw 
vertoonde.  Daar  hij  juist  uit  Italië  kwam ,  moet  de  oorlogzuchtige  Paus  het  ontgelden , 
worden  de  hoogere  geestelijken  niet  gespaard ,  maar  de  bitterste  spot  wordt  uitgegoten 
over  de  getonsureerde  hoofden  der  door  de  straten  dagdievende  en  dweilende 
monniken.  Misschien  alleen  geëvenaard  door  een  genialen  geestverwant  alsRabelais, 
die  een  kwart  eeuw  later  voor  ieder,  die  Fransch  verstond,  de  reusachtige  klucht 
van  Gargantua  en  Pantagruel  vertoonde,  werd  in  de  Lof  der  Zotheid  ttn  stxzigtnchX 
over  schoolmonniken ,  straatmonniken  en  gewone-  of  huismonniken  gehouden,  werd  een 
boekje  over  hen  opengedaan,  waarbij  de  schandaaltjes,  door  Boccaccio  in  zijn 
Decamerone  verteld,  afstaken  als  rooskleurige  idyllen.  Wanneer  men  des  morgens 
op  zijn  weg  een  monnik  ontmoet  —  zegt  Erasmus  —  is  dit  het  voorteeken  van  een 
kwaden  dag  i).  Intusschen  spaart  hij  de  maatschappij  der  leeken  niet,  en  hangt  hij 
een  donker  tafereel  op  van  de  adellijke  narren,  die  het  hoogst  genot  van  het  leven 
in  oorlog  en  jachtvermaak  zoeken.  Hij  had  in  Engeland  in  gezelschap  zijner  vrienden. 
Lord  Mountjoy  en  Sir  Thomas  Morus  —  aan  wien  Laus  Stultitiae  werd  toege- 
ëigend —  den  Engelschen  adel  op  jacht  waargenomen.  Met  de  eigenaardige  antipathie, 
welke  het  letterkundig  leven  tegen  sport  schijnt  op  te  wekken,  kastijdt  Erasmus 
hier  de  hooggeboren  jagers,  die  het  aan  ruwe  slagers  overlaten  schapen  en  ossen  te 
dooden,  maar  er  eene  heldendaad  in  zien  een  wild  dier  in  stukken  te  snijden. 

Erasmus  bleef  van  1509  tot  15 14  in  Engeland,  omdat  Koning  Henry  VIII  hem 
zijn  steun  had  toegezegd.  Ook  Sir  Thomas  Morus  —  dien  hij  „meus  Morus"  noemt  — 
zou  hem  bijstaan,  maar  het  eenige,  wat  hij  verwierf,  was,  dat  hij  les  in  het  Grieksch 
te  Cambridge  mocht  geven.  Daar  hij  op  nieuw  met  geldzorgen  te  worstelen  had, 
vertrok  hij  uit  Engeland  in  1514,  hopende  op  de  gunst  van  Keizer  Karel  V  en  van 
Paus  Leo  X.  De  eerste  benoemde  Erasmus  tot  zijn  raadsman,  en  kende  hem  eene 
wedde  van  tweehonderd  gulden  toe  2).  Koning  Fran^ois  I  wilde  hem  directeur  maken 
van  het  juist  opgerichte  College  de  France,  maar  hij  wees  dit  af,  omdat  hij  den 
vijand  van  zijn  vorst  niet  kon  dienen.  Later  kwamen  nog  andere  aanbiedingen  uit 
Hongarije  en  Polen,  maar  Erasmus  bedankte,  er  bij  voegend,  dat  letterkundigen  de 
figuren  slachten,  die  op  de  Vlaamsche  wandtapijten  geweven  zijn,  daar  ze  alleen 
eflfect  maken,  als  men  ze  van  verre  ziet  3).  Ook  de  Pausen  Leo  X,  Adriaan  VI  en 
Paulus   III  poogden  hem  door  beleefdheden  te  winnen;  de  eerste  nam  de  opdracht 


i)  Tot  de  vertalingen  in  het  Nederlandsch  van  Laus  Stultitiae  behooren:  Dat  constdijck  ende 
costelijck  boecxken,  Moriae  encomion^  Embden,  1560.—  Eenen  loff  der  soiheyt^  Hantwerpen,  1582.— 
Idem,  t'Hantwerpen ,  1584;  Amst,  1597;  's-Gravenhage ,  1597;  VGravenhage ,  1600;  Rotterdam, 
1615;  Rotterdam,  1616.  —  Moriae  encomion,  dat  is  't  lof  der  sotheit^  Amst.,  1636.  —  Idem,  Amst., 
1646;  Haarlem,  1646;  Leiden,  1646.  —  Lof  der  sotheyd  in  Neder d,  rymen  door  Jac.  Westerbaen, 
Den  Haag,  1659.  —  Lof  der  sotheydt,  door  D.  S.  K.,  Amst.,  1666;  Rotterdam,  1675.  —  Idem, 
1676.  —  Idem,  1678.  —  In  dichtmaat,  I<eiden,  1685.  —  In  dicht,  door  Adriaen  Stikke,  heere  van 
Breskens,  Deventer,  1689.  —  Vertaald  door  F.  v.  Hoogstraten,  Rotterdam,  1699;  Amsterdam,  1700; 
en  voorts:  Leiden,  1706;  Amst,  1710;  Amst,  17 19;  Amst,  1738;  Amst,  1828;  Kampen,  1869. 
Eene  der  jongste  vertalingen  in  het  Fransch  is  van  Des  Essarts,  1877.  Fragmenten  bij  Basken 
Huet,  bij  Marc-Monnier  en  Altmeyer. 

2)  Marc-Monnier,  t  a.  pi.,  I,  bl.  265. 

3)  Marc-Monnier,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  265. 
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zijner  uitgaaf  van  het  Niéuwe-Testament  met  Latijnsche  vertaling  aan,  de  tweede 
wilde  hem  hoogleeraar  te  Leuven  maken,  de  derde  schonk  hem  een  rechterlijk  ambt 
te  Deventer,  en  dacht  er  aan  hem  tot  kardinaal  te  benoemen.  Doch  Erasmus  bleef 
op  zijne  onafhankelijkheid  gesteld,  en  ging  voort  met  reizen,  het  langst  verblijf 
houdend  te  Bazel,  waar  zijn  vriend,  de  drukker  Froben,  hem  overreedde  te  blijven. 
Erasmus  is  te  Bazel  in  1536  gestor- 
ven, terwijl  zijn  naam  op  aller  lippen 
zweefde,  als  de  naam  van  den  beroemd- 
sten  man  in  Noord-  en  Zuid-Europa. 

Als  humanist  streefde  hij  Petrarca 
waardig  ter  zijde  door  zijne  vertalingen 
van  Euripides,  Lucianus  en  Plutarchus, 
door  zijne  uitgaven  van  Seneca  —  den 
grooten  moralist  der  Humanisten  — 
van  Suetonius,  Quintus  Curtius,  Titus 
Livius,  van  enkele  geschriften  van 
Cicero ,  van  Terentius ,  van  Aristoteles 
en  Demosthenes  —  alles  voorzien 
van  ophelderende  aan  teeken  in  gen , 
verbeterde  lezingen  en  inleidende 
studiën.  Erasmus  ging  verder  dan 
Petrarca,  daar  hij  grondig  Grieksch 
en  Hebreeuwsch  verstond,  en  het 
Nieuwe  Testament  met  verbeter- 
den tekst  en  Latijnsche  vertaling 
in  15 16  te  Bazel  uitgaf.  Erasmus 
pastte  het  humanistisch  beginsel  — 
zuivering  en  verklaring  der  teksten 
van  de  classieken  —  op  de  evange- 
liën en  brieven  van  het  Nieuwe 
Testament  toe,  en  toonde  niet  alleen 
een  scherpzinnig  humanist,  maar  ook 
een  niet  minder  scherpzinnig  theoloog 
te  zijn. 

Zijn  beroemdste  arbeid  na  zijne  reis        "'•  ^j?^^  !";.ƒ ^/"^'^  Nederiand«±e  reruUng  v.n  £««»«.- 

^    ^  ...  *^*  ctviMaU  morum  ^tt^rtitwm.  Antwerpen,  1559. 

in  Italië  was  de  verzameling  zijner  Co/'  Bibliotheek  der  cemeente  Rotterdam. 

loquia  familiaria  ^  in  151 6  uitgegeven. 

In  deze  tachtig  kortere  of  langere  samenspraken  schittert  het  ironisch  vernuft  van 
Laus  Siultitiae  in  vollen  luister.  Het  denkbeeld :  gemeenzame  gesprekken  van  allerlei 
slag  van  personen  mee  te  deelen,  de  gedachte:  abten,  pastoors,  monniken,  soldaten, 
lichtekooien,  herbergiers,  slagers  en  vischhandelaars,  met  elkaar  op  de  vrijmoedigste  wijze 
te  doen  spreken,  is  eigenlijk  ontleend  aan  Lucianus,  en  zijne  Dialogi  Deorum^ 
evenals  vroeger  zijn  Lof  der  Zotheid  naar  het  voorbeeld  yzxi\^lc\2kVi}l%^  Lof  der  Mug  ^ 
en  Lof  van  Phaiaris  was  ontworpen  i).  En  nu  zwaait  Erasmus  op  nieuw  den  geesel 
der  bijtende  ironie,  niet  met  de  woeste  Bacchantische  sprongen  van  den  vroolijken 
Curé  de  Meudon^    die   alleen    zweert   bij  „ib  dive  J3outeille*\  maar  met  den  fijnen 


^X<s4v^  jc^OM^  t>H^«»^Öl  jft  H^^y  CW^ 

cOij  s'oy^y'tyf  /)QAnbét%  R^H<r^^ 


1)  Busken  Huet,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  409. 
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glimlach  van  een  Swift  of  een  Voltaire.  Met  krachtige  slagen  daalt  zijn  geesel  neer 
op  de  morsige  pijen  der  even  onkundige  als  ontuchtige  monniken ,  zijne  oude  vijanden. 
Erasmus  was  in  zij  nehooge  letterkundige  beschaving  een  aristocraat  en  een  conservatief 
geworden,  hij  deinsde  er  voor  terug  oproer  te  prediken  tegen  de  kerk,  maar  hij  was 
er  van  overtuigd,  dat  het  al  te  welig  bloeiende  monnikenleger  gerustelijk  kon  worden 
afgedankt. 

In  de  Colloquia  openbaart  Erasmus  zijn  hevigen  afkeer  tegen  alle  bijgeloof  en 
kwakzalverij ,  geheel  in  denzelfden  geest  als  Petrarca  begonnen  was.  Hij  gelooft  aan 
de  zegepraal  der  rede,  en  tuchtigt  het  geloof  aan  wonderen ,  spoken  en  voorteekenen. 
Hij  wijst  op  het  verachtelijk  bedrijf  van  den  gehuurden  soldaat,  die  aan  geen  heilig 
beginsel,  maar  aan  den  lust  om  buit  te  maken,  zijn  leven  hangt.  Hij  laat  zelfs 
Charon  uit  de  onderwereld  komen,  zich  beklagende,  dat  de  oorlogen  zooveel  zielen 
naar  den  Orcus  zenden,  dat  zijne  schuit  wrak  en  lek  is  geworden.  Er  zijn  aller- 
geestigste  en  allervrij moedigste  con versatien  tusschen  minnende  paren,  waarbij 
betoogd  wordt,  dat  zij  die  zich  aan  het  coelibaat  onderwerpen,  op  zedelijke  wijze 
zich  zelf  castreeren;  voorts  conversatiën  tusschen  den  geleerde  en  zijne  keukenmeid, 
waarin  de  laatste  aan  den  eerste  verwijt,  dat  hij  wel  conjecturen  kan  smeden  voor 
de  corrupte  plaatsen  in  zijne  classieke  auteurs,  maar  dat  hij  aan  tafel  geen  beet- 
wortel van  kropsla  kan  onderscheiden. 

Met  zijne  Laus  Siuliiiiae^  en  zijne  Colloquia  i),  heeft  Erasmus  zich  een  weerga- 
loozen  letterkundigen  roem  gewonnen.  Het  aantal  der  Nederlandsche  vertalingen,  reeds  in 
de  XVI«  eeuw,  is  legio,  de  invloed  dier  Nederlandsche  vertolkingen  gadeloos.  Nog  heden 
worden  beide  telkens  op  nieuw  vertaald.  Zijn  humanistische,  zijne  polemische,  zijne  theolo- 
gische geschriften  hebben  een  onmetelijken  invloed  geoefend  op  onze  maatschappij  en  onze 
letteren.  Mamix,  Spieghel  en  Coornhert  volgen  hem  onmiddellijk.  Zijne  beteekenis 
wordt  ten  onzent  eerst  geheel  begrepen  in  het  begin  der  XVII*  eeuw.  De  groote  storm 
der  kerkhervorming  moest  eerst  over  deze  bloeiende  gewesten  gaan ,  voordat  de  arbeid 
van  dezen  wijsgeerigen  en  aristocratischen  geest  volkomen  kon  gewaardeerd  worden. 
Daarenboven  onttrok  de  hevige  strijd  der  Nederlanden  tegen  hun  Spaanschen 
souverein  zeer  vele  krachten  aan  wetenschap  en  kunst,  zoodat  eerst  met  de 
Bestandsdagen  een  nieuwe  rustige  opbloei  van  kunst,  wetenschap  en  letteren  kon 
beginnen.  Het  humanistisch  genie  van  Erasmus  doet  zich  dan  op  nieuw  gelden  bij 
de  Nederlandsche  Humanisten  na  de  Reformatie:  Coornhert,  Spieghel,  Hooft, 
de  Heinsiussen,  Grotius,  Scaliger,  Barlaeus,  Vossius,  Scriverius,  Zevecotius,  en 
zeer  vele  andere  dii  minorum  gentium. 


i)  Tot  de  Nederlandsche  vertalingen  behooren:  \^,  Colloquia  f amiliaria  ofte  Gemeenzame  *i  samen- 
spraken^ Amst,  1610.  —  2^.  Zamenspraken ,  vertaald  door  A.  van  Oosterbeek,  Utrecht,  1613.  — 
30.  Colloquia  of 't  samen- spraken  ^  'tAmst.,  1622. —  4<*.  Colloquia /amiliaria  of  gemeensame  t^ samen- 
spraken y  Haarlem*  1634.  —  ^.  Colloquia  f  amiliaria  of  gemeensame  t^  samenspraken  ^CtLta^iïy  16^. — 
6°.  Colloquia  dat  is  gemeene  tsamensprekingen^  Utrecht,  1654.  —  ^^.  Zamenspraken  uit  het  Latyn 
door  Ellert  de  Veer,  Amst.,  1660.  —  8*^.  Colloquia,  vertaelt  door  P.  Scriverius,  Utrecht,  1664,  — 
9*.  Samenspraken,  Nieuwelijks  uit  het  Latijn  vertaelt,  met  noodige  Aanteekeningen  door  Petras 
Rabus  .  .  .  Rott,  1684.  —  lo^.  Samenspraken  .  .  .  door  P.  Rabus,  Amst,  1697.  —  11®.  Eenige 
deels  boertige  en  satirieke,  deels  meer  ernstige  zamenspraken,,,  naar  het  Latijn  door  B.  H.  Lulofs, 
Gron. ,  1840.  De  laatste  Fransche  vertaling  der  Colloquia  is  van  Victor  Develay,  1876. 
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ER  WIJL   de    Renaissance   in    Italië   hare   hoogste  vlucht  nam,  bleef 
men   in   de   Nederlandsche  Rederijkerskringen  getrouw  aan  de  middel- 
eeuwsche  traditien.  Bij  het  begin  der  XVI«  eeuw  (1500 — 1550)  vertoont 
zich  een  gering  begin  van  wijziging.  De  Latijnsche  en  Grieksche  Goden- 
namen   komen  voor  bij  lyrische  en  dramatische  dichters.  Toespelingen 
103.   Initiaal  uit  eu  beelden  uit  de  sagenwereld  der  Grieksche  mythologie  geraken  meer 
c.  vanGhiatcie  ^^  meer  in  zwang.  Tegen  het  midden  der  eeuw  schijnen  de  beschaafde 
dien,  Antw.isss.  Rederijkers  te  begrijpen ,  dat  de  kennis  der  Classieken  alom  moet  verspreid 
worden.  Sommigen  hunner  nemen  de  pen  op ,  en  wagen  zich  aan  vertalin- 
gen, anderen  pogen  beroemde  kunstwerken  der  Oudheid  na  te  volgen.  Deze  geheele  in- 
spanning blijkt  weldra  nutteloos.  De  groote  bloeitijd  der  Nederlandsche  Renaissance 
valt  eene  halve  eeuw  later.  Men  bekommerde  zich  aanvankelijk  weinig  om  de  aesthe- 
tische  zijde  der  Renaissance-beweging ,  alleen  de  godsdienstige  zijde  van  het  vraagstuk 
boezemde  hier  belang  in.  Juist  in  het  tijdperk  van  overgang,  dat  tusschen  1550  en 
1600   verliep,  woedde  de  kerkelijke  strijd  hier  het  vinnigst.  Zoodra  in  het  Noorden 
gedurende  dezen  strijd  —  tevens   een  strijd  voor  staatkundige  vrijheid  —  beslissende 
overwinningen  behaald  waren,  kon    het   nieuwe   tijdvak   in    de  geschiedenis  onzer 
letteren  beginnen,  dat  van  den  aanvang  der  zeventiende  eeuw  dagteekent 

Zuid- Nederlandsche  Rederijkers  hadden  intusschen  de  hand  aan  't  werk  geslagen, 
en  poogden  de  beroemdste  dichters  en  prozaschrijvers  der  Oudheid  „rhetorijckelijck" 
te  vertalen.  Reeds  hieruit  blijkt  genoegzaam,  dat  de  Renaissance  maar  zeer  opper- 
vlakkig begrepen  was.  Het  lezen  en  verstaan  van  de  Latijnsche  dichters  werkte  nog 
niet  als  een  verfrisschend  bad.  De  Castelein  met  zijne  Const  van  Rheiariken  vol 
middeleeuwsche  loopjes  en  kinderachtige  aardigheden  werd  door  den  frisschen  geest 
der  Oudheid  nog  niet  ontzwaveld.  Rederijkers  bleven  Rederijkers.  Dit  bleek  wel  het 
best  aan  Cornelis  van  Ghistele,  een  geleerd  Rederijker,  ijverig  lid  van  de  Ant- 
werpsche  kamer:  De  Goudsbloem.  Van  Ghistele  kende  Latijn,  en  knutselde  zelfe 
Latijnsche  verzen  i).  In  het  tijdvak  van  1558  tot  1580  maakte  hij  zich  verdienstelijk 
door  Ovidius,  Vergilius,  Horatius  en  Terentius,  „rethorijkelijck"  te  vertalen.  Reeds 
hieruit  blijkt  het  genoegzaam ,  dat  men  zich  wel  bewust  was  van  de  groote  beteekenis 
der  Renaissance,  dat  men  zich  haastte  —  en  dit  was  een  verdienstelijk  werk  — 
aan  den  ongeleerden  burger  vertalingen  van  de  beroemdste  kunstwerken  der  Oudheid  in 
handen  te  geven.  Van  Ghistele  had  echter  te  veel  Rederijkersbloed  in  zijne  aderen, 
om  dit  werk  met  goeden  uitslag  te  kunnen  voltooien.  Vooreerst  schreef  hij  in  het 
Antwerpsch   van    zijn  tijd,  rijkelijk  voorzien   van  bastaardwoorden,  en  dan  ontbrak 


I)   B.v.  Iphigeniae  Immolationis  libri  duo  (Antw.,    ï5S4)'  Volgens  de  Bibliotheca  Belgka  geciteerd 
door  Dr.  G.  Kalff,  Geschiedenis  der  Nederl,  Letterkunde  in  de  16*  eeuw  (1889),  I,  bl.  420. 


272  EERSTE  PERIODE  VAN  OVERGANG.  1550  — 1600. 

het  hem  aan  aesthetische  beschaving.  Hij  kon  de  smaakvolle  uitdrukkingswijze  der 
Latijnsche  dichters  niet  naar  waarde  gevoelen.  Dit  bleek  aanstonds  bij  zijne  ver- 
taling van  Ovidius*  Heroïdes  i).  Het  zinnelijk  weelderige  van  Ovidius  wordt  over- 
geslagen, maar  de  dichterlijke  gloed  door  grove,  onhebbelijke  woorden  gedoofd  2). 
Hetzelfde  kan  gezegd  worden  van  Vergilius'  Aencis  3).  Van  Ghistele  houdt  zich  nog 
aan  het  vormlooze  Rederij  kersvers  van  15  regels  —  een  metrum  zonder  pit  noch 
regelmaat. 

Hetzelfde  is  wederom  te  zeggen  van  zijne  vertaling  der  Ars  amandi  van  Ovidius  4), 
en  van  die  van  't  eerste  boek  der  Satiren  van  Horatius  5).  Overal  verraadt  hij 
gebrek  aan  smaak  en  dichterlijk  gevoel.  Van  Ghistele  was  een  rijmelaar,  die  zijne 
Latijnsche  teksten  vrij  goed  verstond,  die  de  dichterlijke  schatten  der  Latijnsche 
Oudheid  met  zijne  grove  Rederij  kers  vingeren  aanroerde,  maar  niet  begreep  welke 
kostelijke  kleinooden  hij  in  handen  had.  Van  Ghistele  is  betrekkelijk  het  best 
geslaagd  met  Terentius  6).  Het  vormeloos  Rederijkersdrama  stond  ver  beneden 
Terentius,  den  gelukkigen  navolger  der  fijnbewerkte  Attische  comedie  van 
Menander  en  Philemon.  De  lezers  van  1555  zullen  in  Van  Ghistele's  vertaling  een 
buitengemeen  behagen  moeten  geschept  hebben.  Aan  zulke  verwikkelingen,  aan 
zulke  karakterschilderingen ,  had  men  hen  niet  gewend. 

Naast  een  zoo  dapper  en  onvermoeid  vertolker,  als  Van  Ghistele,  mag  de  Brus- 
selaar Jan-Baptista  Houwaert,  „Conseillier  ende  Meester  ordinaris  van  de  Rekeninghen 
des  Hertoghdoms  van  Brabant",  „excellent  Poëet",  niet  vergeten  worden.  Er  doet 
zich  bij  dezen  Brusselschen  edelman  eene  eigenaardige  opeenhooping  van  meeningen 
en  gevoelens  voor.  Hij  is  een  .  zoon  van  zijn  tijd ,  en  laat  zich  meestal  door  de 
bovendrijvende  denkbeelden  zijner  tijdgenooten  leiden.  Hij  is  als  kunstenaar  even 
goed  Rederijker  als  Van  Ghistele,  maar  deelt  met  de  voorstanders  der  Renaissance 
in  hunne  groote  belangstelling  voor  alles  wat  classieke  mythologie  of  historie  leeren. 
Hij  openbaart  in  zijne  geschriften  eene  verwonderingwekkende  kennis  der  realia^ 
betrekking  hebbend  op  Grieksch  of  Latijnsche  poëzie  en  geschiedenis.  Hij  haatAlba 
en  zijn  Schrikbewind,  maar  eindigt  met  op  het  laatst  van  zijn  leven  de  Spaansche 
regeering  van  nieuws  te  dienen.  Hij  verzet  zich  tegen  alle  onderdrukking  der  vrijheid 
van  gedachte  en  conscientie,  maar  sterft  verzoend  met  de  oude  Moederkerk  7). 


1)  Der  Griecxser  Princerssen  ende  Jonckvrouwen  clachtige  Sendtbrieven ,  Heróidum  Epistolae 
ghenaemt,  bescreven  .  .  .  inden  Laiijne,  ende  nu  eerst  in  Duyische  duer  C.  van  Ghisitele  Rheto- 
rijckelijck  overgesedt  ,  .  .  Thaotw.,  1553.  Herdrukt  in  1554,  1555,  1559,  1560,  1564,  1570,  1589, 
1607  en  1615. 

2)  Zie  de  voorbeelden  bij  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  421 — ^423. 

3)  Die  twaelf  boecken  van  Aneas ,  ghenaemt  int  Latijn  Aeneidos,  beschreven  door  den  .  .  .  poëet 
Vergilius  Maro.  Nu  eerst  in  onser  duytscher  talen  door  C.  van  Ghistele  retorijckelijck  overgeset. 
Thantw.,  1583.  Herdrukt  in  1583,  1589,  1599,  1609.  In  1554  werden  deerste  viere  boecAen  VLÏXgegeyeu^ 
in  1556  deerste  sesse  boecken  en  in  hetzelfde  jaar  die  leste  sesse  boecken  van  Aeneas, 

4)  De  Conste  der  Minnen  .  .  .  ghedruct  te  Tkantwerpen^  1581.  Vroegere  drukken  vóór  1570. 

5)  Satyrae  o  ft  Sermones  .  .  .  Rhetorijckelyck  overgesedt.  Tbaniw.,  1569. 

6)  Terentius  Comedien,  Nu  eerst  wt  den  Latine  in  onser  duytscher  talen ,  door  Cornelis  van  Ghistele 
Rethorikelijck  overghesedt,  vol  goeder  leer  ing  hen  ende  flaysant  om  lesen^  1555*  ^P  nieuw  uitgegeven 
in  1596. 

7)  Over  Houwaert  schreven:  L.  G.  Visscher,  Beknopte  Geschiedenis  der  Ned.  Lett.^  Ile  deel,  ic 
stuk  (1851),  bl.  79—92.  —  Charlens  Rueltns,  Le  poete  Jean  Baptiste  Houwaert,  Documents  inédits 
in  Bibliophile  Beige  (III).  —  Karel  F.  Stallaert,  Jean  Baptiste  Houwaert  beschowivd  als  dichter  en 
als  staatsburger ^   in   het    Nederlandsch   Museum^   Ile  Reeks,    2e  jaargang   (1885),  I,  bl.  83  vlg.  en 
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Jean  Baptista  Houwaert  leefde  in  Brussel  van  1533 — 1599.  Hij  behoorde  tot  den 
gegoeden  adelstand,  schoon  zijne  lijfspreuk:  Houdt  Middelmate  er  op  doelt,  dat  hij 
zich  door  geene  uittartende  weelde  wil  onderscheiden.  Zijne  woning  lag  tusschen 
het  oude  Sint-Joost-ten-Noode  en  de  gemeente  Schaerbeek,  een  landhuis,  waaraan 
hij  den  naam  van  Klein  Venetië  gegeven  had,  omdat  het  te  midden  van  breede 
grachten  lag  i). 

Het  eerste  belangrijke  feit  in  zijn  leven  dagteekent  uit  het  groote  jaar  van  den 
opstand,  1568.  De  35-jarige  edelman  wordt  gevangen  genomen  door  de  dienaars 
van  den  Raad  van  Beroerten  —  evenals  in  het  Noorden  Coomhert.  Houwaert  had 
te  Antwerpen  een  broeder,  Balthasar,  een  monnik,  die  aan  Martinisme  deed  2), 
en  was  door  vriendschap  verbonden  aan  den  Antwerpschen  uitgever  en  dichter 
Willem  van  Haecht,  die  tot  de  Luthersgezinden  behoorde.  Na  een  jaar  van  benauwd- 
heid en  ellende  werd  hij  vrijgesproken.  Hij  heeft  dit  verschrikkelijk  avontuur 
onmiddellijk  in  verzen  te  boek  gesteld  onder  den  titel:  De  vier  Uterste^  Van  de 
doot,  van  het  oordeel^  van  d^eeuwich  leven  ^  van  de  pyne  der  Hellen  3),  maar 
voorzichtigheidshalve  het  eerst  in  1583  het  licht  doen  zien. 

Sedert  de  Pacificatie  speelt  Houwaert  eene  politieke  rol,  daar  hij  te  Brussel  de 
vertooningen  van  de  kamers  Het  Boek  en  het  Marien-cransken  bestuurde  bij  de 
blijde  inkomste  van  Oranje  als  Ruwaard  van  Brabant,  den  23«>  September  1577. 
Zoo  deed  hij  tevens  bij  den  intocht  van  den  Aartshertog  Matthias  van  Oostenrijk 
in  het  volgend  jaar,  op  18  Januari  1578  4).  Het  was  waarschijnlijk  door  Oranje's 
invloed,  dat  hij  benoemd  werd  tot  „Conseiller  ende  Meester  ordinaris  van  de 
Rekeninghen  des  Hertochdoms  van  Brabant"  5). 

Zijn  eerste  gedrukt  geschrift  was  getiteld  :  Milenus  C lach  te ,  waer  inne  de  groote 
tirannye  der  Rotneynen  verkoelt^  ende  den  handel  van  desen  tegenwoordigfien  tyt 
claerlijck  ontdect  wordt.  Met  ghelijcke  clachte  vanden  Ambassadeur  der  Hebreen^ 
vermellende  hoe  schadelijck  de  tirannighe  gouverneurs  sijn ....  Ghecomponeert  doer 
Jan  Baptista  Houwaert^  ende  toegheschreven  den  doorluchtighen  Prince  van  Orangien  .... 
Anno  1578.  Houwaert  geeft  hier  in  verzen  —  gewone  Rederijkers-strophen  van  elf 
regels  —  eene  vertaling.  Het  is  eene  vertaling  van  een  fragment  uit  een  zeer 
zonderling  boek  van  een  Spaansch  geestelijke,  Antonio  de  Guevara,  uitgegeven  in  1529 
onder  den  titel :  Relox  de  principes  o  Mar  co  Aurelia^  waarvan  in  1557  eene  Engelsche, 
in  1531  eene  Fransche  en  in  1586  eene  Nederlandsche  vertaling  verscheen,  't  Was 
een  soort  van  didactischen  roman  over  het  leven  van  Marcus  Aurelius,  ten  einde  de 
regeering   van    een  voorbeeldig  vorst  te  teekenen.  In  eene  episode  van  dezen  roman 


bl.  351  vlg.   —   FraDS   van   Veerdeghem   en  Oscar  van  den  Daelen,  DrU  onuitgegeven  werken  van 
y,   B,   Houwaert^    Exirait  des    Bulletins   de  l' Académie    royale  de   Belgique,  j^m  serie  ^  t.  XXVI, 
1893;  —  en  F.  van  Veerdeghem,  Houwaert  en  Partita»  Onuitgegeven  gedichten  uit  de  zestiende  eeuw, 
Overgedrukt  uit  het  Neder landsch  Museum^  1894. 
i)  K.  Stallaert,  t  a.  pi.,  bl.  352. 

2)  Stallaert,  t  a.  pi.,  bl.  352. 

3)  Waerinne  een  ieghelyck  .  .  .  mach  sien,  ende  leer  en,  hoe  hy  wel  ende  deughdelyek  leven,  salich 
sterven,  ende  in  dWeuwighe  glorie  conten  sal  ,  .  .  t'Antw.,  1583.  Herdrukt  in  1598,  1605,  1613, 
1614  en  1616. 

4)  Beide  door  hem  beschreven:  Declaratie  van  die  iriumphante  Incompst  van  den  Prince  van 
Oraignien  binnen  Brussele  in  V  Jaer  ijy8  (Antw.,  1579)  —  en  Sommare  Beschrijinghe  van  de 
iriumphelijcke  Incomst  van  den  Aertshertoge  Matthias  binnen  Brussele ,^  1578  (Antw.,  1579). 

5)  Stallaert,  t.  a.  pi.,  bl.  362. 
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treedt  Milenus  op,  een  boersch  gezant  der  aan  den  Donau  wonende  stammen  — 
U  paysan  du  Danube  van  La  Fontaine  —  om  den  Romeinschen  Senaat  het  ver- 
schrikkelijke der  Romeinsche  onderdrukking  te  teekenen.  Onder  deze  inkleeding 
gelukte  het  Houwaert  zijne  verontwaardiging  over  de  onderdrukking  van  Bel^a 
door  „Hispanien"  in  heftige  verzen  te  kennen  te  geven,  terwijl  eene  allegorische 
plaat  de  martelingen  van  Belgica  door  de  Spaansche  beulen  voorstelde. 

Houwaert  had  zich  bij  de  blijde  inkomsten  van  Oranje  en  van  den  Aartshertog 
Matthias,  voorts  bij  een  maaltijd  den  laatste  door  de  Algemeene  Staten  aangeboden, 
zoo  verdienstelijk  gemaakt,  dat  de  Brusselsche  Magistraat  een  gedenkpenning  liet 
slaan,  met  het  portret  van  Jean  Baptista  Houwaert  Zijn  roem  als  dichter  vestigde 
hij  in  1583  door  zijn  hoofdwerk:  Fe^asides  PUyn  ende  den  Lust-hof  der  Maeghden: 
begrepen  in  sesikien  amoreuse  poiielijcke  stichtende  boecken^  uyter  maten  playsanty 
ende  nootsakeUjck  gelesen  voor  Maeghden^  ionge  Dochters ^  ghehoude  Vrouwen, 
Weduwen  ende  Manspersonen.  Poètelyck  gheinventeert  ende  Rhetorijckelijck  ghe- 
componeert  by  Jehan  Baptista  Houwaert. ...  i). 

Men  ontvangt  hier  zestien  boeken  van  een  ethisch-didactisch  gedicht,  waarvan  er 
vijftien  aan  de  vrouwen  en  een  aan  de  mannen  is  gewijd.  In  die  vijftien  boeken  is 
een  volledig  Gunaikos  Encomium  —  Lof  der  Vrouw.  Houwaert  is  uitvoerig  genoeg; 
58000  verzen  in  strophen  van  elf  regels  schijnen  hem  nauwelijks  voldoende  om  een 
uitbundigen  lof  van  de  vrouwen  te  spreken.  Derhalve  zet  hij  zich  aan  het  werk, 
om  alle  edele  jonkvrouwen  te  leeren,  „hoe  aenlockelijck ,  bedrieghelijck  ende 
ongetrou ....  Venus  met  hare  sone  Cupidine  is ".  Houwaert  schijnt  Potter's  Minnen 
Loep  te  hebben  gekend  en  bewonderd.  De  erotische  didactiek  trekt  hem  bijzonder 
aan.  Vandaar,  dat  hij  niet  alleen  aan  Potter,  maar  ook  vooral  aan  Guillaume  de 
Lorris  en  Jéhan  de  Meun  enkele  trekken  ontleent  voor  de  samenstelling  van  zijn 
Pegasides  Pleyn. 

Zijn  eerste  boek  herinnert  aan  den  Roman  de  la  Rosé,  Hij  verhaalt,  dat  hij  in 
Venus'  hof  eene  bruiloft  bijwoonde ,  en  dat  eene  aanzienlijke  jonkvrouw  hem  vroeg 
een  gedicht  over  de  maagdenplichten  te  schrijven.  Hij  neemt  dit  op  zich,  en  voert 
zijne  lezers  naar  een  allegorisch  land,  waar  zich  een  berg  van  vreugde  naast  een 
dal  van  tranen  verheft.  Hij  waarschuwt  voor  den  „playsanten"  berg,  waarschoonen 
van  Cyprus  en  Babyion  den  onbedachtzamen  minnaar  in  de  armen  vliegen.  En 
nu  begint  hij  de  jonkvrouwen  te  waarschuwen  tegen  de  trouweloosheid  van  „Venus 
ende  Cupidine"  —  en  deelt  eene  lange  reeks  van  allerlei  nuttige  lessen  uit.  Hij 
handelt  over  kleeding,  middelen  om  de  schoonheid  te  verhoogen,  over  eergevoel 
en  lichtzinnigheid,  over  aanvechting  des  vleesches,  hoe  de  maagden  in  de  wereld 
zullen  verschijnen,  hoe  de  vrouw  altijd  beter  is  dan  de  man,  hoe  echtgenooten , 
weduwen  en  huisvaders  zich  zullen  gedragen. 

Ten  einde  aan  de  droogheid  en  langdradigheid  van  zijne  stof  te  ontkomen, 
stoffeert  hij  zijn  gedicht  —  evenals  Potter  —  met  vele  classieke  exempelen.  Al  wat 
de  Oudheid  aan  erotische  verhalen  bevat,  wordt  op  het  tapijt  gebracht  —  Helena, 
de  Sabijnsche  maagden,  Lavinia,  Lucretia,  Pyramus  en  Thisbe,  Hero  en  Leander, 
en  nog  ettelijke  andere  beroemde  gelieven.  De  lofrede  op  de  vrouw  in  het  algemeen 
in  het  achtste  boek  is  vol  van  gezochte  en  dwaze  argumenten.  De  vrouw  is  beter 
dan  de  man,  omdat  Eva  volgens  Genesis  het  laatst  is  geschapen  —  omdat  Eva  uit 


i)  Antwerpen,  1582—83,  4  deelen  in  4*,  Leiden,  1608  en  161 1,  2  dln.  8*,  Delft  (en  Rotterdam), 
1614— 15,  2  dln.  8*,  Delft  (en  Rotterdam),  1622 — 23,  2  dln.  8*. 
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edeler  stof  werd  verwekt  dan  Adam  —  omdat  sommige  vrouwen  de  derdedaagsche 
koorts  kuunea  genezen,  omdat  de  vrouwen,  als  zij  in  het  water  vallen,  langer 
blijven  drijven  dan  de  mannen,  omdat  de  vrouwen  beter  kunnen  spreken  dan  de 
mannen ,  omdat  de  vrouwen  de  zeven  vrije  kunsten  hebben  uitgevonden,  en  dergelijke 
mauvaises  plaisanteries  in  groot^n 
getale. 

De  rijkdom  der  classieke  namen 
is  even  overstelpend  als  de  breed- 
sprakigheid in  hel  uitrafelen  der 
stof.  Ondanks  al  de  moeite  door 
den  dichter  gedaan,  om  zich  als 
een  voorstander  der  Renaissance 
te  doen  kennen,  blijft  Houwaert 
ten  slotte  niets  anders  dan  een 
leerling  van  Matthijs  deCastelein. 
Zijn  zang  is  nog  in  den  toonsleutel 
der  middeleeuwen  gezet.  De  fijne 
smaak,  die  dieper  doordringende 
aanhangers  der  Renaissance  onder- 
scheidt, de  fijne  smaak,  die  door 
een  intiemen  omgang  met  de 
geniaalsten  der  Classieken  geboren 
wordt,  ontbreekt  Houwaert.  Voor 
zijne  ttjdgenooten  was  hij  een  groot 
man,  daar  zijne  vereerders  hem 
met  den  naam  van  „  Brabantschen 
Homerus"  begroetten.  De  vrienden, 
die  zijn  lof  verkondigen,  de 
Brusselsche  jonkvrouwen,  die  hem 
kransen  vlechten,  de  magistraten, 
die  hem  gedenkpenningen  aan- 
bieden, deze  allen  staven,  dat 
Houwaert  geheel  naar  het  hart  der 
maatschappij ,  waarin  hij  leefde ,  ge- 
sproken  heeft.  Tusschen  Potter  en 

Cats  in  vertegenwoordigt  Houwaert  in  de  XVI«  eeuw  op  eigenaardig  Brabantschc  wijze, 
wat  de  beide  Haagsche  dichters  der  XV'  en  der  XVII=  zoo  gaarne  beoefenden  — 
de  erotisch -aphrodisische  ethiek.  Schoon  zijne  vaardigheid  als  schrijver  van  rijmende 
regels  niet  ongeprezen  mag  blijven,  daar  hij  soms  dubbel  en  driedubbel  eindrijm 
gebruikt,  en  zijn  rijmwoord  in  het  midden  der  verzen  soms  herhaalt,  heeft  Houwaert, 
ondanks  zijne  verbazende  kennis  van  mythologische  en  dichterlijke  liefdesproken, 
toch  van  den  geest  der  Oudheid,  van  het  schoone  naturalisme  der  Grieken,  niet  veel 
begrepen,  en  mocht  hij  ook  beweien,  dat  hij  Apollo  als  „den  tnventeur  van  den 
Rhetorijcken"  vereerde,  zeker  had  hij  de  laurieren  in  diens  Muzenhof  nimmer- 
hooren  luischen. 

Toen  in  1585,  na  de  inneming  van  Antwerpen  door  Parma,  Brabant  en  Brussel 
weer  in  Spaansche  handen  vielen,  ging  Houwaert  in  het  belang  zijner  familie ,  met 
behoud   zijner   betrekking   van   Conseiller   en  Meester  ordinaris  van  de  Rekenkamer 
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van  Brabant,  in  dienst  over  van  het  Spaansche  bestuur.  Er  bestaan  nog  verschillende 
geschriften  van  Houwaert,  die  ongedrukt  zijn  gebleven,  of  na  zijn  dood  zijn  uitgc- 
Icomen.  Bij  zijn  leven,  zes  jaren  vóór  zijn  dood,  gaf  hij  nog  het  bewijs,  dat  hij 
zich  aangenaam  trachtte  te  maken  btj  de  nieuwe  legeering,  door  welkooistgedichten 
te  schrijven   ter   eere   van  den  nieuwen  Spaanschen  Landvoogd,  Aartshertog  Ernst 

van  Oostenrijk  i).  Hij  ont- 
sliep als  gehoorzaam  zoon 
der  oude  Kerk  in  1599. 

Naast  Van  Gbistele  en 
Houwaert  komt  eene  plaats 
toe  aan  den  schilder  en 
dichter  Karel  van  Mander  2). 
Van  Mander  stamt  uit  eene 
adellijke  familie  van  Meulen- 
beke,  een  dorp  dicht  btj 
Thielt  in  West- Vlaanderen. 
Van  zijne  kinderjaren  toonde 
hij  een  sterk  sprekenden  aan- 
leg voor  schilderen  en  poëzie. 
Hij  studeerde  eerst  bij  den 
schilder  Lucas  de  Heere, 
die  als  ketter  in  1568  uit 
Vlaanderen  verbannen  werd. 
Van  Mander  telde  toen  30 
jaren,  en  zette  zijne  studiën 
voort  bij  Pieter  Vlerick  te 
Kortrijk  3).  Zeer  vroeg  (1 569") 
vertoonde  hij  teMeulenbcke 
zijne  tooneelstukken,allenbij- 
belsche  zinnespelen  {J^oaeh, 
Nabucodonosor ,  SaiomofCs 
los.  K.Hi  v.0  M.nd«r.  ^^j^j,  recktsproak ,  De  Ko- 

ntngtn  van  Saba,  iJina, 
David),  allen,  op  één  na,  verloren  4).  Van  Mander  schilderde  zelf  een  achterdoek 
voor  zijn  Noach,  en  bootste  den  zondvloed  zoo  realistisch  na,  dat  de  toeschouwers 
nat  werden. 

Op  zijn  36<:  jaar  (1574)  trok  hij  naar  Italië,  waar  hij  kunstenaars  en  dichters 
leerde  kennen,  met  de  kunstleer  der  Renaissance  dweepte,  en  talrijke  schilderijen 
vervaardigde.  Toen  hij  in  1577  naar  Meulenbeke  terugkeerde,  vond  hij  Vlaanderen 

i)  Maralitatit  of  de  caemsl  vanden  hooghghebortn ,  matktigkm  tnde  leer  doarluchtigkin  Vorst 
Erneite,  enz.,  1593  —  en  Den  ■aiillecammt  en  cengralutatie  vanden  haogkgkehBrm ,  maektigken 
tnde  itir  doerluehtightn   Vont  Erneita,  IS93- 

3)  Oïer  V«n  Mander  lie :  Pruden»  ïan  Duyse,  Levtnsschtls  van  K.  v.  Muder  io  Belg.  Muteum, 
1S43.  —  Henri  Hymuis,  Le  Ihre  dei  feintret  de  Carel  van  Mander,  1SS4— S5.  —  Leopold  Plettiock, 
Studiën  evir  fut  Leven  en  de  Werken  van  Karel  van  Mander,  dichter,  kunitgeichiediehrijver  en 
lehilder,  1548— 1606,  3e  uitg.,  1S87. 

3)  L.  Plellinck,  t.  B.  pi.,  bl.  31. 

4)  I>ina  il  overgeblevCD,  Plettinck,  L  a.  pi.,  bl.  37. 
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in  rep  en  roer  door  de  plundertochten  der  Waalsche  Malcontenten.  Het  huis  zijner 
ouders  verwoest  zijnde,  trok  hij  naar  Kortrijk,  waar  hij  tot  1581  leefde.  Door  de 
pest  naar  Brugge  verdreven  (1582),  moest  hij  ook  deze  stad  om  dezelfde  reden  ver- 
laten ,  en  vestigde  zich  te  Haarlem ,  waar  hij  twintig  jaren  rustig  leefde ,  en  vele 
leerlingen  vormde,  inzonderheid  Frans  Hals.  De  voorstelling,  dat  Van  Mander 
wegens  afval  van  de  oude  Kerk  naar  Holland  kwam,  berust  op  eene  dwaling.  Hij 
bleef  —  zonder  groote  geestdrift  —  bij  de  kerk,  waarin  hij  gedoopt  wasi),  evenals 
Spieghel,  welken  hij  in  Amsterdam  leerde  kennen. 

Na  twintig  zeer  arbeidzame  jaren  te  Haarlem,  ging  hij  te  Amsterdam  wonen, 
eerst  op  de  Oude  Schans  bij  den  Montalbaanstoren ,  toen  op  het  Rokin.  Hij  stierf  er 
in  1607,  58  jaar  oud,  en  werd  onder  groote  bewijzen  van  deelneming  begraven  in 
de  Oude  Kerk. 

Wat  Van  Mander's  arbeid  als  letterkundig  kunstenaar  betreft,  hij  is  als  Van 
Ghistele  en  Houwaert  een  voorstander  van  het  formeel  beginsel  der  Renaissance  — 
hij  vertaalt  de  Classieken  en  poogt  den  sagenschat  der  Grieksche  en  Romeinsche 
mythologie  aan  ongeleerde  burgers  bekend  te  maken.  Zijne  reizen  in  Italië  en 
Duitschland  hebben  hem  met  de  meesterstukken  der  Oudheid,  maar  ook  met  de 
meesterstukken  der  nieuwe  Italiaansche  auteurs  kennis  doen  maken  —  hij  spreekt 
van  Ariosto,  Castiglione  en  Sannazaro  2).  Hij  vertaalde  Vergilius'  landgedichten  te 
Haarlem  in  1597,  onder  den  titel:  Bucolica  en  Georgica:  Dat  is  Ossen-Stalen 
Landt'Werck  P,  Virgilii  Maronis^  Prince  der  Poiien,  Nu  eerst  in  Rijm  dicht  ver iaelt 
door  Karel  van  Mander^  (Haerlem)  1597; —  hij  voegde  er  de  eerste  twaalf  boeken 
van  de  Ilias  bij :  De  eerste  1 2  boecken  vande  Ilyadas ....  Wt  Griecks  in  Franschen 
dicht  vertaeld  door  Mr,  Huges  Salel ....  Ende  nu  uyt  Francoyschen  in  Neder duydsc hen 
dicht ' ver taeld  door  X.  van  Mander  (Haerl.)  16 ti. 

Uit  deze  laatste  vertolking  blijkt,  dat  de  schilder-dichter  Van  Mander  geen  Grieksch 
verstaat,  een  feit,  dat  zich  bij  de  vurigste  voorstanders  der  Renaissance  gedurig 
herhaalt.  Dat  hij  eene  Fransche  vertaling  van  Hugues  de  Salel  in  Nederlandsche 
verzen  overbracht,  getuigt  van  zijne  hooge  ingenomenheid  met  de  Ilias ^  en  strekt 
hem  tot  eer.  Zijne  Bucolica  zijn  reeds  vloeiender  en  metrisch  beter  gebouwd  dan 
zijne  vroegere  gedichten  —  hij  streeft  hier  althans  het  harde  Rederij  kers  vers  door 
een  jambisch  metrum  te  vervangen. 

Belangrijk  mag  zijn  proza-arbeid :  Wtlegghingh  op  den  Metamorphosis  Pub, 
Ovidii  Nasonis  (Haerlem)  1604  3)  geacht  worden.  Terecht  heeft  men  dit  werk  een 
„handboek  voor  de  klassieke  mythologie"  genoemd  4).  Van  Mander  schreef  het 
ter  toelichting  van  de  symboliek,  die  uit  de  Grieksch-Romeinsche  mythologie  is 
af  te  leiden.  Hij  wilde  schilders  en  dichters  leeren  met  ettelijke  aanhalingen  uit 
Homerus,  Hesiodus,  Euripides,  Plautus,  Terentius,  Horatius,  Vergilius,  Tibullus 
en  Juvenalis,  welke  poëtische  allegorieën  achter  de  Goden  en  Godinnennamen , 
achter  de  mythologische  sprookjes  van  Ovidius  verborgen  zijn ,  om  hen  in  staat  te  stellen 
de  destijds  zoo  vurig  geliefde  Emblemata  of  Sinnebeelden  in  woord  en  beeld  te  brengen. 

Heeft   dit   boek,   herhaaldelijk   gedrukt,    door  Joachim    Sandrart  in   het   Duitsch 


1)  Pleitinck,  t.  a.  pi.,  bl.  57. 

2)  In  zijn  Schilder-Boeck  —  lie  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  pi.,  II,  bl.  202. 

3)  Nieuwe  uitgaven:  16 16,  1643,  i^45i  i^S^^  xd^z.  Er  kwam  eene  Duitsche  vertaling  van  Joachim 
Saodrart,  1679. 

4)  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  pi.,  II,  bl.  195. 
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vertolkt,  er  veel  toe  bijgedragen  de  classieke  mythologie  te  populaiiseeren  in 
de  Noord-Nederlindsche  gewesten,  het  is  in  zeker  opzicht  schuldig  aan  het  in  de 
XVII<:  eeuw  steeds  toenemend  gebruik  en  misbruik  van  Grieksche  en  Latijnsche 
godennamen  in  dicht  en  ondicht,  vooral  door  dichters  van  geringe  beschaving.  Van 

Mander's  belangrijkste  arbeid 
is :  HtlSchitder-Boeck,  waer 
in  voor  eerst  de  kerlusti^he 
jueght  den  grondl  der  edel 
vry  schilderconst  in  verichey- 
den  deelen  wort  voorghedra- 
ghen.  Daer  nae  indry  deeUn 
't  leven  der  vermaerde  door- 
luchtighe  schilders  des  ouden, 
en  nieuwen  iyds.  (Haerlem), 
1604.  Een  tweede  druk  ver- 
scheen in  1618  met  een  Z*»*»! 
van  Van  Mander,  zeer  uit- 
voerig, en  met  de  allet- 
schildeiachtigste  bijzonder- 
heden, blijkbaar  uit  den 
mond  des  schilders  opge- 
vangen, gesteld  door  den 
Amsterdamschen  schilder- 
en blijspeldichter  Gerbrand 
Adriaensz.  Bredero  i).  Daar 
Van  Mander  de  twee  laatste 
jaren  zijns  levens  {1604— 
1606)  te  Amsterdam  door- 
bracht .bevriend  met  Gedeon 
Fallet  en  Spieghel,  daar 
Bredere,  een  jong  schilder 
van  even  twintig  jaar,  juist 
in  dezen  kring  thuis  hoort, 
is  er  geen  enkel  bezwaar 
tegen  de  gissing,  dat  de  laatste  de  belangrijkste  bijzonderheden  uit  Van  Mander's 
leven  door  mondelinge  niededeelingen  van  dezen  zelven  heeft  vernomen.  Daarenboven 
het  Leven  van  Van  Mander  is  met  Brero's  lijfspreuk:  V  Aan  ww-twrew  onderteekend. 
Het  Schilderboeck  heeft  voor  de  geschiedenis  van  de  „  Nederlandsche  kunstbewe- 
ging der  i6«  eeuw"  eene  onschatbare  waarde  2).  Er  zijn  anecdoten  in  over  het 
leven  der  zestiende-eeuwsche  schilders  —  omtrent  den  „optrecker"  Aertgen  van 
Leiden   en   den   drinker   Frans  Floris  3)  —  die  voor  de  geschiedenis  der  kunst  en 

1)  Dit  il  het  ««nt  ungctoood  door  Cd.  Buskea  Huet,  Land  van  Rimbtand-,  I,  bl.  67;  (iSSz). 
Keeds  vroeger  (1S79)  had  dezelfde  auteur  op  het  belangrijke  vau  het  Schildcrbeek  gewezen:  Land 
van  Ssiieni,  bl.  164—168. 

3)  Helder  asDgetoood  dooi  dea  bekeoden  kuDU-historieschrijverHeuK  Hymaot,  io  lija  reedi vermeld 
werk:  Lf  livri  dttftintrtideCartlytaMtaitl.,  Iraduc/itn,  nettsiliommtnlairis^  Paris,  18S5,  3'  dr, 

3)  Ook  aacgeweieo  door  Cd.  fiusken  Huet,  Land  van  Ruiens^  bl.  169—174  —  en  door  Dr.  G, 
KalfT,  L  o.  pi.,  I,  bl.  6,  13,  14. 
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der  Nederlandsche  maatschappij  beide  eene  zeldzame  belangrijkheid  hebben.  Het 
Sehilderboeek  bleef  de  groote  bron  voor  de  geschiedenis  der  schilderkunst  in  de 
XVI»  eeuw  tot  op  heden; 

«  'I  Sehilderboeek,  wner  ia  de  Schilders  leren 
•  Ns  hunDCD  lijdt  ...  * 

als  Vondel  in  Denemarken  (1657)  getuigde  t). 

Wat  Van  Mander's  lyrische  gedichten  betreft,  de  mccsten  zijn  opgenomen  in  zijn 
De  gulden  Harpe  oft  des  herten 
snarenspel  (Haerlem,  1597)  en 
ademen  een  zeer  emstigen,  Oud- 
testamcntischen  geest,  schoon  de 
vonn  en  de  taal  zeer  veel  te  wen- 
scbeu  overlaten. 

Van  Ghistele,  Houwaerl,  Van 
Mander  zijn  de  beste  kunstenaars 
onder  de  Zuid- Nederlanders ,  die  in 
het  eerste  tijdvak  van  overgang 
{1550 — töoo)  bewezen,  dat  zij  iets 
van  de  teekenen  der  tijden  begrepen 
hadden.  Velen  hunner  geestver- 
wanten, die  zich  bij  de  Renaissance- 
beweging  wilden  aansluiten,  meestal 
Rederijkers,  kunnen  niet  met  hen 
vergeleken  worden.  Jonkheer  Jan 
van  den  Noot  (1538 — rsgg)  schreef 
een  CorI  Begryp  der  XII  Boeken 
Olympiades  (1579),  eere  mytholo- 
gisch-allegorische  hemelreis  van  den 
dichter  naar  zijn  ideaal,  zijne  bruid 
Olympia  — misschien  eene  herinne- 
ring aan  Dante's  Beatrice  in  diens 
Paradise.  De  dichter  heeft  te  worstelen  met  allerlei  bezwaren  ,  daar  vijandige  machten , 
Hedone,  Plutus,  Chrysea  en  Argyrea,  hem  bestoken,  maar  door  Sophrosyne,  Sophia  en 
Tbelcmea  gesteund,  vindt  hij  Olympia  in  de  Elyzeesche  velden,  en  viert  zijne  bruiloft  in 
gezelschap  van  alle  Olympische  goden  z).  De  allegorie  dt  den  roman  van  de  J?0j«  en  het 
rijk  mythologisch  personeel  maken  een  bonten,  onverkwikkelijken  indruk  3).  Het  werk  der 
overige  Zuid- Nederlandsche  tijdgenooten  staat  niet  veel  hooger.  Misschien  dient  nog 
genoemd  te  worden:  Peter  de  Herpener,  die  in  1556  een  Factie-spel  schreef—  door 
de  Violieren  van  Antwerpen  vertoond  voor  Koning  Philips  II 4)  —  „tot  verhoeghinge 
der   ghemeynte   deur  de  blijde  tijdinghe  des  Bestands,"  het  Bestand  van  Vaucelles, 


Koper 


l)  op  din  omtirfiijtkia  Nttr  K»rel  ï«n  M«Bder,  V«n  Lennep,  Vondit^  VII,  bl.  598. 
3)  Zie  K.  SulUerl,  over  Houniert,  Nedtrl.  JUmiku,,  mi  Reeki,  11,  W.  91,  92  en  Dr.  G.  K«]ff, 
t.  ■.  pi.,  II,  bl.  345  vlg. 

3)  Zeer  verdien itelijk  is  de  bloemleiiDK  pit  Vui  der  Nooi'a  dichterlijke  DBlueoschap,  nilgegeTeo 
onder  den  tiiel:  GedüktiH  van  Jonker  Jan  ivo  der  N001.  Mtl  MtidiHg  tn  jianteiktningtit  vaa 
Albert  Verwey.  l'itgegeven  te  Amiterdun  door  Scbeltenti  en  Holkeo»'i  boekhandel,  1895. 

4)  Dr.  G.  Kalff.  t.  >.  pi.,  II,  bl.  66. 
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gesloten  tusschen  Spanje  en  Frankrijk,  waarbij  Frankrijk  gehandhaafd  werd  in  het 
bezit  der  veroverde  landen  Savoeie  en  Piemont  —  een  bestand  reeds  het  volgend 
jaar  trouweloos  verbroken.  Voorts  komt  in  aanmerking  Lucas  de  Heere(  1534 — 1584), 
de  meester  van  Van  Mander,  die  in  Gent  zeer  grooten  bijval  won  door  zijne  ver- 
tolking van  Clement  Marot's  Psalmen  Davids^  die  en  door  zijn  penseel  en  door  zijne 
gelegenheidsgedichten  bij  Oranje's  Incomste  binnen  der  stede  van  Ghendt  den  XXIX 
Decembris  iSTJ,  zich  zekere  vermaardheid  veroverde. 

Van  de  anderen  is  niet  veel  belangrijks  te  zeggen.  Noch  Jeronimus  van  der  Voort, 
een  strijder  in  den  aanstaanden  opstand  en  factor  van  de  kamer:  De  Goudsbloem  te 
Antwerpen,  die  Hei  heerlijk  bewijs  van  des  Menschen  ellende  en  Miserie  (1582) 
schreef,  schoon  hij  ook  het  penseel  hanteerde;  noch  Eduard  de  Deene,  die  De 
Warachtighe  Fabulen  der  Dieren  (1567)  —  bijschriften  bij  platen  —  verhaalde  i); 
noch  Gilles  de  Rammeleere,  noch  Andries  van  der  Muelen,  noch  Jan  Moerman, 
noch  Johannes  Florianus  2),  noch  Guillaume  Borluut  3),  noch  zoovele  anderen  lieten 
den  indruk  na,  dat  zij  den  heerlijken  kunstgeest  der  Oudheid  begrepen  hadden.  Zij 
hebben  hun  Rederijkersbloed  niet  verloochend,  en  Rederijkers-vertalingen  van  Vergilius 
en  Ovidius  geleverd. 

Men  zou  overvragen,  indien  men  meer  van  hen  vorderde.  De  Renaissance 
zou  ethisch  en  aesthetisch  onmiddellijk  in  het  voor  kunst  zoo  ontvankelijk  ge- 
moed der  Italianen  van  de  XV«  en  XVI*  eeuwen  grijpen.  Niet  alzoo  in  Zuid-  en 
Noordnederland.  Het  Vlaamsch-Hollandsch  gemoed  was ,  sedert  Maerlant  en  Boendale , 
gewonnen  voor  nuttige  wetenschap  en  ethische  bespiegeling.  Niet,  omdat  Maerlant 
en  Boendale  hunne  landgenooten  wisten  te  bezielen ,  maar  omdat  beiden ,  naar  inspraak 
van  hun  eigen  aanleg,  het  best  wisten  wat  in  Vlaanderen,  Brabant  en  Holland  het 
meest  noodig  was.  Het  schijnt  aan  het  eind  der  middeleeuwen  of  didactiek,  ethiek, 
mystiek  en  allegorie  de  letterkundige  kunst  zullen  vermoorden,  en  alleen  hier  en  daar 
gloort  nog  een  vonk  van  den  ouden  lust  voor  boert  en  satire.  Wat  deze  aanleg  kon 
worden,  nadat  ze  gelouterd  was  door  eene  grondige,  diep  ingrijpende  studie  der 
Attische  en  Latijnsche  letterkundige  kunst,  bewijsthet  geniaalste  boek  der  XVI«  eeuw, 
de  Laus  Stultitiae. 

Maar  de  tweede  helft  der  XVI»  eeuw  was  geen  tijdvak  voor  „sotte  kluyten"  of 
„boerden".  De  nieuwe  geest,  door  de  voorstanders  der  Renaissance  in  het  leven 
geroepen,  had  de  groote  vraag  der  vrijheid  van  het  individu,  der  vrijheid  van 
denken  gesteld.  Hiermede  werd  de  oorlog  verklaard  aan  de  geheele  wereldbeschou- 
wing der  middeleeuwen,  en  van  ter  zijde  tevens  aan  de  Kerk  der  middeleeuwen. 
Zoo  spoedig  de  strijd  op  kerkelijk  terrein  was  overgebracht,  ving  de  ware  belang- 
stelling in  Zuid-  en  Noord-Nederland  aan.  Zoo  ras  in  Duitschland  de  vraag  naar 
vrijheid  van  gedachte  tot  vrijheid  van  gelooven  was  uitgebreid,  scheen  de  levensquaestie 
voor  onze  voorouders  uitgesproken,  In  Zuid-Europa  mocht  de  Renaissance  terstond  eene 
omwenteling  in  de  beoefening  der  schoone  kunsten  tengevolge  hebben,  in  het 
Noorden  vestigde  zich  aller  aandacht  op  de  levenszaak  der  vrijheid  van  gelooven, 
en  leidde  de  herleving  der  Oudheid  tot  eene  hervorming  der  Kerk.  Luther  werd  her- 
vormer, omdat  vrijheid  van  gelooven  voor  hem  gebiedend  noodzakelijk  was  geworden. 


1)  Zie  boven,  bl.  233. 

2)  Vertaler  van  Ovidius  Metamorphosen  (1523):  d.  i.  Her-icheppingheofte  Ver anderinghe  beschreven 
van  P.  Ov.  Naso  ende  door  . . .  J.  FlortaDum  in  ome  Nederl.  spraeck  <w^r-^^x^/(  1523,  herdrukt  1637). 

3)  Eveneens  bewerker  der  i^<f/<7«<7r^A<?j^«,  onder  den  titel :  Excellente figueren.ghesneden  uyten  oppersten 
Po'ète    Ovidius  .  .  .  duer  Guillaume  Borluit,  burgher  der  stede  van  Gendt.  Gheprint  tot  Lions ,  1557. 
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IJ    het   begin    van  dit  tijdvak  van  overgang  zou  geen  geschrift  de 
aandacht   trekken,   dat   niet   gewaagde  van   het  groote  vraagstuk  des 
dags.    De   Renaissance   verwekte   een   leger  van  vlijtige  vertalers  der 
Latijnsche    hoofddichters ,     de    kerkelijke    beweging,    gevolgd    door 
heimelijke  vergaderingen  der  hervormingsgezinden ,  deed  strijdschriften, 
X08.  Initiaal  uit  Sw-    stichtelijke   zangen,   psalmen    en    martelaarsliederen   bij  menigte  ont- 
Antw. ,  1540.'' *  s^*^^*  Vooral  aan  psalmen  en  stichtelijke  liederen  is  onze  overgangs- 
periode zeer  rijk. 
Reeds  in   1539  verscheen  eene  vertaling  der  psalmen  onder  den  titel  van:  Souier 
Liedekens  Ghenmect  ter  eeren  Gods^  op  alle  die  Psalmen  van  Dauid:  tot  stichtinghe 

ende    een    gheestelike    vermakinghe    van    allen    Christen   menschen Gheprent 

Thantwerpen ,  op  die  Lomhaerde  veste ,  leghen  die  Gulden  hant  ouer,  By  mi  Symon 
Cock,  Anno  MCCCCC ,.  ende  XL..,  Cum  gratia  et privilegio  i).  Eene  overleve- 
ring wil,  dat  deze  vertaling  der  Psalmen  gemaakt  zou  zijn  door  Willem  van  Zuylen 
van  Nieuvelt,  heer  van  Berg-Ambacht,  hoewel  zijn  naam  noch  op  den  titel,  noch 
in  de  proloog  voorkomt. 

Een  belangrijk  verschijnsel  is  het  zeker,  dat  deze  bundel  verschijnt  met  keizerlijk 
privilegie  „van  sijnre  Majesteit  hierop  verleent,  in  sijn  stadt  van  Bruessele:  van 
„der  date  den  vijfthiensten  dach  Septembris :  int  jaer  ons  Heeren  Duysent  vijf- 
„hondert,  neghenendertig ".  Het  blijkt  duidelijk,  dat  de  regeering,  die  met  plakkaten 
straf  bedreigde  tegen  de  belijders  van  „Luther's  doctrijne",  aan  dezen  bundel  geene 
kettersche  strekking  toeschreef.  Inderdaad  werd  deze  vertaling  der  Psalmen  niet 
voor  de  aanhangers  der  nieuwe  leer  —  in  1539  na  de  nederlagen  der  Anabaptisten 
niet  zeer  talrijk  ten  onzent  —  geschreven,  maar  met  een  geheel  ander  doel.  In  de 
„Prologhe"  wordt  dit  duidelijk  gezegd  in  de  volgende  woorden:  „(daar)  men  dan 
daghelijcx  (God  betert)  siet,  ende  hoort,  dat  den  eerwaerdigen  naem  Gods , in  licht- 
ueerdige,  ijdele  liedekens,  so  dickmael  biden  menighen  ontheylicht  ende  misbruyct 
wort:  so  zijn  dese  Souterliedekens  met  groten  arbeyt  ende  neersticheyt  vergadert, 
om  dit  quaet  te  verhoeden  (so  vele  alst  mogelijc  zijn  sal)  ende  die  ionghe  iuecht 
een  oorsake  te  gheuen ,  om  in  die  plaetse  van  sotte  vleeschelike  liedekens ,  wat 
goets  te  moghen  singhen,  daer  God  doer  gheeert,  ende  si  doer  ghesticht  mogen 
worden.  Ghemerckt  dan,  dat  Dauid,  die  Godlike  Propheet,  so  rij  eken  materie  in  sinen 
souter  hier  toe  achterghelaten  heeft:  so  zijn  hier  op  elcke  psalmen,  sonderlinge 
wisen  van  wereltlike  liedekens  gheappliceert  ende  op  noten  ghestelt,  op  dat  deghene 
die  de  musike  niet  en  verstaen,  die  selue  wisen  mogen  leeren,  van  denghenen 
die  se  verstaen". 
Duidelijk   valt   hier   in   het   oog,    dat    de   dichter   zich  ergerde  aan  de  bestaande 


i)  Alzoo  luidt  de  titel  van  den  tweeden  druk  van  1540. 
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»^  =£t  d*  case  *^'"^  4cr  XV^«  «enr  V^ 
i;  OC4  bcva^Lrd  zï;*,  blijft  er  ees.  «gr  jgnT.-ti'jgage,  secs  v:ijpnc^  tzon  in 
Ie  heenches  2;.  De  Ifederenarggs  ranrs  bce  ericsdi  tsema  pet  mr  r=we  hand 
opy  alleen  detiken^  aan: 

De  SamierBedekcms  f  aan  Van  Zcjlen  te 
«it  de  beginregels  der  boren  de  poalraen  geplaarsoe  wereyflr^e 
wedderig  erorljch  eiesient  spreekL  Zoo  zal  de  a*  Psiln:  g^xongcn  vorden  op  de 
wijze  van:  ^Roo^kens  root  scex  writ  ontloken":  de  24*  op:  ^Ick  weet  een  mole- 
sarinne^;  de  26^  op:  ^Ick  weet  een  rrodkcn  amore^is,  s£  heeft  myn  hajtc benaen " : 
de  2^  op:  tv^^ói  xongbc  merskens  ran  anr^itaere::'*;  de  52»  op:  Je  heb  een  wijf 
gbetroaty  God  weet  oft  mi  bcrG-t":  de  6o«  op:  ^Moeder,  Ee::e  moeder  mocht  ie 
ter  linden  gaen";  de  Si«  of^z  „Sur  Ie  pont  daninznoa";  de  91*  op:  ^Tcr  ecien 
▼an  allen  ionghelir.ghen ,  die  gaeme  in  Veniis  armkens  srn";  de  95*  op:  ^Qac 
matts  dict  $01  ce  Éaulx  Tiellarrt":  de  io5«  op:  „Een  aenüg  noukcn  beeft  mi 
ghewont  int  hcrte";  de  iij*  op:  „Ben  ich  TÜeyn  of  dorper  vnyl  puytier";  de 
ii5«  op:  „Vroa  Venus  gbi  syt  soe  schoone  wyf";  de  120*  op:  „Madamme  la 
regente  ce  nest  pas  la  fachon";  de  123*  op:  „Coemt  Toort,  coemt  voort,  sonder 
Terdrachy  mj-n  alderlie£rte  lief  vcrborgben";  de  135*  op:  „Le  bergicr  et  la  bergière 
sont  i  lumbre  dong  bujsson";  de  137*  op:  „lek  qoam  aldacr,  ick  weet  wd  waer, 
met  beymelyck  geschallc",  en  de  i5o«  op:  „Die  brajrt  en  won  niet  to  bedde". 

Het   mag  ons  niet  verwonderen,  dat  de  dichter  der  Sauttrbedekens  de  Vlaamsche 
en    Fransche   volksliederen    van   zijn    tijd,  die  hij  zoo  uitmnnteDd  blijkt  te  kennen, 
als   „sotte,    vleeschelike"  liedekens  brandmerkt,  noch,  dat  hij  poogt  iets  degelijkers 
voor  den  emstigen  tijd,  dien  men  beleeft,  aan  te  bieden.  Het  schijnt  bijna  overbodig 
er  op  te  wijzen,  hoe  men  vroeger  van  meening  was  3),  dat  Van  Znylcn  wereldlijke 
melodieën    koos,   om   de  aandacht  der  Inquisitie  van  het  gezang  der  heimelijk  ver- 
gaderde  hervormde   gemeente  af  te  leiden.  De  toepassing  van  wereldlijke  wijzen  op 
stichtelijk   gezang   dagteekent   in    ons   vaderland   van   de   XV«   eeuw,   en  werd  in 
I^uitschland   voor   het   evangelisch   gezang   in   1523  mede  aangenomen  4).  Daar  de 
Souier UeiUluns  een   grooten   opgang  maakten,   omdat  er   in   één  jaar  zes  drukken 
verschenen,   zou   het  vermoeden  mogen  geopperd  worden,  dat  ze  ook  door  de  vde 
heimelijke  aanhangers  der  Hervorming,  vooral  in  de  talrijke  sekten  der  Doopsgezinden, 
zouden   kunnen   gebruikt   zijn.    In    elk  geval  hebben   Van  Zuylen's  SauierUedekens 
„den  weg  gebaand,  die  tot  het  Hervormde  kerkgezang  leidde"  5). 

In  het  jaar  der  verschijning  van  Zuylen's  SauttrUcdehens  (1539)  verscheen  ook 
eene  merkwaardige   verzameling   van  stichtelijke  gezangen  6),  geheel  met  hetzelfde 

I)  Inzonderfaetd  in:  Een  schoon  liedekens  Boeck  inden  moeleken  gky  in  vinden  suit:  Veelderhanden 
liedekens.  Oude  ende  nyeuwe  Om  droef  heyt  ende  melaneolie  te  verdryuen.  Item  kier  sijn  nock  toe- 
gkedaen  Meer  dan  Veertiehderkande  nyeuwe  liedekens  die  in  gkeen  ander  liedekens  boecken  ende 
staen  .  .  .  Tantweipen  .  .  .  Jan  RoolaDS,  1544.  (Uitgegeveo  door  Hoffmann  von  Fmllenlebeo ,  fforae 
Belgicae^  XI,  1855. 

%)  Dr.  G.  Kidff,  Gesckiedenis  der  Ned.  Lett.  in  de  löe  eeuw  (1889X  I,  bL  335—339- 

3)  Andreaf  Asdrietfen ,  Aanmerkingen  op  de  Psamberijmingen  van  Petras  Datheen,  Amst.  1756,  bl.  170. 

4)  Phllipp  Wackeraagel,  Lieder  der  niederldndiscken  Reformierten  aus  der  Zeit  der  Ver/olgung 
im  ió  yahrhundert^  1867 ,  bl.  8,  9. 

5)  Dr,  G.  Kalff,  t.  a.  pi.,  bl.  329. 

6)  Een  devoot  ende  frofitelijck  boecxken  .  .  .  Antwerpen ,^  1539  —  heruitgegeven  door  D.F.  Scheur- 
leer, Den  Haag,  1889, 
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doel  bijeengebracht.  In  de  proloog  wordt,  evenals  bij  Van  Zuylen,  geklaagd  over 
„veel  ontamelike,  oneersame,  weerlike  liedekens  ende  refereynen  die  dagelijcs  in 
„den  handen  van  den  jongen  lieden  sijn  ende  heel  ghemeyn".  Vandaar  dat  de 
verzamelaar  „alle  gheestelike  liedekens  ende  leysenen  in  diveersche  cloosteren" 
heeft  opgezocht,   om  een  beteren  geest 


onder  de  jongelieden  te  brengen,  ter 
eere  van  God  en  de  hemelsche  Jonk- 
vrouw. De  groote  strijdvragen  van  den 
tijd,  de  hartstocht,  waarmee  gestreden 
werd,  de  groote  wijziging  der  oude 
denkbeelden  —  dit  alles  stemde  de 
gemoederen  tot  ernst. 

Verscheiden  Hervormde  dichters  tracht- 
ten in  de  behoefte  aan  eene  psalmberij- 
ming voor  de  vervolgde  gemeente  te 
voorzien.  Voor  de  gevluchte  Protestant- 
sche  Nederlanders  te  Londen  bewerkte 
Jonkheer  Jan  Utenhove  1)  van  Gent, 
eene  psalmberijming  2),  naar  het  voorbeeld 
van  Duitsche  gezangboeken  en  Duitsche 
melodieën.  Utenhove  was  voor  de  Inqui- 
sitie eerst  naar  £mden,  toen  naar  Londen 
geweken,  waar  hij  onder  bescherming  van 
koning  Eduard  VI  eene  Nederlandsche 
gemeente  Christi  stichtte,  voor  welke  hij 
tevens,  geholpen  door  Johannes  k  Lasco 
en  Martin  Micron ,  het  Nieuwe  Testament 
uit  het  Grieksch  in  het  Nederlandsch 
vertaalde  3).  De  Duitsche  koraalwijzen 
maakten  dit  Psalmenboek  bijzonder  ge- 
schikt voor  eene  Protestantsche  gemeente, 
schoon  de  eenigszins  Duitsch  gekleurde 
taal,  eene  algemeene  verspreiding  tegen- 
hield. 

Reeds  werd  op  de  vertaling  van  Clement 
Marot's  Psalmboek  door  Lucas  de  Heere  4) 

gewezen.  Het  eigenaarciig  geval  doet  zich  hier  voor,  dat  de  Souierliedekens  met 
hunne  wereldsche  wijzen  aanstoot  hadden  gegeven.  In  een  voorbericht  dezer  vertaalde 
Psalmen  5)  verontwaardigt  men  zich  „omdat  eenighe  van  d'oude  Psalmen  ghemaect 


DE  PSALMEN 

Dauidis^  in  Ncdcrlan^ 

ilÜcher  (ktigs-iyme,  doos 

laa  V  Vtcnhouc  vaa 

Ghentt 

ffykrioe  ta^eiamfyn  digefingmMk^ 

tkngebodgn  ende  gebade  éet  Hee» 
ten^mk  nocb  Mieren. 

f  rtem.ii  hieroocli  voor  jcglidtlreii  Pfalfilcgc* 
ièic  fyd  mholdttcndjtaenceiadceea  Toegh* 
lick  ghebedt  daroppe: 

AUemnelto  nune  der  Gemeynee  CbriflU 

PfeU  %  b.  lu 
SiQger  den  Heere  die  10  Sioo  woiocmctkOBfl 
digec  ooder  deo  luydcQ  Tyne  dadeiu 

Utob.  s.  e.  !;• 
tydt  icmtadc  ooder  vr  die  bede.  Is  tefflaodc 
goedel  moedcs,  die  fiogc  Püdmeo. 

Ghedruckc  to  Londen  bylanDayc 

den  12.  Septembris.   1 5  (T  d** 
Cm$grMtk  ürprmkgiê^ 

109.    Titel  der  eerste  uitgave  van  J.  Utenhove's  Psalmen 

Dauidis,  Londen,  1566.  Bibliotheek  van  de  Maat* 

schappy   der  Ned.  Letterkunde  te  I«iden. 


1)  Zie  over  hem:  F.  Pijper,  Jan  Utenhove,  zijn  leven  en  zijne  werken^  1883. 

2)  De  Psalmen  Dauidis,  in  Nederlandischer  sangs-ryme,  door  Jan  Wtenhoue  van  Ghentt  War  toe 
toegedaen  syn  de  gesangen  Marie,  Zacharie,  Simeonis ,,  mit  t^ samen  den  tien  geboden  ende  gebede  des 
Heeren ,  mit  noch  anderen.  Item  is  hier  noch  voor  iegheliken  Psalme  gesett  syn  inholdt :  ende  aent 
einde  een  voeghliek  ghebedt  daroppe  .  .  .  Ghedruckt  to  Londen  by  Jan  Daye,  den  12  Sept.  1566. 

3)  lï.  Ie  Long,  Boekzaal  der  Nederduytsche  Bijbels ^  173*1  H.  709. 

4)  Zie  bl.  276,  280. 

5)  Psalmen  Davids,  Na  ét  Ebreeusehe  waerheyt  .  ,  ,  in  dichte  ghestelt,  op  de  voysen  en  mate  van 
Clement  Marots  Psalmen,  Authtur  L.  d.  H.  Te  Ghendt^  anno  1565. 
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„zijn  Op  lichtvaerdighe  wysen,  daer  by  theyligh  woord  Gods  dickmael  is  mesbrauct 
„gheweest  in  danssen  en  ander  wulpsheden"  —  en  doelt  men  op  de  Souter- 
liedekent  als  „  onstichtelycke  ende  Icetterlicke  liedekens "  i ),  De  Heere  heeft 
zich    verzet    tegen    den    zonderlingen    smaak,     om   den   giMn  Psalm    te    zingen 

op  de  wijze  van:  „Ter 
eeren  van  allen  ionghelïngen , 
die  gaeme  in  Venus  armkens 
sijn",  of  den  150"™  op  de 
wijze  van:  „Die  bruyt  en 
wou  niet  te  bedde". 

In  de  eerste  opkomst  van 
het  Calvinisme  vertoont  er 
zich  in  Vlaanderen ,  meestal 
te  Gent,  een  ijveraar,  die 
alle  Calvinistische  geestdrij- 
vers in  bedrijvigheid  endricst- 
heid  overtreft:  Petrus  Da- 
theen i).  De  zegevierende 
Nederlandsche  Hervormde 
Kerk  heeft  aan  dezen  ener- 
gischen  doordrijver  veel  te 
danken.  Het  zingen  van 
stichtelijke  liederen  en  psal- 
men werd  voor  de  vervolgde 
Calvinistische  gemeente  eene 
levensbehoefte.  Er  trilde  in 
dit  eenvoudig,  soms  gebrek- 
kig, koraalgezang  een  onge- 
meen aandoenlijkgevoeL  Het 
waren  de  bange  klachten  der 
vervolgden ,  de  lofliederen  op 
de  majestueuze  macht  des  Heeren,  de  stille  verzekeringen  van  berusting  en  onder- 
werping —  die,  gezamenlijk  gezongen,  de  geheele  gemeente  bezielden  en  ophieven, 
die  een  dauw  van  troost  uitstortten  in  de  fel  verscheurde  gemoederen.  Het  is  Datheen 
gelukt  eene  Psalmberijming  ie  voltooien,  die  zoowel  door  de  strijdende  als  de  zege- 
pralende Calvinisten  ruim  twee  eeuwen  in  eerc  is  gehouden. 

Dathecn  heeft  een  zeer  avontuurlijk  leven  geleid.  Hij  treedt  omstreeks  1555 uiteen 
klooster  in  West- Vlaanderen  te  voorschijn  als  volksprediker,  vlucht  naar  Londen, 
gelijk  Utenhovc,  beschermd  door  Eduard  VI,  Dan  wordt  hij  leeraar  der  Hervormden 
te  Frankfort  a.  M.,  en  door  Johan  Casimir  van  de  Faltz  tot  raadsheer  benoemd, 
en  komt  eindelijk  in  1566  met  de  eerste  leven  steeken  en  van  den  grooten  opstand 
naar  Gent  terug.  In  dat  jaar  werd  zijne  Psalm  vertolk  ing  voltooid,  die  verscheen 
onder  den  titel:  Die  Psalmen  des  KonimkUjcken  Propheien  Davids  ende  ander  Lof' 
ghesangen,  v)t  den  Francoysen  dichte  ghemaeckt  door  Clement  Marot  ende  Theodore 
de    Bese,   in    Neder hndische   spraecke   overgheset,    door    Petrum    Dathenum.    (Anno 


t  HiddilbutjE.  Bibliot 


1)  Volgens  ciuai  van  Dr.  G.  K«lff,  t.  ■.  pi.,  II,  bl.  112—113. 

z)  Zie  over  hem  Dr.  H.  ter  Hur,  Sptclmin  ffiil.   Thtet.  Jt  Petro  ÖMhoao,  1859. 
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9s  tmmritt  u  ipteB  oa>cf  b/ AtcbMc 

Titel  der  eente  uitgave  van  Datheen's  jpta/men. 
Koninklijlie  Bibliotheek  te  's-Gmvenhtfe. 
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1566).  In  hetzelfde  jaar  komen  er  reeds  nieuwe  drukken  bij,  het  volgende  evenzoo, 
en  aldus  gaat  het  voort  i)  tot  op  onzen  tijd,  daar  een  der  laatste  drukken  te  Zierik- 
see  in  1854  verscheen. 

Datheen  zelf  speelt  eene  rol  in  de  geschiedenis  van  den  opstand.  In  1566  werd 
hij  te  Gent  beschuldigd  de  smalle  gemeente  tot  Beeldenstorm  te  hebben  opgestookt. 
Hij  sluit  zich  aan  bij  den  intrigeerenden  en  lafhartigen  Jonkheer  Jan  van  Hembyze, 
predikt  tegen  den  Prins  van  Oranje  als  niet  standvastig  in  de  leer,  vlucht  met  zijn 
beschermer,  Johan  Casimir  van  de  Paltz,  in  1578  naar  Duitschland,  komt  het 
volgende  jaar  weer  te  Gent  terug  om  met  Hembyze  nieuwe  woelingen  te  beproeven, 
vertoont  zich  nog  eens  in  1586  te  Gent,  toen  Hembyze  naar  het  schavot  werd  ver- 
wezen, en  hij  zelf  te  Utrecht  gevangen  gezet,  omdat  hij  opruiende  taal  tegen  Oranje 
had  gesproken.  In  1585  gaat  hij  voor  goed  naar  Duitschland,  vestigt  zich  als  arts  te 
Staden  bij  Bremen,  en  overlijdt  te  Elbing,  waar  men  een  gedenkteeken  voor  hem  oprichtte. 

Datheen  wordt  zeer  verschillend  beoordeeld.  Zijne  handelingen  te  Gent,  zijn  verzet 
tegen  Oranje,  zijne  in  trigen  met  Hembyze  hebben  hem  berucht  gemaakt.  De  onge- 
meene  hartstochtelijkheid  van  zijn  karakter  openbaart  zich  ook  in  zijne  Psalmberijming. 
Zijne  taal  is  West-Vlaamsch,  geene  Rederijkertaai,  maar.  volkstaal.  Zijne  verzen 
zijn  gebrekkig  en  kreupel,  toch  tintelt  er  iets  van  zijn  vurigen  aard  en  dwepende 
geloofegeestdrift  in  deze  hinkende  strophen. 

Het  is  een  opmerkelijk  verschijnsel,  dat  de  Nederlandsche  Hervormde  kerk  tot  1773 
deze  psalmberijming  officieel  heeft  gehandhaafd.  Reeds  had  de  kreupele  taal  aanstoot 
gegeven,  reeds  had  de  vernuftigste  vrouw  van  dat  tijdvak  —  BetjeWolflf — in  proza  en 
poëzie  met  Datheen  den  draak  gestoken,  maar  ook  zoo  nog  kwam  er  heftig  verzet  tegen 
eene  in  alle  opzichten  verbeterde  psalmberijming.  De  Nederlandsche  Calvinisten  hadden 
Datheen  lief  om  zijne  naïveteit,  zijne  geestdrift,  zijn  e  gemoedelijkheid.  Zijn  West-Vlaamsch 
was  daarenboven  de  taal  van  twee  uitgeweken  Vlaamsche  predikanten,  Baudaert  en 
Walaeus  2),  die  in  1619  van  het  Synodus  Nationaal  te  Dordrecht  de  opdracht  ontvingen, 
om  met  twee  Noord-Nederlandsche  predikanten  de  bekende  Staten-overzetting  te  beginnen. 
De  eenigszins  Vlaamsche  kleur  dezer  overzetting  voegde  zich  nu  bij  het  West-Vlaamsch 
van  Datheen.  De  Staten-overzetting  van  alle  Bijbelboeken  (163 2)  en  Datheen's/^xfl/w^ 
zijn  voor  duizenden  en  duizenden  ten  onzent  bijna  anderhalve  eeuw  lang  het  eenig 
Nederlandsch  geweest,  dat  gelezen  werd.  Reeds  in  1580  was  Datheen's  Psalmboek  zoo 
geliefd,  dat  de  voortreffelijke  vertaling  van  Marnix  met  eenzijdige  miskenning  werd 
ter  zijde  gelegd  3). 


1)  Tweede  druk,  «met  Nooten  Ghedruckt  buyten  Londen «,  1566;  derde  druk,  cmet  den  Christe- 
lycken  Catechismus»,  1566;  4e  druk,  «tot  Rouaen»,  1567,  enz.  De  uitgever  Herman  Schinkel  te 
Delft  werd  22  Juli  1568  onthoofd,  omdat  hij  een  nieuwen  druk  van  Datheen's  Psalmen  had  uitge- 
geven. Voorts  komen  uitgaven  1639  te  Leiden,  1670  te  Amsterdam,  1738  te  Dordrecht,  enz. 

2)  Sedert  October  1619  professor  in  de  theologie  te  Leiden.  Zie  J.  D.  de  Lind  van  Wijngaarden, 
Antoaius  Walaeus,  Proefschrift^  1891. 

3)  Als  Psalmberijmingen  behooren  nog  genoemd  te  worden  eene  door  Willem  van  Haechtvoorde 
Luthersche  gemeente  te  Antwerpen  geschreven:  De  CL  Psalmen  Davids  in  Neder duytschen  dichte 
gestelt  door  W.  van  Haegt  ,  .  .  soo  de  Christelijcke  Ghemeynten  (de  Confessie  van  Augsborgh  toege- 
daen)  zijn  gebruyckende  .  .  .  Eerste  druk,  anno  1579  —  en£>at  Woerdische Sangboeck De  CL  Psalmen 
Davids^  Woerden,  S.  de  Vries,  1589.  Deze  S.  de  Vries  schijnt  tevens  de  berijmer  ^zxióxt Sangboeck^ 
zie  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  pi.,  II,  bl.  97,  te  zijn. 
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V. 


MARTELAARSLIEDEREN  EN  GEUZENZANGEN. 


ANLEIDING  tot  allerlei  verzenmakerij  gaven  de  groote  gebeurtenissen 
van  dit  eerste  overgangstijdvak.  De  Rederijkere  wijden  er  hunne 
laatste  refereinen,  de  vervolgden  hunne  martelaarsliederen,  de  Geuzen 
hunne  krijgs-  en  spotzangen  aan.  Ten  onzent  werden  alle  politieke 
feiten  bezongen,  sedert  1566  naar  aanleiding  van  den  Beeldenstorm 
een  lied  over  dit  feit  onder  het  volk  verspreid  werd.  Reeds  sedert  de 
zix.  Initiaal uitfWf  middeleeuwen  kwamen  liederen  op  veldslagen  of  vorsten  voor,  maar 
men  liedeboeck,    q^ysI  na  1 566  verschijnt  eene  onafgebroken  reeks  politieke  zangen ,  die  als 

aan  valsmiddel  in  den  strijd  voor  kerkelijke  en  politieke  vrijheid  werden 
gebruikt.  Het  was  een  eigenaardige  tijd,  inzonderheid  geschikt  tot  ontwikkeling  der  lyrische 
poëzie.    Het   verschijnsel   is  te  belangrijker,  omdat  in  die  liederen  het  trouwe  beeld 
van  den  strijd  is  bewaard,  omdat  geen  document  ter  wereld  een  beteren  indruk  kan 
geven  van  het  lijden  en  leven,  het  strijden  en  streven,  onzer  vaderen.  De  geweldigste  en 
bloedigste  gebeurtenissen  noopten  tot  dichterlijke  kreten ,  van  wraak,  van  spot,  van  lijden. 
Eene   merkwaardige   verzameling   van    144    Refereinen    uit   deze  dagen  van  strijd 
werd    overgeschreven    door  den   Antwerpenaar  Jan    de   Bruyne,  die  in  het  tijdvak 
1579 — 1583  leefde,  der  Hervorming  was  toegedaan,  en  deze  gedichten  ter  leen  kreeg 
van  kettersche  of  orthodoxe  rederijkers  i).  De  meeste  waren  onuitgegeven.  Sommigen 
zijn   geschreven    door   Anna   Bijns,   door   Willem   van    Haecht,  door  Frans  Fraet, 
Jan    Fruytiers   en    Pieter  ^Heyns.   Frans   Fraet    (1505 — 1568)   heeft   als    dichter  een 
kunstwerk    nagelaten  onder  den  titel:  Palays  der  gheUerder  Ingienen\  Jan  Fruytiers 
is   Requestmeester  van    den    Zwijger  geweest,  en  heeft  de  hoogst  belangrijke  Carte 
beschrijvinghe    ende    wonder  boer  lij cke     Verlossinghe  der   Stadt  Leyden  in   Holland 
(Delft  1577),  met  nog  eenig stichtelijk rijmwerk, nagelaten, Pieter Heyns (1537 — 1598), 
was  lid  der  kamer  de  Bloeiende  Wijngaert  vanBerchem,  schoolmeester  te  Antwerpen, 
later  te  Haarlem,  waar  hij  stierf,  nalatende  een  stichtelijk  rijmwerk:  De Spieghel der 
werelt   De  meest  uiteenloopende  meeningen  zijn  in  de  144  Refereinen^  door  Jan  de 
Bruyne  afgeschreven,  vertegenwoordigd,  terwijl  eenige  zeer  aardige  tafereelen  uit  het 
volksleven  2)  den  ernstigen  toon  afwisselen. 


i)    De    Codex  met  deze    144   Refereineo,   berusteDde   ter   rijke  Brusselsche  bibliotheek,  werd  op 
verzoek    der    vereenigiog   van  ADtwerpscbe  Bibliophilen  uitgegeven  door  K.  Raelens,  bewaarder  der 
handschriften    dier   boekerij,   onder   den   titel:   Re/et einen   en   andere  gedichten  uit  de  XVI*  eeuw, 
verzameld  en  uitgegeven  door  Jan  de  Bruyne,  Antw.,  1879—1881,  3  deelen. 
2)  Als  zoodanig:  Referein  XXI  beginnende: 

«Als  een  man  gehout  is,  soo  is  hij  gesint 
«  dat  hy  hoorende  dooff  is  en  siende  blint »  —  enz. 
en  Referein  XXIII  beginnende: 

«lek  quam  lest  eens  gaende  omtrent  de  Stadthuyse 
«  daer  eenen  stuytvos  stondt  die  hem  wonder  vermadt »  —  enz. 
Zie  bij  Ruelens,  t.  a.  pi.,  b1.  93,  95  en  loi — 104. 
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Een  geheel  andere  geest  spreekt  uit  de  klaagliederen  der  vervolgden,  die  hoofd- 
zakelijk in  drie  bundels  zijn  vervat;  xn  Een  Liedtboecxkcn  tracierende  van  den  Offer  des 
Heer  en . . .  aenghaende  der  slachschcupkens  Christin  die  de  stemme  hoer s  herders.  • .  ghehoor- 
saem  zijn  gheweest  iotier  doodt  toe,  van  1562 — 15  99  elf  maal  uitgegeven  1);  in  Eennieu 
Liedenboeck  van  alle  nieuwe  ghedichte  Liedekens ,  die  noyt  in  druck  en  zijn  gheweest^ 
ghemaect  wt  den  Ouden  ende  Nieuwen  Testamente,  nu  eerst  by  den  anderen 
vergadert  ende  nieus  in  druck  ghebracht  Ghedruckt  int  jaer  ons  Heeren  1562,  en 
in  Veelderhunde  Liedekens,  ^emaeckt  wt  den  Ouden  ende  Nieuwen  Testamenté, 
die  zijn  in  ordeninge  van  den  A.  B.  C.  gestelt ....  Ghedruckt  int  jaer  ons 
Heeren  1569. 

Dat  duizenden  Anabaptisten  na  het  jaar  1534  zijn  afgemaakt,  maar  dat  ook  zeer 
talrijke  slachtoffers  onder  de  Doopsgezinden  moesten  vallen,  is  bekend.  In  de  genoemde 
liederenbundels  klinken  de  klaagzangen  over  al  deze  geloofsmoorden  op  aangrijpende 
wijze.  Eerst  hier  blijkt,  hoe  gruwelijk  de  Doopsgezinden  hebben  geleden,  terwijl 
geen  woord  gehoord  werd  uit  den  mond  van  andere  Hervormden,  die,  zoodra 
het  later  Calvinisten  gold,  de  lucht  deden  weergalmen  van  hun  wraakgeroep. 
De  martelaarsliederen  zijn  vooral  merkwaardig,  wanneer  de  namen  der  slachtoffers 
genoemd  worden. 

Niet  minder  gruwelijk  zijn  de  moorden  om  den  geloove  in  den  bundel:  Veelder- 
hande  Liedekens  (1569)  vermeld.  Twaalf  Doopsgezinde  martelaars  worden  in  1551 
te  Brugge  om  hals  gebracht.  Hunne  namen  worden  genoemd.  Boven  velen  dezer 
liederen  is  er  één,  dat  een  diepen  indruk  nalaat,  omdat  het  de  klacht  is  van  een 
echtgenoot  en  vader,  die  voor  zijn  geloof  moedig  sterft  ondanks  de  vele  banden, 
die  hem  aan  het  leven  hechten : 


(O 

cWUt  doch  gedachtich  wesen, 
«  mijn  alderliefste  wijf, 
«Hoe  eerlick  in  godts  vresen 
«dat  wy  twee  waren  een  lijf. 

«Maer  wy  beloofdent  oock  den  Here  fijn, 
«dat  wy  souden  zijn  te  vreden 
«  om  zijnen  Naem  gescheyden  te  zijn* 


(3) 

«  Die  Heer  sal  vanden  hemel  comen 
«met  veel  duysent  heyligen  al, 
«  Om  die  werelt  te  verdomen, 
«die  Basuynen  maken  geschal: 

«Troost  u  hier  mede,  mijn  huysurouwe  fijn, 
«  als  ghy  sult  hooren  seggen, 
«dat  ick  om  Christum  gestoruen  zal  zijn. 


(2) 

«  Och  mijn  alderliefste  Vrouwe, 
«al  moet  ghy  nu  lijden  ongerief, 
«  Blijft  doch  den  Heer  getrouwe, 
«dat  bid  ick  u,  mijn  schaep,  mijn  lief. 

« Laet  ons  met  Judith  bekennen  geheel , 
«dat  onse  straffinge  is  noch  minder 
«  dan  onse  sonden  veel. 


(4) 

«  Oorlof,  al  ist  met  weenen, 
«Janneken  verstralen  mijn: 
«  Godt  wUl  u  ende  mijn  kinderkens  cleene 
«  eenen  goeden  vader  zijn. 

«  En  draget  doch  nu  mijn  boetschap  me 
«  aen  alle  Broeders  en  Susters  reyne 
«  die  doe  ick  groeten  met  des  Heeren  vree. 


In  dit  eenvoudig,  bijna  kinderlijk,  lied  trilt  het  hart  van  het  strijdend  en  lijdend 
protestantisme,  trilt  het  hart  van  een  man ,  een  echtgenoot,  een  vader,  die  den  „Heere 
fijn "  beloofd  heeft  tevreden  te  zijn ,  ook  als  hij  voor  de  belijdenis  van  zijn  naam  zou 
moeten  sterven.  De  hevige  spanning  der  gemoederen,  de  fierheid  van  den  stervenden 


l)  Uitvoerig  beschreven  in  de  Bibliotheca  Belgica^  i.  v.  Offer  (het)  des  Heeren, 
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martelaarsstoet,  de  volharding  der  zwakken  tegenover  de  sterken  —  dit  alles  bracht  tot 
die  hooge  stemming,  waarin  de  onontwikkelde  zelfs  in  verzen  spreekt. 

Dit  geldt  met  den  meesten  nadruk  van  de  Geuzenliederen.  Zoodra  in  1566  het 
bekende  woord  Geus  uit  den  mond  van  Berlaymont  viel,  wordt  deze  naam  met 
fierheid  aangenomen.  Met  Brederode  en  Culemborgh  wil  iedereen  Geus  zijn,  klinkt 
het  donderend :  Vivent  les  Gutuxl  Juist  nu  blijkt  het  welk  een  geducht  wapen  het 
lied  is.  Aanvankelijk  zijn  deze  liederen  vliegende  blaadjes,  voor  het  volk  gezongen, 
onder  het  volk  verspreid  i).  Bij  alles  wat  er  gebeurt,  schalt  een  Geuzenlied.  Woede, 
scherts,  wraak,  hoon,  jubel,  alles  klinkt  er  in.  Is  het  te  doen  om  den  spot  te  drijven 
met  geestelijkheid  en  kloosters  —  in  een  tijdvak  als  dit  te  begrijpen,  zooal  niet  te 
verschoonen  —  dan  zijn  er  geen  woorden  te  brutaal. 

Niet  met  de  fijne  ironie  van  Ërasmus,  maar  met  de  onbesnoeide  vermetelheid  van 
Rabelais,  worden  nu  de  kloosters  aangevallen.  Er  bestaat  een  lied  uit  deze  dagen, 
waarin  het  bezoek  van  een  „kort,  die,  vet  paterken*'  aan  het  „profes"  van  nonnen 
beschreven  wordt,  't  welk  den  levenslustigen  Curé  van  Meudon  zou  hebben  doen 
schaterlachen,  als  hij  het  had  kunnen  verstaan.  Alle  nonnen  verklaren,  dat  zij  het 
klooster  willen  verlaten,  dat  zij  willen  huwen,  omdat: 

«  Christus  (wel)  ter  bniyloft  was,  (maar)  ooyt  in  geen  profes ! » 

Eerst  in  1588,  toen  de  Republiek  der  Geünieerde  Gewesten  zelfstandig  kon  op- 
treden met  des  Zwijger's  zoon  als  aanstaand  Kapitein-Generaal  der  Unie,  eerst  toen 
werden  de  Geuzenliederen  in  één  bundel  vereenigd,  onder  den  titel:  Een  nieu 
GeU'  I  sen  Lieden- Boecxken  I  Waerinne  begrepen  is  den  gantschen  /  Handel  der  Neder- 
landtscher  geschie-  \  denissen ,   dees  voorleden  Jaeren  tot  /  noch  toe  gheschiedt  eensdeels 

onder- \  wijlen  in  Druck  wtghegaen^  eens- j  deels  nu  nieu  by^ghe- jvoechtll Viue 

DieUy  La  Santé  du  Roy^  et  la  I  Prospérité  des  Geus,  1588.  Alles  is  treffend  en  aan- 
grijpend in  dezen  bundel.  Zelfs  de  opschriften  in  proza  boven  de  verschillende 
zangen.  Zoo  lezen  we  bij  het  triumflied  van  Heiligerlee:  „Hier  beghinnen  de  Geusen 
haer  herte  wederom  te  halen,  ende  openbaren  hen  met Graef  Lodewijc in Groeninger- 
lant,  daer  sy  eenen  victorieusen  slach  erworven  hebben  tusschen  Heyligerlee  ende 
Winschoten"  2).  Bij  het  treurlied  over  den  gerechtelij  ken  moord  aan  Egmont  en 
Hoorne  voltrokken,  zegt  het  opschrift:  „Als  nu  dese  Spangiaerden ,  die  fleur  van 
Ducdalbens  Krijchsvolc,  die  tot  Malta  ende  elders  gelegen  hadden,  verslaghen 
was,  Duckdalbe  daerom  seer  verbittert  zijnde,  heeft  de  Graven  van  Egmont  ende 
van  Hoorn  met  de  Heeren  van  Batenbuigh  ende  ander  gevangen  Edelen  doen 
onthalsen"  3).  Boven  een  Martelaarslied  leest  men:  „  Een  Liedeken  van  vier  Pastoren, 
die  in  Sgravenhaghe  om  het  ghetuyghenisse  Christi  geworcht  ende  gebrant  zijn"  4), 
Het  waren  de  pastoors  van  IJselmonde,  de  Lier,  Monster  en  Schagen.  Pastoor  in 
de  Lier  was  Arent  Dircxz.  Vos,  die  op  zijn  zeventigste  jaar  aan  de  schandpaal 
geworgd  en  verbrand  werd.  Aan  welke  ketterijen  hij  zich  ook  schuldig  had  gemaakt  — 
„de  mis  had  hem  verdroten"  —  de  grootste  zeker  was,  dat  hij  een  Geuzenlied 
gedicht  had. 


i)  Zie  het  proces  van  den  liedjeszanger  Comelys  Pietersz,  die  1000  exemplaren  van  een  dezer 
liederen  had  doen  drukken  in  de  Bijlagen  tot  H.  J.  van  Lummel,  Nieuw  Geutenliedboek  (1874)  — 
ook  aangehaald  door  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  pi.)  II,  bl.  119,  noot  i. 

2)  Geusen  Lieden» Boek  ^  bl.  12. 

3)  Geusen  Lieden- B oek  ^  bl.  14. 

4)  Geusen  Lieden- Boek  ^  bl.  57. 
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Het  triumflied  op  de  inneming  van  den  Briel,  draagt  het  volgend  opschrift: 
„Dewijle  het  Lant  oproerich  was  door  den  Thienden  Penninc,  heeft  de  Graef  van 
der  Mare,  Heere  van  Lume,  etc.  den  Briel  ingenomen,  ende  Hollandt  ende  Zeelant 
is  haest  goetwillich  gevolcht".  Op  den  tienden  penning  heet  het:  „Nadat 
Duc  d'Albe  het  zeem  door  den  mont  gestreken  hadde  metten  Pardoen,  heeft  hy 
willen  de  Wolle  beginnen  te  plucken  door  den  thienden  Penninck  —  op  de  wijse: 
„Rijck  God,  hoe  is  mijn  boelken  dus  wilde".  Met  energische  kracht  klinkt  het  hier: 


«  Helpt  nu  u  self ,  soo  helpt  u  Godt 
«  wt  der  TyraDDen  bant  en  slot, 
«  benaude  Nederlanden : 
cGhij  draeght  den  Bast  al  om  u  strot, 
c  rept  flucx  u  vrome  handen. 


cO,  Nederlandt,  ghy  zijt  belaen, 
c  doodt  ende  leven  voor  u  staen : 
«  dient  den  Tyran  van  Spangien, 
<0f  volght,  om  hem  te  wederstaen, 
<  den  Prince  van  Orangien  »  i). 


Het  bitterst,  het  vermetelst  zijn  de  spotzangen  op  Ducdalf,  op  den  Paus  en  de 
Geestelijkheid.  Een  der  hevigste  is  van  Jeronimus  van  der  Voort,  met  het  op- 
schrift :  „  Een  liedeken  van  den  handel  der  Nederlanden ,  ende  vanden  val  Babylons  — 
op  de  wijse:  Enghelenborch  is  een  bordeel".  Andere  onbekende  dichters  voegen 
er  velerlei  verwenschingen  aan  toe.  Aan  Alba  worden  boetpsalmen  in  den  mond 
gelegd.  Comische  klachten  van  Paus  en  geestelijken  komen  herhaaldelijk  voor  te 
midden  van  historische  zangen  op  Haarlem,  Alkmaar,  op  den  slag  bij  de  Mokerheide, 
op  het  ontzet  van  Leiden,  dat  driemaal  wordt  verheerlijkt. 

De  bitterste  en  beste  aanval  op  Alba  wordt  gevonden  in  een  Geuzenzang  „op 
de  wijse:  Sy  plagh  mij  eens  te  vragen",  waarvan  de  volgende  coupletten  ook  uit 
letterkundig  oogpunt  waarde  hebben  : 


«  Wat  seytmen  nu  van  Duc  d*Albe  ? 

c  de  Botter  geit  vier  en  halve, 

«  is  dat  niet  veel  te  dier? 

cO  Prince  van  Orangien, 

cDuc  d'Alve  sal  moeten  na  Spangien: 

choe'sal  hy  komen  van  hier? 

<  Wat  seytmen  van  de  Spechten  ? 
«het  zijn  Duc  d^Albens  knechten, 
«  mydich,  rappich  en  zeer: 
«Tegen  d'onnoosel  en  slechten 
«willen  sy  sterck  gaen  vechten, 
«schoorsteenvegers  sonder  leer. 

« In  Spaengien  en  zijn  't  maer  Fielen, 
«  daer  loopen  sy  met  kackhielen, 
«  al  zijnse  daer  groot  geacht : 
«  Vol  Inysen  ist  dat  sy  krielen , 
«'t  zijn  Moordenaers  der  zielen 


«  £y,  ouden  Grijs,  Duc  d'Alve, 
«hebt  ghy  nu  niet  meer  salve? 
«  of  zijt  ghy  genoegh  gesmeert? 
«Ghy  zijt  ten  heelen  noch  ten  halven, 
«u  Koe  wil  niet  meer  kalven, 
« *t  welck  uwen  Paus  seer  deert. 

«En  ghy,  Duc  d'Alvens  Sone, 
«boosheyt  zijt  ghy  ghewoone, 
«  om  dat  ghy  hebt  vermooit 
«Soo  menigen  persone, 
«waerom  God  uyt  den  Throone 
«op  u  is  seer  gestoort. 

«O,  Prince  van  Orangien, 
«edel  Vorst  uyt  Almangien, 
«  maeckt  ons  dees  Tyrannen  quijt : 
«  Sy  doen  ons  groote  Calangien , 
«jaeghtse  wede:   na  Spangien 
«soo  krijgen  wy  goeden  tijdt». 


«gespuys  om  te  vollen  de  gracht. 

Zoo  luiden  de  Geuzenzangen ,  zwak  van  vorm,  maar  bruischend  van  geestdrift, 
van  moed  en  overmoed.  Het  zal  noodig  zijn  ook  hier  het  Audi  et  alteram  partem 
toe  te  passen. 


I)  Geusen  Lieden- Boek^  latere  editie,  omstreeks  1602,  bl.  29. 
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ANNA    BIJ  NS. 


ELK  een  aanhang  de  Hervorming  won,  hoe  die  aanhangers 
Nederland  moesten  lijden,  hoe  ze  bij  honderden  werden 
vermoord,  is  in  bijtonderheden  gebleken.  Tot  nog  toe  scheen  het 
verzet  der  oude  Kerk  louter  van  kerkelijke  en  polidcke  autoriteiten 
te  zullen  uitgaan.  De  trouwe  Katholieken  schenen  niet  opgewekt 
genoeg ,  om  te  spreken  over  de  indrukken  der  vreemde  tijden,  die 
ze  beleefden.  Het  was  in  deze  omstandigheden,  dat  eene  Ant- 
werpsche  jonge  vrouw  het  woord  vroeg,  en  opdenadrukkelijkste, 
de  scherpste,  de  bitterste  wijze  hare  klaagliederen  aanhief  over  de 
vermaledijde  Luthersche  doctrijne. 
Het  is  te  betreuren,  dat  er  omtrent  de  Ie  vensbij  zonderheden  van  Anna  Bijns  i)  zoo 
weinig  zekerheid  bestaat.  Er  zijn  maar  enkele  archiefstukken ,  die  haar  naam  noemen. 
Uit  het  stedelijk  archief  van  Antwerpen  blijkt,  dat  Anna,  dochter  van  Jan  Bijns, 
kousenmaker,  en  van  Lijsbeth  Voochts,  een  huis  heeft  bezeten  met  haar  broeder, 
gelegen  aan  de  Groote  Markt,  en  genoemd  de  Wolvinne.  In  de  tweede  plaats  blijkt 
uit  hetzelfde  archief,  dat  den  7  September  1573  juffrouw  Anna  Bijns,  „al  nog 
ongehoulyckt,  out  omtrent  tachentig  jaeren",  een  huis,  genaamd  V  Roosterken, 
in  de  Keizerstraat  bewoond  heeft,  en  dat  zij  het  op  gemelden  datum  verkocht  2). 
Dit  huis  was  maar  een  zeer  klein  huisje,  en  werd  aan  Anna  Bijns  nagelaten  door 
Jan  van  Severdonck,  priester  en  kapelaan  der  Onze-Lieve- Vrouwen  kathedraal, 
bij  testament  van  24  Mei  i54r  3).  Eindelijk  komt  het  testament  van  Anna  Bijns  — 
uit  het  archief  te  Antwerpen  —  waarin  zij,  den  36  November  1573,  nog  steeds 
ongehuwd,  en  bijna  80  jaren  oud,  hare  goederen  nalaat  aan  de  echtelieden  Adolphe 
Stollaert  en  Anna  Boots,  op  de  voorwaarde,  dat  zij  tot  aan  haar  dood  zal  worden 
gealimenteerd  door  gezegd  echtpaar.  Ten  slotte  komt  het  bericht  van  haar  overlijden , 
10  April  1575,  en  dat  zij  begraven  is  op  het  kerkhof  van  Onze-Lieve- Vrouwe 
zoo  goedkoop  mogelijk  4). 
Er  is   getwijfeld,   of  de  Anna  Bijns  van  1573  en  r575  wel  dezelfde  persoon  was 

t>  MeD  vÏDdt  de  betrouwbaarste  berichlea  over  Aoaa  BiJDS  bij:  Charles  Rueleas,  Rcfirtmm  deer 
Jao  de  Bniyae  (1879)  in  de  aaateekeaiagen ;  —  Cd.  Buikeo  HneC,  Htt  Land  van  Rimbrand  (y.t&i), 
I,  bl.  655  i\%.\  —  Dr.  Paul  Frédéricq,  De  Nederlanden  ander  Karel  V  (1885),  I,  bl.  97—134;  — 
Dr.  G.  Kalff,  Gttehiedinis  der  Ned.  Uit.  ia  de  ifn  eeuw  (1889),  I,  bl.  136-164;  —  ea  G.  Puflou, 
Addb  BiJDS,  Jfevue  de  l'initruetion  publi^ue  en  Be/gique,  1S91  (XXXIV.  5  Livraiiou), (o*erdr.  7  pag.). 

3)  Beide  feileo  tija  vermeld  door  P.  H.  Moons  van  der  StraFlen  in  De  Vlaemsche  School,  V, 
bl.  13»  —  geciteerd  door  JoDckbloet,  GeichUdenii  (J*  dr.),  Il  (1885),  bl.  481. 

3)  F.  ]»•-.  van  deo  Biandea,  Biegraphisch  Woordenboek  der  Zuid-  tn  Noordnederlandiche  Lel/er' 
iuHde,  nrlikel  Anna  Bijns  (1890,  bl.  65). 

4)  F.  Jos.  vat)  dea  Branden,  t.  a.  pi.,  bl.  65. 
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als  de  dichteres  van  dien  naam  i).  Na  de  ontwijfelbaar  echte  stukken  uit  het 
Antwerpsch  archief  gelezen  te  hebben,  vervalt  die  twijfel.  Anna  fiijns  is  in  de 
laatste  jaren  der  XV«  eeuw  geboren,  leefde  een  groot  deel  van  haar  lang  leven  in 
het  huis  V  Roosierken^  en  stierf  in  1575. 

Men  meent,  dat  Anna  Bijns  niet  zoo  lang  heeft  geleefd,  omdat  de  jongste  datum 
onder  hare  gedichten  van  het  jaar  1532  dateert,  doch  zij  verzuimt  meestal  onder 
hare  gedrukte  gedichten  een  datum  te  plaatsen,  zoodat  dit  bezwaar  niet  afdoende 
kan  geacht  worden  2).  Voorts  scheen  het  een  bezwaar,  dat  de  derde  bundel  van 
hare  Refereynen  in  1567  door  een  geestelijke.  Broeder Hendrick Pippinck ,  „Minister 
Provinciael"  der  Antwerpsche  Franciskanen,  is  uitgegeven,  en  opgedragen  aan  de 
Gravin  van  Montmorency,  zonder  dat  het  blijkt,  dat  hij  hiertoe  het  verlof  der 
dichteres  had  gevraagd,  terwijl  integendeel  zou  schijnen  te  blijken  uit  enkele  uit- 
drukkingen, dat  Anna  Bijns  reeds  overleden  was.  Immers  Broeder  Pippinck  schrijft 
in  zijne  voorrede:  dat  „Anna  Bijns  (was)  eene  godlycke  wijse  catholicke  maget, 
„binnen  Antwerpen  residerende....  die  altijt  in  het  recht  geloove  heeft  gheper- 
„severeert,  ende  die  joncheyt  onderwesen,  met  groten  love,  die  tegen  Luthers 
„^doctrine  vol  fenyne,  over  vijftich  jacr  oft  daer  omtrent^  vromelijc  heeft  ge- 
„ schreven  . .. ." 

Uit  deze  woorden  blijkt  geno^zaam ,  dat  Broeder  Pippinck  niet  goed  op  de  hoogte 
was  van  hetgeen  hij  beweerde.  Zijne  uitdrukking:  „vijftich  jaer  oft  daer  omtrent" 
toont  zijne  onzekerheid.  Hij  schijnt  Anna  Bijns,  die  in  1567  zeer  stil  in  h^r  huisje 
van  de  Keizerstraat  leefde,  niet  persoonlijk  gekend  te  hebben.  Voor  haar  was  het 
seizoen  der  rozen  en  van  den  geloofsstrijd  reeds  lang  voorbij.  Voor  haar  waren  het 
benauwde  tijden.  Oranje  was  in  Antwerpen,  de  Beeldenstorm  vernietigde  den  luister 
van  de  schoone  kathedraal  (1566),  Jean  de  Toulouse  deed  een  aanslag  op  Austruweel 
{1567).  Zij  had  het  reeds  lang  opgegeven  te  strijden  —  zij  trok  zich  stilzwijgend 
terug. 

Broeder  Pippinck  heeft  hare  Refereynen^  die  in  losse  bladen  —  evenals  de 
Geuzenliederen  —  verschenen,  waarschijnlijk  uit  ijver  voor  de  goede  zaak  bijeen- 
gebracht, of  hij  heeft  eene  collectie  dezer  gedichten  in  een  Antwerpsch  klooster 
gevonden,  en  ze  ter  wille  der  Kerk  en  het  orthodoxe  geloof  uitgegeven  3).  Het 
heeft  zeer  de  aandacht  getrokken,  dat  Anna  Bijns,  die  zoo  vinnig  t^en  Luther's 
doctrijne  ijverde  in  het  tijdperk  van  1522 — 1530,  geheel  heeft  gezwegen  bij  Luther's 
dood  (1546)  4).  Uit  den,  door  Broeder  Pippinck  uitgegeven,  derden  bundel  J?^r/ifr<ry/r^yi 
blijkt  evenwel  duidelijk,  dat  zij  het  strijden  moe  was  geworden,  dat  zij  zweeg  uit 
misnoegen  over  den  loop  der  zaken. 

Het  eerst  gedrukte  bundeltje  van  Anna  Bijns  kwam  uit  in  1528,  onder  den  titel: 
Dit  is  een  schoon  ende  suverlijc  boecxken ,  inhoudende  veel  scoone  constige  refereinen 
vol  scrif  turen  ende  doctrinen  van  diveerscen  materien ....  seer  wel  gemaect  vanaer 
eersame  ende  ingeniose  maecht  Anna  Bijns  ^  subti/ic  ende  retorijckelic  refuterende 
inder  warachticheyt  alle  dese  dolingen  ende  grote  abusyen  comende  wt  de  vermakdide 
Luterice   secte^   dewelcke   niet  alleene   van  allen  doctoren  ende  universiteyten^  mer  00c 


1)  Door   Dr.    H.   Collaes,   van   Leuven,   in  zijn  artikel:  Anna  Bijns  en  hare  Refereinen  {Dieische 
Warande^  VII  (1860),  bl.  4c— 69  —  en  door  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  pi.,  I  (1889),  bl.  137— 139. 

2)  G.  Duflou,  Anna  Bijns  (1891)^  bl.  2  van  den  overdruk. 

3)  G.  Duflou  ^  t.  a.  pi. ,  bl.  5  van  den  overdruk. 

4)  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  138. 
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vander  keyserüjcke  maUsteyt  rechtverdelyc  gccondemneert  is.  Aan  het  slot  van  dit 
werkje  leest  men:  „Gheprint  Tantwerpen  . . . . Int jaer ons Heeren M.CCCCC.XX VUI , 
den.  IX.  dach  in  oostmaent"  i).  Deze  bundel  werd  in  1548  uitgebreid  met  een 
„tweede  boeck"  en  te  Antwerpen  gedrukt  „in  den  gulden  Eenhoren  by  Marten  Nuyts". 
De  derde  bundel,  die  door  Broeder  Pippinck  verzameld  werd,  was  ,,Gheprint 
Tanwerpcn  by  Peeter  van  Keerberghe . . ..  Anno  1567"  2). 

In  onze  dagen  werden  nog  telkens  nieuwe  refereinen  van  Anna  Bijns  terugge- 
vonden 3).  Twee  belangrijke  handschriften  te  Brussel  en  te  Brugge  zijn  reeds  door 
den  druk  algemeen  gemaakt  4).  Het  Brusselsch  handschrift  was  afkomstig  van 
zekeren  Pater  Engelbrecht  van  der  Donck,  Franciskaan  te  Antwerpen  5),  wiens 
naam  in  de  acrosiicha^  onder  Anna  Bijns'  refereinen,  als  Broeder  Ëngelbeert  voor- 
komt Het  is  wel  mogelijk  enkele  duidingen  omtrent  leven  en  lotgevallen  der 
dichteres  uit  hare  refereinen  op  te  maken,  schoon  de  hoogste  voorzichtigheid  daarbij 
is  aan  te  bevelen  6).  Zelfs  de  traditie,  dat  zij  „ School-Meesteresse  tot  Antwerpen '^ 
zou  geweest  zijn,  berust  alleen  op  enkele  uitspraken  in  titels  of  voorredenen  van 
latere  drukken  harer  bundels. 

Anna  Bijns  heeft  enkel  refereinen  geschreven,  en  in  dit  opzicht  zich  eene  zuster 
der  Rederijkers  getoond.  Hare  gedichten  bestaan  uit  coupletten  van  10  tot  20  regels, 
telkens  sluitend  met  denzelfden  stokregel  of  slotvers.  Van  regelmatig  metrum  is 
geen  sprake,  maar  het  rijm  is  zeer  kwistig  uitgestrooid  aan  het  slot  en  het  midden 
der  regels.  Daar  zij  groote  voorkeur  voor  acrosticha  en  daarbij  voor  den  H.  Bonaven- 
tura,  den  doctor  seraphicus  der  Scholastiek,  bezat,  heeft  zij  in  enkele  harer  refereinen 
met  de  namen  Bonaventura  en  Anna  gespeeld.  Zij  koesterde  eene  buitengewone 
vereering  voor  den  H.  Bonaventura,  den  H.  Bernardus,  en  den  H.  Franciscus  7). 
Van  de  mystieke  geschriften  van  Bonaventura  bestaan  „Dietsche  vertalingen,  die 
tot  handboek  voor  godvruchtige  vrouwen  strekten"  8). 

In  hare  Refireynen  worden  eenige  namen  genoemd  van  geestelijken,  die  zl) 
gekend  heeft.  Pater  Guilhelmus,  Pater  Matthias,  zekeren  Dierick  Adriaens,  den  reeds 
genoemden  Broeder  Engelbert  van  der  Donck ,  en  daarbij  komt  nog  Broeder  Jan 
van  Severdonck,  bekend  door  zijn  aan  Anna  Bijns  bij  testament  geschonken  huisje. 
Er  is  veel  vlijt  aangewend,  om  te  ontdekken,  wie  van  al  dezen  bekend  is  geweest 
met  de  hartsgeheimen  der  dichteres.  Want  het  is  duidelijk  gebleken,  dat  haar  hart 
eenmaal  zeer  hevig  voor  een  uitverkoren  man  heeft  geklopt.  In  de  later  teruggevonden 
Refereynen^  vooral  in  het  Brugsche  Handschrift  van  den  heer  Eugène  van  Damme 
te  Brugge,  komen  zeer  belangrijke  amoureuse  refereinen. 


i)  Een   nnicum,  te   Brussel   ter   Koninklijke  Bibliotheek,  aangekocht  in  1872  voor  iioo  fr.    Het 
bevat  176  ongenummerde  bladzijden  en  23  Refereinen,  Zie  Paul  Frédéricq,  t.  a.  pi.,  bl.  99. 

2)  De   drie   bundels   sijn    in    1875  herdrukt  onder  den  titel:  Refereynen  van  Anna  Bijns  naar  de 
nalatenschap  van  Mr.  A.  Bogaers  door  Dr.  W.  L,  van  Heiten. 

3)  Waaronder  eenigen  in  de  Refereinen  van  Jan  de  Bruyne,  uitgegeven  door  Ch.  Ruelens. 

4)  Van   het   Brugsche   handschrift   is   de   eerste  helft  uitgegeven  door  Jonckbloet  en  Van  Heiten  ^ 
Nieuwe  Refereinen^  I  (1880)  —  vervolgd  in  eene  uitgaaf  der  Vlaamsche  Bibliophilen,  1886,4e  R.,  N®.  6. 

5)  Jonckbloet,  Geschiedenis^  3e  druk  (1885),  H,  bl.  485. 

6)  Jonckbloet ,  die  hierin  te  ver  ging  in  den  2en  druk  zijner  Geschiedenis ,  moest  enkele  zijner  gis- 
singen intrekken  in  zijn  3«n  druk. 

7)  Ch.  Ruelens,  Refereinen  van  Jan  de  Bruyne,  II  (1880).  Aanteek.,  bl.  227.  Dat  Bonaventura  een 
minnaar  van  Anna  Bijns  zou  geweest  zijn,  heeft  Jonckbloet  gegist,  maar  natuurlijk  zelf  teruggenomen. 

8)  Ruelens,  t.  a.  pi. 
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Zij  schijnt  met  tegenspoed  te  worstelen,  daar  zij  klaagt,  dat  zij  den  geliefden 
man  dikwijls  moet  misse^.  Zij  vreest,  dat  de  geliefde  haar  niet  getrouw  is,  want  zij 
schrijft  een  referein  op  den  stokregel:  „Ghy  blyft  int  herte  al  sijdij  uut  denoogen". 
Hetzelfde  motief  wordt  herhaald  met  den  stokregel:  „Hoe  blyder  versamen,  hoe 
droever  scheyden".  Uit  ettelijke  andere  refereinen  klinkt  dezelfde  muziek,  soms  met 
een  somber  accoord  afgewisseld  —  vrees  voor  ontrouw,  smart  over  hare  teleur- 
stellingen. Zij  zoekt  troost  in  ander  „jolyt",  en  heeft  zich  later  beschuldigd  te  veel 
aan  wereldsche  genoegens  te  hebben  toegegeven.  Uit  deze  weeklachten  over  eigen 
zwakheid  op  te  maken,  dat  Anna  Bijns  eene  zuster  des  gemeenen  levens  geworden 
is  1),  schijnt  zeer  gewaagd.  Zij  wijst  zelve  den  aard  harer  misstappen  aan  door  te 
bekennen : 

«  In  ODSuyverheit,  ten  minsten  metten  gedachten, 
«  Ken  ie  my  schuldich  1. 

of  elders : 

«  Heb  ie  my  door  dwerc  niet  oncuyschlyc  gedragen 
« Ie  heb  door  consent  gesondicht  misschien  >. 

Teleurstellingen  in  hare  liefde  brengen  haar  tot  ernstiger  gedachten.  Geheel 
hartstocht,  geheel  gloed  —  als  de  eerste  periode  haars  levens  was  —  werpt  zij  zich 
nu  aan  de  voeten  van  haar  Verlosser  (4  Nov.  1525)  en  smeekt: 

«  Troost  mij )  bone  Jesn  1  want  troost  behoef  ie  I  •  2) 

Dat  zij  zich  nu  met  de  volle  kracht  van  haar  warm  kloppend  hart  tot  den  strijd 
aangordt  tegen  de  verm'aledyde  Luthersche  secte,  die  te  Antwerpen  bij  de  Augustijner 
monniken  aanhang  had  gevonden,  omstreeks  1520,  bewijst  haar  eerst  verschenen 
bundel  van  1528,  met  23  refereinen  tegen  Luther's  doctrijne.  Uit  hare  verzen  blijkt 
tevens,  dat  zij  haar  oorlog  tegen  Luther  en  de  Munstersche  secte  van  ongeveer  1525 
tot  ongeveer  1540  volhoudt.  Juist  thans  toont  zij  hare  volle  kracht.  Met  innige  trouw 
aan  het  oude  geloof  en  de  beleedigde  Kerk  hekelt  zij  de  onverkwikkelijke  Nieuwlichters : 

ff  in  d*een  hant  d*Evangelie,  in  d*ander  den  pot«. 

Zij  verdedigt  de  van  alle  zijden  bedreigde  geestelijkheid,  en  verontschuldigt  hunne 
gebreken  met  de  bewering: 

«  Priesters  sijn  ook  menschen  als  ander  Hen  >. 

En  elders  voegt  zij  er  bij : 

ff  Of  de  priesters  00c  somtijts  hadden  een  care  3), 
ff  de  duvel,  die  a  qnelt,  hen  00c  tempteert. 

Dit  moreel  latitudinarisme  ten  opzichte  der  geestelijkheid  strookt  niet  met  haar 
scherp  oordeel  over  de  tekortkomingen  der  ketters,  doch  in  hare  opgewonden  partij- 
digheid ziet  zij  dit  niet,  en  vraagt: 

t  oft  priesters  00c  sagen  op  scoone  aenzichten 
ff  sal  men  ze  voor  boeven  achten  terstont?  1 

Maar  de  ketters  kunnen  niet  scherp  genoeg  vervolgd  worden.  Zij  wenscht  hun 
„een  volle  dosyne  mutsaerden  aen  den  eers".   Bij  eene  nauwkeurige  lezing  vanhaar 


i)  Jonckbloet,  Geschiedenis  (1885),  3e  druk,  II,  bl.  496—501. 

2)  Jonckbloet  en  Van  Heiten,  Nieuwe  Refereinen^  bl.  10 1. 

3)  Geliefde,  beminde. 
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eersten  bundel  krijgt  men  eene  allerbelangrijkste  schildering  van  het  volksleven  in 
den  strijd  vóór  of  tegen  Luther  en  Jan  van  Leiden  in  het  tijdvak  van  1525  tot  1540» 
zooals  die  te  Antwerpen  gestreden  is.  Opmerkelijk  is  het,  dat,  zoo  zij  kleine  vleesche- 
lijke  zwakheden  in  de  priesters  wil  verschoonen ,  zij  toch  de : 

«geestelijken  prelaten  van  hooger  famen, 
«  paus ,  cardioalen ,  hisscoppen  al  tsamen  • 

verwijt,  dat  zij  als  wachters  op  den  toren  hun  plicht  niet  betracht  hebben.  Zij 
schrijft  een  referein  over  dit  onderwerp  op  den  stokregel:  ^^ Hierom  groeyt de dwalii%g-e 
alle  daghe^^  —  en  weet  in  dit  meesterstuk  —  als  terecht  gezegd  is  i)  —  eene  echo 
te  vinden  van  Maerlant's  strophische  gedichten :  Van  dèn  Lande  van  Oversce  en 
Der  Kerken  Clage.  Ta}  predikt  een  kruistocht  tegen  de  ketters,  of  in  dezen  de 
Saracenen  van  Saleddhin's  tijd  weer  herleefden.  Zij  volhardt  in  haar  haat  evenals  in 
hare  liefde.  Maar  daarom  juist  spreekt  uit  hare  Refereinen  zoo  oneindig  meer 
kloekheid  dan  uit  al  den  didactisch-allegorischen  rommel  der  laatste  Rederijkers. 
Anna  Bijns  staat  op  ééne  lijn  met  de  hartstochtelij kste  dichters  van  Geuzenzangen. 
Zij  kampt  voor  het  behoud  harer  kerk,  omdat  zij  overtuigd  is,  dat  Petrus'  stichting 
niet  op  een  zandgrond  is  gebouwd.  Zij  is  eene  volkomen  conservatieve  natuur;  zij 
haat  de  ketters,  omdat  deze  de  rust  der  Kerk  verstoren,  omdat  zij  meeningen  in 
omloop  brengen,  die  door  den  Satan  uit  de  hel  zijn  opgezonden.  Terwijl  de  nieuwe 
denkbeelden  veld  winnen,  klinkt  de  stem  dezer  vrouw  ter  eer  der  eeuwenheugende 
autoriteit  van  de  Kerk,  en  ginds  van  de  vlammende  mutserds  wordt  het  klaaggezang 
der  stervende  martelaren  vernomen. 

Anna   Bijns   heeft  aanspraak  op  waardeering,    omdat   zij    hare   onwrikbare  over- 
tuiging   met    al    de  krachten   van   haar   vernuft,    van    haar   talent,    en    van   haar 
gemoed    verdedigt.    Hare    wetenschappelijke    ontwikkeling    bepaalt   zich  tot   eene 
vrij     groote     kennis     der    Heilige    Schriften     en    der    middeleeuwsche    mystieke 
auteurs.    Hare   dichterlijke  gave   bestaat   in    het   snel   en   gemakkelijk   uiten   harer 
gedachten.    Brabantsche   burgerjuffrouw   was   zij    met  de  pen  bijna  even  snel,  als  zij 
het   met   de   tong   zal   geweest   zijn.    Het   Brabantsche   element   uit   zich    in  zuiver 
Nederlandschen  geest.  Hare  beelden  grijpt  ze  uit  het  meest  gewone,  stoffelijke  leven : 
Luther   brouwt   zuur   bier,    en  de   afwezigheid  van  haar  minnaar  beneemt  haar  den 
lust   tot   eten   en   drinken.   Zij    heeft  oogenblikken  van  joligheid,  en  vreest  niet  het 
obscene   te   naderen.   Zij    schildert   de   nonnen   in   het  hekelhuis,  als  de  mater  niet 
aanwezig  is : 

ff  Veel  susterkens,  in  haer  hekelhuys  versaempt, 
«Daer  uut  genuechten  bedreven  ragie; 
«  Maer  daer  was  eene,  zeer  devoot  befaempt, 
«  Die  sette  zeer  stichtelijck  haer  visagie  ...12) 

£n  nu  roepen  de  dartele  zusterkens: 

ff  Uut  vreuchden  wilt  over  de  hekel  springen !  • 

zoodat  de   devote  juflfrouw   genoodzaakt   wordt  in  de  wilde  spelen  der  begijntjes  te 
deelen.   Zij  bezingt  op  den  stokregel:  Gheen  zoo  slimmen  scheelken ^  ten  vindt  sijnen 


1)  Door   Busken   Huet  (1882),  Land  van  Rembrand^  I,  bl.  657  —  en  Paul  Frédéricq  (l88s\  Z>e 
Nederlanden  onder  Keizer  Kar  el  ^  I,  bl.  128. 

2)  Jonckbloet  en  Van  Heiten,  Nieuwe  Refereinen  (1880),  I,  bl.  47 — 49. 
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fot  i)  de  troiiwlustigheid  van  misdeelden,  dwazen,  of  weggeloopen  nonnen  en 
begijnen,  terwijl  zij  haar  vrijwillig  coelibaat  boven  alle  huwelijk  stelt.  Het  huwelijk 
is  eene  hel  naar  haar  gevoelen,  uitgedrukt  in  een  referein  op  den  stokregel:  Hei 
waer  goei  houwen^  moer  tsorgen  es  de  plasje ^  waarin  deze  brutale  regel: 

«  God  zonde  vereezelen,  troude  hij  een  wijf!  »  2) 

Haar  ruwste  referein  is  gebouwd  op  het  slotvers :  Tes  beter  geveesten  dan  quaUjck 
gevaren y  beginnende: 

«  In  een  cleyn  conventken  van  letter  nonnen 

c  Daer  saten  de  susterkens  bij  tvier  en  sponnen, 

«  En  't  paterken  satter  bij  als  de  weerdt. 

«  Een  van  de  susterkens  heeft  wat  fraeys  begonnen  ..13) 

Het  is  de  zuster  Kalle,  die  zich  oefent  in  eene  kunst,  welke  Zola  zijn  verschrik- 
kelijken  boer,  die  den  bijnaam  van  Jésus  Christ  draagt  in  La  Terre  (1887),  met 
zooveel  virtuositeit  doet  uitoefenen.  Dergelijke  uilenspiegelarijen  vloeien  niet  dikwijls 
uit  hare  pen.  Hare  spreuk :  Meer  suers  dan  saets  is  telkens  toepasselijk  op  hare 
jeremiaden  over  den  geest  der  eeuw.  Zij  is  voortdurend  ontevreden  over  den  geheelen 
maatschappelijken  toestand,  waarin  zij  leeft.  Na  1541^  nadat  zij  het  kleine  huisje 
V  Rooster  ken  in  de  Keizerstraat  had  betrokken,  schijnt  ze  van  alle  polemiek  af  te 
zien.  Alles  liep  anders,  dan  zij  gewenscht  had.  Zij  stierf  aan  den  vooravond  der 
Pacificatie  van  Gent,  en  kon  niet  vermoeden ,  dat  Antwerpen  tien  jaren  later  zou 
teruggewonnen' worden  door  de  Spaansche  regeering  en  de  katholieke  kerk. 

Bij  haar  leven  maakte  zij  den  grootsten  indruk  met  haar  eersten  bundel  van  1528, 
reeds  in  1529  door  een  Gentschen  schoolmeester  in  Latijnsche  verzen  vertolkt.  Het 
uiterst  zeldzame  boekje  heet :  Iste  est  pukher  et  syncerus  libellus ....  per  doctissimum 
virum  Eligium  Eucharium  in  lingua  latina  translatus ....  Aan  het  slot  staat : 
Impressum  Antverpiae  apud  Guilielmum  Vorsterman  ^  Anno.  M.D.XXIX,  Eligius 
Eucharius  (Houckaert  of  Van  Hoecke)  was  priester  en  bestuurde  te  Gent  eener 
met  lof  bekende  school  4).  Door  deze  vertaling  was  haar  naam  tot  in  Zuid-Frankrijk 
bekend.  „Een  schrijver  uit  die  streken  rekent  haar  onder  de  drie  beroemde  vrouwen 
van  zijn  tijd"  5). 


1)  Jonckbloet  en  Van  Heiten,  t  a.  pi.,  bl.  103,  104. 

2)  Aldaar,  bl.  62. 

3)  Aldaar,  bl.  105,  106. 

4)  Panl  Frédéricq,  t.  a.  pi.,  bl.  131,  noot. 

5)  Jonckbloet,  Geschiedenis  (3e  druk),  II,  bl.  482,  noot  2. 
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VII. 

MARNIX. 


VENALS  Anna  Bijns  met  hare  geheele  ziel  hiag  aan  de  geloofsbelij- 
denis der  oude  Kerk,  was  Mamix  vast  verknocht  aan  de  leerstellingeD 
I  van  het  Calvinisme.  Beiden  waren  in  hart  en  nieren  overtuigd, 
dat  zij  de  waarheid  in  haren  geheelen  omvang  en  in  hare  geheele 
diepte  bezaten.  Voor  beiden  bestond  geene  verdra^zaamheid. 
Zij  waren  met  de  vinnigstebittnheid  onverdraagzaam,  en  meendea 
daarbij  volkomen  ter  goeder  trouw  te  handelen.  Voor  Anna  Bijos 
'  scheen  alles,  wat  niet  katholiek  was,  logen  ,  voor  Mamüt  gold  geene 
Ranmtckt  Kireki  1560!  videre  waarheid  dan  de  Calvinistische.  Mamix'  meest  in  't  oog 
vallende  karaktertrek  is,  dat  hij  geene  andere  overtuiging  duldt 
dan  de  zijne,  omdat  hij  zich  in  het  uitsluitend  bezit  der  waarheid  waant,  en  voor 
die  waarheid  blijft  strijden  met  onversaagden  moed  en  taaie  volharding.  Zijne 
bittere  onverdraagzaamheid  en  zijn  wegsleepend  genie  hebben  geene  andere  bron. 
Mamix  heeft  heel  zijn  leven  gestreden  met  het  zwaard,  met  het  woord,  met  de 
pen,  en  ettelijke  kunstwerken  in  het  Latijn,  in  het  Fransch  en  it\  het  Nederlandsch 
voltooid,  waaronder  een  drietal  —  het  Wilhelmus,  de  BUncorf,  en  eene  Fsalmm- 
vertolking  —  die  zijn  naam  onsterfelijk  hebben  gemaakt.  Hoewel  zijne  geschriften 
„eensdeels  sijnde  in  Ballingschap,  eensdeels  inde  Gevangenisse  onder  de  handen  der 
vijanden,  eensdeels  oock  onder  vele  andere  becommemissen  "  i)  zijn  voltooid,  open- 
baren zij  toch  op  elke  bladzijde  zijn  dichterlijken  aanleg,  zijne  uitstekende  scherp- 
zinnigheid, zijn  bijtend  vernuft,  zijne  ongemeene  genialiteit.  Schoon  hij  in  vele 
dingen  uitmunt  —  dichter,  prozaschrijver,  redenaar,  rechtsgeleerde,  theoloog, 
staatsman,  diplomaat  en  soldaat  —  blijft  hij  in  al  zijne  handelingen  een  harmonisch 
man ,  volkomen  bewust  ran  zijn  streven  en  tevens  van  de  middelen,  om  dat  streven 
te  doen  zegevieren. 
Philips   van   Marnix  3)  stamde   uit  een  oud  Savooisch  geslacht.  Zijn  grootvader, 

l)  Waertdatnoingi  am  dm  ChrUtttijcktH  Ltttr  voor  het  Beuk  da-  Psalmtn  Davidi,  Adi- 
werpCD,  15S0. 

a)  Over  MmbU  lie  men:  J.  Prins,  Levtn  van  PiSlift  van  Mamix,  1782;  —  W.  Broes,  fi/ipt 
van  Mama,  hijtonda-  aan  dl  hand  van  Willim  I,  in  vaorlitingen ,  183S — 1840;  —  E.  Quinet, 
Fandatien  dt  la  Rifubliqut  des  Provincti  Uitici  .  .  .  Marnix  dt  Sainit-Aldigendt ,  1854;  —  diiielfde 
werk,  vertwU  door  J.  van  Violen,  1855 ;  —  Thiod.  Jusie,  Vie  dt  Mamix  di  Sainte-Aldtgendt 
(153&— 1598)  tirl  du  papiirt  d'ilat  el  autris  monttminU  itiêdili,  1858;  —  J.  vui  der  Have,  Pkilifit 
van  Mamix,  1874  (ia  streng  christelijk-bislorischen  zin);  —  Dr.R.Fniio,  De aanililling  van  Marttix 
van  Sinl-Aldtgendi  tel  iijielverlaltr ,  in  HandiUngin  van  dl  Maatich.  der  Ned.  LitU  te  Ltidm,  1867, 
bl.  3 — 14;  —  ].  J.  van  Toorenen beige D ,  PAilifii  van  Marnix  van  Sl.-Aldtgonde,  Gedsdilnilige  en 
Ktrkelijkt  geschrijiin  votr  het  terit  ef  in  herdruk  uitgegeven,  met  hitteriieht  inleiding,  1871 — 1S78, 
met  ecD  umluuigiel  van  Th.  L  J.  Aniold,  bevallende  de  bibliegrapkie  van  den  Büncerf  en  van  ktt 
Tableau  dli  difirins  de  la  Ritigion;  —  R.  A.  Soetbrood  Piccard,  Füipi  van  Mamix ,  met  een -waard 
voeraf  door  J.  v>a  Vloten,  1875;  —  Di.Paa\¥riAéneHf  Mamix  en  tijHt^ederlandttAtgetehriflen^  i8St. 


j^;t^ 
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Jean  de  Marnix,  was  (1507)  met  de  algemeene  Landvoogdes,  Margaretha  van 
Oostenrijk,  Douairière  van  Savoye,  naar  Brussel  gekomen.  Zijn  vader,  Jacques  de 
Mamix,  heer  van  Thoulouzei),  had  de  algemeene  Landvoogdes ,  Maria  van  Hongarije, 
als  gezant  gediend.  Deze  had  uit  zijn  huwelijk  met  Marie  de  Haméricourt,  twee 
zonen  en  twee  dochters.  Deze  twee  zonen  zouden  eene  gewichtige  rol  in  onze 
politieke  en  letterkundige  geschiedenis  spelen  —  de  oudste  was  Jean  de  Mamix, 
heer  van  Thoulouze,  de  jongste  Philippe  deMarnix,  heer  vanSint-Aldegondes-berg  2). 

Philips  van  Marnix  is  geboren  in  1538  te  Brussel,  in  la  maison  de  Thoulouze^ 
heden  gelegen  Place  du  Musée,  tegenover  de  Koninklijke  Bibliotheek  3).  Schoon  het 
Fransch  zijne  moedertaal  was,  staafde  hij  later,  dat  de  taal  van  Brabant ,  Vlaanderen 
en  Holland  hem  niet  alleen  gemeenzaam,  maar  zelfs  zijne  tweede  moedertaal  zou 
worden  4).  Beslissend  was  het  besluit  van  Jacques  de  Marnix,  om  zijne  beide  zonen 
naar  Genève  te  zenden.  Hier  werd  Mamix's  geest  gevormd.  Hij  hoorde  er  de  openbare 
voordrachten  van  Calvijn,  hij  genoot  de  lessen  van  Theodorus  Beza,  hij  oefende 
zich  aan  de  jonge  Geneefsche  Hdogeschool  in  het  Latijn,  Grieksch  en  Hebreeuwsch. 
De  scherpe,  indringende,  logische  redeneertrant  van  Calvijn  greep  den  jongen 
edelman  in  het  hart.  Beza  vond  in  hem  een  zijner  meest  belo venden,  later  zijn 
beroem dsten  leerling. 

Na  Genève  volgde  een  kort  bezoek  aan  Italië  in  1559 — 1560.  Hij  leerde  er  de 
hoofdwerken  der  bloeiende  Italiaansche  litteratuur  kennen  5).  Toen  hij  naar  de 
Nederlanden  terugkeerde,  vond  hij  het  raadzaam  zich  eerst  in  Fransch- Vlaanderen., 
later  in  Breda  schuil  te  houden,  daar  de  Inquisitie  het  zich  uitbreidend  Calvinisme 
geen  rust  liet.  Gedurende  zes  jaren  zwijgt  hij,  zich  aansluitend  met  zijn  ouderen 
broeder  Jean  de  Thoulouze  bij  den  fron deerenden  Nederlandschen  adel.  De  beide 
broeders  stellen  het  Compromis,  later  het  Request  aan  Madame  de  Parma.  Het 
hoofdbezwaar  der  verbonden  edelen  was  de  schending  van  'slands  privilegiën  door 
de  onwettige  gezagsuitoefening  der  kerkelijke  rechters.  Na  den  Beeldenstorm  spat  het 
Verbond  der  Edelen  uiteen,  Marnix  grijpt  naar  de  pen,  en  schrijft  een  pleidooi 
onder  den  titel :  Van  de  heelden  afgheworpen  in  de  Nederlanden  in  Augustus  1566  6). 
De  hoofdgedachte  van  dit  pleidooi  was,  dat  tegenover  den  moedwil  der  Beeld- 
stormers  met  nadruk  het  verbranden  der  levende  beelden  Gods  mocht  gesteld  worden, 
gelijk  hij  later  herhaalde  in  zijne  Fransche  brochure :  Vraye  narration  et  apologie 
des  choses  passées  aux  Pays-Bas  touchant  Ie  Fait  de  la  Religion  7).  De  onstuimige 
Thoulouze   begint   den    Geuzenoorlog   door   een    onberaden   aanval   op  Austruweel, 


1)  In  Bourgondië.  Théod.  Jaste,  t.  a.  pi.,  bl.  5,  noot  i.  > 

2)  Deze  heerlijkheid  lag  in  Henegouwen  en  kwam  aan  Marnix  door  zijne  moeder.  Théod.  Juste, 
t  a.  pi.,  bl.  5,  noot. 

3)  Théod.  Juste,  t.  a.  pi.,  bl.  5. 

4)  De  voornaamste  Fransche  en  Nederlandsche  werken  van  Mamix  zijn  uitgegeven  door  E.  Qninet, 
Alb.  Lacroix  en  Alphonse  Willems,  1857— 1860.  Later  kwam  de  uitgaaf  der  theologische  en  polemische 
geschriften  door  J.  J.  van  Toorenenbergen ,  1871 — 1878. 

5)  In  Mamix*s  bibliotheek  kwamen  voor  de  Divina  Commedia  ^  de  Decamerone^  de  werken  van 
Macchiavelli,  de  Aminia^  den  Goffredo  (eerste  vorm  van  Gerusalemme  üb.)^  Aretino,  Bembo  enz. 
Zie  KalfT,  II,  t.  a.  pi.,  bl.  204,  volgens  Van  Toorenenbergen ,  Marnix'  Godsdienstige  en  Kerkelijke 
geschriften^  Aanh.  bl.  123 — 179. 

6)  Zie  Dr.  R.  Fruin,  Een  anoniem  pamflet  van  is&f  toegekend  aan  Marnix,  in  de  Handelingen 
van  de  Maatsch,  der  Ned,  Lett.  te  Leiden^  1867,  bl.  36  vlg. 

7)  Zie  het  betoog  van  Fruin,  t.  a.  pi. 
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onder  den  rook  van  Antwerpen  (Maart  1567).  Thoulouze's  Geuzen  werden  verpletterd 
door  de  troepen  van  Madame  de  Parma,  hij  zelf  in  stukken  gehakt.  Na  dezen  slag 
volgde  Mamix  het  voorbeeld  van  Oranje,  en  wijkt  uit  naar  Duitschland. 

In  den  aanvang  te  Embden,  daarna  te  Heidelberg  bij  den  keurvorst  Frederik  UI 
werkzaam,  toonde  Marnix,  dat  de  verdrukte  Nederlandsche  Geuzen  op  hem  konden 
rekenen  —  Strada  noemt  hem :  quesior  aerarius  gheusiorum.  In  1567  ontmoet  hij 
Oranje,  die  op  het  punt  is  zich  aan  het  hoofd  van  den  opstand  tegen  Alba  te 
plaatsen.  Van  dit  oogenblik  heerscht  vriendschap  en  eensgezindheid  tusschen  Oranje 
en  Aldegonde.  Men  heeft  Marnix's  betrekking  tot  den  Zwijger  vergeleken  met  den 
vriendschapsband  tusschen  Duplessis  Mornay  en  Henri  IV.  Evenwel  Aldegonde  alleen 
was  meer  voor  zijn  boezemvriend  dan  SuUy  en  Duplessis-Mornay  te  zaam  voor  hun 
koning.  Reeds  terstond  schenkt  hij  den  Zwijger  een  verrassenden  steun  door  zijn 
talent  als  dichter.  Met  eene  gewichtige  zending  aan  Lodewijk  van  Nassau  in 
Groningen  belast,  getuige  van  den  nederlaag  bij  Jemmingen,  wijdt  hij  een  lied  aan 
Oranje,  bij  diens  vruchteloozen  veldtocht  naar  de  Maasoevers  in  het  najaar  van  1568. 

Dit  lied  is  het   Wilhelmus  van  Nassouwe, 

Het  werd  zonder  naam  van  den  dichter  opgenomen  in  \i^i  Geusen-Liedat-Boecxken  — 
ieder  wist,  wie  de  dichter  was.  Latere  twijfel  aan  Marnix's  auteurschap  werd 
krachtig  weersproken  i).  Het  opschrift  van  dit  later  zoo  beroemde  nationale  lied 
luidt :  „  Coris  na  dat  Groef  Lodewijck  van  Groeningen  opgebroken ,  ende  van 
Gemmingen  verdreuen  was^  is  de  Prince  van  Orangien  na  de  Mase  ghe togen, 
Ende  volcht  —  een  Christelick  Liedt  ghemaeckt  ter  eeren  desseluen  Doorluchtichsten 
Heere  Prince  van  Orangien^  etc,  Waer  van  deersie  Capiiael  letteren  van  elk  veers 
sijner  F,  G,  name  met  brengen  ". 

Dit  troostlied  van  1568  werd  na  kort  tijdsverloop  de  overwinningshymne  van  het 
zegevierende  Nederlandsche  volk.  Diep  greep  het  Wilhelmus  in  het  hart  van  de 
strijdende  en  lijdende  Geuzen  —  het  hoofdbeginsel  van  de  Calvinistische  revolution- 
nairen :  men  moet  Gode  meer  gehoorzamen  dan  de  menschen  —  voortreffelijk  in 
het  slotcouplet  uitdrukkend.  Het  bezielend  element  in  dit  volkslied  ligt  in  den 
persoon  van  den  Zwijger,  met  wiens  naam  het  aanheft;  wiens  vertroostende  vrome 
woorden,  naar  Marnix's  Calvinistische  opvatting,  eene  belofte  van  zegepraal  schijnen 
in  te  houden.  In  de  geschiedenis  zijn  weinig  voorbeelden  van  dergelijke  geestdrift, 
als  door  dit  lied  ten  onzent  na  1569  werd  verwekt.  De  Parijsche  bevolking  hoorde 
met  de  uiterste  verbazing  in  den  zomer  van  1792  door  een ige  honderden  Marseillanen 
een  lied  aanheffen,  sedert  de  Marseillaise  geheeten,  schoon  het  gemaakt  was  te 
Straatsburg  door  Rouget  de  Tlsle,  in  eene  vlaag  van  patriottische  geestverrukking. 
In  Augustus  1870  krijgt  Die  Wacht  am  Rhein  eene  nieuwe  populariteit,  door  het 
enthousiasme,  waarmee  de  ten  oorlog  snellende  Duitsche  soldaten  het  aanhieven. 
Noch  de  Fransche,  noch  de  Duitsche,  geestdrift  kon  in  degelijkheid  en  ernst  de 
geestdrift  der  Geuzen  overtreffen.  Zij  zongen  het  Wilhelmus  als  een  psalm  in  diep>en 
ootmoed  voor  „der  hoochster  Maiesteit",  als  eene  uitdaging  aan  den  vijand,  en  na 
behaalde  zege,  als  het  bezielend  lied  der  victorie.  De  burgers  der  militeerende 
geünieerde  Gewesten  geloofden  in  het  Wilhelmus  ^  als  ware  dit  lied  het  palladium 
hunner  jonge  vrijheid. 


i)  Door  Schotel  in  Gedachten  over  het  oude  volkslied  Wilhelmus  van  Nassouwe  (1834)^  waarin  hij 
de  meening  van  R.  H.  van  Someren  {Over  het  volkslied  Wilhelmus  van  Nassouwe ^  1834)  hcstrydt, 
die  het  aan  Coorohert  wilde  toekennen.  Zie  ook  Willems,  Belgisch  Museum^  I,  bl.  372. 
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Toen  Lumey  den  Briel  verraste,  zongen  de  drieste  Geuzen  op  i  April  1572: 
Wilhelmus  van  Nassouwe  —  evenzoo  in  datzelfde  jaar  te  Enkhuizen,  toen  Oranje 
als  hoogste  leider  van  den  opstand  den  HoUandschen  bodem  betrad.  Oranje  kiest 
het  als  oorlogsmarsch  te  velde,  Maurits  triumfeerde  er  mee  bij  Nieuwpoort,  Frederik 
Hendrik  bij  Den  Bosch  en  Maas- 
tricht. Bij  al  de  groote  gebeurtenissen 
onzer  nationale  historie,  1672,  1748, 
181 4,  181 5 ,  bij  den  slag  van  Waterloo, 
1831,  bij  Hasselt  en  Leuven,  altijd 
electriseerde  het  de  Nederlandsche 
harten.  Dat  de  dichter  van  zulk 
eene  volkshymne,  dat  Aldegonde  zich 
ver  boven  al  de  dichters  van  zijn  tijd 
verheft,  behoeft  geen  e  melding. 

Gedurende  het  tijdvak  van  1569 — 
1572  toeft  Marnix  andermaal  in 
Duitschland,  in  dienst  van  Frederik  III, 
keurvorst  van  de  Pfaltz,  strijdend  met 
de  pen.  In  1569  verschijnt:  De 
BiSnkorf  der  H,  Roomsche  Kercke, 
Dat  dit  boek  Marnix's  naam  door 
heel  de  beschaafde  wereld  zou  ver- 
spreiden, blijkt  reeds  uit  het  feit, 
dat  het  bij  Aldegonde's  leven  vijf- 
maal, na  zijn  dood  achttien  malen  is 
uitgegeven  i),  dat  het  in  1578  in  het 
Engelsch  werd  vertaald  door  George 
Gilpin,  dat  er  vier  verschillende 
Duitsche  vertolkingen  uitkwamen , 
waarvan  die  van  1579  door  den  ver- 
taler van  Rabelais,  Johan  Fischart, 
de  beroemdste  is. 

Aanleiding  tot  het  schrijven  van 
zijn  Biinkarf  vond  Aldegonde  in  een 
vlugschrift  van  een  Fransch  theoloog, 
Gentiaan  Hervet,  in  onze  taal  over- 
gebracht met  den  titel :  Sendbrief. 
Het  gold  daarin  eene  verdedi- 
ging  der   katholieke    kerk,    en   een 


fche  K^erckg. 

lïDeTff  16  ent  ckre  oibe  cironbelicFc  wf  leg 
ging^ebee  0enb&»cfe  SO?,  @«fnftrtm 
JDf  tuef  /  nu  coife  wfgegam  inf  groiw 
foFftcnbe  ixA  S)ufrfc6:@&efcrfUf  acrt 
be  afg(bwaclb(  Mn  |^cf  ^^2if{ntgge« 
looue. 

fCnbr  i»«2brii  \iitT\n  verb^elt  atlr  br  fonbr mfittfn  mbe 
gronbcltcFc  biuriVingm  bca  ia-X^oomUhtn  gb<toofs:  2iUe 
fiitutbt  KertcruN  nrbrrgclrcbi/  bc  pnaè^xi  «mbosirrirr  rnbr 
«vrrrbicbryt  brr  'Scrcfcn  «rrclfirrr/fnbr  mrr  Gcbsifirti  br« 

frn  wMt  bf  rrcbtr  'llrrcFr  fy.  3**  fomma/ffUr  artiFrIrn  brs 
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ff n  rnbr  (Taiionrs  by  ttn  grrcrpc  cnbc  als  in  ttni  fuvurrcit 
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{brUgrnrlyryifroNbiiic/wrfrii  rnbr  tiArurr  bri  )[>iën;b(i»b» 
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èr  br^r  oubr  ^c^tHirnccn/  fo  (Jlttrcfcn  ala  %étm€n* 
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J)iff(bop  jfiNcifcum  ^onnium  /  t>abrr  «Urr  niraiirr  Biff 

Êkfpptn  inbr  VMfrUn^n.'mtt  rcitrn  J&sirf  rnbc  V^QZtit 
r  êtn  fynr  iCrrwrcrbic^c/ 1* 

(BhtnuLttt  cnbr  bT  #fn  qttoaf  r^an^fmt  }lAbborritii  v<a 
Xottcn/  l.uciiiiftri  in^c  p«iiKticPr  Rrc^ign, 

^lOeff  alle  bmcf/  enbc  (egoubf 

1x4.  Titel  van  de  eerste  uitfrave  van  Ph.  van  Marnix 's  ^tyn/è^r/ 
dfr  H,  Roomsche  Kerckt  (1569).   Bibliotheek  van  de 
Maatschappij  der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden. 

aanval  op  de  ketters.  Met  dit  geschrift 

als  leiddraad  ondernam  Marnix  het,  zich  opwerpend  tot  Licentiaat  in  de  Pauselijke 
Rechten,  om  eene  ironische  apologie  der  katholieke  kerk  te  schrijven.  Eerst  aan 
het  slot  komt  de  vergelijking  der  katholieke  kerk  met  den  Bijenkorf.  Op  zich  zelf 
was  deze  vergelijking  reeds  in  de  middeleeuwen  gemaakt,  men  had  althans  in  het 
bekende  Bienboeck  menschen  en  bijenmaatschappij  met  elkaar  vergeleken.  Toch 
is  dit  gedeelte  ver  weg  het  boeiendst,  en  de  bijtende  ironie  hier  het  bitterst. 


I)  Laatste  uitgaaf  is  van  AlfoDS  Willems,  1858. 
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Marnix  laat  den  Bijenkorf  te  zaam  vlechten  uit  „Louensche  of  Parijsche  horden", 
die  men  „sophismata  of  quotlibeta"  noemt,  en  bij  de  korfmakers  der  kerk, 
Thomas  van  Aquino  en  Albertus  Magnus  te  koop  vindt.  De  uit  deze  horden  ge- 
vlochten korf  moet  met  „groue  Jootsche  of  Thalmudische  kabelen"  nog  worden 
bevestigd,  en  met  een  „cleuende  mortelplaester "  bedekt,  welke  laatste  getrokken 
moet  worden  uit  de  kalk,  waar  de  oude  vervallen  concilien  mee  gemetseld  waren. 
Dit  alles  moet  begoten  worden  met  „schuym  der  oude  Leeraars",  en  bevestigd  met 
zand  uit  de  „gheborsten  putten  der  menschelicker  superstitien  "  gegraven.  £r  dient 
echter  wat  „Jodenlijm  oft  bitumen"  onder  gemengd  te  worden,  eene  taaie  materie, 
die  gehaald  wordt  uit  het  „doode  meyr  van  Sodoma  ende  Gomorra".  Over  de 
bijen,  die  in  den  korf  wonen,  sprekend,  begint  hij  met  eene  verdeeling  in  tamme 
en  wilde  bijen,  welke  laatste  monachi  heeten,  en  gevaarlijker  zijn  dan  de  tamme. 
Voorts  verdeelt  hij  de  bijen  in  vier  afdeelingen:  de  roodvleugeligen ,  die  altijd  bij 
den  Bijen-koning  blijven;  de  „bytschapen"  of  bisschoppen,  die  als  de  wespen  en 
„horzelen"  de  schapen  bloed  afzuigen;  de  „beneficianten",  die  met  een  „eyselick 
ghedommel"  door  de  korven  vliegen  en  gewoonlijk  „  Canonici "  of  „  prochibiën " 
genoemd  worden;  eindelijk  de  „ mendicantes ",  die  buiten  de  korf  vliegen,  of  te 
huis  blijven ,  en  alles  mis  doen ,  van  waar  hunne  naam  van  „  misbien ".  Wat  de 
bloemen  betreft,  waarop  deze  bijen  azen,  ze  heeten :  „Weechbree,  coecoecxbloemen, 
ezelscomcommeren ,  hontstonghe  ende  hontsribbe ",  daarbij  komen  :  „  calfsneuse , 
cattensteert,  wolfsclauwen,  gansendystel ,  gheytenbaert ,  bocxboonen,  verckensgras, 
paddebloemen ,  luypaertsclauwen ,  dulcruyt,  guychelheil,  manneken  ende  wijfken". 
Niet  al  te  dicht  bij  den  korf  plantte  men :  „Jonckvrouwen-hayr,  Capillus  Veneris, 
want  daer  mede  zijn  sy  wonderlick  seer  vermaeckt".  Ook  hebben  zij  meer  plezier  in 
„cannenkruyt  ende  croesbesien"  dan  in  „seven  ghetijden  cruyt".  De  honig  dezer 
bijen  wordt  in  Spanje  in  hooge  eer  gehouden,  in  de  Nederlanden  hecht  men  er 
minder  aan ,  schoon  de  Spanjaarden  er  onlangs  scheepsladingen  van  hebben  ingevoerd. 
Het  gebruik  er  van  is  zeer  gevaarlijk,  daar  men  er  de  gevolgen  van  soms  ontdekt 
in  hondsdolheid  en  zinsverbijstering. 

Hoe  vinnig  hier  ook  wordt  gespot  en  gehekeld,  op  andere  plaatsen  pakt  Aldegonde 
zijne  vijanden  nog  ruwer  aan.  Zijne  scherts  met  heiligen  en  reliquien  schijnt  nu 
smakeloos  en  grof.  De  algemeene  toon  van  polemische  en  humoristische  geschriften 
der  XVJc  eeuw  was  niet  anders.  Quinet  zegt,  dat  hij  Ërasmus*  Colloquia  evenaart, 
en  zich  een  geestverwant  van  Rabelais  en  van  Ulrich  van  Hutten  toont  „'t  Was 
„of  Gargantua  en  Grandgousier  zich  op  een  stellaadje  van  eene  Hollandsche  kermis 
„vertoonden,  't  Was  of  al  de  doodshoofden  onder  den  bijl  van  Alba  gevallen, 
„van  blijdschap  op  de  tanden  knersten"  i).  Dat  Marnix  door  zijn  stouten  spot  en 
zijn  ven/('onderlijk  buigzamen,  schatrijken  stijl  aan  Rabelais  herinnert,  is  niet  te 
ontkennen.  Zijne  tegenstanders  verwijten  hem  van  Rabelais,  Erasmus,  Macchiavelli, 
Lucianus  en  Henri  Estienne  te  hebben  gestolen,  maar  bleven  in  gebreke  het  bewijs 
te  leveren  2).  De  overeenkomst  tusschenden-5*^«^fc^r/enhetboek  van  Henri  Estienne, 
gewoonlijk  Apologie  pour  Hérodoie  (1565)  3)  genoemd,  is  niet  groot.  InKét  laatste 
werk   wordt   eene   menigte  moderne  verhalen  meegedeeld,  meest  schandelijke  daden 


1)  Quinet,  Fondation  de  la  Rêpublique  des  Provinces  Unies  (1854),  bl.  49. 

2)  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  pi.,  ü,  bl.  285—286. 

3)  De  volledige  titel  luidt :  Intrcduction  au  traite  de  la  conformité  des  merveilles  anciennes  avec  Us 
modernes,  cu  Traite  priparatoire  a  V apologie  pour  Hêrodote, 
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van  monniken  en  nonnen ,  met  het  doel  te  staven ,  dat  er  voortdurend  nog  veel 
ongelooflijker  feiten  geschieden,  dan  de  gebeurtenissen  door  Herodotus  beschreven. 
Alleen  in  haat  tegen  de  geestelijkheid  stemmen  Marnix  en  Henri  Estienne  vol- 
komen overeen. 

Moge  Marnix  in  zijn  Calvinistischen  ijver  te  ver  zijn  gegaai^  en  de  heiligdommen , 
die  anderen  dierbaar  zijn,  met  afkeurenswaardigen  spot  hebben  aangevallen,  dit 
werd  in  de  hitte  van  den  strijd  in  1569  en  latere  jaren  niet  zoo  snel  opgemerkt. 
Mamix's  Bienkorf  vond  in  de  wereld  der  Calvinisten,  in  de  Protestantsche  wereld 
overal,  in  Engeland  en  Duitschland,  een  allerongemeensten  bijval.  Voor  het  grootste 
deel  was  die  bijval  verdiend.  Vernuft,  spot,  ironie  worden  met  onbekrompen 
rijkdom  uitgestrooid,  en  schenen  aan  het  slot  van  het  boek  nog  schitterender  dan 
in  het  begin  te  fonkelen,  maar  boven  alles  deed  de  verwonderlijk  boeiende  Neder- 
landsche  stijl  zich  gelden.  Marnix  heeft  met  Coornhert  het  modern  Nederlandsch 
proza  voorbereid.  Van  Effen,  Van  der  Palm,  Geel  en  Busken  Huet  schijnen 
later  hunne  leerlingen. 

Toen  op  i  April  1572  Brielle  door  de  Watergeuzen  was  verrast,  toen  Vlissingen, 
Veere,  Enkhuizen  volgden,  schenen  Holland  en  Zeeland  reeds  voor  goed  van  den 
„ouden  grijs  Duc-d'alven"  bevrijd.  Marnix  snelt  uit  Frankfort  naar  Dordrecht,  om 
de  eerste  vrije  Statenvergadering  te  leiden,  waarbij  hij  uit  naam  van  Oranje,  die  te 
Enkhuizen  aan  wal  stapt,  het  noodzakelijke  van  geldelijken  steun  voor  des  Prinsen 
militaire  ondernemingen  in  het  licht  stelt.  De  Staten  offerden  duizend  kronen  voor 
de  eerste  maand  en  een  schuldbrief  van  500000  Karolusguldens  voor  Oranje's  veld- 
tocht. Marnix  zelf  zou  voor  krijgstoerusting  in  het  zuider  kwartier  van  Holland 
zorgen,  maar  werd  verrast  door  de  Spanjaarden  in  November  1573  bij  de  schans 
van  Maaslandssluis.  Daar  de  Spaansche  admiraal  Boussu  ter  Zuiderzee  krijgsgevangen 
was  gemaakt,  kon  Oranje  tot  redding  van  Aldegonde's  leven  verklaren,  dat  hij 
Boussu  in  het  lot  zou  doen  deelen,  dat  Alba  zijn  vriend  zou  bereiden. 

Marnix  bleef  krijgsgevangen  tot  October  1574.  In  de  tijdruimte  van  bijna  een 
jaar  tot  werkeloosheid  gedoemd,  hield  hij  zich  ernstig  bezig  met  eene  vertaling  der 
Psalmen,  uit  het  Hebreeuwsch  in  Nederlandsche  verzen,  meestal  vertoevend  op  het 
slot  Vredenburch  te  Utrecht.  Daar  Marnix  het  werk  der  vertolking  met  de  meeste 
degelijkheid  behartigde,  zou  de  voltooiing  eerst  later  (1580)  plaatsgrijpen.  Aldegonde, 
door  tusschen komst  van  Mondragon,  in  vrijheid  gesteld,  ontwikkelt  nu  eene  onge- 
meene  werkzaamheid  in  binnen-  en  buitenlandsche  zaken.  Bij  het  derde  huwelijk 
van  Oranje  met  Charlotte  van  Bourbon  trad  hij  op  als  gezant  van  den  Prins  (1575). 
Schitterend  is  zijn  beleid  bij  het  sluiten  der  Pacificatie  van  Gent  (8  November  1576), 
bij  de  nadere  bevestiging  er  van  in  de  eerste  Unie  van  Brussel  (Januari  1577). 
Terwijl  Don  Juan  en  weldra  Parma  de  Waalsche  gewesten  tot  terugkeer  naar  Spanje 
weten  te  bewegen,  had  Marnix  op  den  Rijksdag  te  Worms  (Juni  1578),  in  eene 
indrukwekkende  Latijnsche  rede  de  Duitsche  vorsten  op  het  gevaar  gewezen,  dat  er 
uit  eene  blijvende  vestiging  der  Spanjaarden  aan  den  Rhijn  voor  Duitschland  dreigde. 
En  wederom  was  het  Aldegonde,  die  in  1579  aan  het  tot  stand  brengen  der  voor  het 
Noorden  zoo  heilzame  Unie  van  Utrecht  met  de  beste  vrucht  arbeidde  i). 

Reeds  toen  bleek  het,  dat  Marnix's  lijfspreuk:  Repos  ailUurs!  goed  gekozen  was. 
Hij  verschijnt  in  Augustus  1580  aan  het  hof  van  Henri  III,  om  de  Geünieerde 
Gewesten   onder   Frankrijks   bescherming  te  plaatsen  —  hij  weet  'skonings  broeder 


l)  Wageoaar,   Vader landsche  Hu  tor  ten  ^  VII,  bl.  419, 
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Frantois  d'Alen^on  (Anjou)  over  te  halen,  om  Beschermheer  der  Unie  te  worden, 
zelfs  hem  naar  Londen  mee  te  tronea,  daar  hij  een  huwelijk  van  Alengon  met  de 
virginale  Elisabeth  op  het  getouw  had  gezet.  Van  dit  alles  slaagds  maar  zeer  weinig. 
Dat  men  zich  in  den  ijdelen,  onoprechteo  Anjou  had  bedrogen,  leerde  de  Fransche 

furie  (1583),  toen  de  Fransche 
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souden ieren  Antwerpen  over- 
rompelden met  den  kreet  van  : 
„Tm,  luel   Vive  la  messel" 

Inmiddels  had  Marnix  in  1580 
te  Antwerpen  zijn  Boeck  der 
Psalmen  Dauids  wl  de  Hebrei- 
sche  spraecke  in  Nederduytschen 
dichte . . .  ouergheseti  doen  ver- 
schijnen. Hij  droeg  het  in 
fraaie  alexandrijnen  —  bijna 
voor  het  eerst  een  goed  gebouw- 
den alexandrijn  schrijvend  — 
aan  de  Staten  van  Holland  en 
Zeeland  op.  In  deze  vertolking 
was  alles  vereenigd ,  wat  in  die 
van  Datheen  ontbrak :  zuiver* 
heid  van  taal,  vloeiende  vers- 
maat en  juiste  vertolking  van 
den  Hebreeuwschen  tekst.  Mar- 
nix's  kunstenaarshart  bad  zich 
geërgerd  over  de  kreupele, 
kinderachtige  berijm  ing  van 
Datheen.  Hij  gaf  eene  veel 
betere.  Het  mocht  niet  baten. 
De  jonge  Calvinistische  kerk 
bleef  gebruik  maken  van  de 
afschuwelijke  Datheensche  psal- 
men, omdat  drie  sj^odale  be- 
sluiten, te  Wesel  (1568),  te 
Dordrecht  (1574)  en  ander- 
maal te  Dordrecht  (1578)  ze 
,_._    _^^^_^__^__^_^_^  ._..„_  ,._  hadden    aangenomen    en    be- 

krachtigd. 
In  1583  (30  November)  aanvaardde  Aldegonde  op  dringend  aanhouden  van  Oranje 
het  ambt  van  „  bui  ten -burgemeester "  te  Antwerpen.  En  zoo  werd  de  onvermoeibare 
Mamix  gedwongen  de  groote  koopstad  te  verdedigen  tegen  Parma.  Veertien  maanden 
duurde  het  beleg  (Juli  1584— Augustus  1585).  Tegengewerkt  door  de  burgers 
zelven ,  die  hem  beletten  den  Scheldedijk  te  doorsteken ,  moest  hij ,  ondanks  zijne 
ingespannen  werkzaamheid  en  het  vernuft  van  Gianibelli  de  stad  overgeven.  Ter- 
stond werd  Marnix  op  allerlei  wijze  verdacht  gemaakt  —  de  Staten  van  Zeeland 
weigerden  hem  in  hunne  provincie  te  ontvangen.  Fier  in  zijn  onschuld  —  niet 
meer  verdedigd  door  Oranje,  te  Delft  vermoord,  ging  hij  onbevreesd  naar  zijn 
kasteel  van  West-Soubui^  op  Walcheren,  om  er  een  verslag  over  de  belegering  van 


t-AHTTTKRPIN. 

0p^aittl)anbRi&atie/ap-tl9Ienifii):tietttRbfn 
guUunafntjL  t$%Q, 

MiT   PfttViLKVJI. 


VII.     MARNIX.  303 

Antwerpen  te  schrijven,  waaruit  zijn  voortreffelijk  beleid  zonneklaar  kon  blijken. 
Voorts  verdiepte  hij  zich  in  zijne  theologische  studiën  —  „zich  nergens  anders  mede 
„moeyende" —  schrijft  hij  aan  de  Staten,  op  i  Augustus  1594  i)  —  „dan  met  mijne 
„particuliere  huyshoudinge  en  wat  de  conscientie  en  het  eeuwig  leven  aangaet". 

De  vrucht  zijner  theologische  onderzoekingen  zag  eerst  in  1599  het  licht,  als 
tegenhanger  van  den  BUnkorf  ^  onder  den  titel  van  Tableau  (Us  différens  de  la 
ReUgion^  waarin  hij  een  nieuwen  aanval  waagt  tegen  de  katholieke  kerk  2).  Wegens 
zijne  kloeke  zelfverdediging  met  de  pen  werd  hij  geprezen  door  den  jongen  stad- 
houder Prins  Maurits.  Men  zond  hem  weder  brieven  in  cijfers  van  den  Spaanschen 
koning,  die  hij  voor  de  Staten  ontcijferde,  zich  beklagende,  dat  hij  daardoor  zich 
vele  vijanden  berokkende,  dat  een  priester  uit  Namen,  Michel  de  Rénichon,  een 
moordaanslag  op  hem  gepleegd  had.  Nu  kwamen  de  Algemeene  Staten  tusschen 
beide.  Er  werd  van  de  zijde  der  predikanten  bij  de  Staten  aangedrongen  op  eene 
officieele  bijbelvertaling,  en  juist  Aldegonde  scheen  daarvoor  de  rechte  man  op  de 
rechte  plaats.  De  zaak  werd  door  den  grooten  Landsadvokaat  Barnevelt  ter  harte 
genomen,  die,  bijgestaan  door  de  Gecommitteerde  Raden  der  Staten  van  Holland, 
Aldegonde  wisten  over  te  halen  naar  Leiden  te  komen  wonen,  om  het  werk  der 
bijbelvertolking  aan  de  jonge  Universiteit  te  ondernemen.  Zijne  bezoldiging  werd 
vastgesteld  op  „een  jaerlicx  tractement  van  2400  ponden  van  40  grooten,  van  drie 
maanden  ter  drie  maanden,  daarenboven  noch  twee  hondert  gulden  eens  totte 
oncosten  van  zijn  verhuysen  ,  en  de  drie  hondert  gulden  jaerlicx  gedurende  (de) 
translatie  (des  bijbels)  tot  huyshuere".  Met  grooten  moed  begon  Marnix  in  de  stad 
der  wetenschap  aan  zijne  moeilijke  taak.  De  vier  laatste  jaren  zijns  levens  bleef  hij 
volharden  in  dezen  nieuwen  arbeid,  stervende  met  de  pen  in  de  hand  (15  December 
1598),  het  Boek  Genesis  voltooid  achterlatend. 

Aldegonde  heeft  heel  zijn  leven  volgehouden  bij  zijne  lijfspreuk:  Repos  ailleursl 
Zijne  veelzijdige  talenten,  zijn  schitterende  letterkundige  arbeid,  zijne  geleerdheid, 
zijn  beleid  als  staatsman,  werden  door  vriend  en  vijand  erkend.  Als  dichter  vormt  hij 
den  overgang  van  de.  Rederijkers  tot  de  jonge  Amsterdamsche  dichtschool  uit  het 
begin  der  XVII*  eeuw.  Als  prozaschrijver  gaat  hij  nieuwe  wegen  zoeken,  en  verbaast 
zijne  lezers  door  den  stouten,  ongemeenen  bouw  zijner  volzinnen.  Deze  Brabantsche 
edelman  schrijft  voor  het  eerst  in  Nederlandsch  proza  als  een  kunstenaar.  Leerling 
van  Calvijn  en  Beza  moest  hij  in  dagen  van  strijd  en  verdrukking  zijne  hevige 
stemming  en  bitteren  haat  tegen  de  oude  Kerk  dikwerf  met  de  hoogste  eenzijdig- 
heid en  onverdraagzaamheid  uitspreken,  doch  trots  deze  schaduwzijde,  blijft  hij  de 
man,  die  met  Oranje  het  meest  heeft  bijgedragen  tot  de  stichting  van  het 
Gemeenebest  der  Geünieerde  Gewesten. 


1)  Dr.  R.  Fruin^  De  aanstelling  van  Marnix  tot  Bijbelvertaler^  t.  a.  pi.,  bl.  8. 

2)  Eene    Nederlaodsche    vertaliDg   zag   het  licht   onder   den   titel :     Tafereel   der  Religions  ver* 
u killen  .  .  .  overgeset  uyt  den  Francoyse  door  B.  N.,  1601. 
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ROOT£R   contrast,   dan    tusschen    Marnix   en   Coornhert  bestaat, 
laat    zich    niet   aanwijzen   onder  de   op   den   voorgrond    tredende 
mannen   uit  het  tijdvak  van  den  opstand.  Marnix,  de  ijverige  leer- 
ling  van   Calvijn   en  Beza,  zou  nimmer  vrede  kunnen  hebben  met 
I  Coornhert,   die   bijna   heel   zijn   leven  besteedde  om  de  enghartige 
onverdraagzaamheid  van  Calvijn  en  Beza  te  bestrijden.  Maniix  was 
op   geniale   wijze   een   echt   kind  van  zijn  tijd,  Coornhert  zijn  tijd 
ii6.  iniitisiuiiconrr-  ver   vooFuit.   Marnix   streedt   tegen   de  misbruilcen  der  oude  kerk, 
GoadB  i6w,  Coornhert    tegen    die    der    nieuwe.    Marnix  gebruikte  als  wapen  bij 

zijn  strijd  spot  en  satire,  Coornhert  redeneering  en  overreding. 
Marnix  stond  aan  het  hoofd  der  overwinnende  meerderheid,  Coornhert  vertegen- 
woordigde alleen  zich  zelven  in  zijn  edelen  kamp  vóór  vrijheid  van  denken  tegen 
onverdraagzaamheid  en  uitsluiting. 

Dirck  Volckertsz.  Coornhert,  de  Amsterfamsche  poorterszoon,  heeft  met  Marnix 
evenwel  zekere  trekken  gemeen.  Beiden  staan  op  den  voorgrond,  aan  de  zijde  van 
Oranje,  gedurende  de  moeilijkste  jaren  van  den  opstand,  beiden  worden  vervolgd, 
beiden  lijden  in  den  kerker  en  in  ballingschap.  Voor  ieder  van  hen  is  de  godsdienst 
de  hoofdzaak  des  levens.  Beiden  storten  zich  met  hartstochtelijke  volharding  in  het 
strijdgewoel,  Marnix  als  innig  overtuigd  Calvinist,  Coornhert  als  niet  minder 
overtuigd  christelijk  Humanist. 

Het  ongemeene  van  Coornhert  is,  dat  hij  door  godsdienstige  gemoedsbezwaren  op 
middelbaren  leeftijd  zich  de  oefeningen  van  een  schoolknaap  getroost,  Latijn  gaat 
leeren  om  Augustinus  te  verstaan ,  maar  door  de  lectuur  van  Cicero  en  Seueca  een 
ijverig  Humanist  wordt.  Het  licht  door  Petrarca  ontstoken  vóór  de  Hervorming, 
wordt  door  Coornhert  na  de  eerste  zegepralen  van  deze  op  nieuw  gehuldigd.  Wat 
Petrarca  in  het  midden  bracht  tegen  de  spitsvondige  doctoren  der  scholastiek,  werd 
door  Coornhert  op  nieuw  te  berde  gebracht  tegen  de  niet  minder  spitsvondige 
theologen  uït  de  school  van  Calvijn.  Van  jongs  af  een  heilzamen  afechuw  koesterend 
tegen  alle  kerkelijke  en  leerstellige  onverdraagzaamheid,  verheft  hij  zich  ver  boven 
al  zijne  tijdgenooten  door  de  consequente  toepassing  van  het  beginsel  der  Hervormers; 
geen  gezag  van  menschen  in  geloofszaken.  Heel  zijn  leven  door  voert  hij  oorlog 
tegen  onverdraagzaamheid  en  vervolging  om  den  geloove.  Aan  de  uiterste  linkerzijde, 
aan  de  spits  der  meest  vooruitstrevende  geesten  van  zijn  tijd  i),  is  hij  de  geestelijke 
vader  der  Remonstrantsche  broederschap,  de  profeet  eener  a^eroeene,  wijsgeerige 
verdraagzaamheid,  die  zelfs  in  onze  dagen  nog  niet  volkomen  in  toepassing  wordt 
gebracht.   In   den   strijd   zijns   levens  bedient  hij  zich  als  wapenen  van  het  pamflet 

1)  t  Coornhert  vu  eea  >  middenmui  i>>  —  zegt  Dr,  G.  KaliT,  i.  r.  pi.,  II,  bl,  311.  H«(  sehijat  mij 
weDBchelijk,  dal  dit  oordeel  aan  eene  heriiening  worde  onderworpen. 


DiRCK   Vol.CKERTSZ.    COORNHERT. 

Kopergravure  doar  II.  Gottuas  iiaa.i  diens  VeéVLcnin^. 


VIII.    COORNHERT.  305 

en  het  wijsgeerig  betoog  —  kijfboeken  noemden  zijne  vijanden  ze  —  geschreven  in 
den  hartstochtelijken  toon  zijner  eeuw.  Door  zijn  humanisme,  zijn  christelijk 
stoïcisme,  gedwongen  tegen  de  klimmende  geweldenarij  der  Calvinistische  predikanten 
te  prötesteeren ,  blijft  hij  evenwel  een  kind  van  zijn  tijd,  daar  hij  met  alle  Hervor- 
mers de  Heilige  Schriften  als  onfeilbaar  wetboek  aanneemt.  Hij  is  zoo  doordrongen 
van  het  afdoende  der  bijbelsche  uitspraken,  dat  hij  zonder  schroom  een  woord  uit 
het  vierde  Evangelie  naast  eene  klacht  van  Jeremia  of  een  psalm  van  Da vid  plaatst, 
alsof  ze  al  te  zaam  door  denzelfden  auteur  waren  te  boek  gesteld.  Het  superieure 
van  zijn  geest  blijkt  uit  zijn  ijver  om  aan  de  Calvinistische  ketteijagers  van  heden  te 
herinneren ,  dat  zij  de  vervolgde  ketters  van  gisteren  waren.  En  daarbij  komt  ten  slotte , 
dat  hij  naast  zijn  polemischen  arbeid,  in  zijne  groote  ingenomenheid  met  de  ver- 
heven zedeleer  der  Stoa ,  eene  reeks  van  ethische  geschriften  stelt ,  die ,  als  de  edelste 
vruchten  van  zijn  letterkundigen  arbeid,  zijn  pittigen  en  puntigen  stijl  het  best 
doen  uitkomen. 

Dirck  Volckertsz.  Coornhert  i)  werd  uit  eene  gegoede  Amsterdamsche  poorters- 
familie geboren  in  1522.  Zijn  vader  was  lakenhandelaar,  eene  zaak,  die  later  door 
zijne  moeder  werd  voortgezet  2).  Beide  ouders  waren  katholiek  —  maar  in  zeer 
liberalen  geest,  daar  hun  zoon  Dirck  op  zijn  zestiende  jaar  eene  zeer  ijverige  studie 
van  de  bijbelboeken  maakte.  Hij  heeft  in  zijne  jonkmansjaren  om  „wat  lands  te 
besoucken"  eene  reis  naar  Spanje  en  Portugal  gemaakt  3).  Voor  zijne  opvoeding 
was  uitmuntend  zorg  gedragen,  daar  hij  later  groote  bekwaamheid  in  het  etsen  aan 
den  dag  legde,  daar  hij  speelde  „op  de  duytsche  Fluyte^  op  de  Luyte  ende 
Clavecimbal",  daar  hij  meester  in  het  schermen  was,  en  vlug  Fransch  sprak,  als 
bleek  uit  de  Leidsche  disputatie,  toen  hij  Prof.  Figuréus  (Feugueray)  in  het 
Fransch  beantwoordde. 

Grooten  invloed  op  zijn  leven  had  zijn  huwelijk.  Op  negentienjarigen  leeftijd 
trouwde  hij  tegen  den  zin  zijner  ouders  met  zekere  Cornelia  Symonsdr. ,  wier  zuster 
Anna  de  bijzit  van  graaf  Reynoudt  van  Brederode  was.  Door  zijn  vader  om  dit 
huwelijk  in  diens  testament  onterfd,  handhaafde  zijne  moeder  het  strenge  besluit. 
Coornhert  verliet  nu  Amsterdam  en  zijne  familie,  om  met  de  vrouw  zijner  keus 
45  jaren  lang  in  groote  harmonie  gelukkig  te  leven.  Zeer  merkwaardig  zijn  zijne 
woorden  bij  den  dood  zijner  vrouw  in  1584,  als  hij  aan  Spieghel  schrijft:  „Mijne 
„(huysvrouw)  is  by  haer  Heere:  diese  my  langhe  gheleent  heeft  ghehadt.  Mach 
schoonheyt   (soo   haer  jeught   was),  deughdelijckheyt  (soo  haer  bejaertheydt  was), 

ende   vriendelijckheyt  (soo  al  haer  leven  was),  een  mans  herte  trecken  tot  liefde, 

soo  behoorde  mijn  herte  haer  lief  te  hebben.  Dat  is  oock  so  gheweest!"  4). 

Door  zijne  ouders  uitgestooten ,  koos  hij  tot  zijne  lijfspreuk:  Vcrküsen  doei 
verliesen  —  en  aanvaardde  hij  bij  graaf  Reynoudt  van  Brederode,  vader  van 
negentien   kinderen,   waaronder    negen   bastaarden,   de   betrekking  van  „conciergie 


9» 
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i)  Zie  over  Coombert :  Siegenbeek ,  Over  de  verdiensten  van  Dirk  Volck,  Coornhert  als  tedeschrijver  in 
zijn  Museum  (1813),  II,  bl.  i — 13;  —  Dr.  R.  Fruin,  Tien  jaren  .  .  .  (1858),  bl.  175—178;  mijn 
D,  V,  C,  en  sijne  Wellevenskunst  (1860);  —  Carl  Lorentzen,  D,  V.  C.  der  Vorldufer  der  Remon- 
stranten, ein  Vorkdmpfer  der  Gewissens/reiheit  (1886);  —  F.  D.  J.  Moorrees,  D.  V,  C  de 
Libertijn,  bestrijder  der  Gereformeerde  predikanten  (1887);  —  E.  Gerdes,  Een  Libertijn^  1888 
(volksgeschrift). 

2)  Levensbericht^  voor  de  foUo-uitgaaf  zijner  IVerken  bij  J.  A.  Colom,  1630,  drie  deelen  fol.  i. 

3)  Levensbericht^  t.  a.  pi.  , 

4)  Brievenboeck ^  Ille  deel  Werken^  fol.  94. 
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ende  toesiender"  op  het  kasteel  Batestein  i)  bij  Vianen.  „Sijn  zinnen  niet  tot  het 
hof  streckende"  2),  ging  hij  met  zijne  vrouw  naar  Haarlem,  en  poogde  daar  door 
zijn  talent  in  het  etsen  en  het  „plaet-snijden  in  't  coper"  in  zijn  levensonderhoud 
te   voorzien.   Dit  gelukte  hem  uitstekend,  en  daar  zijn  echt  kinderloos  zou  blijven, 

won  hij  allengs  genoeg,  om  als 
fatsoenlijk  burger  binnen  Haarlem 
te  leven.  Omstreeks  1555  be- 
gint er  eene  nieuwe  periode  in  zijn 
leven.  De  onbekende  biograaf  3) 
vóór  de  folio-editie  zijner  werken 
zegt:  „Als  hy  inde  dertigh  jaren 
„oudt  was,  heeft  hy  zich  begheven 
om  de  Latynsche  tale  te  leeren , 


^tttti:m\itKbettum\unfatt* 
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%titt  tn  toermaant  u  5eltim  met  jm^etfl 

hmg  tnbet  ogenaDen  en  yngjt  Den  ^tu 
in  utDn^^mm. 


(ütttfléltebaitt 
iDoneniKjnten  bergj^ulOl  paffec» 

1x7.  Titel  van  de  eerste  uitgave  van  Coomhert's  Li*d-boeck»  Amst. 

(1575) •  Bibliotheek  van  de  Maatschappij  der  Ned. 

Letterkunde  te  Leiden. 


daer   in   hy   onderwesen  is  ghe- 
„weest  door  den  gheleerden  Doctor 
„Johan     Basius,    die    naderhant 
„Raedt  is  gheweest  van  den  Prince 
„  van  Orangien.  De  oorsake  waerom 
„hy  oudt  zijnde  de  Latynsche  tale 
„leerde,   is   gheweest,   dat  hy  in 
„eenighe  poincten  der  religie  on- 
„gherust  zijnde,  ende  syn  ghemoet 
„  niet  connende  vemoeghen,  meende 
„dat   hy  in  de  boucken  van  Au- 
,,gustyn    of   andere    Patres  soude 
,,connen   onderrechtinghe  en  ver- 
„noeginghe  vinden". 

Godsdienstige  gemoedsbezwaren 
noopten  Coornhert  met  stalen  vlijt 
zich  op  het  Latijn  toe  te  leggen. 
In  het  tijdvak  zijner  studiën,  van 
omstreeks  1555  tot  1560,  verkeerde 
hij  onder  den  indruk  der  gebeur- 
tenissen te  Genève.  In  1536  was 
de  eerste  druk  van  Calvijn's  /«x//- 
tutio  verschenen.  De  eerste  Neder- 

van 


landsche  vertaling  dateert 
1545  4).  Michael  Servede  werd  te  Genève  den  27  October  1553  gerechtelijk  ver- 
moord. Beza  gaf  in  1558  zijne  Apologie  der  praedestinatieleer  uit.  Het  waren  juist 
deze  „poincten  der  religie",  die  Coornhert  tot  ernstig  nadenken  noopten.  Maar  toen 
hij  eenmaal  aan  de  lectuur  van  Cicero,  Vergilius  en  Horatius  was  begonnen,  ont- 
sloot zich  voor  hem  eene  nieuwe  wereld  van  ethische  en  wijsgeerige  denkbeelden. 
Dat  hij    inderdaad   in  den  geest  der  Italiaansche  humanisten  was  doorgedrongen, 


i)  Moorrees,  t.  a.  pL,  bl.  15. 

2)  Levensbericht^  t  a.  pi.,  fol.  x. 

3)  De  uitgever  Jan  Aertsz.  Colom  wordt  voor  den  auteur  gehouden. 

4)  Moorrees,  t.  a.  pi.,  bl.  x8. 


VIII.  COORNHERT.  307 

bewijzen  zijne  vertalingen  van  Cicero,  De  Officiis  (1561);  van  Seneca,  De Bcneficiis 
{1562,  1610);  van  Boethius,  De  Consolaiione  philosophiae  (1585,  1616);  van  Home- 
rus, Deersie  iwaelf  hoecken  Odysseae , . . . .  uuten  Latijne.,..  (1561,  iS93>  1598, 
1606,  1607);  van  Herodianus,  volgens  de  Latijnsche  vertaling  van  Angelus  Poli- 
tianus,  herdrukt  in  1609;  en  van  nog  enkele  anderen. 

Merkwaardig  ook  is  Coornhert's  vertaling  van  Vijfiigh  Lusiighe  Historiën  oft 
Nieuwigheden  Joannis  Boccatij,  Van  nieuws  overgheset  in  onse  Nederduytsche  spraecke 
daar  Dirck  Coornfieri^  Secretaris  der  stede  van  Haerlem  i).  Het  is  opmerkelijk,  dat 
Coomhert  niet  uit  het  Italiaansch,  maar  uit  het  Fransch  vertaalde.  Hij  koos  uit  de 
Pransche  overzetting  van  Le  Ma^on  2)  de  vijftig  meest  leerzame  en  deftige  verhalen, 
•en  plaatste  boven  iedere  novelle  de  zedeleer,  die  er  uit  te  trekken  viel  3).  Coorn- 
hert's belangstelling  in  Boccaccio  stond  waarschijnlijk  in  verband  met  zijne  geest-r 
drift  voor  de  Italiaansche  Renaissance.  Hij  zag  hoog  op  tegen  den  man,  die  met 
zijn  vriend  Petrarca  eene  nieuwe  eeuw  voor  de  Europeesche  beschaving  had  doen 
aanbreken. 

Van  de  genoemde  vertolkingen  muntten  het  meest  uit  die  van  Cicero,  Seneca 
•en  Boethius.  Is  Coornhert  door  de  beoefening  der  werken  dezer  drie  in  de  stoïsche 
wijsbegeerte  ervaren  denkers  onze  grootste  Humanist  na  de  zegepraal  der  Hervorming  in 
•de  Noordelijke  gewesten  geworden ,  zijne  vertolkingen  bezitten  daarbij  een  eigenaardig 
letterkundig  karakter.  Hij  streefde  naar  herschepping  en  verjonging  van  den  Neder- 
iandschen  stijl,  omdat  de  muziek  van  Cicero's  Latijn  hem  voortdurend  in  de 
•ooren  klonk. 

Intusschen  was  Coornhert  door  invloed  zijner  Haarlemsche  vrienden  in  156 1  tot 
Notaris  benoemd,  en  klom  hij  alras  in  de  hoogachting  zijner  medeburgers  zoo  zeer 
door  zijne  kunst,  vlijt  en  geleerdheid,  dat  hij  in  1564  tot  „Secretaris  van  Burghe- 
meesteren"  werd  aangesteld,  „ende  in  Politique  Saken  ghebruyckt,  in  welcke 
bedieninghe  hy  vele  moeyten  gehadt  heeft"  4).  In  het  jaar  van  den  Beeldenstorm 
■en  van  het  Compromis  bekleedde  hij  deze  aanzienlijke  betrekking.  Welke  zijne  rol 
in  de  gewichtige  gebeurtenissen  van  dat  jaar  geweest  is,  heeft  hij  zelf  twee  jaren 
tater  (1568),  toen  hij  gevangen  zat  op  de  Voorpoort  van  den  Hove  in  Den  Haag, 
uitvoerig  beschreven.  Zijne  apologie  draagt  den  titel:  Cori  begrip^  verkoel  ofte 
recueil  by  forme  van  advertissement  van  V  besoigne^  by  Dirck  Volckertsz.  Coarnkert^ 
nu  gevangen^  in  den  voorleden  tur bulenten  tijt  gedaen  5). 

Volgens  dit  geschrift  heeft  Coomhert  in  Mei  1566  meteen  der  Schepenen,  Hendrick 
van  Waemelen,  den  Geuzengraaf  Hendrik  van  Brederode,  te  Haarlem  verwelkomd, 
•en  met  hem  den  maaltijd  gebruikt  Brederode  kwam  uit  Brussel,  waar  hij  het 
smeekschrift  aan  Madame  de  Parma  had  aangeboden,  en  wilde  nu  in  Holland  de 
voornaamste  poorters  bewegen,  het  request  mede  te  onderteekenen.  Daar  de  stad 
Haarlem  besloten  had  in  deze  zaak  geene  partij  te  kiezen,  sloeg  Coornhert  het 
verzoek  des  graven  met  de  meeste  vastberadenheid  af.  Toen  in  Juli  buiten  Haarlem 


i)  Herdrukt  in  1597  en  later. 

2)  Camille  Looten,  Etude  littéraire  sur  le  po'ète  nèerlandais  Vondel  (1889),  bl.  33. 

3)  Later   zijn   de   vijftig   overgebleven   novellen   verschenen   onder   den  titel :  De  tweede  Vijftigh 
Lustigke  Historiën  Joh.  Boccatij  door  G.  H.  v.  B,,  Amst.,  1644. 

4)  Levensbericht^  t.  a.  pi.,  fol.  2  tegenzijde. 

5)  Berust   in  het  Belgisch  Rijksarchief  te  Brussel  als  liandschrift  onder  de  papieren  van  den  Raad 
van  Beroerten. 
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de  hagepredikatien  begonnen,  zorgden  de  Haarlemsche  Vroedschappen,  dat  de 
burgers  dezer  stad  er  zich  niet  vertoonden,  en  was  het  Coornhert,  die  bij  het 
dreigen  van  den  Beeldenstorm  den  Magistraat  bewoog  het  schandaal  te  beletten^ 
door  op  23  Augustus  en  volgende  dagen  alle  kerken  gesloten  te  houden.  Hij  zelf 
nam  den  24  Augustus  de  kelken,  sieraden,  beelden  en  ornamenten  uit  het  Sint- 
Cecilien-convent,  aan  zijn  huis  in  de  Sint-Jansstraat  palende,  in  bewaring,  en 
troostte  de  „benaude  susterkens". 

In  het  najaar  van  1566  ging  hij  met  den  Haarlemschen  Burgemeester  Van  Duy  ven- 
voorde ter  Statenvergadering  te  Schoonhoven,  waar  Oranje  hem  leerde  kennen. 
Uit  latere  gebeurtenissen  blijkt  het,  dat  Oranje  hem  eene buitengemeene hoogachting^ 
toedroeg,  en  zich  van  zijn  raad  en  pen  bediende.  Daar  Brederode  in  het  begin  van 
1567  troepen  op  de  been  bracht,  en  Coornhert  vreesde ,  dat  de  vertoornde  Graaf  het  op 
zijne  vrijheid  gemunt  had,  ging  hij,  „bemerckende  den  dangereusen  tijt",  eenige 
maanden  te  Deventer  bij  zijn  vriend,  den  burgemeester  Hendrick  van  Marckel,  logeeren. 

Na  Brederode's  vertrek  keerde  Coornhert  naar  Haarlem  terug,  waar  hij  in  nieuwe 
ongelegenheden  gewikkeld  werd.  Toen  in  Augustus  1567  Alba  met  zijn  leger  voor 
de  poorten  van  Brussel  stond,  toen  de  Bloedraad  was  ingesteld,  begonnen  alom  de 
inhechtenisnemingen.  Den  14  September  1567  werd  Coornhert  bij  den  Schout  ont- 
boden, en  als  „de  minste  quaetdoender  gevlogelt,  gebonden  en  geboeyent"  naarde 
Voorpoort  van  den  Hove  in  den  Haag  overgebracht.  Hij  bleef  veertien  weken  in  den 
kerker,  en  mocht  door  zijne  schriftelijke  apologie  inderdaad  van  den  Bloedraad  eene 
voorloopige  invrijheidstelling  verkrijgen,  daar  hij  tijdens  zijn  ambt  als  secretaris  van 
Burgemeesteren  in  streng  conservatieven  zin  had  gehandeld.  In  de  gevangenis  hield 
hij  zich  bezig  met  het  schrijven  van  een  rederijkersgedicht :  Lof  van  de  Ghevangcnisse^ 

Reeds  hier  blijkt  het,  dat  Coornhert  als  dichter  van  zijne  Latijnsche  studiën  niet 
hetzelfde  voortreffelijk  gebruik  maakte,  't  welk  hij  als  prozaschrijver  zoo  uitnemend 
wist  te  doen. 

Toen  hij  den  22  December  1567  van  den  Raad  van  Beroerten  eene  voorloopige 
invrijheidstelling  had  verkregen,  vatte  hij  het  verstandig  besluit  naar  Duitschland 
uit  te  wijken,  en  werd  hierin  door  zijn  neef  Jonkheer  Arthus  van  Brederode  — 
natuurlijken  zoon  van  graaf  Reinoudt  en  Anna  Symonsdochter  —  bijgestaan.  Hij 
verzocht  verlof  aan  Hertog  Willem  van  Cleve  zich  in  het  Cleefsche  te  vestigen  i)^ 
Hij  woonde  van  1568  tot  den  zomer  van  1572  eerst  in  Cleve,  toen  te  Xanten,. 
zijn  levensonderhoud  met  de  etsnaald  verdienende  2). 

Nog  te  Haarlem  wonende,  tusschen  1560  en  1562,  had  hij  voor  het  eerst  getoond 
welk  zijn  gevoelen  was  ten  opzichte  van  Calvijn's  onverdraagzaamheid,  het  duidelijkst 
blijkend  uit  de  terechtstelling  van  Servede  (1553).  Op  verzoek  van  zekeren  Pieter  Roem 
en  eenige  anderen  had  hij  geschreven :  Verse hooninghe  van  de  Roomsche  afgoderye , 
gemaeckt  ten  gevalle  van  Pieter  Roem ,  etc, . . .  door  D,  C,  3).  Het  was  Coornhert's 
doel  te  bewijzen,  dat  verschil  van  meening  over  kerkelijke  ceremoniën  niemand  het 
recht  geeft  tot  vervolging  of  ketterjacht. 


i)  Moorrees,  t.  a.  pi.,  bl.  37. 

2)  Over  Coornhert  als  ets*kunstenaar  en  kopergraveur  schreven:  Hüber  en  Rost,  Handbuch  über 
die  vornehmsten  Kufferstecher  (1801),  V,  bl.  100  vlg.  en  Kramm,  De  Levens  der  Hollandsche  en 
Vlaamsche  Kunstenaars  (1857),  I,  bl.  261. 

3)  IIIc  deel  der  Wercken^  fol.  18—25.  ^P  ^'^^  ^*^^1  wordt  hier  nog  bijgevoegd:  tEnde  is  dit  ge- 
schrift, door  den  voornoemden  Pieter  Roem,  aan  Mr.  Jan  Calvijngesonden,  die  daer  tegen  geschreven, 
heeft  het  Boecxken  geooemt  tegen  den  botten  Hollander». 
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Pieter  Roem  had  dit  geschrift  aan  Calvijn  —  misschien  in  het  Fransch  vertaald  — 
gezonden,  en  deze,  tot  de  uiterste  woede  geprikkeld  door  zooveel  wijsgeerige  ver^ 
draagzaamheid ,  vond  het  niet  beneden  zich  in  het  Fransch  te  antwoorden:  Riponse 
è  un  ceriain  Hollandois  ^  Uquel  sous  ombre  de  f  air  e  Us  ChritUns  ioüi  spirituels  ^  leur 
perntei  de  polluer  leur  corps 
en  touies  idolairies.  Escrite 
par  M.  Jean  Calvin  aux 
fidèles  des  pays-bas  {1^62)  i). 

De  Geneefsche  Hervormer 
vergenoegde  zich  den  ver- 
foeielijken  libertijn  met  een 
reeks  scheldwoorden  te  ver- 
pletteren -^  hem  een  botten 
Hollander ,  een  HoUandschen 
boef,  een  razenden  hond,  en 
een  onbesneden  Goliath  noe- 
mende. Hij  hoopt,  dat  men 
in  Nederland  zulk  een  man 
zal  schuwen  als  de  pest. 

Gedurende  zijne  eerste  bal- 
lingschap te  Cleve  en  Xanten 
had  Coornhert  een  dier  bijbel- 
sche  zinnespelen  geschreven, 
toen  bij  de  Rederijkers  in  de 
mode,  onder  den  titel  van 
Abrahams  Uutganck  (1570  of 
1571 — 1582).  Dat  hij  hiermee 
zijn  eigen  vertrek  uit  Neder- 
land allegoriseerde ,  blijkt  uit 
het  „Argument  of  Inhoudt". 
De  personen  :  Abraham ,  Sa- 
ra, Loth,  Timor-Dei,  Fides, 
Spes,  Affectus,  Cognatio  en 
Communis  Opinio  handelen 
over  Gods  bevel  aan  Abra- 
ham, om  het  land  zijner 
vaderen  te  verlaten  —  eene 
doorloopende  allegorie  van 
des      dichters     ballingschap. 

Deze  zin  voor  de  allegorie  openbaart  zich  tevens  in  zijne  overige  dramatische  werken , 
als :  Der  Maeghdekens  Schole^  Comedia  (isyoofisyi),  eene  gedialogiseerde pri vaatmoraal 
van  jonge  juffrouwen,  die  kostscholen  bezoeken;  Cb»i^//r>z/ö«7jrrö^/ (15 76, 1590),  „als 
een  klare  spieghele  der  teghenwoordighen  tyden",  eene  politieke  allegorie ;  Tragica-comedia 
van  den  Thien  Maeghden  (1576),  eene  moderne  bewerking  van  het  oude  mirakelspel 
der  vijf  wijze  en  vijf  dwaze  maagden;  Contedie  van  de  Blinde  voor  Jericho^gtémVX. 
in  1582,  Vande  Rijcke  man^  evenzoo  gedrukt  in  1582,  en  nog  enkele  anderen. 


ttitsang . 

Vieg^ebiehen/ 
feitte« 

!(rgument  oft  K  til^oun 

gen/ 
(tn^öf  tottm  jiRan/  en&teboi&etot  fQPi 

^aldefe  tm0anc2(^a^ms  fci^;tftu(tl9i 
gemagen/ 
[Coopt/Ieelt /Qn:|  taet/en  iHKt/tfal  ^oOe  bc< 
^a0^en* 

C  "^fieotitclittotl^aertmt  / 

bp  XntoniB  ViereLiuoenenöe 
m&e  ^ueuerfirate. 


2x8.   Titel  van  de  tweede  uitgave  van  Coornhert's  zinnespel  Abrahams 
uutgang,  Haarlem,  1570.  Bibliotheek  van  de  Maatschappij 
der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden. 


i)  Door  Besa  in  het  Latijn  vertaald:  Confutatio  cujtisdam  HoUandi  —  cett. 
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^mtDe  aaticke^ 


ltUltt< 


üÉUtum 


D.V.CoornherL 


In  heel  zijn  dramatischen  arbeid  verheft  Coomhert  zich  zelden  boven  het  middel- 
matige. Het  is  alles  Rederijkerswerk,  zeer  gebrekkig,  zonder  handeling,  louter 
wijsgeerige,  moraliseerende  dialogen,  in  stroeven  versmaat ,  geheel  verouderd  en  thans 
weinig  genietbaar.  Juist  hierdoor  blijkt  het,  dat  Coomhert  meer  denker  dan  dichter 
was,  dat  zijn  letterkundig  talent  alleen  zou  uitkotóen,  waar  hij  als  wijsgeer  in  proza 

het  woord  voerde. 
COinCdlC*  Gedurende    zijne   eerste  balling- 

schap (1568— 1572)  bleef  Coornhert 
zijne  betrekking  met  Oranje  onder- 
houden. Naar  aanleiding  van  een 
schrijven  des  Prinsen  in  1570 
onderhandelde  hij  te  Embden  met 
de  Vroedschappen  over  de  Geuzen- 
vloot.  In  1572  had  hij  te  Alden- 
kirchen  in  het  land  van  Cleve  een 
bijeenkomst  met  Oranje,  die  hem 
aanried  naar  het  vaderland  terug 
te  keeren ,  daar  sedert  de  verrassing 
van  Brielle  heel  Holland  en  Zeeland 
voor  de  zaak  van  den  opstand  ge- 
wonnen schenen.  Coornhert  keerde 
in  Juli  1572  naar  Haarlem  terug, 
en  werd  op  aanbeveling  van  Oranje 
tot  sekretaris  der  Hoogmogende 
Heeren  Staten  van  Holland  be- 
noemd. Haarlem  had  de  zaak  van 
den  opstand  omhelsd ,  en  zou  er 
weldra  zwaar  voor  boeten.  De  Geu- 
zenbenden  van  Lumey  —  denover- 
rompelaar  van  Brielle  —  pleegden 
allerlei  moedwil  in  Kennemerland  ^ 
kloosters  en  kerken  plunderende. 
Daar    de    Staten    aan    Coornhert 

1x9.    Titel  van  de  eerite  uitgave  van  Coornhert's  Comedit,  Vawdt    opdroegen   een    OUderZOek  naar  deze 
Rijcke  man,  Haarlem,  zsSa.  Bibliotheek  van  de  Maatschappij  •/!••  •        ^         ^11  ji_** 

der  Ned.  Letterkunde  te  Uiden.  misdnjven     m     te     Stellen,   Werd   hlJ 

weldra  door  de  Geuzen  voor  een 
Papist  uitgescholden,  en  „'t  gheweldt  boven  de  Policien  stygende''  door  Lumey 
vogelvrij  verklaard.  Hij  koos  de  verstandigste  partij,  en  vertrok  in  den  herfst  van 
1572  weder  naar  Xanten. 

Zijne  tweede  ballingschap  duurde  van  den  herfst  1572  tot  het  voorjaar  1577.  In 
dit  tijdperk  voltooit  Coomhert  een  strijdschrift:  Van  de  Toeiatin^he  ende  Decreie 
Godes^  hedenckingJie  of  de  H,  Schrift  00c  inhout^  sulcx  als  Mrs.  fohan  Calvijn 
ende  T.  Besa  daervan  UeretC*  i),  in  het  laatst  van  1572  te  Altena  in  druk  verschenen. 
Op  nieuw  doet  Coomhert  een  gewichtigen  stap,  die  over  den  verderen  loop  zijns 
levens  zal  beslissen.  Niet  alleen  de  onverdraagzaamheid ,  ook  de  leerstukken  der 
Calvinisten    druisten  op  het  hevigst  tegen  zijne  vaste  overtuiging  in.  Coornhert  be- 


c:  (§i)eb;rmkt  tof 

^atrlcm  lip  ifmonfe  Hetd.  v^m 


I)   Wtrcktn^  II,  fol.  524—533. 
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Streed  ze  door  ze  met  den  bijbel  in  de  hand  op  hunne  logische  fouten  en  gedrochte- 
lijke  fantazieen  te  wijzen. 

Na  de  Pacificatie  (1576)  kon  Coomhert  voor  goed  naar  Holland  terugkeeren.  In 
Mei  1577  vestigde  hij  zich  weder  als  notaris  te  Haarlem.  Zijne  daden  en  zijne 
geschriften  wezen  hem  aan  als  den  feilen  tegenstander  der  Calvinistische  predikanten. 
Reeds  aanstonds  kwam  hij  door  een  enkel  woord,  dat  de  Roomsche  Kerk  beter  was 
dan  de  Gereformeerde,  in  botsing  met  den  Delftschen  predikant  Thomas  van  Thielt, 
dien  hij  te  Haarlem  ontmoette.  Terstond  begaf  hij  zich  aan  het  werk,  en  schreef 
eene  brochure :  Bedacht  schynende  mei  ie  brenghen ,  dai  die  Roomsche  Kercke  beter 
%yy  dan  der  Ghereformeerden  i).  Op  deze  brochure  antwoordde  Ds.  van  Thielt  in 
November  1577  met  een  brief,  eene  korte  refutatie  inhoudend,  en  verklaarde  zich 
bereid  mondeling  breeder  zijne  meening  te  zeggen.  Te  Delft  hield  Coornhert  nu  eene 
disputatie  met  de  predikanten  Van  Thielt,  Arnold  Cornelisz.  van  der  Linden  en 
Reinier  Donteclock,  in  het  logement:  „Het  witte  Anker",  in  tegenwoordigheid  van 
een  dozijn  leden  der  Delftsche  gemeente.  Des  morgens  begonnen,  werd  de  voort- 
zetting des  middags  belet  door  de  Staten  van  Holland.  Aanvallen  op  de  ofRcieele 
kerk  mochten  alleen  plaats  grijpen  onder  toezicht  der  Hoog  Mogenden.  Coornhert 
werd  tot  een  officieel  dispuut  te  Leiden  op  5  April  1578  aangeschreven.  Alles  was 
zeer  officieel.  Tot  commissarissen  van  orde  waren  benoemd :  Mr.  Leenaert  Casembroodt, 
Kaad  in  het  Hof  van  Holland,  en  Mr.  Geraerd  van  Hoogeveen  Melisz.,  Pensionaris 
van  Leiden. 

Tegen  Coomhert's  zin  bepaalden  de  predikanten  het  punt,  waarover  gedisputeerd 
zou  worden:  „de  kenteekenen  van  de  ware,  zichtbare  Kerk".  Na  de  voorloopigc 
bepalingen  begon  het  eigenlijk  dispuut  met  Arnold  Cornelisz.  en  met  Donteclock  den 
14  April  in  de  zaal,  nu  tot  groot-auditorium  dienend,  in  het  voormalig  nonnenklooster 
op  het  Rapenburg  —  en  wel  des  morgens  te  acht  uur.  Er  werd  twee  dagen  gedispu- 
teerd, maar  daar  men  Coornhert  verbood  uit  de  schriften  van  Calvijn  of  Beza  te 
citeeren,  nam  hij  zijn  bijbel,  en  keerde  naar  Haarlem  terug  2). 

Het  vertrek  van  Coomhert  gaf  den  predikanten  aanleiding  over  een  schijntriumf 
te  jubelen.  Men  verbood  hem  iets  over  dit  dispuut  uit  te  geven,  zoodat  hij  in 
November  M579  in  een  vlugschrift  zich  beklaagde:  Van  den  aengheheven  dwang h 
inder  ConscieniUn  binnen  Hollandi  3),  vooral  ook,  omdat  de  Staten  hem  tevens 
verboden  „op  Bannissement  of  vanghenisse  den  Delftschen  predicanten  met  Brieven 
of  anders  (van)  hare  doolinghen  (te)  overtuyghen ". 

Toch  toonde  hij,  dat  hij  niet  vertsaagde,  en  stelde  hij  zijne  pen  ten  dienste  der 
Leidsche  Vroedschappen  in  1579,  toen  dezen  met  den  predikant  Pieter  Cornelisz.  en 
een  deel  der  Hervormde  gemeente  in  twist  werden  gewikkeld  omtrent  het  kiezen 
van  ouderlingen  en  diakenen  4).  Coornhert  schreef  voor  de  Leidsche  magistraten 
eene  Justificatie  des  Magistraets  tot  Leyden  in  Hollant,  De  heeren  waren  hierover 
zoo  gesticht,  dat  zij  Coornhert,  naar  zijne  eigene  getuigenis,  „vereert endegedanckt 


1)  Wercken^  I,  fol.  485—486. 

2)  Alles  door  Coomhert  zelf  medegedeeld  in  zijn  geschrift:  Van  de  Leidsche  disputatie  {gtsc^ïrestxi 
in  1578,  gedrukt  in  1583,  omdat  de  Staten  verboden  hadden,  dat  iets  omtrent  deze  zaak  zon  worden 
uitgegeven). 

3)  Wercken^  I,  fol.  469 — ^472. 

4)  De  naawkeurige  beschrijving  dezer  oneenigheden  gaf  H.  C.  Rogge  in  zijn  Casper  Jansz.  Cool- 
haes,  de  voorlooper  van  Arminius  en  de  Remonstranten  (1856 — 58),  I,  bl.  62  en  vlg. 
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hebben,   (met)   heur   stadswapen   in   vierkanten  fijnen   goude",  benevens  een  waar- 
deerend schrijven  van  Jan  van  Hout,  Secretaris  van  Leiden  i). 

Minder  aangenaam  was  voor  hem  de  uitslag  eener  andere  zaak,  door  hem  als 
Notaris  ondernomen.  In  Mei  1581  schreef  hij  voor  Roomsch-Katholieke  stadgenooten 
een  request,  aan  den  prins  van  Oranje,  om  vrijheid  van  godsdienst  te  verzoeken, 
„  ten  eynde  sy  souden  worden  gemainteneerd  in  haar  exercitie ,  doe  nog  tot  Haerlem 
wesende".  Bij  de  Pacificatie  was  aan  de  Haarlemsche  katholieken,  bij  bijzondere 
satisfactie,  vrije  uitoefening  van  hun  godsdienst  verleend,  maar  de  overwinnende 
partij  scheen  niet  van  plan  zich  daaraan  te  houden,  en  wilde  alle  kerken  voor  zich 
in  beslag  nemen.  Vandaar  het  request  aan  Oranje.  Deze  gaf  het  aan  de  Staten  van 
Holland,  die  het  zeer  euvel  opnamen,  omdat  de  predikanten  met  den  alleszins 
juisten  term  van  „  stokebranden "  waren  aangeduid.  De  Hoogmogende  Heeren  deden 
Coornhert  voor  eene  commissie  verschijnen ,  om  zich  te  verantwoorden.  Hij  antwoordde 
onverschrokken,  dat  hij  in  de  aanbieding  van  het  request  der  roomsch-katholieke 
Haarlemmers  geen  grooter  misdaad  zag  dan  in  het  presenteeren  van  het  verzoek- 
schrift der  Edelen.  De  heeren  der  commissie  geboden  hem  echter  de  minuten  van 
het  request  te  verscheuren  in  hunne  tegenwoordigheid,  „ende  is  (het)  daerbij 
voords  gebleven"  2). 

Intusschen  bleef  Coornhert's  hoogste  belangstelling  altijd  op  zijn  strijd  tegen  de 
onverdraagzaamheid  der  Calvinistische  predikanten  gericht.  Hij  had  reeds  verschillende 
strijdschriften  met  zijne  Delftsche  tegenstanders  gewisseld  sedert  1580.  Het  schriftelijk 
dispuut  liep  aanvankelijk  over  de  erfzonde,  waarop  Coornhert  een  grondig  onderzoek 
over  het  vraagstuk  instelde,  en  de  uitkomsten  daarvan  uitgaf  onder  den  titel: 
Proeve  van  de  HeydeWerghsche  Caiechismo  omme  ie  verstaan  of  die  voort  gecomen 
is  uyte  Godiijcke  Schrift,  dan  uyt  het  menschelijcke  vernuft  (1582)  3). 

Coornhert  voerde  hier  een  hevigen  strijd  tegen  het  antwoord  op  de  vijfde  vraag 
des  Catechismus :  „  lek  ben  van  Naturen  gheneyght  God  ende  mijnen  Naesten  te 
haten  "  —  het  antwoord ,  waarmee  de  Calvinisten  de  zoogenaamde  leer  van  's  menschen 
onmacht  formuleeren.  Mochten  nu  de  predikanten  beweren,  dat  Coornhert,  geen  oog 
had  voor  de  macht  der  „zonde"  4),  deze  zou  met  het  volste  recht  daartegen  kunnen 
volhouden ,  dat  de  leer  van  's  menschen  natuurlijke  verdorvenheid  en  onmacht  uit 
de  lucht  gegrepen  was,  en  door  lallooze  feiten  uit  de  geschiedenis  der  mensch- 
hcid  is  weerlegd. 

De  Gecommitteerden  stelden  de  Proeve  in  handen  van  den  Leidschen  professor 
Saravia,  waaruit  op  nieuw  een  openbaar  dispuut  in  Den  Haag  volgde,  van  27  October 
tot  30  November  1582.  Coornhert  vertoefde  in  Den  Haag  ten  huize  van  zijn  neef 
Arthus  van  Brederode,  en  verkreeg  van  de  Staten,  dat  hem  geene  onkosten  zouden 
in  rekening  gebracht  worden.  Het  twistgesprek  greep  plaats  in  eene  vergaderzaal 
van  den  Hoogen  Raad.  Men  disputeerde  over  de  vraag ,  of  een  wedergeboren  mensch 
Gods  geboden  volkomen  kan  onderhouden.  Na  zeven  dagen  werd  Coornhert 
genoodzaakt  door  hevige  ziekte  zijner  echtgenoote  voor  eenigen  tijd  naar  Haarlem 
terug  te  keeren.  Den  28  November  begon  het  dispuut  op  nieuw. 'Saravia  sprak  vier 
dagen    aan     een    stuk.    Men    vreesde    een    even    lang    repliek    van   Coornhert, 


i)   VerttntwoordingJu  van  't  Proces  van  den  ketteren  niet  te  dooden  in  Wercken ,  III ,  fol.  484  tegenzijde. 

2)  Samuel  Ampzing,  Beschrijving  ende  lof  der  stad  Haerlem  (1628),  bl.  470—482. 

3)  Wercken^  II,  fol.  224—236  en  tevens  lü,  fol.  465—478. 

4)  Moorrees,  t  a.  pi.,  bl.  103. 
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en    bepaalde,    dat    de    disputatie    verder    schrinelijk    zou    worden    voortgeiet    i). 

Nog  altijd  steunde  Coomhert  op  den  Prins  van  Oranje  als  schutspatroon  tegen 
de  bende  zijner  dagelijks  aangroeiende  vijanden  —  maar  deze  werd  hem  in  1584 
ontnomen  door  sluipmoord,  terwijl  in  datzelfde  jaar  tevens  zijne  echtgenoote, 
Neeltje  Simonsdochter,  overleed.  Door  deze  dubbele  ramp  getroffen  trok  Coornhert 
zich  in  zijne  studeercel  tenig, 
voor  eene  pooze  afziend  van 
het  disputeeren  met  zijne 
tegenstanders. 

Eerst  hield  hij  zich  bezig 
met  eene  nieuwe  vertaling 
van  Boethius,  Faa  de  Ver- 
troosting der  wijtheyd.  Uijt 
'f  Latijn  of  nieus  vertaalt 
(1585),  opgedragen  aan 
„de  Gildebroeders  der  Re- 
derijcxkamer  tot  Amstelre- 
dara  In  Liefde  Bloeyende", 
Zoo  was  hij  uitmuntend  voor- 
bereid, om  in  deze  periode 
van  rust  en  berusting  zijn 
groot  werk  —  eene  wijsgee- 
rige  verhandeling  over  zede- 
leer —  in  het  Nederlandsch 
te  ontwerpen.  Zijne  christelijk 
gekleurde  stolsch-humanisti- 
sche  wijsbegeerte  maakte  hem 
bij  uitstek  geschikt  dit  werk 
ter  hand  te  nemen.  De  moraal 
was  tot  nog  toe  door  de 
theologen  van  professie  in 
het  Latijn  behandeld.  Coorn- 
hert onderaam  het  voor  het 
eerst  in  zijne  moedertaal  over 
ethiek  te  schrijven. 

Dit  belangrijk  werk  kwam 
in  1586  uit  onder  den  titel: 
Zedekunst  dat  is  Welievens- 
kunite,     vermits    waarheyds- 

kennisie  van  den  Mensche,  van  de  Zenden  ertde  van  de  Deughden.  Na  aldereerst 
beschreven  int  Neerlandsch  door  D.  V.  C.  Om  de  strekking  en  het  doel  van  dezen 
merkwaardigen  arbeid  naar  eisch  te  waardeeren,  dient  herinnerd,  dat  de  wetenschap 
der  zedeleer  zelfs  door  de  Hervormden  en  Lutherschen  als  eene  zuivere  wijsgeerige, 
niet   als   eene   theologische  wetenschap   werd  behandeld.  Coomhert  putte  zijne  wijs- 


1)  Voor  Dadtre  bljioDderfaeiteD  ije  men:  JDitpulalie  ovtr  dm  Caleckiimiu  van  Hiydelbtrgh,  open- 
bairlljtk  voor  den  veUic  gthoudln  op  '/  Hof  van  's-Gravin-Haghe  .  .  .  Addo  15S3  io  Wercttn  ,lil, 
fol,  418-465. 
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begeerte   over  de   zedeleer   uit   Cicero,   Seneca  en  Boethius.  Hij  toonde  zich  in 
opzicht   de  getrouwe   leerling   der   Italiaansche    Humanisten.    Daar   het   hem  in  de 
eerste  plaats   om    „ waarheyts-kennisse  van   den  Mensche"  te  doen  was,  poogde  hij 
er  alle  metaphysica  zooveel  mogelijk  buiten  te  houden. 

Met  uitzondering  zijner  Calvinistische  tijdgenooten  is  Coornhert  naar  aanleiding 
van  dit  geschrift  door  alle  partijen  om  strijd  geprezen.  Vooral  later  is  de  Wellevens- 
kunste  telkens  op  nieuw  gewaardeerd  om  vorm  en  inhoud  beide.  Vooral  zijn  Neder* 
landsche  stijl  kenmerkt  Coornhert  als  evenknie  van  Marnix,  als  meester  voor  het 
geslacht,  dat  komen  zal.  £n  mocht  men  al  Marnix's  bijtende  luim  in  verband 
brengen  met  den  genialen  schrijftrant  van  Rabelais,  Coornhert's  kristalheldere  be- 
toogtrant streeft  soms  Montaigne  voorbij. 

Coomhert's  doel  was  alleen  eene  handleiding  voor  practische  levenswijsheid,  een 
systematisch  gerangschikte  deugden-  en  plichtenleer  te  bewerken.  Zijne  bronnen 
waren  de  Bijbel,  Cicero,  Seneca,  Marcus  Aurelius,  Boethius,  Plutarchus  en  The(>- 
phrastus.  Naar  het  voorschrift  der  stoïsche  wijsbegeerte  nam  hij  vier  hoofddeugden: 
Wijsheid,  Rechtvaardigheid,  Standvastigheid  en  Matigheid  aan.  £r  zijn  bladzijden, 
b.v.  onder  de  afdeeling:  Wijsheid,  die,  in  geheel  helderen  Nederlandschen  stijl,  nog 
op  dit  oogenblik  een  allergunstigsten  indruk  maken,  inzonderheid  waar  Coornhert 
over  de  „Wijsheydt  int  huyshouden",  over  de  plichten  van  huisvader,  huisvrouw, 
de  kinderen  en  de  dienstboden  spreekt 

Gedurende  de  vier  laatste  jaren  van  zijn  leven  (1587 — 1590)  werd  Coornhert 
onophoudelijk  door  zijne  Calvinistische  vijanden  vervolgd.  Hij  ontdeed  zich  in 
December  1587  van  zijn  notarisambt  te  Haarlem,  en  besloot  bij  zijn  vriend  Boom- 
gaerd  te  Delft  te  gaan,  om  eenigen  tijd  uit  te  rusten.  In  den  zomer  van  1588  te 
Delft  aangekomen ,  gelastten  de  Vroedschappen  hem  den  3<*«a  October ,  dat  hij  binnen 
24  uren  de  stad  moest  verlaten.  Dat  was  het  werk  der  Delftsche  predikanten 
Arent  Cornelisz.  en  Reynier  Donteclock.  Ten  slotte  vond  hij  een  toevluchtsoord  te 
Gouda,  waar  een  nichtje,  dochter  van  eene  zijner  zusters,  zijne  huishouding  waar- 
nam. De  twee  laatste  jaren  zijns  levens  besteedde  hij  aan  een  scherpen  pennestrijd 
tegen  den  Leidschen  hoogleeraar  Justus  Lipsius,  die  in  zijn  Lihri  sex  Politicorum 
(1589)  met  groote  vrijmoedigheid  het  dooden  van  ketters  had  aanbevolen. 

Hij  ontsliep  te  Gouda,  den  29  October  1590,  een  ieder  het  voorbeeld  nalatend 
van  een  kalm,  onverschrokken  tegemoet  gaan  van  den  dood,  als  door  den  notaris 
Comelis  Willemsz.  en  den  geneesheer  Boudewijn  Ronse  met  bewondering  werd 
getuigd.  Hij  is  ter  ruste  gelegd  in  de  statige  Goudsche  kerk  —  op  «ijn  grafzerk 
werd  het  beroemde  grafschrift  vau  zijn  vriend  Spieghel  gebeiteld  i). 


I)  —  «Nu  rust  —  diens  lust  —  en  vreught  —  was  deught  —  En  *t  waar  —  hoe  swaar  —  *t ook 
viel.  —  Noch  sticht  —  zijn  dicht  —  geschrijf  —  maar  't  lijf  —  hier  bleef  —  God  heeft  —  de  ziel. » 
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E  Amsterdamsche  kamer  de  EglaniUr^  onder  het  devies:  In  Lief  de 
Bloeyende    is    onder    al    de   Rederijkerskamers    in    de   noordelijke 
Nederlanden  de  eenige,  die  de  middeleeuwsche  kunstleer   van  den 
Ondenaardschen  factor  Matthijs  de  Castelein  prijs  gaf  voor  moder- 
ner  beginselen.    Dit   modern    karakter   der   Oude   Kamer   staat   in 
het  nauwste  verband  met  de  staatkundige  lotgevallen  van  Amsterdam. 
Tot    op    de   Pacificatie   van    Gent    bleef   onze   grootste   koopstad 
xax.  Initiaal  uit  7w^-  conservatief.   Toen,  tengevolge  van  deze  bevrediging,  de  gevluchte 
sPraackvandeNeder-  protcstantschc   poorters   uit   het   Noorderkwartier  van   Holland,  uit 
Lcyden,  1584.  Embden    en    uit   Londen  naar  Amsterdam  terugkeerden,  ontwaakte 

er  een  nieuwe  geest,  en  werden  de  katholieke  Vroedschappen  met 
monniken  en  geestelijke  zusters  (26  Mei  1578)  uit  de  vrijheid  der  stede  gebannen. 
Zóó  was  Amsterdam  Geus  geworden  —  zóó  ving  een  nieuw  tijdvak  van  krachtigen 
stoflfelijken  en  geestelijken  bloei  aan.  Zeer  gebaat  werd  nu  de  herlevende  stad  door 
de  komst  van  talrijke  Vlaamsche  en  Brabantsche  kooplieden  na  den  val  van  Ant- 
werpen (1585).  Parma  verjoeg  al  de  Protestantsche  kooplieden  uit  de  muren  der 
veroverde  stad.  Amsterdam  nam  een  groot  deel  dezer  vluchtelingen  op ,  en  genoot 
van  den  aanwas  in  kapitaal  en  handelsvlijt,  door  de  gevluchte  Antwerpenaren  naar 
den  Amstel  gebracht.  Zeer  karakteristiek  mag  het  genoemd  worden,  dat  de  nieuwe 
stedelingen  terstond  twee  rederijkerskamers :  de  Witte  Lavendelhloem ,  met  dè  zin- 
spreuk :  Wt  Levender  Jonst^  en  het  Vijgeboomken ,  met  het  devies :  Het  soet 
vergaeren^  hebben  opgericht.  Beide  kamers  weken  niet  af  van  de  oude  „Conste 
van  Rhetorike"  door  Matthijs  de  Castelein  in  rijm  gepredikt. 

De  Oude  Kamer:  In  Liefde  Bloeyende  was  juist  sedert  1578  het  middelpunt 
geworden,  waarin  de  nieuwe  ijver  voor  taalzuivering  zich  het  krachtigst  zou  open- 
baren. Daar  Amsterdam  zich  openlijk  voor  den  opstand  tegen  den  laatsten  onzer 
feodale  Landsheeren  had  verklaard,  werd  de  Eglantier  het  vereenig;ingspunt  voor 
alle  wakkere  en  geestvolle  mannen  van  Amsterdam.  Wagenaar  i)  zegt,  dat  volgens 
„een  oud  Rekenboek  der  kamer",  in  1581  leden  der  Oude  Kamer  waren:  Willem 
Bardesius,  Burgemeester  en  Raad,  Cornelis  Pietersz.  Hooft,  Burgemeester  en  Raad, 
Egbert  Roelofsz.,  Burgemeester  en  Raad,  Jacob  Boelensz.,  Burgemeester,  Jacob  van 
Neck,  Burgemeester  en  Raad,  Jan  Coenraad  Ze  venstar.  Schout ,  Jan  Jacobsz.  Huyde- 
coper.  Schepen  en  Raad,  Jan  Cornelisz.  Hooft,  Schepen,  Jan  Verhee,  Schepen  en 
Raad,  Frans  Banning,  Schepen,  Pieter  Willemsz.  Vriend,  Schepen,  Rij nst Pietersz., 
Schepen,    Laurens  Jacobsz.    Reael,    Schepen,   Adriaen    Pauw,    Schepen    en   Raad, 


1)  Amsterdam  .  .  .  II,  bl.  393. 
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Hendrick  van  Marken,  Raad,  en  Herman  Rodenburg,  Raad.  Meer  nog  dan  al 
deze  zeer  aanzienlijke  mannen  —  door  Wagenaar  opgenoemd  —  was  de  beteekenis 
van  enkele  „treffelijke"  burgers,  die  de  leiding  der  oefeningen  van  de  kamerbroeders 
op  zich  hadden  genomen.  Tot  dezen  behoorden,  in  de  eerste  plaats,  de  vriend  en 
geestverwant  van   Coornhert,   Hendrick   Laurensz.   Spieghel,   Roemer  Visscher   en 

Gcdeon  Fallet.  Zoo  werd  de 
Oude  Kamer  het  middelpunt 
van  het  kunstleven  te  Am- 
sterdam —  bijna  van  heel 
de  jonge ,  strijdende  Republiek. 
Het  Zuiden  was  tot  gehoor- 
zaamheid en  achteruitgang 
gedoemd,  sedert  Parma  Ant- 
werpen had  veroverd.  De 
uitstekendste  mannen  uit 
Vlaanderen  en  Brabant,  die 
partij  kozen  voor  den  opstand, 
vonden  in  het  Noorden  een 
nieuw  vaderland.  En  in  het 
Noorden  alleen  ontwikkelde 
zich  de  bloei  onzer  letteren 
in  een  volgend  tijdvak. 

Een  der  wakkerste  voor- 
standers van  het  nieuwe 
beginsel  der  taalzuivering, 
was  Hendrick  Laurensz.  Spie- 
ghel i).  Hij  stamt  uit  een 
aanzienlijk  en  vermogend 
koopman^eslacfat,  geboren 
den  11  Maart  1549,  over- 
leden 4  Februari  1612  binnen 
Alkmaar.  Zijne  moeder  Anna 
Gaef  Janszd,  kwam  „uit  het 
deftig  huis  der  Gaeven"  s). 
Hendrick  was  de  jongste  van  zes  kinderen.  Een  zijner  broeders.  Jan  Laurensz., 
gehuwd  met  Margaretha  Boelens,  werd  te  Amsterdam  Schepen  en  Raad;  zijn  zwager 
Herman  Rodenburg  was  reeds  in  1578  onder  de  Vroedschappen  opgenomen;  een 
tweede  zwager  was  Pieter  Pauw,  Raad  en  Rentmeester  te  Alkmaar,  vader  van  den 
lateren  Leidschen  professor  Pieter  Pietersz.  Pauw  (1564—1617),  hoogleeraar  in  de 
Anatomie  en  Botanie,  aan  wien  onze  Spieghel  1606  (16  October)  den  bekenden  brief 
schreef,  welke  in  de  beide  laatste  drukken  zijner  werken  gevonden  wordt  3). 

I)  Zie  over  Spieghel:  Pieter  Vl&miog,  Leven  van  H.  L.  Spieghel,  &1*  Inleiding  op  tijne  uitgaaf  vin 
den  HirupUglul  (1730);  —  K,  Fmio,  Titn  jartn^  4*  uitgaaf,  1889,  lil.  285— ^94;  —  Dr.  G.Kalff, 
CesckUdtHis  der  Ned.  Lilt.  in  de  ibe  eeuw  (1889X  II,  bl.  32*  vlg.  en  345  vlg.  —  en  J.  L,  C.  G. 
Meijer:  Hendnk  Ltuuenu.  Spieghel  ia  Niiiird  en  Zuid,  XV  (1891).  (Alionderlijke  afdruk). 

a)  Vtamiog,  Leven,  bl.  1. 

3)  In  den  druk  vaa  Hendrik  Wetslein,  1694,  bl.  121  vlg.  —  en  in  de  oitguf  van  Vlaming,  1713 
en  1730,  bl.  235  "'E' 
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Ia   het   huis   zijns   vaders  —  „een  recht  deugdschool"  —  zegt  Vlaming,  ontving 
hij   eene  smaakvolle  en  geletterde  opvoeding,  en  werd  bestemd  de  handelszaak  van 
Laurens  Spieghel  voort  te  zetten.  £r  bestaat  eenig  vermoeden,  dat  hij  de  Leidsche 
academie  heeft  bezocht  i).  Er  is  geen 
de    minste   twijfel   aan    zijne   classiek- 
humanistische  ontwikkeling.  Cicero  en 
Seneca   waren  zijne  meesters,  evenals 
die  van  Coomhert.   Bleek  het  niet  op 
menig  plaats  van  zijn  Hart-Spiegkel, 
dan    zou    zijne   getuigenis,  daar   ter 
plaatse   3),  waar  Erato  tot  hem  zegt: 
<  't  II  derticB  jui  ghelecD,  dat  gh;  om  te 

«  Dit  Griexe  ichat,  3)  griex  leert ;  nn  k6Öm 
ik  't  u  Tol-leren  > 

leeds   voldoende   zijn.  Spieghel  kende 
beide,  oude  en  moderne  letterkunde  — 
Petrarca,    Clement    Marot   en   Mon- 
taigne   las   hij    bij   voorkeur.  Evenals 
Coomhert  was  hij  een  ijverig  Huma- 
nist,   maar    in    de  praktijk  der  huma- 
nistische grondbeginselen  verschilt  hij 
in  vele  opzichten  van  zijn  vriend. 
Spieghel   blijft  getrouw  aan   de 
katholieke    leer,    evenals   Mon- 
taigne,  die  geestig  had  oi^emerkt, 
dat  de  geboorte  even  goed  over 
iemands    godsdienst,    als    over 
zijne     nationaliteit     beslist    4). 
Spijbel     wil     niemand    lastig 
vallen    om    eenige    wijsgeerige 
of  godsdienstige  meening  —  hij 
staat  met  zijn  rustlievcnden  aard 

geheel  tegenover  zijn  vriend  Coomhert.  Hij  laat  de  menschen  twisten,  zooveel  zij 
willen,  het  is  hem  alleen  om  de  Socratische  zelfkennis  te  doen,  en  om  zooveel 
mogelijk  in  edelen  ijver  naar  deugd  en  wellevenskunst  te  streven.  Op  ethisch  gebied 
volgt  hij  dezelfde  Flatonisch-Ciceroniaansche  beginselen  als  Coomhert,  metaphysische 
bespiegeling  of  wijsgeerige  theologie  laten  hem  geheel  koud.  Zijne  geloofsleer 
bepaalt  zich  tot  de  eenvoudigste  stellingen  der  oude  kerk.  Spieghel  is  een  Humanist 
en   katholiek   als   Erasmus,  hij   wil  de  kerk  tot  vorigen  eenvoud  en  reinheid  temg- 


Kopergiivutc  YiD  j.  Muil 


1)  Dit  werd  geeitt  door  Dr.  G.  Kalfl,  t.  %.  pi.,  II,  bl.  313  (ooot  3),  omdat  Karel  taq  Mulder  tot 
hem  een  sonnet  richlie :  (  Aen  den  Lmuiverweerden  H.  Lauwersen  Spieghel  lot  Liydtn  t.  liet  soonel 
wordt  gevonden  in  Vui  Minder's  veitolking  der  BucoHca  en  Ceorgka, 

3)  VIï  Boek,  ver*  45—46,  bl.  113  van  Vlaming's  uitgaaf  (l73o)- 

3)  Het  zoogenaamde  tafereel  van  Cebe«  {nlta%}  —  leerling  van  Socrates,  getuige  van  diensdood. 

4)  •  Nous  sommes  chrestiens,  k  mesme  tiue  ijue  nous  sommes  ou  perigordius  on  allemans  >. 
Etsaii^  L.  II.  ch.  12,  bl.  536.  Reeds  aangehaald  door  Dr.  R.  Fruin,   Tien  Jaren  ^  bL  385,  noot  2. 


31 8  EERSTE  PERIODE  VAN   OVERGANG.    1550— 1600. 

brengen,  maar  haat  de  woelingen  der  „ weetzuchtige "  revolutionnairen.  Hij  is 
„neutralist"  en  quietist  in  het  godsdienstige,  humanist  en  christelijk-stolcijn  in  het 
ethische.  Dat  Spieghel  de  wereld  liet  loopen,  „daar  ze  wil",  blijkt  het  duidelijkst 
uit  zijne  weigering  om  het  eerambt  van  Raad  ter  Admiraliteit  van  het  Noorder- 
kwartier te  aanvaarden,  „als  strekkende  tegens  zijne  conscientie  ende  ghemoedt". 
De  Staten  van  Holland  vonden  Spieghel  „  van  zoo  vreemde  opinie  ende  gevoelen  ", 
dat  zij  hem  de  „penen"  oplegden  van  „96  ponden  grooten  Vlaems"  en  de  kosten 
van  de  executie. 

Eene  andere  zeer  eigenaardige  trek  van  Spieghel's  karakter  was  zijn  levenslust, 
zijne  opgeruimdheid,  vooral  als  jonkman.  Anna  Roemers,  oudste  dochter  van  Spie- 
ghel's  beste  vriend,  Roemer  Visscher,  heeft  omstreeks  161 9  eene  uitgaaf  van 
haars  vaders  Zinnepoppen  bezorgd,  die  in  1669  herdrukt  werd  met  eene  vermeer- 
derde uitgaaf  van  Roemer's  Brabbelinghen  ^  waarbij  ongeveer  zestig  grootere  of 
kleine  gedichten  van  Spieghel  gevoegd  werden  i).  Hier  spreekt  de  jonge,  opgewekte 
dichter  bijna  in  denzelfden  trant  als  zijn  vriend  Roemer  —  hier  is  de  man  aan 
het  woord,  die  der  jonkheid  raadt:  „Gebruikt  jolyt,  terwijl  ghy  zijt  in  uwe  jonge 
jaren".  Het  erotisch  element  wordt  zeer  vrijmoedig  uitgedrukt,  somtijds  met  eene 
geestige  wending. 

Daarenboven  gaf  hij  naar  de  mode  zijner  dagen  2)  nog  een  Lof  van 
Dansen^  eenigszins  ouderwetsch  en  rederij kerig,  maar  vol  blijden  zin,  en  wakkere^ 
levenslust.  Daar  Spieghel  een  vermogend  man  was,  en  zijn  handel  zijne  inkomsten 
nog  deed  toenemen,  kon  hij  zich  rustig  aan  zijne  humanistische  studiën  wijden,  zijn 
levensgenot  zoekend  in  het  gezellig  verkeer  met  zijne  familie  en  zijne  vrienden. 
Benevens  Coornhert  en  Roemer  Visscher  telde  Spieghel  onder  zijne  vrienden :  Jonker 
Jan  van  der  Does,  een  der  dapperste  verdedigers  van  het  belegerde  Leiden,  dichter 
van  Nederlandsche  en  Latijnsche  y,Poemata'\  Jan  van  Hout,  „geheimschrijver  der 
stad  Leiden",  en  de  Leidsche  professoren  Scaliger  en  Lipsius.  Hij  ontving  hen  gaarne , 
't  zij  in  zijn  huis  te  Amsterdam,  waarin  naar  de  getuigenis  van  Van  Mander  twee 
groote  schilderijen  van  Cornelis  van  Haerlem  prijkten  3),  of  op  zijn  buiten  aan  den 
Amsteldijk ,  „  schuin  over  de  Diemermeer  ",  waarbij  hij  een  „  Muzentoren  "  had  gebouwd , 
„beneden  een  vierkant,  daer  boven  een  achtkant,  en  nog  hooger  een  rondt  vertrek" 
bevattende  4). 

Als  bestuurder  van  de  Oude  Kamer  heeft  Spieghel  een  zeer  belangrijken  invloed 
uitgeoefend.  Hij  gevoelde  groote  sympathie  voor  de  door  Coornhert  en  Marnix  be- 
gonnen taalzuivering.  Al  wat  hij  zelf  schreef  —  vooral  op  rijperen  leeftijd  — 
was    zuiver    Hollandsch,    zelfs    gedwongen   HoUandsch,    als   zijne    „naeckt-wijze- 


i)  Roemers*  Zinnepoppen,  uitg,  door  Aona  Roemers.  *tAmsLby  Johannes  van  Ravesteyn,  op  't  Water,  1669. 

2)  Deze  mode  daarde  minstens  tot  1664, 'toen  een  boek  verscheen:  Veeier  Wonder ens  Wonder- 
baarelijck  Lof,  behelsende  het  Lof  van  Het  hatelick  Podegra,  Het  lijfbergende  Zwemmen,  Dat  grttwelick 
groot  beest  den  Olipkant,.,,  enz.^  te  Amsterd.  by  Samuel  Imbrecbts,  1664,  12^. 

3)  Zie  Van  Mander*s  Sehilder-boeck  ^  waarin  Spieghel  c  const-verstandigh  »  wordt  genoemd.^  De  schil- 
derijen van  Cornelis  van  Haerlem  stelden  voor:  De  gouden  eeuw  en  Speloneke  Platonis,  Vergelijk 
Dr.  G.  Kalff,  U,  bl.  323,  337. 

4)  Volgens  Spieghel*s  eigen  beschrijving  in  den  Hart-Spiegkel^  VU  boek,  vs.  59—63.  In  dit 
gebouw  herkent  men  met  Dr.  G.  Kalff,  II,  bl.  344.,  noot,  den  Muzentoren,  door  Vlaming  voor- 
gesteld {Hert-Spieghel  (1730),  bl.  67)  als  een  lindeboom,  waarin  een  prieel  was  aangelegd  om 
bezoekers  te  ontvangen.  Dat  zoodanige  c  arbre  de  Robinson  »  te  Meerhuizen  zou  hebben  bestaan ,  is 
niet  waarschijnlijk. 
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Braeckmans"  (Gymnosophistcn)  —  en  zijn  „'t  oodeelbaer  atuyf-stofs-horten "  (het 
samentrefien  der  moleculen)  —  beide  uit  den  Harl-Spieghel  —  duidelijk  staven. 
Hij  legde  de  hand  aan  het  werk  met  zijne  vrienden  Roemer  Visscher,  Gedeon 
Fallet  en  Coomhert,  om  spelling,  syntaxis  en  stijlleer  te  regelen  naar  de 
nieuwe  beginselen  van  het  purisme.  Hun 

arbeid  werd  door  de  broeders  In  Liefde  ^CiHt-Ql^ddCft 

Bloeyende  zeer  hoog  gewaardeerd.  Dit 
blijkt  uit  het  opstel  in  proza  aan  de 
Oude  Kamer  in  het  begin  van  ifiiz  ge- 
richt door  Gerbrand  Adriaensz.  Bredero  i ). 

Bredero  wees:  i»  opdein  1584(1  Juli) 
in  naam  van  Keizer,  Factoor,  Prins  en 
Kameristen:  Fn  Liefde  Sloeyende  bij 
Christoffel  Plantijn  te  Lelden  verschenen : 
Twe-sfraatk  vande  Nederduitsche  Letter- 
kunst  ofte  vant  spellen  ende  eyghemcap 
des  Nederduitschen  iaals;  2"  op  het  in 
1585  bij  denzeUden  uitgever  van  de  pers 
gekomen :  Ruyghbeuierp  vande  Reden- 
kaveling  ofte  Nederduylsche  Dialectike, 
uytgkegheven  by  de  Kamer:  In  Liefd 
Bloeyende  te  Amstelredam ,  en  3»  Heden- 
ryck-kunst  in  Rym  op  't  kortst  vervat. 
Tot  Leyden,  by  Franchoys  Rapheling, 
1587,  De  Twe-spraack  was  in  den  vorm 
van  een  dialoog  tusschen  Roemer  Visscher 
en  Gedeon  Fallet  vervat,  en  behelsde 
eene  proeve  van  spelling-  en  vormleer, 
waarvoor  Coomhert  een  „Voor-reden" 
schreer.  Het  voornaamste  kenmerk  van 
deze  handleiding  en  der  volgenden  was 
de  strijd  tegen  de  bastaardij,  tegen  het 
gebruik  van  Bourgond  ismen ,  daar  de 
Broeders  In  Liefde  Sloeyende  zich  hadden 
voorgenomen  —  om  met  Coomhert  te 
spreken  — :  „hun  moedertael  weder  in 
haar  oude  eere  te  brenghen,  ende  haer 
kleed,  dat  van  zelfe  ryckclyck  was  ende 
cicrlyck,  vande  onnutte  lappen  ende  vuyle  brodderyen  te  zuy veren", 

Het  Ruygk  Bewerp  bevatte  eene  proeve  van  Syntaxis  en  formeele  Logica  „ofte 
NederduytEche  Dialectike"  —  de  Redenryek-kunst  strekte  tot  handboek  voor  stijlleer 
in  het  proza,  geen  Ars  poetiea,  maar  een  Ars  eloguentiae,  waarin  Cicero's  beloog 
De  Inventione  met  goed  gevolg  was  geraadpleegd.  Behoefte  aan  eene  nieuwe  versleer 
schijnen  Humanisten  als  Coomhert,  Spieghel  en  Roemer  niet  gevoeld  te  hebben. 
Zij  hielden  zich  nog  alle  drie  aan  het  verouderde  metrum  der  Vlaamscbe  Rederijkers, 

\  de  joDgste  ui(ga«f  der   Wiriin  bij  Gebroeders  Binger,  1890,  3S  deel, 


TOT      LETDEHj 


U.  D. 'LXXZIV. 


U  NidirdMituk 

liblialhcck  vin 

UlterV 

runde  te  Leiden. 

I)  Ntdlrduyltehe  Rijmt 
bL  147— "49- 
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schoon  hier  en  daar  de  goede  smaak  hun  een  beteren  weg  deed  inslaan,  als  bleek, 
toen  Roemer  zeer  geestig  antwoordde  bij  de  toezending  eener  retrograde  van  Spieghel , 
dat  hij  wel  van  steur,  bokking  „en  sulcke  vis"  hield,  maar  dat  hij  niet  van  „krabben" 
gediend  zou  zijn. 

Desniettemin  heeft  de  Oude  Kamer  met  deze  drie  handboeken  eene  groote  schrede 
vooruit  gedaan,  en  zich  losgemaakt  van  vele  verouderde  knellende  banden.  Zij 
sloot  zich  aan  bij  den  geest  des  tij  ds,  die  ontwikkeling  van  alle  intellectueele  en 
moreele  geesteskrachten  eischte.  Zij  bereidde  de  zuivere  taal,  waarvan  het  jonge 
Holland  der  XVII«  eeuw  zich  zou  bedienen,  waarin  de  dichters  dier  gulden  dagen 
al  de  glorie  der  jonge  Republiek  zouden  bezingen. 

Wat  Spieghel's  persoonlijke  dichterlijke  scheppingen  aangaat,  behalve  zijne  boertige 
versjes  en  zijn  Hart-SpUghel ^  heeft  hij  vele  gelegenheidsstukken  geschreven,  die 
hier  en  daar  verspreid  zijn,  daar  hij  zelf  niet  voor  eene  uitgaaf  zijner  werken  heeft 
gezorgd.  Is  er  misschien  mogelijkheid,  dat  hij  een  Tafelspel  van  een  Boer  en  een 
Krijgsman  i)  zou  kunnen  geschreven  hebben  2),  zeer  zeker  heeft  hij  een  zinnespel 
met  historische  personen  en  boertig  tusschenspel ,  onder  den  titel :  Numa  of  Ampts- 
weygeringhe  nagelaten.  Eerst  onlangs  bleek  het,  dat  een  handschrift,  berustende  ter 
koninklijke  bibliotheek  te  Berlijn,  eenige  bekende  spelen  van  Hooft  en  een  onbe- 
kend drama  van  Spieghel  inhield  3).  Het  is  maar  voor  een  deel  uitgegeven  4).  Toch 
is  Spieghel's  hand  wel  te  herkennen.  Hij  heeft  het  hoogstwaarschijnlijk  geschreven 
na  zijne  weigering  om  lid  der  Admiraliteit  van  Hoorn  te  worden.  Zijne  ambts weigering 
werd  aanleiding  tot  uitwerking  eener  dergelijke  situatie  in  een  drama.  Hij  koos 
Numa  Pompilius,  aan  wien  de  legende  den  naam  van  Pythagoras  verbond,  en  wilde 
vertoonen,  hoe  deze  de  kroon  van  Rome  weigert,  maar  door  Raad  en  Volk  ge- 
dwongen wordt  ze  te  aanvaarden.  Het  comisch  intermezzo  is  zeer  weinig  beteekenend, 
en  het  geheele  drama,  in  het  vrije  metrum  van  eene  klucht  geschreven,  kan  luttel 
bijdragen  tot  den  roem  van  den  dichter  des  Hart-SpiegheVs. 

Vondel  heeft  in  de  opdracht  van  zijn  Joseph  in  2?<7/Ad:«  (1640)  gezegd,  dat  Spieghel 
het  op  Seneca's  naam  staande  treurspel  Thyesies  geheel  zou  hebben  vertaald.  Er 
blijkt  alleen ,  dat  hij  den  koorzang  uit  het  tweede  bedrijf  onder  den  titel  May»lied 
heeft  vertolkt  5)  in  1588. 

Zijne  Nieuwjaersliederen  ^  werden  bij  zijn  Hart-Spieghel  in  1694,  in  1723  en  1730 
uitgegeven.  Daar  ontbreekt  evenwel  een  lied  op  de  nederlaag  der  Armada,  onder 
den  titel:  Zeegbaaks  Lofzang  6)  —  een  teeken,  dat  de  dichter  niet  geheel  onaan- 
doenlijk was  voor  de  groote  gebeurtenissen  van  zijn  tijd,  ondanks  zijn  aristocratisch 
quietisme. 

Zijn    uitvoerigst  gedicht  is  de  HarUSpiegheL  Hij  heeft  er  jaren  aan  gearbeid,  en 


1)  Van  Vloten,  Ned.  Kluchtspd  (2e  druk  1877),  I^bl.  68—71. 

2)  Omdat  gezinspeeld  wordt  op  In  Liefde  Bheyende  en  Verheucht  in  Deuchi  aan  het  slot  gelezen 
wordt  —  Kalff,  II,  bl.  73  nooL 

3)  Dr.  Bolte  te  Berlijn  heeft  er  onzen  landgenoot  Dr.  G.  Kalff  op  gewezen,  en  deze  heeft  het 
nieuws  medegedeeld  in  het  Tijdschrift  voor  Ned,  Taal-  en  Lett.^  onder  den  titel:  Een  nieuw 
handschrift  van  Hooft  en  een  onuitgegeven  tooneelstuk  t^a»  Spieghel ,  Xle  deel,  4e  afl.  (1892), 
bl.  261  vlg. 

4)  Door  Dr.  G.  KalflF,  t.  a.  pi.,  bl.  270. 

5)  Vlaming,  Ilert-SpUghel  (1730),  bl.  225. 

6)  Door  Dr.  G.  Kalff  gevonden  in  een  handschrift  der  Koninklijke  Bibliotheek  te  Brussel,  en  uit- 
gegeven in  het  Tijdschrift  voor  Ned,  Taal-  en  Lett.,^  deel  VI  (1886),  bl.  311 — 313. 
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Stierf  vóór  de  voltooiing.  Had  hij  vroeger  Coonihert  aangespoord  tot  het  schrijven 
eenef  popukire  Zedeleer  in  zuiver  „  Nedcrduitsch ",  hij  zelf  wilde  dezelfde  stof  in 
vlekkelooze  Nedcrlandsche  verzen  behandelen.  Reeds  bleek  het,  dat  dit  streven  hem 
tot  overdrijving  leidde.  Zijn  Hart-Spieghel  werd  naar  het  classieke  voorbeeld  van 
Herodotus'   Historiën    verdeeld   in  negen 


H.   L.  Sp  I  B  GH  B  LS  . 

HART-SPIEGHEL. 


boeken ,  genoemd  naar  de  negen  Muzen.  De 
dichter  mocht  er  maar  zeven  van  voltooien. 

In  zijn  eerste  boek  —  (Calliope)  —  be- 
gint hij  naar  aanleiding  van  zijne  lijfspreuk: 
Deught  verheught  tot  het  beoefenen  van 
deugd  op  te  wekken,  daar  deugd  de 
eenige  bron  van  geluk  is.  In  het  tweede 
boek  —  (Thalia)  —  begint  hij  met  eene 
welgeslaagde  schildering  der  natuur  „langs 
d'Amsterdamsche  stromen".  Daarna  toont 
hij  aan  hoe  gelukkig  de  deugd  maakt, 
welke  treurige  gevolgen  de  ondeugden :  be- 
geerlijkheid,  onmatigheid,  gierigheid, hoo- 
vaardij,  nijd,  haat  en  gramschap  hebben. 
De  oorsprong  van  alle  kwaad  is  onkunde. 
Deze  zuiver  Socratische  stelling  houdt  hij 
vol  in  het  derde  boek  —  (Melpomene)  — , 
ter  opheldering  van  welke  stelling  hij 
mededeelt,  dat  hij  op  eene  wandeling  naar 
Hilversum  een  hol  ontdekt  heeft,  waarin 
zich  eene  menigte  menschen  bevonden, 
die  den  rug  keerden  naar  het  daglicht,  om 
schaduwbeelden,  door  kunstlicht  op  den 
wand  veroorzaakt,  te  bewonderen.  „Deze 
„gelykenis  heeft  de  dichter  genomen ,"  zegt 
Vlaming  i)  —  „echter  met  eenige  verandering,  voornamelyk  omtrent  de  toepassing, 
„uit  het  begin  van  Plato's  zevende  Boek  van  *t  Gemeenebest.  Hy  liet  den  inhoudt 
„daer  van  aldus  in  plaet  brengcn.endroegdezelvcinden  jare  i6o4  0paenPeter,Pauw, 
„Hoogleeraer  der  Geneeskunde  in  de  Leidsche  Hooge  Schole"  3).  Evenals  de  per- 
sonen in  Plato's  spelonk,  laten  zich  al  de  menschen  door  logen  en  schijn  verblinden. 

Het  vierde  boek  —  (Clio)  —  b^nt  met  de  bekende  beschrijving  van  Meerhuysen. 
Dan  ontvangt  de  dichter  een  bezoek  van  Apollo  en  de  negen  Muzen.  Apollo  geeft 
een  historisch-letterkundig  verslag  over  den  oorsprong  van  de  Renaissance,  beginnende 
met  Homerus,  Plautus,  Terentius,  voortgaande  tot  SenecaenPctrarca,den„Lauwer- 
minner",  die  gevolgd  werd  in  Frankrijk  aan  de  oevers  van  „Sein  en  Loir". 
Ook  onze  Coomhert  wordt  vermeld.  Daarna  begint  Clio  het  zuiver  stoïsch  beginsel 
van  Zelfkennis,  bet  meest  afdoende  geneesmiddel  tegen  onkunde  en  logen  te  ont- 
wikkelen. Alleen  door  ervaring  komt  men  tot  kennis.  Zeer  duidelijk  spreekt  Spieghel 
hier  het  empirisch  grondbeginsel  zijner  philosophie  uit : 

i)  Hirupiightl,  \.  a,  pi.,  bl.  49, 

2}  Spieghel  deed  eeae  schilderij  van  Comelii  van  Haerlem ,  voontellende  de  Spihneke  Plalenit 
in  koper  graveereo  —  en  er  boven  slellen:  Aafrum  Platenieum.  H.  I,,  Spieghel  fignrari  tl  ictilpi 
cwavil.  Declitiimo  Ornatistimoque  D.  Pet  Pauw  in  Lugdun.  Acad.  Ptoftis.  Mtdico,  D.D.  1604. 


ïsA  nuiim  vmii  Zet,  tnfêhrylhig)  af  tm  vU, 

Ghmfi  m  httlvtntMfhl ,  iitwjck  u  ün^tn  méapn 
DitmtOVJiftvMtghanóed^God^Jiito^Kiveraaigt, 

[■AMSTERDAM, 

VoorComclis  Dirckitz.CoolI, 

jHdi KatvirnnMt,  ia  14. 

II).  Tik]  vu  de  ccrat  uiipive  vid  L.  H.  Spia|hBl'i 

Harl-Spitgktt.   Amil.  1^14. 

Kanioklijkc  Bihlisiheck  Ie  'i-Grmvcnliagc. 
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«  Ware  kennis  komt  uyt  daadlijk  onderyinding. 
« In  zich  gha  ellik  zelf.  Staent  op  geen  yle  praat. 
€  Wilt  ghy  een  zaak  verstaan,  na  spuertse  inder  daad  »  i). 

Het  vijfde  boek  —  (Terpsichore)  —  zet  de  beschouwing  van  het  grondbeginsel 
der  zelfkennis  voort,  en  ontwikkelt  het  samenstel  van  den  menschelijken  geest, 
handelende  over  verstand,  zinnelijkheid  (hartstochten)  en  wil.  De  zesde  en  zevende 
zangen  (Erato  en  Euterpe)  toonen  aan,  hoe  de  menschen  al  naarmate  zij  aan  de 
hartstochten  of  aan  de  rede  het  bestuur  hunner  daden  overlaten,  ongelukkig  of 
gelukkig  worden  —  hierbij  inzonderheid  een  wijsgeerig  geschrift,  Ulv^  (schilderij) 
van  Cebes,  den  Thebaan,  volgend  2).  Alleen  zij,  die  met  Sokrates  naar  zelfkennis 
streven ,  en  in  onkunde  de  bron  van  alle  kwaad  zien ,  bereiken  op  een  hoogen  berg 
het  verblijf  der  gelukzaligen. 

De  twee  laatste  zangen  zouden  gewijd  worden  aan  „het  besturen  van  ons  huis, 
„de  plichten  van  huisvader  en  moeder,  die  van  kinderen  en  gezin,  benevens  het 
„regeeren  van  Landt  en  Luiden"  —  naar  Vlaming's  aanwijzing,  maar  een  tragische 
dood  maakte  in  161 2  een  eind  aan  zijn  leven.  Hij  was  sedert  zijn  tweede  huwelijk 
met  Dieuwertje  van  Mareken  (1602)  te  Alkmaar  gaan  wonen.  In  161 2  werd  zijn 
gezin  door  de  kinderziekte  aangetast,  en  ging  hij,  ondanks  de  voorzorgen  zijner 
vrouw,  een  blik  werpen  in  het  ziekenvertrek.  Het  schouwspel  zijner  lijdende  kinderen 
trof  hem  zoo  diep ,  dat  de  gevreesde  ziekte  ook  hem  aantastte ,  en  op  twee-en-zestig- 
jarigen  leeftijd  wegsleepte. 

Zijn  Hart-Spieghel  werd  twee  jaren  na  zijn  dood  —  te  Amsterdam  „voor  Cornelis 
Dirckxz,  Cooll,  Boeckverkooper  in  de  Kalverstraet,  16 14",  12*  —  uitgegeven,  daar 
het  gedicht  eerst  aan  het  oordeel  der  „H.  Roomsche  Kerk"  moest  onderworpen 
worden.  De  hoogleeraren  van  Leuven  konden  weinig  van  den  tekst  begrijpen,  en 
vonden  geen  bezwaar  in  de  uitgaaf. 

Naast  Spieghel  behoort  zijn  halsvriend  Roemer  Pietersz.  Visscher  3)  geplaatst 
te  worden.  Daar  hij  drie-en-zeventig  jaren  oud  wordt  (1547 — 1620),  beleeft  hij  de  vier 
eerste  lustra  van  het  groote  tijdvak,  dat  met  1601  aanbreekt.  Zijn  gezin,  zijne 
dochters  vooral,  oefenen  een  belangrijken  invloed  op  de  hoofdpersonen,  welke  in  die 
periode  van  bloei  zullen  optreden.  Van  dit  alles  kan  eerst  later  sprake  zijn.  Het  is 
hier  de  plaats  alleen ,  om  Roemer's  eigen  letterkundige  werkzaamheid  te  vermelden  — 
al  werden  zijne  gedichten  ook  na  1601  uitgegeven. 


1)  HertspUghel^  t  a.  pi.,  bl.  88. 

2)  Xenophon  en  Plato  noemen  Cebes  een  leerling  van  Sokrates ,  getuige  van  diens  dood.  Cebes 
wordt  voor  den  auteur  van  het  wijsgeerig  gesprek:  n/ya|  gehouden,  schoon  hieraan  getwijfeld  wordt 
door  anderen,  die  dit  werk  aan  een  anderen  Cebes  uit  de  tweede  eeuw  n.  Ch.  toeschrijven.  In  de 
XVIe  en  XVIIe  eeuw  werd  het  als  schoolboek  gebruikt,  en  in  bijna  alle  Europeesche  talen  vertolkt. 
In  *t  Nederlandsch  werd  het  overgebracht  door  Mr.  Anthony  Gilles  (Antw.,  1564)  —  in  verzen  door 
^saak  van  der  Sluis  (1613)  —  in  verzen  door  D.  van  Hoogstraten  (1683)  —  en  in  proza  door 
Vlaming  in  den  Hert- Spieghel  (1720). 

3)  Mea  zie  over  Roemer  Visscher:  Mr.  Jacobus  Scheltema,  Anna  en  Maria  Tesselschade  .  .  . 
Amst.,  1808;  —  Voorbericht  der  Gedichten  van  Anna  en  Maria  Tesselschade ^  Utr.,  1851  (geschreven 
door  M,  D.  de  Bruyn);  —  Van  Vloten,  Tesselschade  Roemers  en  hare  vrienden ,  .  .  Leiden,  1852;  — 
Van  Lennep,  Vondel^  I,  II,  III,  IV,  VI  in  Nalezingen  en  Aanteekeningen^  1851—1861;  —  H.  J. 
AUard  en  J.  A.  Alb.  Thijm,  De  Visschers  en  de  Van  Wesels,  Dietsche  Warande,,  X  (1874),  bl.  372 
vlg.;  —  Dr.  J.  H.  Gallée,  Over  Roemer  Visschers  Zoon,  Ned.  Spectator^  Sept  1877;  —  Al  de 
gedichten  van  Anna  Roemers^  door  Nicolaas  Beets,  1881  —  en  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.pl.,11,  bl.  345  vlg. 
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Roemer  Visscher  ia  een  welgegoed  Arasterdamsch  koopman,  evenals  Spieghel. 
Beide  vrienden  doen  zich  gelden  in  de  Oude  Kamer:  In  Liefde  Bloeyende.  Roemer 
was  een  dilettant-humanist  als  zijne  vrienden,  hoewel  minder  geleerd  dan  Spie- 
ghel, minder  strijdvaardig  dan  Coornhcrt.  Letteren  en  kunst  stonden  zeer  hoog 
bij  hem  aangeschreven.  Hij  zelf 
geeft  verslag  over  zijne  lievelings- 
schrijvers in  een  zijner  gedichten  • 

>Ick  heb  gelesen  dieguldcDLegeDden, 
cMel  Bo«ck  vftQ  Maicus  Anrelins 

niet  om  verhoogm, 
«Van  Amadi*  heb  ick  gelesea  de 

tieerli]ck«  li^en 
(  Noch  Ovitüui  de  Poëet  vol 


«Daer  toe  Kotijn  vaa  Rijssel,  de 

>  Metten  Icortcfn  ,  ick  heb  veel 

gelesm  ID  mijn  ti]dt>   ■). 

Op  het  eigenaardigst  blijkt 
hier  —  moge  ook  Roemer  te 
dezer  plaatse  eene  elegie  van 
Clement  Marot  navolgen  t)  — 
dat  hij  zoowel  de  schrijvers  der 
Renaissance,  als  de  erotisch- 
romantische  auteurs  der  middel- 
eeuwen heeft  leeren  kennen. 

Van  dit  alles  geniet  hij  als 
rustig  burger,  zonder  eenige 
pretentie  op  kunstenaarslauweren. 
Hij  ijvert  met  Spieghel  en  Falie t 
voor  purisme  in  taal  en  stijl, 
en  schept  alleen  behagen  in 
snaaksche  invallen  en  grappige 
korte   anecdotcn.    Zijn    invloed 

,  ,  ,  ...  n*.  Röinet  ViiKher. 

als   gul    gastheer,    als  Maecenas   „  .„„,  j„,  .c-_ 

°         °  Kopeririivure  doai  F.  H.  L,  vu  dar  Hcului  nut  «Dt  Wckcnuis  vu 

van   vele  aankomende   auteurs,  j.  suUiar  dut  de  ubiidcnj  vu  Fmi  HiU. 

die  in  het  volgende  tijdvak  zullen 

bloeien ,  kan  niet  hoog  genoeg  worden  aangeschreven.  Daarmee  wordt  echter  niet  te 
kennen  gegeven,  dat  het  Roemer  zelf  aan  letterkundige  beschaving  ontbrak.  Hij 
kende  zijne  Latijnsche  dichters  —  zijn  Martialis,  zijn  Catullus,  zijn  Ovidius  —  hij 
beoefende  al  de  auteurs  der  Renaissance  van  Petrarca  tot  Erasmus:  hij  heefl  zelf 
het  korte  juweeltje  van  Anacreon  over  den  vruchteloozen  strijd  tegen  Eroos,  zij  het 
ook  vrij  droog,  in  zijn  eigenaardig  Amsterdamsch  herschreven  3). 

Dat    Roemer  veel  met  AmadU  de  Gaula  ophad,  blijkt  tevens  uit  zijn  I/>ff  van  de 


i)  Brabbdingh^  uitgaaf  van  1669,  in  de  yammtrijins^  bl.  139,  140. 

a)  Dr.  G.  Kalff,  t  a.  pi.,  II,  bl.  354  noot. 

3)  Braibilmgk  (1669),  II  Schock  van  de  Qiiicttn,  bl.  37. 
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Muise  i).  Toch  komt  Montalvo  niet  voor  op  de  lijst  der  schrijvers,  die  de  Leidsche 
editie  van  tLoff  van  de  Mutse  ende  van  een  Blaeuwe  scheen  mei  noch  ander  Boerten 
ende  Quicken  2)  vermeldt ,  als  „  oude  en  nieuwe  Poeeten ,  wiens  schriften  en  ghedichten 
in  desen  ten  deele  vertaelt  zijn  ende  naeghevolcht :  Catullus,  Martialis  (desen  alleen 
volght  d'Aucteur  meer  als  al  d'andere  te  samen),  Liber  Priapeiorum  3),  Franciscus 
Petrarcha,  Pandulfus  CoUenutius,  Desiderius  Erasmus,  Thomas  Morus,  Johannes 
Sleidanus,  Georg.  Buchananus,  Michael  MaruUus,  Hieronymus  Angerianus ,  Nicolaus 
Borbonius,  Adrianus  Scorelius,  Janus  Dousa,  Theodorus  Besa,  Clement  Marot, 
Pierre  Ronsard."  Duidelijk  komt  het  uit,  dat  Roemer  vooral  epigrammendichters 
lief  had,  dat  hij  met  de  geheele  litteratuur  der  Humanisten  vertrouwd  was.  Ont- 
breekt hier  de  auteur  van  den  Amadis^  ook  Boccaccio  zou  er  ^ bijgevoegd  kunnen 
worden,  als  blijkt  uit  de  woorden: 

c  De  Mutse  heeft  Chymons  verstaat  verweckt, 

cDie  te  voren  als  een  plompaert  worde  begeckt, 

€  Soo  haest  hy  Iphiginie  had  sien  slapen  int  groen  »  4). 

Het  erotische  trekt  Roemer  bijzonder  aan.  Uit  zijn  Loff  van  een  Blaeuwe  scheen 
schijnt  te  blijken,  dat  hij  tegenspoed  in  zijne  eerste  erotische  ondernemingen  heeft 
geleden,  maar  dat  hij  zich  snel  troost  5).  Er  bestaat  waarschijnlijkheid,  dat  de  jonk- 
vrouw, die  Roemer  eene  blauwe  scheen  bezorgde,  Lysbeth  Pauw  heette.  Zij  huwde 
met  Wouter  Verhee,  vriend  van  Coornhert  6). 

Roemer  schijnt  door  zijn  eersten  tegenspoed  voorzichtig  te  zijn  geworden,  als  uit 
het  bekende  versje  blijkt,  waarin  hij  zich  laat  vragen:  „Roemer  hoe  komt  hetby  — 
„Dat  ghy  nog  geen  wijf  hebt  aen  uw  zij?  —  Ghy  wilt  te  veel  keurs  hebben,  watu 
„geschiet I"  waarop  hij  glimlachend  antwoordt:  —  „Neen,  de  keurs  moet  uyt,  of 
„ick  wilse  niet!"  7)  De  vrouw,  die  hij  eindelijk  in  1582  mocht  huwen,  de  moeder 
van  Anna,  Geertrui,  Tesselschade  en  Pieter,  en  van  nog  twee  zeer  jong  overleden 
kinderen  8),  was  Aefgen  van  Campen.  Roemer  telde  toen  35  jaren,  maar  had  er 
nog  38  over,  om  een  zeer  gelukkig  huiselijk  leven  te  leiden,  eerst  in  het  huis  de 
Kreeft  aan  den  Singel  —  destijds  nog  buiten  de  stad  —  toen  in  het,  door  Vondel 
geprezen,  beroemde  „Roemers-huis"  aan  de  Geldersche  kade  9). 

Wil  men  een  beeld  van  Roemer's  gezin  in  later  dagen,  men  leze  het  getuigenis 
van    Ernst   Brinck,   in  161 2.  Deze  uit  een  aanzienlijk  Geldersch  geslacht  gesproten. 


i)  tLoff  van  de  Mutse ^  Leiden,  161 2,  bl.  8. 

2)  Buiten  weten  van  Roemer  aitgegeven  door  Leidsche  bewonderaars :  c  tot  Leyden ,  By  Jan  Paets 
Jacobsz.,  Anno  16 12». 

3)  87  gedichten  op  Priapus,  deels  van  Catulhis  en  Tibullus,  deels  van  latere  navolgers  dezer 
beide  dichters.  Uitgegeven  door  Luc.  Muller  bij  zijn  Catullus  (1870). 

4)  tLoff  van  de  Mutse  (161 2),  bl.  9.  In  de  eerste  novelle  van  den  vijfden  dag  {Decamerone)  ver- 
haalt Boccaccio  de  [geschiedenis  van  Cimone  en  Ifigenia,  ontleend  uit  een  Byzantijnschen  roman. 
Deze  geschiedenis  viel  zeer  in  den  smaak  te  Amsterdam.  Hooft  spreekt  in  een  gedicht  aan  Anna 
Roemers  (1608)  van  c  Chimons  grove  sinnen  ». 

5)  tLoff  van  een  Blaeuwe  Scheen  (16 12),  bl.  23,  24. 

6)  Zie  het  betoog  bij  Dr.  G.  KalflF  in  zijn  opstel:  Wouter  Verhee  mhet  Tijdschrift  voor  Ned.  Taai- 
en Lett,  (i88s),  V,  bl.  137  vlg. 

7)  Brabbelingh  (1669),  bl.  82. 

8)  Zie  H.  J.  Allard  en  J.  A.  Alb.  Thijm:  De  Visschers  en  de  Van  Wesels,  in  Dietsche  Warande^ 
X  (1874),  bl.  372  vlg. 

9)  J.  A.  Alberdingk  Thijm,  Portretten  van  Vondel^  Amst.,  1876,  bl.  37.  Eerste  aanteekening. 
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was  om  zijne  kennis  van  de  Turksche  en  Arabische  taal  gekozen  tot  eersten  Secre- 
taris van  het  eerste  gezantschap  onzer  Republiek  naar  Constantinopel  i).  Hij  reisde 
van  Harderwijk  naar  Amsterdam  op  2  December  161 2,  na  zijne  benoeming  tot 
Gezantschapssecretaris,  en  kwam  al  den  volgenden  dag  bij  Roemer  Visscher  aan 
huis.  Deze  schreef  een  korten  gelukwensch  in  het  album  van  Brinck,  en  Brinck 
verzuimde  niet  in  zijne  Memorabilia  op  te  teekenen: 

,,RoMER,  die  VisCHER,  iste  Belgicus  Martialis,  heeft  3  dochters,  die  alle  in  seer 
fraye  exercitien  sijn  opgetoogen,  connen  seer  fray  Musyque,  schilderen,  in  glas 
snijden,  ofte  graveren,  refereyn  maken,  emblemata  te  inventeren,  alderley  manufac- 
turen van  borduren,  ö  (ook)  goet  swemmen,  en  het  sich  geleert  hebben  in  haer 
vaders  tuyn,  alwaer  een  grachte  met  water  was,  extra  urbem.  Sijn  jongste  dochter 
heet  Tesselschae,  omdat  sy  geboren  was,  op  dien  tijt  als  in  Tessel  veel  schepen 
bleven,  oock  omdat  hy  daer  veel  by  verloor.  Eenigen  tijt  daemae  wierd  de  feste 
voor  sijn  huys  afifgebrocken  bij  den  Monckelbarstoren ,  om  die  stat  te  vergrooten; 
zoo  noemde  hy  sijnen  hondt  Schabaet,  omdat  hij  in  Texel  schade  geleden  heb- 
bende, nu  wederom  baete  creech  bij  het  afbreken  der  stads  muyren,  die  recht  voor 
syn  huys  stonden,  ende  dat  daerom  nu  sijn  huys  soude  midden  in  de  stad  comen, 
ende  meer  weert  sijn"  2). 

Hoewel  Brinck  alleen  van  drie  dochters  spreekt,  schijnt  het  toch  bewezen,  dat 
Roemer  een  zoon  heeft  gehad,  naar  zijn  grootvader  Pieter  geheeten  3),  die  „Secre- 
taris ter  camer  In  LieféP  Bioeyende'^  was  omstreeks  1628,  en  als  medewerker  van: 
Een  Boertighe  klucht  van  de  Feyl  wordt  vermeld. 

In  Roemer's  gezin  later  terugkeerend,  behoort  hier  nader  melding  gemaakt  te 
worden  van  Roemer's  letterkundigen  arbeid.  Zijne  liefde  voor  epigrammatischepo€zie, 
zijne  belangstelling  in  alles  wat  erotisch  kan  genoemd  worden,  zijn  echt  HoUandsche 
zin  voor  kluchtige  kortswijl,  deden  tal  van  korte  verzen  geboren  worden,  die  allen 
door  hem  verzameld  werden  onder  den  titel  van  Brabhelingh  4). 

De  meeste  dezer  comische  stukjes  vloeien  voort  uit  de  belezenheid  van  den  dichter 
in  classieke  of  moderne  auteurs.  Roemer  had  een  bijzonder  zwak  voor  Martialis' 
epigrammen,  en  vertaalde  er  ettelijke  vans),  zonder  zijn  voorbeeld  in  sierlijkheid  te 
overtreffen,  maar  altijd  zorgend,  Martialis'  aanstootelijkheid  zooveel  mogelijk  te 
vermijden.  Niet  minder  werd  Roemer  aangetrokken  door  Clement  Marot  en  Pierre 
de  Ronsard.  Het  erotische,  het  snaaksche,  niet  het  obsceene  —  zoo  was  zijne  leus. 
Met  de  Fransche  dichters,  die  streden  tegen  de  verouderde  metra  der  Rhétoriciens ^ 
tegen  de  „rondeaux,  ballades,  virelois,  chants  royaux,  et  autres  telles  épiceries" 
der  „Académie  des  jeux  floraux  de  Toulouse"  en  van  den  „Puy  d'amour"  van 
Rouaan  wilde  hij  gaarne  gemeene  zaak  maken. 


1)  Jhr.  F.  A.  Ridder  van  Rappard,  Ernst  Brinck,  Eerst  Secretaris  van  het  Nederlandsche  Getant-^ 
schap  te  /Constantinopel,  later  Burgemeester  van  Harderwijk  (1868).  Niet  in  den  handel. 

2)  Van  Rappard,  t.  a.  pi.,  bl.  30.  Brinck  maakt  eene  vergissing  met  «Monckelbarstoren»  —  hij 
meent  Jan  Rodenpoortstoren.  Roemer  woonde  in  de  Kreeft  op  den  Singel  tusschen  de  Jan  Roden- 
poort  en  de  nieuwe  Haarlemmersluis. 

3)  Zie  het  betoog  bij  Dr.  J,  H.  Gallée,  Eene  opmerking  over  Spieghel's  May  lied  en  over  Roemer 
Visscher's  Moon^  in  Ned.  Spectator^  13  October  1877. 

4)  Gedeeltelijk  uitgegeven  door  voorbarige  vrienden  te  Leiden,  1612,  (nadruk  te  Delft,  1647)  — 
daarna  Brahbelingh  van  R.  V.  By  hemselven  oversien,  en  meer  als  de  helft  vermeerdert.  Amst.  by 
Willem  Janst.  op  V  Water  in  de  Sonnewijser,  1614,  kl.  8<>,  herdrukt  te  Amsterdam  bij  Johannes 
van  Ravesteyn,  1669,  kl.  8<^.  —  bij  Sander  Wybrantz  en  Andries  Vink,  1678,  kl.  8<>. 

5)  Zie  de  vergelijking  van  beide  dichters  bij  Dr.  G.  Kalff,  t.  a.  pi.,  II,  bl.  351  vlg. 
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Roemer  keurde  het  af  in  Spieghel,  als  deze  hem  eene  retrograde  in  den  smaak 
der  Rederijkers  toezond,  maar  toch  schreef  hij  zelf  rondeelen,  en  zijn  zijne  lof- 
dichten op  Rhetorica^  op  een  Blacuwe  Scheen^  en  op  de  Muise  i)  nog  volkomen 
in  Rederijkerstrant.  Zijne  Brahhelingh  is  geheel  in  comisch-erotischen  toon  geschre- 
ven. Vooraf  gaan  zeven  schock  2)  Quicken  3).  In  deze  Quicken  zijn  tallooze 
Amsterdamsche  aardigheden,  omwerkingen  van  Martialis,  Marot  of  Boccaccio,  en 
vele  herinneringen  uit  zijn  vrijgezelsleven  4),  die  hij  met  onuitputtelijke  opgeruimd- 
heid mededeelt.  Als  voortdurend  referein  klinkt  de  lof  der  vrouw,  en  de  bekentenis 
zijner  eigen  amoureusheid.  Laat  anderen  dansen,  springen,  strijden,  vechten, spelen, 
zingen,  pleiten  of  drinken  —  zegt  hij: 

«lek   houdt   met  een  Meysje  tot  liefde  te  bewegen  fris: 
«Elck  volght  daer  sijn  natuer  meest  toe  genegen  is>  5). 

Als  zijn  lief  hem  gevraagd  heeft  des  avonds  te  komen  eten,  zou  hij  zelfs  de 
uitnoodiging  van  eene  Godin  als  Juno  versmaden  6).  Vooral  heeft  hij  het  druk  met 
de  verschillende  soorten  van  Amsterdamsche  schoonen  7). 

Op  de  Quicken  volgen  twee  schock  Rommelsoo  8),  eveneens  erotisch-comisch  van 
toon  9).  Het  tweede  schock  van  de  ^^mm^/r^i?  begint  vcLtX.  Kleyne  Gedichten  uyt  CatOyOtn 
op  iafelborden  ie  schrijven^  allen  disticha  met  een  klein  lesje  er  in.  Dan  komt  de 
bekende  Paeschbrief  aan  Spieghel,  met  het  antwoord  van  deze,  en  gaat  Roemer 
voort  met  Raedtseien^  met  Tuyters^  erotische  sonetten  en /ammerijens  10),  om  te 
besluiten  met  de  boven  vermelde  Tepelwercken  11). 

De  vroolijke  luim  van  Roemer  Visscher  blijkt  eveneens  uit  zijn  tweede  werk: 
de  Sinnepoppen  12).  't  Was  een  plaatwerk,  als  destijds  in  de  mode  werd  gebracht. 
In  de  Voor-reden  zegt  de  auteur,  dat  Sinnepoppen  „principael  bestaen  half  in 
een  Poppe  ofte  Beeldt,  en  de  ander  helft  by  een  sententie,  spreeckwoordt  of 
ghegghetjen"  13). 


1)  Eerst  opgenomen,  wat  de  beide  eerste  betreft,  in  de^Leidsche  uitgaaf  van  161 2 — later  herdrukt 
bij  de   Tepelwercken  in  de  Brabbelingh, 

2)  Zestigtal. 

3)  Kwinkslagen,  bon-mats, 

4)  Zie  Brabbelingh  (1669),  bl,  72,  No.  48.  Uit  dit  epigram  volgt  misschien,  dat  Roemer  vóór  zijn 
huwelijk  Magdaleen  Jans  tot  minnares  heeft  gehad.  In  een  ander  epigram  (JBrabb,^  bl.  80,  No.  24) 
zegt  zijn  «Lief»,  dat  zij  is  van  «soo  nederen  staet».  Alberdingk  Thijm  {Portretten  van  Vondel^ 
1876,  bl.  39,  Aanteek.  19)  zegt,  dat  de  naam  van  Magdalena  in  de  i6e  eeuw  te  Amsterdam  weinig 
voorkwam,  en  dat  hij  in  het  Begrafenisboek  der  N.  Kerk  gevonden  heeft:  «Maddaleen  Jans  Dr,  de 
stijf  ster  y  is  begraven  den  7  Oct  1594.  Hiermede  stemt  overeen,  dat  Roemer  35  jaar  was,  toen  hij 
trouwde,  en  dat  Maddaleen,  de  stijfster,  (Brabb,^  bL  48,  No.  61)  hem  verwijt,  dat  hij  al  grijze 
hairen  heeft 

5)  Brabbelingh  .^  bl.  14,  No.  22. 

6)  Aldaar,  bl.  15,  No.  27. 

7)  Aldaar,  bL  22,  23,  No.  5. 

8)  Allerlei 

9)  Zie  Brabbelingh^  bl.  107,  No.  20. 

10)  Klaagdichten. 

11)  Knutselwerken.  In  *t  Groningsch  beteekent  tiepelen^  knutselen. 

12)  Sinnepoppen  van  Roemer  Visscher.  t Amsterdam,  By  Willem  yansz.  op  '/  water  in  de  Sonnt' 
wyser,  1614,  4O  oblong. —  Tweede  druk:  Zinne-poppen,  Allen  verciert  met  Rijmen  en  sommighe  mei 
Proza  door  zijn  Dochter  Anna  Roemers.  t'Amst.,  bij  denzelfde,  zonder  jaartal.  Herdrukt  in  1669  en  1678. 

13)  Aardigheid. 
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„Soo  siet  hier  in  't  woordt  Sinnepop  de  beteeckenisse  van  't  voorstel "  —  gaat  hij  voort 
—  „immers  soo  wel  ghetroffen  te  wesen,  als  tn  't  Italiaensch,  die  'tlmpresa,  ofte  in 
't  Griecx  en  Latijn,  die  't  Emblema  intituleren ,  die  daer  mede  niet  soo  volkomen 
de  sin  en  roeren,  als  het  woordt  of  tytel  die  wy  stellen,  en bysonder omdat  hetonse 
suyvere  raoederstaleis,diewygheneghen 
zijn  te  volgen  en  nae  ons  vermogen  te 
verrijcken  ". 

Verzamelingen  van  Emblemata  met 
plaatjes  waren  destijds  niet  zeldzaam. 
Reeds  in  156Ö  en  1575  waren  er  te 
Antwerpen  twee  bundels  met  vertaalde 
Emè&ma/a iiiigtkomen  i).  Roemer  bracht 
een  paar  honderd  plaatjes  bijeen ,  eti 
schreef  er  korte,  aardige  verklaringen  in 
proza  bij  —  bij  den  tweeden  en  bij  latere 
drukken  werden  verzen,  somtijds  ook 
ondicht  van.  zijne  dochter  Anna  gevoegd. 
Het  was  Roemer  te  doen  lachende 
.  de  waarheid  te  zeggen,  ook  al  morali- 
seerde hij  in  stoisch-christelijken  trant 
naar  het  voorbeeld  van  Coorahert  en 
Spieghel.  Hij  toont  zich  overal  de  gema- 
tigde en  verdraagzame  zedengisper,  die 
ondanks  veel  berispelijks  in  de  samen- 
leving zijner  dagen  er  de  goede  zijde 
niet  van  vergeet.  Zijne  opgeruimdheid 
komt  telkens  zeer  weldadig  om  den  hoek 
gluren,  zijne  gewone  hulde  aan  Eroos 
brengt  hij  door  een  tiental  JUiniupofifien 
aan  't  slot.  Onder  deze  is  de  geestigste  de 
voorstelling  van  eene  bijzonder  fraai  gekleede  dame,  die  hare  met  kanten  omboorde 
muts  en  baar  ongemeen  grooten  stolpkra:^  in  den  spiegel  beziet  Boven  dit  prentje 
schrijft  hij  :   Ces/  par  ü  qu'tlU  parU  Fran^oys  3). 

De  indruk  van  Roemer  Visscher  als  mensch  en  dichter  is  hoogst  aangenaam. 
Zijn  gewoon  devies:  EUk  wal  wils  teekent  zijn  verdraagzaam  optimisme.  Aan 
zijn  gezond  verstand  en  goeden  smaak  kan  niet  getwijfeld  worden  —  zijn  gezin 
bood  een  tafereel  van  zeldzame  artistieke  harmonie.  Zijn  eigen  werk  toont  eene 
zuiver  nationale  kleur.  Zijne  frissche  kortswijl,  zijne  hooge  ingenomenheid  met  kunst 
en  kunstenaars  leiden  op  de  voortreffelijkste  wijze  uit  dit  eerste  tijdperk  van  overgang 
naar  de  groote  periode  van  Holland's  roem  in  letteren  en  schoone  kunsten,  waarvan 
hij  zelf  het  begin  beleefde,  waarvan  zijne  dochters  ruim  eene  halve  eeuw  getuige 
zullen  zijn. 


I)  Dr.  G.  Kftiff,  L  ».  pi.,  II,  bl.  3S9. 
3)  Ztnnt-feffm  (1669),  bl.  195. 


TWEEDE  TIJDVAK. 

D  E  NEDERLANDSCHE  LETTEREN  GEDURENDE  HET 
GEMEENEBEST  DER  GEÜNIEERDE  PROVINCIËN. 

1600—1795 

I. 
ALGEMEENE    VERSCHIJNSELEN. 


was   een   tijd,   waarin    de   weegschaal  der  volkeren   van 

„Europa   door  hare  vorsten  niet  ter  hand  werd  gcnomeo,  of 

„de  Hollandsche  Maagd  wierp  er  mede  haar  oorlogszwaard  of 

„haren  olijftal  in  —  er  was  een  tijd,  dal  de  Hollandsche  vlag 

„werd  begroet  als  de  meesteresse  der  zee ,  waar  ook  ochtend- 

„of  middag-   of  avondlicht  de   oceanen  van  beide  wereld- 

„halfronden  verguldde;  een  tijd  waarin  de  Hollandsche  handel 

„den    moed   had   de   boeijen   ie   verbreken   hem   door   den 

T>s.  loitiiai   uil    Vondel'i      „bchecrscher    der   beide    Indien    aangelegd    —  een  tijd,  dat 

,^,^  '     „Holland    naai    kennis    dorstte,    kennis    waardeerde,    kennis 

„liefhad    en   in   menig   vak   van    studie   de   vraagbaak   der 

„beschaafde   wereld   werd  —    een   tijd,     waarin     het    door    zijn    beleid    geöerbie- 

„digde,'om  zijn  goud   benijde   en   om   zijne   kennis   gevierde   Holland   door  deze 

„driedubbele   kroon   de   rozen   der   kunst   vlechten   mocht;  waarin  het  gehoor  voor 

„muziek,   waarin   het   zin   voor   poëzy   had,    en   zich   in   beider  liefelijke  bloesems 

„verheugde"  i). 

Met  sprekende,  meesterlijke  trekken  werd  zoo  eenmaal  de  gulden  tijd  onzer 
Republiek  in  de  XVII=  eeuw  geteekend. 

Inderdaad  was  de  opkomst  van  de  kleine  Republiek  der  Gelinieerde  Provinciën  een 
mirakel  in  veler  oogen.  Frankrijk  en  Engeland  hadden  een  oogenblik,  naden  moord 
aan  den  Vader  des  Vaderlands  gepleegd,  den  schijn  aangenomen  of  ze  de  wakkere 
Noord-Nederlandsche  burgers  in  den  kamp  legen  Spanje  wilden  steunen,  maar  al  te 
spoedig  bleek,  dat  de  Fransche  en  de  Engelsche  hulp  enkel  strekten,  om  de  eerzuchtige 
plannen  van  een  tweetal  hooggeboren  intriganten  ie  bevorderen.  Met  Ie  meer 
nadruk  Iraden  nu  de  Algemeene  Staten  der  Geünieerde  Gewesten  op,  de  hooge 
overheid  in  handen  nemend,  steunende  op  den  tweeden  zoon  des  Zwijgers,  op  den 
stadhouder  van    Holland   en   Zeeland,    op   Maurits,  die  in  het  Noorden  en  Oosten 


I)  E.  J,  Potgieter,  nel  Rijh-Muttum  ft  Anuterdam,  in  di{n)  Gidi,  1844. 
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der  Republiek  tal  van  steden  aan  den  vijand  ontweldigde,  die  in  het  Zuiden  bij 
Nieuwpoort  den  opbloeienden  roem  zijner  krijgskunst  voor  goed  vestigde.  Tot 
verbazing  van  Europa  had  de  kleine  Staat  zijne  onafhankelijkheid  verzekerd  door 
deze  laatste  victorie,  terwijl  Spanje  reeds  neigde  met  de  zegevierende  opstande- 
lingen tot  een  Bestand  te  komen. 

Filips  II ,  een  der  machtigste  vorsten  van  Europa,  was  overleden ,  in  alles  teleurgesteld 
en  gedwarsboomd  door  zijne  voormalige  kettersche  onderdanen.  Ondanks  schatten  van 
goud,  trots  stroomen  bloeds,  had  hij  geen  enkele  der  oproerige  gewesten  benoorden 
de  Schelde  op  nieuw  aan  zijn  gezag  kunnen  onderwerpen.  Alleen  het  Zuiden ,  en  daarbij 
de  eenmaal  schitterende  gewesten  Vlaanderen  en  Brabant,  waren  door  het  beleid  en 
het  zwaard  van  Parma  en  Spinola  onder  den  Spaanschen  schepter  teruggebracht. 
Maar  juist  daarom  begonnen  Vlaanderen  en  Brabant  te  kwijnen.  Gewelddadig  werden 
de  Protestantsche  burgers  dezer  rijke  gewesten  over  de  grenzen  gejaagd,  tot  groot 
voordeel  van  Holland,  waar  geheele  scharen  van  gegoede  en  bekwame  Vlamingen 
en  Brabanders  met  voorkomendheid  ontvangen  werden. 

Het  Noorden  verrijkte  zich  dus  ten  koste  van  het  Zuiden.  Bovendien,  terwijl  de 
Spaansche  Nederlanden  door  het  bekrompen  uitsluitingsstelsel  van  Filips'  dochter,  de 
catholieke  Isabella,  in  stoffelijken  en  geestelijken  zin  beide  steeds  achteruitgaan, 
ontwikkelen  zich  de  Geünieerde  Provinciën  gedurig  ruimer.  Beperkt  tot  een  klein 
grondgebied,  ontplooit  het  Noorden  zijne  krachten  ter  zee.  Was  met  de  inneming  van 
Brielle  door  Watergeuzen  de  geschiedenis  van  den  zegevierenden  opstand  schitterend 
begonnen ,  weldra  ontwierpen  Zeeuwsche  en  HoUandsche  zeevaarders  plannen  om  met 
hunne  vaartuigen  door  de  Noordpoolzeeen  een  weg  naar  Indie  te  vinden,  om  den 
alleenhandel  in  Indische  producten  aan  Spanje  en  Portugal  te  ontweldigen.  De  tocht 
naar  het  Noorden ,  te  Middelburg  door  de  Moucherons  beraamd ,  wordt  door  Barends 
en  Heemskerk  ondernomen.  De  Noordpool  win  ter  kerkert  de  moedige  zeebonken  op 
Nova-Zembla,  en  Heemskerk,  die  zich  dwars  door  het  ijs  een  weg  wist  te  banen, 
houdt  de  eer  der  Staten  vlag  hoog  bij  Gibraltar  ten  koste  van  zijn  leven.  En  steeds 
blijft  het  oog  der  wakkere  zeevaarders  en  kooplieden  op  Indie  gevestigd.  Houtman 
onderzoekt  het  probleem  der  Indische  zeevaart,  de  predikant  Plancius  moedigde  door 
zijne  kennis  van  aardrijkskunde  en  zeevaartkunde  de  Amsterdamsche  kooplieden  aan 
den  tocht  langs  de  Kaap  te  ondernemen.  Houtman  en  Van  Neck  bereiken  Java 
met  HoUandsche  schepen,  de  eerste  geurige  specerijen  van  Insulinde  overbrengend 
naar  de  Amsterdamsche  kaden.  De  schrandere  Landsadvokaat ,  die  naar  het  treffend 
woord  van  Vondel  „Holland  onder  het  hart  droeg",  stichtte  de  Oost -Indische 
Compagnie  —  eene  nieuwe  schitterende  zegepraal  voor  de  jonge  Republiek. 

De  HoUandsche  steden,  Amsterdam  aan  de  spits,  streefden  onvermoeid  naar  een 
groot  doel  —  vermeestering  van  den  wereldhandel.  Toen  in  1648  met  Spanje  vrede 
werd  gesloten ,  wist  de  jonge  Republiek  haar  vijand  te  bewegen  de  Schelde  te  sluiten, 
en  daarmee  het  wakker  streven  van  den  Hollandschen  handel  te  kronen.  En  terwijl 
onze  vlag  zich  nu  alom  in  alle  zeeën  der  beide  hemispheren  doet  eerbiedigen,  komt 
Engelsche  afgunst  storend  tusschen  beide,  om  het  HoUandsch  bloed  tot  grooter 
krachtsontwikkeling  te  tarten.  De  oorlogsvloot  der  Republiek  groeit  in  weinige  jaren 
tot  eene  geduchte  macht,  die  geleid  door  Maarten  Harpertsz.,  door  de  Ruyter  en 
Comelis  Tromp,  de  verbazing  en  bewondering  van  heel  Europa  wint. 

Deze  aaneenschakeling  van  groote  gebeurtenissen  op  staatkundig  gebied  moest  een 
gadeloozen  invloed  oefenen.  Denken ,  gevoelen ,  verbeelden  werd  om  strijd  aangedaan. 
In   aller   hart   blaakte   geestdrift  van  de  groote  dingen,  die  tot  stand  kwamen  —  in 


332  TWEEDE  TIJDVAK.    1600 — 1795. 

voet.  En  daar  kunstenaars  en  geleerden  maar  luttel  aandeel  kregen  in  de  klimmende 
volkswelvaart,  ging  onze  Vondel  op  zijn  ouden  dag  gebukt  onder  eerlijke  armoede, 
leefde  Spinoza  in  Den  Haag  als  slijper  van  brilleglazen,  en  moest  Rembrand  door 
burgemeester  Six  gered  worden  voor  totalen  finantieelen  ondergang. 

Mochten  ook  na  den  Munsterschen  vrede  onze  Schuttercompagnieën  zich  de  weelde 
van   satijn,   fluweel  en  struisveeren  veroorloven,  die  Bartholomeus  van  der  Helst  en 
Ferdinand  Bol   zoo   schitterend  hebben  vereeuwigd,  in  het  algemeen  genomen  bleef 
onze   samenleving   in  de  17*  eeuw  getrouw  aan  den  ouden  eenvoud.  Dat  het  Calvi- 
nisme,  godsdienst   van  den  Staat  geworden,  door  zijn  woesten  kunstbaat,  door  zijn 
somberen    ijver   tegen   alle   gulle   gezelligheid,    tegen   elke   frissche   levensvreugde, 
daartoe  veel  heeft  bijgedragen,  is  niet  te  ontkennen,  maar  niet  minder  geldt  hier  de 
invloed   van   onzen    nationalen    ijver   voor  practisch-didactische   dingen.  Met  vader 
Maerlant  was  het  begonnen.  Waarschuwingen  tegen  de  dartele  fantazieen  dervalsche 
Fransche  vinders  hadden  niet  ontbroken.  Men  begon  poëzie  en  verdichting  eenvoudig 
gelijk  te  stellen  met  logentaal,  men  wilde  van  geene  verzen  of  proza  meer  hooren, 
tenzij    er  iets   nuttigs   uit   te  leeren  viel.  Door  bodem,  ras  en  geschiedenis  opgeleid 
tot   zelfbeheersching   en   zelfregeering ,   moest   de    Noord- Nederlandsche  burger  zich 
alleen    richten   naar  het   Nuttige,  het  Degelijke,  het  Bruikbare,  het  Winstgevende, 
werd   hij    een  uitmuntend  koopman,  en  een  goed  staatsburger,  maar  oefende  zelden 
oog   of   oor   in   de   bewondering  der  veelal  met  onverschilligheid  terzijde  geschoven 
voortbrengselen  der  kunst. 

En  toch  was,  ondanks  dat  alles,  de  indruk  der  groote  gebeurtenissen,  die  men 
beleefde,  zoo  machtig,  dat  er  een  nieuwe  geest  in  veler  gemoed  scheen  te  blaken, 
dat  men  de  nationale  eigenaardigheden  terzijde  stelde,  dat  men  in  wetenschap ,  kunst 
en  letteren  evengoed  wilde  uitmunten,  als  in  handel,  zeevaart  en  colonisatie.  Inder- 
daad breekt  in  de  zeventiende  eeuw  de  gulden  tijd  voor  onze  kunst  en  onze  letteren 
aan.  In  de  eerste  plaats  kwam  de  groote  stoffelijke  welvaart  der  kunst  in  het  algemeen 
ten  goede.  Bouwkunst,  schilderkunst,  muziek,  tooneel,  zang  en  lied  moesten  helpen, 
om  het  leven  onzer  patriciërs  en  regenten  te  verheerlijken,  ondanks  de  tegenwerking 
van  het  Calvinisme.  Voor  kennis  en  wetenschap  te  ijveren  was  daarenboven  volkomen 
nationaal.  De  stichting  onzer  Hoogescholen  sproot  dikwijls  uit  een  schitterend  feit 
van  onzen  vrijheidsoorlog.  De  stad  Leiden  koos  voor  hare  heldhaftige  volharding  en 
geduldige  onderworpenheid  in  gadeloos  lijden  boven  alle  vrijstelling  van  belasting 
eene  Hoogeschool.  Beroemde  mannen  uit  den  vreemde,  uit  Frankrijk,  en  Vlaanderen 
en  Brabant,  kwamen  hooger  onderwijs  geven  te  Leiden,  Groningen,  Utrecht, 
Amsterdam,  Harderwijk  en  Franeker. 

De  toevloed  van  buitenlandsche  geleerden  bleef  niet  zonder  gewichtige  gevolgen. 
Hoe  hoog  men  ook  bruikbare  en  nuttige  wetenschap  mocht  schatten,  thans  gold 
geene  wetenschap,  die  zich  niet  uitte  in  het  Latijn.  Het  Latijn  spreken,  Latijn 
schrijven  in  dicht  en  ondicht  ging  bij  velen  voor  de  hoogste  wetenschap.  En 
juist  deze  cultus  van  het  Latijn  was  van  beslissend  gewicht  voor  onze  letteren 
der  i7«  eeuw.  Aan  het  eind  der  middeleeuwen  bloeit  alleen  het  didactisch-allegorisch 
zinnespel,  en  daarnaast  de  nationale  boerde  en  klucht.  De  taal  der  Rederijkers  was 
vooral  in  het  Zuiden  gedurig  dieper  verloopen  tot  een  wonderlijk  samenraapsel  van 
Vlaamsch  en  Fransch.  De  mannen  der  overgangsperiode  ^ —  Coomhert,  Spieghel, 
Gedeon  Fallet  en  Roemer  Visscher  —  hadden  in  Holland  aan  die  bastaardij 
een  eind  gemaakt.  Maar  te  midden  van  den  kerkelijken  en  politieken  strijd  levend, 
hadden  zij  of  te  veel  aan  dien  strijd  deel  genomen,  of  er  zich  te  weinig  in  gemengd. 
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Van  daar,  dat  hunne  eigene  geschriften  voor  het  grootste  deel  op  nieuw  didactische 
neigingen  vertoonen,  Coornhert  en  Spieghel  prediken  de  stolsch-evangelische  moraal 
der  Renaissance,  maar  kunnen  door  hun  voorbeeld  een  jonger  geslacht  niet  tot 
kunstoefening  aanvuren. 

Een  man  als  Roemer  Visscher,  die  Boccaccio  en  Ronsard  bewonderde,  begreep 
zeer  goed,  dat  er  voor  de  toekomst  leiding  noodig  was.  Daarom  ried  hij  tot  lezing 
van  de  Latijnsche  Classieken,  zooals  hij  en  zijne  vrienden  gedaan  hadden,  zooals 
door  het  voorbeeld  van  den  grooten  Erasmus  gepredikt  was,  zooals  door  den  toevloed 
van  leerlingen  naar  de  Latijnsche  scholen  der  i6«  en  naar  de  Hoogescholen  der  17*  eeuw 
openlijk  in  practijk  werd  gebracht  Ons  Noord-Nederlandsch  gemis  aan  kunst-  en 
schoonheidszin  moest  nu  verholpen  worden  door  eene  ijverige  cultuur  van  het  Latijn. 
Zoodra  dit  met  bijna  algemeene  stemmen  door  onze  vaderen  was  aangenomen, 
verkrijgt  de  Renaissance  een  allesoverheerschend  gezag  op  de  beoefening  der 
Nederlandsche  Letteren. 

Elk  beschaafd  man,  koopman  of  staatsman,  dichter  of  krijgsman,  leerde  de  begin- 
selen van  het  Latijn.  De  Latijnsche  scholen  te  Amsterdam  telden  somtijds  over  de 
zeshonderd  leerlingen.  Deze  algemeene  ijver  en  belangstelling  had  voor  de  letteren 
onzer  Republiek  een  gunstig  gevolg,  wat  de  formeele  zijde  van  het  vraagstuk  aangaat. 
De  strenge  tucht  der  Latijnsche  spraakleer  droeg  goede  vruchten  voor  den  Hol- 
landschen  stijl.  De  bastaardij  in  de  taal  en  de  metra  der  Fransche  Rederijkers, 
door  de  Castelein  gedurende  langen  tijd  populair  gemaakt,  vonden  geene  bewon- 
deraars meer.  Er  ontstond  een  overdreven  zin  om  zuiver  „Duytsch"  te  schrijven, 
op  dat  oogenblik  van  uitnemend  nut  tegen  den  kanker  van  het  Bourgondisme. 

Maar  wat  de  materieele  zijde  der  quaestie  betreft,  was  de  invloed  der  Renaissance 
—  behoudens  schitterende  uitzonderingen  —  niet  altijd  even  gelukkig.  Het  lag  in 
den  aard  der  Humanistische  wijsbegeerte  en  zedeleer,  dat  men  in  Cicero  niet  den 
grooten  redenaar,  maar  den  voorstander  der  stoïsche  philosophie  eerde,  dat  men  de 
stoïsche  moralisten,  Seneca,  Marcus  Aurelius  en  Boëthius,  het  eerst  bestudeerde, 
om  vervolgens  tot  satiren-dichters  als  Martialis,  Juvenalis  en  Persius  over  te  gaan, 
en  eerst  later  met  de  groote  meesters:  Vergilius,  Ovidius  en  Horatius  te  beginnen. 
Men  bestudeerde  in  het  algemeen  de  Latijnsche  auteurs  van  den  tweeden  rang,  en 
liet  in  den  regel  de  Grieksche  letteren  rusten.  En  op  nieuw  openbaarde  zich  de 
practisch-didactische  geest  onzer  vaderen.  Men  deed  geene  pogingen,  om  in  de 
heiligdommen  van  de  Grieksch- Latijnsche  kunst  door  te  dringen,  en  volgde  alleen 
na  wat  het  gemakkelijkst  aan  de  oppervlakte  was  waar  te  nemen  —  Godennamen 
en  mythologische  sprookjes.  Van  den  heerlijk  dichterlijken  gloed,  van  de  diepe 
wijsgeerige  beteekenis  der  Grieksche  mythe  werd  niets  begrepen,  de  uit  de  tweede 
hand  door  Latijnsche  auteurs  ontvangen  Goden -nomenclatuur  werd  de  hoofdzaak. 

Eene  dergelijke  bekrompen  opvatting  der  Renaissance  werd  bevorderd  door  de 
blinde  bewondering  aan  allen  geschonken,  die  zich  als  voorgangers  op  het  gebied 
der  classieke  wetenschap,  of  als  auteurs  in  het  Latijn,  't  zij  in  verzen,  't  zij  in  proza, 
bekend  maakten.  De  mannen  der  wetenschap  droegen  allen  gelatiniseerde  namen : 
Hadrianus  Junius,  Justus  Lipsius,  Lambertus  Danaeus,  Daniel  Heynsius,  Gerardus 
Vossius,  Gaspar  Barlaeus,  Hugo  Grotius.  Zij  correspondeerden  in  het  Latijn,  als 
Petrarca  en  de  Italiaansche  Humanisten,  zij  schreven  hun  wetenschappelijken 
arbeid  en  hunne  verzen  in  het  Latijn.  Niet  Vondel  gold  omstreeks  1650  voor  den 
„grooten  dichter"  —  maar  Van  Baerle,  omdat  hij  Latijn  schreef.  Ondanks  al  deze 
schaduwzijden,  blijft  eene  groote  lichtzijde.  De  middeleeuwsche  kunst  der  Rederijkers 


334  TWEEDE  TIJDVAK.    1600 — 1795- 

vindt  geene  aanmoediging  meer.  De  eisch,  om  zuiver  „Duytsch"  (Nederlandsch)  te 
schrijven,  wordt  door  de  mannen  der  Nederlandsche  Renaissance  op  den  voorgrond 
gesteld.  Spieghel,  Hooft,  Bredero  en  Vondel  leggen  zich  met  inspanning  toe  op 
verrijking  van  ons  taalmateriaal.  Allen  beproeven  het  in  hunne  verzen  en  proza  zoo 
zuiver  en  eenvoudig  mogelijk  te  schrijven,  en  verkiezen  het  zelfe  gewaagde  samen- 
stellingen te  smeden,  om  bastaardwoorden  te  vermijden. 

Schoon  Amsterdam  in  zeker  opzicht  voor  het  centrum  der  letterkundige  ontwik- 
keling in  de  eerste  helft  der  17*  eeuw  kan  gelden,  staat  de  letterkundige  invloed  van 
Hollands  grootste  koopstad  daarom  nog  niet  gelijk  met  die  eener  buitenlandsche 
hofstad,  waar  vorst,  adel  en  burgerij  om  strijd  aan  de  letterkundige  beweging  deel- 
nemen. Buiten  Amsterdam  vertoonen  zich  overal  groepen  van  letterkundige  kunstenaars, 
die  onderling  zekere  verwantschap  vertoonen  —  inzonderheid  de  Haagsche,  de 
Leidsche,  de  Dordtsche,  de  Zeeuwsche  groepen.  Intusschen  is  de  verwantschap  van 
deze  dichtvrienden  meestal  geheel  uiterlijk,  en  wijken  de  bijzondere  personen  zeer  ver 
van  elkander  af.  Ditzelfde  verschijnsel  doet  zich  ook  te  Amsterdam  voor,  waar  in  de 
letterkundige  kringen  alleen  met  voorzichtigheid  van  eene  Amsterdamsche  school 
kon  gesproken  worden. 

Het  zou  misschien  mogelijk  wezen  voor  korte  pooze  eene  afscheiding  te  maken 
tusschen  de  warme  aanhangers  der  Renaissance,  en  enkele  niet  gelatiniseerde 
dichters,  die  eene  zekere  romantische  oorspronkelijkheid  aan  den  dag  leggen.  De 
verschijnselen  loopen  bij  de  verschillende  individuen  evenwel  zoo  sterk  uiteen,  dat 
er  nauwelijks  sprake  kan  zijn  van  eene  romantische  school,  naast  de  classieke.  Er 
zijn  sporen  van  eene  Romantische  richting  ^  maar  het  Classicismus  overwint  alle 
andere  openbaringen  van  het  letterkundig  leven.  Aan  het  eind  van  ons  groote 
tijdvak  blijft  van  het  oude  Classicismus  niets  anders  over  dan  aanbidding  van  gladde 
verzen  en  klinkende  rijmen,  terwijl  eindelijk  de  oppermachtige  invloed  van  de 
bloeiende  Fransche  letteren  aan  het  oorspronkelijk  Nederlandsch  karakter  onzer 
letterkunde  onberekenbare  schade  toebrengt. 

Er  doet  zich  in  de  17»  eeuw  evenwel  een  heugelijk  verschijnsel  voor.  De  nationale 
genegenheid  voor  het  practische  en  nuttige  had  in  het  hart  van  ons  volk  deliefde  voor  de 
werkelijkheid  immer  vurig  doen  blaken.  In  de  middeleeuwen  bleek  dit  herhaaldelijk 
in  de  bewerking  van  onzen  Reinaer t-iomdJi y  in  de  boerden,  in  de  sotternieën  en 
kluchten.  De  oud-Hollandsche  zin  voor  boert  en  kortswijl  verloochent  zich  ook  thans 
niet,  mochten  de  deftige  mannen  met  gelatiniseerde  namen  —  les  savants  en  us  — 
en  de  even  deftige  Calvinistische  theologen  zich  ook  houden ,  of  zij  Bredero's  Klucht  van 
de  koe  en  Starter's  Menniste  vrijage  gelijk  stelden  met  de  ontuchtigste  straatpam- 
fletten, die  door  beulshanden  dienden  te  worden  verbrand.  En  toch  gaf  de  deftige 
Hooft  hun  een  voorbeeld  met  zijn  Warenar^  die  Hugo  Grotius  hielp  herstellen  van 
eene  ziekte,  toch  sloeg  Vondel  den  echten  Amsterdamschen  volkstoon  aan  in 
Rommelpot y  in  De  Poëten  tegens  de  Consistorie  ^  in  Een  otter  in  V  Bolwerk  ^  toch 
schreef  Huygens  zijn  Trijntje  Cornelis,  en  smokkelde  Cats  onder  schijn  van  deftig- 
heid een  groot  aantal  van  de  dubbelzin nigste  liefdesgeschiedenissen  binnen. 

Bij  de  groote  stoffelijke  en  intellectuöele  ontwikkeling  der  17*  eeuw  zou  ons  natio- 
naal welbehagen  in  het  comische  en  kluchtige  zich  krachtig  doen  gelden  bij  beeldende 
en  letterkundige  kunstenaars.  Daaruit  spruiten  twee  groote  kunstverschijnselen:  het 
nationale  Blijspel  en  de  nationale  Schilderschool  der  17*  eeuw.  Beide  moesten  zich 
snel  ontwikkelen  in  eene  maatschappij  van  rijke  kooplieden  zonder  toongevend  hof 
of   kunst   aankweekende   edelen.    De   kooplieden   gaven   aan   duizenden  helpers  en 
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beambten  een  meer  dan  eenvoudig  dagelij ksch  brood.  Bij  stijgenden  rijkdom  moest 
ook  de  weelde  stijgen.  Bij  de  jongere  geslachten  moest  zich  alras  een  levenslust,  eene 
vermaaklievendheid  openbaren,  die  behoefte  had  aan  gezang,  muziek,  en  tooneel- 
voorstelling.  Naast  de  Calvinistische  deftigheid  verhief  zich  nu -A/^rj'^i^Kw^u^wj/^^w 
avond  aan  avond  ter  lustige  taveerne  op  de  bierbank  de  duizenden  van  luimige 
liederen  aanheffend,  die  van  oudsher  in  zwang  waren,  of  nu  eerst  onlangs  door 
jonge  jolige  volksdichters  in  omloop  waren  gebracht.  Voor  deze  klasse ,  voor  hoogeren 
en  lageren,^  werd  schouwburgbezoek  nu  eene  behoefte,  werd  het  frisch  opbloeiend 
HoUandsch  blijspel  en  de  HoUandsche  klucht  een  onmisbaar  genot. 

De  meesters  van  het  penseel  sluiten  zich  aan  bij  deze  nieuwe  beweging.  Men  had 
hunne  medewerking  noodig.  Vooreerst  werden  hunne  diensten  gevraagd  door  de 
patricische  koopmans-  en  regenten-familien ,  die  hunne  gelaatstrekken  wilden  doen 
conterfeiten.  Dan  volgden  de  overheden  der  gilden  en  de  officieren  der  schutter- 
compagnieën.  De  weelde  van  een  portret,  eener  groep  regenten  of  regentessen 
over  wees-  of  armhuis,  was  destijds  nog  zoo  ontzaglijk  groot  niet.  De  kunst  werd 
maar  zeer  matig  beloond.  Het  onsterfelijk  penseel  van  Mierevelt  schilderde  de  trekken 
van  Hooft  en  Leonoor  Hellemans,  van  Bamevelt  en  Huig  de  Groot;  Van  Dyck 
schilderde  Frederik  Hendrik,  Willem  II  en  zijne  bruid  Maria  van  Engeland; 
Honthorst  maakte  een  heerlijk  portret  van  Amalia  van  Solms;  Sandrart  gaf  een 
portret  van  Hooft,  van  Vondel,  van  Gerardus  Vossius  en  van.  Samuel  Coster; 
Van  Ravesteyn  vereeuwigde  de  trekken  van  Hoogerbeets,  Van  der  Helst  die  van 
Burgemeester  Andries  Bicker,  en  van  Geeraert  Bicker,  Jan  Lievensz.  die  van 
Marten  Harpersz.  Tromp,  van  Constantin  Huygens  en  van  Vondel;  Bol  die  van 
Cornelis  Tromp,  Rembrand  die  van  Joan  Six,  en  Thomas  de  Keyser,  die  van 
Burgemeester  Cornelis  de  Graeff.  Zoo  werd  eerlang  de  heugenis  van  den  Munsterschen 
Vrede  in  tal  van  schitterende  meesterstukken  bewaard,  zoo  tooverde  de  koninklijke 
hand  van  Rembrand  staalmeesters  en  schutters,  die  door  al  de  tijden  heen  de  faam 
van  Hollands  grootheid  in  de  i7«  eeuw  zullen  prediken. 

De  schilders  en  de  comische  dichters  der  17*  eeuw  hebben  een  trek  gemeen  — 
de  liefde  voor  de  werkelijkheid.  Zij  schilderden  met  ongemeene  realiteit  het  zwart 
fluweel  der  regenten,  het  helgeel  satijn  der  schutterkapiteinen ,  de  struisveeren  en  de 
kanten  der  voorname  vrouwen.  Daarenboven  schilderden  zij  heel  het  burgerlijk  leven, 
zooals  het  zich  openbaarde  bij  maaltijden  of  bruiloften ,  ter  taveerne  of  in  de  binnen- 
kamer, op  Sint-Niklaas  of  op  Vastenavond.  Vooral  den  levenslust  en  de  opgewektheid 
der  smullende  of  drinkende  poorters  brachten  zij  op  hunne  doeken.  Frans  Hals 
schilderde  lachende  Bacchus-priesters,  wier  vroolijkheid  ruim  twee-en-een-half  eeuw 
later  onze  statige  deftigheid  nog  uit  den  plooi  brengt,  —  Jan  Steen  volgt  hem  op 
kleiner  schaal,  en  teeken t  den  humor  van  het  gezellige  leven  binnenshuis,  Adriaen 
de  Brouwer,  Adriaen  van  Ostade,  de  Teniersen,  Jan  Miensen  Molenaer  en  Godfried 
Schalcken  volgen  het  voorbeeld  der  beide  eerstgenoemde  groote  meesters.  Zij  deden 
wat  Hooft,  Bredero,  Coster,  Starter,  Huygens  met  hunne  liederen,  kluchten  of 
sneldichten  deden  —  zij  schonken  ons  het  van  leven  en  levensgenot  tintelende 
tafereel  der  oud- HoUandsche  samenleving  in  beeld  en  schrift. 

Wij  bevinden  ons  hier  op  het  eigenlijk  terrein  der  nationale  kunst  —  op  het 
terrein,  waar  de  duurzaamste  lauweren  door  pen  en  penseel  worden  geoogst.  Stijgt 
onze  kunstroem  nog  hooger,  dan  is  het,  omdat  buitengemeene  geesten,  als  Vondel, 
optreden  —  Vondel,  die  niet  alleen  met  Milton  gemeen  heeft,  dat  hij  eenzaam 
blijft  te  midden  der  kinderen  zijner  eeuw. 
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Hiermede  zijn  de  meeste  algemeene  kenmerken  van  dit  tweede  en  grootste 
tijdvak  onzer  Letterkunde  aangewezen.  Het  is  overbodig  op  te  merken,  dat  de 
grootste  kracht,  de  grootste  bloei  van  onze  wakkere  vaderen  in  alle  richtingen  — 
handel,  zeevaart,  colonisatie,  oorlog,  marine,  wetenschappen  en  kunst  —  reeds 
gaan  afnemen  na  de  eerste  lustra  der  achttiende  eeuw.  Na  17 13  komt  er  voor  de 
Republiek  der  geünieerde  gewesten  een  tijdperk  van  stilstand,  dus  van  achter- 
uitgang, dat  voortdurend  tot  op  1795  meer  en  meer  eene  periode  van  diep  verval 
wordt.  Ons  groote  tweede  lijdvak  wordt  daardoor  zeer  natuurlijk  in  twee  gedeelten 
gesplitst  —  in  een  luisterrijken  tijd  van  1601  tot  17 13,  en  in  een  tijd  van  achter- 
uitgang: 17 13 — 1795.  Onze  politieke  onbeduidendheid  van  dit  deel  der  i8«  eeuw 
heeft  onze  letterkunde  echter  niet  geheel  tot  eene  gelijktijdige  machteloosheid 
veroordeeld.  Juist  aan  het  slot  van  ons  tijdvak  verschijnen  de  ongemeen  boeiende 
dicht-  en  prozawerken  der  beroemde  vriendinnen  WolfF  en  Deken. 

Een   algemeene  opmerking  dient  hier  nog  aan  toegevoegd.  De  geschiedenis  onzer 
Letteren  gedurende   het   Gemeenebest   der  geünieerde  provinciën   brengt  een  over- 
stelpend aantal  schrijvers   van   den    tweeden    en  derden  rang.  Het  wordt  eene  zeer 
gewaagde   onderneming    van   alle   deze   middelmatigheid   een    historisch   verslag   te 
geven.    Hier  kan   alleen    van   de   mannen  en   vrouwen  gehandeld  worden,  die  met 
aller  instemming  eene  aanzienlijke  plaats  in  de  geschiedenis  onzer  letteren  innemen 
—   de   middelmatigen   en   kleinen   zullen,   waar   het    noodzakelijk  is,  met  een  kort 
woord   worden   aangeduid.    Daar   tevens   sedert  het   begin    der  i7«  eeuw  het  letter- 
kundig  leven   zich   naar   onze   Republiek   heeft  verplaatst,  wordt  onze  geschiedenis 
uitsluitend    geschiedenis    der    Noord-Nederlandsche     Letteren.    Mocht    het   iemand 
evenwel   dunken,    dat   ons   verhaal   nu  arm  aan  namen  is  geworden,  hij  veroorlove 
mij    eene   verwijzing  naar  het  uitvoerig  Woordenboek  van  A.  J.  van  der  Aa,  voort- 
gezet   door   Van   Harderwijk   en   Schotel,    naar  het  biographisch  Woordenboek  van 
Witsen   Geysbeek,    naar   de   compilatiën    van    CoUot   d'Escury   en   zijne  navolgers, 
eindelijk   naar   het   uitvoerig   geschiedverhaal   van  Jonckbloet,  die  aan  de  schrijvers 
der    i7«  eeuw   twee   uitvoerige   boekdeelen,   aan    de    i8«   en   i9«  eeuwen  twee  niet 
minder  uitvoerige  boekdeelen  heeft  gewijd. 


PIETER  CORNKLISZ.  HOOFT. 
Kopergtavure  »an  R.  Petitjn  naar  de  schilderij  vao  JoBchiin  Saudtan, 


II.    HOOFT  EN  ZIJN  KRING. 


337 


n. 


HOOFT     EN     ZIJN     KRING. 


£  oudste,  de  aanzienlijkste  —  naast  Huygens,  Catsen  Joan 
van  Heemskerk  —  de  meest  ontwikkelde  en  de  vrijzinnigste 
der  jonge  Hollandsche  dichters,  die  met  het  begin  der 
17e  eeuw  te  Amsterdam  optreden,  is  Pieter  Cornelisz.  Hooft  1). 
Hij  stamde  van  eene  Zaansche  familie ,  waaronder  vele  zee- 
vaarders en  schippers  voorkwamen.  Zijn  overgrootvader 
Willem  Jansz.  Hooft  had  negen  zonen,  waaronder  vijf  kapi- 
teinen  van  koopvaardijschepen,  en  twee  kooplieden.  Zijn 
grootvader,  Pieter  Willemsz.  Hooft,  bezat  vijf  zonen,  waar- 
onder de  oudste,  Cornelis  Pietersz. ,  de  vader  werd  van 
onzen  dichter. 
De  vader  van  den  aanstaanden  Muider  Drost  was  in  1578, 
bij  het  Geus-worden  van  Amsterdam,  daar  teruggekomen,  na  een  tijdelijk  verblijf 
te  Hoorn.  Hij  vestigde  zich  op  den  korten  Nieuwendij k  als  koopman,  en  huwde  in 
November  1578  Anna  Jacobsdr.  Blaeu,  uit  de  omstreken  van  Alkmaar  2).  Uit  dit 
huwelijk  sproten  nog  vier  dochters  en  twee  zonen,  waarvan  de  drie  oudste  dochters 
allen  met  voorname  leden  van  de  Amsterdamsche  Vroedschap  huwden. 

Cornelis  Pietersz.  Hooft  werd  een  der  eerste  magistraten  van  Amsterdam,  verschil- 
lende malen  tot  Schepen  en  Burgemeester  benoemd,  zijn  leven  lang  lid  van  den 
stedelijken  Raad,  onderscheidene  keeren  afgevaardigde  naar  de  Staten  van  Holland 
en  de  vergadering  der  Algemeene  Staten.  Hij  was  een  der  rechtschapenste  en  kloekste 
mannen   van  zijn  tijd,  die  door  de  beschaving  van  zijn  geest,  door  studie  van  het 


lag.  Initiaal  uit  Hooft's  Henrik 
de  Gróte.  Amst.,  W.  J.  Blaeu, 
x6a6. 


i)  Zie  over  Hooft:  Brandt,  Het  Leven  van  P,  C,  Hooft  (1671)  en  de  Lijckreeden  (1647),  uitge- 
geven door  Dr.  J.  C.  Matlhes  (1874);  —  Huizinga  Bakker,  Beschouwing  over  den  trant  der  Neder l, 
verten  in  de  Werken  der  Maatsch,  van  Letter k,^  V  (1781);  —  J.  de  Bosch,  Lofrede  of  P,  C.  Hooft 
in  Alg»  Magasifn  van  tVetenscA,,  Kunst  en  Smaak  (deel  I,  1785);  ^  Mr.  Jac.  Scheltema,  Rede» 
voering  over  de  Brieven  van  Hooft  in  Gesch,  en  Letter k.  Mengelwerk  (II,  1807);  —  J.  de  Kruijff, 
Lofrede  op  P.  C,  H  in  Werken  der  HolL  Maatsch,  van  Fraaie  Kunsten  en  Wf//«jfA.  (IV,  1816); — 
J.  van  Manen  Wz.,  Over  de  oorzaken,  waardoor  ons  Vaderland,  in  V  begin  der  ///  eeuw  in  't 
voortbrengen  van  voortreffelijke  schrijvers  .  .  .  tooteer  heeft  uitgemunt  (1818);  —  WiUem  de  Clercq, 
Verhandeling  ,  ,  .  (1824);  —  J.  P.  van  Capelle,  Over  den  stijl  van  Hooft  in  Bijdragen  (1821);  — 
A.  C.  van  Heusde,  Commentatio  de  Hooftio  cum  Tacito  comparato  (1838);  —  Cd.  Basken  Huet, 
Drostelijke  teeder heid.  Gids  (I,  1862);  Hoof ts  poëzie.  Gids  (I,  1881);  Het  Land  van  Rembrand  (Ila 
en  Ilb  ,  1883,  84);  —  D.  C.  Meijer  Jr.,  De  jeugd  en  de  jongelingsjaren  van  P,  C,  H,  in  de(n)  Gids{U^ 
188 1);  —  W.  Doorenbos,  P.  C.  H.  Peestrede y  1881 ;  —  J.  A.  Alberdingk  Thijm,  Levensbericht  van 
P,  C.  H,  in  Dietsche  Warande^  1881;  —  Alb.  Thijm  en  Vorsterman  van  Oijen,  ^^xi^a/<7^iVi/rr/ai»i7/> 
Hooft y  1881  ;  —  Mr.  A.  D.  de  Vries  Ar.,  Hooft  en  zijn  gezin  (Eigen  Haard)^  1881;  —  Mr.Ch.M. 
Dozy,  Een  en  ander  omtrent  P.  C.  Hooft  en  tijn  geslacht  in  Oud- Holland ^  XI,  1888;—  A.  S.  Kok, 
P.  C,  Hooft  in   Venetië  en  Florence  in  Elsevier  s  Geïllustreerd  Maandschrift  (1893),  II,  bl.  70  vlg. 

2)  D.  C.  Meijer  Jr. ,  t.  a.  pi.,  bl.  117. 
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Latijn  1),  door  zijne  groote  belangstelling  in  de  oefeningen  der  Oude  Kamer, 
waarvan  hij  in  1581  lid  was  2),  onder  de  meest  ontwikkelde  kooplieden  dier  dagen 
mocht  geteld  worden.  Hij  schijnt  reeds  van  ztjne  jeugd  af  werk  gemaakt  te  hebben 
van  alles,  wat  zijne  kennis  van  menschen  en  wereld  zou  kunnen  vermeerderen ,  in  het 

voorgevoel,  dat  hij  eenmaal 
geroepen  zou  worden,  een 
werkzaam  deel  te  nemen  in 
de  rcgecring  van  zijne  stad, 
zijne  provincie,  en  van  den 
Staat.  —  „Bij  een  schipper 
van  een  groot  schip"  — 
zegt  hij  in  zijne  Memorien 
en  Advieien  3)  —  „werdt 
veel  meer  ervarentheyl  en 
bescheydentheyt  vereyscht 
als  bij  een  schipper  van  een 
mosselschuyt  of  dyerge- 
lycke". 

Burgemeester  Hooft  ver- 
vulde bij  stijgenden  invloed 
en  stijgenden  rijkdom  eene 
hoofdrol  in  de  regeering  van 
Amsterdam.  In  de  vergade- 
ring der  Vroedschappen 
sprak  hij  zijne  nauwkeurig 
geformuleerde  adviezen  uit, 
en  won  ieders  vertrouwen  en 
achting,  flet  best  getuigt 
voor  hem  Vondei's  warme 
lofepraak  in  zijn  Roskam 
(1630),  vier  jaren  na  des 
Burgemeesters'  dood  aan  zijn  oudsten  zoon  opgedragen,  evenzoo  het  sonet  op  zijn 
verscheiden. 

Aan  dezen  bestevdar  werd  in  1381  {16  Maart)  als  oudste  zoon  geboren  Pieter 
Cornelisz.  Hooft.  De  Burgemeester  woonde  toen  op  den  korten  Nieuwendijk  „om- 
trent de  oude  Haerleraer  sluys  ende  oude  Haerlemcrpoort ,  welck  quartier,  ter 
oorsaecke ,  dat  aldaer  van  oudts  ende  voor  de  troubelen  deser  landen ,  veel  luyden 
dye  nyet  heel  paus  waren  gesint,  pl(achten)  te  wonen ,  het  Embder  ofte  Condees- 
Hosckgen  plach  genaemt  te  worden"  4).  De  toekomstige  Drost  is  dus  in  het 
Condéshoekje   op   den    Nieuwendijk   geboren.   Zijn   vader   verliet   het  Condéshoekje 


I)  GeblekcD  uit  zijne  nagelaten  h&nd schriften,  deels  uoweiig  ia  de  Boekerij  der  getneenle  Am- 
sterdam, deels  ÏD  hel  bezit  van  Mi.  J.  A.  Grothe  te  L'tiecht,  cd  uitgegeven  door  hel  Historilch 
Genootschap  gevestigd  te  Utrecht,  onder  den  titel;  Memorién  in  Advictcn  van  Carti.  Fittcrst.  ffoo/f 
(Utrecht),  1871. 

3)  Wagenaar,  Antilirdtii  ^  It  (1705),  bl.  393. 

3)  T.  a.  pi.,  bl.  130. 

4)  MimoTicn  in  Advliien,  t.  a.  pi.,  bl.  17. 
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omstreeks   1593   en  betrok  toen  oen  ruim  heerenhois  buiten  de  stad  op  de  westzijde 
van  den  Cingel,  tegenover  de  Jan  Roonpoortstoren  i). 

Gedurende  de  vro^ste  kinderjaren  van  den  aanstaanden  dichter  werd  zijn  vader 
tot  Schepen  (1582),  en  weldra  tot  Lid  van  den  Raad  (1584),  eerlang  (1588)  tot 
Burgemeester  gekozen. 

Burgemeester  Hooft  was  koopman.  Toen  hij  woonde  op  den  Nieuwen  dijk  bij  de 
oude  Haarlemmerpoort  „tusschen  de  Smaksteech  en  de  Gouwenaersteech "  2),  kan 
hij  klein-  en  groothandel  gedreven  hebben ,  waarschijnlijk  in  haring  en  zoutevisch  3). 
In  1611  drijft  hij  groothandel,  in  compagnie  met  de  weduwen  zijner  broeders 
Willem  en  Gerrit,  eene  compagnie,  die  reeds  3  Maart  1607  begonnen  was  4). 
Den  2  Januari  1611  teekenden  de  Burgemeester  en  zijne  schoonzusters  eene 
verklaring,  dat  zij  tevreden  waren  over  de  zaken  der  compagnie. 

Dat  een  zoo  kloek  burger,  koopman  en  regent,  als  burgemeester  Hooft  voor  de 
opvoeding  zijner  kinderen  groote  zorg  zou  dragen,  behoeft  niet  betoogd.  Zijn  oudste 
zoon  bezocht  van  zijn  zevende  jaar  af  het  Groot-School  der  Nieuwe-Zijde,  gelegen 
nabij  den  Nieuwezij  ds- Voorburgwal  op  een  pleintje,  toegankelijk  langs  het  Zwarte- 
hands-steegje,  om  daar  te  worden  opgeleid:  „In  de  vrese  Godes^  in  de  goede  tucht 
en  alle  eerbaerheyt,  in  de  Latijnsche,  Grieksche,  Duytsche  en  Frangoissche  talen, 
mitsgaders  om  wel  te  leeren  schrijven,  cijflferen,  en  reeckenen"  5). 

De  keus  dezer  school  was  niet  vrijwillig.  De  bewoners  der  Nieuwe-Zijde  moesten 
het  Groot-School  der  Nieuwe-Zijde  bezoeken.  De  Rector  Pieter  van  Meerhout  was 
een  groot  vriend  der  Calvinistische  predikanten  —  een  feit,  waarover  vader  Hooft 
zich  niet  bijzonder  verblijd  zal  hebben,  daar  hij  evenmin,  als  later  zijn  oudste 
zoon,  tot  de  Hervormde  "gemeente  behoorde. 

Er  is  weinig  bekend  van  Pieter  Cornelisz.  Hooft's  schooljaren.  In  1607  heeft  hij 
er  zelf  met  een  enkelen  regel  wat  van  gezegd  in  een  gedicht  zonder  titel.  Hij  klaagt, 
dat  hij  op  school  vreesde  voor  „plack  en  gard": 

«Ik  heb  in  school  geploecht,  dat  het  mijn  meester  deerde, 
«Moy  geit  gecost  al  eer  ick  dus  veel  dichten  leerde»  6). 

Mocht  hieruit  opgemaakt  kunnen  worden,  dat  de  knaap  moeilijk  leerde,  toch 
leest  men  hier  tevens,  dat  hij  de  aangeleerde  kennis  als  hulpmiddel  ter  ontwikkeling 
van  zijn  dichterlijken  aanleg  beschouwde.  Schoon  het  tijdstip  nog  onbekend  bleef, 
heeft  de  jonge  Hooft  met  zijn  vader  de  vergaderingen  der  broeders  In  Liefde 
Bloeyende  bijgewoond,  en  er  met  de  beide  leiders,  Spieghel  en  Roemer  Visscher, 
kennis  gemaakt.  Zijn  kunstenaarsaanleg  openbaart  zich  vroeg.  Zijn  eerste  drama 
Achilles  en  Polyxêna  begon  hij  in  1598  7),  toen  hij  zeventien  jaar  oud  was. 
Voor  1600  is  er  van  Hooft  niets  anders  bekend  geworden  dan  drie  sonetten,  vijf 
bijschriften   en   één   minnelied  8).   Omtrent   dit   allereerste   werk  van  den  jonkman 


1)  Nu  op  den  Singel  bij  de  Oude  Leliestraat.  Zie  Mr.  A.  D.  de  Vries  As.,  Hooft  en  zijn  geün 
in  Feestnummer  van  Eigen  Haard  (1881),  bl.  12,  noot  i,  van  den  afzonderlijken  druk.  Van  het  huis 
op  den  Singel  werd  Burgemeester  Hooft  uitgedragen,  en  begraven  in  de  Nieuwe  Kerk,  3  Januari  1626. 

2)  Mr.  Ch.  M.  Dozy,  Een  en  ander  omtrent  P,  C.  Hoof  t  en  zijn  geslacht  in  Oud- Holland  (^^  1888,  bl.  155). 

3)  J.  A.  Albeidingk  Thijm,  P.  C.  Hooft,  in  de{n)  Amsterdammer,   Weekblad^  1881,  No.  186. 

4)  Dozy,  t  a.  pi.,  bl.  155. 

5)  D.  C.  Meijer  Jr.,  t.  a.  pi.,  bl.  121,  volgens  Keurboek  II  op  *t  Amsterdamsch  Archief. 

6)  Gedichten^  uitgave  van  P.  Leendertz  Wz.  (Amst.,  1871),  I,  bl.  71. 

7)  Gedichten n^  uitg.  Leendertz,  I,  bl.  3,  noot. 

8)  Aldus  vastgesteld  door  Leendertz  in  zijn  uitgaaf,  die  taal  en  schrift  in  Hooft*s  eigen  handschrift 
ter  Amsterdamsche  GemeentebiblioCheek  bestudeerde. 
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lua  Opgemerkt  worden,  dat  het  minnelied:  ,^kk  prijs  tijn  lief  waer  kijsegis"  i), 
een  uitstekend  bewijs  is  van  zijn  uiterst  veelbelovenden  aanleg,  ware  het  alleen  otn 
de   ééne  strofe,   waarin    bij    met  smaakvolle   hoffelijkheid    tot  eene  Amsterdamsche 

BuTgemeestersdocbter  z^: 

P.  C.  HOOFTS, 


ACHILLIS 

en 
POLYXENAS 

Treur-IpcL 
MetAYAXen  VLISSES  Rcden-firijdt. 


*  SoD  dreicht  out  vrij 

«Scbnili  RcbicrwoIckeQ  bloode, 

'Sooluck  mijuJoflTouw  met  ons  U, 
t  Sijt  ghij  er  niel  vao  node  >  a). 

Over  zijn  eeiste  drama, 
Achilles  en  Polyxena,  is  het 
zeer  moeilijk  een  even  gunstig 
oordeel  te  vellen.  De  dichter 
bestemde  het  niet  voor  den 
druk,  maar  gaf  het  voor  het 
toooeel  der  broeders :  In 
Liefde  Bloeyende.  Nadat  het 
in  1614  buiten  zijn  wetenen 
toestemming  was  uitgegeven 
te  Rotterdam  3),  met  de 
allergrofste  fouten  en  ver- 
gissingen ,  heeft  hij  nooit 
getracht  er  een  beteren  druk 
van  te  bezorgen. 

Door  zijn  Achilles  en  an- 
dere liederm  toonde  Hooft, 
dat  er  een  kunstenaar  in 
hem  stak.  Burgemeester  Hooft 
bestemde  zijn  oudsten  zoon 
evenwel  tot  het  koopmans- 
bedrijf.  Pieter  moest  in  de 
bloeiende  zaak  komen,  en 
het  fortuin  der  Hoofden  nog 
tot  luisterrijker  bloei  bren- 
gen 4).  Hij  was  nu  zeventien 
jaren  oud,  zijne  studiën  op 
het  Groot-School  (gymnasium)  waren  voltooid.  Zijne  letterkundige  beschaving,  zijne 
classieke  talen,  zouden  den  jongen  koopman,  evenals  dat  bij  zijn  vader  het  geval 
was,  zeer  wel  te  pas  komen,  maar  het  ontbrak  hem  nog  aan  wereld-  en  menschen- 
t>  Reeds  vro«g  gedrukt  in  Dtn  NUxain  Ltaikaf^  l6o7i  Amit,  bij  IMrck  Iletenz.  in  de  Witte 
Pense  londer  nuun  Vkn  den  dichter.  Al»  ODdencliriit  vindt  men:  >J(nflK>aw)  A.  B.  Didoi.  Uit 
een  voiig  klein  gedicht  op:  Thertite»  (GniUhiat,  nitg.  Leenderti,  I,  bl.  5)  blijkt,  d<tDidoe«DeBiir- 
gemeestendocbter  was.  Het  gediclit  ii  dns  opgedragen  amn  A.  Budci,  Bai,  Boelen*  of  Boom. 
2)  Gtdichien,  uiig.  Leendertz,  I,  bl.  6. 

3')  Bilderdijk  gist  in  lijn  nitga&f  van  Hoofi's  Gtdicilen  (1833),  UI,  bL  385,  dat  de  tekst  <  nit  het 
geheugen  der  speleren  >  was  opgeschreven;  LeendeitL  {Gid.,  Inleiding,  1,  bl.  XXX),  dal  het  gedeukt 
is  Diur  een  islordig  afschrift,  door  den  leltenelter  verkeerd  gelcKn*. 

4)  Dit  blijkt  1°  uil  lijae  verklaring  iu  Memiriln  en  AdvUttn,  dal  lïjn  >zoon  minder  inclinatie 
totte  coopmanschap  ali  tot  hel  stadium  beiata  —  en  3°  nil  het  feit,  dat  de  jonge  Hoof!  van  t6oi 
tot  1607  te  Amsterdam  bij  lijn  vader  op  't  kantoor  blijft,  en  eeist  in  1607  naar  Leiden  gaal. 


Tot    RoTTtana». 

Vi>OtDtriJI»cob&f»nHataidovCT,Bt)e<:vertoopctiaCWtIblIciilaiir. 
Ahvo     1414^ 

IJl.    Titel  der  «nu  uilfuf  vu  H»fl'i  Achi/lh  tn  Petfxnat. 
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kennis,  vooral  aan  ervaring  van  den  groothandel.  Op  grond  van  die  bedenking 
besloot  Burgemeester  Hooft  zijn  oudsten  zoon  eene  flinke  reis  te  doen  maken  — 
zooals  aanzienlijke  jongelui  destijds  meer  pleegden.  Coomhert  was  naar  Spanje 
geweest  om  „wat  lants  te  besoucken"  —  Willem  Vondel  reisde  naar  Italië,  Cats 
naar  Frankrijk,  Huygens  naar  Italië  en  Engeland.  Er  werd  besloten,  dat  de 
zeventienjarige  jonkman  naar  Frankrijk,  Italië  en  Duitschland  zou  trekken, 
desnoods  voor  een  tijdperk  van  drie  jaren  i). 

Het  pleit  voor  vader  en  zoon  beiden ,  dat  dit  plan  gevormd  en  uitgevoerd  werd  — 
het  getuigt  van  's  vaders  onbekrompen  blik,  van  zijne  groote  opvatting  der  familie- 
belangen, het  getuigt  van  de  achting,  welke  men  een  zoon  toedroeg,  dien  men 
niet  aarzelde  op  zoo  jongen  leeftijd  naar  een  zoo  gevaarlijk  en  verleidelijk  land  als 
Italië  te  zenden.  Bij  den  vader  was  het  doel  der  kostbare  en  langdurige  reis,  om 
van  zijn  veelbelo venden  oudsten  zoon  een  buitengemeen  ontwikkeld  koopman  te 
maken,  bij  den  zoon  kwam  misschien  eene  stille  belangstelling  in  het  vaderland 
zijner  geliefde  classieke  poëten. 

Hooft  vertrok  „anno  1598  den  11  Junij  'savonts",  zeventien  jaren  en  drie 
maanden  oud,  om  te  varen  „tot  Rochel"  2).  Te  La  Roebelle  logeerde  hij  bij 
zijn  neef  Pieter  Jansz.  Hooft,  getrouwd  met  Maria  Geile.  Hij  bleef  er  bijna 
zeven  maanden,  een  tijdperk  zonder  twijfel  besteed  aan  de  studie  van  den  handel. 
Eerst  in  Februari  1599  begint  zijne  eigenlijke  reis.  Hij  rijdt  met  goeden  moed  den 
4  Februari  uit  La  Roebelle,  over  Poitiers,  Tours,  Blois,  Orléans  en  Chartres  naar 
Parijs,  waar  hij  den  18  Februari  aankomt. 

Hij  bleef  te  Parijs  meer  dan  eene  maand,  vele  uitstapjes  makend  in  de  omstreken. 
Den  22  Maart  zag  hij  „de  gemene  ende  solennele  processie  tot  heuchenis  van 
't  overgaen  van  Parijs",  waarbij  de  raadsheeren  van  't  Parlement  en  andere  autori- 
teiten verschenen.  Misschien  heeft  hij  toen  tevens  koning  Henri  IV,  en  zijn  hof 
gezien.  Hij  zegt  bij  zijn  vertrek  uit  Frankrijk ,  dat  hij  „den  Coninck,  den  connestable 
de  Mommerency",  en  andere  voorname  personen,  waaronder  Gabrielle  d'Estrée, 
„maer  gemasqueert"  heeft  aanschouwd.  Den  10  April  getuigt  hij:  „lek  hebbegesien 
het  dode  lichaem  van  Gabrielle  d'Estrée,  des  coninx  meestresse,  geseten  op  de 
coetse  met  een  wit  satijnen  mantelken  omme,  sijnde  daechs  te  voren  des  avonts 
ten  6  uren  gestorven". 

Hij  reist  den  22  April  uit  Parijs  naar  Marseille,  waar  hij  den  i  Juni  aankomt 
Uit  vrees  voor  Turksche  zeeroovers ,  vertrok  hij  eerst  den  30  Juni  op  „eene  barque " 
naar  Genua,  met  een  Deensch  edelman,  Otto  Brahé.  Hij  reist  nu  uit  Genua  over 
Milaan,  waar  hij  den  „inquisiteur  (zijne)  boecken  moest  tonen",  Verona  en  Padua 
naar  Venetië,  waar  hij  kwam  „logeren  tot  Francisco  Vrients"  —  waarschijnlijk  uit 
de  familie  van  Pieter  Willemsz.  Vriend,  die  in  1578  lid  werd  van  de  Vroedschap 
te  Amsterdam  3).  Hij  blijft  er  een  groote  drie  maanden,  komt  er  later  nog  weder 
vijf  maanden  bij  Francisco  Vrient  terug  —  alles  kennelijk  met  het  doel,  om  het 
handelsverkeer   tusschen    Venetië   en    Amsterdam    te   bestudeeren.  Of  zijne  handels- 


i)  Hooft  heeft  zelf  een  merkwaardig  dagboek  gehonden  van  deze  reis,  onder  den  titel:  Reis- 
heuchenis^  nu  in  't  bezit  van  den  heer  J.  A.  Grothe  te  Utrecht,  en  uitgegeven  door  Van  Vloten, 
achter  het  II«  deel  der  Brieven  (1856),  bl.  407—443.  Zie  over  deze  reis  mijn  artikel:  Hoo/i  in  TUdii 
in  Nederland  (1881),  I,  bl.  459  vlg.  —  en  A.  S.  Kok,  P.  C.  Hooft  in  Venetië  en  Florence  in 
Elsevier' s  Geïllustreerd  Maandschrift  (1893),  II,  bl.  70  vlg. 

3)  Deze  en  volgende  data  allen  uit  zijne  Reisheuchenis. 

3)  Wagenaar,  Amsterdam,^  I,  bl.  370. 


34^  TWEEDE  TIJDVAK.    1600^1795. 

Studiën  hem  geheel  konden  bezig  houden,  is  eene  overbodige  vraag.  In  zijn  brief 
aan  de  Amsterdamsche  Broeders  der  Oude  Kamer,  het  volgend  jaar  te  Florence 
geschreven,  toont  hij,  dat  hij  overal  in  Italië  met  groote  belangstelling  de  verschijn- 
selen van  het  letterkundige  en  politieke  leven  volgt. 

Vandaar  zijn  reis  naar  Rome,  waar  hij  den  17  December  1599 aankomt.  Hij  blijft 
een  maand  te  Rome  en  bezoekt  alle  monumenten,  maakt  in  Januari  1600  een 
nitstap  naar  Napels,  en  reist  vandaar  over  Rome  naar  Florence.  Zijn  verblijf  te 
Florence  van  10  Maart  1600  tot  15  October  was  zeer  rijk  in  vruchten  voor  zijne 
ontwikkeling  als  aanstaand  dichter  en  auteur.  Dat  hij  nu  ernstig  studie  maakt  van 
het  Italiaansch  en  de  Italiaansche  letteren,  blijkt  uit  zijn  dichterlijken  brief  Aen  de 
Camer  In  Liefd*  BloeyetuU.   Wt  Fiorenza,  1600  i). 

Het  is  juist  in  dezen  brief,  dat  Hooft  zijne  studiën  en  sympathieën  verraadt.  In 
de  rede,  die  het  allegorische  Italië  tot  hem  houdt,  wordt  bij  ieder  stad  den  naam 
van  den  een  of  ander  dichter  of  geschiedschrijver  genoemd.  Bij  Padua  wordt  Livius, 
bij  Venetië  Pietro  Bembo,  bij  Ferrara  Ariosto,  „den  godlycken  PoCet"  (il  divino), 
bij  Rome  Vergilius,  Horatius  en  Cicero,  bij  Napels  Sannazaro,  bij  Florence Petrarca 
en  Dante  genoemd.  Hooft  heeft  meer  Italiaansche  schrijvers  gelezen  dan  hij  in  zijn 
rijmbrief  aan  de  Amsterdammers  noemt.  Zijne  latere  liefde  voor  Tacitus  kiemde 
misschien  reeds  bij  hem  te  Florence,  toen  hem  eene  Italiaansche  vertaling  van 
Davanzati,  een  lid  der  Academia  della  Crusca  —  eene  vertaling  van  Tacitus* 
Annales  —  ter  hand  kwam.  Davanzati  beroemde  zich  erop  Tacitus  in  het  Italiaansch 
nog  beknopter  te  hebben  doen  spreken  dan  deze  zelf  in  het  Latijn  deed  2).  Hooft's 
ijver  voor  beknoptheid  in  den  historischen  stijl  had  hij  dus  waarschijnlijk  uit  Florence 
meegebracht  Andere  Italiaansche  geschiedschrijvers,  de  twee  Florentijnen :  Macchia- 
velli  (1469 — 1527)  en  Guicciardini  (1482 — 1540),  zijn  hem  niet  ontgaan,  daar  hij 
zelf  den  laatste  „een  man  van  groote  voorzienigheid  en  ervarenis"  zal  noemen  3). 

Hooft's  ongemeene  zorg  voor  zijn  briefstijl  is  eveneens  het  eerst  in  Italië  gekweekt. 
Fraaie  brieven  in  het  Latijn  of  het  Italiaansch  te  schrijven  stond  bij  de  Italiaansche 
Humanisten  in  hooge  eer.  Petrarca  was  begonnen  met  zijne  Epistolae  de  rebus 
familiaribus^  en  zijn  bewonderaar  in  de  i6«  eeuw,  de  kardinaal  Pietro  Bembo 
(1470 — 1547),  verwierf  zich  niet  alleen  een  beroemden  naam  zoowel  door  zijn  cultus 
voor  Petrarca's  Italiaansch,  als  door  zijn  bewonderenswaardigen  Latijnschen  Cicero- 
niaanschen  stijl,  maar  bovenal  door  zijne  Brieven.  Denkt  men  daarenboven  aan  de 
zes  deelen  Lettere  van  Pietro  Aretino,  in  1609  te  Parijs  uitgegeven  4),  dan  is  het 
niet  moeilijk  te  verklaren,  dat  Hooft  zich  de  uiterste  moeite  gaf,  soms  in  het  Latijn, 
soms  in  het  Italiaansch,  maar  het  allermeest  in  zijn  eigen  geestig  Hollandsch  de 
fraaiste  brieven  na  te  laten ,  die  in  onze  letterkundige  geschiedenis  gevonden  worden. 
Uit  Hooft's  poetischen  zendbrief  aan  de  Amsterdammers  blijkt  overigens,  dat  de 
twintigjarige  auteur  reeds  eene  bewonderenswaardige  kennis  van  de  classieke  en  de 
Italiaansche  dichters  bezit. 

Uit   Amsterdam   had   Hooft   niets   anders   dan  de   vereering  van  het  Latijn  door 


i)  Gedichten^  nitg.  LeeDdertz,  I,  bl.  7 — 12. 

2)  Davanzati  beweerde,  dat  het  eerste  boek  der  Annedes  in  het  Latijn  68000  letters  telde,  maar 
zijne  Italiaansche  vertaling  maar  63000  letters.  Zie:  L.  Etienne,  Histoire  de  la  liticrature  itcUienne 
(1875),  bl.  464. 

3)  In  zijne  Rampsaligheden  der  verheffing  van  den  huize  Medicis  —  zie :  A,  S.  Kok,  t  a.pl.,  bl.  98. 

4)  Robert  Prölsz,  Geschichte  des  neueren  Dramas^  I,  Zweite  Hdlfte,  Das  neuere  Drama  der 
Italiener^  Leipz.,  1881,  bl.  120. 
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mannen  als  Spieghel  en  Coornhert  me^enomen.  Door  zijne  reis  werd  hij  met  de 
Fransche  en  Italiaansche  letteren  beide  bekend.  Ronsard,  du  Bartas,  Petrarca, 
Tasso  en  Ariosto  werden  zijne  lievelingsdichters  i).  Er  is  in  dit  alles  een  lang  niet 
verwerpelijk  aesthetisch  dualisme,  dat  zich  ook  in  een  Italiaan  als  Pietro  Bembo 
vertoont  Hooft's  hart  is  verdeeld  tusschen  de  classieken  en  de  modernen,  maar  op 
zuiver  eerlijke  wijze.  Hij  heeft  ze  beide  evenzeer  lief  —  en  zal  het  later  in  zijne 
werken  toonen.  Weinig  Hollandsche  jongelui  hadden  in  1600  zulk  eene  uitgebreide 
kennis  van  oude  en  nieuwe  letteren  als  Hooft.  De  vruchten  zijner  studiën  gedurende 
deze  driejarige  reis  geplukt  zijn  voor  hem  en  onze  nationale  letteren  van  ongemeen 
hooge  beteekenis. 

Het  is  bereids  gezegd,  dat  Hooft's  bloeitijd  viel  „tusschen  het  doordringen 
ten  onzent  van  Ronsard  en  het  bekend  worden  van  Malherbe"  2).  Misschien  had 
hier  nog  eer  aan  du  Bartas  moeten  gedacht  worden,  toch  is  het  volkomen  juist ,  dat 
Hooft  in  zijne  erotische  gedichten  aan  „Ronsard  verplichtingen  heeft,  dat  hij  dezen 
Franschen  zwier  bij  zijne  Italiaansche  herinneringen  opnam,  en  beide  door  zijn  krachtig 
Nederlandsch  taalgevoel  in  nationale  vormen  omzette".  In  het  algemeen  gevoelt  Hooft 
in  1600  en  1601  het  meest  voor  de  erotische  en  pastorale  poëzie  der  Franschen  en 
Italianen.  Hij  prijst  in  zijn  rijmbrief  Petrarca's  minnedichten,  hij  prijst  Ariosto, 
den  hartstochtelijken  zanger  der  „^««^",  der  „amori**  en  der  „cor/M^",  hij  prijst 
Sannazaro,  den  schepper  der  erotische  Arcadia's  —  terwijl  hij  van  Dan  te  ns^uwelijks 
met  een  enkelen  regel  gewag  maakt. 

Na  zeven  maanden  te  Florence  ijverig  gestudeerd  en  alle  monumenten  bewonderd 
te  hebben,  verliet  hij  de  Toskaansche  hoofdstad  (15  October  1600)  en  kwam  te 
Venetië  terug  in  gezelschap  van  Sig'  Jaques  Badouer(Badovero).  Nogmaals  logeerende 
bij  Francisco  Vrient,  schijnt  nu  de  letterkundige  studie  weer  verwisseld  te  worden  met 
bandelsbezigheden ,  hij  meldt  immers  van  dat  verblijf  niets  anders,  dan  dat  hij 
„den  Venetiaenschen  Carneval  ende  haer  magnifique  bruiloften"  gezien  heeft.  Eerst 
in/t  laatst  van  Maart  1601  keert  hij  over  Augsburg,  Neurenberg,  Cassel,  Embden, 
Groningen,  Leeuwarden,  per  Harlinger  veerschip,  naar  Amsterdam  terug,  waar  hij 
den  8  Mei  1601  aankwam  —  „alsoo  uitgeweest  drie  jaren  min  33  dagen". 

Naar  lichaam  en  geest  beide  was  Hooft  een  ander  mensch  geworden,  de  jonge- 
lieden van  zijn  leeftijd  ver  vooruit  Bij  zijne  terugkomst  kwam  het  denkbeeld  van 
te  gaan  studeeren  nog  volstrekt  niet  in  de  familie  Hooft  op.  Van  Mei  1601  tot 
September  1606  blijft  Hooft  te  Amsterdam,  en  brengt  vijf  volle  jaren  door  met 
een  ons  onbekenden  arbeid.  Het  spreekt  uit  den  aard  der  zaak,  dat  een  zoo  bekwaam 
jongmensch  als  Hooft,  na  zoo  lange  afwezigheid,  geene  vijf  jaren  in  ledigheid  heeft 
gesleten.  Waarschijnlijk  is  het  dus,  dat  hij  dien  tijd  op  het  comptoir  van  den 
Burgemeester  werkzaam  was ,  totdat  het  eindelijk  bleek ,  dat  de  Italiaansche  reis 
geenszins  den  koopman,  maar  den  kunstenaar  in  hem  had  wakker  geroepen.  Vandaar 
ook  de  klacht  in  de  Memorien  en  Adviezen  y  dat  des  Burgemeesters  oudste  zoon 
„minder  inclinatie  totte  coopmanschap  als  tot  het  studium  bezat". 

Letterkundig  was  hij  in  dit  tusschen  tijdvak  ijverig  in  de  weer.  In  de  eerste  plaats 
voltooide  hij  een  drama  met  Grieksche  helden  in  1602,  Ariadne  of  Theseus  endeAriadne  3) 


i)  Men  zie  de  Voorrede  van  Granida  (1605)  ooder  den  titel:   De  drucker  groei  den  Leser^  en  de 
metrische  beschouwingen  aldaar. 

2)  Busken  Huet,  Gids^  Maart  1881.  (Artikel  over  Hooft). 

3)  Evenals   de  Ackilles  in  1614  bniten  weten  van  Hooft  uitgegeven.  De  Ariadne  verscheen  bij  Jan 
Gerritsz.,  « Boeckverkooper  op  den  Dam,  in  de  Cas,  onder  *t  Stadt-huys». 
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THESEVS 


cnde 


ARIADNE 

P.  C.  Hmfn. 


genoemd.  Hij  voegt  daar  kleine  feest-  en  gezelschapsspelen  i)  bij,  en  een  zeer  groot 
aantal  erotische  gedichten,  oj^edragen  aan  verschillende  Amsterdamsche  jonge 
meisjes,  vooral  aan  Brechie  Spieghel,  dochter  van  Jan  Laurenu.  Spi^hel,  nicht  van 

den  dichter  Spteghel.  Nadat 
HET      SPEL  Brechie  den  8  Januari  1605 

overleden  was,  gaat  hij  voort 
Vïn  met  zijne  zangen  aan  bare 

zuster  Anna  te  wijden.  In- 
tusschen  voltooide  bij  in  1605 
zijne  Granida,  die  eerst  in 
1615  door  den  druk  alge- 
meen zou  gemaakt  worden. 
Onmiddellijke  vrucht  zij  ner 
Italiaansche  leis  was  Gra- 
nida  3).  Zijne  ingenomen- 
heid met  Fransche  en  Ita- 
liaansche erotische  dichters, 
met  Ronsard,  Sannazaro, 
Tasso  en  Guarini,  bracht 
hem  tot  de  poging,  om  een 
Hollandscb  herderspel  te 
schrijven.  Granida  is  geheel 
in  den  toon  der  talrijke 
erotisch-lyrische  gedichten 
uit  de  periode  van  1601  tot 
i6o8  geschreven.  De  dich- 
ter kiest  de  geschiedenis  van 
den  herder  Uaifilo,  die  het 
geluk  heeft  de  liefde  eencr 
Perzische  princes  te  winnen. 
Granida  volgt  alleen  de  stem 
der  liefde,  en  verzaakt  haie 
vorstelijke  voorrechten,    om 

11».  Tim  d»r  ecnlï  uilg»f  .lo  Hoofl'.  Titmi  ewlt  Ariadn..  Daïfilo  in  hct  WOUd   tC   kun- 

Bibliolhsek  van  de  Muticb.  der  Ned.  Letl.  U  Uideiu  nen   VOlgCU.   Dit  alleS  IS  een 

zeer  gewoon  motief  uit  feeën- 
sprookjes  of  herderromans.  Men  heeft  lang  gezocht,  voor  men  de  bron  ontdekte, 
waaruit  Hooft  deze  geschiedenis  ontleende.  Het  waarschijnlijkst  is  nu  aan  te 
nemen,  dat  eene  episode  uit  Sir  Philip  Sidney's  Arcadia  in  een  Engelsch  Shaksperi- 
aansch  drama  Mueedorus  (159S)  bewerkt  is,  dat  dit  drama  dooi  Hooft  bij  de  ver- 
tooningen  der  Engelsche  tooneetspelers  3)  is  gezien,  en  dat  hij  zoo  het  hoofdmotief 

1)  Hiertoe  behoOTCD:  Mommcrij,  gemakkt  (op  de  (oy  (tfscheidspartij)  van  Monar.  HoviJD,  gespeelt 
l6o3>  —  Bruilafl-jfil  «gespeeh  ter  bruiloft  van  Cathanoa  Queckels  roet  (Cornelii  van)  Campen 
(1602)*  —  D*  gewande  Vcmu,  taftUftl^  1607  —  en  Paris  oordetl,  ta/clsptl,  londec  jaartal.  Zij 
E^n  uilgege*en  door  Leenderti,  tweede  deel  (1875)  der  Gedichltn  van  Haaft. 

a)  Uitgegeven  te  Amilerdam,  1615,  4".;  1610,  4".;  1636  in  de  Gedicklen;  1644,  8".;  1679,  8"».; 
1875  door  Leenderti.   Laalite  uitgaaf  in  Zwalichi  Herdrukken,  II,  door  J.  H.  van  dea  Bosch,  1890. 

3)   Over   de  Engeltche   tooDeelspelers  tie  men;  Hr.  L.  Fh.  C.  v*o  deD  Bergh,  's-Gravenkaagieht 


<p(t/eiatn4t«u-gtvir.  x*r^. 
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zijner  Granida  heeft  gevonden  i).  Hooft's  herderspel  is  meer  eene  gedialogiseerde 
novelle  dan  een  droma.  Hij  trachtte  niet,  om  Tasso  of  Guarini  te  evenaren,  maar 
hij  wilde  althans  duidelijk  doen  uitkomen,  welk  een  levendigen  indruk  hij  van  de 
geniale  luliaansche  herder- 

P.  C  HOOFTS 


GRANIDA 


SPEL. 


drama's  had  ontvangen.  Hoe 
zeer  hij  den  Pastor  fide  be- 
wonderde, blijkt  op  verschil- 
lende plaatsen  der  Granidaa). 
Op  eene  enkele  plaats  schijnt 
het  zelfs,  dat  Hooft  zoowel 
de  Pastor  fido  als  de  Aminta 
voor  den  geest  zweefden. 
Hooft  sluit  zich  het  dichtst 
bij  Gnarini  aan.  Ook  volgt 
hij  soms  met  veel  taktRon- 
sard  3).  Hoewel  de  drama- 
tische samenstelling  te  wen- 
achen  overlaat,  en  sommige 
tooneelen  (i*  t.  2'  b.)  — 
het  dreigend  optreden  van 
den  Parthischen  vorst  Ostro- 
baa  aan  het  hof  van  den 
Ferzischen  koning  —  in  den 
toon  der  Amadisromans  zijn 
geschreven ,  is  onze  pasto- 
rale Granida  een  spel  van 
minne  in  allerlei  schakee- 
ringen naar  den  aard  en  het 
karakter  der  handelende 
personen.  Allen  brengen  hulde 
aan  Eroos  naar  de  mate 
hun  ner  on  twikkeling,  Granida 
en  Dorilca  het  fraaist.  Zij, 
die  Tasso  en  Guarini  voor 
„onnatuurlijk"  en  „gemanifireerd"  houden  4),  hebben  ook  den  dichter  éier  Granida 
„ convention eele  onwaarheid"   verweten,   maar  zij  daarentegen,  die  met  Hooft  zich 


ByWiUemIanrz.op't  water, indevcrgulde  SoKKwyra. 


Bibliolheek  d*T  (em«tDt«  Rotterdua. 


BijiendtrktiiH  <l857),  bl.  30,  ll;  —  Albelt  Cohn,  SItaiiflart  in  Gtrmany  .  .  .  An  actotmt  of 
English  adert  in  Gtrmany  and  the  Nukcrlandi  .  .  .  (1865),  bl.  XXII— LXXVII  —  en  R.  G*née, 
Ciichichti  dtr  Shakspiart' lehin  DramiH  in  Daitichland  (1870),  bl.  33  vlg.      . 

■  )  Dit  vermoedcD  il  het  eerst  uitgesproken  door  Dr.  Joh.  Boltc  ia  lijo  AfucidarMt,  ein  EngUtikts 
Drama  aui  Shatiperei  Zeil  üierseltl  ven  Ludwig  Tieck  (Berlin,  1893).  EinleHung ,  bl.  X— XI.  Het 
eent  bericht  van  deie  ontdekking  gaf  Dr.  G.  Kalff,  Spiciator,  11  Febr.  1S93. 

3)  Leeodeitz  heeft  ia  zijae  Granida-ixiXsa^  (n<  deel  der  GtdUktin  ran  Hoort,  1S75)  de  plaatien 
■angeweiCD,  naar  de  Pailar  jida  werd  nagevolgd.  Id  het  3*  loooeel  van  't  eersie  bedrijf  begint  het 
in  de  aameoipraak  tuischen  Daitilo  en  Dorilca,  die  zich  meestal  aansluiten  bij  het  t<  toone«l 
1«  bedrijf  *an  den  Pastor  Jido. 

3)  BQsk«n  Huet,  P.  C.  Hooft,  Gidi^  1881  en  Lilt.  Fant.,  4<  Reeks.  Videel,  b1.  47. 

4)  ^e:  Jonckbloel,  Gitehkdenit,  ni,  bl.  313.  Deie  auteur  ipreekl  (bl.86)  vanhetop*! 
l«ett  geichoeide  treurspel  Granida  >• 
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verkwikten  aan  kleur  en  geur  der  edelste  bloemen,  welke  de  hoogste  bloei  der 
Italiaansche  letteren  voortbracht,  zullen  in  dit  herderspel  van  den  jongen  Hooft  de 
aurora  zien  eener  nieuwe  Hollandsche  letterkundige  kunst. 

In  betzelfde  tijdvak  (1601 — 1607)  openbaarde  Hooft  het  allereerst  onder  de  jonge 
Hollandsche  kunstenaars  een  lyrisch  talent  van  den  eersten  rang.  Het  is  meest  alles 
hoffelijkheid  en  courtoisie,  zooals  hij  dit  in  Italië  geleerd  had.  Verschillende 
Amsterdamsche  aanzienlijke  jonge  meisjes  ontvangen  zijne  dichterlijke  hulde.  De 
po^t  schreef  hare  initialen  onder  ieder  vers  in  zijn  handschrift.  Het  meest  van 
alles  heeft  hij  het  hof  gemaakt  aan  Brechie  Jansdr.  Spieghel,  die  zoo  jong  zou 
sterven.  Het  is  moeilijk  te  bepalen,  of  achter  deze  Italiaansche  cortesie  een  ernstiger 
gevoel  verscholen  was.  Alles  pleit  er  voor,  om  dit  aan  te  nemen  in  het  geval  van 
Brechie  Spieghel.  In  1604  en  1605  schrijft  hij  enkele  verrukkelijke  korte  minne- 
dichten. Vooral  het  melodieuse: 

«Schoon  Nymphelijn, 

«Ach  mindje  mijn, 

«  Wat  soud*  ick  al  versieren  .  .  . »  i) 

en  dan  de  elegante  elegie  bij  haar  overlijden,  aanheffend: 

«Sal  nemmermeer  gebeuren  mij  dan  nae  dese  stondt 

«De  vrientschap  van  u  oogen,  de  wellust  van  u  mondt?»  2). 

Dat  Hooft  meer  dan  ooit  te  voren  getroffen  was,  blijkt  uit  zijne  Hollandsche, 
Fransche,  Latijnsche  en  Italiaansche  grafschriften,  waarvan  het  laatste  verzekert, 
dat  Brechie  stervende : 

•  In  festa*  il  ciel  pose,  la  terra  in  pianti»  3). 

Brechie  stierf  in  Januari  1605.  Den  15  Augustus  van  datzelfde  jaar  schrijft  Hooft 
zijn  eerste  vers  voor  haar  zuster  Anna,  die  hij  begroet  als  „erve"  van  Brechie's 
macht  op  hem ,  en  viert  met  de  woorden : 

«O  braeve,  die  u  braef  geslachte  slacht! 

«  Van  vromen  worden  vromen  voortgebracht»  4). 

In  den  zomer  van  1606  geeft  Burgemeester  Hooft  eindelijk  toe  aan  den  wensch 
van  zijn  oudsten  zoon  —  hij  zal  te  Leiden  in  de  rechten  gaan  studeeren.  Met  hem 
vertrekt  een  neef,  Pieter  Jansz.  Hooft,  naar  Leiden.  Zij  betrekken  kamers  bij 
Christiaen  Siijacques  in  een  huis ,  waar :  de  Stad  Loeven  uithing.  De  vijfentwintig- 
jarige dichter  studeert  onder  den  hoogleeraar  Cornelis  Pijnacker,  en  brengt  het  tot 
den  rang  van  Candidaius  Juris^  als  blijkt  uit  een  zijner  brieven  aan  zijn  leer- 
meester 5).  Te  Leiden  blijft  hij  in  brieven  en  verzen  het  hof  maken  aan  Anna 
Spieghel.  Nadat  zij  in  het  begin  van  1608  aan  eene  zware  ziekte  geleden  had,  wordt 
haar  naam  niet  meer  genoemd  door  Hooft  6). 

Juist   in   ditzelfde   tijdvak   richt   Hooft  twee  beleefde  verzen  tot  de  24jarige  Anna 


i)  Leendertz,  Gedichten  van  Hooft ^  I  (1871),  bl.  41—43. 

2)  Aldaar,  bl.  45,  46. 

3)  Aldaar,  bl.  47. 

4)  Aldaar,  bl.  51. 

5)  Van  November  1608.  Hij  schrijft  aan  Pijnacker:  «Vix  citra  ruborem  Candidatus  Juris  appellari 
snstineam»,  cett.  Brieven  (Van  Vloten,  1855),  I,  bl.  12. 

6)  Leendertz  {Gedichten  van  Hooft ^  I,  bl.  62)  meent,  dat  Anna  een  jaar  na  Brechie  is  gestorven. 
Mr.  N.  de  Roever  deelde  mij  indertijd  mede,  dat  zij  later  is  gehuwd  met  Anthony  Oetgens  van 
Waveren.  Zoo  ook  D.  C.  Meijer  Jr.,  t  a.  pi.,  bl.  134  noot'. 


ANNA  ROKMERS  VISSCHER. 
TeskcDiDg  io  iwart  cu  rood  krijt  door  H.  Goltzius  I1612)  io  hd  RijkspreuteiikabiDet  Ie  Amsterd&m, 
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Roemersd.  Hier  is  geen  de  minste  liefde  in  't  spel,  alles  is  hoffelijke  vleierij  i). 
Het  blijkt  er  echter  tevens  uit,  dat  Hooft  een  welkome  gast  was  in  't  „saligh" 
Koemers  hui»,  dat  hij  later  eene  vriendschap  voortzette,  reeds  minstens  in  1608 
aangeknoopt.  In  1608  spreekt  Hooft  evenwel  niet  van  Anna  als  schrijfster  2).  Toch 
blijkt  het,  dat  hij  kennis  draagt  van  haar  werk,  daar  hij  haar  in  het  bekende 
sonet:  „Beroemde  Visscherin"  noemt.  Anna  was  in  1602,  toen  zij  18  jaar  oud  was, 
bronnen  met  de  vertaling  van  Cent  Emblémes  chrestiens  de  DanioiselU  Georgeite 
de  Monienay,  Deze  hofdame  van  Jeanne  d'Albret,  koningin  van  Navarre,  had  in 
honderd  Emblétnes  het  Embkmatum  libellus  van  Alciati  nagevolgd  (157 1),  en  bij 
honderd  symbolische  prentjes  bijschriften  in  vrome  rijmen  gevoegd  3).  Anna  Roemers 
bewerkte  er  eene  vertaling  van  tusschen  1602  en  1614.  Later  (1611 — 1620)  onder 
nam  zij  het  bij  haars  vaders  Sinnefoppen  verzen  te  schrijven,  en  heel 
haar  leven  lang  hield  zij  niet  op  kortere  of  langere  gelegenheidsdichten  te  voltooien. 
Eerst  in  onze  eeuw  werd  een  handschrift  van  Anna  gevonden  (1877)  onder  den 
titel:  Letterjuweel  of  eigenhandig  van  1620  tot  1645  geschreven  gedichten  van 
Anna  Roemers  ^  en  in  1881  met  nog  een  twintigtal  verspreide  verzen  en  de  boven- 
genoemde vertaling  en  rijmspreuken  uitgegeven  door  Nicolaas  Beets.  Al  kan  niet 
beweerd  worden,  dat  Anna's  verzen  eene  bijzondere  voortreffelijkheid  bezitten,  zij 
werpen  hier  en  daar  licht  op  haar  leven,  en  houden  dus  eene  historische  waarde. 

Hooft  kende  nog  maar  weinige  gelegenheids-gedichten  van  Anna  in  1608,  en 
maakt  haar  dus  liever  een  compliment  over  den  drom  van  minnaars,  die  haar 
omringen  en  over  haar  zang.  Dat  Roemer's  dochters  zeer  bijzondere  talenten 
bezaten,  bleek  reeds  uit  de  opteekening  van  Ernestus  Brinck.  Wat  Hooft  het  meest 
aantrok,  was  haar  uitnemend  goede  smaak,  hare  ongemeene  beminnelijkheid  inden 
omgang,  later  zelfs  nog  in  hoogere  mate  eigen  aan  hare  jongere  zuster  Tesselschade. 
Hooft,  Bredero,  Vondel,  Huygens,  Barlaeus,  Van  der  Burgh  en  Brosterhuysen 
getuigen  dit  later  om  strijd.  Juist  deze  zeldzame  lieflijkheid  harer  verschijning 
maakten  beide  zusters  tot  vermaarde  vrouwen. 

Dat  Hooft  zijne  vriendin  Anna  nooit  met  de  oogen  van  een  minnaar  heeft 
beschouwd,  blijkt  het  best  daaruit,  dat  hij  den  5  Mei  1608  aan  Christina  van  Erp 
een  gedicht  zendt,  waarin  hij  getuigt  liever  zijn  leven  dan  hare  liefde  te  willen 
missen  4).  Het  zou  kunnen  zijn,  dat  Hooft  zijne  aanstaande  vrouw  ten  huize  van 
den  door  ieder  om  strijd  geprezen  genialen  toonkunstenaar  Swelinck  heeft  ontmoet  5), 
want  Christina  van  Erp  was  eene  leerlinge  van  dezen.  Zij  zelve  was  de  dochter  van 

i)  AlberdiDgk  Thijm  {Portretten  van  Vondel^  1876,  bl.  38,  Aant.  13)  dwaalt,  als  hij  Hooft  tot 
de  «aanbidders»  van  Anna  rekent.  Eveneens  Beets  {Gedichten  van  Anna  Roemers  Visscher,  1881, 
I^  Inleiding,  bl.  V)  die  van  «gloeiende»  verzen  spreekt,  waar  niets  als  de  zeer  gewone  Italiaansche 
beleefdheid  van  Hooft  in  't  spel  is.  Van  «jeugdige  hartstocht»  is  geene  sprake.  Zie  ook:  D.  C. 
Meijer  Jr.,  t.  a.  pi.,  bl.  136. 

2)  Zie  over  Anna  Roemer  Visscher:  Mr.  Jac.  Scheltema,  Anna  en  Maria  Tesselschade^  de  dochters 
van    Roemer}^  Visscher^    1808;    —    Voorbericht   der   Gedichten   van  Anna   Visscher  en  Maria   Tessel' 

Ischade  Visscher  (door  M.  D.  de  Bruyn),  1851;  —  A.  D.  Schinkel,  Honderd  Christ,  Zinnebeelden  naar 
Georgette  de  Montenay,  door  A.  R,  F.,  1854;  —  Van  Vloten,  Tesselsch,  R,  en  hare  vrienden^ 
1852;  —  Van  Lennep,  Vondel^  I — VI  in  de  Nalezingen;  —  H.  E.  Moltzer,  A,R.,  een  letterkundige 
studie^  ^879;  —  Nicolaas  Beets,  Gedichten  van  A,  R,  V,  (1881);  —  Mr.  N.  de  Roever  Az.,  Een 
verjaard  verjaarfeest  in  Oud^Holland^  I,  bl.  239  en  J.  H.  W.  Unger,  Anne  Roemers,  Losse  aantee' 
keningen  in  Oud- Holland^  III,  bl.  161. 

3)  Beets,  Gedichten  van  A.  R.    K,  I,  bl.  7. 

4)  Leendertz,  Gedichten  van  Hooft ^  I,  bl.  79. 

5)  D.  C.  Meijer  Jr.,  t.  a*  pL,  bl.  136. 
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Aernout  van  Erp,  een  burger  „van  onbesproken  oprechtheid  en  deugd",  als  Brandt 
heeft  getnigd;  wonende  op  den  Oudezijds  Achterburgwal,  toenmaals  een  aanzienlijke 
■tand,  daar  de  Hecren-  en  Keizersgrachten  nog  moesten  gebouwd  worden. 

Ditmaal  was  het  den  jonkman  volle  ernst  —  maar  Christina  was  nog  al  te  jong  — 
16  jaren  —  en  hij  zelf  bleef  nog  immer  ambteloos  Hij  heeft  dus  twee  jaren  moeten 
wachten,  voordat  zijn  huwelijk  met  de  vrouw  zijner  keus  werd  voltrokken.  In  dien 
tijd  beijvert  hij  zich,  op  waardige  wijze  m  een  staatsambt  te  worden  bevor- 
derd. Eene  gioote  gebeurtenis  —  het  sluiten  van  het  Bestand  met  Spanje  —  gaf 
hem  aanleiding  zich  te  onderscheiden  Hij  schreef  eene  studie  over  het  Bestand  met 
den   eenvoudigen  titel    Aan  Monstew  mon  Ceustn  i).  Hij  schijnt  eene  proef  zijner 


bekwaamheid  te  willen  leveren  in  het  beoordeelen  van  staatkundige  gebeurtenissen. 
In  April,  Mei  en  Juni  1609  hadden  Burgemeester  Hooft  en  zijn  zoon  Pieter  gesol- 
liciteerd naar  de,  door  den  dood  van  Jhr.  Willem  van  Zuylen  van  Nyevcit, 
vaceerende  betrekking  van  Drost  te  Muiden.  Toen  de  Oude  Kamer  naar  aanleiding 
van  het  Bestand  tableaux-vivants  op  den  Dam  vertoonde,  schreef  Hooft  bij  elk 
tableau  een  distichon.  De  Bui^emcester  wendde  al  zijn  invloed  aan  bij  de  Staten  van 
Holland,  die  de  voordracht  hadden  te  doen,  waaruit  de  Stadhouder  benoemde.  En 
deze  vestigde  in  Juni  1609  zijne  keus  op  Pieter  Cornelisz.  Hooft. 

De  Burgemeester,  die  zijn  persoonlijk  belang  nimmer  had  bevorderd,  erkent  in 
deze  benoeming  „een  weldacdt  dye  wadt  is"  2). 'De  Staten  van  Holland  en  Prins 
Maurits  hebben  het  ongetwijfeld  in  het  algemeen  belang  geacht  den  talentvollen 
zoon  van  een  zoo  geacht  staatsburger  als  Bui^emeester  Hooft  tot  Drost  van  Muiden 
te  benoemen  -~  te  meer,  daar  het  geslacht  Hooft  in  menig  opzicht  zich  verdien- 
stelijk gemaakt  had  in  de  eerste  jaren  van  den  opstand. 

Pieter   Cornelisz,   Hooft  aanvaardde  zijne  betrekking  den  4  Juni  1609.  De  Burge- 


t)  Brieotn  (uitg.  vui  Vloten),  I,  bl 
zj  Memorun  m  AdvUten ,  bl.  69. 
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meester  van  Muiden,  Lammert  Rijcksz.,  neemt  hem  den  eed  af,  als  Drost  van  Muiden, 
Baljuw  van  't  Gooiland,  Hoofdofficier  van  Weesp  en  Weespercarspel  „bij  rijsende 
sonne  met  den  rechtervoet  op  den  blanken  „wijsteen"  op  't  hoofd  van  de 
brugge"  i).  De  nieuw  benoemde  Drost  zweert,  dat  bij  het  kasteel  voor  de  Staten 
zal  bewaren,  dat  hij  de  privilegiën  van  Muiden  en  Gooiland  zal  onderhouden,  dat 
hij  weduwen  en  weezen  zal  beschermen.  Hooft  heeft  zijn  eed  gehouden.  Tot  aan 
zijn  dood  heeft  hij  al  de  plichten  van  zijn  ambt  trouw  waargenomen  —  en 
daarenboven  heeft  hij  het  kasteel  te  Muiden  een  onvergankelijken  roem  na- 
gelaten 2). 

In  den  tijd  van  Hooft  bevond  zich  binnen  de  aarden  wallen,  die  tot  verdediging 
van  het  slot  dienden,  een  ruime  tuin  vóór,  en  een  boomgaard  achter  en  ter 
wederzijde  van  het  „hooge"  huis.  Te  midden  der  pruimeboomen ,  waarop  de  Drost 
zoo  gastvrij  zijne  vrienden:  Barlaeus,  Huygens,  Vossius,  Tesselschade ,  haar  man 
en  hare  vrienden,  de  Duartes  uit  Alkmaar,  onthaalde,  stond  het  zeskantig  zomer- 
huisje,, waar  Hooft  des  zomers  aan  zijne  Hisioriin  arbeidde.  Hij  noemde  dezen 
koepel  zijn  „torentje",  schreef  er  zijn  Henrik  de  Gróte  en  de  meesten  zijner 
Brieven, 

Hij  betrok  het  kasteel  als  bachelor^  en  overstelpte  zijne  Christina  van  Erp  met 
allerlei  zangen,  haar  naam,  met  de  liefhebberij  dier  dagen  voor  anagrammen, 
„bij  verstelling  van  letteren",  omspellend  tot:  Hartenvanc  Prijs.  Intusschen naderde 
nu  de  dag,  waarop  Hooft  zijne  Christina  als  echtgenoot  naar  het  kasteel  van  Muiden 
zou  voeren.  Het  huwelijk  werd  voltrokken  in  de  Nieuwe  Kerk  door  Ds.  Hallius, 
23  Mei  1610.  Het  hooge  Huis  had  nu  eene  kasteleinesse  —  het  gezellig  leven  te 
Muiden  begint 

In  1611  verscheen,  hoewel  zonder  naam  van  den  auteur:  Emblemata  Amatoria^ 
Afbeeldinghen  van  Minne,  Emblèmes  damour,  Ghedruckt  /'  Amsterdam  bij  Willem 
Janszoon  in  de  vergulde  Zonnewijser^  1611.  Dit  was  Hooft's  eerste  gedrukte  werk.  Zijne 
gedichten  bestonden  alleen  in  handschrift.  Zijne  drama's  waren  nog  ongedrukt.  De 
Emblemata  bestonden  uit  disticha  bij  platen.  De  30  disticha  waren  vervat  in  alexan- 
drijnen met  staande  rijmen.  Daarbij  waren  gevoegd  30  Latijnsche  disticha  in  hexa- 
meters, vertaald  door  een  vriend  van  Hooft,  C.  G.  Plemp  3),  en  30  Fransche 
disticha  in  alexandrijnen,  meestal  met  slecpende  rijmen  vertaald  door  de  Nerée  4). 
Hooft  plaatste  in  dezen  bundel  bovendien  nog  eene  dichterlijke  inleiding :  Tot  de 
jeuchty  45  zijner  erotische  zangen  en  sonetten,  het  tafelspel  de  Mommerij  en  6veld- 


1)  Jacobtts  Koning,  Geschiedenis  van  het  slot  te  Muiden  en  Hoofts  leven  op  hettelve  (1837),  bl.  117. 
Verder:  J.  ter  Gouw,  Het  slot  ie  Muiden  (1862);  —  J.  Gosschalk,  Het  kasteel  te  Muiden,  tooals 
het  was  in  het  jaar  tSyj  opgemeten  en  beschreven  (1874);  —  Mr.  N.  de  Roever,  Het  hooge  Huis 
te  Muiden  in  Eigen  Haard  ^  1881. 

2)  Sedert  1880  is  de  restauratie  van  het  kasteel  van  staatswege  begonnen :  oude  baksteenen  van 
de  ruïoe  van  Brederode  worden  gebruikt. 

3)  Comelis  Gijsbertsz.  Plemp  (1574— 1638)  was  een  katholieke  vriend  van  Hooft  en  Vondel.  Hij 
was  rector  te  Haarlem,  advokaat  in  Den  Haag,  later  ambteloos  burger  te  Amsterdam.  Hij  maakte 
naam  als  Latijnsch  dichter.  Plemp  had  te  Douai  en  te  Orleans  in  de  rechten  gestudeerd.  In  zijne 
C.  G,  Plempii  Poemata  (1631)  vindt  men  een  vers  op  Hooft*s  huwelijk,  en  op  den  dood  van  Willem 
van  den  Vondel.  In  1636  bezong  hij  even  als  Barlaeus  de  tamme  musch  van  Suzanna  Bartelotti  naar 
het  voorbeeld  van  CatuUus,  die  de  musch  van  Lesbia  onsterflijk  maakte.  Van  1630  tot  1638  ging 
Plemp  te  Amsterdam  veel  met  Vondel  om,  misschien  hebben  zijne  meeniogen  er  toe  bijgedragen 
dezen  aartspoëet  lot  het  Katholicisme  te  doen  overhellen. 

4)  Zie  Gedichten,,  uitg.  Leendertz,  L  Inleiding,  bl.  XX VÜ,  XX VUL 
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deuntjes.  Juist  in    deze  laatste   schenict  hij  zoo  uitnemende  fraaie  poenie,  dat  hij  de 
elegantste  gedichtjes  van  Ronsard  zeer  nabij  komt  i). 

Het  was  in  de  periode  der  eerste,  heerlijke  huvelijksweelde ,  dat  de  Drost  zulke 

gelukkige   oogcnblikken   als 
P*     C«    H  O  O  F  T  S  dichter   had.   De   echt   met 

Christina  van  Erp  was  even- 
wel maar  van  korten  duur, 
van  1610  tot  1614.  Ook  trof 
het  ongeluk  hem  in  de  kin- 
deren,  die  Christina  hem 
VoO  schonk  —  cene  dochter  en 

drie  zonen. 

In  1634  werd  Hooft  bai- 
tengemeen  beproefd  in  alles 
—  als  weldra  blijken  zal. 
In  de  veertien  jaren  van  lijn 
eersten  echt  heeft  hij  maar 
fien  gedichten  aan  Christina 
gericht,  tegen  ao,  die  hij  in 
de  beide  jaren  zijner  vrijaadje 
voor  haar  schreef.  Toch  zijn 
de  gedichten  aan  de  eerste 
mevrouw  Hooft  opgedragen 
niet  minder,  veeleer  meer 
erotisch  gestemd,  dan  de 
liederen  aan  zijne  bruid  ge- 
wijd. Een  vooral  onder  den 
titel:  Darie/avt>nJ  {1621)  a) 
verraadt  duidelijk,  hoe  hij 
te  Venetië  aan  Pietro  Aie- 
tino  het  geheim  had  a^c- 
zien  op  de  meest  dichterlijke 
wijze  de  hoogste  weelde  der 
Htd.  Lciterk.  Ie  LeidcD.  zinneu  te  verheerlijken. 

Reeds  had  de  Drost  def- 
tiger onderwerpen  ter  hand  genomen  In  1613  kwam  met  zijn  naam  van  de  pers: 
P.  C.  Hooffs  Geeraerdt  van  Velsen.  Treurspel.  Tot  Amsterdam.  By  Willem  Jansg. 
of  't  waeter,  inde  vergulde  Sonnewyser,  Anno  1613  3).  Het  behoeft  niet  herinnerd, 
dat  Hooft's  verblijf  op  het  hooge  Huis  hem  den  naam  van  Geeraerdt  van  Velzen 
moest  herinneren,  maar  tevens  kwam  hierbij,  dat  de  Drost  met  beLingstelling  den 
loop  der  zaken  in  de  Oude  Kamer  te  Amsterdam  gadesloeg.  Des  zomers  te  Muiden , 
bracht    hij    een  gedeelte  van  den  winter  te  Amsterdam  door.  Reeds  in   1620,  bij  de 


By  Willem  lanTz .  op't  waeter,  inde  vergulde SoiiaewyIcr> 


MO      Cta      13C       SIIl* 


op,  dot  Ronsard  het  thythmus  der  'ge- 
1  dftl   de  Secretiria  ïhh  Leideo,  J«n  v»n 


1)  Jonckbloet,    Gisihicdenis  (iSSi),   III,  bl.  353,  wijlt 
telde   lytlabenmaten  >    ook   bui    onie  dicbiers   leerde  —  en 
Hout,  het  eerst  dien  rhythmus  volgde. 

2)  V«n    Vloten,    Brtrvcn    van    Hoofiy    IV,  bl.  414  (1857) 
(1871X  1,  bl.  t90. 

3)  40.  Latere  dralclten  kwamen  in  1644,  1649,  1736,  1833  (nitE.Bildeidijk);  i875(iiitg.Leenderti). 


[>  Leendeitz,  Gtdkkttn  van  Heeft 
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b^nfenis  van  zijn  oudsten  zoon,  woonde  Hooft  op  de  Keizersgracht,  waarschijnlijk 
.  in  hetzelfde  huis,  waar  wij  hem  later  zoo  dikwijls  aantreffen,  „op  de  Kcizetsgraft 
over  de  Groenlantsche  packhuysen  naest  de  Valckenaer"  i).  Daar  hij  in  het  lettcT- 
kundig  leven  van  Amsterdam  van  ganscher  harte  deelde ,  moest  het  hem  hinderen , 
dat  er  zich  omstreeks  1609  sporen  van  verdeeldheid  onder  de  Broeders  voordeden. 
Vandaar  de  bekende  brief  aan  Dr.  Jan  ten  Grotenhuis,  Schepen,  waarbij  hij 
verzoekt,  dat  de  Vroedschappen  zich  met  de 
twisten  van  de  Oude  Kamer  zullen  bemoeien  3). 
Hij  stelt  zelf  groot  belang  in  de  zaak.  Hij  zegt 
tot  Dr.  Jan  ten  Grotenhuis,  dat  hij  „versocht" 
geworden  is  „om  oock  't  sijne  te  doen"  ter  op- 
heffing van  „de  verflaeuwende  oeffening  der 
poesye".  Het  schijnt  wel,  dat  men  Hooft  be- 
noemd had  in  eene  commissie,  om  het  reglement 
der  Oude  Kamer  te  herzien.  Inderdaad  heeft  hij 
geschreven  een  ontwerp  nieuw  reglement  onder 
den  titel :  &Aüi  van  de  Dkhtukool  in  Liefd 
Blotyende,  g  Martio  Anno  1613  3).  Het  is  niet 
gebleken,  dat  de  Oude  Kamer  dit  plan  heeft 
aangenomen.  Waarschijnlijk,  omdat  Hooftaande 
Vroedschappen  der  stad  zekere  controle  over  de 
Kamer  wilde  opdr^en. 

Met  het  treurspel  Geeraerdt  van  VeUen  poerde 
hij  althans  het  tooneel  der  Oude  Kamer  in  1613 
te  baten.  Er  begint  daar  eenïg  leven  te  komen. 
In  1611  was  er  Bredero's  Rodderick  ende  Alphon' 
sus,  in  1613  diens  ^rian«  vertoond.  Ter  Brabant- 
sche  Kamer  de  Lavendelbloem  had  men  in  löiz 
Vondei's  eerste  drama  't  Pascha  gespeeld.  Een 
tijdvak  van  nieuwe  kunstproductie  scheen  aan  te 
breken.  2^o  greep  Hooft  de  pen,  en  schreef  onder  den  indruk  van  zijn  kasteel  het 
treurspel  Geeraerdt  van   VeUen. 

Het  feit  van  den  moord,  op  Floris  V  bedreven ,  kent  Hooft  uit  de  Rijmkronijk  van 
Melis  Stoke.  Hij  had  een  gedrukt  exemplaar  voor  zich  van  1591,  waarbij  gevoegd  was 
een  lied :  Van  Gratf  Floris  ende  Gherrii  van  Velsens  wedervaren  4).  Hij  inspireert 
zich  op  deze  beide  zeer  heterogene  bronnen.  Het  lied  was  uit  de  volksfantazie  door 
sprooksprekers  in  latere  jaren  verdicht  —  en  kwam  in  zeer  weinig  overeen  met  de  histo- 
rische traditie.  De  sprooksprekers  hadden  den  Graaf  eene  minnares  toegedicht  met  den 
naam  van  Ysabele.  Deze  dwong  den  Graaf  haar  wettig  te  doen  huwen  —  de  Graaf  kiest 
Geeraerdt  van  Velsen.  Deze  weigert  verontwaardigd  —  en  huwt  Machteld  van  Benten. 
Ysabele   is   nu   fel   vergramd   op   Velsen's  vrouw,  en  stookt  Floris  op  Velsen  naar 


136.  Hos 


1)  Zie:  Mr.  A.  D.  d«  Vries  Ar.,  Nae/t  tn  liJn  gum,  in  Eigt»  Haard,  1881. 
3)  Van  Vloten,  Brievtn,  I,  bl.  33. 

3)  Uitgegeren  Tolgeos  hel  HS.  door  V»n  Vloten,  Britvin,  l,  bl.  411 — 417, 

4)  Hellanttchi  Ram-krouitk,  inhimdlndi  de  gisihitdemsten  dir  gravtn  van  Hellandt  tol  ... 
iJtlS-  Doer  entn  vruns  naim  nech  tnbetmt  ii ,  vaor  jiq  jarin  beschttvtn.  Mtt  itn  voorredt  van 
Jan  TBD  der  Does.  HUr  ii  noih  by  gaieecki  de  moert  vtm  Gratf  Fiirrir  tnde  Gkerril  van  Velieni 
-vedcrvartn,  tangt-gtwyi.  Amit,  1591,  fol. 
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Henegouwen  te  zenden,  diens  broeder  Jan  van  Velsen,  onder  eenc  valsche  beschul- 
diging ter  dood  te  brengen,  en  Machteld  van  Benten  te  schoffeercn.  Het  is  volgens 
dezen  roman,  en  volgens  eenige  historische  details,  dat  HoOft  zijne  tragedie  schreef . 
Hier  Icomt  bij,  dat  Hooft,  om  zich  recht  tragisch  te  stemmen,  de  aan  Seneca 
toegeschreven  treurspelen  gaat  lezen.  Hij  bladert  in  den  ^f^^wmno»,  ia  dca  TAyetUs, 
in  de  Oclavia  en  in  de  Troades  i).  Droomgezichten,  helsche  magie  en  toover* 
tooneelen  worden  door  Hooft  uit  Seneca  overgenomen.  Daarenboven  kiest  de  Drost 
de  oude  allegorieën  der  Rederijkers.  Zoo  komt  in  het  eerste  bedrijf  Twist,  later 
Gheweldt  en  Bedroch,  in  het  derde  de  geest  van  Jan  Van  Velsen.  Bovendien 
verschijnen  nog  in  het  tweede:  Eendracht,  Trouw  en  Onnooselheit ,  en  een  Rei  van 
Hemellieden;   in   het   derde  komen   Timon  de  toovenaar  en  Hecate,  geheel  in  den 

geest  van  Se- 

APOLLO 

o  F 


neca.  Hier- 
door ontstaat 
eenc  aller- 
zonderlingste 
bontheid ,  die 
het  kunstwerk 
zeer  nadeelig 
is.  En  aan  het 
slot  van  zijn 
drama  ver- 
schijnt de 
Vechtgod,  om 
in  166  alexan- 
drijnen, de 
glorie  van 
Ara  sterdam  te 
voorspellen. 

Het  eenige, 
watinHooft's 
averechtsche 
opvatting  zij- 
ner histori- 
sche stof  aantrekkelijk  mag  genoemd  worden,  is,  dat  hij  Aemstel,  Velzen  en  Woerden 
als  Vlij  heidshelden  opvat,  en  aan  het  slot  van  het  vierde  bedrijf  in  dien  geest  de 
Kei  van  Amstellandsche  Jofiren  doet  zingen.  Daarenboven  gevoelt  hij  als  Amster- 
dammer sympathie  voor  Gijsbreght  van  Aemstel,  en  doet  hij  juist  Velsen  tragisch 
ondergaan,  oradat  deze  niet  naar  Aemstel's  raad,  den  Graaf  door  Edelen  en  Steden 
te  doen  berechten,  heeft  geluisterd.  Ondanks  deze  lichtstralen,  en  uitmuntend  fraaie 
verzen  in  bijna  elk  tooneel,  blijft  de  Geeraerdt  van  Velsen  een  mislukte  proef- 
neming, om  uit  historische  en  romantische  stof,  naar  het  model  van  Seneca's 
treurspelen,  en  onder  aanwending  van  Rederijkers  allegorieën,  eene  nieuwe Holland- 
sche  tragedie  op  te  bouwen. 

Het  blijkt  dus  duidelijk,  dat  Hooft  de  oefeningen  der  broeders  In  Liefde Bioeyende 
met  bijzondere  oplettendheid  gadesloeg.  Een  nieuw  bewijs  zijner  belangstelling  was, 
i)  Voor  hel  eerst  en  in  bijzonderhedeD  aaDgeweien  door  Dr.  J.  A.  Woip,  Dt  üaihid  vanStntce't 
tremrijnltn  op  sns  /cm«/ (1S93),  bl.  104—108,  llJ. 
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dat  hij  aan  Bredero,  die  juist  van  1611  tot  1615  grooten  naam  maakte  door 
zijne  kluchten,  zijn  Lucdle  en  zijn  Moertje^  eenige  zijner  beste  lyrische  gedichten 
schonk,  voor  den  bundel,  die  in  1615  onder  den  titel:  Apollo  of  Ghesangh  der 
Musen  bij  Dirck  Pietersz.  in  de  Witte  Perse  uitkwam» 

Maar  het  meest  afdoend  bewijs  zijner  groote  belangstelling  in  de  letterkundige 
beweging  zijner  dagen  was,  dat  hij  zich  aansloot  bij  de  ontevredenen,  die  in 
16 17  de  Oude  Kamer  verlieten,  en  —  zooals  weldra  blijken  zal  —  de  Eerste 
Duyische  Academie  stichtten.  De  bijval,  aan  kluchten  en  blijspelen  van  Bredero 
en  Coster  geschonken,  maakte  bij  Hooft  het  denkbeeld  wakker  zich  ook  aan 
een  blijspel  te  wagen,  te  meer  daar  Bredero,  die  geen  Latijn  verstond,  uit  Tercn- 
tius'  Eunuchus  zijn  Amsterdamsch  Moortje  had  getrokken,  zonder  er  in  ge- 
slaagd' te  zijn  een  vlekkeloos  kunstgewrocht  tot  stand  te  brengen.  Hooft  koos  met 
zijn  uitgebreider  en  grondiger  inzicht  in  de  Latijnsche  comedie  de  Aulularia  van 
Plautus,  om  die  naar  ,,'slandts  gheleghenheyt  te  verduytschen  ".  Hier  was  een  veel 
geschikter  stof  voor  een  Amsterdamsch  blijspel  dan  in  den  Eunuchus.  De  hoofd- 
persoon van  Plautus,  de  vrek  Ëuclio,  die  eene  pot  met  gouden  munten,  door  zijn 
grootvader  in  den  grond  begraven,  toevallig  terugvindt,  leverde  eene comische figuur, 
die  voor  alle  tijden  en  plaatsen  met  goed  gevolg  ten  tooneele  was  te  brengen.  In 
den  regel  wordt  de  vrek  comisch,  omdat  hij  door  zijne  schraapzucht  zijn  doel 
voorbijstreeft  —  het  rustig  genot  van  zijn  opgestapelden  rijkdom.  Tusschen  de 
handelingen  en  het  einddoel  van  den  gierigaard  blijft  een  verbazend  contrast  — 
en  juist  dit  contrast  is  comisch  i).  Reeds  vóór  161 7  had  Hooft  de  Aulularia  voor 
het   tooneel   der    Duytsche   Academie   bewerkt,   waarschijnlijk   in    1615  of  1616  2). 

Hooft  bood  dit  verdietschte  stuk  van  Plautus  Coster's  Academie  aan ,  en  daar  werd 
het  vertoond  kort  na  de  inwijding,  in  't  laatst  van  September  1617.  Het  werd 
terstond  uitgegeven  onder  den  titel :  Ware-nar,  Dat  is :  Aulularia  van  Plautus^  Ncu 
*sLandts  gheleghentheyt  verduytschet :  En  ghespeelt  in  de  eenighe  en  eerste  Neder ' 
duytsche  Academi  3).  Met  dezen  dramatischen  arbeid  behaalde  Hooft  een  volkomen 
victorie.  In  de  eerste  plaats  prees  Huyg  de  Groot  de  vertaling.  Later  is  door 
den  eersten  wetenschappelijken  uitgever  van  Warenar  (Dr.  M.  de  Vries)  aan- 
toond,  hoe  voortreffelijk  Hooft  zich  kweet  van  zijne  taak  als  vertolker,  hoe  hij 
nieuwe  schoonheden  aanbracht,  zooals  het  vertoog  van  den  ouden  Rijckert  over 
de  weelde  der  aanzienlijke  vrouwen  (waarbij  nog  de  tocht  naar  't  Knekelhuis 
van  een  barbier,  meester  Wijbrant,  om  een  doodshoofd  te  zoeken,  en  het  verhaal 
van  Claertje's  verleiding  mogen  gevoegd  worden).  Duidelijk  is  het  voorts  te  bespeuren , 
dat  Hooft  Bredero's  kluchten  en  het  Moortje  gelezen  heeft.  Het  verhaal  van  Rijckert 
(in«  B.  5«  toon.)  ademt  denzelfden  toon  als  het  verslag  omtrent  het  familieleven 
door  (Jeertruyd,  de  minne,  gedaan  (Moortje^  V«  B.  3*  toon.)  4).  Maar  Hooft  bereikt 
den  kleuren-  en  levensrijkdom  van  Bredero  nog  niet  volkomen ,  mocht  hij  deze  over- 


i)  Vgl.  voor  uitvoeriger  betoog  mijn  Gerb.  Adriaenst,  Bredero^  2e  druk(l8ö8), III, bl.  93,241 — 244. 

2)  Gedichten  van  Hooft,  uitg.  Leendertz,  Inleidiug,  I ,  bl,  LXVIII — LXIX  —  en  Van  Vloten,  Brieven 
van  Hooft ^  I,  bl.  116,  117,  118.  Hooft  schrijft  aan  Hugo  de  Groot  (17  Januari  16 17)  over  het  terug- 
zenden van  zijn  kladschrift. 

3)  Volgende  drukken:  1626,  Amst.;  1630,  RoUerd. ;  1634,  Amst.;  1638,  Amst.;  1657  met  titel- 
vignet; 1661,  Amst.;  1667,  Leiden;  1695,  Amst.;  1724,  Amst.;  en  1729,  Amst.  Uitgegeven  door 
Bilderdijk,  1823 ,  en  door  M.  de  Vries,  P.  C.  Hoof  f  s  Warenar  met  Inleiding  en  Aanteekeningen^ 
Leiden,  1843.  Nieuwe  uitgaaf  door  Dr.  J.  Verdam,  1885. 

4)  Zie  mijn  G,  A,  Bredero  (2e  druk,  1888),  III,  bl.  160. 
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üaijare^nar* 


Dat  is : 


Aulularia  tjan  Plautus^ 

i6ae'0jEantit0  s&eles^mt^ept  bev&npmurt: 

NfiDEROVYTSCHE    ACADEWI. 


treffen   in   „zelfbeheetsching ,   matiging,   fijne  beschaving   en   zuiveren  smaak"  1). 

Men    heeft   het  afgekeurd,   dat  Hoofl   Warenar  aan   't  slot  plotseling  mild  doet 

worden   3),     hoewel    dat    door    anderen    zeer   handig   is   verdedigd   3).    Het  slot 

van   Flautus'  Aulularia   ontbreekt  in  het  Latïjnsche  handschrift,  maar  in  het  Argu- 

mentum  wordt  voorspeld ,  dat 
de  vrek  zijn  schat  bij  het 
huwelijk  aan  dochter  en 
schoonzoon  zal  afstaan. 
Hooft  heeft  zich  zeer  dicht 
bij  Flautus  gehouden,  en 
dus  ook  de  ontknooping  in 
den  geest  van  Flautus  ge- 
schreven. Al  wat  Flautus 
aangaf,  heeft  Hooft  op  het 
geestigst  in  Amsterdam sche 
kleuren  nageschilderd.  De  La- 
tijnsche  trekken  van  schriel- 
heid worden  genationaliseerd 
—  Warenar  spant  een  zeil 
over  zijn  schoorsteen,  opdat 
de  rook  niet  te  schielijk  moge 
ontsnappen  ;  bewaart  nagel- 
spaanderen  in  een  doosje; 
wil  een  ooievaar  in  hechtenis 
doen  nemen,  omdat  deze  hem 
een  vischje  ontstal;  vast  drie 
dagen  vooruit,  als  hij  bij 
zijne  nicht  te  gast  wordt  ge- 
vraagd ,  en  berokkent  zich 
door  zijne  vraatzucht  cene 
ernstige  ziekte,  bij  welke 
gelegenheid  hij  weigert  een 
„heeroom"  te  ontvangen, daar 
hij  geen  daalder  wil  betalen 
voor  een  „  hemelsch  troostje." 
Ondanks  den  bijval  met 
Warenar  geoogst  laat  Hooft 
nu  het  blijspel  varen,  en 
begint  met  in  zijne  moeder- 
taal geschiedenis  te  schrijven 
berinneringen  uit  Italië  strookte. 
Coepi  vitam  Henrici  Magni"  — • 


■,.Gr.ï,ahi.g.. 


—  eene  taak,  die  volkomen  met  aanleg,  neiging  « 

Reeds   in   1618    schrijft  hij  aan   Hugo  de  Groot:  , 

en    zegt,   dat   hij   er  aan   denkt  ook  de  vaderlandsche  geschiedenissen  te  beginnen 

(„de   rebus   Patriae   cogitaturus ")  4).   Nog  acht  jaren   moesten  verloopen,  voordat 

I)  Verdam,    U^arcnar  (1885),  htUidmg^  bl.  IIL 
a>  JoDckbloet,  Ctitkiedenii  (je  deuk),  lU,  bl.  306. 

3)  Bakhuizen  vaD  den  Brink,  Gids^  beoordeeling  van  De  Vriei'   Wartnar,  1844,  **''  S7I- 

4)  Britvtn  (Van  Vloten),  I,  bl.  141,  143, 
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1  het  licht  gaf,  nog  twaalf  voordat  hij  zijne  Neederlandicke 


Dats. 

W  A  R  E   N  A  R 
MET  DE  POT, 

Gerymddoor 
P.    C.    HOOFT. 

Gejpeeldopd'AmfieldamJcbe  Sebouwturp 
De  laatfte  Dnik. 


hij  zijn  Henrik  de  Gróte  i 
HUloorien  begon. 

Sedert   het  overlijden   van  Roemer  Visscher  (1620)  schijnen  de  traditiën  van  het 
„saligh"  Roemershuis  alscTfenis 

a««.^  te  .ij.  doorde«Dro.l  AULULAR.IA  VJll  PLAUTÜS, 
van  Muiden,  t  zij  op  zijn  slot. 
't  zij  te  Amsterdam  op  de  KeL 
zersgracht  tegenover  de  Groen, 
landsche  Pakhuizen.  De  familie 
Visscher  verlaat  Amsterdam.  De 
bijna  acht- en -twintig  jarige 
Tesselschade,  die  al  zeer  vele 
wanhopige  minnaars  had  teleur- 
gesteld, waaronder  Bredero,  als 
blijken  zal,  leilcte  hare  hand  aan 
Allart  Jansi.  Crombalch ,  van 
Alkmaar,  zeeofficier  op  's  lands 
vloot,  den  zo  November  i6a3  i). 
Van  Hooft  hoorden  bruid  en 
bruidegom  een  zeer  boffelijken 
„  Bruiloftiang ".  De  dichter  be- 
weerde, dat  Tesselscha  aan 
Eroos'  moeder  den  blos  van 
hare  Icaken  en  haar  „  lieffelijken 
lach"  had  „ ontdraeghen ".  Hij 
prijst  vooral  de  kunstvaardigheid 
van  Tesselscha's  vingers  a). 

Hij  prijst  haar  zang  In  het 
Italiaansch  en  Fransch,  zooals 
Barlacua  zal  doen  in  Latijnsch 
proza,  die  nog  veel  verderging, 
die  haar  penseel  bij  dat  van 
Apclies,  haar  boetseerstift  bij 
die  van  Praxitcles,  haar  weef- 
getouw   bij   dat   van    Arachne, 

hare  gedichten  bij  die  van  Sappho,  haar  spel  op  de  luit  bij  Orpheus  en  Amphions 
lier  vergeleek.  Inzonderheid  looft  Barlaeus  haar  uitmuntenden  goeden  smaak  in  het 
vlechten  van  vrucht-  en  bloemfestoenen ,  in  het  schikken  van  ruikers ,  in  het  ordenen 
van  schelpen,  koralen  en  veldbloemen,  waarop  de  deftige  dichter  van  Latijnschc  verzen 
er  eenige  vrij  dragelijke  in  het  Hollandsch  schreef  3). 


TaAmfleldnn,  bydeEtfew  van  JjM*L(fft«iVw,opd«n 
Middeldim,  naetldc Vismarkt,  ia'tjwiiDirj'- 


l)  Ia  het  Puiboek  vin  Amsterdam  slaal  auigcteekend :  't  Nov.  1623.  Compareeiden  Toor  ClMs  Fieleru. 
en  Comelis  Schellinger,  Allut  Junsi.  Krombalch  van  Alckmae[,geenoudeTS hebbende, geassisteert  met 
silD  swaeer  .  ■  ■  mei  Tesseliclia.  Vissehers,  oui  28  jaer,  geen  ouders  hebbende,  geassisleen  met 
Truyiie  Visschers,  haar  saaier,  op  de  Gelderse  Kay  •.  Van  Lennep ,  Vendel,  VI,  Nal.  en  Aant.,  bl.  13. 

Z)  GtdicAltn,  uitg.  Leendertz,  I,  bl.  313. 

3)  iLemniscos  el  coroUas  e  fructibus,  foliis,  Roribus,  cqdcIuï  co  aitificio  coDCinnat  et  ordinat  ut 
ilubium  sil,  an  natura  arti,  an  ars  natorae  concedat'.  Fatts  auguilat  .  .  .  AoctL  Barlaeo  et  Boyo. 
Dord.  1643 ,  geciteerd  door  M.  D.  de  Bniyn. 
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Ook  Vondel  maakte  een  feestzang  op  Tesselschade's  i)  bruiloft  2),  misschien  al  te 
zeer  overladen  met  mythologische  sieraden.  Algemeene  belangstelling  vierde  het 
bruidspaar  3).  Sedert  1623  woont  mejoffrouwe  Crombalchs  te  Alkmaar  in  de  Koren- 
straat  4),  maar  blijft  tot  1647  de  trouwe  vriendin  van  Hooft,  diicwerf  logeerende  op 
het  hooge  huis,  in  het  seizoen  der  pruimen  en  perziken,  al  de  gasten  verrukkende 
met  haar  zang,  waarbij  eene  Alkmaarsche  vriendin,  mejoffrouwe  Francisca  Duarte 
somtijds  hare  hulp  verleende. 

Eigenaardig  is  het  verschijnsel,  dat  ook  de  wijze  Anna  eerlang  het  voorbeeld 
van  Tesselscha  volgde ,  nu  ze  haar  vader  en  moeder  verloren  hadden.  Anna  had  een 
jaar  na  het  overlijden  van  Roemer  (1620)  een  gedicht  geschreven  op  het  ontvluchten 
van  „het  licht  van  onse  eew,  die  brave  Huych  de  Groot"  5).  Zij  stelde  groot 
belang  in  den  „grooten  Huyghen",  en  had  al  in  Novembei:  1619  bij  zijn  gevangen - 
zetting  te  Loevestein  een  klaaglied  aangeheven  6).  In  1620  zond  zij  een  gedicht  aan  den 
„ onvermurwden  kastelein"  van  Loevestein  (J.  Prouning,  gezegd  Deventer),  opdat  hij 
aan  Maria  van  Reigersbergh  een  boekgeschenk  van  haar  zou  overhandigen  7). 
De  Groot  was  met  het  vers  op  zijne  ontvluchting  zoo  ingenomen,  dat  hij  Anna's 
HoUandsch  voor  de  Fransche  vrienden  in  het  Latijn  vertaalde. 

Anna  Roemers  was  dus  na  den  dood  van  den  gullen  Roemer  midden  in  de 
letterkundige  beweging.  Zij  had  Huygens  leeren  kennen,  toen  deze  3  Februari  16 19 
naar  Amsterdam  kwam,  om  de  bruiloft  te  vieren  van  zijn  neef  de  Vogelaer  8).  In 
162 1  schrijft  zij  gedichten  aan  Huygens  en  Hooft,  en  in  ditzelfde  jaar  bedankt  deze  laatste 
haar  in  een  sonet :  Aen  Joffr*  Anne  Roemer  Visschers  mij  een  loose  perrujck  gemaecki 
hebbende.  Hooft  was  zeer  verheugd  met  dit  kunstwerk,  't  welk  hij  een  „koocker 
wtgelesen"  voor  „'t  swacke  brein",  een  „harssenhelm"  noemt,  waarschijnlijk  een 
fraai  fluweelen  calotje  met  gouddraad  gestikt  9).  Anna's  talent  was  door  Hooft 
herhaaldelijk  gevierd,  reeds  in  het  jaar  1621.  Hij  schrijft,  dat  zij  zoo  kunstig 
met  haar  diamant  op  glas  vlinders  weet  te  stippen,  dat  men  het  van  den  roemer 
„knippen"  zou  10). 

Nog  ongehuwd  bracht  Anna  in  1622  een  bezoek  aan  Zeeland  en  Middelburg, 
waar    zij     met    verzen    verwelkomd   werd   door   den   Middelburgschen    Pensionaris 


i)  Zie  over  Tesselschade  de  bronnen  bij  Anna  Roemers  opgegeven  (bl.  347).  Voorts:  Ge- 
dichten van  C.  van  Baerle,  J.  v.  d.  Burgh  .  .  .  Anna  en  Afaria  Tesselschade  Visscher  .  .  Ams.t. 
(C;.  H.  Arens),  1827,  I,  en  vooral  J.  H.  W.  Unger,  Anna  Roemers,  Losse  aanteekeningen  in  Oud 
Holland  (1885),  III,  bl.  123  vlg.,  bl.  161  vlg.  Hierbij  eene  zeer  nauwkeurige  geslachtslijst  der  familie 
Roemer  Visscher. 

2)  Torisen  van  Alard  Krombalck  en  Tesselscha  Roemers^  1623. 

3)  De  acte  van  huwelijksche  voorwaarden,  gepasseerd  voor  Notaris  S.  Henrix,  en  geteekend  voor 
Tesselschade  door  Nicolaes  van  Buyl,  haar  zwager,  en  door  Cornelis  van  Campen,  haar  «cosyn», 
bepaalde,  dat  zij  buiten  gemeenschap  van  goederen  zouden  blijven.  Zie  Unger,  Anna  Roemers  ia 
Oud  Holland^  III,  bl.  162. 

4)  Volgens  een  adres  van  een  brief  van  Hoofr. 

5)  Nic.  Beeis,  Al  de  Gedichten  van  Anna  Roemers  (1881),  II,  bl.  69,  volgens  het  handschrift  van 
het  Letterjuweel, 

6)  Aldaar,  II,  bl.  40,  volgens  HS.  van  Const.  Huygens,  bij  de  Kon.  Academie  van  Wetenschappen. 

7)  Aldaar,  bl.  52. 

8)  II  Febr.  1619  «Annae  Roemer  innotul  et  Hoofdio  ceterisque».  Aanteek.  van  Const.  Huygens 
in  Dagboek  van  C.  Huygens ,  uitgegeven  door  J.  H.  W.  üuger,  1885,  bl.   10. 

9)  En  niet,  zooals  Leendertz  {Ged.  v,  H,^  I,  bl.  185)  wil,  een  pruik  in  den  eigenlijken  zin.  Het 
pruiken  maken  is  nimmer  een  dameshandwerk  geweest.  Zie  echter  Hooft's  Brieven  (v.  Vloten),  I,  bl.  243. 

10)  Leendertz,  t.  a.  pi.,  bl.  183. 


MARIA  TESSELSCHADE. 

lod  krijt  duor  H.  Goluius  (i6iz)  ia  hei  RijküpreateDltabiacl  Ie  Amsterdam. 
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Simon  van  Beaumont,  bij  wien  zij  toen  waarschijnlijk  logeerde,  daar  zij  een  ge- 
dichtje schreef :  Op  een  glas  geschreven  int  huijs  van  de  Pensionarus  (sic !)  Simon 
van  Beaumont,  —  Al  de  Zeeuwsche  dichters  en  dichteressen  brachten  ter  viering 
van  dit  bezoek  een  bundel  gedichten  bijeen ,  Zeeusche  Nachtegael gt^tt\6. ,  waaraan  ook 
Anna  hare  bijdragen  afstond.  Het  hoogst  van  alle  Zeeuwen  stelde  zij  Jacob  Cats, 
evenals  de  Beaumont  pensionaris  van  Middelburg.  Nog  vele  jaren  later  bleef  de 
vriendschap  tusschen  haar  en  Cats  duren,  beginnende  met  het  vers,  dat  zij  hem  bij 
zijne  benoeming  tot  Pensionaris  van  Dordrecht  zond  i)  Trouwens  Anna  Roemers 
kende  Cats  reeds  van  1618  en  16 19,  toen  deze  een  gedicht  schreef  voor  haars  vaders 
Sinnepoppen^  en  haar  het  eerste  exemplaar  van  zijne  Maechden-plicht  aenghewesen 
door  Sinne'beelden  met  eene  opdracht  in  128  alexandrijnen  toezond. 

Anna  Roemers  vond  haar  bruigom  niet  in  Zeeland,  maar  heel  noordelijk  in  Noord- 
Holland  in  de  Wieringerwaard  of  de  Nieuwe  Zijpe.  Zij  werd  aangeteekend 
„12  Janwari  1624.  Compareerden  voor  Comelis  Schellinger  en  Adriaen  Raep,  Domi- 
nicus  van  Wesel,  out  38  jaaren,  woonende  op  de  Wieringerwaart,  alwaar  de  gebooden 
meede  gaan,  met  Anna  Roemers  Visschersdr.,  woonende  op  de  Geldeèse  Kay,  geas- 
sisteert  de  bruygom  met  Jacob  Bicker,  en  de  bruyt  met  Truytie  Roemers,  haar 
suster"  2).  Twee  dagen  later  (14  Januari)  werd  de  acte  der  huwelij ksche  voorwaarden 
gepasseerd  voor  den  Notaris  S.  Henrix,  waarbij  bruid  en  bruidegom,  Jacob  Bicker, 
Rekenmeester  van  Amsterdam,  PieterRoemersz.  Visscher,  broeder,  Nicolaas  van  Buy  1, 
zwager,  en  Cornelis  van  Campen,  „cosijn"  van  de  bruid,  tegenwoordig  waren  3).  Hoe 
Anna  aan  haar  bruidegom  Dominions  Boot  van  Wesel  kwam,  is  eenigszins  opgehel- 
derd door  het  feit,  dat  Roemer  Visscher  ingeörfde  of  ingeland  was  van  den  polder  de 
Zijpe  in  Noord-Holland,  waar  de  vader  van  Van  Wesel  Baljuw  en  Dijkgraaf  was  4). 

Schoon  het  nog  niet  met  zekerheid  is  vast  te  stellen,  wanneer  het  geschiedde,  kan 
toch  aangenomen  worden,  dat  Hooft  vóór  16 18  een  blijspel  van  Pietro  Aretino : 
//  Ipocrito  in  Nederlandsch  proza  vertolkte  5).  Dat  hij  in  Italië,  vooral  te  Venetië 
de  werken  van  Aretino  zou  kunnen  aantreffen,  ligt  voor  de  hand.  In  het  blijspel: 
Il  Ipocrito  werd  met  groote  vis  comica  een  vroom  bedrieger  geteekend.  In  de  jaren 
der  stichting  van  de  „Eerste  Duytsche  Academie"  (1617,  16 18),  hadden  Hooft, 
Coster  en  Bredero  reeds  onmiddellijk  den  tegenstand  der  contra-remonstrantsche 
predikanten  ondervonden.  Hooft  schijnt  hierover  ontevreden  geweest,  en  op 
het  denkbeeld  gekomen  te  zijn  door  eene  bewerking  van  een  Italiaansch  blijspel  de 
schijnheiligen  op  het  toonvel  te  brengen.  Hij  vertaalde  het  Italiaansch  in  proza,  en 
liet  het  zijn  strijdgenoot  Bredero  over,  om  er  een  berijmd  blijspel  van  te  maken, 
dat  in  16 18  door  Van  der  Plasse  in  Bredero *s  nalatenschap  werd  gevonden,  en  in 
1624  voor  het  eerst  uitgegeven  6). 


i)  N.  Beets^  Al  de  Gedichten  van  Anna  Roemers  ^  II,  bl.  186. 

2)  Uittreksel  uit  het  Puiboek  van  Amsterdam.  Van  Lennep,  Vondel^  VI.  Nal.  en  Aant,  bl.  13. 

3)  J.  H.  W.  Uoger,  Anna  Roemers ^   Losse  aanteekeningen  in  Oud'HoUand^  III  (1885),  bl.  162. 

4)  Unger,  t  a.  pi.,  bl.  161. 

5)  De  vertaling  van  Aretino's  Ipocrito  werd  naar  het  HS.  van  den  Drost  uitgegeven  door  Van 
Vloten,  en  van  eene  Inleiding  (Eene  onuitgegeven  komoedie  van  Hooft)  voorzien,  door  Alberdingk 
Thijm  in  de  Dietsche  Warande^  1856,  bl.  213 — 245. 

6)  Zoo  schijnt  het  historisch  beloop  der  zaak,  als  blijkt  uit  een  zeer  geestig  betoog  van  Dr.  H.  J. 
Eymael,  De  Berijmer  van  den  Schynheyligh  in  het  Tijdschrift  voor  Ned,  Taal-  en  Lett,  (1895), 
XIV,  bl.  182 — 225.  Al  wat  vroeger  door  Alberdingk  Thijm,  Van  Vloten  en  mij  zelven  omtrent  dese 
zaak  is  geschreven,  moet  vervallen.  Hooft,  noch  Van  der  Plasse,  hebben  eenig  letterkundig  bedrog 
gepleegd.  Dr.  H.  J,  Eymael  heeft  beiden  in  hunne  eer  hersteld. 
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Reeds  werd  vermeld  met  hoevele  rampen  Hooft  in  1624  te  worstelen  had.  Hij 
verloor  in  17  maanden  zijne  twee  nog  overgebleven  zonen  en  zijne  vrouw  Christina 
van  £rp.  Ook  troffen  hem ,  als  Brandt  in  zijne  biographie  zegt ,  finantieele 
rampen  i).  Vier  weken  na  den  dood  van  Christina  schreef  hij  Tesselscha  een  brief, 
waarin  zijne  hevige  smart  op  treffende  wijze  wordt  uitgesproken  (6  Juli  1624).  Hij  zegt, 
onder  anderen:  „Die  noit  anders  dan  spelden  en  spijkers  opzocht,  om,  *t  geen  hy 
„beminde,  naghelvast  in  zijn  herte  te  maeken,  hoe  kan  't  hem  daer  af  gescheurt 
„worden,  zonder  ongeneeslijke  reeten  te  laeten?....  lek  en  zoek  de  rouw  niet, 
„maer  zy  weet  my  te  vinden.  Dujsendt  en  duj zendt  dingen  daeghs  haelen  mijn  schaede 
„op,  en  meeten  ze  ten  breedsten  wt"  2). 

Hooft's  weduwnaarsdroefheid  duurde  maar  één  jaar.  In  1625  begon  hij  nieuwe 
minnedichten  op  te  stellen  voor  de  zuster  van  zijn  zwager  David  van  Baerle  3), 
de  mooie  Suzanna,  die  hij  met  letterkeer  Arbele  doopt.  Hij  prijst  haar  uitbundig, 
hij  looft  haar  „mondtjen  minnelijck  van  tael,  karmosijn  satijne  boordjes",  hij  ver- 
zekert haar,  dat  zijn  hart  „boven  alle  hujsen"  zou  zijn,  als  zij  hem  wilde  verhooren ; 
hij  liet  Ëroos  zelfs  zijn  boog  bespannen  met  de  satijnen  hairen  van  Gloorroos 
(Suzanna  van  Baerle),  maar  het  „ hajlighjen",  daar  hij  bij  zwoer,  luisterde  liever 
naar  de  hulde,  die  een  ander  en  jonger  dichter  haar  bracht  —  Constantin  Huygens , 
toen  30  jaren  oud,  terwijl  Hooft  over  de  45  jaar  was.  De  Drost  heeft  het  zijn  vriend 
Huygens  niet  euvel  opgenomen,  maar  zelfs  lust  gevoeld  een  bruiloftzang  ter  eere  van 
Suzanna  en  Constantin  aan  te  heffen  4).  Hij  herlas  later  de  gedichten  aan  Suzanna 
gewijd  in  zijn  kladboek,  en  schrapte  overal  het  helderbruin  van  de  oogen,  en  het 
gitzwart  der  hairen,  om  daarvoor  helder  „saffier"  en  blond  te  plaatsen.  Hij  deed  het 
eenvoudig,  opdat  niet  later  de  lezers  van' zijn  kladboek  en  van  zijne  gedichten  zouden 
ontdekken,  dat  hij  zoo  ijverig  en  zoo  dichterlijk  het  hof  had  gemaakt  aan  mevrouw 
Huygens  vóór  haar  huwelijk.  Hij  deed  dit  vooral  met  het  oog  op  ééne  lezeres,  de 
tweede  Drostin  te  Muiden,  Leonora  Hellemans.  Deze  behoefde  niet  te  weten,  dat  hij 
in  zijn  weduwnaarstijd  nog  aan  eene  andere  het  hof  had  gemaakt.  Dat  Hooft  de 
gedichtjes  zoo  gewijzigd  zou  hebben ,  om  er  nog  eens  gebruik  van  te  maken  bij  zijne 
vrijaadje  met  Leonora,  is  geheel  uit  de  lucht  gegrepen  5).  Hij  zou  de  kleur  van 
oogen  en  hair  niet  veranderd  hebben,  als  hij  de  gedichtjes  aan  Leonora  had  aange- 
boden, want  Leonora  was  ook  eene  brunette  met  zeer  donkere  oogen  6).  Hij  koos 
blauw  en  blond,  omdat  ze  dan  op  rekening  van  zijne  eerste  vrouw,  Christina  van 
£rp,  konden  gesteld  worden,  daar  deze  eene  blondine  was. 

In  zijn  weduwnaarstijd  heeft  de  Drost  ijverig  gearbeid  om  zijn  leed  te  verzetten. 
Een  vroeger  7)  ontworpen  treurspel:  Baeio  o/i  Oorsprong  der  Hóllandcren  y^x^^ttn 
in  1626  8).  Naar  de  voorstelling  van  Tacitus'  historiën  laat  hij  de  Batavieren  uit 
het  land  der  Catten  optrekken,   om  een  nieuw  vaderland  te  vinden  aan  de  boorden 

i)  Verlies  van  een  deel  zijner  fortuin  door  de  schuld  van  zijn  neef  Willem  te  Londen. 

2)  Brieven  (v.  Vloten)^  I^  bl.  244. 

3)  Getrouwd,  Mei  1625,  met  Sara  van  Erp,  halve  zuster  van  de  overleden  Christina. 
4>  Gedichten^  uitg.  Leendertz,  I,  bl.  281. 

5)  Door  Leendertz,  Gedichten  van  Hooft ^  I,  bl.  261  —  en  op  zijn  gezag  herhaald  door  Dr.  Th. 
Jorissen  in  Nederland,^  '870,  Februari,  Een  paar  verliefde  Hollandsehe  dichters, 

6)  VoortrefTelijk  betoogd  door  Alberdingk  Thijm  in  den  Nederlandschen  Spectator ^  1870,  21  Mei, 
bl.  225 — 226.  De  hier  tegen  gerichte  critiek  van  Dr.  Th.  Jorissen  in  hetzelfde  tijdschrift,  bewees 
alleen  de  onmacht  van  den  criticus. 

7)  Brief  van  Hooft  aan  Hugo  de  Groot,  17  Januari  1616.  Brieven  (v.  Vloten),  I,  bl.  117. 

8)  Volgende  drukken:  Amst.,  1^2,  4".  —  AMaar,  1644,  8^.  en  Haarlem,  1847,  8«. 
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BAETO» 

Oft 

Oóriprong  der  Hóllanderen 
TREVRSPEL. 


van  Maas  en  Rhijo.  Hij  schept  een  held  Bato,  voorzoon  van  Catmeer,  vorst  der 
Catten,  vervolgd  door  zijne  booze  stieftnoeder  Fenta,  die,  nadat  zijne  echtgenoote 
door  de  tooverkunst  van  deze  laatste  is  gedood,  de  ballingschap  kiest,  en  „met  een 
goedt  deel  des  adels  en  der  burgerije"  uitwijkt  naar  het  toekomstig  land  der  Bata- 
vieren. Bij  de  samenstelling 
van  deze  tragedie  heeft  Hooft's 
lectuur  van  Seneca's  treur- 
spelen weder  goede  diensten 
bewezen.  Reeds  in  het  eerste 
tooneel,  als  Penta,  zelve  eene 
tooveres,  geesten  oproept,  en 
Proserpina,  Medea  en  Circe 
verschijnen,  herkent  men  too- 
neclen  uit  Seneca's  Thyesles, 
en  vooral  uit  zijne  Medea  x). 
Penta  komt  in  vete  opzichten 
overeen  met  Medea  2).  Daar 
Hooft  wederom  buitengewoon 
werk  maakt  van  de  magische 
tooneelen  en  verschijningen 
in  den  droom ,  lijdt  de  teeke- 
ning  der  tragische  karakters 
er  onder,  en  wordt  het  treur- 
spel een  soort  van  romantisch 
spektakelstuk. 

Het  is  zeer  te  betreuren,  dat 
Hooft  het  voorbeeld  van 
Seneca  zoo  hoog  stelde,  daar 
zijn  eigen  dichterlijke  geest 
hem  overal  de  fraaiste  verzen 
in  de  pen  geeft.  Zoo  noemt 
Germaansche    priesteres 


t't^MSrSXDAM, 


Segemond  de  heilige  offer-    GedrDcktby'WilIcmIaiife.BIaciiw,op*tVater, 
plaats  in  het  woud:  in dcguUc Zonncwyzcr. 

•  Een'  lerendighe  kerck  v«n  ooge.  ^  DC   XXVL 

korven  hout»  3). 

14°.   TilEl  der  ecrilc  uilEHVc  vu  Hooft'i  Baite.  AnuL,  iteó. 

ioo  zijn  er  twee  meesterlijke  BibUoiheiii  du  leuHDtE  Huriem. 

reizangen  in   Bae/a  —  beide 

in  het  4'  bedrijf,  beide  eene  rei  van  maagden,  die  het  ongeluk  der  vrijwillig  ver- 
trekkende ballingen  betreuren  —  de  eerste  beginnend:  „O,  soete  maeghschap, 
o ,  treckende  bloedt  f "  —  de  tweede  aanheffend :  „  Wien  sit  de  wreedthejdt  in  't  gebeent ;" 
die  alrijd  tot  het  voortreffelijkste  van  Hooft's  dichterlijken  arbeid  zullen  blijven 
behooren. 
Nog   een  ander   werk   van    Hooft   zag   in  i6z6  het  licht:  ffenrik  de  Gróte.  Zyn 


i)  Zie  Dr.  J.  A.  Worp,  i>t  itrvlotd  van  Smtca'i  triitripelen 
1)  Jonckbloel,  Giielaedtnii  (31  dr.),  IH,  bl.  325. 
3)  GidUhtai,  uilg.  Leenderti,  II,  bl.  354. 
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leven   en   bedryf  i).   Het  was   zijn  eerste  historische  arbeid.  Reeds  in  ItaliC  bad  hij 
den    ItaliaAnschen    historie-stijl   van   Macchiavelli,   Guiccïardini   en   Davanzati   — 

den   vertaler  van  Tacitns  — 


P.  C.  HOOFTS 


HENRIK 

DE    GRÓTE- 

Zynlevea  en  bedryE 


het  Italiaansche  proza  van 
Bembo  en  Castiglione  bewon- 
derd; —  eene  bewondering, 
die  gevoegd  bij  de  degelijke 
studiën,  die  hij  van  Tacitus  en 
Sallustius  had  gemaakt,  hem 
in  staat  zou  stellen  een 
nieuwen  Nederland schen  his- 
torie-stijl te  scheppen.  Zijne 
voorgangers  in  het  proza , 
twee  groote  meesters,  Marnix 
en  Coornhert,  hadden  insati- 
rischen,  polemischen  en  bc- 
toogenden  trant  geschreven. 
Hooft  waagde  het  voor  het 
eerst  verhalend  proza  te  stel- 
len. Schoon  Henrik  de  Gróte 
hem  eene  oefening  was,  oni 
tot  zijne  Neederhndiche  His- 
toarien  te  komen,  vertoonde 
zich  zijn  srijl  reeds  nu  in  volle 
rijpheid.  Nooit  te  voren  had 
men  in  zoo  zuiver,  pittig 
Nederlandsch.zulk  een  boeiend 
historisch  verhaal  gelezen , 
waarbij  niet  het  minst  te 
bewonderen  viel  de  artistieke 
aanschouwelijkheid  der  schil- 
deringen, die  de  hand  van 
den  dichter  verrieden.  Mocht 
hij  deftigheid  en  statigheid 
1-   ywr-Kirvn^w  ^°"^  overdrijven,  zoodat  zijn 

r,4MSTETtDJM,  ^  Hollandsch  een  uitheemschen 

Gednickt  by  Willem  lanfzBUeuW,  Op  t  Water,    italiaansch-Latijnschen   zwier 
'*  ~  vertoont,   hij    was  de  eerste, 

die   beproefde   zulk   een  stijl 


ÏD  de  guldc  Ztnocwyzcr. 
M.  DC.  XXVI. 

k^a  Trifiltpi  iwr  lUitjiMm 


irli  Jt  Critt,  AmiL,  1S16. 


te    schrijven    —    zijn    eouf  - 
d'essai,    werd    een    eou^  de 

In  zijn  leven  kwam  nu 
eerlang  eene  groote  wijziging.  Hij  ontmoette  in  den  zomer  van  1627  te  Amsterdam 
eene  knappe  en  jonge  weduwe  van  32  jaren,  vroeger  gehuwd  geweest  met  Jan  Baptist 
Bartototti   van    den   Heuvel,   moeder   van   twee   jonge   meisjes   van    14  en  3  jaren, 


■}  Venchillende  drulckea :  ac  diuk  in  1638,  v 


s  1661,  i66z.  166;.  1704. 
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Suzaona  en  ConstaDtia.  Deze  weduwe  heette  Leonora  HellemaDs,  en  was  de  dochter 
van  Arnoud  Hellemans,  koopman  en  kolonel  der  bui^erij  te  Antwerpen.  Zij  woonde 
met  hare  dochters  te  Zevenbergen,  en  kwam  te  Amsterdam  logeeren.  En  nogmaals 
neemt  de  erotische  dichter  het  woord  met  denzelfden  gloed  als  weleer  i),  toen  hij 
Brechie  Spteghels  viirdc, 
of  als  kort  geleden,  toen 
Huygens'  Sterre  nog  onge- 
huwd was. 

Eerst  scheen  Leonoor 
naar  hem  te  luisteren,  toen 
trok  ze  zich  terug ,  en  ver- 
trok naar  Zevenbergen  in 
groote  haast.  Men  had 
haar  t^en  Hooft  opge- 
stookt, door  te  wijzen  op 
zijne  geringe  belangstelling 
in  de  zaken  der  Her- 
vormde Kerk,  op  zijne 
humanistische  wijsbegeerte, 
die  hem  enkele  jaren  later 
evenwel  niet  belette  Von- 
del's  overgang  tot  de  oude 
Moederkerk  uit  de  hoogte 
te  veroordeelen.  De  we- 
duwe Bartolotti  was  onge- 
rust geworden ,  en  had  aan 
de  vrijaadje  een  eind  ge- 
maakt. Diep  getroffen,  tot 
tranen  bewogen,  schrijft 
Hooft  haar  een  brief  (17 
Augustus  1627),  waarin  hij 
haar  wijst  op  de  „afgunst 
van  eene",  die  zijne  eer  had  bezwalkt,  door  haar  diets  te  maken,  dat  zijne  „vrienden 
niet  kerksch  en  waren "  a).  Hij  onderteekende  met  zijn  bloed ,  en  herinnerde  haar 
zeer  ter  snede,  dat  zij  hem  groote  avances  vergund  had.  Hooft  voegde  hiei  nog  een 
paar  woorden  aan  toe,  meldende,  dat  hij  leed  aan  „een  sorghelijk  accident  met 
koortsen  vermengt,  gecauseert,  nae  't  oordeel  der  medicijns,  wt  melancholye"  3). 
Hooft  had  hiermede  het  toppunt  van  zijn  erotisch  lijden  bereikt  —  Leonora  liet 
zich  vermurwen.  Zij  werden  aangeteekend  op  3  November  1627. 

Voor  Hooft  was  nu  de  „naere  nacht  van  benaude  drie  jaren"  —  het  tijdperk  van 
zijn  weduwnaarschap  —  voorbij.  Het  Muidei  slot  had  eene  beminnelijke  kasteleines 
herwonnen  —  en  ontving  weder  een  schitterenden  stoet  van  gasten.  Aan  het  hoofd 
van  dezen  stond  in  het  tijdvak  1637 — 1647  de  vermaarde  Latijnsche  dichter  en 
hoogleeraar  Caspar  Sarlaeus,  voorts  Hooft's  zwager  en  boezemvriend,  Joost  Baeck 
I.aurens  Pietersz.  Reael,  Crorabalch  en  Tesselschade,  met  de  ,  fransche  nachtegnel" 


Kopergimr 


1)  GtJüklem,  I,  ailg.  LeeodertE.  hl.  192. 

2)  Brinim  (t.  Vloleo),  I,  bL  313—317- 

3)  Brievtn  (t.  Vloteo),  I,  bl.  318. 
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Francisca  Duarte  en  haar  echtgenoot,  Joachim  van  Wicquefort,  de  raadsheer  Rochus 
van  den  Honert,  Constantin  Huygens,  Gerardus  Vossius,  George  Doublet,  Nicolaes 
van  Reigersbergen ,  Generaal  Jacob  Wijtz,  Van  der  Burgh,  BrosterhuyEen ,  Jan  Vos, 
Anslo,  en  nog  twee  letterlievende  dominees  uit  de  Veluwe,  Martinius  en  Goddaeus. 

Voegt  men  daarbij,  dat 
Prins  Frederik  Hendrik  in 
1630  (20  September),  het 
hooge  huis  bezocht,  even- 
als Prins  Maurits  in  1618, 
dan  mag  getuigd  worden , 
dat  la  fine  fieur,  k  eiessus 
du  panier  der  aanzienlijke 
Hollandsche  kringen ,  te 
Muiden  ontvangen  werd. 
De  deftige,  maar  tevens 
hoogst  wellevende  toon, 
die  er  heerschte,  herinnert 
aan  het  Parij sche  Hotel 
Ram  boui  liet. 

Als  feniks  van  alle  potten 
en  kunstenaars  werd  daar 
gehuldigd  Gaspar  van 
Baerle  i),  die  maar  hoogst 
zelden  een  Hollandscb 
rijmpje  1),  maar  des  te 
meer  vlekkelooze,  fraaie 
Latijnsche  verzen  schreef. 
Hij  stamde  uit  een  aan- 
zienlijk, vermogend  Ant- 
werpsch  geslacht,  dat  naar 
Kop«Kr.™,e'«i,  S^  mW™  «,r  j.  B.nd«n.  >iet  Noordcn  uitweek,  toen 

Farma  Antwerpen  had  ge- 
nomen (1585).  De  aanstaande  Amsterdamsche  professor  was  toen  één  jaar  oud.  Zijn 
vader  werd  rector  te  Zalt-Bommel,  waar  Gaspar  school  ging,  later  ook  te  Snelle, 
waar  zijn  oom  Jacob  rector  was.  De  Van  Baerles  waren  toen  niet  rijk  meer.  Gaspar 
studeerde  te  Leiden  in  de  theologie,  hij  had  eene  plaats  verworven  in  het  Theologisch 
of  Staten-Coltegie.  Hij  werd  een  vurig  aanhanger  van  Arminius,  en  promoveerde  in 
1605.  Maar  korten  tijd  diende  hij  als  predikant  te  Nieuwe  Tonge  op  Over-Flakkee. 
Zijn  Arminiaansche  gevoelens  deden  hem  velerlei  tegenstand  ontmoeten,  zoodat  hij  in 
i6t2  gaarne  naar  Leiden  terugkwam,  als  subregent  van  het  Staten-Gollegie  met 
Vossius  als  hoofdregent.  Door  zijne  polemiek  tegen  de  Gon tra- Remonstranten  stond 
hij  zeer  hoog  bij  zijne  partij  aangeschreven.  In  December  1617  werd  hij  professor 
in  de  Logica  te  loeiden,  nam  deel  aan  de  werkzaamheden  van  het  Synodus  nationaal 
te  Dordrecht  als  hoorder,  maar  deelde  in  de  nederlaag  zijner  partij,  daar  hij,  en  als 

1)  Over  Barlaenl,  zie  mea  liJDC  LatiJDSche  itrijdschrilien  legen  de  Coutra-RetnonstraiiteD:  zijoe 
LariJDiche  brieven;  Mr.  G.  Men,  C.  van  Batrle  gtsehfisi  in  den  faiitl.,  1836;  eo  Dr,  J.  A.  Worp, 
uitvoerige  itndie  over  Bariaeus  in  Oud-Helland^  1SS5,  1SS6.  18S7,  18S8. 

2)  C.  viD  Baerle,  Potty,  bijiinvirtamtld  door  P.  S.  Schuil,  1835,  13"  (met  portcel). 
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Gubregent  van  het  Staten-Collegie ,  en  als  professor  in  de  Logica  werd  afgezet 
(20  Juli  en  31  Augustus  1619).  Om  in  het  onderhoud  der  zijnen  te  voorzien,  ging 
hij  in  1630  te  Caen  in  de  medicijnen  studeeTcn,  waarin  hij  in  1613  den  doctors- 
titel verwierf.  In  datzelfde  jaar  werd  hem  eene  dochter  Suzanna  geboren,  die 
hare  hand  eou  reiken  aan  Geeraardt  Brandt,  den  biograaf  in  later  dagen  van  Hooft 
en  Vondel. 

In  Leiden  terug  hield  hij 
zich  bezig  met  vertalen;  er 
woonden  studenten  bij  hem  aan 
huis.  Daar  de  Schout  Bont  hem 
van  Arminiaansche  intriges  ver- 
dacht, was  hij  lafhartig  genoeg 
to*  driemaal  toe  bij  de  Contra- 
Remonstranten  ter  kerk  te  gaan. 
Hij  woonde  toen  in  deBreestraat 
in  het  zesde  huis  gerekend  van 
de  Vrouwensteeg,  rechts.  Onder 
de  jongelieden  van  letterkundi- 
gen aanl^  kende  hij  Johan  Bros- 
te rhuysen  en  Jacob  van  der 
Burgh  i),  die  hij  in  eene  La- 
tijnsche  elegie  tot  de  studie  der 
Latijnsche  en  Grieksche  poëten 
vermaande  {1634),  waarop  de 
jonge  Huygens  voor  de  vader- 
landsche  letteren  partij  trok  in 
een  Sermo  ad  D.  Casparum 
Barlatum,  tengevolge  waarvan 

groote  vriendschap  tusschen  beide  dichters  ontstond.  Een  gevolg  hiervan  was,  dat 
Baerle's  Latijnsche  gedichten  ter  eerc  van  Maurits  en  Frederik  Hendrik  hem,  door 
tusschenkomst  van  Huygens,  met  geldsommen  beloond  werden.  Zoo  ging  het  ook 
met  een  gedicht:  Briitannia  iriumpkam,  ter  eere  van  KarcI  I  (1635),  waarvoor 
Barlaeus  een  gouden  keten  verkreeg. 

Door  een  Latijnsch  vers  op  Hooft's  huwelijk  met  Leonora  Hellemans  begon  de 
vriendschap  tusschen  den  Drost  en  Van  Baerle,  die  door  zijne  benoeming  (1631) 
aan  de  doorluchtige  School  te  Amsterdam  tot  professor  in  de  wijsbegeerte  en  wel- 
sprekendheid de  gelegenheid  kreeg  Hooft  dikwijls  te  zien.  Barlaeus  zou  nu  een  zeer 
dikwerf  terugkomende  gast  worden  op  het  Hooge  Huis  te  Muiden ,  inzonderheid 
na  1634,  toen  Tesselschadc  plotseling  weduwe  geworden  was.  De  achtendertig-j arige 
weduwe  Crombalch's  had  de  bekoorlijkheden  der  knappe  Tesselschade  nog  in  het 
geheel  niet  verloren.  Van  Baerle,  weduwnaar,  eenenvijftiger,  vader  van  zeven  kinderen, 

1)  Ov«r  dezeo  zie:  Dr.  J.  rao  VltKen,  Jatab  van  dtr  Butgk,  in  DieUckt  Waranii  (1860),  V. 
bl.  311 — 354.  Van  der  Burgb  (1599 — 1660)  studeerde'te  Leideo  Lettereo  en  Rechteo,  werd  secretaris 
van  den  Frieichea  stadhouder,  Eniit  Casimir,  later  (1631)  in  dergelijke  betrekking  bij  GraarWolfert 
van  Brederode  ovei^aande.  In  1643  was  hij  agent  onzer  Republiek  te  Luik.  In  1644  werd  bij  op 
voorapnuk  van  Hnygeci  secretarii  der  Staatsche  gevolmachtigd  en  te  MunHer.  Hij  ichreef  louter 
gelf^eoheidlgedichten ,  maakte  zich  verdienstelijk  door  de  bekende  uitgaaf  van  Hooft's  Gedichten, 
die  hij  opzettelijk  zonder  chronologie  bijeenbracht.  Hij  was  een  bewonderaar  van  Hooft  en  Haygens. 


364  TWEEDE  TIJDVAK.    160O— 1795. 

maakte  haar  jaren  lang  het  hof,  schoon  het  hem  niet  gelukken  mocht  haar  tot  een 
tweeden  echt  over  te  halen. 

De  Drost  ging  nu  op  nieuw  een  gelukkig  levenstijdvak  t^emoet  aan  de  zijde 
zijner  Leonora,  die  hem  ter  vergoeding  voor  het  gemis  zijner  kinderen  uit  het  eerste 
huwelijk,  eerst  eene  dochter,  Christina  Hellemans  Hooft,  schonk,  en  later  een  zoon, 
Arnout  Hellemans  Hooft.  Hij  begon  nu  aan  zijn  groot  plan :  de  geschiedenis  der 
Nederlandsche  gewesten  na  den  dood  van  Karel  V,  in  1628,  schoon  hij  soms  nog 
met  den  ouden  zwier  de  dichtpen  voerde.  Inzonderheid,  waar  hij  de  groote  gebeur- 
tenissen zijner  dagen  tot  onderwerp  kiest,  en  bij  gelegenheid  van  Frederik  Hendrik's 
welgeslaagde  belegering  van  *s-Hertogenbosch  de  Prinses  Amalia  van  Solms  doet 
klagen  over  hare  angsten,  dat  een  der  kogels  „het  hoofd  met  witte  veeren"  mocht 
trefien,  den  Prins  smeekende,  zoo  hij  haar  en  zijn  zoon  lager  moet  stellen  dan  „een 
glooryrijke  faem",  haar  dan  ten  minste  te  vergunnen  het  gevaar  met  hem  tedeelen, 
terwijl  zij  aldus  besluit: 

«Zoo  gUDt  mij  dat  jck  met  u  rijde, 

«Door  koudt,  door  heet, 
«En  voert  mij  bij  't  rappier  op  zijde, 

«Waer  dat  ghij  treedt  #  i). 

Dat  Prins  Frederik  Hendrik  hem  weigenegen  was,  en  zeker  dit  gedicht  met  welge- 
vallen gelezen  heeft,  blijkt  uit  zijn  bezoek  te  Muiden,  20  September  1630.  Huygens 
had  den  Drost  gewaarschuwd,  en  deze  poogde  den  Oranjevorst  zoo  feestelijk  mogelijk 
te  ontvangen.  Joost  Baeck  had  hem  uit  Amsterdam,  „zekeren  vin  Muschat**  gezon- 
den 2);  de  zoon  van  den  vermaarden  organist  Swelinck,  Mr.  Dirck  Swelinck,  zou 
komen  om  „op  de  Clavecimbel  (te)  speelen"  3)  —  maar  de  Prins  stelde  Hooft 
eenigermate  te  leur,  daar  hij  het  middagmaal  te  Naarden  gebruikte,  en  in  den  namiddag 
op  het  kasteel  te  Muiden  aankwam.  Van  den  wijn  „werdt  luttel  gedronken"  klaagt 
de  Drost  later  in  een  brief  aan  Baeck,  „mits  het  spoeyen  zijner  Vorst.  Doorl.  — 
ook  dat  de  zelve  ende  andre  Heeren,  tussen  de  maeltijden,  beter  met  bier  gedient 
waeren"  4). 

Onder  velerlei  andere  werkzaamheden  —  inzonderheid,  daar  hij  op  zich  nam,  alleen 
ten  genoege  van  zijn  zwager  Joost  Baeck,  de  voornaamste  werken  van  Tacitus 
{Annales,  Hisioriae^  Germania  en  Agricold)  te  vertalen  5)  —  hield  hij  zich  ernstig 
bezig  met  zijne  Needer landsche  Histoorien.  Het  veld  zijner  onderzoekingen  was  zeer 
uitgestrekt,  daar  hij  zeer  vele  onuitgegeven  bescheiden,  vele  gedrukte  bronnen  te 
raadplegen  had.  Hij  maakte  gebruik  van  de  bekende  Commentarios  van  Don  Ber- 
dardino  de  Mendo^a  6),   van  Campana  7)  en  na  1632  ook  van  de  bekende  werken 


i)  Gedichten  y  uitg.  Leendertz,  I,  bl.  320.  Klaghie  der  Frinsesse  van  Oranje  over  't  oorlogh  voor 
^S'Hartogenbvs. 

2)  Brieven  (v.  Vloten),  II,  bl.  78. 
3^  Aldaar,  bl.  73. 

4)  Aldaar,  bl.  88. 

5)  Later  afzonderlijk  uitgegeven  als:  Tacitus*  y aar  boeken  en  Historiën ,  ook  zyn  Germanté  en  V 
leeven  van  J.  Agricola ,  vertaald  door  P.  C.  Hooft.  Amst.,  1684,  fol.,  17 14,  4^.  In  1845  verscheen 
te  Leiden  eene  afzonderlijke  uitgaaf  der  Germania  van  Hooft  met  voorbericht  van  J.  J.  de  Gelder. 

6)  Te  Brussel  verscheen  in  1860—63  nog  eene  nieuwe  Fransche  vertaling  van  Loumier,  Gommen- 
taires  sur  les  événements  de  la  guerre  des  Pays^Bas^  1567 — 1577. 

7)  *La  vita  del  Cathol,  et  Invittiss  Don  Filipfo  II  et  Austria,  re  delle  Spagne,  con  Ie  guerre  de 
suoi  tempi  ...»  Vicenza,  1608,  1609. 
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door  den  kardinaal  Bentivoglio  i)  en  den  Jezuïet  Strada  2)  geschreven.  Uit  zijne 
Brieven  blijkt,  dat  hij  overal  mondelinge  mededeelingen  poogde  in  te  winnen,  als 
van  „den  Heere  Jacob  Wijtz,  majoor-generael  ende  president  van  den  krijgsraedt 
der  Vercenigde  Nederlanden",  van  Huygens,  die  hem  op  Colonna  en  Connestaggio 
wees  3)  en  hem  het  verhaal  van  Fran^:ois  Vere  over  den  slag  bij  Nieuwpoort  ver- 
schafte, en  van  Dr.  Samuel  Coster,  die  hem  bijzonderheden  over  den  slag  bij 
Heiligerlee  mededeelde. 

Hooft  klaagde  dikwijls,  dat  hij  niet  vorderde,  „suffende  zomtijds  door 't  staeroogen 
op  de  swaerlijk  schriftbaere  verwarrenissen  onzer  Neérlandtsche  zaeken"  4),  zoodat 
hij  tot  afwisseling  eene  andere  stof  ter  hand  nam.  Het  was  eene  herinnering  aan 
den  gelukkigen  tijd  te  Florence  doorgebracht  —  eene  herinnering  aan  de  opkomst 
der  heerschappij  van  de  Medicissen.  Den  generaal  Wijtz  schrijvend  (3  Februari  1636), 
zegt  hij,  dat  hij  dezen  zenden  zal  „eenen  hoop  van  eislijke geschiedenissen  bejeghent 
den  Huize  Medicis,  in  't  opbouwen  zijner  grootheit,  dewelke  voor  een  goedt  deel 
onderdrukt,  ende  in  geene  boeken  gevonden  worden;  dingen  om  eenen  yghelijken 
't  hair  te  bergh  te  doen  staen  van  schrik  en  verwondering,  ende  by  my  gehoort  ujt 
lujden  tot  Florense,  die  ze  beleeft  hebben"  5). 

Al  de  vrienden  waren  zeer  ingenomen  met  het  handschrift,  later  (1638)  onderden 
titel  van :  RampsalighecUn  der  verheffinge  van  den  Huize  Medicis  uitgegeven ,  en 
niemand  lette  er  op,  dat  het  den  dichter  van  Geroer di  van  Velsen^  van  BaeiOy 
weldra  van  de  Hisioorien ,  misschien  minder  paste  de  loftrompet  te  steken  voor  een  ge- 
slacht van  kooplieden,  die  te  Florence  zich  tot  alleenheerschers  hadden  opgeworpen  6). 

In  1638  kwam  ook  de  door  Jacob  van  der  Burgh  bijeengebrachte  verzameling  van 
Hooft's  gedichten  in  het  licht  onder  den  titel :  Gedichten  van  den  Heere  Pieter  C  Hooft^ 
Drost  te  Muyden^  Baljuw  van  Goey landt  ^  etc,  Verzaemelt  en  uytgegeven  door 
Jacob  van  der  Burgh ,  Raedt  des  Heeren  van  Brèderode,  '/  Amsterdam ,  by  Johan 
BlaeUy  1636,  4"  7).  Het  was  op  verzoek  van  Brosterhuysen  en  Van  der  Burgh,  dat 
de  Drost  aan  den  laatste  vergunning  gegeven  had  zijne  verzen  bijeen  te  brengen, 
maar  er  moest  gekozen  worden.  Hooft  wilde  niet  alles  herdrukken.  Hij  wilde  niet 
veel  meer  weten  van  de  gedichten,  die  in  161 1  met  de  ufi'^i^/fwö/ö  waren  uitgekomen ; 
hij  onderdrukte  eenige  aan  Hugo  de  Groot  uit  vrees  voor  de  tegenpartij,  en  eenige 
aan  Leonora  gerichte  liefdeklachten  8).  Hooft  dacht  zeer  nederig  over  zijne  verzen. 
Hij  schreef  eens  aan  Tesselschade ,  dat  ze  van  „'t  beste  maxel  niet  en  waren.  Want, 
behalven,  dat  jck  noit  mijn  heele  werk  maekte  van  dichten,  gelyk  schier  dient  te 
doen  die  na  de  volmaektheid  tracht,  zoo  heb  jck  't  mij  *nu  in  zoo  lange  niet  onder- 
wonden,  dat  jck  haest  waende  dit  deel  der  werelt  gestorven  te  wezen  ".  Waarschijnlijk 


1)  Storia  delle  Gucrrc  di  Fiandra^  1632,  1636,  1639. 

2)  De  bello  Belgico^  1632,  1648 — 49. 

3)  Brieven  (v.  Vloten),  II,  bl.  ii. 

4)  Brieven  (v.  Vloten),  IlI,  bl.  loi. 

5)  Brieven  (v.  Vloten),  III,  bl.  94. 

6)  Zooals  terecht  is  opgemerkt  door  E.  J.  Potgieter  in  zijn  Florence  {Po'éty ^  1832— 1868),  I. 
Toelichtingen^  bl.  341—345. 

7)  De  tweede  druk  verscheen  in  1644,  Amsterdam,  voor  Joost  Hartgers,  8°  —  de  derde  in  1657, 
Amst.,  Jan  van  Duisberg,  kl.  8^  —  de  vierde  in  1668,  Amst.,  Arent  v.  d.  Heuvel,  kl.  8«  —  de 
vijfde,  bezorgd  door  Aernout  Hooft  en  Brandt,  Amst.,  167 1,  fol.  —  de  zesde  bezorgd  door  David 
van  Hoogstraten,  Amst.,  1704  —  de  zevende  bezorgd  door  Mr.  W.  Bilderdijk,  Leiden,  1823  — -  en 
de  achtste  van  P.  Leendertz  Wz.,  Amst.,  1871 — 75. 

8)  Gedichten^  uitg.  Leendertz,  I,  Inleiding,  bl.  XXXVIII— XXXIX. 
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had  hij  het  meesterschap  van  den  dichter  van  Rhijnstroom  ^  Harpoen  en  Roskam 
erkend,  mocht  hij  later  ook  niet  in  staat  zijn  de  edele  motieven  van  Vondel's 
geloofsverandering  te  waardeeren.  Intusschen  pleit  het  voor  Hooft's  scherpen  letter- 
kundigen blik,  dat  hij  van  den  dichter  eene  volkomen  toewijding  aan  de  poCzie  eischt, 
mocht  hij  zelf  ook  met  enkele  proeven,  als  de  Velddeuntjes  ^  als  de  meeste  erotische 
liederen,  als  het  veel  geprezen:  „Klaere,  wat  heeft  'er  uw  hartje  verlept",  bewezen 
hebben,  dat  in  hem  een  dichter  bij  de  gratie  der  muzen  stak. 

In  1638  had  Hooft  tien  boeken  zijner  Hisioorien  voltooid,  en  verscheen  de  tweede 
druk  van  Henrik  de  Gróte,  Door  tusschenkomst  van  de  beide  Wicqueforts  —  Abraham 
was  gezant  van  Brandenburg  te  Parijs  —  door  het  zenden  van  fraai  gebonden 
exemplaren  aan  Louis  XIII,  aan  Richelieu,  aan  den  Prins  de  Bouillon,  Opper- 
intendant  van  Finantien,  kreeg  Hooft  zijne  benoeming  tot  Chevalier  de  rOrdre  de 
SainUMichel  en  verheffing  in  den  adelstand  met  een  gewijzigd  wapen.  Hij  had  er 
eene  kleine  voorwaarde  bijgemaakt.  Het  brevet  uit  Parijs  en  de  ridderketen  zouden 
hem  niet  meer  mogen  kosten  dan  „quelques  dix  au  douze  cents  franqs . . .  .  pour 
ne  payer  trop  cher  ma  propre  vanité"  i). 

Nu  naderden  zijn  Hisioorien  het  tijdstip  der  uitgaaf.  „De  pers  gaat  inarbejdt"  — 
schrijft  hij  Huygens,  7  November  1641  —  „om  twintigh  boeken  mijner  Hisioorien 
„ejndighende  met  't  overlijden  van  wijlen  Prinse  Willem  hooghl.  gedachtenisse,  ter 
„wereldt  te  brengen.  Welke  dochter  jk  wel  wenschte  ZijnerHoogheit  toe  te  wijen"  2). 
Hooft  wist  evenwel,  dat  de  Prins  maar  een  „soober  behaeghen  (in)  toeeigening  van 
eenig  letterwerck"  had  —  een  zeer  gewoon  verschijnsel  —  maar  ditmaal  meende 
hij,  dat  de  zaak  van  ernstigen  aard  was,  en  kreeg  door  Huygens'  bemiddeling  de 
gewenschte  vergunning.  In  1642  verscheen  in  folio :  F,  C,  Hoo/is*  Needer landsche 
Hisioorien ,  seederi  de  ooverdraghi  der  heerschappye  van  Kaizar  Kaar  el  Vop  Kooning" 
Philips  zynen  zoon  (1555 — 1587)  3).  Prins  Frederik  Hendrik  had  al  vroeger  (1634) 
het  handschrift  der  beide  eerste  boeken  in  handen  gehad  door  tusschenkomst  van 
Huygens.  Toen  had  de  Prins,  als  Hooft  schrijft,  „weersmaek  in  de  hardigheit  der 
„  pujrdüitsche  woorden  gevonden.  De  vieze  naeuwheidt"  —  voegt  hij  er  bij  — 
,,  van  gewisse  in  dezen  mishaegt  mij  zelven  eenighzins,  ende  hebbe  somtijds  in  beraedt 
.,gestaen,  oft  niet  beter  waer,  den  schoot  te  vieren,  met  spreken  van  hoofsch  Duitsch. 
„Maer  zoo  men  die  deure  openzet,  jk  en  zie  niet  waer  't  eindighen  wil  met  het 
„verloop  der  taele"  4).  Het  schrijven  van  „pujrdüitsche"  woorden  was  bij  Hooft 
een  vast  beginsel.  Hij  bleef  onwankelbaar  volharden  bij  de  leer  der  Oude  Kamer, 
hij  toonde  zich  hartstochtelijk  purist  naar  den  geest  van  Coornhert,  Spieghel  en 
Roemer  Visscher.  Hij  deed  meer.  Hij  volgde  het  voorbeeld  van  Spieghel  —  oom  van 
zijne  vroeggestorvene  Brechie  —  om  stadhuis-  of  kanselarij  termen  te  vertalen  in 
Hollandsche  klanken.  Het  waren  deze  puristische  scheppingen  van  den  genialen 
historieschrijver,  die  een  vorst  als  Frederik  Hendrik  —  door  Louise  de  Coligny 
gewend   meest   in    het    Fransch  te  spreken  en  te  schrijven  —  even  vreemd  moesten 


1)  Britven  (Van  Vloten),  III,  bl.  274. 

2)  Aldaar,  IV,  bl.  43. 

3)  Verschillende  drukken  volj^den:  Amst.^  ^677,  fol.  —  Amst.,  1703,  fol.  —  Amst.,  1820 — 1824, 
8  deelen  8<^  met  aanteek.  van  M.  Siegeubeek,  A.  Simons  en  J.  P.  van  Capellen;  Groningen,  1843, 
5  deeltjes,  kl.  8^  met  aanteek.  van  Dr.  VV.  Hecker  —  Episodes  uit  Hoof  is  N.  H,  met  Inl.  en  Aanteek. 
van  Dr.  E.  Verwijs,  Leeuwarden,  1874;  —  2e  dr.,  1875,  herzien  door  K.  v.  d.  Zijde;  —  Bloem- 
lezing  uit  Hoofts  N,  /^.,  door  G.  Velderman,  Doet.,  1881. 

4)  Brieven  (Van  Vloten),  II,  bl.  389,  390. 


Titelprent  der  eerste  uitgave  van  Hooft's  Needer landsche  Histoorien.  Amst.  1642. 
KopeTjrnvnre  door  Theod.  Muham  naar  de  teekening  van  Joachim  Sandrart. 
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tegenklinken,  als  ze  ons  thans  gewrongen  en  onmogelijk  toeschijnen.  Zij,  die  Hooft's 
Histoorien  lazen ,  weten  welk  een  zonderlingen  indruk  men  behoudt  van :  „  uitvoe- 
ringen" 1),  „hooghgezaghebbers"  2),  „aangetuighenissen"  3),  „loontrekkende  Raads- 
mannen" 4),  „ twistspraak "  5),  „ moortkuilen "  6),  „vrije  reizbrieven"  7),  „schrift- 
waranden" 8),  „oppervierschaaren"  9),  „beamptschrijvers"  10),  „maght brieven"  11), 
„ verneemschriften "  12),  „ondergerechten"  13),  „Voorspraken  van  HoUandt"  14), 
„het  zinslot  van  herheffing"  15),  de  „algemeene  versorghers"  16),  „verleening"  17), 
de  „  algemeen  geloovighen  "  18),  de  „  voor  gerechtigden  "  19),  de  „  ontvangtaafelen  "  20), 
„evenstreekigh"  21),  de  „ vernuftelingen "  22),  de  „heergoederen"  23),  de  „teeghen 
rolhouders"  24),  „  wederspoorigheit "  25),  de  „inbanden"  26),  de  „  lijftochtenae- 
ressen"  27),  de  „weernissen"  28),  de  „ eischstoflfen "  29),  de„onderworpelingen"  30), 
en  nog  zoo  talloos  vele  Hoofdiaansche  vertaalproeven ,  die  nu  afzonderlijk  moeten 
verklaard  worden. 

Hooft's  ijver,  om  liever  „wurghende  woorden  dan  onduitsche"  te  gebruiken  ging 
zeer  ver.  Maar  de  geheele  ontaarding  van  het  Dietsch  in  Borgoensch  ging  nog  verder, 
«n  dreigde  met  algeheel  verloop  der  taal,  als  Hooft  zeer  goed  inzag.  Vele  van  zijne 
nieuw  ingevoerde  termen  zijn  nooit  in  gebruik  gekomen,  maar  enkele  zijn  alge- 
meen ingevoerd  voor  geheel  overbodige  basterdtermen.  Zijn  stijl  is  eigen  meesterlijke 
schepping,  mocht  ook  de  Italiaansche  gedrongenheid  van  Davanzati,  de  Latijnsche 
zinbouw  van  Tacitus  of  Sallustius,  soms  storend  tusschen  beide  komen.  Hooft  bracht 
het  Nederlandsch  proza  eene  belangrijke  schrede  vooruit  op  den  weg  der  ontwikke- 
ling. Zijn  proza  voorspelt  het  proza,  dat  later  door  Groen  van  Prinsterer,  door 
Thorbecke,  door  Opzoomer,  door  De  Vries  en  Fruin  zal  geschreven  worden. 

Als  historieschrijver  gaf  hij  bijna  volmaakt  werk.  Zijne  studiën  van  1628  tot  1642 
waren  even  geduldig  als  grondig.  Hij  toonde  eene  innige  vereering  voor  waarheid 
en  onpartijdigheid,  en  las  of  onderzocht  alles  wat  gelezen  of  onderzocht  moest 
worden.  Er  is  leven,  gloed,  schildering  in  zijn  verhaal  —  hij  deed  voorde  17*^  eeuw, 
wat  Macaulay,  Ranke  en  Taine  voor  de  onze  deden.  De  bladzijden,  waarin  hij  het 
onthoofden  van  Egmont  en  Hoome,  de  Spaansche  furie  te  Naarden,  het  ontzet  van 
Leiden  aanschouwelijk  maakt,  verdwijnen  nimmer  uit  het  geheugen  zijner  lezers. 
Brandt  heeft  in  geen  enkel  opzicht  overdreven,  toen  hij  Hooft's  verhaal  ,der 
veldtslaagen ,  beroerten,  oproeren ,  rauiteryen  en  raadtslagen  ....  tafereelen  vol  levens" 
prees,  „daar  zich  de  geest  der  poezy,  op  verscheide  plaatzen,  met  veele  schrandere 
slaagen  laat  zien  en  hooren".  En  niet  minder  juist  oordeelt  Brandt,  als  hij  er  bij- 
voegt: „Ooveral  zagh  men  't  gezondt  en  geoeffent  oordeel  des  grooten  schrijvers: 
maar  inzonderheit  de  waarheit  en  oneensijdigheit ,  de  ziel  der  Historie". 

Huygens  zond  den  Drost  namens  den  Stadhouder  een  „handwaatervat en  bekken" 
van  zilver,  er  bijvoegende,  dat  hij  „dese  lichte  silvere  erkenteniss  (voor)  niet  anders 
(hield)    als   voor   een'  schaduwe  van  de  gewichtighe  gulde  woorden,  die  S.  Hoochi. 


I)  Execnd&L  2)  Dictators.  3)  ProtestatiëD.  4)  PensioaDarissen.  5)  Disputatie.  6)  Kas«inatteo.  1)  Pas- 
poorten. 8)  Regifters.  9)  Ressort.  io>  Notarissen.  \\)  Procuratiën.  12)  Infonnatiën  13;  Sabalierue 
Kechthanken.  14)  Advokaten  van  Holland.  15)  De  clausule  vao  relief.  16;  Procnreurs- Generaal. 
17)  Octrooi.  18)  CathoUeken.  19J  Geprivilegieerden.  20)  Kantoren.  21 )  Paralel.  22^  Ingenieur» 
1^  vertaal  fout).  23)  Domeinen.  24J  Koutroleurs.  25)  O^ntumacie.  26;  Re%trictién.  27;  r>ouartêre%. 
28;  Exceptiën.  29)  Actiën.  30)  Supp^oosteu. 

31;  U Leeven  van  den  lVeleedeUn,gestreftgen,groota(hthaaren  Heere,PUter  CornelLtoon  Ifoo/tt  Ridder 
-van  Sint  Mie  hel  .  ,  .  hesckreevin  door  Geeraardt  Brandt  —  gevoegd  vóór  de  II is  tartan, 
IbL  12  (1677). 
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ten  prijse  van  (het)  doorluchtighe  werck  te  meermalen' heeft  uitgesproken"  i).  De  lof 
zijner  vrienden  was  ongemeen  en  onvoorwaardelijk.  Vooral  Barlaeus,  Vossius  en 
Huig  de  Groot  hielden  zich  niet  onbetuigd.  Vandaar,  dat  de  Drost  met  groote 
opgewektheid  zijne  Hisioorien  voortzette  in  de  jaren,  die  tusschen  1643  ^'^  '647 
verliepen.  Maar  reeds  naderden  de  kwalen  van  den  ouderdom,  ofschoon  Hooft  nog 
ver  van  de  zeventig  jaren  verwijderd  was.  Hij  klaagt  in  zijne  brieven  over 
„'t  fleresijn  in  de  voeten  en  slinke  handt".  Toch  werkte  hij  ijverig  voort,  en  begon 
met  de  behandeling  van  het  moeilijke  Leycestersche  tijdvak.  Schoon  aan  zijne  kamer 
gebonden  door  graveel  en  fleresijn,  moest  hij  in  Maart  1647  naar  den  Haag  reizen, 
om  de  plechtige  begrafenis  van  Prins  Frederik  Hendrik  bij  te  wonen.  Hij  nam  zijn 
intrek  bij  zijn  schoonzoon,  Johan  van  der  Meyde,  Pensionaris  van  Rotterdam,  en 
lid  der  Gecommitteerde  Raden  van  Holland.  Deze  was  getrouwd  met  Coustan^ia 
Bartolotti,  de  jongste  dochter  van  de  „Lieve  Leonoor".  Deze  reis  en  deze  plechtig- 
heid werden  hem  noodlottig.  Door  eene  ernstige  ziekte  aangetast  moest  hij  in 
Den  Haag  blijven,  en  overleed  bij  Van  der  Meyde  aan  huis,  21  Mei  1647. 

Alom  werd  groote  deelneming  betoond.  Zijn  lijk  werd  bijgezet  in  het  familiegraf 
ter  Nieuwe  Kerk  te  Amsterdam,  terwijl  in  den  schouwburg  eene  lijkrede  van  Brandt 
werd  uitgesproken  door  den  tooneelspeler  Adam  van  Germes. 

Hooft  was  een  ongemeen  begaafd  man  in  alles,  in  de  samenleving,  in  zaken,  in 
de  letteren.  Met  volle  recht  treedt  hij  op  als  aanvoerder,  als  hoofd  der  letterkundige 
beweging  zijner  dagen.  Hij  stond  ver  boven  zijne  tijdgenooten  in  goede  manieren, 
in  goeden  toon,  en  goeden  smaak.  Het  onverschrokken,  openhartig  karakter  zijns 
vaders  erfde  hij  niet,  hij  toonde  zich  diplomaat,  en  wist  aanstoot  te  vermijden.  Hij 
was  vernuftig,  geestig  en  beminnelijk  onder  zijne  vrienden,  gestadig  werkzaam,  en 
schreef  op  de  schouw  der  groote  zaal  te  Muyden  de  woorden  van  Lucanus : 
Scmper  nocuii  differre  paratis.  Zijn  driejarig  verblijf  in  Frankrijk,  Italië  en  Duitsch- 
land  heeft  hem  veel  goed  gedaan ,  en  van  den  knappen  burgerjonkman  een  gentUman 
gemaakt,  die  volkomen  het  recht  bezat  den  titel  van  ridder  te  voeren.  Degelijkheid 
en  groote  vereering  voor  al  wat  schoon  was  in  leven  en  kunst,  schonken  zijne  verzen 
en  zijn  proza  eene  duurzame  waarde.  Zoo  bouwde  hij  zich  zei  ven  een  monumentum 
aere  perennius.  De  gevelsteen  in  zijn  woonhuis  ter  Keizersgracht  tegenover  de 
Groenlandsche  pakhuizen,  drie  eeuwen  na  zijn  geboortedag  (16  Maart  1881),  door 
dankbare  vereerders  geplaatst,  getuigt,  dat  zijne  bij  zijn  leven  gewonnen  lauweren 
ook  nu  nog  „des  groenens  nimmer  moe"  zijn  geworden. 


I)  Brieven  (Van  Vloten),  IV,  bl.  77. 
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Groot     Liid'Botck, 
Amst.,  zóaa. 


OEN  Hooft  omstreeks  1608  in  zijn  brief  van  1600  aan  de 
Broeders  In  Liefde  Bloeyende  uit  Florence  geschreven  eenige 
wijziging  aanbracht,  noemde  hij  de  namen  van  sommige 
dichters,   die  zich  begonnen  te  onderscheiden,  en  daaronder: 

«Koster,  VondeleD,  Breröo  en  Victorijn 
«Die  nu  al  toonen  wat  x'  hier  naemaels  zullen  zijn»  i). 

Met  Bredero ,  Coster  en  Starter  bevinden  wij  ons  in  de  wereld 
145.  Initiaal  uit  Bredero's      yan  merry  oid  Amsterdam^   vooral  in    de  tooneelwereld  van 

1610  tot  1625.  Gerbrand  Adriaensz.  Bredero  2)  neemt  eene 
allereigenaardigste  plaats  in  onder  de  jonge  letterkundige 
kunstenaars,  die  korten  tijd  na  Hooft  met  liederen,  kluchten  en  drama's  een  alge- 
meenen  bijval  wonnen. 

Hij  werd  geboren  te  Amsterdam  „in  't  jaer  1585  den  16  Maert  tusschen  9  ende  10 
ueren  's  voormiddaghs  "  3).  Hij  was  de  tweede  zoon  van  Adriaen  Cornelisz.  Bredero  en 
Marretje  Gerbrandsdr.  De  handteekening  van  zijn  vader,  die  steeds:  „in  Bredero" 
luidt,  wijst  er  op,  dat  de  naam  der  familie  ontleend  werd  aan  een  uithangbord, 
waarop  het  conterfeitsel  van  graaf  Hendrik  van  Brederode  geschilderd  was.  Adriaen 
Cornelisz.  was  aanvankelijk  schoenmaker,  maar  leefde  naderhand  als  een  vermogend 
poorter,  eigenaar  van  verschillende  huizen  en  erven.  In  1586,  één  jaar  na  Gerbfand's 
geboorte,  woonde  Adriaen  in  Bredero,  aan  de  noordzijde  van  de  Nes,  naast  de 
Sint-Pietersteeg  en  de  groote  Vleeschhal  4).  Hij  had  toen  dit  huis  gekocht.  Zeer 
eigenaardig   was   de   plek ,    waar   de  jonge  Gerbrand  opgroeide.  Zijn  ouderlijk  huis , 


1)  Volgens  de  uitgaaf  in  den  bundel:  Verscheyde  Nederduytsche  Gedichttn^  Il  (1653),  bl.  i  en  vlg. 
Zie  Leendertz,  Gedichten  van  Hooft ^  I,  bl.  XXII,  Inleiding,  en  bl.  376—382. 

2)  Afzonderlijk  werd  Bredero  behandeld  door  J.  P.  van  Cappelle,  Bijdragen  tot  de  geschiedenis 
der  Wetensch,  en  Lett,  in  Nederland  (1821);  Bakhuizen  van  den  Brink,  CritiekvanDe  Vries*  Hooft s 
Warenar ,  Gids  (1843);  mijne  monographie  over  Bredero  (1858—59,  1 871,  vooral  1887—1888); 
H.  E.  Moltzer,  Br  ederoos  Liedtboeck  in  Studiën  en  Schetsen^  III  (1880);  J.  ter  Gouw,  Waar  woonde 
de  Amsterdamsche  dichter  G,  A,  Bredero?  in  Amsterd,  Courant^  13, 14, 15  October  1880 ;J.  H.  W.  Unger, 
G,  A.  Breder 00,  Eene  Bibliographie  (1884);  BrederoO'Album^it^s\xi\X%%Ais2i^  Oud- Holland {\^^^m<tK 
bijdragen  van  Mr.  Ch.  M.  Dozy,  Dr.  G.  Kalff,  Dr.  J.  A.  Worp,  Mr.  N.  de  Roever,  J.H.  W.  Unger  en 
van  mijzelven;  C.  H.  den  Hertog,  De  bronnen  van  Breero*s  romantische  spelen,  Gids^  Maart, 
1885;  Catalogus  der  Brederoo- Tentoonstelling  door  D.  C.  Meijer  Jr.  (1885);  De  werken^  uitgegeven 
door  J.  ten  Brink,  H.  E.  Moltzer,  G.  Kalff,  R.  A  Kollewijn,  J.  H.  W.  Unger  en  J.  te  Winkel, 
3  deelen,  1885 — 90  en  Dr.  H.  J.  Eymael,  De  Berijmer  van  den  Schyn-Heyligh  in  Tijdschrift  voor 
Ned.  Taal'  en  Letterkunde  (1895). 

3)  Bericht  onder  *t  portret  met  lauwerkrans,  gravure  van  H(essel)  G(erritsz.)  geplaatst  voor  de  Z^V>&- 
dichten^  achter   den   eersten  druk  van  Stommen  Ridder^  1619,  1620  en  voor  het  Lied'Boeck  (1622). 

4)  De  Roever,  Brederoo- Album  ^  bl.  85. 

24 


370  TWEEDE  TIJDVAK.    1600 — 1795- 

waai  de  beeltenis  van  den  Graaf  van  Brederode  uithing,  stond  in  het  brandpunt  van 
het  Amsterdam sche  dagelijksche  verkeer.  Alle  koopwaar  —  met  uitzondering  van 
visch  —  werd  in  den  omtrek  der  Hallen  ter  markt  gebracht.  Gerbrand  hoorde  van 
zijne  prille  jeugd  het  luid  gelier  van  koopers  en  verkoopeis  in  zijne  onmiddellijke 
nabijheid.  Hij  heefï  als  knaap  onder  die  kooplui  zijne  waarnemingen  gemaakt,  het 
bleek  later  in  eene  beroemde  plaats  van  zijn  Moortje.  De  ligging  van  het  ouderlijk 
huis  naast  de  groote  Vleeschhal  bracht  den  opgroeienden  jonkman  daarenboven  in 
aanraking  met  de  Amsterdamsche  toon eel  vertoon ingen ,  daar  de  Broeders :  fn 
Liefde  Bloeyende   in   de   verdieping  boven  de  hal  hunne  tooneelstukken  vertoonden. 


iD  de  bdda  Vleeicbhallui  mci  de  Vofdi 

door  a,  J.  Vi«ch=,  (16.,). 

Toen  hij  17  jaar  oud  was,  kocht  zijn  vader  een  huis,  gelegen  op  den  Oude-Zijds- 
Voorburgwal  bij  de  Varkenssluis  i).  Het  uithangbord  met  den  Graaf  van  Brederode 
schijnt  ook  hier  gediend  te  hebben  —  daar  vader,  moeder  en  kinderen  nog  altijd : 
in  Bredere  worden  genoemd  in  alle  ofhcieele  stukken.  Vader  Adriaen  heeft  de 
schoenmakerij  op  den  O ude-Zij ds  Voorburgwal  waarschijnlijk  laten  varen,  daar  hij 
nu  ala  pachter  van  de  imposten  op  wijn  en  brandewijn  —  in  het  begin  der  17*  eeuw 
was  dit  pachlstelsel  in  hoogc  eere  —  groote  zaken  ging  doen  a).  Dat  hij  een  geacht 
ingezeten  van  Amsterdam  was,  blijkt  uit  het  feit,  dat  hij  gekozen  werd  tot  otRcier 
der  Handboogschutters  3). 

Omtrent  de  ontwikkeling  en  opleiding  van  zijn  zoon  Gerbrand  is  zeer  weinig 
bekend.  Het  is  aan  te  nemen,  dat  deze  het  grootschool  der  Oudezijde  heeft  bezocht, 
daar  hij  later  Fransche  verzen  maakt,  maar  de  lessen  in  de  classïeke  talen  heeft  hij 

i)  De  Roever,  aldur,  bt.  74. 

2)  De  Roever,  aldaar. 

3)  Voor  honderd  jaar  besload  een  schuttetsiuk  ïo  den  Hindboogdoelen ,  vaarop  voorkwam  Adr, 
Com.  Bredero  in  ijiereD  wapearusline.  Het  schilderij  is  verdweaeo,  maar  eene  afbeelding  bewaard  — 
gevondeD  door  Mr.  N.  de  Roever  lo  papieren  uit  de  collecde-Slagngen. 
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niet  gevolgd.  Hij  koos  de  loopbaao  der  kunst,  eu  dit  schijnt  aan  zijn  vader  nic^t 
onwelgevallig  geweest  te  zijn,  daar  uit  diens  testament  gebleken  is,  dat  hij  schilde- 
rijen   bezat,    waaronder    vier   „gemaeckt   by   Gerbraad   Adriaense    Brederode   s)-ti 


overleden  soon"  i). 
den  voor:  „Davidt 
„  David  en  Abigel ", 
be",  en  eene  „For- 
dat  de  dichter  van 
schilder  is  geweest, 
mantischen  trant, 
het  grootschool  der 
verlaten  te  hebben, 
winkel  te  bezoeken. 
hij  onderwijs  in  het 
penen  bij  den  heer 
schijnlijk  toen  stads- 
was destijds  de 
gezetenen  zich  in 
oefenen,  ten  einde 
kunnen  dienen  in 
Schuttersvendelen. 
voor  een  meester  in 
gedaan,  en  oefende 
zich  op  het  atelier 
dens,  door  hem: 
Heer  ende  beminde 
Badens  was  even- 
en  David  Vincke- 
lijke  Nederlanden 
zich  te  Amsterdam 


De  schilderijen  stel- 
en (Batseba?)", 
„Pyramus  en  This- 
tuyn  ".Hieruit  blijkt, 
het  Moortje  figuur- 
in  Italiaansch-ro- 
Gerbrand  schijnt 
Oude-Zijde  vroeg 
[  om  een  schilders- 
Intusschen  ontving 
hanteeren  der  wa- 
Tibout  2) ,  waar- 
scherm  meester.  Het 
plicht  van  alle  in- 
het  schermen  tf 
met  goed  gevolg  ti.- 
de  Amsterdamschc 
Reeds  was  de  keus 
de  schilderkunst 
de  jonge  Bredero 
van  Francisco  Ba- 
„lieve  eerwaerdighe 
Meester'  'genoemds) 
als  Koeland  Savry 
boons  uit  de  Zuide- 
ge weken  4),  en  had 
gevestigd 


Kalverstraat  in  den  Apendans  5).  Hij  had  eene  kunstreis  naar  Italië  ondernomen,  en 
was  te  Amsterdam  als  „de  Italïaensche  schilder"  bekend  6).  Zijne  schilderijen  stellen 
mythologische  figuren  of  portretten  voor  7),  De  jonge  Bredero  hield  zich  aan  den 
trant  van  zijn  meester,  daar  ook  hij  bijbelsche  en  mythologische  vrouwen  figuurtjes 
schilderde,  als  uit  het  testament  van  zijn  vader  bleek.  Het  is  duidelijk,  dat  zijn 
schilderwerk  niets  te  maken  heefï  met  zijne  latere  comische  liederen  of  kluchten. 
Hij  schilderde,  om  geld  te  verdienen,  zooals  hij  zelf  getuigt  in  een  berijmden  brief 
aan  een  Schiedamsch  rederijker,  Jacgb  Barthout: 

«Jacobe,  goede  nacht,  mijn  eygen  saecken  roepen 
•  My  tot  de  scbilder-kODit,  en  die  lot  soet  gewi]»  8). 

1)  Mededeeliog  van  Mr.  N.  de  Roever  Ax. 

3)  Nidtrd.  Xijmm,  lóio,  met  auit.  van  Dr.  J.  te  Winkel  —  in   Wtritn  (1890),  III,  bl.  135. 

3)  NidiTduytscki  Jiijmm,  I.  a.  pi.,  bl.  145. 

4)  Mr.  N.  de  Roever  Ax.,  Drie  Amittrdamtcht  scMldits  in   Oud-Hollani,  III  (1885),  bl.  171. 

5)  Mededeeling  van  Mr.  N.  de  Roever  Ai. 

6)  Immerieel ,  Ltvcni  van  Hellaadtcke  at   Viaamschi  kuntUthUdiri  (1843),  I,  bl.  40. 

7)  Brediui  en  De  Roever,  PiiUr  Laiiman  tn  Fran{fh   Venant,  in  Oud- Holland^  IV,  bl.  15. 
S)  Ntderdaytstht  Jtijmin ^  t.  a.  pi.,  bl.  izS. 
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Mogelijk  evenwel  is  het,  dat  zijn  smaak  voor  romantische  lectuur,  getuige  zijne 
studie  van  de  Atnadis-  en  Palmerijn-iomdJis^  in  verband  staat  met  de  keus  van  een 
onderwerp  als  Pyramus  en  Thisbe. 

De  jonge  Bredero  vond  op  het  atelier  —  het  heette  toen  „op  den  winkel "  —  van 
Badens,  een  macht  van  gezellen  en  kameraden,  die  met  hem  het  woelig  Amsterdamsche 

leven  deelden.   Het   tijdvak  van 

<(&tC(H0b  '^°^    ^^'    '^^^'   waarin    de    Be- 

^^  standsdagen  vielen,  was  de  ware 

tijd  voor  merry  old  Amsterdam. 
De  dagelijks  toenemende  rijkdom 
der  kooplieden  leidde  tot  weelde, 
tot  het  zoeken  naar  uitspanning 
en  genot.  Dé  dramatische  voor- 
stellingen der  Oude  Kamer,  der 
beide  Brabantsche  kamers  — 
sedert  1585  in  Amsterdam  bloeien- 
de —  worden  door  een  drom  van 
belangstellende  toeschouwers  be- 
zocht i).  Men  had  zelfs  vectoo- 
ningen  van  uitheemsche  kunste- 
naars, vooral  van  Engelsche 
acteurs,  die  van  1583  tot  161 3 
vele  Hollandsche  steden  bezochten,  en  daar  operetten  en  balletten  vertoonden.  Zij 
brachten  tevens  tal  van  drama's  uit  de  schitterende  school  van  Marlowe,  Ben-Jonson 
en  Shakspere  op  het  tooneel  2).  Juist  deze  spektakelstukken  vol  bloed,  dood, 
vergif,  afgehouwen  ledematen ,  geschoffeerde  jonkvrouwen  en  vermoorde  kinderen , 
trokken  zeer  veel  toeschouwers.  Bredero  heeft  er  later,  als  lid  der  Oude  Kamer, 
ernstig  tegen  gewaarschuwd  3). 

Te  midden  van  zooveel  beweging,  zooveel  dorst  naar  vermaak  en  uitspanning, 
werd  de  jonge  schildersleerling  zeer  gemakkelijk  bewogen  er  een  deel  van  voor  zich 
zei  ven  te  vragen.  Hij  was  niet  afkeerig  met  vrienden  in  „kroegen  en  taveernen" 
de  bierkan  te  hanteeren.  Daarbij  openbaarde  hij  een  eigenaardig  talent  —  hij  maakte 
liederen,  meest  erotische,  die  door  het  gezelschap  konden  worden  gezongen.  Deze 
letterkundige  aanleg  verried  zich  vroeg.  Hij  zegt  het  zelf:  „lek  hebbe  van  mijn 
kindtsche  beenen  af  boven  alle  andere  soete  Tijtkortinghe  de  lieflfelijcke  Poesye  ver- 
koren" 4).  Eerst  na  zijn  dood  (1622)  kwam  zijn  Boertigh^  Amoreus ^  en  Aendachii^h 


Iieöt  iSoecjcto/ 

G.A. BREDERO 

t*AM$  TEID  A  W, 

Voor  Comelis  Lodowijckfr.  vander  Plaflc^Boeck- 

vcrkooper.ivooncniJc  optkn  hocck  Tatiile  Bcwsy 
in  d*  f  caliaenrche  Bybd.  1621. 

148.  Titel  van  Bredero's  LUdi^botcxketu  Amst.,  i63z. 
Koninklijke  Bibliotheek  te  's-Gravenhage. 


i)  Ieder  had  vrijheid  de  vertoon iogen  bij  te  wonen,  als  blijkt  uit  het  Moortje  (III  B.):  «Kom 
gaeD  wij  op  de  Hal  en  sien  de  gheesten  spelen».  Men  betaalde  plaatsgeld,  als  blijkt  uit  Wagen  aar  *s 
Amsterdam^  II,  bl.  395. 

2)  Mr.  H.  E.  Moltzer^  Shakspere" s  invloed  op  het  Nederlandsch  tooneel  in  de  //*  ^^w(i874),bl.  33 
en  C.  N.  Wybrands,  Het  Amsterdamsch  tooneel  van  1617 — 777^  (^873),  bl.  25. 

3)  Id  zijn  toespraak:  Geeft  Lust  {Nederduytsche  Rijmen^  t  a.  pi.,  bl.  153.  Hij  noemt  de  Engelsche 
tooneelspelers  «buffels,  wraeckgoet,  uitschot». 

4)  «Voor-reden  aan  de  Liefhebbers  der  Nederlandtsche  Rym-liXUïsi»  vóór Rodd'richende  Alphonsus 
uitgegeven  door  Dr.  R.  A.  Kollewijn  in  IVerken  (1890),  I,  bl.  11.  Van  der  Plasse,  de  uitgever, 
«egt  in  zijn  Voorreden  bij  de   Wercken  (1638):  «Sijn  lust  heeft  van  joogsbeen  aen  gestreckt  naer  de 

ijm-kuDst,   en  nlsoo   hem  die  onbewust  was  streelende  heeft  hij  de  spitsvinnighe  schilderkunst  om- 
helst^ die  hem  daernae  met  kennisse  tot  de  Poesye  bracht». 
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Grcot  Lied-boeek  i)  uit,  bij  zijn  leven  reeds  ondernomen  door  den  uitgever  Comelis 
Lodewijcksz.  van  der  Plasse.  Hier  wordt  eene  rijke  bron  van  kunstgenot  gevonden, 
van  kuns^enot,  zooals  men  dit  begreep  in  het  tijdvak  van  het  Bestand.  Detallooze 
aardige  „voïsen"  en  liederen,  die  ieder  kende,  werden  van  nieuwe  woorden  voorzien, 
en  weldra  zong  heel  Amsterdam  Bredero's  „Areni PieUr  Gysen"  {Boeren  GeselscAaf) 
en  „Haerkmsche  drooglu  harten  nu ",  De  ongemeene  losheid  en  gemakkelijkheid , 
waarmee  deze  verzen  voor  bestaande  zangwijzen  geschreven  zijn,  is  bewonderenswaardig. 
Terstond  blijkt  bet  hier,  welk  een  hoogbegaafd  kunstenaar  in  Bredero  stak,  en  vooral, 
welk  een  kostelijken  humoristischen  aanleg  deze  jonge  artist  openbaarde 


Hg.    Prent  Tcrldcind  lül  Bredcra'i  Btrilgk  LltiltBick  (Amit,  tin),  behooicudc  bu  het  Ecdichl: 
Batrtit  Gtuluhtf  {Artnl  Pirtrr  Gytnt). 

Van  den  beginne  was  Bredere  populair,  en  door  heel  Amsterdam,  ook  in  de  voor- 
namere kringen,  een  welkom  gast.  Hij  zegt  het  zeer  duidelijk:  „lek  hebbe  alle 
t'sins  alsutcke  Ghesellen  ghesocht,  die  my  hier  in  (liefde  tot  de  poëzie)  ghelijck 
waren,  om  met  haar  in  plaats  van  andere  ongheoorloftheden  te  onderhandelen, 
waar  in  ick  waarlijck  soo  gheluckigh  ben  gheweest,  dat  ick  tot  tegenwoordigh  toe 
{1616)  der  bester  gheselschappe  hebbe  ghenoten,  so  wel  van  kunstigh  en  sin-rijck 
rymen  als  van  treff'lijckheydt  van  staat"  2).  Bredero  bedoelt  hier  vooral 
het  vriendschappelijk  verkeer  met  Roemer  Visscher  en  zijne  familie.  Omstreeks  1615 
getuigt  hij    in   de    Tee-eygeningh   van   zijne  Lucelk  aan  Tesselschade ,  dat  zij  hem 


I)  Herdnikt  ia  de  Wtrktn  (1890)  IIL,  mei  InleidiDg  en  AuHeekeaiDgeo  v*n  Dr.  G.  Kalff. 
a)  Voorreden  vm  Xadd'rick,  I.  a,  pi.,  bl.  11. 


374 


TWEEDE  TIJDVAK.    160O — 1795. 


„beleefde  Jonsten,  kunstighe  handt-reyckingcn  en  behulpsaamheyden "  had  bewezen. 
Iq  één  opzicht  had  ze  hem  teleurgesteld.  Hij  had  haar  met  de  welsprekendste  en 
vurigste  verzen  van  zijne  liefde  gesproken  —  maar  vader  Roemer  had  „zijn  schip 
aen  stucken"  geslagen,  als  bij  in  een  zijner  klaagliederen  verzekert  i).  Dat  Bredero 
zeer  gevoelig  aangegrepen  werd  door  de  bekoorlijkheid  der  17-  of  iS-jarigc  Tessel- 
schade  —  is  licht  te  beseffen,  wanneer 
men  bedenkt  hoeveel  minzieke  cavaliers 
later  rondom  de  schoone  weduwe  Crom- 
balch's  hebben  gezwermd.  Bredero  is  nu 
en  later  ongelukkig  in  zijne  verliefde 
buien  —  men  schijnt  hem  niet  te  hebben 
geloofd  en  vertrouwd. 

Voor  ïijne  letterkundige  ontwikkeling 
was  de  omgang  met  het  gezin  der  Roemer 
Visschers  zeer  belangrijk.  Hij  heeft  er 
misschien  de  Amadissen  en  Palmerijntn 
leeren  kennen,  want  Roemer  prees  „van 
Amadis  den  godlyken  logen".  Hij  won 
er  de  vriendschap  van  Hooft,  leerde  er 
de  voornaamste  leiders  der  Oude  Kamer, 
vooral  Spieghel,  kennen,  en  sloot  zich 
met  hart  en  ziel  aan  bij  het  taalkundig 
purisme  van  de  Tiviispratek  en  de 
Redenkavelingh  2).  Later  komt  hij  in 
kennis  l^et  Huig  de  Groot,  met  de 
Lcidsche  geleerden  Daniel  Heynsius  en 
Scriverius.  Hij  kan  echter  zijne  geleerde 
vrienden  in  hunne  geestdrift  voor  Latijn- 
sche  en  Grieksche  auteurs  niet  volgen, 
zoodat  hij  een  der  weinige,  bekende, 
Amsterdamsche  dichters  is,  die  buiten 
de  Renaissance  staat,  en  een  talent  openbaart,  geheel  van  den  kouden  grond, 
als  Busken  Huet  zou  zeggen. 

Hij  poogde  van  tijd  tot  tijd  evenwel  zijn  eerbied  voor  de  geleerdheid  zijner  vrienden 
te  luchten,  mocht  hij  ook  in  de  voorredenen  zijner  spelen  somtijds  een  loopje  nemen 
met  de  Latijnsche  geleerden.  Hij  las  vertalingen  der  anrieken,  In  zijn  brief  aan  de 
Oude  Kamer  noemt  hij  de  vertalingen  van  Cicero  en  Boëthius  door  Coornhert; 
hij  leest  eene  Fransche  vertaling  van  Terentius,  als  uit  eene  toespraak  „aan  de 
hooggheachte  meesteren  der  wydt-beroemde  Latijnsche  Tale"  vóór  het  MoortjeMi^x^t. 
Hij  kent  eene  vertaling  van  Horatius,  anders  zou  hij  De  Vaersen  op  de  Sinnebeeiden 
van  Horatius  in  zijne  Nederduyiscke  Rijmen  niet  hebben  kunnen  opnemen.  Hij  las 
de  vertaling  van  Heliodorus'  roman  Theagenes  en  Chariclea,  door  zijn  vriend 
Charles  Quina  in  róro  uitgegeven,  als  uit  een  lofdicht  van  zijne  hand  vóór  dit  bock 

l)  Iq  het  lied:  Edtlt  titl  verkaitn,  gteeli  en  ickoon  in  Groeit  Bron  der  Minnen^  in  Werken 
(1890),  III,  bl.  373.  Er  liJD  verachillsude  zangea  aan  Tesselsclude  gewijd,  inzondeiheid :  Goddinnt, 
die  de  naam  van  V  sihip-rijeh  Eylant  voer/,   Creete  Bron  in    tVerien^  III,  bl.  470. 

3)  Hij  heefi  daaromtrent  eea  welsprekend  getuigenis  afgelegd  in  zijn  Brie/ aait  de  Oude  Kamer 
(proza).   Werken,  III,  bl,  147 — 149  —  en  in  de   Veerrtden  van  hel  Lied-ioeek,  aldaar,  bl.  199— 101. 
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blijkt  i).Voor  het  overige  had  de  schilder  en  dichter  Bredero  weinig  lust  voor  tijdroovende 
geleerde  studiën.  Hij  was  door  de  hulp  van  zijn  vader  pachter  van  de  imposten  op  de 
bieren  geworden  2),  en  reeds  vóór  161 3  werd  hij  tot  vaandrig  van  een  der  Amsterdamsche 
schuttersvendelen  benoemd  3).  In  datzelfde  jaar  deed  hij  zich  onder  de  leden  der  Oude 
Kamer  opnemen  4),  om  weldra  in  een  leven digen  letterkundigen  strijd  gewikkeld  te  worden. 

Het  tooneel  der  Oude  Kamer  had  reeds  de  eerstelingen  van  Hooft  vertoond,  toen 
Bredero  lid  werd.  In  1609  was  op  datzelfde  tooneel  eene  bewerking  van  Guarini's  5) 
Pastor  fido^  onder  den  titel:  Trouwen  Batavier  gebracht;  aangeboden  door 
Theodore  Rodenburg ,  dien  we  weldra  in  de  Oude  Kamer  terug  zullen  vinden.  Daar 
deze  evenwel  in  16 10  naar  Spanje  vertrok,  en  niet  voor  161 4  weer  te  Amsterdam 
verscheen ,  had  men  niets  meer  van  dezen  auteur  vertoond.  Bredero  zelf  was  zijne 
dramatische  loopbaan  in  161 1  begonnen  met  het  Treurspel  van  RodtTrick  ende 
Alphonsus,  Had  Hooft  classieke  en  Italiaansche  stof ,  Rodenburg  evenzoo  Italiaansche 
herders,  misschien  onder  invloed  van  Hooft  gekozen,  Bredero  begon  met  eene 
Spaansche  geschiedenis  ten  tooneele  te  brengen. 

Hij  had  een  „fabuleus  versiert  boeck",  als  hij  zegt  6),  waar  hij  zeer  veel  in  las, 
en  dat  hem  de  stof  verschafte  voor  drie  zijner  tragicomediën :  Rodd'^rick^  Grianetn 
Stommen  ridder.  Dit  boek  was  getiteld :  Een  seer  schoone  ende  ghenoechelike  Historie 
vanden  alder-vroomsten  ende  vermaertsten  Ridder  Palmer  ijn  van  O  lijve  ^  sone  vanden 
Coninck  van  Macedonien  ende  vande  schoone  Griane,  dochter  van  Remicius^  Keyser 
van  Constantinopelen^  dewelcke  vele  wonderacke  avonturen  in  haren  leven  ghehadt 
hebben ....  Eerst  overgheset  uyt  het  CastiUaens  in  Fran^ois  ende  nu  ghe trans  lateer  t 
uyt  het  Fran(oys  in  onse  ghemeyne  Neder lantsche  sprake  7). 

Er  bestaat  mogelijkheid,  dat  de  Spaansche  -Pö/w^rm  door  eene  vrouw  is  geschreven. 
In  ieder  geval  spelen  de  vrouwen  er  de  hoofdrol  in.  Palmerijn  is  de  zoon  yan  onbe- 
kende ouders,  die  later  blijken  te  zijn  Griana,  dochter  van  Reymicio,  keizer  van 
Constantinopel ,  en  van  prins  Florendos  van  Macedonië.  Palmerijn  wordt  door  een 
boer  opgevoerd,  wordt  door  een  visioen  bekend  met  zijne  ouders,  en  begint  de  reeks 
zijner  heldendaden.  Belangrijk  is  zijn  avontuur  op  het  eiland  Calfa,  waar  hij  op  de 
valkenjacht  gaat,  en  waar  hij  Archidiana,  de  dochter  van  den  Sultan  van  Babyion, 
ontmoet,  die  liefde  voor  hem  opvat.  Hij  strijdt  ten  slotte  voor  de  eer  zijner  moeder 
en  wordt  Keizer  van  Constantinopel. 


i)  Charles  Qaina  of  Kina  (1586 — 1649)  ^^^  ^^  zoon  van  eeo  rijk  Antwerpsch  koopman  en  schoen- 
maker, die  in  1585  naar  Amsterdam  was  gevlucht.  Hij  werd  een  groot  vriend  van  Bredero,  als  blijkt 
uit  ziJDe  lofverzen  op  den  Rodd'^ricky  de  Griane^  de  Lucelle  en  het  Moortje ^  alsmede  uit  een  brief 
van  Bredero  (23  Maart  161 1)  aan  hem  in  de  Ned,  Rijmen  {Werken ^  III,  bl.  157).  Quina  vertaalde 
uit  het  Fransch  van  Amyot :  De  Beschryvinghe  Heliodori  van  de  Moorenlandtsche  gheschiedenissen . . . 
Inhoudende  de  Eerbare  .  .  .  Liefde  van  Theagenes  .  .  .  ende  Chariclea . , .  wt  het  Francoyseh  in  *: 
Neder  landts  vertaelt.  Door  C.  K.  Amst.,  1610.  (Zie  Worp,  Een  onbekend  lof  dichtje  van  Bredero  in 
het  Tijdschrift  voor  Ned.   Taal-  en  Letterkunde  ^  IX,  bl.  135). 

2)  Schriftelijke  mededeeling  van  Mr.  N.  de  Roever  As. 

3)  Blijkend  uit  den  brief  aan  Jacob  Barthout,  c  mid  somer  161 3  ».   Werken  ^  III,  bl.  130. 

4)  Naar  de  getuigenis  van  Dr.  Samuel  Coster  ( Voorreden  voor  Bredero*s  Spelen)  en  door  Wagenaar, 
Amsterdam  y  III,  bl.  244. 

5)  Dit  volgt  uit  Charles  Quina*s  opdracht  der  Moorenlandtsche  gheschiedenissen  aan  Sr.  Theodorum 
Rodenburg.  Zie  Worp,  Tijdschrift^  t.  a.  pi.,  bl.  136,  137. 

6)  In   Voor-reden  aan  de  Liefhebbers  der  Nederlandtsche  Rym-kunst  vóór  Rodd'rick. 

7)  Eerste  druk,  1602,  Tweede,  Arnhem,  1613.  De  eerste  druk  van  1602  was  in  handeo  van  Bredero. 
Men  vergelijke  C.  H.  den  Hertog,  De  bronnen  van  Bredero*s  romantische  drama^s,  Gids ^iSSs^MüSirt. 
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De  branche  der  Palmerijn-romans  is  onmiddellijk  gegroeid  uit  den  breeden  stam 
der  beroemde  Amadissen.  In  T465 — 1474  schreef  Garci  OrdoBez  de  Montalvo,  ridder 
en  Regidor  der  stad  Medina  del  Campo,  het  alom  vermaarde  boek:  Los  quafro 
ïibros  del  uirtuoso  caualUro  Amadis  de  Gaula^  te  Sarragossa  uitgegeven  in  folio 
1508  i).  Toen  dit  boek  op  verlangen  van  Fran^ois  I  door  Nicolas  de  Herberay  in 
het  Fransch  vertaald  was  (1540),  werd  het  alom  geprezen  en  gelezen.  Door  den 
algemeenen  bijval  ontstonden  er  in  Spanje  telkens  vervolgen,  daar  men  zonen, 
kleinzonen  en  achterkleinzonen  van  Amadis  kon  doen  optreden,  of  nieuwe  branches 
in  het  leven  riep,  de  Palmerijns  en  de  Primaleons. 

Het  is  te  betreuren,  dat  Bredero  zijn  hart  heeft  gegeven  aan  den  Palmerijn^  en 
den  aesthetisch  zoo  veel  belangrijker  Amadis  2)  voorbijging.  In  dit  opzicht  toonde 
hij  oordeel,  noch  smaak.  In  den  Palmer ijn  bleef  echter  aan  de  orde  het  hoofdonder- 
werp van  alle  AmadiS'TO\sizxï&  —  de  verrukkingen  der  trouwe  liefde  — 
hoewel  met  gering  talent  behandeld.  Het  erotische  trok  Bredero  aan,  en  daarom  stelde 
hij  zich  terstond  tevreden  met  den  misschien  toevallig  gevonden  Palmerijn, 

Bredero  schreef  in  161 1,  den  Rodd^rick^  in  16 12  Griane  —  en  voltooide  in  161 8 
zijn  Stommen  Ridder,  Alle  drie  danken  hun  bestaan  aan  de  lezing  van  den  Pal- 
merijn. De  RoddVick  ende  Alphonsus  is  geschreven  naar  aanleiding  van  het  105* 
hoofdstuk:  „Hoe  Palmerin  ende  syn  gheselschap  door  groot  onweder  aenquam  in 
't  Coninckryck  van  Spanien  ende  van  de  ongheluckige  liefde  ende  vrientschap  van 
twee  brave  ridderen";  de  Griane  dankt  haar  inhoud  aan  den  geheelen  roman,  voor- 
namelijk aan  de  hoofdstukken  6,  7,  8,  9,  10,  89,  90,  91,  94,  95,  96  en  98;  enden 
Stommen  Ridder  sluit  zich  aan  bij  negen  hoofdstukken,  van  het  69«  tot  het  77*  3). 
Bredero  gevoelde  omstreeks  16 10  lust,  op  het  tooneel  der  Oude  Kamer,  eenig  drama 
te  doen  vertoonen  4).  De  Granida  van  Hooft,  misschien  ook  Rodenburg's  Trouwen 
Batavier,  prikkelen  zijn  ijver.  Daar  hij  buiten  de  classieke  beschaving  van  zijn 
tijdvak  staat,  kiest  hij  eene  romantische  stof,  en  dramatiseert  die  in  half  oorspron- 
kelijken,  half  rederij kschen  trant  De  vermenging  van  ernstige  en  comische  tooneelen 
heeft  hij  niet  enkel  aan  de  Engelsche  tooneelspelers  afgekeken.  Het  middeleeuwsch 
tooneel  kende  de  werking  der  duivels  in  de  mysteriën,  der  comische  personen  inde 
historische  zinnespelen.  Hij  nadert  door  zijne  comische  intermezzo's  het  reeds  veel 
hooger  ontwikkelde  Engelsche  en  Spaansche  drama  van  Shakspere  en  Lope  deVega. 
In  ieder  geval  behooren  zijne  drie  tragicomedien  tot  de  levensverschijnselen  van  het 


i)  En  voortdurend  herdrukt  tot  in  1851  toe.  Zie:  Don  Pascual  de  Gayangos,  laatsten  uitgever  van 
den  Amadis  in  de  Biblioteca  de  autores  espdnoUs^  deel  XL,  1851  —  en  verder  Eugène  Baret,  De 
l* Amadis  de  Gaule  (1873),  vooral  Dr.  Ludwig  Braunfels,  Kritiseher  Versuch  über  den  Roman  Amadis 
von  Gallien  (1876).  De  held  Amadis  is  niet  Spaansch,  maar  Wallisch.  Hij  komt  uit  den  midden- 
eeuwschen  ridderroman  van  Amadas  et  Ydoine^  en  was  oorspronkelijk  een  held  aan  Arthur's  hof. 
Montalvo  begint  zijn  verhaal  in  La  Pegueua  Bretatia,  en  zegt,  dat  daar  regeerde  <  el  muy  virtuoso 
rey  Artur,  que  fue  el  mejor  rey  de  los  que  alli  reinaron*.  (Cap.  I). 

2)  Amadis  werd  nog  in  onze  eeuw  om  strijd  geprezen  in  Frankrijk  en  Duitschland  door  Saint- 
Marc-Girardin,  Cours  de  Littérature  dramatique  (1855),  III,  bl.  49,  door  Baret  (t.  a.  pU),  door 
Braunfels  (t.  a.  pi.)  en  door  Heinr.  Koerting,  Geschkhte  des  Frantösischen  Romans  in  XVII  yahr- 
hundert^  1885,  bl.  i,  10. 

3)  De   aanwijzing  dezer  hoofdstukken  is  te  danken  aan  den  heer  C.  H.  den  Hertog^  De  bronnen 
van  Breeroos  romantische  spelen ,  Gids ,  Maart  1885.  Wat  den  Stommen  Ridder  betreft,  heeft  Dr.  J.  A.  Worp 

in   het    Brederoo-Album   {De  bron  van  den  Stommen  Ridder)^  bl.  67  vlg.  —  den  prozatekst  van  den 
Palmerijn  vergeleken  met  Bredero^s  berijming. 

4)  Zie  de  opdracht  van  den  RoddWick  aan  Hugo  de  Groot. 
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romantische  drama,  zooals  dit  zich  te  Amsterdam  in  het  begin  der  17»  eeuw  naast 
het  classieke  ontwikkelde. 

Rodd'rick^    Griane  i),    noch  Stommen  Ridder,  behooren  tot  Bredero's  beste  werk. 
Het   waren   proefnemingen.   Bij  de  behandeling  van  het  comisch  intermezzo,  vooral 
in    de    Griane,   ontdekte  hij   zijne  roeping  voor  de  klucht.  In  het  jaar  dezer  laatste 
tragicomedie  schreef  hij  (6  Augustus  1612)  zijne  Klucht  van  de  Koe  2).  Onmiddellijk 
blijkt   hier  het  geniale  van  zijn  kunstenaarsaanleg.  Hij  herinnerde  zich  een  vrij  wel 
bekende  anecdote,   in  allerlei  talen  en  vormen  verteld  3),  van  een  boer,  die  door 
een    loozen  dief  zoo  vernuftig  was  om  den  tuin  geleid,  dat  hij  in  de  eerste  plaats 
niet  bemerkte,  hoe  de  dief  hem 

zij  ne  koe  ontstal,en  in  de  tweede  c^  /  -. 

plaats  zondjer  aarzelen  er  toe  ^^^^mm^a^  ^i/t)  /tn^  /V^m*  ^^  fe  ^4cS*^ 
overging  zijn  eigen  beest  ten  r^  ,   n    ..    x^  1  's 

pen.  Van  deze  een voudige  anec- 
dote maakt  Bredero  eene  voor- 
treffelijke  klucht.   Hij  begint  *1  df  5ttlné    c/t  -^JJ^ytJ^A^/* 
met   alles   geheel  Hollandsch                             „^^^ 

te   kleuren.  Het  tooneel  is  te  c/^  rni  ^-j^Z/^M CiArrnivK 

Ouwerkerkaan  den  Amstelof  in 
de  herberg  „het  Swarte  Paert", 
op  den  weg  van  Ouwerkerk 
naar  Amsterdam.  Het  perso- 
neel is  heel  eenvoudig :  Dirck 
Thyssen,  de  boer,  tevens  waard 

en  tapper ,  Ghysje  de  Gaeu-  'S^*  Handschrift  van  G.  A.  Bredero,  in  het  album  amtcorum  van  Ernestus 
Al^c  \ ^^  *  ji/^    ,..        1  Brinck,  uit    Nfeuw*  Reeks  van  H'erken  van  de  Maattch,  der 

dief,     Joosje,     d'Optrecker,  Ned.  uu.  u  uiden,  ^\. 

Vriesse   Grietje,    de  waerdin, 

en  Keesje,  boeren  seuntje.  De  dief  vernacht  te  Ouwerkerk  bij  den  boer ,  en  steelt  eene 
mooie  koe,  die  hij  achter  eene  hooischelf  vastbindt.  Des  morgens  vroeg  zullen  de 
waard  en  zijn  gast  naar  Amsterdam  gaan,  maar  de  dief  herinnert  zich,  dat  hij  geld 
moet  innen  te  Kostverloren.  De  boer  zal  zoolang  op  hem  wachten,  en  kort  zich  den 
tijd  door  allerlei  dwaasheid  in  het  leven  zijner  geburen  te  gispen.  De  dief  komt  met 
de  koe  terug,  voorgevend  die  in  betaling  voor  schuld  te  hebben  aangenomen.  Met 
bewonderenswaardige  slimheid  weet  hij  den  boer  te  beduiden,. dat  de  in  betaling 
aangenomen  koe  wel  veel  op  die  van  Dirck  Thyssen  kan  gelijken ,  maar  dat  er  meer 


i)  Iq  het  artikel  van  C.  H.  den  Hertog  (t  a.  pi.)  wordt  op  de  eigenaardige  verwantschap  van 
Griane  en  Shalcspere's  Winters  tale  gewezen,  welk  stuk  door  de  Engelsche  tooneelspelers  in  161 2 
te  Amsterdam  werd  vertoond. 

2)  Zie  den  datum  aan  *t  slot  dezer  klacht. 

3)  De  oudste  vorm  dezer  anecdote  is  te  vinden  in  een  kwartijn  der  Deventer  bibliotheek:  Libellus 
a  magistro  Petro  de  Rrvo^  X509,  waarin  het  als  een  vers :  Z>^  carra  van  magister  Reynier  de  Wael  wordt 
gevonden.  Dan  komt  het  onder  de  spelen  van  Hans  Sachs  voor:  (1550)  Der  Pawr  mit dtm Kuedieb ^ 
een  stuk,  dat  veel  gelijkenis  heeft  met  Bredero*s  voorstelling.  Vervolgens  vindt  men  het  in  de  Nou' 
velles  récréations  ( 1558)  van  Bonaventure  des  Périers  onder  den  titel :  Uun  larron  qui  eusi  etrvie  de 
desrober  la  vache  de  son  voisin^  en  eindelijk  in  Henri  Estienne's  Apologie  pour  Hirodote  (1565). 
Bredero  staat  het  dichtst  bij  Hans  Sachs  (zie  Dr.  G.  Kalflf,  Bredero  en  H.  Sacks »  Tijdschrift^  VI 
(1886),  bl.  304).  Daar  hij  op  de  hoogte  was  der  Fransche  letteren,  als  uit  de  Lucelle  zal  blijken, 
bestaat  ook  de  mogelijkheid,  dat  hij  eene  Fransche  bron  heeft  geraadpleegd. 
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„gelyx  as  eygen"  is.  Ten  slotte  neemt  de  boer  op  zich  de  koe  te  Amsterdam  te 
verkoopen,  en  het  geld  te  brengen  aan  den  dief  in  de  herberg,  waar  het  „Swarte 
Paert"  uithangt.  En  nu  ontwikkelt  zich  een  uiterst  comisch  tooneel.  In  de  gelagkamer 
van  gemelde  herberg  heeft  Joosje  d'Optrecker  (losbol  en  nathals)  den  nacht 
drinkende  en  slapende  doorgebracht.  Des  morgens  vroeg  begint  hij  terstond  met  een 
kan  wijns,  om  zijn  angst  voor  het  parlementen  van  zijn  wijf  weg  te  drinken. 
Spoedig  verschijnt  nu  Ghysje,  de  gaeu-dief,  om  op  den  boer  te  wachten,  die  hem 
het  geld  zal  brengen.  Nu  komt  de  boer,  die  tien  pond  „ried  geit"  (zestig  gulden 
contant)  voor  de  koe  kreeg ,  en  het  geld  den  dief  overhandigt  met  de  woorden : 

cAl  haddet  mijn  eygen  Koe  geweest,  ick  had  niet  meer  f^hekreghen». 

De  dief  stelt  voor,  om  een  flink  ontbijt  te  nemen,  en  daar  de  waardin  niets  in 
huis  heeft,  zal  hij  zelf  wel  naar  „Pieter  de(n)  Koek"  loopen,  om  „twee  cappoenen 
met  een  schape-schouwer  ".  Men  geeft  hem  schotels,  met  den  mantel  van  den  optrekker, 
maar  hij  komt  niet  terug,  alles  voor  goeden  buit  meenemende.  Eindelijk  bericht  Keesje, 
de   zoon    van    den    boer ,   dat  de  koe  gestolen  is  —  en  de  bestolene  bekent  eerlijk : 

«Ick  selt  in  een  half  jaer  niet  winnen  met  tappen,  noch  pracchen, 
«En  ick  moet  waerachtich  noch  om  de  dievery  lacchen». 

Er  tintelt  in  dit  taveerne-tooneel  even  veel  humor ,  even  veel  gejonde  kortswijl ,  als  op 
een  geestig  doek  van  Jan  Steen  of  van  Adriaen  de  Brouwer.  Er  is  hier  groote  verwantschap 
tusschen  Bredero  en  Jan  Steen  —  beiden  zich  onderscheidend  door  eene  echt  nationale 
belangstelling  in  het  kluchtige.  Als  Jan  Steen  de  gevolgen  van  een  woest  drinkgelag  — 
de  plundering  van  beschonken  gasten  door  onbeschaamde  vedelspelers  i)  —  schildert, 
volgt  hij  den  bitteren  spot  van  Bredero ,  die  als  de  optrekker  het  duizelend  hoofd  op 
de  tafel  der  taveerne  tot  slapen  legt,  de  waardin  eerst  zijn  nog  half  gevulden  bierkroes 
leegdrinken,  en  haar  dan  met  dubbel  krijt  doet  rekenen  bij  het  optellen  van  het  gelag. 

Bredero  heeft  terstond  na  zijne  toetreding  tot  de  Oude  Kamer  getoond,  dat  hij 
een  werkend  lid  wilde  zijn.  Hij  bracht  er  in  1613  twee  kluchten,  die  van  Symen 
sonder  Soeticheyt  2)  en  die  van  den  MoUnaer,  Beiden  zijn  even  knap  en  geestig  als 
die  van  de  JCoe^  maar  tegen  den  MoUnaer  heeft  la  moraU  en  alartne  zeer  veel  in 
te  brengen  gehad.  De  zaak  is  evenwel  zeer  eenvoudig.  In  de  Klucht  van  den 
Molenaer  wordt  eene  anecdote  gedramatiseerd,  die  van  de  i2<ï«  tot  de  i7<*«  eeuw 
bijna  in  alle  beschaafde  talen  van  Europa  is  verteld  3).  In  het  Fransch  der  middeleeuwen, 
in  het  Dietsch,  in  het  Italiaansch,  in  het  Fransch  der  is^*  en  ló***  eeuwen,  in  het 
Latijn,  in  het  Fransch  der  i;***  eeuw,  in  het  Spaansch  was  verteld,  hoe  een 
molenaar,  een  burger  of  een  edelman  —  de  rang  verschilt  —  die  het  op  de  eer- 
baarheid  van    eene   gaste,    eene   dienstbode   of   kamenier,   wilde  toeleggen,  dapper 


1)  In  het  Rijksmuseum  —  Collectie  Van  der  Hoop,  N^.  1379. 

2)  Deze  klucht  is  niet  gedagteekend ,  maar  werd  door  den  uitgever  Van  der  Plasse  altijd  tusschen 
die  van  de  Koe  en  den  Molenaer  geplaatst.  Het  is  dus  waarschijnlijk,  dat  Symen  sonder  soeticheyt  — 
een  dialoog  zonder  handeling  —  in  het  jaar  1612  of  1613  is  geschreven. 

3)  Het  eerst  in  de  Fabliau  du  Meunier  d'Aleus^  door  Enguerrand  d'Oisy  (Legrnnd  d'Aussy, 
Fabliaux  du  Xlle  et  du  XIII*  siècle^  1779,  Tomé  III,  bl.  256—261);  —  voorts  bij  Dirc  Potter, 
Minnen-Loepy  IV,  vs.  197 1 — 2032;  bij  Sachetti  (14e  eeuw),  novelle  206;  bij  Malespini  (i6e  eeuw), 
novelle  96;  bij  La  Reine  de  Navarre,  Heptaméron  (1558),  novelle  8;  in  de  Cent  Nouvelles  Nouvelles 
(1456—61),  novelle  9;  bij  Boccaccio,  Decatnerone  (1352),  4  Novelle  van  den  8  dag;  bij  Poggio 
Bracciolini  in  zijn  Facetiarum  libellus  (1470),  in  twee  novellen:  Quinque  ova  en  Vir  sihi 
cornua  promovens\  bij  Lafontaine,  Contes^  V  Boek  8,  Les  Quiproquo  (zie  Oeuvres  de  J.  de  la 
Fontaine,  par  M.  Henri  Regnier,  Vle  deel  (1890),  bl.  120—138);  in  de  Strées  de  Bouchet^  Sérée  8, 
bl'  355  ('588);  —  in  het  Spaansch  bij  Juan  de  la  Pucnte,  Jardin  de  Amadores  (161 1),  I,  bl.  90. 


Titelprent  (door  J.  van  de  Velde)  der  eerste  uitgave  vao  Bredero's  verzamelde' 
SpeUn.  Bibliotheek  der  gemeente  Rotterdam. 

De  medailloDS  ceven  vooTalelliDgec  uil:   I.   Criant;  i.  Rodd'riik  cndc  Alphomus;  3.  Luitlli; 

4.  Hit  Afearlfe;  5.  Jeraümo:  6.  Klutkt  van  de  koe;  7.  ï^ed.  rijmen  (!) 

eo  8.  Stemme  ridder. 


* 
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door   haar   bedrogen    en    beschaamd   werd    met   medewerking   zijner  eigene   vrouw. 

Onze  Dirc  Potter  had  niet  geaarzeld  deze  geschiedenis  als  eene  historische  gebeur- 
tenis, te  Schiedam  voorgevallen,  mede  te  deelen;  de  koningin  van  Navarre  deinsde 
er  niet  voor  terug  ze  in  haar  Heptaméron  op  te  nemen;  Lafontaine  sloot  er  de 
vermakelijke  reeks  zijner  geestige  Conies  mee. 

Bredero  deed  hetzelfde  in  1613.  Hij  vertelde  het  geval  geheel  in  Amsterdamschen 
geest  —  en  schilderde  een  voortreffelijk  mooi  binnenhuis,  hier  en  daar  den  groven 
toon  van  zijn  comischen  held,  Slimme  Piet,  den  molenaar,  zonder  schuchterheid 
aanslaand.  In  16 13  was  de  algemecne  toon  dikwijls  zeer  plat.  Niet  ieder  bezat  de 
beschaving  van  Hooft.  Ruwe  woorden  klonken  in  de  raadszaal,  van  den  kansel,  in 
de  scholen.  Aanzienlijke  vrouwen  spraken  soms  als  vischwijven,  adellijke  hoofd- 
officieren staken  elkander  op  straat  met  den  degen  overhoop ,  ambassadrices  „soufflet- 
teerden''  elkander,  eene  koningin  sloeg  hare  hofdames  in  het  aangezicht  i). 

Bredero  voltooide  tusschen  161 3  en  16 15  nog  eene  vertaling  voor  het  tooneel  der 
Oude  Kamer.  Hij  vertolkte  LucelUy  iragicomedie  en  prose  fran^oise  (Rouen,  1600)  2). 
Dit  drama  was  'geschreven  door  Louis  Ie  Jars,  „Sécrétaire  de  la  Chambre  du  roi 
Henri  Hl".  Dit  stuk  mag  geen  meesterstuk  heeten  —  al  beweerde  de  auteur  ook  op 
den  titel,  dat  het  was  „disposé  d'actes  et  de  scènes  suivant  les  Grecs  et  lesLatins". 
Uit  deze  toevoeging  bleek  evenwel  duidelijk,  dat  de  auteur  behoorde  tot  de  groep 
van  dramatische  auteurs  —  Jodelle,  Jean  de  la  Péruse,  Jean  en  Jacques  de  la  Taille , 
Robert  Garnier  en  Montchrestien  —  die  de  voorhoede  vormden  van  de  groote  blij- 
en  treurspeldichters  uit  den  tijd  van  Louis  XIV,  welke  voorhoede  voor  de  geschiedenis 
van  ons  tooneel  in  de  i7<*«  eeuw  eene  gewichtige  beteekenis  heeft  3). 

Le  Jars  had  in  zijne  Lucelle  eene  novelle  van  Boccaccio  —  de  7<*«  novelle  van 
den  5d«»  dag  der  Decamerone  —  gedramatiseerd,  eene  liefdesgeschiedenis,  belangrijk 
genoeg  voor  Bredero,  om  haar  te  vertalen,  en  aan  Tesselschade  op  te  dragen.  Hij 
volgt  Le  Jars  vrij  getrouw ,  maar  voegt  er  van  eigen  vinding  bij ,  waar  hij  de  beide 
koks,  Lecker-Beetje  en  Pannetje- Vet  doet  optreden  4).  En  juist  deze  tooneelen  zijn  de 
beste  uit  de  „  over-gesette "  Lucelle. 

Bredero  had  dus  van  1611  tot  1615  zijn  geheel  ongemeen  dramatisch  talent  ten 
dienste  der  Oude  Kamer  gesteld.  Met  volle  geestdrift  had  hij  zich  aan  hare  belangen 
gewijd.  Het  bleek,  hoe  al  in  161 1  door  Hooft  een  beroep  was  gedaan  op  den  Schepen 
Dr.  Jan  ten  Grootenhuis,  om  de  „onnutte  en  ongebonden  (leden),  die  alleene  tegen s 
de  geregeltheit  schoorvoeten"  uit  de  Kamer  te  verwijderen.  Dit  had  niet  mogen 
baten.  Dat  Bredero  het  gevaar  inzag,  kan  terstond  bewezen  worden  uit  zijn  brief  in 
verzen  aan  Jan  Jacobsz.  Visscher,  „Schilder  en  Glaes-schry ver ",  waaraan  evenwel 
de  dagteekening  ontbreekt  5).  Deze  had  hem  gevraagd : 

«Waerom  het  Eglentiertjen^  ach! 

«Niet  bloeyt  gelijck  het  voormaels  plach?» 


1)  Men  zie  deze  feiten  verder  toegelicht  in  mijn  G,  A,  Bredero  (3e  druk),  III,  bl.  13 — 27  (1887). 

2)  Een  exemplaar  van  dit  zeldzame  stuk  bevindt  zich  ter  Nationale  Bibliotheek  te  Parijs.  De  laatste 
uitgever  der  Lucelle  van  Bredero,  Dr.  R.  A.  KoUewijn  {Werken^  I),  vergeleek  door  hulp  van  den 
heer  G.  Busken  Huet  te  Parijs  eenige  plaatsen  van  Bredero*s  Lucelle  met  het  Fransche  origineel. 

3)  Zie  Cd.  Busken  Huet,  Het  Land  van  Rembrand  (II,  2e  helft,  1884),  bl.  240 — 249. 

4)  Bredero  heeft  Le  Jars  in  het  4e  tooneel  van  het  2e  bedrijf  niet  begrepen.  De  Fransche  auteur 
laat  de  koks  spreken  over  spijzen^  die  tegelijk  den  naam  van  een  dans  uitdrukken,  zootils /ricassée 
en  een  dozijn  anderen.  Daar  de  vertaler  dit  niet  begreep,  is  er  van  deze  plaats  niet  veel  terecht  gekomen. 

5)  Boertigh  Liedt-Boeck  {Werken^  III,  bl.  365,  366). 
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cn  Bredero  wees  op  „d'  ongcregeltheyt  van  bengels  woest  en  grootse  gecken".  Het 
schijnt,  dat  inzonderheid  gekrakeeld  werd  over  het  verdeelen  der  rollen.  Veel  krach- 
tiger spreekt  onze  dichter  in  een  brief  Den  Broeders  In  Liefde  Bloeyende  in  1615 
aangeboden  i).  De  twist  onder  de  leden  der  Kamer  was  hoog  gestegen.  „Het  stoffe 
van  de  Maats,  een  deel  neus-wijse  Sotten"  zijn  aan  het  woord.  Men  heeft  een  „ver- 
waanden geck"  — 

«E^n  Lantaarn  sonder  licht,  een  Prinsche  van  de  Dooren» 

„tot  een  Heerscher  gekooren".  En  de  dichter  voegt  er  bij: 

c  Vraagt  ghy  wien?  de  Dragers  Heerschap  van  den  Coom-marct». 

Het  blijkt  aldus,  dat  tot  bestuurder  der  Kamer  in  1614  of  1615  gekozen  was: 
„  de  Dragers  Heerschap  van  de  Coorn-marct  "•  Met  dezen  scheldnaam  bedoelt  Bredero 
Ridder  Theodore  Rodenburg,  die,  uit  Spanje  teruggekomen  in  1614,  weer  in  de  Oude 
Kamer  verschenen  was.  De  scheldnaam  door  Bredero  op  Rodenburg  toegepast,  zag 
op  het  zwak  van  dezen  steeds  met  zijn  titel:  „Ridder  van  de  Ordre  van  den  Huyze 
van  Bourgongien"  te  pronken.  Men  noemde  de  korendragers  te  Amsterdam  „kruis- 
ridders", wegens  hun  gekruisten  draagband.  Zoo  kwam  Bredero  op  zijne  smadelijke 
aanwijzing  van  Rodenburg  als  „der  Dragers  Heerschap  van  de  Coorn-marct"  2). 

Ridder  Theodore  Rodenburg  3)  stamt  uit  eene  vermogende  Amsterdamsche  poor- 
tersfamilie 4).  Hij  was  een  neef  van  den  dichter  Spieghel,  wiens  zuster  Elisabeth 
Rodenburg's  moeder  was.  Het  is  onzeker,  waar  hij  geboren  werd ;  hoogstwaarschijnlijk 
te  Hamburg,  schoon  hij  later  zelf  van  Antwerpen  sprak.  Daar  het  niet  voorzichtig 
is,  op  Rodenburg's  verklaringen  af  te  gaan,  schijnt  dit  laatste  zeer  twijfelachtig.  Zijne 
ouders  kwamen  na  het  Geus-worden  van  Amsterdam  in  de  hoofdstad  van  Holland 
terug,  en  leidden  hun  zoon  op  voor  den  koophandel.  Daar  hij  evenals  Hooft  tot 
ontwikkeling  van  zijne  handelskennis  reizen  in  den  vreemde  maakte,  Portugal  en 
Italië  bezocht,  eigende  hij  zich  met  bijzondere  vlugheid  vreemde  talen  toe.  Schoon 
hij  studie  van  het  Latijn  heeft  gemaakt,  munt  hij  later  uit  in  het  vlug  spreken  van 
Fransch,  Engelsch,  Duitsch,  Italiaansch,  Spaansch  en  Portugeesch.  Door  deze  taal- 
vlugheid  en  eigen  geestkracht  wist  hij  zich  spoedig  tot  de  betrekking  van  gemach- 
tigde, of  diplomatiek  agent,  aan  vreemde  hoven  te  zien  benoemd. 

Naar  zijn  eigen  verklaring  —  die  weinig  betrouwbaar  is  —  was  hij  zes  jaren  aan 
het  Fransche  hof  bij  Henri  IV,  daarna  acht  jaren  te  Londen  bij  koningin  Elisabeth , 

1)  Nederduytsche  Rijmen  {Werken ^  III,  bl.  83—87). 

2)  Jonckbloet,  Geschiedenis  (1881 ,  3e  dr.),  IH,  bl.  115.  Te  Winkel,  Aanteekeningen  op  Bredero" s 
Nederduytsche  Rijmen  (Werken^  III,  bl.  8$). 

3)  Van  Lennep,  Vondel^  II  (1856),  bl.  330—331;  —  mijn  G,  A.  Bredero  (3e  druk,  1887),  1, 
bl.  86—90;  —  Mr.  W.  J.  C.  van  Hasselt,  Het  geslacht  Rodenburg,  Dietsche  Warande^  VI  (1864), 
bl.  258 — 266;  A.  C.  LofTelt,  Bredero* s  liefde  en  zijn  medeminnaar:  de  Spaansche  Brabander  (Neder l. 
Spectator^    1873,   bl.  197—199)   en    Tooneelstudie   {Gids^    1874,    III,   bl.  86—144);   —  Jonckbloet, 

Geschiedenis  (1881),  Ille  deel ;  —  Van  Vloten,  Jonckbloet s zoogenaamde  Geschiedenis  (1876),  bl.  1 1— 15 ;  — 
J.  H.  W.  Unger,  Theodore  Rodenburg,  Br ederoo- Album ^  1885,  bl.  91 — 100;  —  D.  C.  Meijer  Jr., 
De  dichter  Rodenburgh  en  zijne  familie,  Ned,  Spectator ^  1885,  bl.  1 01— 104;  —  Prof.  Dr.  H.  E. 
Moltzer,  Over  de  bron  van  Rodenburg's  Cassandra,  Feestbundel  aan  Matthias  de  Vries ^  1889, 
bl.  61  vlg. ;  —  Dr.  J.  A»  Worp,  Een  onbekend  lof  dichtje  van  Bredero,  Tijdschrift  voor  Ned.  Taai- 
en Lett.^  IX  (1890),  bl.  136,  137;  —  Dr.  R.  A.  Kollewijn,  Theodore  Rodenburg  en  Lope  de  Vega, 
Gids  (1891),  III,  bl.  324  vlg.;  —  Dr.  J.  Alblas,  Bibliographie  der  werken  van  Theodoor Rodenburgh^ 
1894;  —  I^r-  J.  A.  Worp,  Dirk  Rodenburg,  Oud-Holland^  189S,  He  ,  Ille  en   IVe  aflevering. 

4)  Voor  de  bijzonderheden  uit  Rodenburg's  leven  is  hier  het  voortreffelijk  artikel  van  Dr.  J.  A. 
Worp  in  Oud- Holland  gevolgd. 
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en  James  I.  Zeker  is  het,  dat  hij  is  1603  te  LoDden  gemachtigde  was  der  stad  Embden, 
't  welk  hij  bleef  tot  1609,  daar  men  hem  „Agent  wegen  de  keiserlycke  Hense-steden 
ende  Emden,  by  den  Coninck  van  Groot- Britta n ien  "  noemt  i).  Te  Londen  ondernam 


hij  zijn  eersten  let- 
eene  vertaling  en 
rini's  Pastor  fido, 
te  Amsterdam  werd 
uitgegeven  onder  den 
burgks  Trouwen  Ba- 
lijk  is  het,  dat  Ro- 
sonenvanHeereman, 
gebruikt,  die  later 
dalers  terugkomen. 
1607  naar  Amster- 
Embden  hem  ontslag 
toen  gelegenheid  ken- 
mannen  van  de  Oude 
Spieghel  te  raadple- 
hij  verloofd  met  eene 
Maria  de  Vos.  Zeer 
nieuws  op  als  diplo- 
eene  Compagnie  van 
den,  die  op  de  Kust 
dreven,  hem  op- 
waar  te  nemen  te 
meene  Staten  gaven 
tent"  aan  alle  vor- 
raoest    doortrekken. 


terkundigen  arbeid, 
omwerking  vanGua- 
een  stuk,  dat  in  1609 
vertoond,  en  in  1617 
titel  Anna  Roden- 
tavier  a).  Opmerke- 
denburg  hier  de  per- 
Warner  en  Vrerick 
in  Vondel's  Leeuwen- 
Hij  begaf  zich  in 
dam,  nadat  de  stad 
had  verleend.  Hij  had 
nis  te  maken  met  de 
Kamer  en  zijn  oom 
gen  In  1608  werd 
Haagschejonkvrouw, 
spoedig  trad  hij  van 
matiek  agent ,  daar 
Hollandsche  kooplie- 
van  Gumea  handel 
droeghunne  belangen 
Madnd  De  Alge- 
hem  een  open  pa- 
sten wier  landen  hij 
tevens    bneven   aan 


ija.  Ridder  Tbeodon  Rodenbarg. 

den  Koning  van  Spanje.  Daarenboven  kreeg  hij  van  Maurits  een  brief  aan  den  hertog 
de  Lerma.  Hij  vertrok  in  i6ir  naar  Spanje.  Hij  drong  te  Madrid  aan  op  vrijlating 
van  Hollandsche  zeelieden  en  teruggaaf  van  hunne  schepen.  Hij  werd  {14  Mei  1611) 
bij  Koning  Filips  III  toegelaten,  en  verwierf  van  den  Hertog  de  Lerma  belofte, 
dat  aan  zijn  verzoek  zou  worden  voldaan.  Daar  hij  te  Madrid  de  houding  aannam, 
of   hij  officieel  gezant  der  Hoogmogenden  was,  kreeg  hij  eene  scherpe  berisping  uit 


l)   Door   Ch&rles   Quiotl,   die   hem    den   > 
droeg  ia  1610. 

a)  Te  Amiterdain  bij  Dirck  Voscuyl,  1617. 


I    druk  ziJDCI  Maortnlandlscht  Gesclaidinisi 
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Den  Haag  i).  Hij  wist  zich  echter  vrij  te  pleiten,  daar  het  bleek,  dat  een  Hollandsch 
arts  bij  den  Spaanschen  koning,  zekere  Van  der  Hoogh,  hem  gelasterd  had.  Hij 
verkreeg  zelfs  eene  benoeming  tot  Consul  in  Portugal  „op  de  ordinaris  proffyte 
daertoe  staende".  Daarenboven  verleenden  de  Staten  hem  in  Maart  1612  „eene 
somme  van  thien  of  twaelff  hondert  guldens  ten  aensien  van  het  debvoir  bij  hem  in 
't  Hof  van  Spangien  ghedaen,  sonder  hem  nochtans  met  meerdere  naem,  tytul  of 
qualiteit  te  bekleden"  2).  Daarenboven  had  hij  het  te  Madrid  niet  kwaad,  daar  men 
hem  vrije  woning  toestond ,  en  de  markies  Spinola'  hem  een  fraai  paard  vereerde  3). 
Nog  hooger  eerde  hem  de  Koning  Filips  III,  die  hem  benoemde  tot  ridder  „van 
d'ordre  van  den  huyse  van  Bourgondie*'  (Maart  16 13),  waarbij  later  een  gouden 
keten  van  duizend  dukaten  gevoegd  werd. 

Rodenburg  vond  te  Madrid  ruimschoots  de  gelegenheid  het  welig  bloeiend  Spaansche 
drama,  inzonderheid  van  Lope  de  Vega,  te  bewonderen.  Dat  hij  weldra  de  proef 
zou  nemen,  of  hij  iets  dergelijks  voor  het  tooneel  te  Amsterdam  zou  kunnen  doen, 
was  bij   eene  ondernemende  en  eerzuchtige  natuur  als  de  zijne,  wel  te  verwachten. 

De  Staten  riepen  Rodenburg  terug  in  Mei  16 13.  Daarenboven  vernam  hij ,  dat  zijne 
verloofde,  Maria  de  Vos,  het  wachten  moede,  met  een  ander  getrouwd  was.  Hij 
kwam  in  het  begin  van  16 14  te  Amsterdam  terug.  De  Staten  erkenden  in  16 16  zijne 
diplomatieke  verdiensten,  door  hem  te  vereeren  een  gouden  keten  met  medaille  4). 

Na  zijne  terugkomst  maakte  Rodenburg  in  Amsterdam  en  Den  Haag  den  indruk 
van  een  grand  seigneur.  Hij  nam  zijn  intrek  bij  zijne  familie  op  de  Heerengracht  5). 
Hij  kwam  in  letterkundige  kringen,  en  verbaasde  door  zijne  veelzijdige  kennis, 
daarenboven  door  zijne  verregaande  arrogantie.  In  den  kring  der  Oude  Kamer  wilde 
hij  niet  alleen  door  zijne  voorname  persoonlijkheid  heerschen,  maar  bovendien  als 
tooneeldichter  boven  allen  uitmunten.  Hij  ontwikkelde  van  1615  tot  1619  eene  ver- 
bazende letterkundige  werkzaamheid.  Al  wat  hem  van  het  Engelsche  en  Spaansche 
drama  door  het  hoofd  zwierf,  al  wat  hij  wist  van  het  moderne  Fransche  herder- 
drama, poogde  hij  te  pas  te  brengen  in  zijne,  als  oorspronkelijke  uitgegeven,  drama's. 
Zijne  stukken  waren  ongemeen  romantisch,  geheel  Engelsch,  Spaansch  of  Fransch 
van  kleur,  in  een  zeer  slordig  Nederlandsch  geschreven,  daar  zijne  polyglottische 
talenten  hem  niet  hielpen  aan  een  diepere  kennis  van  zijne  moedertaal.  In  elk  geval 
konden  ze  opwegen  tegen  Bredero's  tragicomedien :  RoddWicky  Griane^  Stommen 
Ridder^  wanneer  men  het  voortreftelijk  comisch  intermezzo  van  dezen  laatsten  buiten 
rekening  laat. 

In  deze  periode  van  zijn  leven  schreef  hij:  Batavier  se  Vrijagie-spel  (1616,  1622, 
1634),  naar  de  eene  of  andere  Fransche  hergerie  gevolgd;  Keyser  Oito  den  derden 
en  Galdraday  drie  samengeschakelde  drama's  in  tien  bedrijven  (16 16, 161 7, 1 618)  —  in 
welk  stuk  hij  op  zijne  eigene  ongelukkige  liefde  voor  Maria  de  Vos  zinspeelt  in  de 
tooneelen  tusschen  Tyter  en  Laura  —  ontleend  aan  Bandello's  Novellen,  waarvan 
eene  HoUandsche  vertaling  in  1598  was  verschenen  onder  den  titel:  Tragedische 
ofte  Klaechlijke  Historiën,  Daar  in  dit  al  te  gerekt  stuk  ondraaglijk  lange  uitwei- 
dingen voorkomen  over  de  „elf  Hemelen"  en  de  hemelglobe,  in  den  mond  gelegd 
van   Theophelos   „geomanciën",    heeft    Bredero    in    de   voorrede    van    zijne    Griane 


1)  Unger,  Br ederoo- Album ^  t.  a.  pi.,  bl.  93. 

2)  Unger,  t.  a.  pi.,  bl.  94. 

3)  Worp,  Oud'Holland  (1895),  b'.  86. 

4)  Worp,  t.  a.  pi.,  bl.  90. 

5)  Worp,  t.  a.  pi.,  bl.  144. 


III.     BREDERO,  COSTER,  STARTER,   RODENBURG.  383 

{Voor-reden  aande  versiandichsie  Rymers  der  Neder landsche  Poësy)  hem  in  1616 
duchtig  de  les  gelezen  over  zijne  ongepaste  en  dwaze  tentoonspreiding  van  nutte- 
looze  geleerdheid.  Rodenburg  liet  zich  niet  ontmoedigen,  en  schreef:  Herioginne 
Celia  en  Grave  Prospero  (1617,  1629,  1645  (twee  drukken),  1666),  eene  navolging 
van  Lope  de  Vega's  El  Molino  i),  en  Casandra^  Herioginne  vctn  Borgoniè  en  Karei 
Baldeus  (1617,  1632,  1634,  1642,  1646)  eene  zwakke  bewerking  van  Lope  de  Vega's 
Carlos  el  Perseguido  2).  Rodenburg's  meest  bekend  drama:  Jalourse  Sludenlin  {i6i*j 
(twee  drukken),  1644,  nog  in  dat  jaar  in  den  Amsterdamschen  Schouwburg  gespeeld) 
is  wederom  eene  slordige  navolging  van  Lope  de  Vega's  Famosa  Comedia  de  la 
Escolasiica  Zelosa,  De  titel:  Studeniin  berust  op  eene  vertaalfout,  daar  Rodenburg 
la  Escolasiica  voor  enkelvoud  aanzag,  terwijl  Lope  er  eene  groep  studenten  mee 
bedoelde  3).  Het  vroolijke,  aantrekkelijke,  realistische  stuk  van  Lope  de  Vega  heeft 
door  Rodenburg's  bewerking  veel  verloren.  Hij  meent  den  genialen  Spanjaard  nog 
te  hulp  te  moeten  komen  met  vertooningen  4),  en  poogt  in  eene  opdracht  het  be- 
dorven stuk  voor  oorspronkelijk  te  verslijten  5). 

In  zijne  Melihea  (16 17,  16 18),  in  drie  spelen  gesplitst,  treedt  eene  jonkvrouw  op, 
die  door  zeven  minnaars,  een  Hollander,  een  Franschman,  een  Spanjaard,  een 
Engelschman,  een  Italiaan,  een  Portugees  en  een  Romein,  elk  in  zijne  eigene  taal 
sprekend,  wordt  „opgepast",  als  't  heette  in  't  laatst  der  17»  eeuw.  De  intrige,  die 
door  vermommingen  en  maskers  wordt  gesteund ,  heeft  eene  Spaansch-Engelsche  kleur. 
Het  was  juist  in  dezen  tijd,  dat  Rodenburg's  aanmatigende  houding  en  snoevende 
taal  aanleiding  gaven  tot  eene  scheuring  in  de  Oude  Kamer:  In  Liefde  Bloeyende. 
Voordat  er  hier  van  deze  omwenteling  op  kunstgebied  wordt  gewag  gemaakt,  is 
het  noodig  met  een  enkel  woord  over  Rodenburg's  verderen  dramatischen  arbeid 
te  spreken. 

Juist  na  de  scheuring  verdubbelt  Rodenburg  in  ijver,  en  schrijft  in  44  uren  zijn 
drama  Alexander  (161 8)  naar  een  motief  uit  het  Volksboek  der  Zeven  Vroeden  van 
binnen  Rome  6).  Hij  gaat  voort  met!  V  Quaedi  syn  meesier  hondi  (1618,  1631  en 
nog  in  1645  te  Amsterdam  vertoond)  naar  een  Spaansch  drama  van  Gaspar  Aguilar : 
Venganza  honrosa  7);  met  Rodomoni  en  Isabella  (16 18,  1633)  naar  een  verloren  stuk 
van  Lope  de  Vega:  Zelos  de  Rodamonie  8),  of  naar  Ariosto's  Orlando  furioso  9). 
Een  stuk,  door  Hooft  begonnen,  door  Coster  voltooid,  en  ook  Isabella  getiteld, 
hetzelfde  onderwerp  behandelend,  is  hoogstwaarschijnlijk  Rodenburg's  Isabella 
voorafgegaan  10). 

De  onvermoeide  Rodenburg  gaat  voort  met:  Wraeck-gierigers  ir eurspel  {161% ^ 
1634,  nog  in  1650  te  Amsterdam  vertoond),  eene  bewerking  van  Cyril  Tourneur's 
The  Revengers  Tragedy  11).    Zijn    voortdurende  ijver,   vooral  tegenover  Coster,  en 

1)  Dr.  R.  A.  KoUewijn,  Gids  (1891),  III,  bl.  354—357. 

2)  Prof.  Dr.  H.  E.  Moltzer,  Rodenburgh  en  zijne  Cassandra  (Feestbundel:  De  Vries). 

3)  Even  als  het  Tnoderne  La  Esiudianiina,  Zie  voorts:  KoUewijn,  t.  a.  pi.,  bl.  346. 

4)  « Vertooninghe,  waar  Juliana  met  Valerio  seer  minnelick  malkander  omhelsen  en  Cupido  schiet 
hun  ...»  KoUewijn,  t.  a,  pi.,  bl.  351. 

5)  KoUewijn,  t.  a.  pi.,  bl.  352. 

6)  Dr.  F.  A.  StoeU,  Noord  en  Zuid^  XIII,  afl.  3  (1890). 

7)  Worp,  t.  a.  pi.,  bl.  161. 

8)  KoUewijn,  t.  a.  pi.,  bl.  360. 

9)  Worp,  t.  a.  pi.,  bl.  162. 

10)  Worp,  t  a.  pi.,  bl.  162. 

11)  A.  C.  Loffelt,  Gids  (1874),  bl.  134. 
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Bredero,  dreef  hem  nog  in  1619  tot  eene  vertaling  van  Sidney's  Defttise  of  Poesy, 
onder  den  titel:  EgUniiers  Poetens  Sorsi-weringh ,  waarin  hij  ook  Lope  de  Vega's 
Arte  nuevo  de  hater  comedias  cn  allerlei  onsamenhangende  geleerde  stof  aanroert. 

Na  1619  verdwijnt  Roden- 

EGLENTIERS 


POETE  NS 

DOOR 

THEODORE  RODENBVRGH. 

^9  J5ej^cr{C|tc>). 


bui^  uit  Amsterdam.  Zijne 
ondragelijke  grootspraak  had 
hem  gehaat  gemaakt.  Daar- 
enboven kon  men  op  rijn 
woord  niet  vertrouwen.  Een 
broeder  van  Hugo  de  Groot, 
Willem  de  Groot,  zegt  vau 
hem  (ii  November  1619): 
„Van  neef  de  Bye  verstaen , 
dat  vader  op  Rodenburch 
nyet  staen  en  mach ;  dat  hy 
licht  ende  een  leugenaer 
is ... .  dat  in  somma  gans 
nyet  geraden  is  veel  met  hem 
te  communiceren  ....  Item , 
dat  hy  toe  syet,  dat  hy  nyet 
eens  aen  een  galg  en 
raeckt"  1).  Hij  meende  in 
de  Amsterdamsche  aanzien- 
lijke kringen  de  rol  van  een 
Grande  d'Espaha,  in  de 
letterkundige  wereld  die  van 
Lope  de  Vega  te  kunnen 
spelen.  Toen  dit  niet  gelukte, 
verliet  hij  Amsterdam. 

Sedert  lóigstaathij  onder 
de  bescherming  van  Koning 
Christiaan  IV  van  Denemar- 
ken en  van  Frcderik  III, 
Hertog  van  Sleeswijk-Hol- 
stein-Gottorp.  Als  agent  van 
deze  beiden,  vertoefde  hij 
soms  in  Den  Haag,  later 
(1636)  meest  in  Brussel.  Hij 
heett  nog  eenige  drama's  voltooid.  In  1638  schreef  hij :  Hoecx  en  Cabeliaws  o/l 
Hartock  Karel  den  Siouten  en  Balaviana,  naar  een  bekend  verhaal,  voorkomend  in 
Pontus  Heuterus  (1583),  ook  medegedeeld  door  W.  van  Gouthoevcn,  in  zijne  Oude 
Ckronycke  en  Historiën  van  Holland  (1620)  2).  Steeds  agent  van  den  Hertog  van 
Holstein  te  Brussel,  schreef  hij  zijne  Aurelia,  een  stuk  in  handschrift  aanwezig  ter 
Haarlemsche  Stadsbibliotheek,  in  1632;  gevolgd  door  Mays'  Treur-bly-eynde-tpel , 
eene     bergerie    in    Franschen    geest;    door    Sigismund  en    Manuella    (1635),    geheel 

1)  Brnedcrt  gevanginisst.  Dagboek  van    Willem 
geciteerd  door  Unger,  Bt edtroc- Album ,  bl.  96. 

2)  Worp,  Qud-mlland  (1895),  bl.  217. 
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Spaansch  van  kleur,  en  eindelijk:  VrouIacoba,Erf-gravinnevanIïollandt.Histgriael- 
Treur-bly-biyvende   (1638),   wuiran   de   inhoud   wederom   aan   de    Chronijcke  vao 
W.  van  Gouthoeven  is  ontleend  i). 
Rodenburg     bleef     tot 

Tbeod.  Kodenborgh 

VROU  lACOBA, 

BrfGrénmmvM  HolUaJt,  (f e. 

Hiftoriael-Treur-bly-blyvende. 


aan  zijn  dood  (October 
1644)  dezelfde  glorieuse 
grootspreker.  In  het  laatst 
van  zijn  leven  titelde 
hij  zich:  Ckevailkr,  Con- 
seilUr  el  Ugat  ordinairt 
du  Sr.  Duc  lie  HoUtein, 
Risideni  de  Pestat  Ansia- 
tUqm  dAlUmagne  et  Agent 
de  la  Républieque  dé  Ham- 
borg, pris  San  A/tete 
Prinee  •  Cardinae/-  Infant 
d'Espagne  d  Bruxeiles. 
Ook  hier  toont  hij  zijne 
bluffende  natuur  —  hij 
werd  nooit  tot  Resident 
der  Hanse-steden  be- 
noemd 2).  Dikwijls  hoorde 
men  hem  beweren,  dat  hij 
zes  koningen  of  vorsten 
in  hunne  eigen  taal  had 
aangesproken ,  gelijk  onder 
zijn  portret  herhaald  wordt: 
Quique  salutavit  sex  noto 
üiiomaie  Jiegesj).  Hij  wist 

zich      te    Amsterdam    zulk         m,  Tiul  der  «cmc  ultcur  ^n  Rodenburg!  Vrtn  ImaU.   AbuL  ifijS. 

een    naam   te  maken ,  dat  BiUioiheek  dec  t<iu«>te  H>»Lni. 

de  goede  lieden  hem  drie- 
honderd   drama's   toeschreven,   en  hem  den  Reuzenrederijker  noemden.  De  zonder- 
linge Tengnagel,  zijn  tijdgenoot,  zegt: 


VOOC  OèttiprmlifyHtiithnti^  Bocck-veikooper  op  Jc  Nim- 
wt.^»ijdiKêldi:,liitBoiti|ocaiCnri.A(inoi<j(. 


(Al  lyn  les-eD-ltriDtigh  spellei 
>  Zyn  Diel  wurdigh  ecDc  spel  • 


4). 


Dit  is  het  juiste  getal,  wanneer  men  de  drama's,  die  in  drieën  verdeeld  zijn,  voor 
drie  telt  —  en  de  critiek  mag  ook  wel  voor  juist  gehouden  worden.  Men  heeft  zijn 
letterkundig  talent  nimmer  hoog  geschat  5).  Het  een^e,  wat  in  het  belang  van 
Rodenburg  kan  gezegd  worden,  is,  dat  hij  veel  ruimere  kennis  der  uitheemsche,  der 
Engelsche,  Fransche  en  Spaansche,  letteren  bezit,  dan  iemand  onder  zijne  tijdgenooten. 

Dat  het  optreden  van  Rodenburg  in  de  Oude  fCamer,  waar  at  sedert  1610  gisting 
en   oneenigheid   heerschten,   aanleiding   zou   geven   tot  nieuwe  verwikkelingen,  was 

1)  Worp.  L  a.  pL,  hl.  aa?. 

2)  Worp,  L  a.  pL,  bl.  Z34. 

3)  JoDclcbloet,  t.  a.  pi.,  III,  bl.  II9,  Qoot. 

4)  Dt  gieit  van   Tengnagel  in  J  andere  wtrtlt  (1652),  bl.  6  en  7  der  editie  van  1660. 

5)  Hel  g;nnitigst  oordMlt  Jonckbloet,  III,  bl.  283.  Zeer  oDgODstig  KoUewijn,  La. pi.,  bl.  318,329. 
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gemakkelijk  te  voorspellen.  Een  deel  der  broeders  liet  zich  meesleepen  door  zijn 
hoogen  toon ,  en  door  zijne  meerdere  kennis  van  vreemde  talen  en  vreemde  letteren. 
Vóór  alle  zijne  spelen  en  andere  werken  ontbreekt  het  niet  aan  lofgalmende  verzen 
van  vrienden.  Rodenburg  kon  zich  beroepen  op  zijn  oom  Hendrick  Laurensz.  Spieghel, 
die  zoovele  jaren  aan  het  hoofd  der  Oude  Kamer  gestaan  had  i).  Zijn  ongemeen 
zelfvertrouwen  spiegelde  zich  af  in  zijne  lijfspreuk:  C^/.r/7r^^,jar^,  door  hem  vertaald 
als:  Die  V  zal  zijrij  moet  het  zijn.  Daarenboven  won  hij  zich  nog  vrienden  in  de 
Brabantsche  Kamer,  inzonderheid  Abraham  de  Koningh,  dichter  en  uitgever,  en 
Jan  Sievertsz.  Colm,  die  aan  Rodenburg  een  zijner  drama's  opdroeg  2). 

In  het  jaar  1615  heerschte  er  opgewekt  leven  en  strijd  onderde  kameristen : 
In  Liefde  Bloeyende,  Naast  Hooft  en  Bredero,  vertoonde  zich  Doctor  Samuel  Coster  3). 
Geboren  te  Amsterdam,  16  September  1579,  telde  hij  eenige  jaren  meer  dan  Hooft 
en  Bredero.  Hij  studeerde  1607 — gelijktijdig  met  Hooft  —  te  Leiden  in  de  medicijnen, 
en  promoveerde  in  161  o  in  dat  vak  Te  Amsterdam  kreeg  hij  de  betrekking  van 
Gasthuisdokter  —  en  sloot  hij  zich  bij  zijne  letterkundige  vrienden  aan,  om  voor 
het  tooneel  der  Oude  Kamer  te  werken.  Zijne  eerste  dramatische  proefneming  werd 
in  16 12  op  de  Oude  Kamer  vertoond.  EvenalsBrederobeproefdeCoster  zijne  krachten 
aan  een  e  „  Boere-Klucht ".  Hij  noemde  zijn  stM\i  i  Boere-klucht  van  Teeuwis  de  Boer  en 
men  Juffer  van  Grevelinckhuysen  4).  Schoon  veel  uitvoeriger  en  in  vijf  deelen  ver- 
deeld, mist  deze  klucht  de  ongeëvenaarde  plasticiteit  van  Bredero^s  kluchten.  De 
comische  werking  is  niet  zoo  onweerstaanbaar  als  bij  dezen,  schoon  ook  hier  aller- 
vermakelijkste  tooneelen  zijn  aangeboden.  Coster  gebruikte  als  stof  een  volkslied : 
Een  boerman  had  een  dammen  sin^  uit  het  Antwerpsche  Liedekens -Boeck  van 
Jan  Roulans  (1544).  De  geschiedenis  is  niet  veel  meer  dan  eene  anecdote.  Een  boer, 
die  een  wagen  met  brandhout  aan  zijn  heer  brengt,  wordt  door  de  schoonheid  der 
vrouw  des  huizes  zoo  getroffen ,  dat  hij  paard  en  wagen  zou  willen  afstaan ,  om  haar 
te  mogen  spreken.  Hij  wordt  geroepen,  om  bij  de  adellijke  dame  te  komen,  moet 
zijne  belofte  houden ,  maar  weet  zich  door  een  listig  beroep  op  den  heer  des  huizes 
te  redden  5).  Het  populair  kluchtige  is  er  zeer  goed  in  vertegenwoordigd,  vooral 
door  de  personen  van  Jonker  Barent  van  Grevelinckhuysen,  van  Bely,  de  meid^ 
en  van  meester  Bartelt,  den  advokaat.  Evenals  in  de  Klucht  van  de  Koe  zege- 
viert de  sluwheid,  en  worden  allen  bedrogen,  tot  de  advokaat  incluis.  Men 
ziet  het  duidelijk,  dat  men  met  eene  volksklucht  te  doen  heeft,  waarin  de 
vrouwenrollen  door  mannen  met  eene  overhelling  tot  clownachtige  grappenmakerij 
worden  gespeeld. 


\\  Zie  opdracht  van  zijn   Wraeck-gierigers'treurspel  (16 18),  geciteerd  door  Jonckbloet,  III,  bl.  125. 

2)  Bataefsche  Vriendenspieghely  i  Mei  161 5. 

3)  Zie  voor  Coster  de  geschiedschrijvers  onzer  Letterkunde  van  Jeronimo  de  Vries  tot  Jonck- 
bloet  Voorts  de  onuitgegeven  monographie  over  Coster  van  den  heer  J.  H.  Kössing,  waarvan 
ik     de    afgedrukte    proef  bladen     mocht    inzien   —   en   vooral    de    Inleiding    tot  Samuel    Coster*  s 

IVerken,   uitgegeven  door  Dr.  R.  A.  Kollewijn,  1883.   Vergelijk  ook  C.  N.  Wybrands,  Het  Amsfer- 
damsch  Tooneel  (1873). 

4)  De  Boereklucht  van  Teeuwis  de  Boer,  op  het  woordt',  V  Krom  hout  brandt  soo  wel  alst  lecht, 
alst  by  de  vyer  ken  komen  ^  werd  te  Amsterdam  bij  C.  L.  van  der  Plasse  uitgegeven  in  1627,  1633 
(1633  verbeterd  door  den  auteur)^  1642,  1663  en  1668  (?).  Voorts  de  uitgaaf  van  KoIIewijn  (1883). 

5)  De  toestand  vau  Teeuwis  den  boer  en  men  JufTr.  van  Grevelinckhuysen  vindt  men  gedeeltelijk 
terug  in  de  24c  Novelle  van  Geronimo  Morlini  {Novellae^  1520):  De  moniali  infraganti  cum  auriga 
reperta  (Dunlop-Liebrecht,  t.  a.  pi.,  bl.  495).  Duidelijker  nog  is  de  overeenkomst  in  de  54c  der 
Cent  Nouvelles  Nouvelles:  D'une  damoiselle  de  Maubeuge,  qui  se  abandonna  a  ung  charreton. 


Zemmót  CoiUr 
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Onder   Coster's   werken    werd   opgenomeD:  üpel  van  Tiitken  vander  Sihilden  i), 

dat   niet   met   volkomen   zekerheid  als  zijn  arbeid  is  te  beschouveen,  schooD  ho<%st 

waarschijnlijk   van   hem  2).   Ook   deze   klucht   werd  ontworpen  naar  een  volkslied : 

Van  Thijsken  vanden  Schilde,  in 

het  Antwerpsch  LUdekens-Boeck  Q        p        TJ         T 

van  1544.  Het  is  de  geschiedenis  *J        X         Xi        Xrf 

van  een  vrijbuiter,  dieomecne 

,  Win 

vrouw   al  van 

TIISKEN 

VANDER 

SCHILDEN. 

Op'c  Jpreedkwoordt : 

Liiy»Lttl(eren'veetteaeiufmi, 


den  Schilde",  rijke  geschenken 
te  kunnen  brengen,  „ter  halver 
middernacht"  op  roof  uitging; 
en  gevangen  genomen  wordt. 
De  schildering  van  het  huis- 
houden ries  roovers,  hetoptreden 
van  het  vrouwtje,  met  Luy, 
den  knecht,  Lecker,  de  meid, 
heeft  zeer  talentvolle  kleine 
bijzonderheden,  maar  maakt 
niet  den  indruk  van  volkomen 
realiteit,  als  bij  Bredero. 

Dat  Coster  en  Bredero  geest- 
verwante kunstenaars  waren , 
blijkt  uit  iederen  regel  van 
beider  kluchten.  Zij  schijnen 
zich  nu ,  juist  na  de  terugkomst 
van  Rodenburg,  in  te  spannen, 
om  de  beste  vruchten  van  hun 
talent  den  Eglantier  aan  te 
bieden  Bredero  waagt  het  een 
groot  blijspel  te  schrijven  en 
kiest  —  misschien  onder  den 
invloed  van  Hooft,  de  Groot  3), 
Heinsius  en  Scriverius4)  —  een 
Latijnsch  blijspel  van  Terentius, 
om  er  een  Amsterdamsch 
kunstgewrocht    van   te  maken. 

Zoo  ontstond  het  Moortje  in  1615  5).  Bredero  had  met  hoogen  lof  van  Terentius 
hooren  gewagen.  „lek  heb  so  veel  van  (Terentius')  onuytsprekelijckewelsprekentheyt 
„ghelesen,  dat  ick  hem  bemindeeer  ick  hem  sach"  —  zegt  hij  schalk  lachend  in 

1)  Verscheen  ia  1613,  1615  en  1642.  Voorts  ia  Kollewijo'i  uilpuf,  18S3. 

2)  KoUewiJD,  L  L  pi.,  bl.  491. 

3)  Hij  ODimoette  Hnig  de  Groot  in  1611  op  een  bruiloft  te  AmHerdam  (Brief  aui  Hoofi,  Std. 
Rijmm,   Wirktn,  Hl,  bl.  144). 

4)  Bredero  beroept  lïch  in  de  opdr&cht  vin  lijn  Jiodd'rick  tndt  Alpkoasus  (1616)  aan  Hufgh  de 
Groot  op  zijne  Leidsche  rrienden,  den  «Griecschen  en  Latijnschen  Leermeester,  Diniel  Heint,  en 
den  Geschiehiichriji'eT,  Pieier  Schrijven. 

5)  Hel  Moortje  is  13  maal  gedrukt:  1617,  1610,  1633  (Rotterdam),  1633,  1638,  1644,  1646,1663, 
1663,  167S,  i8jg  (A.  C.  Oudemaiis),  1884  (2e  dr.  Ondemaos)  cd  1S90  (met  aanieekeiiüigen  van 
Dr.  H.  E.  Moltiet  in  de   Weritn,  II,  bl.  I— I3I>. 


Tot     AusTtXDAiit 

Ey  Willem  Unn!.op'cnaeter,indevergul<leSoaoewyft& 

AKtIO       (.13      I  3C      XIII* 
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zijn  £edm  aande  Lalynsche  geleerde  vóór  het  Moortje.  Hij  nam  eene  Fransche 
vertaling  van  Terentius,  zijn  Amsterdamsch  ^lantiershart  gedoogde  niet,  dat  hij  de 
Biabantsche  vertaling  van  Cornelis  van  Ghistele  vol  „gcckelijck  gheschockiert 
Antwerps"  volgde.   Zijne  keus  viel  op  den  Eunuchus.  Terstond  verraadt  de  geniale 

jonge    kunstenaar    hier    zijn 

G.  A.BREDEROOS 


0too^tie/ 

SDaaringp 

TERENTII 

EUNUCHUM 

EnisGhd^edtopdeOnclc  Amstblrgdahscrb 
Kamer  AhnoM.DC.XV 


gemis  aan  kennis  der  Latijn- 
sche  comedie.  De  karakteris- 
tieke personen  van  Terentius, 
meest  allen  uit  de  nieuwe 
Attische  comedie  afkomstig, 
konden  zeer  moeilijk  in  Am- 
sterdammers van  1615  worden 
herschapen.  Het  ging  niet  aan 
van  eene  Thais,  eene  hetaira 
van  Rhodos,  de  Amsterdam- 
sche  Moy-Acl,  van  een  Atilei 
Gloriosus  een  Hopman  Roe- 
roer, van  een  parasiet  Gnatho 
een  Kackerlack  te  maken. 

Ook  Bredero  begreep,  dat 
hij  dit  bezwaar  moeilijk  te 
boven  zou  komen.  Hij  besloot 
dus  loovcel  medelijk  van 
eigen  Amsterdamsch  e  kunst 
te  geven.  Hij  droeg  zijn 
Moortje  op  aan  Jacob  van 
Dijck,  „Raet  ende  Ambassa- 
deur ordinaris"  van  Gustaaf  II, 
koning  van  Zweden,  en  vertelt 
hem,  hoe  hij  zijne  bewerking 
van  Terentius  heeft  begrepen, 
„lek  hebbe"  —  zegt  hij  — 
„  de  Kartaginees  Terentius 
after  met  loome  schreden 
nagegaen,  en  evenwel  meesten 
tyt  watwiltweyich  uy^eweydt, 
gebruyckende  een  Poëtsche  vryicheyt,  denckende  dat  een  getrouw  oversetter  niet 
gedwongen  en  is  juyst  van  woort  tot  woort  te  volgen ". 

Bredero  meende,  dat  hij,  als  hij  de  voorstelling  van  Terentius  maar  uit  de  verte 
volgde,  en  daarbij  een  frisch  en  levendig  tafereel  van  het  Amsterdamsche  leven 
invlocht,  zijn  gehoor  zeer  voldaan  zou  zijn.  En  hierin  is  hij  geslaagd.  Er  is  maar 
ééne  stem  over  de  voortreffelijke  werking  zijner  volkstafereelen  in  het  Moertje.  Al 
wat  van  zijne  eigene  vinding  is,  munt  uit  door  een  schitterend  koloriet,  betrapt  het 
leven  op  de  daad,  tintelt  van  de  Amsterdamsche  kleuren  uitdenjare  1615.  Algemeen 
beroemd  is  zijne  schildering  van  markten  en  hallen  {II*  bedrijf,  a»  tooneel)  —  het 
terrein,  waar  hij  zijne  jonge  jaren  had  gesleten,  toen  zijn  vader  nog  woonde  in  de  Nes. 
Dan  volgt  een  tafereel  uit  het  leven  der  gegoede  Amsterdamsche  jongelui  (III'  bedr., 
4"  toon.),  dat  hij  in  1615  medeleefde,  en  in  welke  kringen  hij  als  een  der  vroolijkste 
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gastcD  bekend  was.  Eindelijk  kwam  de  vertelling  van  de  oude  minneraoêr  Geertruyt 
(V  bedr.,  3'  toon.),  die  het  huiselijk  verkeer  met  allerlei  maaltijden  en  feesten  naar 
het  leven  afmaait,  en  daarbij  van  des  dichters  herinneringen  aan  zijn  ouderlijk  huis 
in  zijne  jeugd  gebruik  schijnt 
te  maken. 

Hoe  geniaal  ook  deze  in- 
gevlochten tooneelen  zijn  be- 
werkt, zij  konden  het  J/iwr^/^ 
niet  redden  als  kunstgcheel. 
Het  gebrek  aan  harmonie 
tusschen  de  uit  het  Franscb 
vertaalde,  en  uit  eigen  aan- 
drang medegedeelde  tooncelen 
is  niet  weg  te  redeneeren. 
In  1615  viel  dit  evenwel  veel 
minder  in  het  oc^  dan  thans. 
Voor  Bredere  was  dit  stuk 
ecnc  groote  victorie. 

Coster  bleef  in  1614  en 
1615  niet  achter.  De  broeders 
ontvingen  van  hem  het  treur- 
spel lihySf  waarvan  in  1615 
de  eerste  druk  verscheen  1). 
De  staf  was  ditmaal  op  clas- 
sieken  bodem  gezocht,  en 
ontleend  aan  Ovidius'  Mela- 
morphosen  (VI"  Boek),  de 
gruwelgeschiedenis  van  den 
Thracischen  koning  Tereus 
bevattend  Coster  schijnt  on- 
der den  indruk  van  de  En- 
gelsche  tooneelspelcrs  een 
drama  vol  moord  en  bloed 
te   hebben  willen  geven.  Het 

ontzettende  en  het  verschrikkelijke,  gelijk  in  den  aan  Shakspere  toegeschreven 
Tiius  Andronicus,  of  in  den  Tamburiain  tke  Great  van  Marlowe  heerschen ,  zouden 
ook  in  de  Oude  Kamer  een  ontroercnden  indruk  maken.  In  Coster's  Ithys  is  keur 
van  gruwzaambeden  bijeengebracht  —  eene  verkrachte  jonkvrouw  met  afgesneden 
tong  als  in  den  Titus  Andronicus,  een  vader,  die  de  gebraden  ledematen  van  zijn 
zoon,  door  de  moeder  gedood,  verslindt,  schijnt  het  publiek  der  Oude  Kamer  niet 
onwelgevallig  te  zijn  geweest. 

Bredero  en  Coster  zagen  hunne  pogingen  met  het  beste  succes  bekroond.  Coster 
getuigt  3),  dat  „van  den  tweeden  Julij  161 5  af  tot  April  iöi6toe,  het  Oude-Mannen 

1)  De  tweede  ia  1618,  de  derde  in  1619,  door  Co»ler  henieo ,  de  vierde  in  1643,  de  laitste  in 
1883  (door  Kollcwijn  uitgegeven).  Dl  Kluehl  e/te    Ta/ilifel  van  tiatt  PeraanagUn  is  niet  van  Co«ler. 

2)  Iq  lijne  Voorredt  lol  de  Spelen  van  Girb.  Adr.  Bredero,  Amsterdammer,  voor  eene  uitgaaf  van 
Bredero's  spelen  in  1617.  BI,  631  van  Kollewijn's  uitgnaf  van  Coster's  Werken.  Zie  Uoger,  G.  At. 
Brederoa.  Etui  bihüograpkit .,  bl.  3, 
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Goods-huys  door  den  vlijt  ende  neersticheyt  van  (hen)  Tween,  over  de  twee  duysent 
guldens  boven  alle  onkosten  ghenoten  heeft ....  Ende  dat  in  de  dry  jaren  tydts  of 
daer  ontrent  die  Breroo  bij  de  Camer  geweest  is,  het  voorsz.  Gods-huys  meer  inkomst 
gehad  heeft  als  in  alle  de  voorgaende  jaren,  dat  voor  't  selve  by  de  Camer  gespeelt 
is  geweest  Opdat  ick  nu  verswyghe  den  grooten  aenwas  van  sooveel  kunst-lievende 
en  verstandtrijcke  gheesten,  die  haer  middelertijdt  tot  de  Camer  begheven  hebben, 
ende  t'en  waer  door  dit  tegenwoordige  misverstandt  noch  begeven  souden, 
niet  alleen  van  hier  binnen,  maer  oock  uyt  verscheyden  andere  Hollandtsche Steden ". 

Het  „tegenwoordige  misverstand"  was  de  klimmende  invloed  van  Rodenburg ,  die  in 
1616  iwee^  in  1617  vijf  en  in  16 18  vier  drama's  in  't  licht  gaf.  Coster  klaagt,  dat 
„de  ondanckbaerheyt  en  onwetentheyt ,  de  twee  bitterste  vyandinnen  van  de  kunsten" i), 
de  overhand  in  de  Oude  Kamer  krijgen,  dat  „een  hoope  Moolicken,  die  haer 
t' onrecht  Rederijekers  noemen",  den  genialen  arbeid  van  Bredero  poogt  verdacht  te 
maken.  Dit  was  te  meer  te  betreuren,  omdat  er  groote  toevloed  van  hoorders  naar 
de  Kamer  stroomde,  als  Bredero 's  stukken  gespeeld  werden.  „Soo  daer  plaetsbeschickt 
mocht  worden  die  groot  ghenoech  waer  om  het  volck  te  stuwen,  men  soude  met 
hulp  van  de  Camer  machtich  wesen  een  heel  Godshuys  volkomen  te  voeden"  — 
zegt  hij  in  de  aangehaalde  Voorreden. 

Coster  en  Bredero  wilden  niet  langer  tegen  een  „  hoope  Moolicken  ",  den  aanhang 
van  Rodenburg,  strijden.  Zij  besloten  iets  nieuws  te  beproeven,  niet  om  den  j^^«/i^ 
concurrentie  aan  te  doen,  maar  om  een  vrij  terrein  voor  hunne  letterkundige  bijeen- 
komsten te  winnen.  Men  koos,  waarschijnlijk  op  Hooft's  raad,  den  Italiaanschen 
naam  van  Academie.  Men  wilde  eene  „Oefenschool"  stichten,  waarin  o  ver  weten  schap 
in  de  Nederlandsche  taal  zou  gesproken  worden  2). 

Coster's  „eerste  Duytsche  Academie"  werd  gesticht  in  Augustus  161 7.  Waarschijnlijk 
werd  de  inrichting  reeds  in  het  eind  van  September  geopend.  Coster  had  een  erf 
gekocht,  gelegen  op  de  Keizersgracht  tusschen  de  Beeren-  en  Runstraat  3).  Hier 
werd  een  gebouw  van  hout  opgetrokken,  waarin  eene  vrij  ruime  tooneelzaal.  Coster 
sloot  daarbij  met  de  Regenten  van  het  Weeshuis  eene  overeenkomst,  waarbij  de 
„incomsten  van  (de)  speelen ....  comen  tot  proffyt  van  't  arme  Weeshuis ",  en  wel 
in  dien  verstande,  dat  het  Weeshuis  in  de  eerste  zes  jaren  een  derde  en  later  de 
helft  der  inkomsten  zal  genieten,  terwijl  aan  Coster  het  andere  gedeelte  tot  dekking 
der  onkosten  wordt  toegekend  4).  Bij  de  opening  van  de  Academie  speelde  men  een 
gelegenheidsstuk  van  een  onbekenden  auteur,  SufFridius  Sixtinus  5),  en  een  vader- 
landsch  treurspel:  De  moort  bes^aen  oen  Willem  van  Oranje ^  door  een  Delftsch 
rederijker,  Van  Hogendorp,  lijfgarde  van  Prins  Maurits  6).  Eerst  den  volgenden 
dag  toonde  de  nieuwe  Academie  zich  in  hare  kracht,  toen  zij  Hooft's  Warenar 
voor  de  eerste  maal  vertoonde.  De  Academie  wilde  een  „  Oefenscl^ool "  zijn,  en  tevens 
daarbij  dramatische  vertooningen  geven.  Men  wilde  lessen  doen  geven  in  de  moeder- 
taal tegenover  het  Latijn  te  Leiden.  In  1617  en  1618  werden  er  door  Coster's 
bemoeiing  inderdaad   lessen    gegeven    ter  Academie  in  „Aritmetica",  door  zekeren 


i)  Voorreden  tot  de  Spelen  van  Bredero^  bl.  622  van  KoUewijn's  uitgaaf. 

2)  Jonckbloet,  t.  a.  pi.,  III,  bl.  143  en  C.  N.  V^ybrzjiAs ^  Het  Amsterdamsche  7Vö««/(i873),  bl,  32. 

3)  Wybrands,  t.  a.  pi.,  bl.  34. 

4)  Zie  het  Contract  bij  Wybrands,  t.  a,  pi.,  bl.  36,  37. 

5)  Van  Halmael,  Bijdragen  tot  de  Geschiedenis  van  het  Tooneel  (1840),  bl.  81,  houdt  dezen  naam 
voor  de  vertaling  van  Sjoerd  Sytzes. 

6)  Wybrands,  t.  a.  pi.,  bl.  38  noot. 
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Sibrant  Haassea  Cardinael,  en  in  bet  Hebreeuvsch  door  Jan  Thonis  i).  DeAmster* 
damsche  Kerkeraad  begon  er  terstond  bij  Burgem  ces  teren  tegen  te  lequesireeren , 
„opdat  dit  alles  behoorlyck  door  HE.  authoriteït  soude  mogen  afgeschaft  engeweeit 
worden ".     De   Calvinistische 

G.  A.  BreJerocxIs 


I  EROLIMO 

oBi^em  op  tftmüt  ^ptftQc 

ACADEMIE 
«p  bMOBomt 

Alfietntende  lafmenktaiïemct. 


Kerkeraden  hadden  het  toen 
voor  het  zeggen,  en  Coster 
moest  zich  dus  bepalen  tot 
tooneelspeleu ,  die  den  mach- 
teen theologischen  gewelde- 
naren nog  onaangenamer 
zouden  worden,  Coster  trium- 
feerde  evenwel  later  in  16321 
toen  de  Doorluchtige  School 
volgens  zijne  denkbeelden 
door  de  Vroedschappen  zel- 
ven  werd  gesticht. 

Wat  de  dramatische  vertoo- 
ningen betreft,  na  Hooft's 
Warenar,  behaalde  de  Aca- 
demieden meesten  lof  in  16 17, 
met  de  vertooning  van  Bre- 
dero's  tweede  groote  comedie, 
zijn  meesterstuk ;  Spaanschen 
Brabander  lerolimo,  gespeelt  op 
de  eerste  Dtiyische  Acatlemie,  op 
hei  Woort:  Al  sietmen  de 
iuy  men  kensse  niet  i),  Bre- 
dero  telde  32  jaren,  toen  hij 
dit  uitstekend  blijspel  schreef. 
Had  Rodenburg  herhaaldelijk 
uit  Lope  de  Vega  vertaald, 
Bredero  kwam  ditmaal  even- 
goed met  Spaansche  stof, 
schoon  hij  van  meening  was, 
dat  de  Spaansche  letteren  ^- 
hoewel  geheel  ten  onrechte  — 
maar  weinig  belangrijks 
konden  aanbieden.  Immers  hij  zegt,  als  hij  den  „Inhoudt  van  't  Spel"  opgeeft: 
„Onder  de  weynigh  uytsteeckende  of  geestige  Spangjaars,  en  is  de  Maker  van 
Laserus  de  Tormes  nerghens  na  de  minste,  maar  (mijns  oordeels)  een  van  de  meeste 
te  houden "  3).  Het  boek,  waarop  Bredero  hier  het  oog  heeft,  was  een  kleine  roman, 


T'AUSTBLREDAM. 


jSfiCotwIiiilobttMiaft.  lumOnfïlaffm/ldotAbMi 

iMpa:/  in  \t  3taUani|t|lt»pbiI. 


IJB.    Tilïl 


'1  Sfaatuektn  Brahtmdtr, 


o  J.  H.  W.  Unl 


1)  De  namen  lijn  bekend  geword^a  door  een  bezwuischrift  van  den  AmilerdamscheD  Kerkeraad, 
geciteerd  door  Dr.  J.  M.  Gallée,  Aiadtmii  in  Kerkeraad^  bl.  13. 

2)  Er  vetscheoeD  19  dnikkeo  van  dm  Sfaansthtn  Brabandir:  IË17  (i onder  jaartal),  t6lS,  1619, 
1611,  1032  (Rotterdani>,  1632  (Leiden),  1633,  1638,  1642.  t644,  1647.  i66ï-  '669,  1696,  1705, 
1720,  1729.  TS69  (met  Inleiding  en  aao teek enin gen  van  Dr.  Eelco  Verwijs).  1890  (mei  aaateekeniagen 
vao  Dr.  H.  E.  MoUier  in  de   iVtr-ttn,  II.  131— 232-. 

3)  IVtrttn  (1890),  II,  bl.  150. 
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onder  den  titel :  La  vida  de  Lazarillo  de  Tormes^  y  de  sus  forfunas  y  adversidades 
(Burgos,  1554,  kl.  8*).  Naar  den  inhoud  was  dit  verhaal  de  eerste  Spaansche 
schelmenroman  (del  gusio  picaresco)^  welk  genre  in  Spanje  zoo  grooten  opgang  zou 
maken.  Zeer  spoedig  was  er  eene  Fransche  vertaling  i),  evenzoo  eene  Engelsche  2), 
en  daarna  eene  Nederlandsche  3).  Bredero  maakte  gebruik  van  de  Nederlandsche 
vertolking,  die  in  1609  te  Delft  verscheen  onder  den  titel:  De  Ghenuechlicke  en 
duchtige  Historie  van  LaMarus  van  Tormes  wt  Spaingien.  Inde  welcke  ghy  eensdeels 
meuchi  sien  ende  leer  en  kennen  de  maniere^  condicien^  zeden  ende  schalckheyt  der 
Spaignaerden,  Nu  ierst  nieuwelijcx  int  licht  ghebrocht  ende  overgheset  in  onse  tale  4). 

De  oorspronkelijke  Spaansche  roman  is  van  een  onbekenden  auteur,  schoon  de 
Spanjaarden  zelven,  en  op  hun  voorbeeld  al  de  Europeesche  geschiedschrijvers  over 
Letterkunde  als  auteur  noemden  Don  Diego  de  Mendoza,  den  bekenden  staatsman 
en  geschiedschrijver.  Eerst  in  1888  is  op  afdoende  wijze  aangetoond,  dat  Mendoza 
de  schrijver  van  den  voortreflfelijken  Lazarillo  de  Tormes  niet  zijn  kan  5).  Bredero 
bekommerde  zich  niet  over  het  vraagstuk,  wie  de  auteur  van  den  Lazarillo  was,  hij 
noemt  alleen  den  „Maker  van  Laserus  de  Tormes",  en  rangschikt  hem  onder  de 
„weynigh  uytsteeckende  of  geestige  Spangjaars". 

Daar  de  Lazarillo  een  klein  meesterstuk  is,  moest  Bredero  hier  veel  dankbaarder 
stof  vinden  dan  in  den  Eunuchus.  Hij  koos  het  derde  hoofdstuk  van  LazariWs 
levensgeschiedenis,  als  de  bedeljongen  zich  in  dienst  begeeft  bij  een  buitengemeen 
trotsch ,  maar  doodarm  edelman.  Het  eigenaardig  comisch  contrast  ter  plaatse , 
waar  de  fiere  Escudero  door  honger  genoodzaakt  wordt  het  door  Lazarillo  gebedelde 
brood  met  dezen  te  deelen,  trof  Bredero  onmiddellijk.  Hij  deinsde  er  voor  terug 
het  eigenaardig  Spaansche  te  behouden,  en  zegt  dat  zeer  eenvoudig  bij  zijne  opgaaf 
van  den  Inhoudt  van  V  Spel:  „Also  wy  geen  Spangjert  en  hadden,  of,  om  dattet 
de  ghemeene  man  niet  en  souw  hebben  kunnen  verstaan,  hebben  wy  dese  namen, 
de  plaatsen  en  de  tyden,  en  den  Spangjaart  in  een  Brabander  verandert,  om  dies- 
wille,  dat  dat  volckjen  daar  vry  wat  na  swijmt ". 

Van  den  Spanjaard  een  Brabander  te  maken,  Lazarillo  om  te  scheppen  in  een 
Amsterdamschen  straatbengel,  was  uiterst  handig  gevonden.  In  Amsterdam  kende  men 
de  Brabanders  zeer  goed  sedert  1585.  De  Brabanders  hadden  sinds  Karel  V  onder 
Spaansche  regeering  en  onder  Spaanschen  invloed  Jangzaam  de  kleurenpracht  der 
Spaansche  kleedij,  de  deftigheid  en  de  courtoisie  der  Spanjaarden  overgenomen. 
Zulk  een  Spaanschen  Brabander  te  Amsterdam  op  het  tooneel  te  brengen,  naast 
een  eerlijken  schooier  als  Robbeknol,  zou  het  gewenschte  comisch  effect  te  weeg 
brengen.  Het  Brabantsch  van  Jonker  Jerolimo  zou  een  alleraardigst  contrast  vormen 
met  Robbeknol's  Amsterdamsch  van  den  kouden  grond. 


1)  VHistoire  flaisanU  et  facètieuse  de  Latare  de  Tormes y  Paris,  1561;  Anvers,  1594;  Anvers, 
1598;  Paris,  1601  enz.  Eene  Italiaaosche  vertaling  is  van  Barezzo  Barezzi,  1626.  Eene  Duitsche 
verscheen  161 7  te  Augsburg  door  Nicolaas  Ulenhart,  «ganz  trewlich  überzetzt». 

2)  1586. 

3)  Er  bestaan  vier  Nederiandsche  vertalingen.  De  eerste  te  Delft,  1579,  de  tweede,  Delft,  1609. 
de  derde,  Amsterdam,  1669,  de  vierde  door  J.  P.  Arend,  te  Amsterdam,  1824. 

4)  Dat  Bredero  den  tweeden  druk  der  Nederlandsche  vertaling  van  Lazarus  van  Tormes  ^  *tot 
Delft,  By  Bruyn  Harmensz.  Schinkel,  1609,  kl.  8°  gebruikte,  bewees  Unger  in  zijn  Theodore 
Rodenburg  y  in  het  Br ederoo^ Album  ^  1885.  Bredero  volgde  het  proza  van  1609  vrij  nauwkeurig  in 
zijn  blijspel. 

5)  Door  den  hoogleeraar  A.  JMorel-Fatio  in  zijn  Etudes  sur  VEspagne^  Paris,  1888.  Zie  mijn 
artikel:  Heeft  Mendota  den  Lazarillo  geschreven?  in  den  Neder L  Spectator ^  20  April  1889. 


SPAENSCHEN 

BR  ABANDER 

JEROLIMO. 
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Vijf  bedrijven  lang  weet  de  kunstenaardezc tegenstelling afe//«j/ör/«i//aj/£»'/vol 
tehoudeD,enteQtop  te  voeren,  wanneer  hij  den  van  honger  ineenkrimpenden  grootspreker 
doet   beweren,  dat  hij  een  prach- 

tigen    maaltijd  bij  vrienden  heeft  ff . -f .  SR£D£gO0DS 

genoten,  maar  daarna  met  kwalijk 
verbolgen  gulzigheid  doet  aan  vallen 
op  de  gebedelde  brokken  van  den 
armen  Robbeknol.  De  hoofdperso- 
nen, Jerolimo  en  Robbeknol , 
vormen  door  het  geheele  blijspel 
heen ,  het  koddigst  contrast ,  niet 
weinig  verhoogd  door  de  personen 
van  den  tweeden  grond:  de  drie 
spinsters,  de  twee  „snollen  de 
straatjongens, den hondenslager  den 
huisheer  Gierige  Gecraert,  de  uit 
draagster,  de  schuldeischers  den 
notaris,  den  schout  en  de  dne 
„ouwe  klouwers"  —  Jan  Knol 
Andries  Pels,  en  Thomas  Treek 
Nooit  werd  het  Amsterdamsche 
straatgepeupel  met  aangrijpender 
waarheid  in  drama  of  novelle  ge- 
schilderd —  een  schat  van  studiën 
en  waarnemingen  is  in  den  Spaan- 
uhen  Brabander  op  iedere  blad- 
zijde te  waardeeren. 

Naar  aanleiding  van  den  hoofd- 
persoon Jerolimo  is  het  vraagstuk 
ontstaan,  of  Brcdcro  met  dezen 
eene  caricatuur  heeft  willen  leveren 
van     Ridder     Theodore     Roden-  VerBn«UBg  vaf™^^  ubb"  t.  RoturduD 

burg?  i)  Schoon  er  oppervlakkig 
wel  iets  v66r  deze  hypothese  te  zeggen  scheen ,  bleek  het  later ,  dat  zij  niet  houdbaar  was. 

O  Het  eerst  heeft  hiervan  gesproken  A.  C.  Loffelt  {Ned.  Sptctator^  1873,  bl.  197)  eo  Gidt  (1874, 
UI,  hl.  130 — 136).  Loffelt  ïiodl  gelijkheid  tusïchen  Rodrnburg  rn  Jerolimo  in  karakter,  voorkomen, 
kleediog  en  berooidheid.  Jonckbloet  (I.  b,  pi,,  III,  bl.  117 — 149)  neemt  dit  gevoelen  over,  en  merkt 
op,  dar  Jerolimo  lijn  vader  een  '  schomele  pasta-backen  noemt,  en  dat  er  toen  Ie  Amsterdam  een 
koekebakkor  leefde,  die  Rodenburg  heette.  Unger  heeft  in  lijn  artikel  over  Rodenburg  {Bttdere- 
Alèum,  18S5)  de  gissing  van  LofTett  en  Jonckbloet  niet  gesteund.  Hij  wijster,  terecht, opdat  Jerolimo 
geheel  en  al  gelijkt  op  liju  Spaansch  voorbeeld  ia  den  Laiarillo  —  en  dus  reeds  daarom  niet  als 
een  charge  op  Rodenburg  kan  worden  opgevat.  Vagfir  iiAA  ime^^t  {G .  A.  Brtderoe.  Eine  Ubliograf-Müy 
1884)  er  op  geweien,  dat  bij  den  deitienden  dmk  van  den  Sfaansrhin  Brabandtr  (1669)  een  prent 
met  de  figuur  van  Jerolimo  voorkomt,  en  meende  gelijkenis  lusscheo  Rodenburg  en  Jerolimo  te  ont- 
dekken. D.  C.  Meijer  Jr.  heeft  in  den  Ntd.  Spectator  (1885 ,  bl.  103)  in  lijn  opstel  over  den  Dichter 
Rodenburg  en  tijnt  familie  opgemerkt,  dat  de  [amilie  van  Rodenburg  Ie  Amsterdam  te  hoog  stond 
om  hem  op  het  tooneel  Ie  durven  aantastCD.  Tusschen  Jeioümo  en  Rodenbui^  bestaat  geene  gelijkenis. 
Dr.  R.  A.  KoUewijn  {Thiod.  Rpdtaburgh  en  Lope  di  Vtga.  Gidi,  1891,  III,  bl.33i)heeftin gelijken 
geest  gesproken  —  en  aangetoond,  dat  de  verhoading  van  de  Oude  Kamer  tot  de  Academie  100 
vijandig  niet  «as,  als  men  beweerd  heeft. 


''«tï.S.iii^r.^iiWsssö'.f. 
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Bredero  heeft  zijn  Spaansihen  Brabander  uitsluitend  gericht  tegen  de  Amstcrdamsche 
Brabanders,  die  sedert  1585  zich  aan  het  IJ  kwamen  vestigen.  Bij  heeft  inzonderheid 
aan  het  verschil  in  taal  en  letterkundige  richting  gedacht  —  en  het  bankroet  van 
Jerolimo  vooral  in  het  oog  doen  vallen.  De  familie  Bredero  had  door  bankroet  veel  geld 
verloren  1).  Daarenboven  had  ome  dichter  cene  persoonlijke  reden  de  Brabantsche 
Amsterdammers  te  haten,  als  blijkt  uit  de  geschiedenis  zijner  laatste  minnarij. 

In  1617  en  1618  heeft  hij  eene,  te  Amsterdam  logeerende,  Dordtsche  jonge  dame, 
Madalena   Stockmans  z),    met    ongemeenen   hartstocht  liefgehad.  Zij  werd  hem  ont- 


vrijd  door  een  Brabander,  Isaac  Willerasz.  van  der  Voort,  een  Antwerpenaar  van 
geboorte,  die  te  Napels  door  den  handel  rijk  was  geworden.  Deze  diepe  teleurstelling 
en  eigen  onmatigheid  ontwikkelden  bij  hem  de  uitterende  ziekte,  waaraan  hij 
(13  Augustus  1618)  op  33-jarigen  leeftijd  stierf.  Bredero  herinnert  door  zijne  zonder- 
linge woestheid  van  leven  en  door  zijn  genialen  kunstarbeid  aan  de  groote  Engelsche 
dramatische  schrijvers,  die  vóör  en  tijdens  Shakspere  leven.  Het  ging  hem  als 
Christopher  Marlowe,  die  op  zijn  dertigste  jaar  in  eene  worsteling  met  een  mede- 
minnaar gedood  werd,  als  Greene,  die  door  een  armen  schoenmaker  in  huis  genomen 
was,  en  stierf  door  misbruik  van  wijn  e.j  haring.  Bredero  had  te  veel  meegeleefd  met  merry 
old  Antiterdam  —  hij  behoorde  tot  dat  slag  van  ongemeenefeA/ff»>nj,  dat  door  gebrek 
aan  zelf  beheersching  en  oordcel  ondanks  de  schitterendste  gaven  een  tragisch  einde  vinden. 
Bredero's  vriend  en  uitgever,  C.  L.  van  der  Plasse,  heeft  na  des  dichters  dood 
alles  verzameld  en  uitgegeven,  wat  deze  bezig  was  voor  de  pers  klaar  te  maken. 
In  1618  verscheen  eene  derde  tragi-comedie :  Stommen  Ridder,  eene  gedramatiseerde 


1)  Zie  mijn  C.  A.  Brtdera  {nieuwe  dr 
liij  het  pachlCD  vaa  d«  impoaleo  op  wiiaen 
ea  die  bedriegelijk  ifugitief'  was. 

2)  Zie  miJQ  Bredtro^  1.  a,  pi.,  bl.   147. 


88).  I,  bl.  38    '  waar  blijkt,  dat  <ie  oude  Bredero 
indewijn  een  compa^noD  had  — die  Texel  heette  — 
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episode  uit  den  roman  van  Palmerijn  van  Olijven,  in  1613  Angeniet.  Dit  laatste 
stuk  bevat  maar  drie  bedrijven  van  Bredöro  —  de  beide  laatste  zijn  vaa  Jan  Jansz. 
Starter.  Van  der  Plassc  bericht  Aen  den  User  van  dit  stuk,  dat  hij  het  „tot  (zijn) 
groote  kosten  had  laten  volmaken  van  soodanigen  Poet  derwelcker  stijl  best  op  sijn 
onvoltoyde  werck  paste.  Daeraf  den  vermaerdeii  Poet  Jan  Starter  volrijmt  heeft  dit 
teghenwoordigh  AngenUljen"'. 

Jan   Jansz.   SUrter  1)  staat  I.    L    STARTERS 

in  leven  en  werken  zeer  dicht 
bij  Bredero.  Hij  is  Engelsch- 
man  van  afkomst,  Londenaar 
van  geboorte  (1594).  Zijne 
ouders  waren  Brownisten,  die 
waarschijnlijk     onder  leiding  S  s  o  a 

den     vem^rdtn   John      FENICIE    VAN    MESSINE. 
"  "  '  *P"mB<nli<fiiililik««>e.<MigtDaiiaii 

Adrocaei  (tuu  tm  Boei  op  t  pUU  Jflllfcll 


TAN 

TIMBRE    DE    CARDONE 


■  Hol- 


Robinson  in  1607  i 
land  kwamen.  Uit  den  eersten 
tijd  van  zijn  verblijf  te  Am- 
sterdam is  alleen  bekend,  dat 
hij  in  1612  onder  de  leden 
van  den  £gIen/iervoorkoTa\.; 
dat  hij  in  i6r4  naar  Leeuwar- 
den trekt,  om  er  zich  te  ves- 
tigen in  een  huis  bij  het 
marktplein  de  Brol,  waar  zijn 
uithangbord  een  Engelschen 
bijbel  vertoonde.  Misschien 
leerde  hij  bij  een  ouderling 
der  Brownisten,  W.  Brewster, 
het  boekverkoopers-  en  uit- 
geversvak, en  is  het  mogelijk, 
dat  Zacharias  Heyns  hem  de 
beginselen  der  graveerkunst 
onderwees  a).  _^^_  .j.,^,  ^^^  ^^^^^^  ^.,^^^^  ^^^  s,„t„;  r,mirtJ,c«rJ.m,.L«uw..i6ii. 

Starter    huwde   te   Leeuwar-  Blbliothnk  der  gtmecntc  H«rl«n. 

den   (14  .\ugustus  1614)  met 

Nieske  Heynisdr. ,  en  begon  zijne  uitgaven  met  een  groot  portret  van  den  Frieschen 
stadhouder  Willem  Lodcwijk  in  kopergravure  Hij  schijnt  zich  bij  den  stadhouderen 
den  Frieschen  adel  aangenaam  te  hebben  willen  maken,  om  naar  Engelschen  trant 
onder  hunne  bescherming  te  komen.  Friesche  geleerden  gaven  hunne  geschriften  bij 
hem  uit.  Als  dichter  maakte  hij  zich  bekend  in  1616  met  zijn  Bruyloftsghediehl 
ter  eere  van  Erich  Brahe,  heer  tot  Knusdorff  en  de  jonkvrouw  Lucia  van  Eysinga  3). 

i)  Zie  over  Starter:  Vsn  LcDoep,  Neerlandi  Ratm  Hi  htl  lijêvak  van  Frtdtrik  Hmdrik {xiéi);  — 
W.  Eekhoff ,  Bloemlniag  «il  dtn  Friisihin  Lusikef  (1861) ;  —  Vao  Vloten ,  Inltiaing  lot  deu  lesdeo 
druk  ïao  den  Ftinchm  Lusthof  i\%h^):  —  n.iju  Gtrb.  Ad.  Bttdcro.  Il,  bl.  159—191  (1887)  —  en 
Intiidendi  Lmnssckils  lel  di  Btoim  Ining  uil  dt  Ucdtrin  van  Jan  yansi.  Slarler  door  Dr.  C.  H.  Ph. 
Meijer  (1893)  ïd  het  Klastick  Ltltcrk.  Panlkeon. 

3)  Dr.  C.  H.  Ph.  Meiier,  t.  a.  pi.,  bl.  3. 

3)  AftoDdtrIijk  ie  Leeuwarden  bij  Abrah.  vau  d' n  Rade.  1616,  4".  uitgekomeii. 


Botjlan  Sanftn  ^lamr'  BDtthutttoiMitt  bp  Dt  l&nl/ 
fi  b'CuBtirtbt  «rtfl.  «lus;  t « 1 1. 
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DARAIDE 

Eetflveithoondopde 

LEEUWARDER    KAMER 

<OcQmMjt^t^<0t  I>aisi.SepKinb:itfil. 

ZiJcrMJtrtMf'AMiTiaDAH  ^JtBtrJhT^i. 
Op  den  Regel: 


Oogenblikkelijk  blijkt  hier,  dat  een  buitengemeen  begaafd  poCet  het  woord  vraagt. 
Zijn  werk  verraadt  oefening,  beschaving,  letterkundige  ontwikkeling,  kennis  van  het 
Latijn.  Weldra  is  hij  de  gezochte  dichter  van  epithalamien  voor  den  Frieschen  adel 

Zijne  belangstelling  in  tooneel 
I*STARTERS  ^"  poëzie  brachten  hem  tot  de 

stichting  van  eene  rederijkers- 
kamer te  Leeuwarden,  onderde 
zinspreuk:  „Oc.i,  mocht  het 
rijsen  I "  Aanvankelijk  werd  hij 
door  vele  aanzienlijke  mannen 
gesteund.  Zijn  eerste  werk  was 
drama's  voor  zijne  Kamer  te 
schrijven.  In  t6i8  voltooit  hij 
twee  tragi-comedifln  met  comisch 
intermezzo,  geheel  in  den  trant 
van  Rodd'rick  en  Griane,  zijn 
Timbre  de  Cardone  en  FenUie 
van  Messine  i)  en  zijne 
Daraid^  2)- 

Voor  zijn  Timbre  de  Cardent 
koos  hij  eene  episode  uit  de 
Hollandsche  vertaling  van  Belle- 
forest's  Hisloires  Trag^iques, 
zooals  Shakspere  het  uit  de 
Fransche  gedaan  had  in  1599 
voor  zijn  Much  ado  about  no- 
thing. Starter  heeft  evenwel  het 
£ngelsche  stuk  van  den  grooten 
meester  niet  nagevolgd  3),  hij 
gebruikt  alleen  de  Tragediseke 
Hiitorien,  als  duidelijk  blijkt  uit 
de  namen  zijner  personen,  ter- 
wijl Shakspere  geheel  afwijkende 
namen  bezigt.  Bij  Shakspere 
heet  Hero,  die  Starter  Fenicie 
doopt.  Indien  hier  iets  van  Shakspere's  invloed  merkbaar  mocht  zijn,  dan  zou  het 
schuilen  in  het  comisch  intermezzo:  „ Vermaecklijck  sotte-clucht  van  een  Advocaet 
ende  een  Boer  op  't  Plat-Friesch ",  omdat  in  Much  ado  aboni  notking  een  gerechts- 
dienaar voorkomt,  die  evenals  de  boer  van  Starter,  allerlei  verknoeide  rechtstermen 
gebruikt  4),  De  overeenkomst  is  evenwel  uiterst  gering,  zoodat,  ondanks  Starter's  kennis 
van  de  Engelsche  letteren,  hij  ditmaal  geheel  zelfstandig  heeft  gearbeid.  Merkwaardig 
is  het  inzonderheid ,  dat  Starter  in  de  Clucht  van  een  Advocaat  ende  een  Beer  voor 
het  eerst  bet  Friesche  dialect  in  Nederlaudsche  letters  en  klanken  bracht. 
Voor  zijne  tweede  tragicomedie  Daraide  gebruikte  hij  eene  episode  uit  een  der  Amadis- 

1)  Door  hem  lelf  uiigeEeveo  te  Leeuwarden,  i6i8,  4*. 

2)  UitgegevcD  door  Voskayl  te  Amsterdim  in  i6zi ;  luer  1630  (RotL),  1633,  1640. 

3)  Dr.  H.  E.  Moltier,  Shaisptar^i  im/loed  of  htl  iVtd.  toontel  in  dt  17e  eeitt  <i874),  bl.  43. 

4)  Mollier .  t.  a.  pi.,  maar  Icgengeiproken  door  De  Witte  van  Citiers  in  den  Nid.  Sp'-lalor^  1874,  b!.  aji. 
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romans,  die  in  Fransche  en  Nederlandsche  vertaliogen  in  het  tijdvak  van  1600 — 1625 
ruimschoots  werden  aangeboden.  De  stof  der  Daraide  is  ontleend  uit  Ze  doutüme 
Üvre  d'Amadis.  Al  de  personen  uit  dezen  roman  komen  in  Starter's  drama.  Voor- 
eerst de  held  Agesilas  van 
Colchos,  die  den  naam  aan- 
neemt van  Daraide,  omdat 
hij,  als  amazone  verkleed, 
zich  aan  het  hof  van  koningin 
Sidonia  van  Guindaye  be- 
geeft, ten  dnde  de  beeld- 
schoone  prinses  Diana  van 
nabij  te  kunnen  bewonde- 
ren i).  Te  midden  van  deze 
deftige  Grieksche  vorsten  en 
vorstinnen ,  deed  Starter  de 
Klucht  van  Jan  Soetekau  a) 
vertoonen.  In  dit  opzicht 
volgt  hij  het  voorbeeld  van 
de  Engelsche  school,  daarin 
vele  Engelsche  drama's  af- 
zonderlijke vertooningen  wor- 
den ingelascht.  Bij  Bredero 
nemen  de  co mische  personen 
deel  aan  de  handeling  der 
deftige  acteurs,  en  overvleu- 
gelen ze  weldra,  zooals  de 
koks  in  de  LmelU. 

Starter  is  in  de  deftige 
dialo(%  zijner  beide  tragi- 
comcdiën  regelmatiger  en 
dichterlijker  dan  Bredero.  Hij 
munt  daarenboven  uit  in 
zangerige  en  melodieuse  lie- 
deren, in  de  comische  inter- 
mezzo's staat  hij  lager  dan 
Bredero.  Doch  maar  zeer 
weinig.     Hij     beproeft   zelfs 

Bredero  na  te  bootsen.  Het  gesprek  van  Jan  Soetckauw  met  zijne  vrijster  Trijn 
Appelmongts,  herinnert  aan  de  vrijaadje  van  Symen  sonder  Soeticheyt  en  Teuntje 
(alias)  Roert  me  niet.  Zeer  in  't  oog  vallend  is  bij  Starter  het  aanwenden  van  muziek 
en    zang   bij    de   dramatische   vertooningen.   Hij   werd   bijgestaan   door   zijn  vriend 

I)  Het  motief  van  den  verkleeden  minnuir,  die  in  vcouwenkostunm  bij  zijae  geliefd«  komt,  wordt 
dikwijls  herh«a.ld,  o.  n.  in  Sidney'»  Areodia,  In  de  Attrit  T«n  d'Urfé,  in  de  Arginit  van  Je>n 
Barclay.  De  oorsprong  schuilt  in  de  geschiedenis  van  Achillet'  jeugd ,  als  hij  in  vronwenkleeding 
undei  de  dochlers  van  Koning  Lycomcdes  leeft. 

ï)  Eerst  als  tusschenspel  in  Daraidi  (eerste  druk)  1631 ,  toen  tn  den  Frietchea  Lusthof  onder  de 
BoirtUhidtn  (1611),  toen  ^{■lOaAtTVi'^:  Jan  yam%.  Stat ieri  Klucht  van  Jan  Setltkau  ^  Amsterdam,  1637; 
Amsterdam,  l6ig;  Utrech',  1646;  Amsterdam,  1661  en  Amsterdam,  1735, 


00*}  Witlemlanfcn  Wiinnens,  ISat  cKbRfWopertooonnibe 
liiU««iqiiipHtntsbDaAntt4uWyilnnoi«>7. 
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Jaques  Vredeman  en  diens  Collegium  Musicurum.  Hij  deed  op  de  Leeuwarder  Kamer 
eene  Nederlandsche  operette  vertoonen  onder  den  titel:  Kluchtigh  f  samen-gesang 
van  dry  personagien^  zijnde  „Knelis  Joosten,  een  half-backen  Vryer;  Lijsjen  Flep- 
kous,  sijn  Vrijster,  een  deurtrapt  Meysje,  Griet  Kaecks,  een  Waerdinne"  i).  Op  allerlei 
populaire  HoUandsche  melodieën  wordt  in  deze  klucht  gezongen  —  een  volkomen 
zangspel,  hier  en  daar  wat  plat  naar  ons  modern  oordeel.  Starter  openbaarde  met 
^^zt,  vereeniging  van  muziek  en  drama  zijn  Engelsch  bloed  —  en  was  hiermee  al 
zijne  HoUandsche  tijdgenooten  vooruitgesneld. 

Na  1618  betrekt  de  hemel  voor  Starter.  Een  Leeuwarder  bekend  ijveraar,  dominé 
Bogerman,  voorzitter  van  het  vermaarde  Synodus  nationael  te  Dordrecht,  vond  het 
niet  langer  goed,  dat  de  „Rhetorisyns"  te  Leeuwarden  „ageerden".  Hoewel  Starter 
vroeger  de  bescherming  genoot  van  den  Stadhouder  Willem  Lodewijk,  en  van  de 
voornaamste  leden  der  Friesche  aristocratie,  toonde  de  Dordtsche  geweldenaar,  dat 
zijn  wil  en  wensch  boven  alles  stonden.  Daarenboven  de  Stadhouder  behoorde,  evenals 
Prins  Maurits,  tot  de  overwinnende  Gomaristisch-Calvinistische  partij,  die  met  puri- 
teinsche  woede  tegen  alle  dramatische  vertooningen  ijverde.  Dr.  Samuel  Coster  vond 
te  Amsterdam  geheel  dezelfde  vijanden  van  het  tooneel  in  Trigland,  Smout  en 
Badius,  als  Starter  die  te  Leeuwarden  in  Bogerman  aantrof.  Bij  scherpe  resolutie  van 
9  Januari  1619  werd  door  Burgemeester  en  Schepenen  der  Friesche  hoofdstad  den 
„Rhetorisyns  het  ageeren  voortaan  opgesecht"  —  de  Friesche  Gedeputeerden 
(10  Januari  1619)  voegden  er  bij,  dat  „Jan  Starter  met  syn  gesellen  het  gebouw  van 
het  voormalige  Tuchthuis,  door  hen  tot  den  gebruike  van  het  comediespelen  inge- 
nomen op  het  spoedigste  te  verlaten  en  te  ontledigen"  hadden  2). 

De  storm,  die  Barnevelt  het  leven  en  Huygh  de  Groot  de  vrijheid  kostte,  stak 
over  mindere  burgers  als  Dr.  Samuel  Coster  en  Starter  even  goed  op.  Het  schrik- 
bewind der  nu  almachtige  Calvinistische  dominees  deinsde  voor  niets  terug  in  een 
land ,  waar  men  de  vrijheid  van  geloof  en  conscientie  met  zooveel  kostbaar  burger- 
bloed  had  betaald.  Men  had  geijverd  tegen  de  roode  /^r^«r der Spaansche  inquisitie, 
maar  werd  nu  ten  bloede  getergd  door  de  witte  terreur  der  Gomaristische  kerkhanen. 
Een  diepgevoelig  gemoed  als  dat  van  Joost  van  den  Vondel  zou  eerlang  bij  dit  alles 
geen  rust  vinden  dan  door  terugkeer  tot  de  oude  moederkerk. 

In  1620  verliet  Starter  Leeuwarden,  vestigde  zich  te  Franeker,  en  liet  zich  als 
student  in  de  Rechten  inschrijven  3).  Zijn  beschermer,  de  Friesche  Stadhouder  was 
gestorven,  hij  nam  daarom  de  pen  op,  en  schreef  treurliederen  en  lijkklachten.  Dat 
hij  er  niet  meer  aan  dacht  als  uitgever  fortuin  te  maken,  blijkt  uit  het  feit,  dat  hij 
zijne  verzamelde  gedichten  en  kluchten  aan  een  Amsterdamschen  uitgever,  Dirck 
Pietersz.  Voskuyl,  afstond.  Het  plan  van  deze  uitgaaf  was  zeer  zorgvuldig  voorbereid. 
Starter 's  vriend,  de  componist  Jaques  Vredeman,  zou  voor  alle  „onbekende  wysen  "  — 
want  ieder  gedicht  werd  van  eene  „voise"  voorzien,  en  de  bekende  alleen  met  de 
eerste  regel  van  het  lied  aangeduid  —  „de  Noten  of  musycke"  schrijven.  Verder 
zou  het  boek  door  elf  kopergravuren  worden  opgeluisterd,  waartoe  Starter  zelf  zeer 
waarschijnlijk  heeft  meegewerkt.  De  dichter  verliet  voor  dit  gewichtig  werk  Franeker, 
en  liet  zijn  gezin  in  moeilijke  omstandigheden  achter.  Te  Amsterdam  vond  hij  als 
dichter   de  uitstekendste  ontvangst.  Zijn  Daraide  werd  25  Februari  1621  op  Coster's 


i)  BI.  461 — 455,  Van  Vloten's  editie  van  den  Lusthof. 

2)  \V.  Eekhoff,  t.  a.  pi.,  bl.  114. 

3)  VV.  Eekhoff,  t.  a.  pi.,  bl.  113. 
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Academie  vertoond,  en  in  hetzelfde  jaar  door  Voscuyl  uitgegeven.  De  Friesche 
Lusthof  vtrsc^ttTL  evenzoo  in  1621  i).  Men  vindt  er  de  epithalamiën  voor  de  Friesche 
grooten  —  het  minst  boeiend  deel  van  zijn  dichterlijken  arbeid  —  zijne  lyrische  en 
erotische  liederen,  en  zijne  „ Boertigheden ",  waaronder  een  enkel  stuk  als  Menniste 
vryagie  nog  op  dit  oogenblik  den  lof  van  alle  bevoegde  keurmeesters  der  letterkun- 
dige Vunst  heeft  verworven  2).  Het  opmerkelijkste  van  dezen  bundel  is  de  rijkdom, 
en  de  stoutheid  van  des  dichters  schilderenden  woordenschat.  Het  deftig-stroeve, 
een  enkele  maal  bij  Hooft  voorkomend,  wordt  hier  door  de  vloeiendste  en  gemak- 
kelijkste verzen  vervangen.  Starter's  Engelsche  afkomst,  zijue  kennis  van  den 
rijken  Engelschen  liederenschat,  is  overal  merkbaar.  Hij  deelt  vertalingen  mee  van 
populaire  Engelsche  gezangen  :  het  lied  Daphiie  op  de  stemme :  When  Daphne  did 
from  Phoehus  fly  3),  beginnende:  „Doen  Daphne  d'overschoone  Maeght,  van 
Apollo  haer  vlucht  nam  ten  Bosschewaert  in ... "  —  de  klaagzang  op  den  dood  van 
Phyllis,  op  de  stemme:  The  f  air  est  Nymph^  ihose  Valleis  or  Mountaines  everbred^ 
beginnende:  „  DVtmuntendst  Harderinne,  die  onder  's  Hemels  kap  4)  — op  aerden 
heeft  tot  heden  toe  geleeft"  —  vooral  het  gezelschapslied  van  Bommelalire,  op  de 
stemme :  Was  Bommelalire  so  pretty  a  play.  Dit  alles  is  uit  het  Engelsch  op  den 
eigenaardigen  lossen,  prettigen  trant  van  dezen  meester  overgebracht 

Ondanks  al  het  talent,  al  de  groote  gaven,  dezen  zeldzamen  kunstenaar  geschonken, 
is  het  eind  van  zijn, leven  niet  minder  tragisch,  dan  dat  van  Bredero.  Starter  werd 
in  1622  door  21  Arasterdamsche  kooplieden  in  dienst  genomen,  om  tegen  een  vast 
tarief,  „weecklicks  de  somma  van  twaelff  car.  gld."  5),  verzen  voor  hen  te  schrijven. 
Daarna  verdwijnt  Starter  uit  het  oog.  Het  schijnt  evenwel  zeer  aannemelijk,  dat 
Starter  het  fraaie  lied  op  het  Ontzet  van  Bergen  op  Zoom,  voorkomende  in  Adrianus 
Valerius'  Nederlandschen  Gedenckclanck  (1625)  heeft  geschreven  6).  Hieruit  volgt, 
dat  hij,  die  in  Augustus  1622  nog  te  Amsterdam  leefde,  11  September  van  dat  jaar 
met  Graaf  Ernst  van  Mansfeld  naar  Bergen  op  Zoom  is  vertrokken,  in  de  eene  of 
andere  betrekking.  Hij  schrijft  nog  een  tweede  gedicht :  Over  V  onlset  van  Berghen 
op  den  Zoom^  gheschiei  den  derden  October  1622  7),  en  wijdt  onderscheiden  liederen  aan 
Prins  Maurits,  Prins  Frederik  Hendrik,  den  Koning  van  Bohemen ,  en  Graaf 
Ernst  van  Mansfeld. 

Dit  alles  staat  in  het  nauwst  verband  met  hetgeen  men  later  nog  van  Starter 
verneemt  Men  heeft  een  gedicht  van  hem  ontdekt,  getiteld :  De  Voorloper  van  de 
Mansfeldische  Heldendaden^  gedateerd  „Nieuwjaer"  1626  8).  Duidelijk  blijkt  het  hier, 


i)  De  volledige  titel  luidt:  Friesche  Lust-hof,  beplant  met  verscheyde  stichlelyke  Minne- LUdekens , 
Gedichten  ende  Boertighe  Kluchten.  Door  Jan  Jansz,  Starter,  SS.  LL.  St.  Met  schoone  kopere 
Figueren  vercierd;  ende  by  alle  onbekende  wysen,  de  Noten  ofte  Musycke  gevoeght,  door  Mr,  Jaques 
Vredeman t  Musyc k-meester  der  stadt  Leeuwarden,  t' Amstelredam ,  gedruckt  by  Paulus  van  Ravesteyn , 
Anno  1621.  Voor  Dirck  Pietersz.  Voskuyl,  Boeck-verkooper  inden  witten  Engel,  Tweede  druk,  vóór 
October  1622.  —  Derde,  1624.  —  Vierde,  1627,  Amst.  —  Vijfde,  1634,  Amst.  bij  Broer  Jaiis/..  — 
De  zesde  is  door  Van  Vloten  bezorgd,   1864. 

2)  Met  warmte  geprezen  door  Cd.  Busken  Huet,  fCronijk  en  Kritiek  t  Gids^  1884. 

3)  Lusthof  {i%6^\  bl.  274. 

4)  Aldaar,  bl.  309. 

5)  Dr.  A.  Bredius,  Oud  Holland.,  III  (1885),  ^l-  54- 

6)  Men  raadplege  mijn  uitvoerig  betoog  in  Elsevier" s  Geïllustreerd  Maandschrift ,^  IX  (1895), 
bl.  685—688. 

7)  Friesche  Lusthof^  uitg.  v.  Vloten,  1864,  bl.  341 — 350. 

8)  De  ontdekking  v^erd  gedaan  door  VV.  Eekhoff  (1862),  t.  a.  pi. 


TWEEDE  TIJDVAK.    160O— 1795. 


dat  hij  in  dienst  was  van  Graaf  Ernst  van  Mansfeld, 
„Op  't  huya  Lauwenburch"  —  een  kasteel,  niet  ver 
van  Mansfeld.  —  Starter  is  dus  in  1635  met  Mansfeld 
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want  hij  dagteekent  zijnvets: 
van  Hamburg,  het  eigendom 
naar  Duitschland  vertrokken. 
Het  is  alleen  bekend,  dat 
Mansfeld  (30  November  1636) 
te  Urscowitz  in  Bosnië,  sneu- 
velde. Van  Starter  zwijgt  de 
geschiedenis.  Tengnagel,  die 
alles  weet,  zegt,  omstreeks 
165»  van  Starter: 

•  In  SiedegrooieBniyloft.Hymen, 
>  Sianer,  meea  ik,  die  de  inkei 
■  ViDiya'staet  verloordooriymcD, 
«En  moest ilervea ah  toId*ct>  i). 

Zoo  was  het  einde  van  een 
der  geestigste  dichters,  die  onze 
Republiek  in  het  eerste  kwart 
der  ij^  eeuw  mocht  bezitten. 
De  stichter  der  „  Eerste  Duyt- 
sche  Academie"  had  maar  zeer 
korten  tijd  van  zijne  hulp  partij 
getrokken. Hij  verdween, even- 
als zijn  geniale  kunstbroeder 
Bredero.  plotseling  uit  het  oog 
zijner  vrienden.  Zijne  letter- 
kundige verdiensten  schuilen 
in  zijne  lyrisch-erotische  liede- 
ren, en  in  zijnecomische  schep- 
pingen. Verrassend  frisch  en 
zangerig  schalt  zijn  minnelied 
met  ongewoon  raeesterschap 
overdeNederlandschetaal.  Het 
meest  bekend  werden  zij  n  //üw 
Ludeken  tot  bf  van  Friesland, 
zijne  koddige.^winü'^^w^f^fï*, 
zijne  farce  van  Krelis Joesten, 
en  de  andere  Boertigheden,  die  evenals  Breêro's  kluchten  geen  fijn  ontwikkeld  kieschhcids- 
gevoel  verraden,  geheel  in  overeenstemming  met  den  geest  der  eeuw  van  1601  tot  1635. 
Dr.  Samuel  Coster  had  intusschen  evengoed  zijn  best  gedaan  voor  het  tooneel 
zijner  Academie.  In  1617  verscheen  zijne  Jphigenia  3),  die  in  hetzelfde  jaar  werd 
vertoond  3).  Met  dit  stuk  ving  Coster  zijn  strijd  aan  tegen  de  Contra-Remon- 
strantsche  predikanten  te  Amsterdam,  later  door  Vondel  inden/'iïiiwff^.tvoortgezeL 
De   heftige   kraaier  Trigland  werd  in  dit  stuk  als  Euripylos  tentoongesteld.  Na  den 

1)  Dl  gttst  van  Af.  Caninib   Tengnagel  in  d'andetl  wtrttt  .  .  .  (löS^)- 

3)  Er  vencheoen  acht  drukkea  v&a  de  Ifhigenia:  in  1617,  in  t6ll  (!),  ïn  IÖ3€,  ia  1637,  in  1630 
tweemul,  io  1631  en  ia  1SS3  door  Dr.  R.  A.  Kollewijti. 
3)  KoUewijn,  Inleiding  lot  de  Ifhigenia,  t,  o.  pi,,  bL  31S. 


•tAMSTEKP  AM, 
AMt    1  «  1  7. 


S.  COSTERS 


IPHIGENIA. 

DEK    DERDEN    DRUCK. 


Exod*  cap.4<  verf  rf. 
Mofèsghy  fulc  Aarons  Godtzijn, 
Aaroii  ghy  fult  Molcs  mondt  zij»)  SiC, 

I^fïanQ'us. 
Homo  dui»  vult  videriBinusrcIigiofis 
Fu  ru|icrlb£orus  Sc  delirat, 


TOT   AMSTELDAM, 
ttp  NICOLAES  BIESTKENS  :&0(Clt-bnulUt' 

SInno  X « k  «. 

Titel  van  Coster's  Iphigenia-  Amst ,  i6ï6. 
Bibliotheek  der  gemeente  Haarlem. 
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POLYXENA 

Treiif-fjpeli 

Vcrtami  in  Je  'Ncisrliytjchej 
ACADEMIE. 


nederlaag  der  Remonstranten  in  1619  werd  het  stuk  niet  meer  vertoond  in 
1619  en  i6ïo.  In  i6ai  waagde  men  het  evenwel,  en  de  predikanten  kwamen  met 
luide  klachten  bij  de  Vroedschappen.  Coster  moest  voor  BurgemeestereD  verschijnen, 
en  werd  berispt.  Na  Maurita' 

dood  in  1625  werd  het  ander-  *     fC\<*t"CJk^ 

werf  vertoond,  en  gaf  weer  **    ^^^  1  URa 

aanleiding  tot  klachten  van 
de  zijde  der  predikanten.  In 
1630 ,  nadat  de  grootste 
schreeuwer,  Ds.  Adriaen 
Smout,  uit  Amsterdain  ver- 
bannen was,  toonden  de  Am- 
sterdamsche  magistraten  zich 
minder  onderworpen  aan  de 
Calvinistische  dominees,  en 
werdbi;  een  e  voorstelling  van 
de^Atf«»fldeactcur,dievoor 
Euripylos  spelen  zou,  zoo  ge- 
grimeerd, en  van  zoodanigen 
baard  en  kleeding  voorzien, 
dat  ieder  Trigland  herkende. 
In  1619  ging  Coster  voort 
met  zijne  Polyxena  i).  Hoe- 
wel eenige  overeenkomst 
met  de  Troades  van  Seneca 
mag  aangewezen  worden  3), 
behandelde  Coster  de  Griek- 
sche  stof  zeer  vrij  met  bij- 
voeging van  nieuwe  elemen- 
ten, Coster  durfde  nu  de 
predikanten   niet 


scherp  de  wuiheid  zeggen,   Voot WUIanlanrz.CIoppenburchjioeciv»- 

maar    doet    s-edurende    het  .  ,   _         .    ,        U   /-u        -j.     , 

KocipciaudcficiuStUdcvcieuMGChnMuick  1019. 


maar    doet    gedurende   het 
geheele      stuk      uitkomen , 

dat      de    staatkundige    intri-  166.  Titel  der  «nu  ultE»a  nn  Coilci'i  Puljitm^  AbuI-,  1619. 

ganten  vaak  het  masker  van  BmIlbtü  der  (omeuK  Hurien. 

den   godsdienst  kiezen ,  om 

hun   haat   te   koelen.   De  dichter  geeft  meer  classieke  tooneelen,  maar  valt  terug  in 

den    gruweltoon  van  zijn  IlySt  als  blijkt  uit  het  voorlaatste  tooneel,  waarin  Hecuba 

en  de  Trojaansche  vrouwen  Polymnestor  de  oogen  uit  hel  hoofd  krabben. 

■)  De  Pelyxma  werd  driemaal  gedinkt:  in  1619,  in  1630  en  in  1644. 
3)  Dr.  J.  A.  Worp,  De  iitvloed  van  Smtca'i  trturrpiUn  (1891),  bl.  139. 
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IV. 

JOOST    VAN    DEN    VONDEL. 


ENIGSZINS  volled^  over  het  leven  en  de  kunstwerken  van 
Vondel  i)  te  willen  handelen,  zou  tot  eene  uitvoerigheid  aan- 
leiding geven ,  die  geheel  buiten  het  bestek  van  dit  werk  ligt. 
Vondel  heeft  in  zijn  gi-jarig  leven  geen  dag  laten  voorbij- 
gaan —  immer  voerde  hij  de  pen.  Het  zal  alleen  mogelijk 
zijn  hier  de  aandacht  te  vestigen  op  zijne  belangrijkste  ge- 
schriften. Ook  zijne  levensgeschiedenis  met  de  talrijke  groep 
zijner  vrienden  en  vijanden  zou  eene  te  groote  ruimte  vor- 
deren, als  aan  elke  bijzonderheid  plaats  werd  verleend.  Hier 
164S.  blijft  alleen  over  het  noodzakelijkste,  het  onmisbaarste,  mee 

te  deeten. 
Een   reeks   van   ernstige  gebeurtenissen  is  oorzaak,  dat  Joost  van  den  Vondel  te 
Keulen   geboren  werd,  17  November  1587.  Zijne  ouders,  Joost  van  den  Vondel  en 
Sara  Pietersd.  Kranen ,  beiden  Antwerpenaren ,  beiden  „het  gevoelen  van  de  weerlooste 

I)  De  welenschap  over  Voadel  is  hel  eerst  beoefead  door  Bakhuizen  van  den  Brink  en  Potgieter 
in  de  eente  JBorgangcn  van  den  Gidi  (Bakhniien  van  den  Brink:  Vondel  met  Roskam  in  Rommilpol 
(1837,  3'  dmk,  1SS6)  en  door  Jos.  Alb.  AlberdÏDgk  Thijm  in  de  Dietsthe  Warande.  Toen  kwam  Vfii 
Lennep  met  lijne  grooie  uitgaaf  (1855—1869),  sedert  eenige  jaren  (188S — 1894)  henien  en  aangevuld 
doorj.  H.  W.  Unger.  Tevens  verschenen  over  Vondel:  mijn  opïlel:  Het  Lanliffl  ■uan  JboiI  van  den  Vtndel, 
Gids  (1864,  IV).  —  G.  Brandi's  Leven  van  Toni/i/,  uitgegeven  door  Dr,  Eelco  Ve™ija<l866)  —  Dr,  G. 
Penon,  HisloritfAi  en  bibliograpAiiclu  BtscAouwing  van  Vondels  Heketdkhlen  (1874).  —  Alb.  Thijm, 
Portreltett  van  Joesl  van  den  Vondel  (i8j6)  —  deielfdc,  Ovir  Vondel  en  lijnt  Ltttewtndaltrs  \Gids , 
1879).  —  Dr.  G.  Penon,  De  VendelteHtoonsUlUng  en  de  Vondetbibliographit  (Schoolblad,  1879).  — 
J.  W.  Brouwers,  Pr.,  leU  niaraii  over  Vendei  (1879).  —  Dr.  Jan  te  Winkel,  Vondel  als  treursftl- 
diehler  (1881).  —  Mr.  A.  D.  de  Vries  Ai.  en  J.  H.  W.  Unger,  Vondeliana  {fiud-HoUand,  1883, 
1884,  188S,  1888,  1890).  —  George  EdmuDdson,  Milton  and  Vandel  (1885).  —  Dr.  H.  J.  A.  M. 
Schaepmon,  De  HeofdgettUgt  in  hit  geding.  Neg  een  woord  over  Vondel  en  de  Sociëteit  v,  Jenu 
(overdruk,  1886).  —  Dr.  R.  A.  Kollewijn,  Ueier  den  Ein/luis  dei  Holland.  Dramas  auf  And.  Gry- 
phhis  (zonder  jaart.).  —  N.  Beels,  Vondel  en  ^/rfnjrani// (Verslagen  der  Kon.  Acad.,  1886).—  Dr.  D.C. 
Nijhoff,  Vondels  Heeuia,  Gebroeders  en  Maria  Stuarl  (1886).  —  A.  S.  Kok,  Hel  Lied  bij  Vondel 
(Noord  en  Zuid,  1885).  —  Alex.  Baamgartner,  Joost  van  den  Vondel  (uil  hetDuilsch),  overgebracht 
door  A.  M.  H.  (1886).  —  Camille  Kcqué.  Joost  van  den  Vondel  {Revue  de  Belgique,  1887).  — 
Dr.  R,  A.  Kollewijn,  Het  staartje  van  den  t  Otter  in  't  bolwenh  •  (Nid.  Spectator,  1887).  — 
].  H.  W.  Unger,  BibUographie    van     Vondels    werken   (1S88).    ~   1'AbbJ  Camille  Looten,  Btude  ster 

Vondtl  (1889).  —  Prof.  Dr.  H.  E.  Molücr,  Critiek  van  Teruieijs  feptha  {Ned.  Speet,  1890)  — 
D.  Haek,  Justus  van  den  Vondel.  Ein  Beilrag  %ur  Geschiihie  des  niedermndUehtn  Sehti/lkHms 
(1890).  —  A.  MUUer,  Uiber  Miltons  Abhdngigkeil  von  Vondel  (iSgil.  —  Gustaaf  Segers,  Joost  van 
dm  Vondel.  Studiën  (1891).  —  Dr.  G.  Kalff,  Bronnen  van  Vondel's  Werken.  Oud-Holland(\&<iA).~ 
].   H.   W.   Unger,    Onuitgegeven  brieven  van   Vondel.  Oiid-Holland  (1894).  —  Dr.  J.  J.  Moolbuiien, 

Vondels  Lucifer  en  Miltons  Verloren  Paradijs  (1895).  —  Dr.  G.  Kalff,  Lifliratuur  in  Tooneelin  Amster- 
dam in  de  ttvenlitndt  teiew  (189S).  —  Prof.  Dr.  G.  Kalff ,   Vondcl's  Leven,  Gids(lig6,  April  en  Mei). 


"4  v  vó^f 


Joost  van  den  Vondel  op  ruim  5o-jariËen  leeftijd. 
Kopergravure  Tan  Theod.  Malham  naar  Joachini  Sandrart 
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der  Gereformeerden,  de  Doopsgezinden,  toegedaan"  i),  door  de  Antwerpsche  Inquisitie 
vervolgd,  vonden  elkander  te  Keulen.  Sara  Kranen  was  er  met  hare  ouders  reeds 
geruimen  tijd  te  voren  gekomen  2).  De  Antwerpsche  hoedenstofifeerder  Joost  van  den 
Vondel  huwde  haar  in  1585  te  Keulen,  en  zoo  werd  twee  jaren  later  de  oudste  zoon 
Joost  in  Keulen  geboren.  Vondel's  ouderlijk  huis  stond  te  Keulen  in  de  Weissgasse, 
waar  de  vioolstruik  uithing.' Negen  jaar  later  verliet  dit  gezin ,  ouders  en  vier  kinderen, 
Keulen,  om  zich  in  onze  Republiek  te  vestigen  (1596).  £en  korten  tijd  toefde  men 
te  Utrecht  3),  eindelijk  vestigde  men  zich  te  Amsterdam,  en  wel  in  de  Warmoes- 
straat, waarschijnlijk  in  het  huis  „de  Kraek",  waar  op  een  uithangbord  de  Trouw 
was  gesymboliseerd  4). 

Vondel's  vader,  te  Amsterdam  meest  Joost  van  Duislant  genoemd  5),  werd  poorter 
der  stad,  en  dreef  er  een  handel  in  kousen  —  destijds  een  zeer  kostbaar  artikel 
voor  het  mannenkostuum.  Er  is  weinig  met  zekerheid  te  zeggen  over  Vondel's  op- 
voeding. Hij  heeft  waarschijnlijk  het  Grootschool  der  Oude  Zijde  bezocht,  omdat 
het  later  blijkt,  dat  hij  zeer  goed  Fransch  leerde. 

Alleen  een  paar  belangrijke  feiten  komen  uit  dit  tijdvak  tot  onze  kennis.  Joost 
van  Duislant  sterft  in  Februari  1608  6),  en  laat  den  kousenwinkel  aan  zijn  zoon  en 
naamgenoot.  Deze  trouwt  op  zijn  drie-en-twintigste  jaar  met  eene  buurkennis,  Mayken 
<le  Wolf,  zuster  van  den  koopman  Hans  de  Wolf,  die  den  19  Maart  1607  met 
Vondel's  oudste  zuster  Clemensken  was  getrouwd.  Groote  overeenstemming  in  stand 
en  toestand  vereen igde  de  familien  de  Wolf  en  Vondel,  daar  zij  beide  Brabanders 
waren,  eerst  naar  Keulen  geweken,  toen  zich  vestigend  te  Amsterdam  in  de  War- 
moesstraat. Beide  behoorden  tot  het  kramersgilde ,  daar  Hans  de  Wolf  koopman  in 
passementen  en  linten  was  7). 

Dat  Joost  van  den  Vondel  al  vroeg  naar  de  pen  greep  om  verzen  te  schrijven, 
bleek  uit  de  tweede  redactie  van  Hooft's  rijmbrief  aan  de  Broeders:  In  Liefde 
Bloeyende  in  1607  of  1608,  waarin  onder  de  aankomende  dichters:  Coster,  Vondel 
en  Breêro  genoemd  werden.  Vondel  had  toen  zijn  twintigste  jaar  bereikt.  Brandt 
zegt,  nadat  hij  het  huwelijk  met  Mayken  de  Wolf  heeft  vermeld :  „met  deeze  vrouwe, 
„eene  kloeke  en  verstandige  huishoudtster ,  nam  hy  de  kousneering  by  der  handt: 
„maar  zyn  gedachten  liepen  op  wat  anders,  op  het  dichten,  zoo  dat  hy  *t  koopen 
„en  verkoopen  op  zyn  ega  liet  staan,  en  zy  hem  zyn  drift  volgen"  8). 

Vondel's  leven  teekent  zich  met  dezen  enkelen  trek.  Tot  op  zijn  hoogsten  ouder- 
dom blijft  hij  de  man  van  zijne  studeer-  en  werkkamer,  die  voor  het  koopmansvak  weinig 
aanleg  bezat.  De  inkomsten  uit  zijne  nering  en  zijne  beleidvolle  vrouw  waarborgden  hem 
echter  de  gelegenheid  zijn  dichterlijken  aanleg  tot  de  hoogste  ontwikkeling  te  brengen. 
Brabander  van  oorsprong  kwam  hij  tot  de  Brabantsche  Kamer:  De  Lavendelbloem^ 
waar  zijn   eerste   drama:    Hei  Pascha   vertoond  werd  9).  Dit  drama  werd  in  161 2 


i)  Brandfs  Leven  van   Vondel,  uitgegeven  door  Dr.  Eelco  Verwijs  (1866),  bl.  7. 

2)  Aldaar,  bl.  8. 

3)  Aldaar,  bl.  13. 

4)  Zie    Mr.    N.    de  Roever  Az.,    Vondels  woning  in  de{t^  Gids  van  Januari  1879,  bl.  i  vlg.  —  in 
datzelfde  jaar  eenigszins  uitgebreid  herplaatst  in  de  Dieischt  Warande  (1879),  bl.  501  vlg. 

5)  Zooals  blijkt  uit  het  Graf  boek  der  Oude  Kerk,  waar  men  leest  als  begraven  opgegeven:  «Een 
kint  onder  den  arm  van  Joost  van  Duislant».  Alberdingk  Thijm,  Portretten  van  Vondel^  bU  37. 

6)  Genealogie  van   Vondel^  Alb.  Thijm,  t.  a.  pi.,  bl.  238. 

7)  Brandt,  t.  a.  pi.,  bl.  16. 

8)  Brandt,  t.  a.  pi.,  bl.  16. 

9)  Aldaar,  bl.  17. 
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gedrukt  onder  den  titel :  Het  Pascha  ofte  de  verlessinge  Isrtuls  wt  Egijpten.  Trage- 
comedUeher  wijte  een  yeder  tot  Ueringh  opt  lonneel gestelt . . ,  Tot  Schiedam.  By  Adriaen 

Comelison  lörs  i). 
Door  het  Pascha 
maakt  de  jonge  dichter 
zich  bekend  —  zijne 
vroegere  proefnemingen 
verraden  nog  te  geringe 
oefenmg  Het  onge- 
meene  van  dezen  arbeid 
IS  dathij  licht  verspreidt 
over  Vondel  s  letterkun- 
dige sympathieën.  Dit 
drama  wordt  geboren  uit 
Vondel'slectuurvanden 
Franschen  dichter  Da 
Bartas  Is  Hooft's  lyri- 
sche poëzie  van  ter  zijde 
verwant  aan  die  van 
Ronsard  en  Malherbe, 
Vondel  s  eerste  letter- 
kundige vorming  is  hïj 
uitsluitend  aanFransche 
dichters  hoofdzakelijk 
alleen  aan  Guillanme  de 
Saluste  Seigneurdu  Bar- 
tas 3)  verplicht. 

Het  is  met  te  verwon- 
deren dat  onze  Vondel 
bij  het  begin  van  zijne 
dichterlijke  loopbaan 
zich  aangegrepen  toont 
door  de  werken  van  Du 
Bartas.  Deze  Calvinisti- 
sche ,  dichter  was  altijd 
ernstig  gestemd,  en  putte 
uit  den  Bijbel ,  waar 
anderen  zich  met  Grick- 
sche  mythen  of  OriCntaalsche  labelen  vergenoegden.  Daarenboven  Du  Bartas  is  geen  Cal- 
vinist in  den  geest  van  onze  Bogermannen  of  onze  Smouten — hij  wordt  geèerd  door 
Katholieken  en  Protestanten.  Maar  hij  is  een  religieusegeest,  die  zekeren  plechtigen  toon 
in  zijne  werken  aanslaat,  juist  zooals  later  door  Milton  en  Vondel  zou  worden  nagevolgd. 


l)    Bij    het    ïournerk    bevindt    ! 
dichleis  reeds  in  i6iz  vriendeD  wi 

3)  Zie :  George  Pélissier,  La  %-ii  et  lts 
I>aul  BéDétrix,  Salusire  du  Barlai ,  Chc 
trekking  ïid  Du  Banas  lol  Vondel,  ïie  m 
Dr.  A.  Hendriks,  Jooit  van  dm  Vondel  et 


C.  de  Salusie  Sr.  a 


A.  bredere,  waaruit  blijkt,  d»t  beide 
rukt  te  Amsi.,  1636  (bis);  Rott..  1695. 
»ƒ,  1883  —  eo  Ollïier  de  Gourcuff  et 
liiej  it  gasi-enaes,  1890.  Over  de  be- 
eerÜDg  derLeidsche  Universiteii, 
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Guillaume  de  Saluste  du  Bartas  (1544 — 1590)  stamde  uit  een  rijk  koopmans- 
geslacht  van  Montfort  in  Gascogne.  Koning  Hendrik  IV  behandelde  hem  metgroote 
onderscheiding,  en  schonk  hem  den  titel  van  gentilhemme  ordinaire  de  la  Chambre 
du  Roi  \).  Gewoon  stil  te  leven  op  zijn  kasteel,  alleen  bezig  met  zijn  geleerden  en 
dichterlijken  arbeid,  verd  hij  door  Henri  IV  als  ambassadeur  naar  Denemarken, 
Schotland  en  Engeland  gebruikt,  en  diende  hij  in  het  leger  van  zijn  Koning.  Overal 
maakte  zijn  persoon  den  aangenaamsten  indruk.  Koning  James  van  Schotland  be- 
wonderde hem  in  hooge  mate  2).  Zijn  statige  toon  en  zijne  bijbebche  poëzie  staken 
af  bij  de  aan  Apollo  en  Eroos  gewijde  verzen  van  den  koning  der  Fransche  dichters 


dier  'dagen ,  Pierre  de  Ronsard.  Du  Bartas  staat  geheel  alleen ,  en  buiten  la  Pleiade. 
Hij  was  begonnen  met  een  gedicht  op  Judtlh,  naar  den  wenscb  van  Koningin 
Jeanne  d'Albret,  maar  ging  voort  in  1579  met  zijn  epos  der  Schepping,  ii»&^«a(nff. 
Het  is  eene  dichterlijke  schildering  van  het  scheppingswerk,  naar  de  voorstelling  van 
Genesis,  maar  uitgebreid  naar  hetgeen  de  wetenschap  destijds  leerde  over  de  wording 
der  aarde.  Het  gedicht  won  een  ongemeenen  bijval,  hoewel  het  soms  zeer  dor  en 
zeer  prozaïsch  is.  Er  werden  in  zes  jaren  dertig  uitgaven  verkocht  3).  Vertalingen 
in  het  Latijn,  Italiaansch,  Spaansch,  Engelsch,  Duitsch,  Nederlandsch  4),  later  ook 
in  het  Zweedsch  en  Deensch,  bewezen  den  bijval  in  den  vreemde  5).   De  predikant 

i)  Zie  Dr,  A.  Hendrilcs,  t.  a.  pi-,   bl.  6,    11. 

2)  Dr.  A.  Hendriks,  l.  ft.  pi-,  bl.  ia. 

3)  Darmesteler  «1  Hatireld ,  Lt  Seia'èini  Siieü  in  Francc  {1SS3),  bl.  133. 

4)  Dt  terile  wiie  der  Scheffingt  der  ■atretd  .  .  .  in  Franfoisihi  diihl  ghittell  daar  G,  Sol.  Stig. 
du  Barlas.  Virtaalt  in  Ncdtrl.  ryme  deer  T.  v.  L.  (Liefvild,  Hier  van  Ofdarp),  Brussel,  1609,40. 
EeDe  tweede  vertaliog  van  de  Eiri/c  viiid  door  Wessel  van  Boetzelacr  vFricheen  ÏD  Dea  Haag,  l6l2. 

5)  TcD  omeot  werd  Du  Bartas  geheel  vertaald  ia  i6zi  door  Zacharias  Heyns  in  twee  deeleo  met 
plateD,  4*.    De   Seconde  Stfmaine  werd  afeonderlijk  onder  den  titel :   Vervolgh  van  de   Werhm  door 

.  A.  van  der  Myl  eo  Zach.  Heyos  vertaald  cd  nitgegeïen  te  Rotterdam,  i6a8,  4°. 


406  TWEEDE  TIJDVAK.    160O— 1795. 

Simon  Goulard  schreef  eene  uitgebreide  commentaar  op  La  Sepmaine,  De  Katholieke 
theologische  wereld  was  er  evenzeer  over  opgetogen  als  de  Calvinistische  i). 

Vooral  buiten  Frankrijk  steeg  de  roem  van  Du  Bartas  voortdurend.  Even  als  onze 
Vondel  eene  diepe  vereering  voor  hem  koesterde,  werd  hij  door  Milton  bewonderd. 
Tasso  schreef  naar  het  voorbeeld  van  Du  Bartas  zijn  //  Mondo  creato,  In  onze  eeuw 
wordt  hij  nog  nagevolgd  door  Byron  en  Moore,  en  door  Goethe  in  een  gedicht 
geprezen  2).  De  Schepping  van  J.  J,  L.  ten  Kate  is  nog  geheel  in  den  geest  van  Du 
Bartas.  Met  gerustheid  mag  men  volhouden,  dat  Vondel  zijne  roeping  als  dichter  door 
lezing  der  werken  van  Du  Bartas  heeft  gevonden.  Van  het  Pascha  tot  den  Adam  in 
ballingschap  3)  staat  hij  onder  den  indruk  van  Du  Bartas.  Dat  het  ontluiken  van  den 
dichter  in  Vondel  geheel  onder  Franschen  invloed  staat,  behoeft  geene  verwondering 
te  wekken.  Vondel  is  eerst  na  zijn  Pascha  met  het  Latijn  begonnen,  en  welke  ook 
de  kracht  is  geweest,  die  de  Latijnsche  dichters  op  zijn  geest  oefenden  in  latere 
dagen,  Vondel  is  aan  zijne  eerste  liefde  en  bewondering  voor  Du  Bartas  trouw 
gebleven  4). 

Daarenboven  het  is  niet  noodzakelijk  tusschen  den  invloed  der  Renaissance ,  vooral 
door  het  studeeren  van  Latijnsche  dichters,  en  den  invloed  der  Fransche  dichters 
een  zoo  wijdgapend  verschil  te  maken,  daar  deze  laatsten  met  den  vurigsten 
ijver  de  classieke  Latijnsche  poëten  beoefenden.  Wie  de  Fransche  dichters 
navolgde,  kwam  langs  een  omweg  onder  den  invloed  der  Latijnsche.  De  Fransche 
taal-  en  letterkunde  waren  in  het  eerste  kwart  der  17*  eeuw  ten  onzent  even  populair 
als  de  Latijnsche. 

Dit  blijkt  uit  allerlei  historische  feiten  5).  Men  herinnere  zich,  dat  het  Calvinismus 
door  Fransch-Zwitsersche  predikanten  (Pérégrin  de  la  Grange,  Franciscus  Junius, 
Guy  de  Bres,  Jean  Crespin)  het  eerst  in  de  Zuidelijke  Nederlanden  in  het  Fransch 
werd  gepredikt;  dat  sedert  1595  ^^  Fransche  taal  onderwezen  werd  in  de  Groot- 
Scholen  van  Amsterdam;  dat  vele  Fransche  en  Waalsche  edelen  leden  waren  van 
het  Verbond  der  Edelen  in  1566;  dat  talrijke  Fransche  edelen  dienden  in  de  legers 
van  Maurits  en  Frederik  Hendrik,  en  dat  het  in  Den  Haag  na  de  Bestandsdagen 
wemelde  van  Fransche  colonels;  dat  vele  Fransche  jongelieden  van  naam  te  Leiden 
studeerden,  zooals  Jean  Louis  de  Guez,  Seigneur  de  Balzac  en  Théophile  de  Viau 
onder  Baudius;  dat  aanzienlijke  Hollandsche  jongelieden  aan  Fransche  academiën 
studeerden,  zooals  Huig  de  Groot,  Jacob  Cats,  Joan  van  Heemskerk,  Willem  van 
den  Vondel,  de  Plempen;  dat  de  Fransche  Calvinisten  ten  onzent  hunne  kerken 
hadden ,  waar  beroemde  Fransche  predikers  zich  lieten  hooren ,  als  Trelcatius,  Goulard, 
Blondel,  Rivet,  Salmasius  en  Desmarets;  dat  Marnix  Rabelais,  Spieghel  en  Coom- 
hert  Montaigne  navolgden;  dat  de  taalzuiveraars  der  Oude  Kamer  Joachim  du 
Bellay  prezen ;  dat  vele  Fransche  vertolkingen  van  classieke  of  Italiaansche  en  Spaan sche 
auteurs   in   het  Nederlandsch  werden  overgebracht,  als  de  Homerus  van  Hugues  de 


i)  Darmesteter  et  Hatzfeld,  t.  a.  pi.,  bl.  133. 

2)  Darmesteter  et  Hatzfeld,  t.  a.  pi.,  bl.  133. 

3)  Dr.  A.  Hendriks,  t.  a.  pi.,  bl.  122. 

4)  Dr.  J.  A.  Worp,  De  invloed  van  Seneca  (1892),  bl.  194,  meent,  dat  Vondel  al  Latijn  verstond, 
toen  hij  het  Pascha  schreef.  Dit  bevestigt  hij  door  VondeFs  verhaal  van  Farao's  droom  te  vergelijken 
met  Seneca's  Agamemnon  en  Hippolytus,  Brandt  bericht  (t.  a.  pi.,  bl.  19),  dat  Vondel  na  1613  ™c^ 
het  Latijn  begon.  Du  Bartas  was  zeer  ervaren  in  de  klassieken  —  van  hem  leerde  Vondel  de  eerste 
Latijnsche  termen. 

5)  Vergelijk  Tabbé  Camille  Looten,  t.  a.  pi.,  bl.  31 — 37. 


Titel  der  eerste  uitgdve  van  Vondel  s  Gulden   IVmckei,  Amst.  1613 
Univeniteitibiblioibeek  n  AmiUrdam. 
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Salel  door  Van  Mander,  de  Decamerone  van  Le  Magon  door  Coomhert,  de  roman 
van  Theagenes  en  CharicUa  van  Heliodorus  (in  het  Fransch  vertaald  door  Amyot), 
in  onze  taal  overgebracht  door  Charles  Quina,  en  de  Atnadisrotnans  van  Des  Ëssarts 
door  ongenoemden;  dat  Fransche  dichters  door  Nederlanders  werden  overgezet, 
bv.  Datheen,  die  de  Psalmen  van  Marot  —  Van  Liefveld  en  Zacharias  Heyns,  die 
Du  Bartas  —  Vondel,  die,  als  blijken  zal,  èn  Du  Bartas  èn  Goulard  vertaalde;  dat 
Heynsius,  Huygens  en  Vondel  om  strijd  Ronsard  prijzen  i);  dat  in  het  begin  der 
17®  eeuw  onze  beschaafde  mannen  zoo  goed  Fransch  als  Nederlandsch  schreven, 
gelijk  blijkt  uit  de  werken  van  Simou  Stevin  {Maniements  des  Armes^  1618),  uit  de 
brieven  van  Frederik  Hendrik,  zoon  eener  Coligny,  van  Huig  de  Groot,  van  Hooft, 
van  Anna  Maria  van  Schurman,  van  Uytenbogaert,  en  uit  de  Mémoires  van  Con- 
stantin  Huygens  2),  die  met  Descartes  en  Corneille  correspondeerde;  dat  eindelijk 
sommige  onder  onze  dichters  de  liefde  voor  het  Fransch  zoover  dreven,  dat  zij 
verzen  in  die  taal  poogden  te  schrijven,  die  althans  oefening  en  lectuur  verrieden, 
zooals  uit  sonetten  van  Vondel  en  Bredero  blijkt. 

Het  was  toen  dus  geen  ongemeen  verschijnsel  in  een  jong  HoUandsch  dichter, 
wanneer  hij  Fransche  dichters  las  en  navolgde.  Vondel  kent  Marot  3),  looft  Ron- 
sard 4),  maar  dweept  met  Du  Bartas.  Uit  diens  Seconde  Sepmaine  kiest  hij  eene 
episode,  voorkomende  in  het  derde  deel  van  den  derden  dag,  getiteld:  La  Loy^ 
en  volgt  de  verzen  van  Du  Bartas  in  zijn  Pascha  ^  hier  en  daar  rechtstreeks  ver- 
talende 5).  Het  geheele  drama  verraadt  op  vele  plaatsen  den  beginnenden  dichter, 
die  stamelt,  waar  hij  later  met  bezielende  geestdrift  zal  spreken,  maar  overal 
ontdekt  men  toch  den  dichterlijken  aanleg  van  den  jongen  poëet,  ware  het  alleen 
om  de  twee  eerste  alexandrijnen  door  Mozes  uitgesproken: 

«Weydt  hier  myn  Beestiael,  weydt  hier  myn  tier'ghe  Vee, 
«Golft  hier  om  dit  Gheberght,  myn  wit-ghewolde  Zee». 

Hoe   zeer   Vondel  in  16 12  geheel  in  Franschen  studiën  als  verzonken  was,  blijkt 

uit   de   opdracht  van   het  Pctscha  in  een  Epistre  è  Mon-Sei^eur  Jean  Michiels  van 

VaerlacTy  mon  singulier  amy  6).    De  kousenkramer  uit  de  Warmoesstraat  toont,  dat 

hij    Fransche    verzen    kan    schrijven,  en  tevens  dat  hij  zijn  Du  Bartas  niet  vergeet, 

daar  hij  als  dichters  van  het  landleven: 

«Horace  et  le  Gascon  du  Bartas  renommé» 

noemt.  Vondel  heeft  meer  Fransche  verzen  geschreven.  In  de  Fransche  uitgaaf  van 


i)  Heyasius  in  het  Voorbericht  zijner  Nederduytsche  Poetnata  (1616) ;  Huygens  in  een  opstel  over: 
De  Eenparicheyi  der  Dichten  ende  van  de  Voetmaet  in  Hooft's  Brieven^  door  Van  Vloten  uitgegeven 
(Deel  I,  bl.  455 — 449);  en  Vondel  in  zijne  opdracht  van  den  Gysbreght  van  Aemstel  aan  Huyg  de 
Groot ^  zeggende:  «Ronsard  kittelt  de  Vrancken  met  zijnen  Francus,  Hektor's  oir,  den  stam  der 
Fransche  Koningen».  (Uitf^aaf  Unger,   Werken  van  Vondel^  1637 — 1639,  bl.  26. 

2)  Uitgegeven  door  Jorissen,  1873. 

3)  Hij  spreekt  van  Marot*s  «uytmuntende  aerdigheden»  in  Bruyloft-bed  van  P.  C,  Hooft  (1627). 

4)  In  het  Berecht  voor  zijn  Jephta\  «Dit  treurspel  treet  voort  op  vaerzen  van  tien  en  elf  lelter- 
greepen  naer  dien  de  edele  heer  Ronsard,  de  vorst  der  Fransche  dichteren,  deze  dichtmaet  hoogh- 
dravender  oordeelt  ...» 

5)  Zie  de  overeenstemmende  plaatsen  aaogewezen  door  Tabbé  Camille  Looten ,  t.  a.  pi.  ^  bl.  40—43, 
en  door  Dr.  A.  Hendriks,  t.  a.  pi.,  bl.  63 — 66. 

6)  Van  Vaerlaer  was  een  rijk  koopman  in  de  Warmoesstraat,  die  even  als  de  Wolven,  de  Vondels 
en  de  Kranens  uit  Antwerpen  naar  Keulen,  en  vandaar  naar  Amsterdam  was  gevlucht.  Hij  was  koopman 
in  «sijden  laekenen»  en  kocht  het  slot  Jaersveld  in  1608  van  Prins  Philips  Willem.  Unger,  Vondel^ 

1605 — 1616,  bl.  30^31. 
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het  Jourtial  de  GuUlavme  Schavten,  bij  Jan  Jansz.  te  Amsterdam  in  1619,  voegde 
Vondel  twee  Fransche  epigrammen:  Sur  l'admirabU  Navigation  de  Gttillavme 
Sekovlen  i).  Zijne  werlczaamheid  bepaalt  hij  van  i6ia  tot  1619  binnen  den  kring  van 
vertalingen  uit  het  Fransch.  Het  eerst  vertaalt  hij  een  Rvrt  d'Emblimes,  en  noemt 
het  Gulden  Wtnekel.  Dit  schijnt  eene  bewerking  van  een  Fransch  prentwerk,  ge- 
titeld:  Mocpojtrfo-^f,   Parvus  Mundus,  in  1589  te  Antwerpen  verschenen  ï).    In  elk 


geval   is   het   eene   omwerking  van  Fransche 


als  uit  de  Voorreden  van  den 
uitgever  blijkt  3).  Dan  komt 
hij  tot  Du  Bartas  terug  en 
vertaalt  De  Vaderen  {t6i6) 
uit  La  Seconde  Sepmaine  „het 
tweede  deel  vande  derde 
dagh",  handelend  over  Abra- 
hams offerhaade,  „ghedïcht 
by  wylen  den  E.  G.  de  Saluste 
Heere  van  Bartas,  de  Phocnix 
vande  Fransche  Pofiten".  In 
1620  vervolgde  hij  met  De 
keerlyekheid  van  Sakmon ,  uit 
La  Seconde  Sepmaine,  later 
gevolgd  (1621)  hi]  De  Helden 
Godes  des  Ouwden  Verhonds, 
een  prentwerk  met  bij- 
schriften. 

Schoon  meestal  vertalend 
uit  het  Fransch  hield  de  geest 
van  den  dichter  zich  in  het 
tijdvak  van  i6ia  tot  1619  met  nog  andere  studiën  bezig.  Brandt  z^,  dat  hij  (even 
als  Coomhert)  het  gemis  gevoelde  van  het  Latijn ,  dat  hij  zich  den  moeilijken  arbeid 
van  het  aanleeren  dezer  taal  getroostte  „om  in  de  kunst  te  vorderen"  4).  Hij  liet 
zich  door  een  Engelschman  de  beginselen  van  het  Latijn  leeren ,  daarna  nam  hij 
les  bij  den  praeceptor  Abbama,  „Leenneester  in  de  Latynsche  schoole  aan  d'  Oude 
Zyde".  Zijne  vorderingen  waren  zoo  uitnemend,  dat  hij  weldra  de  La  tij  nsche  dichters 
met  het  genot  van  een  kenner  kon  lezen. 

Reeds  blijkt  hiervan  iets  in  1619,  toen  hij  zijn  tweede  bijbeJsche  tragedie:  Hierv- 
saUm  Verwoest.  Treurspel  j)  voltooide.  Ondanks  Latijnsche  studiën  is  dit  tweede 
treurspel  wederom  onder  Franschen  invloed  geschreven.  Vondel  kiest  tot  zijn  voor- 
beeld een  treurspel  van  Robert  Garnier,  den  onmiddellij  ken  voorganger  van  Comeille. 

i)  Voot  het  eersl *herdrukl  door  Mr.  A.  D.  de  Vties  Ai.  en  Uoger  ia  Oad-HoUand,\^  Vondelianay 
I  (1883),  bl.  37. 

3)  A  Anveri.  Chn  yeachim  Tregnitisiui ,  aux  d/pent  de  Gerarl  de  jfade,  1589.  De  preatec  voor 
d«te  lulgaaf  kwameo  het  eent  uit  met  Latijaichea' tekst,  1579.  VerttliDgen  in  bet  Fraaich  en 
Nederlindach  volgdeii.  Zie  Unger,  Bibliographit  tian    Vondels    IVirken,  bl.  13—24. 

3)  «De  dichtto  heb  ick  geheel  oïeu  van  een  Liefhebber  der  srtchtelijker  poesie,  a>  de  wyse  tbu 
de  fraasche  dichtmaet,  durby  doea  maecken*  —  De  Fransche  vereen  lïja  niet  van  Gottlard,  aXt 
Looten  beweert.  Zie  L'oger,  t  a.  pi.,  bl.  34. 

4)  T.  tt.  pi.,  bl.  19, 

5)  T'Amsieldam.  Voor  Mrck  Pieterar,  Boeckverk.  op  't  Water  in  de  Witte  Peisse,  Aano  1630. 
Voorts  herdrukt:  1643,  1643,  l66< ,  1665  (bis),  1705  eo  door  Van  Leonep  ea  Unger. 


IV.   JOOST  VAN  DEN   VONDEL. 


409 


H  E 

G   O 


D 


L 


£ 

D 


D 


DES 


E  N 

E 


S 


iStttoDm  ^ecbonDS/ 


iBiM9<bccs :  ccnipmn»ofl«f3Mg||lNmtt(<^fi(Wl|<tei/i>i>si,bc 


/.     r.     FO  N  D  E  L  EN. 


Vondel    sluit    in     zijn    Hiervsalem    verwoest   zich   aan    bij    Garnier's   Les  Jvifves^ 
Tragédie    i).     Robert     Garnier     (1545 — 1601)     2)     stamt     uit    eene   familie    van 
ambtenaren,   studeert   te   Toulouse,   wordt   advokaat   te   Parijs,    later   in    Le  Mans 
Conseiller   du  Roy  en  Lieutenant- 
général-criminel  3),  door  Henri  IV 
eindelijk  Staatsraad.  Garnier  wilde 
niet   aan  het  hof  leven  ,  en  bleef 
der   letteren  getrouw,  die  hij  ver- 
rijkte   met  acht  treurspelen,  bijna 
allen  in  den  stijl  en  den  geest  van 
Seneca  geschreven  4). 

Vondel  kiest  uit  de  acht  trage- 
diën  van  Garnier  de  eenige,  die 
een  bijbelsch  onderwerp  behan- 
deld :  Les  Jvifves ,  op  classieke 
wijze  dus  genoemd  naar  het  koor 
van  jonge  Hebreen  wsche  vrou- 
wen 5).  Reeds  in  zijn  woord  „ö^« 
den  Geduhtlievenden  Lezer"  ^  sluit 
Vondel  zich  bij  zijn  Fransch  voor- 
beeld aan.  Zij  ne  eerste  drie  bedrij  ven 
volgen  Garnier  getrouw ,  het  vierde 
en  vijfde  bedrijf  zijn  oorspronke- 
lijker behandeld,  maar  de  koren 
sluiten  zich  weder  aan  bij  Garnier. 
Hij  leert  van  dezen  uiterst  strengen 
dichter  den  statigen  treurspeltoon, 
dien  hij  later  nog  gedurig  zal  bescha- 
ven. In  een  ander  opzicht  was 
Garnier  de  beste  leermeester  niet  — 
in  de  saamstelling  van  het  treurspel. 
Garnier  volgde  Seneca  in  al  zijne  eigenaardigheden,  en  leidt  Vondel  langs  een  omweg 
tot  den  Latijnsch^n  treurspeldichter.  Daar  hij  zijne  Latijnsche  studiën  al  met  goed  gevolg 
eenige  jaren  had  voortgezet,  kon  zich  hier  ook  de  mogelijkheid  voordoen,  dat 
Vondel  zoowel  Seneca  als  Garnier  navolgde  6).  Zijne  groote  bewondering  voor 
Du  Bartas  en  Ronsard,  zijne  degelijke  studie  van  het  Fransch,  zijn  onloochen- 
bare navolging  van  Gvczixtv's  fvi/ves  7),  maken  het  waarschijnlijk,  dat  hij  het  meest 
aan  Garnier  verplicht  is. 

Intusschen  had  zich  eene  wijziging  in  zijne  denkwijze  voorgedaan.  Zijn  Hiervsalem 
verwoest  was    opgedragen    aan    Burgemeester   Hooft.    Reeds    uit   dit  feit  blijkt,  dat 


T*  AMSTELDAM, 


!3oo)  ''^ixf^  l^tctetfs.  23occhDerlioopevj^*t  XBmn 


K^NNO  1629, 


X7X.  Titel  der  eerste  uitgave  van  Vonders /^r/d^r»  (^i^«.  Amst.,z6ao. 
Universiteitsbibliotheek  te  Amsterdam. 


i)   Les   Jvifves^    Paris,    1583.    Zie    Wendelin  PFoerster,    Robert   Garaier,   Les    Tragedies,  Treuer 
Abdruck  der  ersteo  Gesammtau<;gabe.  (Paris,  1585).  HeilbroQo,  1883. 

2)  Zie  Darmesteter  et  Hatzfeld,  t.  a.  pi.,  bl.  341. 

3)  Zie  Weodelin  Koerster,  t.  a.  pi.  Garnier  s  Leben^  bl.  XXIV. 

4)  Darmesteter  et  Hatzfeld,  t.  a.  pi.,  bl.  169. 

5)  Zie  over  Vonders  verplichtingeD  aan  Garnier,  Tabbé  Looten,  t.  a.  pi.,  bl.  43 — 53. 

6)  Vergelijk  Dr.  J.  A,  Worp,  De  invloed  van  Seneca^  bl.  201,  noot  3. 

7)  Nader  gestaafd  door  Dr.  A.  Hendriks,  t  a.  pi.,  bl.  76,  noot.] 
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Vondel  in  de  beste  kringen  is  opgenomen,  dat  hij  de  familie  Hooft  kent,  en  weldra 
blijkt  uit  vele  andere  feiten,  dat  Roemer  Visscher  hem  onder  zijne  vrienden  telt.  In 
16 19    had   hij    de   jarige  Anna  Roemers  roet  een  gedicht:  Op  de  gheboorie  van  onse 
Hollandsche  Sappho  vereerd.  Het  gezelschap,  dat  hem  nu  dikwijls  ontving,  verschilde 
in   alle  opzichten  van  zijne  Brabantsche-Keulsche  familie  en  vrienden,  en  trok  hem 
tot   ruimere   en    vrijere  denkwijze.   Het  gemakkelijkst  was  het  hem  de  laatste  resten 
van  het  Brabantsche  dialect  zijner  £similie  af  te  leeren  —  en  zich  naar  de  puristische 
eischen  der  Oude  Kamer  te  voegen.    De  vrijzinnige  denkwijze  der  Hoofden,  het  in- 
differentisme van  Roemer,  het  quietisme  van  Spi^hel,  brachten  hem  echter  op  geheel 
andere   wegen,    dan    die   hem   het  geloof  zijner  Waterlandsche-doopsgezinde  familie 
gewezen  had.  De  groote  gebeurtenissen  in  Holland  gedurende  de  jaren  i6i8en  1619 
droegen    er   veel   toe   bij    zijne   zienswijze  te  wijzigen.  Brandt  getuigt  het  door  zeer 
eenvoudig  mee  te  deelen :  „Toen  de  geschillen  tusschen  de  Remonstranten  en  Contra- 
remonstranten   op   het   hooghst   waaren  geloopen;  en  d'  eerste  veroordeelt  waaren, 
hunne   Predikanten   afgezet,  uitgezeit,    gebannen,  en  inkoomende  i),  ter  eeuwiger 
gevankenisse    verweezen,    koos   hy    d'  onderleggende  zijde".    Vondel  koos  met  on- 
loochenbare    duidelijkheid    de    zaak   der    Remonstranten   en    van   den   vermoorden 
Bamevelt,  hoewel  hij  niet  openlijk  tot  de  Remonstrantsche  kerk  overging  2). 

De  strijd  in  zijn  gemoed  tusschen  de  oude  en  nieuwe  begrippen  schijnt  hem  evenwel 
geweldig  te  hebben  aangegrepen.  Brandt  spreekt  van  „eene  langduurige  quynende 
ziekte".  Vondel  zelf  schrijft  in  1621  Gebedt^  uytgestart  tot  Godi  over  mijn  geduerige 
quijnende  sieckte^  en  bedankte  in  October  1620,  toen  hem  de  waardigheid  van  Diaken 
bij  de  Doopsgezinden  te  Amsterdam  op  nieuw  werd  aangeboden,  uithoofde  zijner 
„melancoleusheyt"  3).  Na  zijn  herstel  in  1621  genoot  hij  den  omgang  van  Hooft  en 
Ridder  Laurens  Reael,  die  in  16 19  uit  Oost-Indië  was  teruggekomen,  na  de  hooge 
waardigheid  van  Gouverneur-Generaal  aan  Jan  Pietersz.  Koen  te  hebben  overgedragen  4). 
Vondel  gevoelde  eene  groote  vereering  voor  Reael.  Hij  droeg  aan  hem  zijn  Lof  der 
Zeevcurt  (1623)  op,  het  gedicht,  waarin  hij  aan  het  slot  den  lof  spreekt  van  het  zalig 
Roemers'  huis.  Met  groote  geestdrift  schrijft  hij  in  November  1623  bij  de  bruiloft 
van  Tesselscha  zijne  Tortsen  van  Alard  Krombalck  en  Tesselscha  Roemers  ^  hoewel 
hij  ditmaal  Hooft's  ^Jiiingod^  streng  van  heerschappy^  niet  kon  overtreffen. 

De  vriendschap  der  dichters  leidde  nu  tot  geregelde  samenkomsten.  Brandt  spreekt 
van  „eene  letterkunstige  vergadering",  waaraan  Hooft,  Reael,  Vondel  en  de  heer 
Antonis  de  Hubert,  Schepen  van  Zieriksee,  deelnamen.  De  laatste  had  eene  Psalm- 
berijming voltooid  in  1624  5),  en  in  zijne  inleiding  gaf  hij  verslag  van  de  beraad- 
slagingen der  dichterlijke  vrienden. 

Vondel  was  in  deze  periode  op  vrij  goeden  voet  met  Hooft ,  hoewel  het  niet  behoeft 
verzekerd  te  worden ,  dat  de  gentleman  en  hoveling  in  Hooft  met  zijne  vreesachtige  voor- 
zichtigheid, om  niet  altijd  zijne  geheele  meen  ing  te  zeggen,  geene  hooge  sympathie  kon 


i)  Id  Holland  terugkomeDde. 

2)  Brandt,  t.  a.  pi.,  bl.  23. 

3)  Unger,  Vondel^  1621 — 1625,  bl.  4. 

4)  Ridder  Laurens  Reael  (1583 — 1637)  stamde  uit  eene  oude  Geuzenfamilie  te  Amsterdam.  Hij 
studeerde  in  de  Rechten,  en  werd  door  protectie  van  Bamevelt  in  dienst  der  Oost-Indische  Compagnie 
gesteld,  161 1.  In  1616  volgde  hij  Reynst  op  als  Gouverneur-Generaal.  Hij  had  een  zeer  ongemeenen 
letterkundigen  aanleg,  en  schreef  erotische  gedichten  in  de  manier  van  Hooft. 

5)  De  Psalmen  des  propkeeicn  Davids,  in  *t  Hebrenuz  genaamd  het  Lof-bouck  .  .  .  door  A.  de 
Hubert,  Leiden,  1624. 
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gevoelen  voor  den  oprechten  burgerman,  die  zijn  gevoelen  met  al  te  groote  drift  te 
pas  of  te  onpas  uitte.  Toch  vereenigden  ze  zich  dikwerf,  ook  op  het  buiten  van 
Laurens  Joostcn  Baeck,  den  vader 

van  Joost  Baeck.  Op  dit  buiten,  Q  g 

Schey-Beeck  in  de  Beversrijk, 
arbeidde  Vondel,  bijgestaan  door 
Hooft  en  Reael  in  het  recht  ver- 
staan van  den  Latijnschen  tekst, 
aan  eene  dichterlijke  vertaling  der 
Iroades  var  Seneca ,  volgens  Huyg 
A^GTOolAere^na iragoediaruM  i). 
Vondel  noemde  zijne  vertaling  : 
De  Amsleldamsche  Hecuba  2),  en 
schoon  waarschijnlijk  niet  op  het 
tooneel  vertoond,  won  deze  ver- 
tolking zeer  veel  bijval,  als  uit 
verschillende  drukken  blijkt.  De 
kenners  zagen  in  Vondel's  verzen 
„een  majesteit  van  taaie  en  hoogh- 
dravenheit,  die  heerlyk  was  en  het 
Latyn  op  den  voet  volghdc"  3). 
Terzelfder  tijd  (1625)  uit  de  dichter 
zijne  blijdschap  over  het  optreden 
van  Prins  Frederik  Hendrik  als 
Stadhouder,  aanheffend 


AMSTELDAMSCHE 

HECVBA 


0titia9Wffih^ü  U>fi'm  u 


TAMSTELDAM, 
3  ^  Ijtub  AeR&.  Calom.  3&o«tflt)fCnttpt¥  0|lt  tMtR 

tübtDptngtCiiism.  iO'«< 


daarbij  voegend  een  PrineelUd '\z 
het  metrum  van  het  Wilhelmus. 
Vondel  en  zijne  Remonstrantsche 
vrienden ,  vooral  Reael,  bijgestaan 

door  de  Academisten ,  onder  aan-  T-id  Vndr  »    i^x         61 

voering   van    Dr.  Samuel  Coster,     "''*  umvoriicJt.Jbiioü.«k°K' Anuwtdun. 

hadden  al  hunne  hoop  gevestigd 

op  den  nieuwen  Stadhouder.  De  ondragelijke  tyrannij  der  Calvinistische  kerk-  en 
kemp-hanen  zou  nu  misschien  voor  een  deel  gebreideld  worden.  Vondel  had  in  de 
periode  van  1618  tot  1625  bij  herhaling  zijne  diepe  verontwaardiging  over  het 
schrikbewind  der  Calvinisten  uitgesproken.  Zijne  onsterfelijk  stralende  gedich- 
ten: Geuse- Vesper  of  Sïecken-troost  voor  de  vierentwintigh ,  Set  slockske  van 
foan  van  Oldenbarneveit,  Op  't  metalen  pronekbeeld  ...  ter  eere  van  Eros- 
mus  (1622),  hadden  hem  eerst  in  kleinen  kring,  toen  van  uit  Amsterdam 
ïn     geheel    Holland    bekend    gemaakt    als    een    lyrisch    dichter     van    zeldzame 


l)  AU  Vondel  veriekert  in  de  opdracht  v&n  lijne  Htcuba  aan  de  Hubert. 

3)  Treurspel ,  üitifpitc  rrnayiiB»,  èuii  iaufim  Ki»if.  T'Am^leldam  ,  by  Jacob  Aensz.  Calom.  Boeck- 
rercoopec  opt  Water,  in  de  vyeiige  Calom,  1616,  4°.  Vulgeod;  afioaderlijlce  uitgaven  :  AmsC,  1626; 
Amst,  i6z6  (nadink);  Amst.,  1647;  Am»!.,  1647;  Amst.,  166);  Amst,  1693. 

3)  Brandt,  t.  o.  pi.,  b1.  zs. 
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vlucht.  Hoe  ook  partijdige  tegen  stand  eis  Vondel's  fraaiste  lyrische  liederen 
poogden  te  ve^uizen,  voor  het  nageslacht  bleven  ze  heilig.  Zoo  dikwijls  ook 
thans  n<^  de  aanhef  van  Getue   Vesper  klinkt: 

t  Hadt  hy  HolUndi  dan  ghedragen 
*  Ooder  'I  hart  .  .  .  . » 

grijpt  een  gevoel  van  mededoogen 
voor  den  onthalsden  advokaat  den 
hoorder  aan.  Hier  begint  Vondel 
zijne  glansrijke  loopbaan  als  ly- 
risch zanger.  Reeds  hier  bruist  de 
stroom,  die  van  1619  tot  1679 
altijd  even  frisch  en  breed  bleef 
vloeien,  bij  elke  gebeurtenis  in 
stad  of  land.  Al ,  wat  in  of  buiten 
Holland  gebeurde,  wekte  zijne  be- 
langstelling. Uit  een  historisch 
oogpunt  beschouwd,  zal  men  in  zijne 
lyrische  liederen  eene  echo  vinden 
van  alles,  wat  in  het  midden  der 
17"  eeuw  in  ons  werelddeel  ge- 
schiedt. Heeft  men  al  gepoogd  zijn 
roem  te  verkleinen  door  op  enkele 
Arasterdamsche  smakeloos  heden  te 
wijzen,  daartegenover  staan  duizen- 
den verrukkelijke  verzen. 

Daar   Vondel  nu  zoo  edelmoedig 
optrad   voor  de  met  geweld  onder- 
drukte   partij     van     Bamevelt     en 
„^  p»».  (.«ki«Ed)  >.„  Vi«k.boo«  ui.  vondrf'.  A^^  tiH^  H"yg  de  Groot,  werd  hij  aangezocht 
Amit,,  i«)5.  door   een    Amsterdamsch  Schepen, 

Albert  Koenraadtsz.  Burgh,  die  in 
1618  in  de  regeering  gebracht  was,  maar  sedert  partij  koos  voor  de  overwonnenen, 
om  den  dood  van  den  Landsadvokaat  in  een  treurspel  voor  te  stellen.  „Burgh,  een 
„liefhebber  der  Poëzye,  met  Vondel  van  den  Advokaat  in  gesprek  geraakt,  zeide 
„koutsgewys  :  Maak  er  een  Treurspel  van.  Vondel  antwoordde :  'T  is  no(h  geen 
„tijdt.  D'  ander  daarop:  Maak  hel  op  een  anderen  naam"  i),  Eenige  dagen  later 
begon  Vondel  uit  de  Trojaansche  sagen ,  die  na  de  Homerische  zangen  ontstonden , 
de  geschiedenis  van  Palamedes  te  herlezen.  De  op  valsche  aanklacht  van  Ulysses 
en  Agamemnon  ter  dood  gebrachte  Palamcdcs  zou  voortreffelijk  passen  als  symbo- 
lische figuur  voor  Barnevelt, 

Het  is  genoeg  bekend,  hoe  Vondel's  Palamedes,  in  het  begin  van  November  1625 
uitgegeven  a) ,  de  algemeene  aandacht  trok ;  hoe  de  Vroedschap  van  Amsterdam  den 

1)  Braadt,  t.  a.  pi.,  bl.  34. 

2)  AfiODderlijke  dnikken:  1616  (geaniidateerd  voor  16*5),  1625  (vijf  drukken),  1630,  1634, 
1651  (ie»  drukken),  1660,  1664,  1668,  1671 ,  1680,  1705  (Amersfoort,  drie  drukken),  1707 
(les  drukken),  1734,  1736  (drie  drukken),  '1741  ,  1856,  1876,  18834  "*«  ^°^'  Van 
Lennep  en  Unger,  en  twee  uitgaven  tonder  jaartal.  Zie  Urge^  Bihihgrafhic  vnn  VondeU  Wtrlm, 
W.  36—14. 


^Berffriaiin  atitÉrJ^M.  Mtejlttjuii  mm  oti  "Jnr^, 

iMi*- Jaitliamiiiat  ^kUuV  dca  ^timoHüj  ■ii't  a  rvvai. 
■ScAJlii   tciitie 'v  f£>tè  (MUI  iPsIyxuii  ^/t   'UratJi. 
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dichter  vervolgde,  en  al  de  exemplaren  van  zijn  treurspel  bij  de  boekhaadelaars  deed 
ophalen;  hoe  het  scheen,  dat  men  Vondel  in  Den  Haag  als  landverrader  zou  be- 
rechten, hetgeen  door  de  kloekheid  van  den  Schepen  Andries  Bleker,  en  den 
oud-Schepen  Herraan  van  der 

Poll  werd  belet;  hoe  Vondel  j^     y^    VOHDELENS 

zijne  toevlucht  zocht  bij  zijn 
zwager  Hans  de  Wolf,  eerlang 
bij  Laurens  Joosten  Baeck  op 
Schei-beek;  hoe  de  zaak  van 
Vondel  eerst  voor  de  Schepe- 
nen Burgh  en  Roeiers  diende, 
die  het  natuurlijk  niet  eens 
konden  worden ;  toen  voor  de 
volle  Schepenbank,  die  hem, 
na  een  zeer  zacht  requisitoir 
van  den  Schout  Dr.  Jan  ten 
Grotenhuys,  veroordeelde  tot 
driehonderd  gulden  boete  en 
verbranding  van  alle  exem- 
plaren van  den  Palamedes. 
Een  e  traditie  wil,  dat  de 
Schepen  Burgh  zich  haastte 
Vondel  dit  geldelijk  verlies 
te  vergoeden. 

Intusschen  had  het  geding 
over  den  Palamedes  Vondel 
tot  een  beroemd  man  gemaakt. 
Er  verschenen  in  1615  zeven 
drukken  van  het  veroordeelde 
stuk.  Het  was  in  ieders  han- 
den, Vondel's  naam  op  aller 
lippen.  Prins  Frederik  Hendrik 
deed  zich  den  Palamedes 
voorlezen  door  den  heer  Van 
der  Myle,  schoonzoon  van  „4.  tiwi  der  «r,M  uiig>rc  vun  vondd'.  Paiam^i.  Anm.,  i6>5. 
Oldenbarnevelt  i).  Uni»iniMitibihiioih«k  k  Amüirfun. 

Wat  de  waarde  van  Pala- 
medes als  kunstwerk  betreft,  dient  in  het  oog  gehouden  te  worden,  dat  dit  drama 
eigenlijk  een  strijdschrift  was,  en  dat  juist  daarom  de  dichter  in  zijne  tragische 
vlucht  werd  belemmerd.  Het  politieke  doel  stond  het  dichterlijke  in  den  weg. 
Vondel  heeft  de  post-Homerische  Palamedesgeschiedenis  in  alle  opzichten  gebruikt, 
om  het  recht^eding  tegen  Barnevelt,  en  al  wat  er  vroeger  toe  leidde,  onder  den 
glimp  van  Grieksche  namen  op  het  tooneel  te  brengen.  Hij  heeft  daarenboven  zijn 
dichterroem  uitgebreid,  ware  het  alleen  maar  door  den  reizang  der  Euboefirs  in  het 
derde  bedrijf,  waarin  het  opgaan  van  de  zon  over  een  landschap  bij  de  Beverwijk 
geschilderd  wordt  met  vier  meesterlijke  regels: 


2ïp  Jacob  Aertfz,  Colom .  ©OttllIjmoi^WC  00  'I  D^atCT  ' 

inDeüjitiislic^rolanL  Aanoiftf. 


I)  Braadt,  1 


..  pi-,  bl,  32. 
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'  D«  goudc  TtiUi  rijst  alree 
<  Met  blaenwe  paerdeo  wt  der  zee , 
>  Ed  schittert  over  boich  en  duyneo, 
•  Ed  Idaei  bUdemjcke  krnyDCDi. 

Men  heeft  aangetoond,  dat  hier  bijna  eene  woordelijke  vertaling  gegeven  wordt 
van  enkele  regelen  uit  Seneca's 
treurspel  Hercules  furens ,  doch 
vergat  er  bij  te  vo^en,  dat  met 
deze  opmerking  het  verschiJDsel 
nog  volstrekt  niet  naar  eisch  is  ge- 
kenmerkt. Het  is  juist,  dat  Von- 
dei's reizang  der  Euboeers  kan 
vergeleken  worden  met  het  koor 
van  Seneca's  Hercules  furent  uit 
het  eerste  bedrijf  dezer  tragedie  i). 
Maar  het  is  eveneens  waar,  dat 
ditzelfde  koor  der  Euboeërs  ook 
overeenstemt  met  Gamicr's  soldaten- 
koor  uit  het  tweede  bedrijf  zijner 
Porde,  tragédie  fran^oise  avec  Hes 
choeurs  représentant  les  gverres 
civiles  de  Rome  (1563)  2).  In  het 
eerste  koor  van  den  Hercules  furens 
van  Seneca  zijn  twaalf  regels,  die 
Vondel  nagenoeg  woordelijk  ver- 
taalt Verder  komen  er  nog  enkele 
verzen,  die  Vondel  schijnt  gevolgd 
te  zijn  3).  Maar  bij  Vondel  zelven 
komen  eveneens  verzen,  die  geheel 
oorspronkelijk  zijn.  Daarenboven  bij 
Du  Bartas,  Vondei's  grooten  vriend,  vindt  men  in  den  derden  zang  van  de  Pr^wiör^ 
Semaine  eene  louange  de  la  vie  rusiique,  die  geheel  dezelfde  denkbeelden  behandelt 
als  Vondel  in  zijn  reizang  der  EuboeCrs  4). 

Met  Robert  Garnicr,  met  Du  Bartas,  met  Seneca  voor  oogen,  heeft  Vondel  zijne 
rei  geschreven  —  naar  den  algemeen  aangenomen  trant  zijner  eeuw  zeggend : 
je  pretids  tnon  bien  oü  je  Ie  trouve!  In  den  Palamedes  komen  de  herinneringen  uit 
Garnier's  Porcte  5),  uit  Seneca's  Thyestes  en  Agamemnon  6)  op  vele  plaatsen  voor, 
en  moeilijk  zal  het  zijn  de  vraag  te  beslissen,  of  Vondel  den  Franschen  dan  wel 
den  Latijnschen  treurspetdïchter  bet  meest  navolgt,  vooral  omdat  Garnier  op  zeer 
vele  plaatsen  zich  dicht  bij  Seneca  aansluit. 


N^Ji-itia  nirf,  i^/in-  i  %^^J  kult   a   i 
-*"■  ^w*/  twri  kijl^  ntil  Jui  Tiimi  hto  L 


1J5.  Pkh"  Cv„ 


i'ondtri  Palamritrl.  Amit,  li*;. 


1)  Opgemerkt   door   Te    Winkel  (Vondil  ali  trairsfildiehttr^  bl.  297)  en  door  Worp  {Di  ittoUed 
van  Smeca  (1S93,  bl.  Z03). 

2)  Tragedies  de   CarnUr  door  Wendelin  Foersler  (18S3),  bl.  35.  Aangetooiid  door  Tabbi  Looten, 
t.  a.  pi. ,  bl.  133. 

3)  Dr.  A.  HeLdriki,  t.  a.  pi.,  bl.  97. 

4)  Voor  de  bijioodetheden  lie  llenririki,  t.  a.  pi.,  bl.   100 — lol. 

5)  Looten,  t.  a.  pi.,  bt.  133* 

6)  Worp,  t.  a.  pi.,  bl.  aoa— aii. 
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De  groote  belangstelling  in  den  Palamedes  duurde  meer  dan  eene  halve  eeuw. 
Hij,  die  het  meeste  in  het  werk  stelde,  om  al  wat  in  de  Palamedes-zai.2^L  mocht  zijn 
voorgevallen  voor  de  geschiedenis  te  bewaren,  was  Geeraerdt  Brandt.  Vondel  heeft 
hem  mondeling  veel  medegedeeld.  Dit  blijkt  uit  Brandt's  biographie  van  Vondel, 
uit  zijne  Historie  vande  rechtspleging  van  Oldenbarnevelt^  Hoogerheets  en  de  Groot  \\ 
en  voorts  uit  het  bekende  feit,  dat  Brandt  een  exemplaar  bezat  van  den  PalamedeSy 
waarin  „van  regel  tot  regel,  in  het  best  van  Vondels  tijd,  uyt  zijnen  mondt  is 
aengeteikent ,  en  alles  op  de  rechte  geschiedenis  toegepast"  2).  Reeds  is  overtuigend 
bewezen  3),  dat  Brandt  zelf  deze  opteekeningen  gemaakt  heeft,  en  dat  ze  zijn  opge- 
nomen in  de  zoogenaamde  Amersfoortsche  uitgaven  der  Hekeldichten  4).  Daarenboven 
bestaat  er  nog  een  handschrift:  Aanteekeningen  op  Joost  van  den  VondePs Palamedes ^ 
zijne  hekeldighten  en  etlijcke  andere  vaarsen^  die  uytlegging  vereyschen,  door  G{eeraerdt) 
£{randt)  5).  Eindelijk  bezit  de  Leidsche  Universiteitsbibliotheek  een  exemplaar  van 
den  Palamedes  met  zeer  uitvoerige  aanteekeningen,  waarboven  als  titel  geschreven 
staat :  „  Uitleggingen  en  Aanteekeningen  op  J.  v.  Vondels  Palamedes ,  zoo  uit  Vondels 
eigen  mondt  als  uit  verscheiden  memorien  en  schriften  hij  eengeste  It  door  Gerard  Brandt  ^\ 
bevattende  18  dicht  geschreven  bladzijden  met  bijna  200  aanteekeningen  6). 

Uit  dit  alles  blijkt,  dat  Vondel  met  het  schrijven  en  uitgeven  van  den  Palamedes 
eene  soort  van  heldendaad  had  verricht,  waarover  door  alle  partijen  met  de  levendigste 
belangstelling,  't  zij  goed-,  't  zij  afkeurend  werd  gesproken.  De  Remonstranten  ver- 
wouderden  zich  er  over,  dat  Vondel  zoo  stoutmoedig  was  7).  Eerst  in  1664  werd  de 
Palamedes  te  Rotterdam  vertoond  8),  in  1668  te  Amsterdam  9).  Te  Rotterdam 
werd  in  1664  namens  den  kerkeraad  bij  Burgemeesteren  gedoleerd  over  het  spelen 
van  den  Palamedes ,  waarop  Burgemeester  Timmers  antwoordde,  dat  „de  Broeders" 
misschien  wel  een  kussen  naast  de  Burgemeesteren  begeerden,  om  aan  dezen  voor 
te  schrijven  „wat  men  resolveeren  zou  of  niet"  10). 

Vondel  oordeelde  in  1625  reeds  geheel  in  denzelfden  geest  als  de  Rotterdamsche 
burgervader,  en  liet  het  niet  dit  telkens  te  zeggen.  Voordat  dit  nu  nader  kan  blijken, 
is  het  hier  de  plaats  een  woord  te  zeggen  over  Vondel's  treurspelen  in  het  algemeen. 
Hij  heeft  32  dramatische  kunstwerken  —  24  oorspronkelijke  treurspelen ,  7  vertaalde , 
en  eene  pastorale  —  geschreven.  Het  springt  in  het  oog,  dat  hij  zich  daarbij  hield 
aan  de  door  hem  meest  bewonderde  modellen,  de  Fransche  treurspeldichters  van  zijn 
tijd,  Seneca,  en  later  ook  de  groote  Grieksche  tragici.  Hij  volgde  Robert Garnier in 
Hierusalem  verwoest ^  in  Palamedes ^  Gyshrecht  van  Aemsteltnjoseph  in  Egypten  i\). 
Het   onderwerp    van    zijn  Gebroeders  werd  ook  door  Jean  de  la  Taille  (1540 — 1608) 


i)  Rotterdam,  bij  Bareot  Bos,  1708.  Uitgegeven  door  Joh.  Brandt. 

2)  Brief  van  Antonides  aan  Oudaen,  20  Maart  1673,  geciteerd  bij  Van  Lennep ,   n^«^-f/,  XII,  bl.  64. 

3)  Door  Dr.  G.  Peoon  in  zijne  dissertatie  over  VondeFs  Hekeldichten  (1874). 

4)  ünger   heeft   het   in  zijne  Bibliographie  van  VondeVs  Werken  zeer  waarschijnlijk  gemaakt,  dat 
de  Amersfoortsche  uitgaven  verschenen  zijn  bij  Pietcr  van  der  Goes  te  Rotterdam. 

5)  Ter  Koninklijke  Bibliotheek  in  Den  Haag;  bekend  gemaakt  in  1874  door  Dr.  G.  Penon,  t.  a.  pi. 

6)  Aangewezen   en    nader   omschreven   door  Unger,   Vondeliana^  IV,  Palamedes  in  Oud-Holland^ 
VI  (1888),  bl.  51 — 67,  waar  deze  aanteekeningen  het  eerst  zijn  uitgegeven. 

7)  Zie   den   brief  van  den  predikant  Niellius  aan  Vezekius,  medegedeeld  door  Unger,   Vondeliana^ 
IV,  t.  a.  pi.,  bl.  53. 

8)  Unger,  t.  a.  pi.,  bl.  56. 

9)  Wy brand  s,  Dietsche  Warandt^  X,  bl.  423. 

10)  Unger,  t.  a.  pi.,  bl.  56. 

11)  Looien,  t.  a.  pi.,  bl.  134. 
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in  diens  Gabaoniies  (1573)  behandeld.  Vondel's  Maria  Stuart  werd  voorafgegaan 
door  de  Marie  Stuart  ou  VEcossaisse  (1605)  van  Antoine  de  Monchrestien  (iSS^ — 
16 10).  Zijne  Davids-tragedièn  herinneren  den  David  combattant  ^  f  ugiti f  et  triomphant 
van  Louis  des  Mazures  i). 

Deze  Fransche  tragediCn  2)  brachten  hem  onwillekeurig  tot  Seneca.  DeFranschen 
kenden  geen  ander  model  dan  Seneca,  door  Scaliger  zelfs  boven  Euripides  gesteld. 
Vondel's  vertaling  van  Seneca 's  Troades,  weldra  gevolgd  door  die  van  Seneca's-öJj^^/v/KX, 
bewezen,  dat  hij  ten  slotte  den  Latijnschen  meester  boven  de  Franschen  verkoos. 
Vondel  behoort  dus  terecht  gerangschikt  te  worden  onder  de  navolgers  der  classieke 
Latijnsche  en  Grieksche  tragedie.  Zijn  werk  laat  zich  dus  het  best  vergelijken  met 
de  treurspelen  van  Corneille  en  Racine.  Zijne  opvatting  van  het  Tragische  en  der 
Tragedie  richt  zich  naar  de  aesthetische  wijsheid  zijner  eeuw.  Zijne  leermeesters  waren 
Heynsius  3),  Scaliger  4)  en  Vossius  5).  De  groote  voorkeur  voor  Seneca ,  die  algemeen 
in  de  mode  was,  heeft  Vondel  misschien  verleid  tot  het  aanwenden  vaii  te  veel 
rhetorische  sieraden  en  het  gedurig  invlechten  van  uitvoerige  dichterlijke  schilderingen. 
Hij  zag  de  mannen,  wier  wetenschap  hem  eerbied  inboezemde  —  Buchanan  6) ,  Huyg 
de  Groot,  Daniel  Heinsius  —  Latijnsche  treurspelen  in  den  trant  van  Seneca  schrijven, 
en  meende ,  dat  het  eene  edele  taak  was  met  hun  Latijn  te  wedijveren  in  zijn  HoUandsch. 

Men  kan  bij  de  beoordeeling  van  Vondel's  tragedie  geen  grooter  onrecht  begaan, 
dan  van  hem  eene  aesthetische  beschaving  te  eischen,  die  niet  van  zijn  tijd  was.  Zij 
die  gelooven,  dat  het  mogelijk  is  algemeen  geldende  wetten  voor  het  Tragische  en 
de  Tragedie  te  stellen  —  die  bv.  meenen,  dat  men  zulke  wetten  vindt  bij  Friedrich 
von  Schlegel  en  Gervinus  —  zullen,  wanneer  zij  deze  gaan  toepassen  op  Vondel's 
treurspelen,  natuurlijk  overal  op  gebreken  stuiten  7).  Men  heeft  langs  wijsgeerigen 
weg  beproefd  de  kenmerken  van  de  tragische  kunst  vast  te  stellen,  maar  kwam  tot 
geene  vaste  uitkomsten,  omdat  men  vergat  de  werken  der  kunstenaren  te  raadplegen, 
daar  men  louter  door  dialectische  beweging  van  begrippen  tot  den  grond  der  zaak 
poogde  door  te  dringen. 

Bij  de  beoordeeling  der  tragische  kunst  is  het  allereerst  noodzakelijk  scherp  te 
onderscheiden  tusschen  volken  en  tijdvakken.  De  Attische  tragische  kunst  heeft 
hare  nationale  eigenschappen,  even  goed  als  de  Engelsche  onder  Elisabeth  en 
Jacobus  I,  als  de  Spaansche  onder  Philips  III  en  Philips  IV.  De  klassieke  tragedie 
heeft  tot  model  gediend  voor  hen,  die  de  Renaissance-beweging  volgden  in  de 
17e  eeuw,  de  Franschen,  de  Nederlanders,  de  Duitschers.  Engeland  en  Spanje 
scheppen  ieder  eene  nationale  tragedie,  en  bekommeren  zich  niet  om  de  lessen 
der  Oudheid.  Men  schijnt  nu  recht  te  hebben,  wanneer  men  aan  Vondel ,  Corneille 
en  Racine  verwijt,  dat  hunne  scheppingen  de  stoutheid  en  oorspronkelijkheid 
van    Shakspere    of    Lope    de    Vega    missen.   Twintig   Engelsche    treurspeldichters 


1)  Looten,  t.  a.  pi.,  bl.  134. 

2)  Het  is  de  verdienste  van  Cd.  Busken  Huet  in  zijn  Land  van  Rembrand  (lic  D.  Ile  St.,  18S4X 
bl.  245 ,  het  eerst  op  deze  modellen  van  Vondel^te  hebben  gewezen. 

3)  De  Tragadiae  constituiione  (161 1). 

4)  Animadversiones  in  Senecam  (161 1). 

5)  Instituiiones  Poeticae  (1647). 

6)  George  Buchanan  is  een  Schot,  die  Latijnsche  verzen  schreef,  uitbundig  geprezen  door  Scaliger. 
Zie  Hallam,  Liierature  of  Europe  (1881),  bl.  349 — 350. 

7)  Deze  methode  volgde  Dr.  W.  J.  A.  Jonckbloet  in  de  derde  uitgaaf  zijner  Letterkunde  (1882). 
VondeVs  tragedie  voldoet  niet  aan  de  eischen  van  Friedrich  von  Schlegel  en  Gervinus  —  dus  bezitten 
Vonders  stukken  geringe  aesthetische  waarde.  Onbillijker  wijze  van  oordeelen  is  moeilijk  aan  te  wijzen 
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voor,  tijdens  en  na  Shakspere  —  Peele,  Lodge,  Nash,  Kyd,  Greene,  Ford,  Mid- 
dleton,  Marlowe,  Heywood,  Beaumont  en  Fletcher,  Shirley,  Massingei,  Webster, 
Dekker,  Ben  Jonson,  Haughton,  Chapman,  Marston  en  Munday  —  hebben  geheel 
oorspronkelijk  en  geheel  harmonisch  een  verwonderlijken  schat  van  tragische  kunst- 
werken nagelaten,  die  de  verbazing  en  de  bewondering  van  volgende  geslachten 
hebben  gevraagd.  Vondel  te  verwijten,  dat  zijne  tragedie  in  karakterschepping,  in 
rijkdom  van  handeling,  in  tragische  kracht,  achterstaat  bij  Shakspere,  is  even  billijk 
als  hem  in  staat  van  beschuldiging  te  stellen,  omdat  hij  niet  uit  Engelsche  ouders 
geboren  is,  omdat  hij  niet  op  Engelschen  bodem  leefde ,  omdat  hij  niet  in  Engelschen 
trant  schreef. 

Het  treurspel  in  de  17®  en  i8«  eeuwen  van  Franschen,  Hollanders  en  Duitschers, 
die  ter  school  gingen,  zoo  niet  bij  de  geheele  Oudheid,  dan  minstens  bij  Seneca, 
kan  zijne  eigenaardige  schoonheid  bezitten.  In  de  opvatting  van  het  tragische  kan  het 
lager  staan  dan  het  Engelsche  treurspel  der  i6«  en  17^  eeuwen,  in  fraaiheid  van  vers- 
bouw, in  soberheid  van  dictie,  in  eenheid  van  saamstelling,  kan  het  hooger  staan. 
Daarenboven  kan  ieder  afzonderlijk  treurspeldichter  zijne  eigenaardige  tragedie  scheppen, 
kan  hij  een  treurspel  sui  generis  schrijven,  dat  alleen  naar  zijne  bijzondere  eigen- 
schappen kan  worden  gewaardeerd. 

De  tragedie  van  Vondel  is  in  de  meeste  opzichten  een  treurspel  sui  generis.  Vondel 
blijft  niet  met  eenzijdige  bekrompenheid  vasthouden  aan  den  alleenzaligmakenden 
Seneca.  Hij  bemerkt,  dat  hij  een  schat  van  nieuwe  tragische  indrukken  kan  ver- 
zamelen door  de  lezing  der  groote  Attische  tragici  —  en  besluit  aanstonds  Grieksch 
te  leeren.  Izaak  Vossius  —  naar  Vondel's  eigen  waardeering  „een  loos  vos,  en 
wacker  vernuft,  om  het  Griecksche  wild,  hoe  diep  en  duister  het  oock  verborgen 
ly ,  op  te  snuffelen"  i)  —  stond  hem  bij ,  toen  hij  in  1639  Sophocles'  Elecira  vertaalde. 
Wel  breidt  hij  daarmee  zijne  letterkundige  en  aesthetische  kennis  aanmerkelijk  uit, 
maar  hij  voegt  zich  toch  met  den  schuchteren  eerbied  van  den  autodidact  naar  de 
meeningen  van  zijn  geleerden  vriend  Gerard  Vossius,  die  de  Grieksche  tragedie 
beoordeelt  naar  de  niet  altijd  goed  begrepen  verklaring  door  Aristoteles  gegeven  in 
zijn  werk  Ilfp/  Ilö/jfr/wJ^.  Men  mag  van  Vondel  niet  vorderen ,  dat  hij  in  zijne  dagen 
met  de  scherpzinnigheid  van  een  Lessing  in  den  geest  van  Aristoteles  zou  hebben 
moeten  doordringen,  hij  deed  zijn  uiterste  best  zich  zelf  te  onderrichten ,  zooals  blijkt 
uit  het  Berecht  oen  de  Begunstelingen  der  Toneelkunste ^  gevoegd  bij  zijn  Jeptha 
of  offerbelofte  (1659)  —  het  treurspel,  waarin  hij  meende  de  Attische  tragedie  het 
best  te  hebben  nagevolgd.  In  dit  Berecht  telt  hij  de  nu  meestal  vergeten  auteurs  op, 
die  hij  bestudeerde.  Hij  zegt:  „Wy  ververschten  onze  geheughenis  met  overlezen ,  en 
herlezen  van  Aristoteles  en  Horatius  dichtkunst,  en  hunne  uitleggers  over  de  zelve 
stof,  naemelijck,  Robertellus,  Madius,  Lombardus,  Scaliger,  Heinsius,  en  de  voor- 
rede van  Huigh  de  Groot,  op  Euripides  vertaelde  Fenisse ,  Gastel vetro ,  Delrius ,  en 
Strada,  oock  Vossius  en  Menardieres,  die  beide,  elck  om  het  wackerste,  d'  een  in 
Latijn,  d'  ander  in  Fransch,  den  Schouburgh,  het  worstelperck  der  menschelijcke 
hartstoghten ,  helpen  opbouwen"  2). 

Vondel  heeft  dus  alles  beproefd,  eerst  door  de  lezing  van  Fransche  treurspelen  — 
Garnier,  Jean  de  la  Taille,  Monchrestien  —  toen  door  de  studie  van  Seneca,  eindelijk 


1)  Opdracht  van  Electra  aan  Tesselschade. 

2)  Unger,   Werken  van  Vondel^  1657— 1660,  bl.  188— 190,  waar  de  aanteekeningen  van  Van  Lennep 
(VIII,  bl.  17)  eenigszins  worden  uitgebreid. 
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door  volhardend  doordringen  in  de  Attische  tragedie,  en  in  al  wat  over  deze  was 
geleeraard,  om  zich  op  de  hoogte  te  stellen  van  de  wetenschap  zijner  dagen.  In  de  eerste 
plaats  won  hij  den  bijval  zijner  tijdgenooten ,  en  vestigde  hij  de  heerschappij  der 
classieke  tragedie  op  ons  nationaal  tooneel.  De  romantische  proefnemingen  met  tragi- 
comedien  door  Bredero  en  Starter  —  het  meest  door  Rodenburg  met  vertalingen  uit 
Lope  de  Vega  —  eerlang  nog  herhaald  in  den  van  „bloed  en  brein"  overvloeienden 
Aran  en  Titus  van  Jan  Vos,  werden  vergeten  —  Vondel  bleef. 

Het  beste  bewijs  van  Vondel's  welslagen  leveren  de  talrijke  drukken  zijner  werken. 
Van  zijn  Palamedes  zijn  i8  drukken  bij  zijn  leven  en  na  zijn  dood  nog  19  uitgaven 
verschenen.  Zoo  ging  het  telkens.  Van  z\]n  Joseph  in  V  /^(j?/,  vertaling  naar  Huig 
de  Groot's  Latijnsche  tragedie,  verschenen  20  drukken,  van  den  Gysbreghi  van 
Aemsiel  52,  van  Eieciray  vertaling  naar  Sophocles,  8,  van  zijne  Maeghden  10,  van 
Gebroeders  12,  van  z\]Ti  Joseph  in  Doihan  23,  van  zijn /osepA  in  Egypten  18,  van 
zijn  Peier  en  Pauwels  11,  van  zijne  ^r^V/Wvertalingin  proza  11,  \2Jï  Maria  Sluar/ 
12,  van  Leeuwendalers  12,  van  zijn  Salomo  9,  van  zijn  Lucifer  28,  van  z\\n  feptlia 
7 ,  van  zijn  Johannes  de{n)  Boetgezant  10,  van  zijne  Batavische  Gebroeders  8 ,  van 
zijn  Faëton  11  en  van  zijn  Adam  in  Ballingschap  7   i). 

Vondel  had  daarenboven  zijne  eigen  denkbeelden  over  de  tragedie.  Hij  vergeleek 
een  treurspel  bij  de  „tafereelen  der  historie-schilderkunste ".  In  zijn  y^Tooneelschilt 
of  Pleitrede  voor  het  TooneelrechV'  ('661),  zegt  hij  zeer  geestig:  „de  histori- 
schilderkunst  verdiende  by  d'ouden  den  naem  van  stomme  poezye,  gelijck  de  poëzy 
den  titel  van  spreeckende  schilderye  bereickte,  dat  eigentlij  cker  op  tooneelpoezy 
slaet"  2).  Zoo  wordt  het  treurspel  van  Vondel  eene  schilderij,  en  daar  hij  geen 
penseel,  noch  verf,  tot  zijn  dienst  heeft,  gebruikt  hij  zijne  pen  om  te  schilderen.  Hij 
rangschikt  zijne  personen  als  in  eene  schilderij  —  en  hij  doet  de  toeschouwers  in 
zoogenoemde  „stomme  vertooningen"  zien,  wat  in  de  verhalen  zijner  helden  in 
woorden  was  gezegd  3).  Daar  Vondel  bovendien  zijne  heerlijke  reien  door  muziek 
en  zang  laat  voordragen,  blijkt  het,  dat  hij  zijn  treurspel  beschouwt  als  de  hoogste 
uiting  der  menschelijke  kunst,  waarbij  schilderkunst,  muziek,  zang,  welsprekendheid 
en  poCzie  vereenigd  behooren  te  worden  4). 

Terugkeerende  tot  den  tijd  van  den  Palamedes^  dient  hier  eerst  te  worden  aan- 
gestipt, dat  Vondel  na  1625  zich  vrijmoediger  durft  uiten,  ondanks  het  vonnis  over 
zijn  Palamedes,  Hij  uit  zijne  vreugde  over  het  optreden  van  Prins  Frederik  Hendrik, 
en  keert  zich  tegen  de  Amsterdamsche  Calvinistische  kanselhanen:  Smout,  Trigland, 
Boucher,  Le  Maire  en  Badius.  De  geboorte  van  Willem  van  Nassau  wordt  door 
hem  met  een  statig  lied  ingeluid  (1626).  Het  straatoproer,  te  Amsterdam  ontstaan 
door  het  oogluikend  toelaten  der  Remonstrantsche  godsdienstoefeningen,  hekelde  hij 
in  zijne  geniale  satire :  Rommelpot  van  7  Hane-kot  5).  De  predikant  Adriaan  Jorisz. 
Smout   had   zich    van    den  kansel  beklaagd,  dat  de  Vroedschappen  het  prediken  bij 


1)  Dii  hoogst  gewichtig  getuigenis  vao  Vondel's  populariteit  geeft  het  voortreffelijk  boek  van  Uoger^ 
Bibliographie  van  Vondels   Werken  (1888). 

2)  Unger,   Vondel^  1 660— 1662,  bl.  183. 

3)  Bij  het  speleD  van  den  Gysbreghi  van  Aemstel  heeft  men  nog  in  onze  dagen  de  traditie  der 
cfrtomme  veitooning»  behouden. 

4)  Looten,  t.  a.  pi.,  bl.  147. 

5)  Na  Vondel  met  Roskam  en  Rommelpot  van  Bakhuizen  van  den  Brink  {Gids^  '837),  na  de 
dissertatie  van  Dr.  G.  Penon  over  Vondel's  Hekeldichten  (1874)  valt  er  weinig  nieuws  over  dit  onder- 
werp mee  te  deelen. 
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HANE-KOT 

Om  te  kauwe  veiir  begyne-koeck, 

£n  te  ncuTielijck  hangsje  baogebroccL 


de  RerooDstranten  niet  te  keer  gingen.  „Indien  de  Heeren"  —  schreeuwde  hij  op 
Paaschmaandag  (13  April  1626)  —  „hun  devoir  niet  beter  en  doen  in  't  uytroeyen 
der  ketteryen  tot  verbreydinge  van  Gods  en  Christi  lof,  soo  sullen  de  kinderen, 
jae  de  steencn  vandestraet,  den  Heere  daerin  dienen"  i).  Dit  hielp.  Het 
grauw  bestormde  het  huis,  waar  de  Rentonstranten  kerk  hielden,  vernielde  bet  tot 
aan  het  dak  toe,  en  werd  met  geweld  uiteengejaagd  door  den  majoor  Hasselaer, 
waarbij  twee  oproermakers  sneuvel- 
den. Smout  kraaide  openlijk  vanden  R.OMM.EL"POT 
kansel  victorie  2),  Vandaar  de  scherpe 

geeselslagen  die  Vondel  aan,,  Haen^e  *" 

dickkop  van  de  Mase"  — 
noemd,  omdat  Smout  vroeger  te 
Rotterdam  gepreekt  had  —  toedient. 
Eene  geheel  nieuwe  zijde  van  Von- 
dels geest  openbaart  lich  hier  — 
het  comisch-fatirisch  element.  De 
dichter  placht  nok  inhet  dagelijksche 
leven  van  zeer  gewone  Amsterdamsche 
kwinkslagen  te  houden,  als  op  menige 
bladzijde  van  Brandt's  biographie 
blijkt.  De  dichter,  die  zich  bij  voor- 
keur in  de  tragische  heldensfeer 
bewoog,  zou  bekwaam  geweest  zijn  — 
indien  hij  het  had  gewild,  in  den 
trant  zijner  satiren  een  blijspel  te 
schrijven. 

Intusschen  zette  hij  zijne  Grieksche 
atudifin  onder  Daniel  de  Breen,  een 
geleerden  Doopsgezinde,  voort,  en 
b^roette  den  Drossaard  van  Muiden 
en  Eleonora  Hellemans  als  bruidegom  ''*■  '^'"'  ■■"  ""AmM^d."  \Z  ^'""''''''  '^"™''''^- 
en  bruid  met  een  soort  van  tafelspel,  BibUoihteii  der  uniicttiteiL  »  Amtiirdim. 

waarin  Ganymedes,  Venus,  de  Poëzie, 

Cupido  en  eene  Rei  van  Charites  optraden,  Destijds  (1627)  was  de  vriendschap 
tusschen  Vondel  en  Hooft  nog  ongestoord.  Met  luide  juichkreten  verwelkomt  hij 
Frederik  Hendrik  te  Arasterdam,  daar  de  Stadhouder  aan  den  voortdurendea  00rl(^ 
tusschen  Calvinisten  en  Remonstranten  een  eind  kwam  maken  (April  1618).  In  het- 
zelfde jaar  vertolkte  hij  Seneca's  Hippolytus,  opgedragen  aan  Huyg  de  Groot,  terwijl 
hij  in  1629  zijn  Rijnsiroom  voltooide  —  eene  hymne  aan  zijn  „trecken den  geboorte- 
stroom  ",  waarvan  de  wedergade  in  de  geschiedenis  onzer  letteren  niet  is  aan  te  wijzen. 

Daar  Coster's  Academie  van  1617  openlijk  partij  had  getrokken  tegen  de  Calvinis- 

I>  Uoger,    l-'ondel,  1616 — löjg,  bl.  62. 

2)  EcD  slBBltje  van  ïïinout's  predikliant  komt  voor  ïu  /imilerdcmsehi  Biretrti  (1626),  bl.  1$,  Hij 
ovcrUadI  Louis  XIII  met  scheldwoorden,  oinili.t  deze  de  Hugenooten  vervolgt,  ea  noemthem:  «Hel 
kiodt  de9  verderfs,  het  kindt  dei  duivelen,  den  draek,  de  eerste  tak,  daer  de  Antichrist  uil  gesproten 
i>,  daei  de  hoeie  van  Babel  op  het  beest  met  zeven  hoofden  lit.  Eo  opdat  gy  moogt  weten,  van 
wien  ik  spreek:  ik  meen  den  Koning  van  Vrankryk,  Louis  de  Xlll,  zoon  van  Hendrik  de  IV, 
dien  Apo9taet>.  Geciteerd  bij  Uoger,   Vendel^  1626 — 1629,  >il.  70. 


420  TWEEDE  TIJDVAK.    160O — 1795. 

tische  ijveraars,  sloot  Vondel  zich  nu  nauw  bij  Coster  aan.  Dr.  Samuel  Coster,  die 
de  hulp  van  Bredero  en  Starter  vroeg  had  verloren,  deed  zijn  best  —  als  gezegd  is  — 
met  allegorisch-satirische  drama*s  zijne  antipathie  tegen  de  kerkelijke  roervinken : 
Trigland,  Badius  en  Smout,  uit  te  spreken,  daar  deze  niet  aflieten  openlijk  op  de 
Academie  te  smalen.  Coster's  talent  als  dichter  bleef  evenwel  ver  beneden  dat  van 
Vondel.  Hij  poogde  een  classieken  toon  te  treffen,  maar  bracht  het  niet  veel  verder 
dan  tot  eene  middelmatige  nabootsing  van  Seneca.  Hij  schreef  meer  voor  een 
polemisch,  dan  voor  een  kunstdoel.  De  predikanten  maakten  zooveel  gerucht^  dat 
hij  in  zijn  bericht  voor  den  zesden  druk  (1630)  van  Iphigenia^  recht  opgewekt 
betuigde :  „  lek  bedanck  hartelyck  dese  ghestoorde  uylskuyckens,  datse  alle  de  wereldt 
met  haer  roepen  en  kryten  soo  gaende  gemaeckt  hebben,  dat  de  speelplaets  te  enge 
om  de  aenschouwers  te  vatten  ende  de  bus  te  kleen  was,  om  de  penninghen  te 
vergaren  ". 

In  1630  werkten  Vondel  en  Coster  saam,  om  den  vijanden  der  Academie  de 
waarheid  te  zeggen.  In  den  vorm  van  eene  prijsvraag  schreefVondel  een  kort  gedicht, 
waarin  hij  alle  dichters  uitnoodigt  hem  te  willen  mededeelen :  „  Wat  beste  en 
slimste  tongen  sijn?"  Er  kwamen  twee  antwoorden  onder  meer,  die  zeer  de  aandacht 
trokken  —  één  van  Jacob  Cats  i),  pensionaris  van  Dordrecht,  die  uit  predikanten- 
vergoding  Vondel  met  de  walgelijkste  scheldwoorden  overstelpte ;  één  van  Tesselschade, 
die  kalm  tot  vrede  en  verdraagzaamheid  aanspoorde.  Vondel  antwoordde  Cats  in 
denzelfden  toon,  en  schreef  in  Mei  1630  twee  uitmuntende  hekeldichten :  Roskam 
en  Harpoen,  De  Roskam^  aan  Hooft  opgedragen  klaagt: 

«dat  elck  van  Godsdienst  roemt, 
#  En  onrecht  en  geweld  met  desen  naem  verbloemt »  — 

en    stelt    het    voorbeeld    van    Burgemeester   Hooft,    in   één   versregel   kernachtig 
geschilderd : 

«Een  hoofd  vol  kreucken,  een  geweten  sonder  rimpel». 

De  Drossaard,  die  uiterst  bevreesd  was,  in  openbaar  geschil  met  de  dominees 
te  komen,  schijnt  met  de  hem  door  Vondel  bewezen  onderscheiding  maar  half 
ingenomen  te  zijn  geweest  2).  Maar  Vondel  ging  geheel  in  denzelfden  geest 
voort,  den  predikant  Otto  Badius  in  Een  otter  m  7  holwerck  (1630)  geeselende, 
omdat  hij  de  Academie  met  meer  dan  gewonen  ijver  op  den  kansel  aantastte. 
Brandt  zegt,  dat  Vondel  in  „gevaar  van  ontdekking"  kwam,  daar  een  der  „Onder- 
schouten onverziens  op  de  drukkery,  daar  men  't  zou  drukken,  quam;  maar  de 
drukker  hem  gewaar  wordende,  liet  de  vorm,  als  by  ongeluk,  en  uit  ontsteltenis  over 
zyne  komst,  uit  de  handt,  en  gelyk  de  drukkers  gewoon  zyn  te  spreeken,  in  pastey 
of  aan  stukken  vallen"  3). 

Een  fraai  vers  op  Huygh  de  Groots  Verlossinj^  vloeide  uit  zijne  pen,  toen  de 
beroemde  man  (1632)  het  waagde  uit  zijne  ballingschap  naar  Amsterdam  terug  te 
keeren.  Ter  dezer  zelfder  tijd  vatte  Vondel  het  voornemen  op  door  eene  uitvoerige 
epische  schepping  iets  groots  tot  stand  te  brengen.  Hij  wilde  den  Romeinschen 
keizer   Constantijn   den    Groote,  den  beschermer  van  het  Christendom,  in  een  epos- 


i)   In   den  Navorscher  (1875,  bl.  233,  256)  wordt  ten  onrechte  een  lans  gebroken  voor  Trigland 
als  auteur  van  dit  gedicht. 

2)  Zie  Brieven n^  II,  bl.  23  vlg.  en  bl.  34.  Hij  spreekt  van  «stokebranden  ter  wederzijden». 

3)  Brandt,   t.  a.  pi.,    bl.  43.    Over   de  gevolgen  van  Een  otter  in  V  bolwerck^  zie  Kollewijn,  Het 
staartje  van  Etn  otter  in  't  bolwtrck ,  Ned.  Spectator^  1887. 
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verheerlijken,  Eenige  zangen  werden  in  1632  tot  1635  voltooid,  maar  huiselijke 
rampen  deden  hem  de  zaak  uitstellen.  Hij  verloor  zijn  elfjarig  dochtertje  Saertje,  en 
trijdde  haar  eene  aandoenlijke  uitvaartsklacht  (September  1633);  hij  verloor  een 
zoontje,  dat  hij  ter  cere  van  zijn  gedicht  Constantijntje  genoemd  had  (1633),  en 
verheerlijkte  het  in  zijn  kort  ge- 
dicht: Kinder lijck;  hij  verloor  zijne 
trouwe  gade  Maryken  de  'Wolf 
{1635)  en  stortte  in  zijne  Lych- 
klagkt  zijn  weedom  uit  in  de 
eenvoudige  woorden: 

•  Marie,  al  laat  ghj'  my  allecD, 

•  Uw  vrieDdïchap,  uw  gedjenitigheen 

•  Slaan  eeuwigh  in  mijn  hangescbreveu.i 

Vondei's  echtgenoot  had  25  jaren 
voor  hem  zijne  handelszaak  beheerd 
—  haar  verlies  was  in  alle  opzichten 
rampzalig  voor  den  dichter  en  den 
echtgenoot.  Hij  liet  echter  het  plan 
voor  een  heldendicht  op  Constantijn 
den  Groote  niet  varen,  maar  nam, 
om  zich  roet  iets  lichters  bezig  te 
houden,  eene  vertaling  ter  band. 
Huyg  de  Groot,  nu  Gezant  van 
Koningin  Christina  van  Zweden  te 
Parijs,  had  eene  bijbelsche  tragedie 
in  't  Latijn  geschreven,  onder  den 
titel:  Sophompaneoj,  hiermede  Jozef 
als  rijks  bestierd  er  van  Egypte  be- 
doelende, firandt  schrijft,  dat  de 
Groot  zeer  ingenomen  was  met 
Vondels  plan:  „De  Heer  de  Groot 
kennis  van  deeze  vertaaling  bekoo- 
mende,  schreef  in  December  uit 
Parys  aan  Professor  Vossius :  Ik 
verstaan,  dat  Vondel  mynen  Sophomparuas  d'  eere  heeft  aangedaan  van  hem  met 
zyn  cige,  dat  is  zeer  gelukkige  handt,  in  't  Hgllandtsch  kleedt  te  steeken.  Ik 
ben  hem  grooten  dank  schuldig;  omdat  hy,  die  uit  zich  zelven  beeter  dingen 
kan  voortbrengen,  nu  in  't  vertaaien  van  de  myne,  tot  blyk  van  vnendtschap, 
zynen  arbeidt  besteedt  heeft"  i). 

Vondel  was  juist  in  correspondentie  gewikkeld  met  Huyg  de  Groot,  daar  hij  dezen 
had  geraadpleegd  over  de  bronnen  der  geschiedenis  van  Constantijn  den  Groote. 
De  groote  Huygen  schreef  uit  Parijs,  15  Juni  1635,  troostte  Vondel  over  hetverlies 
zijner  vrouw,  en  moedigde  hem  aan  met  „  het  Constantijnsche  werk  "  voort  te  gaan  a). 


Il  (.«3«). 


l)  Brandt,  t.  B.  pi.,  bl.  51. 

s)  IXb  dezen  brief  bij  Van  Leonep  (III,  bl.  ziz);  dan  bij  AlberdÏDgk  T\ayta^LUfdtigtsckUdtniiim 
van  tuiie  Nedirlandsihc  dkhtiTS ,  Gids,  1S71,  maai  het  best  verlclaaid  dooi  Ungei,  Oud-Hellandy 
II  (1S84),  Vettdth  Handtehiflctt^  bl.  394-195. 
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Vondel  heeft  zijn  epos  dan  ook  niet  opgegeven  uit  sraart  over  den  dood  zijner 
vrouw,  andere  oorzal^en  deden  hem  van  dit  plan  afzien  i).  De  vertaling  van 
Huyg   de   Groot's  Josef  of  Sophompaneas  werd  met  veel  bijval  begroet.    Het  stuk 

werd  van  1638  tot  1670  69  malen 
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vertoond,     dikwijls    tegelijk    met 
Vondel's  twee  andere  Josef  s  z). 

Nog  grootcr  bijval  oogstte  hij 
met  zijne  volgende  oorspronke- 
lijke tragedie :  Gyshreghl  van 
Aemstel.  Dit  voortreffelijk  geslaagde 
stuk  werd  geschreven  voor  Am- 
sterdam's  eersten  schouwburg.  Van 
de  stichting  der  Academie  (1617) 
tot  het  openen  van  den  eersten 
schouwburg  (163S)  was  vrij  wat 
voorgevallen  in  de  tooneel wereld. 
De  Brabantsche  Kamer  :  De 
Laveniklbhem,  had  zich  in  1630 
bij  de  Academie  aaa gesloten,  welk 
voorbeeld  de  Oude  Kamer  onder 
leiding  van  Burgemeesteren  in  1635 
volgde.  Daar  nu  de  tooneelzaal 
der  Academie  te  klein  werd,  om 
alle  toeschouwers  te  bevatten,  be- 
sloot men  een  nieuw  steenen  gebouw 
te]  stichten  op  het  terrein  der  Aca- 
demie,  vergroot  door  aankoop  van 
bouwgrond.  De  verbouwing  ge- 
schiedde ondertoezicht  van  Nicolaas 
van  Campen,  raad  der  stad,  en 
tevens  regent  van  't  Weeshuis. 
Vondel  werd  uitgenoodigd  een 
gelegenheidsstuk  voor  de  opening  te  schrijven.  Had  Hooft  al  eene  plaats  gegeven 
aan  Gysbreght  van  Aemstel  in  zijn  Gkeraerdi  van  VeUen,  Vondel  kon  hem  met 
het  volste  recht  als  een  Amsterdamschen  held  ten  tooneele  brengen.  En  ditmaal 
won  zijn  treurspel  de  liefde  van  heel  Amsterdam,  met  uitzondering  der  leden  van 
den  kerkeraad  der  Hervormde  gemeente  en  hun  aanhang,  als  weldra  blijken  zal. 
Tijdgenoot  en  nazaat  hebben  den  Gysbreght  vereerd  en  in  eere  gehouden,  mocht 
ook  het  traditioneel  vertoouen  van  dit  stuk  op  i  Januari  te  Amsterdam,  Den  Haag 
en  Rotterdam  soms  meer  uit  gehechtheid  aan  een  oud  gebruik,  dan  uit  bewondering 
voor  Vondel  spruiten. 

De  eerste  vertooning  te  Amsterdam  ging  niet  zonder  tegenstand.  Bij  gerucht  was 
bekend  geworden,  dat  in  den  Gysbreght  een  bisschop  zou  optreden,  die  de  mis  zou 
bedienen.  Natuurlijk  moest  nu  de  kerkeraad  der  Hervormden  zich  met  deze  zaak 
bemoeien.  De  predikant  Laurentius  ging  met  een  ouderling  klagen  bij  de  Regenten 
van   het   Weeshuis,   en   vroeg  of   men   niet   beletten  kon   „de  verthooninge  vande 
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superstitien  vande  paperye  als  misse  en  andere  ceremoniën  "  i).  Zij  klaagden  evenzoo 
bij  Burgemeesteren,  maar  werden  met  eene  exceptie  van  niet-ontvankelijkheid  naar 
huis  gestuurd.  Het  eenige,  wat  er  door  deze  smakelooze  onverdraagzaamheid  gewonnen 
werd,  was,  dat  de  Gysbreght  niet  op  den  tweeden  Kerstdag,  maar  op  den  eersten 
Zondagmiddag  van  Januari  1638  werd  vertoond. 

De  predikanten  meenden,  dat  Vondel's  voorstelling  van  eene  kerk-plechtigheid, 
„'t  eenemael  daerop  loopt,  om  het  Pausdom  smakelyck  te  maecken"  2).  In  hun 
bekrompen  haat  tegen  hunne  medechristenen  hebben  zij  ditmaal  misschien  volkomen 
juist  gezien.  Vondel's  geest  werd  reeds  getrokken  naar  de  oude  kerk  —  hij  praeludeerde 
op  zijn  aanstaanden  overgang.  Hoe  zeer  de  vertooning  van  den  Gysbreght  in  den 
smaak  viel,  blijkt  uil  het  feit,  dat  dit  stuk  van  1638  tot  1678  meer  dan  honderd 
maal  is  vertoond  3).  Bij  al  den  bijval  kwam  later  veel  kritiek  —  vooral  in  onze 
eeuw.  Men  heeft  het  doorloopend  anachronistisch  karakter  van  Vondel's  schildering 
gegispt.  De  vraag  is  echter  of  men  er  het  recht  toe  had. 

Vondel  had  de  geschiedenis  van  zijn  Gysbreght  ontleend  aan  de  Stichtsche 
kronijk  van  Beka,  waarin  eene  onhistorische  traditie  werd  verhaald,  als  zoude 
Gysbreght  na  1299  binnen  het  vlek  van  Amstelredamme  zijn  teruggekeerd,  en, 
hoewel  hij  de  plaats  met  torens  en  bolwerken  versterkt  had,  na  eene  belegering 
door  de  Haarlenamers  en  Waterlanders  verdreven  zijn  4).  Het  onhistorische  van 
deze  voorstelling  is  door  Wagenaar  in  zijne  Beschrijving  van  Amsterdam  5)  en  door 
Van  Spaan,  Historie  der  Heeren  van  Aemstel  6)  aangetoond.  Er  greep  hier  eene 
verwarring  plaats  tusschen  vader  en  zoon,  Gysbreght  en  Jan  van  Aemstel.  Eene 
poging  van  Jan  van  Aemstel,  om  de  verbeurde  goederen  zijns  vaders  in  1303  te 
herwinnen,  mislukte;  hij  nam  de  wijk  naar  Utrecht.  Van  deze  historische  feiten  had 
Vondel  geéne  kennis  genomen,  omdat  hij  de  kronijk  van  Beka  onbepaald  vertrouwen 
schonk.  Hij  had  nog  bovendien  het  plan  gevormd  eene  belegering  en  eene  verwoes 
ting  van  Amsterdam  te  schilderen,  zooals  hij  die  van  Troje  gelezen  had  bij  zijn 
Vergilius,  in  het  tweede  boek  der  Aeneïs,  Om  nu  den  val  en  de  verwoesting  van 
Amsterdam  met  dichterlijke  waardigheid  te  kunnen  [behandelen,  stelde  hij  zich  de 
stad  voor,  zooals  zij  er  uitzag  op  de  oude  kaart  vanComelisAnthoniszoon  van  1544. 

Het  kleine  vlek  van  1304,  wordt  nu  de  stad  van  1544.  Zeker  verkrijgt  het  treur- 
spel hierdoor  iets  anachronistisch  uit  het  oogpunt  der  negentiende-eeuwsche  kritiek. 
In  Vondel's  dagen  zou  dergelijke  kritiek  niet  gemaakt  worden,  omdat  men  zeer 
onverschillig  was  voor  anachronismen.  Shakspere  en  de  Engelsche  treurspeldichters 
hebben  er  geen  bezwaar  in  gezien  de  historie  naar  hunne  eigen  fantasie  bij  te  werken. 
Wat  misgrepen  tegen  het  tijdelijke  en  plaatselijke  aangaat  is  de  Gysbreght  niet 
berispelijker  dan  King  John,  Bij  het  schrijven  van  zijn  aangrijpenden  Julius  Caesar 
putte  Shakspere  zijne  stof  alleen  uit  eene  Engelsche  vertaling  der  Levens  van 
Plutarchus  —   niemand   dacht  er  aan  hem  zijne  kleine  tekortkomingen  te  verwijten. 

Nog  heeft  men  Vondel  er  een  verwijt  van  gemaakt,  dat  zijn  held  Gysbreght  geen 
tragische  held  is,  omdat  hij  meestal  sprekend,  zelden  handelend,  optreedt  — omdat 
hij    daarenboven    naar   de    opvatting    van  Vondel  onschuldig  is  aan  den  moord  op 


1)  Unger,   Vondel^  1637—1639,  bl.  22. 

2)  Uoger,  t.  a.  pi. 

3)  C.  N.  Wybrands,  Dietsche   Warande^  X,  bl.  423,  bij  Unger,  t.  a.  pi.,  bl.  23. 

4)  Unger,  t.  a.  pi.,  bl.  34. 

5)  Ile  Deel,  IC  B.,  bl.  52 — 63,  bij  Unger,  t.  a.  pi. 

6)  Uuger,  t.  a.  pi.,  bl.  35. 
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Floris  V  gepleegd,  en  geheel  en  al  de  rol  speelt  van  Vergilius'  „pius  Aeneas". 
Maar  het  valt  terstond  in  het  oog,  dat  Vondel  niet  alleen  aan  Gysbreght,  maar 
vooral  aan :  D^ondergangh  van  zijn  stad  en  zijn  ballingschap  denkt.  Zijne  hoofd- 
gedachte is  uitgedrukt  door  het  Urbs  antiqua  ruit  als  titelmotto.  De  verwoesting 
van  Troje  naar  Vergilius*  schildering  op  Amsterdam  toe  te  passen,  was  de  hoofd- 
gedachte van  den  Amsterdamschen  dichter  i).  Zoo  wordt  bij  Vondel  de  stad  Am- 
sterdam de  draagster  der  tragische  idee  van  den  Gysbreght. 

Vondel  heeft  onder  eene  zeer  gelukkige  bezieling  gestaan,  toen  hij  zijn  Gysbreghi 
schreef.  Monoloog  en  dialoog  klinken  in  het  zuiverst  en  welluidendst  HoUandsch, 
dat  immer  gehoord  was  in  den  Amsterdamschen  schouwburg.  Zijne  vier  reien  — 
zijn  ieder  op  zich  zelf  meesterlijke  hymnen.  Die  op  de  huwelijkstrouw  is  de  be- 
roemdste en  de  schoonste.  De  figuur  van  Badeloch,  de  heldin  der  huwelijksliefde 
en  huwelijkstrouw,  is  Vondels  hoogste  triumf.  Haar  strijd  tegen  Gysbreght  en 
Peter  den  Deken,  die  haar  aanraden  het  belegerd  slot  te  verlaten  met  hare  kinderen, 
grijpt  nog  heden  diep  in  het  hart  der  hoorders.  Badeloch's  antwoorden  in  enkele 
schitterende  alexandrijnen  zijn  onvergetelijk  voor  ieder,  die  ze  eenmaal  gehoord  heeft. 
Het  verheven  slot  door  de  verschijning  van  Rafaël  op  de  wolken  —  eene  echo  uit 
het  middeneeuwsch  mysteriespel  —  maakt  een  eind  aan  den  edelmoedigen  strijd 
van  Badeloch,  en  laat  een  diep  stichtelijken  indruk,  eene  soort  van  katharsis^  in 
de  harten  der  aanschouwers  2). 

Vondel  had  dit  voortreffelijk  werk  aan  Huyg  de  Groot  opgedragen,  die  er  geene 
kleine  eer  in  stelde,  dat  zijn  in  Holland  miskende  naam  door  Vondel  telkens  met 
geestdrift  genoemd  werd.  Hij  bedankt  den  dichter  in  de  warmste  bewoordingen  : 
„Den  Coloneeschen  Oedipus  van  Sophocles,  de  biddende  vrouwen  van  Euripides 
hebben  Athenen  noit  grooter  eere  aengedaen  als  Amsterdam  (met  den  Gysbreght^ 
geniet I"  3)  Zulk  een  lof  van  den  geleerdsten  en  schrandersten  man  zijner  eeuw  zal 
Vondel  menig  uur  van  tegenwerking  en  kerkdijken  haat  hebben  vergoed. 

Vondel  voelde  zich  nu  uitsluitend  geroepen  tot  het  treurspel  —  en  liet  zijn  epos 
over  Constantijn  den  Groote  liggen.  Hij  zegt  dit  uitdrukkelijk,  in  een  brief  van 
4  September  1639,  aan  Huyg  de  Groot,  bij  de  toezending  zijner  vertaling  van 
Sophocles'  EUctra  en  van  zijn  treurspel:  Van  St,  Ursels  Mdegden^  gedicht  ter  eere 
van  Keulen  4),  zijne  geboortestad.  Hij  bericht  aan  de  Groot,  dat  hij  nog  andere 
treurspelen,  over  Messalina,  over  Sauls  zeven  zonen,  onder  handen  heeft.  Hij  belooft 
later  weer  aan  zijn  Constantijn  te  zullen  beginnen.  Van  het  treurspel  Messalina  is 
niets  gekomen,  schoon  geheel  voltooid.  Brandt  verhaalt,  dat  de  tooneelspelers,  die 
hunne  rollen  niet  begrepen,  er  allerlei  staatkundige  duidingen  in  zochten,  en  dat 
Vondel  daarom  de  rollen  terugnam  5).  Dezelfde  Brandt  verzekert  ook,  dat  men  in 


i)  De  droom  van  Badeloch  (3e  bedr.  ie  t.)  is  geheel  Daar  Vergilius'  Aeneis  genomen. 
In  de  Troades  van  Seneca  komt  een  dergelijke  droom,  ook  bij  Garnier  in  zijne  Cornilie  {Songe 
de  Cornélie^  3.  a.  i.  se.). 

2)  De  (T^'j^r^-^A/ verscheen  in  1637,  1638,  1638,  1641,  1650,  1650,  1655,1659,1659,1659,1661, 
1661,  1682,  1699,  1706,  1706,  1709,  1716,  1717,  1726,  1729,  1745,  1745,  «745» '781, 1792» Ï825, 
1826,  1832,  1841,  1845,  1849,  1851,  1856  (Pantheon),  1858,  1860,  1867,  1868,  1877,  1877  (Pan- 
theon\  1885  (^Pantheon),  Bovendien  zagen  enkele  drukken  het  licht  zonder  jaartal,  en  werden  twee 
Fransche  en  eene  Duitsche  vertaling  uitgegeven,  terwijl  Van  Lennep  en  Unger  op  huoDe  beurt  eene 
«ditie  gaven.  In  de  laatste  jaren  bezorgt  de  heer  L.  Simons  Mz.  een  rijk  geïllustreerde  folio-editie. 

3)  Zie  den  brief  bij  Unger,  t.  a.  pi.,  bl.  20. 

4)  Zie  den  brief  bij  Unger,   Vondel^  1637— 1639,  bl.  164. 

5)  Brandt,  t.  a.  pi.,  bl.  56 — 57. 
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het  treurspel  Matghden  gispte:  „des  Dichters  zucht  tot  de  stellingen  en  gewoonten 
der  Rooniiche  kerke,  en  lyne  afwyking  tot  haare  dwaalingen  ".  Bedenkelijker  is  het, 
dat  Brandt,  het  ze^en  van  zeker  „Rechtsgeleerde  van  goeden  gelove"  (Mostaert) 
aan  zijne  lezers  mededeelt,  dat  Vondel  „zyn  oogh  hadt  geworpen  op  een  welg^oede 
wcduw  van  de  Roomse he  gezin theit", 
en  daarom  het  plan  vormde  naar  de  oude 
kerk  tcrüg  te  gaan  i). 

De  Ekcira  was  aan  Maria  Tesselschade 
Roemers  „weduwe  van  wijlen  (den)  heer 
AUart  Krorabalck"  opgedragen.  Tessel- 
schade was  sedert  Mei  1634  weduwe,  en 
woonde  met  hare  dochter  te  Amsterdam. 
Zeer  zeker  bestond  er  groote  sympathie 
tusschen  de  smaakvolle  kunstenares  en 
den  nobelen,  openhartigen  dichter.  Dat  hij 
om  haar  te  behagen  Roomsch  zou  gewor- 
den zijn,  is  niets  anders  dan  een  laf  gerucht, 
door  Frotestantsche  oppervlakkigheid  uit- 
gestrooid. De  ernst  en  degelijkheid  van 
Vondel's  karakter  strijden  rechtstreeks 
tegen  deze  bekrompen  verklaring.  Het  is 
waar,  dat  hij  in  1639  aan  Tessel  zijne 
EUclra,  in  1641  zijn  Peter  en  Pauwels 
—  een  gedialogiseerd  hagiographisch  ver- 
haal uit  den  tijd  der  martelaren  — aan 
Eusebia  opdroeg.    Vondel    noemt   Tessel- 


{■657)- 


schade  hier  Eusebia,  omdat  zij  zich  door  liefde  voor  haar  kind  op  ongemeene  wijze 
onderscheidde  2),  Er  was  dus  in  de  jaren  van  Vondels'  oveigang  tot  de  katholieke 
kerk  een  levendig  verkeer  tusschen  de  weduwe  Crombalch's  en  Vondel,  maar  juist 
de  naam  Eusebia  geeft  duidelijk  te  kennen,  hoe  Vondel  wist,  dat  Tessel  alleen  uit 
innige  gehechtheid  aan  haar  kind  nimmer  in  een  tweede  huwelijk  zou  toestemmen. 
Vondel  was  reeds  sedert  jaren  hevig  verbitterd  over  de  tyrannie  en  de  onverdraag- 
zaamheid der  Calvinisten.  De  „moord"  aan  Batnevelt  voltrokken  —  in  zijn  Geuse 
Vesper  spreekt  hij  van  „  moord  "  —  de  kerkerstraf  voor  Huyg  de  Groot,  hadden  hem  op 
het  pijnlijkst  gemarteld.  Zijn  strijd  met  Roskam  en  Rommelfot  t^en  onverdraag- 
zaamheid en  geloofsvervolging  joeg  heel  het  Calvinistisch  Amsterdam  tegen  hem  in 
het  harnas.  Na  den  dood  van  zijne  vrouw  bestuurde  zijne  dochter  Anna  zijne  zaken 
en  zijn  huis  —  en  deze  neigde  tot  de  katholieke  kerk.  Maar  de  meeste  invloed  op 
Vondels  geest  werd  geoefend  door  den  welsprekenden  en  geleerden  pastoor  Leonardus 
Marius,  die  aanleiding  gaf  aan  Vondel  om  tot  de  aloude  moederkerk  terug  te  keeren  3). 

1)  UrftudE,  (.  i..  pi.,  b1.  59. 

3)  Het  bleek  uit  eeo  briefje  vaa  Teuelschade  uu  Bnlaeus,  geschrcvea  in  1641,  dot  de  eenle  zich 
de  <  Alckroaersche  EUKbia>  Doetnde.  Zie  Vao  Vloteo,  Onuitgtgrven  brieven  tn  gedichten  van  Tliiel- 
schade,  Nuygcm  .  .  .  (1851),  bl.  37, 

3)  Er  liJD  v^  strijd  schrtheo  geniueld  over  de  vraag,  of  Vondel  door  Marius, af  vetdoorP.Petnis 
Laureas,  S.  J-,  die  ia  1640 — 41  Ie  Amsteidam  heimlijk  aBDhaogers  won  voor  de  oude  kerk,  tot 
hel  Catholicisme  ia  bekeerd.  Paler  H.  J.  Allard  S.  J.  eischle  die  eer  op  yoor  de  Jeiuïeteo,  Pastoor 
[Clönne  verdedigde  Marius'  aanspraken.  Daarna  werd  door  Pater  Van  Lommel  S.  J.  wederom  voot 
•Ie   Je'Uleten    gepleit,  eo  ten  slotte  door  Dr.  H.  J.  A.  M.  lehaspman  {Df  hoofdgeliiisc  in  hel  geding. 
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Vondel   zag,   dal  „onrecht  en  geweld"  met  den  naam  van  .igodsdienst"  werden 
verbloemd,  dat  de  kerkelijke  roervinken : 

«God  voeren  in  deo  mond,  de  valicheyd  in  "(  gemoed*  i). 
Vondel  beiat  van  den  beginne  een  ernstig  religieus  karakter,  onderhevig  aan  tijd- 
perken van  diepe  neerslachtigheid; 
Vondel  zag  met  grooten  onlust  het 
krakeel  der  protestantsche  sekten  on- 
derling, de  vervolging  der  Remon- 
stranten, de  opruiingen  der  Calvinis- 
tische voorvechters,  hun  haat  tegen 
schouwburgen  tooneelpoözie;  Vondel 
gruwde  van  de  troostelooze  her- 
vormde leer  der  algemeen  e  verdor- 
venheid van  den  mensch,  van  den 
smaketoozen  eeredie nst  en  den 
boerschen  preektran  t  der  Amsterdam- 
sche  Calvinisten;  Vondel  smachtte 
naar  rust  voor  zijn  geschokt  gemoed , 
en  vond  die  rust  in  de  overredende 
en  troostende  woorden  van  pastoor 
Martus.  Op  zijn  geboortedag,  17 
November  1641 ,  deed  Vondel  zijne 
communie,  en  ging  in  het  openbaar 
over  tot  de  katholieke  kerk. 

Vdór  hij  dezen  gewichtigen  stap 
deed,  die  hem  op  het  verlies  van  veler 
vriendschap  te  staan  kwam,  had  hij 
in  1640  zijne  Gebroeders uhgegeven, 
en  aan  Geraid  Vossius  opgedragen. 
Vondel  was  met  de  stof  zeer  inge- 
nomen, als  blijkt  uit  zijne  verzeke- 
ring aan  de  Groot,  dat  de  geschie- 
denis van  „Sauls  zeven  zonen,  die 
by  die  van  Gabaon  opgehangen  werden,  (zijns)  bedunkens  het  volmaektste  argument 
van  een  tragedie  (was),  dat  men  uit  de  H.  Boeckcn  soude  mogen  nemen  en  uit- 
kiezen" a).  Dat  hij  gelukkig  geslaagd  was  in  de  bewerking  van  dit  onderwerp,  bleek 
uit  den  bijval,  die  de  Gebroeders  op  het  tooneel  vonden,  daar  het  stuk  van  1637  tot 
1678  46  malen  werd  vertoond  3).  Daarenboven  er  verschenen  tien  drukken  van 
Gebroeders,  en  in  1662  eene  Duitsche  vertaling  4).  Vossius  zeide  na  de  lezing  het 
bekende  woord :  „Seripsit  aeUmitalt'.  Huyg  de  Groot  overstelpte  hem  met  lof. 
Nog  ten  waerd  ovtr  Vondel,  Mariut  en  de  Societeil  van  yetus)  op  Erondijje  wijie  aaugeloood,  d«t 
het  Teit  van  Vondel')  bekeering  alleen  werd  tot  stand  gebracht  door  Pastoor  Leonardus  Mariui. 
l)  Rolkam. 
3)  Brief  aan  de  Groot,  Sept.16391,  bij  het  aanbieden  der ffcfra.  L'Dger(  FsBi/f/,  1637— 1639),  W.  164. 

3)  Maar  opgave  van  C.  N.  Wybrands.  Zie  Unger,    Vondel^   1639—40,  bl.  5. 

4)  D.  E.  Heidenreiclis  Kache  au  Gibeon,  Odtr  Die  Sitben  Brüder  aui  dem  Hause  Saais.  Trauer- 
spiel.  Meisi  nach  dem  Hotlindiahen  Jöslt  van  rontff/,  Leipiig ,  1662-  Unger,  Biiliogtafhie  van 
Vondels  Werken  (1888),  bl,  72.  De  Duitsche  vertaling  is  in  de  koninklijke  Biblioiheek  te  Berlijn  — en 
werd  L'ager  aangewezen  door  Dr.  M.  F.  A.  G.  Campbell. 
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Bijna  nog  meer  ecrs  werd  Vondel  gegeven  in  ditzelfde  jaar  1640,  voor  zijne 
tragedie  Jgseph  in  Dotkan,  door  hem  geschreven,  onder  den  invloed  van  eene 
schilderij  van  Jan  Pinas  —  geheel  naar  Vondei's  eigenaardige  opvatting  van  het 
tragische.  Hij  zegt  in  de  opdracht 
aan  Joachim  van  Wickcvort :  „Jo- 
sephs  verkoopinge  schootonsln  den 
zin  door  het  tafereel  van  Jan 
Pinas ....  daer  de  bloedige  rock 
den  vader  vertoont  wort;  gelijck 
wy  in  't  sluiten  van  dit  werck,  ten 
naesten  by,  met  woorden  des  schil- 
ders verwen,  teickeningen  en  harts- 
toghten  poogden  na  te  volgen". 
Joseph  in  Dolkan  werd  23  maal 
gedrukt,  en  van  1640  tot  1678  51 
maal  vertoond  i).  En  geen  wonder. 
Vondel's  treurspel ^/cw/A  in  Do/Aan 
is  niet  alleen  in  den  hoognobelen 
tragischen  trant  van  Vondel  ge- 
schreven, maar  munt  daarenboven 
uit  door  de  levendige  beraadsla- 
gingen van  Joseph's  broederen , 
waarbij  het  karakter  van  Ruben 
met  uitnemende  fijaheid  is  opgevat. 
Daarbij  komen delyriscbe gedeelten 
voortreffelijk  uit,  vooral  de  Rei 
van  Engelen  in  het  4'  bedrijf: 

•  Arnbië,  ghy  lEofi  loo  hoogh 

<  Op  uw  geluck . . .  < 
Na   den    Tegenzang  volgt  de  on- 
overtroffen   schildering    van   den 
vogel  Fenix : 

•  Ik  hael  mijii  Vogels  roem  in  lop]> 
terwijl  eindelijk  in  het  laatste  too- 
neel  door  Ruben  aan  den  ouden 
Jacob  deze  diep  treffende  tragische 
verzen  in  den  mond  worden  gelegd : 

«Och,  d'ouders  teelen  't  kint,  ea  maecken  't  groot  mei  smul: 
»  Het  kleene  tree!  op  'tkleet,  de groole treen  op  't  hut» 
welke  voor  Vondel  persoonlijk  de  grievendste  waarheid  inhielden.  De  rijke  oogst  van 
treurspelen  in  1640  werd  nog  uitgebreiddoorden/i>w/A(«.^7//<r«,diede  trilogie  vol- 
tooide,  en   later   aanleiding   gaven   tot   de  vertooning  der  drie  Jozefe- treurspelen  op 
één  dag  2). 

Zooals   meermalen  het  geval  is,  kan  ook  in  deze  drie  tragedifin  het  een  en  ander 

l)  Id  1887,  15  Dec,  werd  de  Joitpk  in  Delkaii  door  joage  Voadelrrieadea  op  het  Amsterdamich 
tooneel  (Leidiche  Pleio)  oader  veel  bijval  venoond.  De  ReicD  werden geiODgea, met muziekbegeleid. 
ÜDger,  t.  a.  pi.,  bl.  124. 
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worden  aangewezen ,  dat  aan  Seneca  schijnt  ontleend  i).  V oor  Joseph  in  Egypten  is  de  na- 
volging van  Seneca's  Hippolyius  aangewezen,  daar  Vondel  zelf  in  zijne  toeeigening  van 
dit  treurspel  aan  Joan  Vechters  duidelijk  zegt,  dat  hij  een  tegenhanger  van  Seneca 's, 

Euripides'  en  Garnier's  Hippo- 
lyius  wil  geven  —  in  dien  zin , 
dat  hij  in  plaats  van  den  vrou- 
wenhater Hippolytus  een  nobel 
jonkman  als  Jozef  wil  plaatsen , 
die  kuisch  is  uit  plicht. 

Na  1641  schijnt  Vondel  uit 
te  rusten  van  den  scheppings- 
arbeid  der  laatste  jaren.  Hij 
ondervindt  de  gevolgen  van  zijn 
overgang  tot  de  katholieke  kerk. 
Hooft  behandelt  hem  met  in  het 
oog  loopende  koelheid,  en  be- 
weert weldra,  dat  hij  hem  niet 
meer  aan  zijne  „Geuse-taafel" 
zal  ontvangen.  Hooft  koesterde 
zeer  vrijzinnige  denkbeelden, 
maar  was  te  voorzichtig,  om  door 
spreken  of  schrijven  machtige 
tegenstanders  te  hinderen.  Hooft 
was  man  van  de  wereld,  diplo- 
maat en  „polityk"  in  den  vollen 
zin  des  woords  —  Vondel  sprak 
dikwijls  uit  drift  zijn  mond  voor- 
bij. De  goede  verstandhouding 
tusschen  beide  uitnemende  man- 
zou  nimmer  weer  hersteld 


TE    KEULEN 

In  de  Nieuwe  Druckeryo. 


cSa.  Titel  der  eerste  uitgave  Tan  Vondel's  AltaergtJuimenisun^  Amst.,x645. 
Bibliotheek  der  Universiteit  te  Amsterdam. 
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worden  —  en  was  trouwens 
nooit  zeer  hartelijk  geweest. 

Vondel's  dichterlijke  werkzaamheid  in  het  tijdvak  van  1641  tot  1648,  vooral  zijn 
theologisch  leerdicht  Altaergeheimenissen  (October  1645)  werd  nauwelijks  opgemerkt. 
Met  geestdrift  partij  trekkend  voor  de  katholieke  Maria  Siuari  (1646)  werd  zelfs  zijn 
treurspel  door  eene  boete  van  180  gulden  getroffen,  omdat  hij  eene  bevriende  mogend- 
heid —  Engeland  —  beleedigd  had.  De  uitgever  Abraham  de  Wees  vergoedde  Vondel 
dit  geldelijk  verlies.  Aanvallen  op  zijne  Altaergeheimenissen  had  hij  daarenboven 
te  verduren.  Opmerkelijk  is  de  uitgaaf  van  den  tweeden  bundel  zijner  Verscheüie 
Gedichten  in  1647  buiten  zijne  toestemming  verschenen. 

Het  vredejaar  1648  bracht  eenige  verandering.  De  vrede  werd  officieel  gesloten 
den  30  Januari  1648,  en  te  Amsterdam  in  Juni  op  luisterrijke  wijze  afgekondigd.  Zoo 
kwam  in  Vondel's  geest  het  verlangen  op  bij  de  algemeene  vreugde  over  den  vrede  mee 
te  juichen,  daar  zijn  geliefd  Amsterdam  een  zoo  hoog  belang  bij  den  vrede  had.  Wat  het 
staatkundig  vraagstuk  aangaat,  door  den  vrede  te  Munster  beslist,  deed  hij  zijn  uiterste 
best  een  volkomen  onzijdig  standpunt  in  te  nemen.  De  zaak  van  het  Gemeenebest,  zijn 
strijden,  lijden  en  triumfeeren,  mocht  hij  uit  zijn  katholiek  beginsel  niet  al  te  luide  prijzen. 

i)  Zie  Worp,  t.  a.  pi. 
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De  vrede  alleen  maakte  hem  geneigd  te  juichen.  Hij  zag  zijne  kunstbroeders  den  vrede 
verheerlijken,  waaronder  de  Schuttersmaaltijd  van  Van  der  Helst  het  kostelijkst 
uitblonk ;  hij  zag  het  groote  werk  beginnen ,  dat  zeven  jaren  later  het  weergalooze  Stad- 
huis van  Jacob  van  Campen  en  ArthurQuellyn  zou  doen  verrijzen.  En  juist  toen,  1655, 
toonde  hij  met  zijn  Inwyding?u  van  U  Stadhuis  f  Amsterdam ,  een  statig  gedicht  van  bijna 
T400  alexandrijnen ,  hoe  diep  het  luisterrijk  bloeiende  Amsterdam ,  met  al  zijn  gebouwen 
en  pleinen,  met  al  zijne  handelsdrukte  en  zijn  bont  vertier,  den  dichter  aan 't  hart  lag. 

Doch  in  1648  rijpte  bij  hem  het  plan  den  vrede  van  Munster  met  een  „Lantspel"  te 
eeren  i).  Het  kon  Vondel  niet  onbekend  zijn,  dat  de  pastorale  in  het  algemeen  voor 
dichters  het  middel  geweest  was,  om  zekere  geheime  bedoelingen , 't  zij  erotische, 't  zij 
politieke,  in  een  allegorisch  kleed  te  steken  2).  De  pastorale  zou  hem  nu  het  middel  aan  de 
hand  doen ,  om  den  vrede  tusschen  Spanje  en  de  Republiek  der  Geünieerde  Gewesten  te 
vieren.  Aanstonds  vestigde  hij  het  oog  op  de  Italiaansche  herderspelen  van  Tassoen 
Guarini.  Zijn  vriendschappelijk  verkeer  met  Tesselschade  in  deze  periode  heeft  er  misschien 
toe  bijgedragen,  om  meer  bijzonder  zijne  aandacht  aan  Italiaansche  kunst  te  wijden,  daar  hi) 
haar  bij  hare  onuitgegeven  en  verloren  vertolking  van  Tasso's  (7^ttJtfi4f»i«^  ter  zij  de  stond. 

Uit  den  Pastor  fido  van  Guarini  nam  hij  het  motief  der  jaarlijksche  ofFerboete> 
door  de  Arcadiers  aan  Diana  te  betalen ,  totdat  er  door  een  huwelijk  van  een  herder 
en  herderin  uit  goddelijk  geslacht  een  eind  aan  zou  worden  gemaakt.  Uit  den  Aminta  van 
Tasso  nam  hij  de  beide  hoofdfiguren:  Sylvia  en  Aminta,  die  hij  als  Hageroos  en 
Adelaert  deed  optreden;  Hageroos  vertegenwoordigende  het  Zuiden,  Adelaert  het 
Noorden  van  Leeuwendal.  Dat  Ridder  Theodore  Rodenburg  in  1609  reeds  eene  vrij 
zonderlinge  bewerking  van  Guarini's  Pastor  fido  had  gegeven  —  door  hem  Anna 
Rodenburgh^s  Trouwen  Batavier,  7V«/r-^/j'-^j'«/i5fj[;^^/ genoemd,  waarbij  zelfs  het  verhaal 
van  de  belegering  van  Leiden  werd  te  pas  gebracht  —  heeft  niets  te  maken  met  Vondel's 
Leeuwendalers  —  een  oorspronkelijk  werk ,  geene  vertaling  —  al  is  het  waar,  dat  Vondel 
drie  eigennamen  van  Rodenburg :  Heereman,  Warner  en  Vrederyck  heeft  overgenomen. 

De  Leeuwendalers  3)  getuigen  van  den  hoog  poëtischen  zin  des  zestigjarigen 
dichters.  Schoon  Vondel  nimmer  uitmuntte  in  het  erotische  genre,  bezielde  hem 
ditmaal  de  gloed  van  liefde ,  die  uit  Tasso's  Aminta  hem  tegenstraalde.  In  Hageroos 
en  Adelaert  heeft  hij  de  bekende  typen  der  Italiaansche  pastorale  —  de  stugge^ 
afs toetende,  preutsche  herderin,  wier  liefde  eerst  ontwaakt  bij  den  gewaanden  dood 
des  minnaars,  en  deze,  de  vurig  liefhebbende  jonkman,  die  wouden  en  dalen  met 
zijne  klachten  over  de  wreedheid  zijner  geliefde  vervult  —  op  voortreffelijke  wijze 
tot  ons  nationaal  eigendom  gemaakt.  Op  enkele  plaatsen  schijnt  de  dichter  zich 
schuldig  te  maken  aan  wat  ons  nu  smakeloos  voorkomt,  op  vele  anderen  sleept  hij 
ons  mee  door  het  innig  mooie  zijner  eenvoudige  schilderingen,  inzonderheid,  wanneer 


i)  Drie  afzonderlijke  studiën  over  de  Leeuwendalers  zagen  het  licht:  l®.  van  mij  zei  ven:  Hef 
Lantspel  van  Joost  van  den  Vondel  {jGids^  1864,  IV,  bl.  i  vlg.);  2^.  van  J.  A.  Alberdingk  Thijm, 
Over  Vondel  als  dramatisch  dichter  en  over  zijne  Leeuwendalers  (Gids^  1879,  ^^  ^^*  3"  ^'sO  *** 
30.  van  W.  L.  van  Heiten,  Iets  over  den  Italiaanschen  oorsprong  der  Leeuwendalers  {Tijdschrift 
van  Ned,  Taal-  en  Letterkunde^  I  (1S82),  bl.  61 — 71. 

2)  Zie  mijn  betoog  in  Gerbr.  Adr,  Breder  o  (tweede  druk,  1887),  II,  bl.  145 — 158. 

3)  Zij  werden  bij  Vondel^s  leven  maar  driemaal  herdrukt,  en  daarna  nog  eens  in  1696.  Juist  ii> 
de  19e  eeuw  kwamen  verschillende  nieuwe  uitgaven:  i®.  1859  voor  de  Rederijkerskamer  Achilles^ 
die  dit  stuk  in  1859  vertoonden;  2<».  1864  door  Dr.  Eelco  Verwijs;  3".  1872  door  Verwijs,  2©  druk; 
40.  1877  door  Dr.  J.  van  Vloten,  N^.  106  van  Klas s.  en  Letterk.  Pantheon \  50.  1879  door  J.  A.  Al- 
berdingk Thijm ,  bij  gelegenheid  der  vertooning  in  Amsterdam  en  Den  Haag  bij  d^  200e  verjaring: 
van  Vondel's  sterfdag :  6'.  1885  derde  uitgaaf  van  Verwijs*  Leeuwendalers  door  Dr.  J.  Verdam. 
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hij    Adelaert   de   schoonheid   van   Hageroos   doet   prijzen   (i'   bedrijf,   3'  tooneel) 
Vondel   leefde   van   lijn  6o«  tot  zijn  70»  jaar  (1648—1658)  in  betrekkelijk  rustige 
omsUndigheden,  Hij  verliet  in  1650  zijn  huis  in  de  Warmoesstraat,  en  liet  de  handels- 
zaak   aan  zijn  oudsten  zoon 
I.      V.      VONDELS  Joost,  terwijl  hij  zelf  en  zijne 

dochter  Anna  zich  vestigden 
in  een  huis  op  den  Cingel 
bij  de  zoogenaamde  „Don- 
kere sluis".  Dit  tijdvak  is 
rijk  aan  gelegen heid^edich- 
ten ,  bruiloftszangen ,  jubel- 
tonen  over  onze  glorie  ter 
zee,  vooral  aan  den  ouden 
Tromp  gewijd.  Hij  schreef 
in  1648  zijn  Salomon,  een 
Oud-Testamentisch  treurspel, 
waarin  de  Koningin  Sidonia 
optreedt,  om  een  zetel  onder 
zijne  tragische  heldinnen  in 
te  nemen.  Doch  de  dichter 
overtrof  dit  werk  en  zich 
zelven  in  1654  met  zijn 
Lud/er. 

Op  zeer  weinige  uitzonde- 
ringen na  heeft  tijdgenoot  i) 
en    naneef   t)    den    Lucifer 
als  Vondel's  meesterstuk  ge- 
prezen, Grootscher  stof,  dan 
in    den   Lucifer   behandeld 
wordt,    is    door  geen  enkel 
Nederlandschen       treurspel- 
dichter  gekozen.  De  oorzaak 
van  den  strijd  der  Boosheid 
tegen   God   wordt  door  Lu- 
cifer's   val  verklaard,  en  af- 
gespield  in  het  verhaal  van 
zijn  opstand  met  de  afvallige 
hemelgeesten.  Het  eerste  be- 
drijf, de  schildering  van  den  Hof  van  Eden,  vooral  van  de  Paradijsbewoners,  door 
ApoUion    bevattend,    munt   hoog  uit  boven  de  behandeling  eener  dergelijke  stof  bij 
t;  Van  deo  Lucifer  verscbcDea  iD  de  17c  eeuw  zeveo  drukken,  vermeld  doorUnger,  BibliogTapkii 
vaH   Vcndtii   Wirktn  (1888),  bl.  loi— 103. 

3)  In  de  tge  eeuw  verscheoeo  17  drukken  van  den  Lucifer  eo  drie  Duïtsche  vertaliageD.  De  nil. 
gsven  liJD :  l*.  iSzö  door  F.  X.  WUnh,  I^eeraar  aan  bet  Athenneum  te  Luxemburg;  1S41,  herdruk 
van  1654;  3'.  1S46,  idem;  4*.  1849,  Den  Haag,  herdruk  van  l6s4  ;  1S5Z,  Schiedam,  Klass.  en 
Lelterk.  PonlAeen;  6'.  1852  idem,  2«  druk;  7».  1856  door  Schrant ;  8*.  door  G.  Velderman,  londei' 
jaoilal;  9',  1SÖ9  door  P.  Buschaert,  Brugge;  lo'.  1875  door  Van  Vloten;  ii".  1875  idem,  2«  druk 
II»,  1879  doot  Buschaert  ;  13*.  1883  door  W.  F.  vao  Vliel;  I4',  1884  door  A.  M.  Verstracten,  Genl; 
15».  1885  door  Vbq  Vloten;  J6».  1885  door  G.  Velderman ;  17'.  1S91  door  N,  A.  Cramer. 


t-AHSTBRDAM,   GtinAxbj  Jmitl/liM. 

Vooi  i^héhéM  de  Wiet,  Boeckverkooper op  den Middcldam , 
ia'tDieuwcTcftaiiieaitto'tjaci  m.o.cilvii. 
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Milton  i).  De  lofzang  der  Engelen  aan  het  slot  van  het  eerste  bedrijf  steekt  de  ver- 
hevenste  hari^ezangen  uit  ouden  of  nieuwen  lijd  naar  de  kroon. 

Lucifer  werd  te  Amsterdam  het  eerst  vertoond  den  a  Februari  1654  2),  daarop 
den    5  Februari  1654.   Ter- 

stonddaaropdeeddeAmster-  T       y^      VONDELS 

damsche  kerkeraad  van  zich 
hooren.  Bij  Burgero eesteren 
verschenen  Dominé  Ruleus 
en  Dominé  Langelius  met 
Broeder  Elyson,  zich  bekla- 
gende: dat  „een  iragedy, 
„ghemaeckt  by  Joost  vanden 
„Vondel,  ghenaempt  Luise- 
,,vaers  treurspel,  van  den  val 
„derenghelenhandelende.op 
„een  vleesselijcke  manier  de 
„Hooghe  naatery  vandediep- 
„ten  godes  met  veel  e  erghe- 
„lijcke  en  ongheregelde  ver- 
„dichtselen"  zou  worden 
vertoond  3). 

De  Burgemeesteren,  die  den 
vrede  met  deze  Calvinistische 
geweldenaren  wilden  bewa- 
ren, beloofden  dat  Luisevaers 
treurspel  niet  meer  zou 
worden  vertoond,  den  on- 
sterfelijken  dichter  krenkend 
in  zijne  edelste  eerzucht. 
Maar  ook  dit  voldeed  den 
kerkeiaad  nognietvolkomen, 
zoodat  hij  bij  Burgemeeste- 
ren er  op  aandrong  de  ge- 
drukte exemplaren  van  den 
Lucifer   te  doen  „ophalen".  bü 

Ook  dit  werd  toegestaan  door 
den   al   te  toeschietelijken   Magistraat   — 
zes  drukken  beleefde. 

Eigenaardig  is  het  verschijnsel,  dat  vooral  in  onze  eeuw  aan  Vondel  als  dichter 
van  den  Lucifer  eene  heimelijke  politieke  bedoeling  is  toegeschreven,  als  zoude  hij 
onzen  opstand  t^en  Spanje  met  den  opstand  van  Lucifer  hebben  willen  all^ori- 
seeren.    Lucifer   zou   als   de   Zwijger   optreden ,    Adam   als   Granvelle   en   God   als 


('AMSTERDAM. 

Voor.  Abkaham  ds  Wees,  Bocckvetkoopcr  op  den  Mid- 

dekkm,  in  't  Nieuwe  Trihmeat,  in  't  j«cr  iGt4. 


het  gevolg  was,  dat  Lucifer 


1654 


i)  Zie  hel  overtuigeud  beloog  bïj  George  Edmnndaon  M.  A.,  Milton  and  Vindil.  A  turiosity  pf 
Lilerature  tLondoD,  1ES5),  bl.  43  vlg. 

i)  C.  N.  Wybrands,  Htl  AmsUrJamsfh  Tooniil,  bl.  260. 

3)  L'inrekstel  uit  de  Notulen  vso  deo  Amstctdam^clieD  Kerkera&d,  het  eerst  medegedeeld  door 
Van  Vloten  in  lijne  uitgaaf  van  f.udftr  (1875),  bl.  88. 
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Philips  II  1).  Met  hoeveel  vernuft  deze  stelIiDg  ook  is  bepleit,  schijnt  ic  in  dezen 
vorm  onhoudbaar,  ook  als  men  de  politieke  allegorie  op  den  strijd  van  Cromwell 
tegen  Karel  Stuart  toepast  2).  Het  denkbeeld  van  opstand  en  verzet  tegen  het  hoc^st 
gezag,  zooals  Lucifers  geschiedenis 
dit  aanbiedt,  kan  Vondel  zeer  alge- 
meen e  toespelingen  in  de  pen  hebben 
gegeven  —  eene  bijsondere,  door- 
gaande vergelijking  van  Lucifer 
met  Oranje  of  Cromwell  gaat  mank. 
Het  is  nergens  bewezen,  dat  Vondel 
Oranje  voor  een  oproerling  als 
Lucifer  gehouden  heeft  3).  Vondel 
vormde  zich  zijne  voorstelling  van 
Lucifer  naar  de  woorden  van  Jesaia 
en  Ezcchiel,  naar  het  Evangelie  van 
Lucas  en  den  tweeden  Zendbrief 
van  Petrus  4).  Toen  hij  eenmaal 
de  heroisch-tragische  figuur  van  den 
afvalligen  aartsengel  gekozen  had, 
wijdde  hij  zich  geheel  aan  zijn  on- 
derwerp, en  dacht  niet  aan  allegorie. 
Wil  men  volstrekt  een  e  staatkun- 
dige toespeling  in  den  Lucifer  oxA- 
dekken,  dan  zou  men  het  er  voor 
mogen  houden,  dat  Vondel  aan 
Wallenstein  —  niet  aan  den  histo- 
rischen  Wallenstein  der  jongste 
nasporingen,  maar  aan  dien  van 
Vondel's  dagen  —  gedacht  kan 
hebben,  daar  hij  zijn  Lucifer  aan 
keizer  Ferdinand  III  opdraagt  5). 
Doch  ook  dit  alleen  zeer  van  verre.  Vondel  was  te  oud  geworden,  om  de  gebeurte- 
nissen in  de  staatkundige  wereld  alleen  van  de  actueele  zijde  te  beschouwen,  hij 
lette  steeds  op  het  algemeen  menschelijke,  het  eeuwig  menschelijke,  in  al  wat 
voorviel.  Had  hij  inderdaad  in  zijn  Lucifer  de  minste  toespeling  gemaakt  op 
onzen  opstand  tegen  Philips  II,  zijne  vrienden  zouden  het  niet  hebben  kunnen 
verzwijgen   —  en   zijne  vijanden  zouden  er  zeker  een  middel  tot  nieuwe  verguizing 

1)  Het  eerst  geopperd  door  Van  Leanep  io  eeoe  voorleiiog  te  Amsterdam  'ra  1844  —  (later  her- 
ba&ld  in  liJD  crilisch  overzicht  vaa  den  Lucifer,  Vondil,  VI,  bl.  291  vig.)  —  toeo  opoieuw  betoogd 
door  JoLckbloet  in  den  OBirijmlsckcn  Almanak^  1849,  bl.  265  vlg.  Venders  Ludfer  etui  folüitkr 
alltgorie. 

2)  Een  oabekeod  dichter  van  een  versje  in  Apalh's  Harp  (i^S^)  bewrerde,  dttt  Vondel  lijn  Ztrf^irr 
geschreven  bad,  «opdat  hij  Eng'laod  gae  te  Iceer*  —  das  een  pleidooi  voor  den  ridderlijken 
Koning  Karel  Stuart  tegen  Cromwell. 

3)  Brandt,  Ltvtn  van  Vondel  (Verwijs),  bl.  99,  legt :  »Zyne  Roomscheit  hadt  lyn  liefde  tol  den 
Staat  en  de  vryheit  niet  vermindert,  't  geen  hy  doorgaans  in  lyne  viarieo  liet  blijken*.  N.  A.  Cramer 
(Lucifer^    XXXIU)  wijil  op  dichtregelen  van   1651,  waarin  hij  Alba  «een  bloeldorslig  CyraD*  Doemt. 

4)  Zie  Vondel's  Bericht  voor  den  Lucifer.  (Unger,    Vendel^  >^54— S5i  *>1.   Ia. 

5)  N.  A.  Cramer,  Lucifer  (1891),  Taleiding^  bl.  XXXIV. 
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in  gevonden  hebben]  i).  Tegenover  den  bekrompen  haat  van  den  Amsterdamschen 
kerkeraad  kon  Vondel  de  waardeering  van  smaakvoller  lijdgenooten  doen  opwegen. 
In  October  van  1653  hadden  ongeveer  honderd  „Schilders,  Poëten  en  Liefhebbers 
der  dicht-  en  schilderkunste "  op  den 
St.-Joris-Doelen  een  Sint-Lucas-feest  ge- 
houden, waarbij  Vondel  als  gast  was 
genoodigd  „en  aan  't  hooger  eindt  van 
de  tafel  op  een  hoogen  stoel  geplaatst"  3) 
werd  bij  Joan  Huydecoper,  heer  van 
Maarseveen,  Burgemeester  van  Amster- 
dam. Een  der  genoodigden,  in  het  kos- 
tuum van  Apollo,  kroonde  Vondel  met 
laurieren,  nadat  de  jonge  blij  speld  ich  ter 
Thomas  Asselijn,  een  sonet  aan  den 
„Fenix  van  ons  landt"  had  gewijd,  Deze 
hulde  van  kunstbroeders  heeft  het  hart 
van  den  diepgevoeligen  dichter  misschien 
nog  meer  getroffen  dan  de  gouden  keten 
met  medaille,  die  in  1644  aan  hem  was 
vereerd  door  koningin  Christina  van 
Zweden. 

Juist  in  dit  tijdvak,  terwijl  hij  zijne 
prozavertaling  van  Horatius'  Lierzan- 
gen uitgaf,  naderden  allerlei  stormen 
den  in  jaren  klimmenden  dichter.  Von- 
del had  de  handelszaak  —  geruim  en 
tijd  met  goede  winst  gedreven  —  aan 
zijn  zoon  Joost  toevertrouwd.  Brandt 
z^t,  dat  deze  „klein  van  geest  en  los 
van  hoofde  was".  Hij  was  met  zijn  vader 
en  zijne  zuster  Anna  tot  de  katholieke 
kerk    overgegaan    in    1641  3),  en  huwde     '**"  i'"' ""•""*  ""e"*  *«"*'=""""  "™  »»  •" 

°  °  ■  .        .         -,.  ,  .  HeraHui  Litnaagtn     Anut ,  i«s4- 

7  Augustus  1643  eene  niet  onbemiddelde  BibUoib«it  d«  Um.ïttiw  i  .=  Am,i=rd»x. 

wceze,     Aeltje     van     Bancken    4).    Deze 

overleed  reeds  7  November  1648,  nalatende  drie  kinderen  4).  De  jonge  Joost  her- 
trouwde met  eene  weduwe  Baertje  Hooft  uit  Amersfoort,  die  tot  den  katholieken  tak 
der  familie  Hooft  behoorde.  Brandt  zegt  van  haar,  dat  zij  de  „losse  zinnen  (van 
haar  man)  aan  't  hollen  holp  en  veel  geldts  vcrdee".  Verschillende  documenten 
wijzen  er  op,  dat  Vondel's  zoon  door  zijne  schuldeischers  herhaaldelijk  werd  bestookt, 
en  dat  er  door  toedoen  zijner  tweede  vrouw  en  hare  familie  velerlei  finantiëele 
moeilijkheden   ontstonden  j).   In    1656,  ïï  November,  werd  hij  insolvent  verklaard. 


t)  Dr.  N.  B««tï,  Vtrschtidtnhtdtn  (i364),  II,  bl.  137  vlg.,  heeft  daarcaboveo  op  uitnemcDde  wijie 
langeioood,  dat  de  historische  loop  en  afloop  r>D  den  opstand  tegen  Spanje  zich  niet  laat  veige- 
lijken  met  de  rebellie  door  de  dichterlijlte  traditie  aan  Lucifer  to^teschreveD. 

I)  Brandt,  t  a.  pi.,  bL  74- 

3)  Unger,   Voadtliana,  UI,  yoott  van  dot   Vondtl  de  jongt.  Oad-Molland,  IV  (i886>,  bl.  116. 

4)  Aldaar,  bl.  117. 

5)  Aldaar,  bl.  lig — 124, 
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en  zijn  vader  tot  curator  in  het  faillissement  benoemd  i).  Bijna  70  jaren  oud, 
reisde  de  dichter  in  de  voUc  kloekheid  zijner  welbewaarde  gezondheid  naar  Dene- 
marken, om  schuldvorderingen  van  zijn  zoon  te  innen.  Vondel  had  zijn  zoon  meer- 
malen met  geld  ondersteund,  zooals  uit  zijn  testament  van  34  September  1655 
blijkt  i).  Brandt  deelt  mede,  dat  Vondel  om  zijn  naam  als  oud-koopman  te  redden 
zijn  geheel  persoonlijk  verm<^en  van  f40000  aan  de  schuldeischers  van  zijn  zoon 
afstond  3).  Door  medewerking  van  mevrouw  Anna  van  Vlooswijck ,  echtgenoote  van 
den  burgemeester  Comelis  van  Vlooswijck,  werd  hij  in  Januari  1658  tegen  borgtocht 
van   f  400  suppoost  aan  de  Bank  van  Leening,  tegen  eene  wedde  van  fóso  'sjaars. 


Joost  Junior  vertrok  in  December  1659  naar  Oost-Indië,  daartoe  gedwongen  door 
zijn  vader  4),  en  overleed  op  reis  derwaarts.  De  bejaarde  dichter  schijnt  de  kinderen 
van  zijn  verloren  zoon  bij  zich  aan  huis  te  hebben  genomen  5).  Hij  kon  van  het 
kapitaal,  dat  zijne  dochter  Anna  bezat,  zuinig  leven,  en  begaf  zich  alleen  in  den 
kerker  der  Bank  van  Leening,  omdat  hij  de  jaarwedde  van  f  650  wilde  gebruiken 
tot  afdoening  der  nog  niet  geheel  betaalde  schulden  van  zijn  zoon.  Uit  dezen  trek 
blijkt  het  genoegzaam  welk  een  fier,  welk  een  nobel  karakter  den  grijzen  dichter 
dreef  tot  zulke  bewonderenswaardige  zelfopoffering. 

Vondel  heeft  tien  jaren  {1658 — 1668)  in  de  Bank  van  Leening  trouw  gearbeid 
van  zijn  70*"  tot  zijn  80'"  jaar  —  een  verheven  voorbeeld  van  plichtsbetrachting 
en  adel  van  geest.  Trots  alle  huiselijke  rampen,  ondanks  den  verd  rietelij  ken  ambts- 
arbeid,   spijt   klimmende   jaren,   ging   Vondel   steeds  voort  rijker  en  heerlijker  dan 

I)  UDg«r,  >lduir,  bl.  125. 
z)  Aldaar. 

3)  T.  «.  pL,  bl.  8i. 

4)  Aldaar. 

5)  fnget,  Oud-Holland,  1.  a.  pi.,  bl.  «6. 
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ooit  te  voren  in  den  lyrischen  zang,  verhevener  en  stouter  in  de  tragedie.  Juist  in 
dit  tijdvak  schreef  hij  zeer  uitvoerige,  leer  forsche  gedichten,  die  van  de  ongerepte 
frischheid  en  de  scheppingskracht  van  zijn  genialen  geest  de  schitterendste  getui- 
genis afleggen. 

In  1659  voltooide  hij  zijn 
Jepiha,  waarin  hij  zich  ge- 
heel in  de  classieke  opvatting 
van  het  tragische  poogt  in  te 
denken,  daarin  voorgegaan 
door  den  geleerden  Buchanan, 
raadsman  en  onderwijzer  van 
James  I  i)  Als  een  teeken 
zijner  dankbaarheid  droeg  bij 
dit  treurspel  op  aan  mevrouw 
van  Vlooswijck  2).  In  1660 
volgden  zijne  treurspelen: 
Koning  Diivid  in  ballingschap 
en  Koning  David  hersteld, 
die  hier  en  daar  aan  David 
eombatlant,  fugitif  et  triom- 
phant  van  Louis  desMazures 
doen  denken  3).  In  hetzelfde 
jaar  voltooide  hij  eene  verta- 
ling in  verzen  van  Virgilius 
Wercken  —  een  reuzenarbeid, 
en  vond  nog  den  tijd  eenc 
oorspronkelijke  en  eene  ver- 
taalde tragedie  te  schrijven: 
Samsan  4)  en  de  Edipus  van 
Sophokles.  Zoo  gaat  hij  raet 
verbazingwekkende  vrucht, 
baarheid  voort  —  in  1661 
verschijnt  zijn  Adonlas  of  ' 
rampzalige     kroontuekl,     in  Bibiioiiudi  d 

1662  Bespiegelingen  over  God  en  Godsdienst,  en  een  bijbelsch  epos:  Johanna 
de  Boetgesant;  in  1663  Batavische  Gebroeders  en  Faëton;  in  1664  Adam  in 
ballingschap;  in  1666  eene  vertaling  van  Euripides'  Ifigenie  in  Tauren,  en  schit- 
terende lyrische  jubelzangen  over  De  Ruyter's  victoriên;  emdclijk  in  1667  een 
triomHied:  De  Zeeleeu  op  de  Theems  en  twee  treurspelen:  Zungchin  of  ondergang  der 

1)  George  Buchanan  (1506 — 1582)  behoorde  tol  de  beroemdste  LatiJQsche  dichters  van  ziJD  tijd,eii 
werd  leer  hoog  door  Scaliger  gepreien  (lie  H.  Hallam,  IntroducHon  ie  thi  litl.  of  Eurofi  (tSSl), 
bi  349).  Vondel  berilpt  Buchaaan,  dat  hij  io  zijn  treurspel  Jiflha  de  eenheid  van  tijd  te  veel  ut 
het  oog  verliest.  Bertchl  vódr  Jiftha  (Unger,   Vondil,   1657— 6o,  bi  i8a), 

a)  De  Jcpiha  werd  in  de  17e  eeaw  ïijfmaal  heidnikl  en  elfmaal  vertoond(i6s5— 1663).  Er  bestaan 
twee  Duitsche  venaUngen  van:  door  Ferd.  Grimmelt  (1869)  en  door  Mevr,  Lina  Schneidet  (1887). 
Eene  afionderlijke  studie  over  ytflha  vertcheen  in  Htl  Tovntet,  XVn,  door  L.  Simons  Mi. 

3)  l'Abbf  Camille  Looten,  t.  a.  pi.,  bl.  134. 

4)  Edmundson  (t.  a.  pi.,  bl.  175)  heeft  betoogd,  dat  Milton's  Samsan  Aganistes  (1665—1671)  niet 
alleen  (similarity  of  expreisioni,  maar  ook  cthe  samechoinofthoughtt  aet Vondels iam/iin opleven. 
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Sineache  heenchappyt  en  Noak.  Reeds  het  eenvoudig  verschijnsel,  dat  een  grijsaard , 
bijna  80  jaren  oud,  zulk  een  rijkdom  en  frischheid  van  geest  kon  tentoonspreiden, 
zou  reeds  een  alterongemeenst  verschijnsel  mogen  genoemd  vrorden,  indien  niet  in  deze 

laatste   verzen    de   verrukke- 
lijkste poCzie  —  men  denke 
^  aan   den   Reizang  in  Noach ; 

„Zou  het  al  zinken  en  ver- 
gaen"  —  den  lezer  alom 
tegenslraalde. 

Wakker  arbeidend  voor  zijn 
ambt  en  zijne  kunst  bereikte 
hij  zijn  80"»  jaar.  Zorg  voor 
het  betalen  der  nog  onafge- 
dane schulden  zijns  zoons, 
waarvoor  hij  in  de  fierheid 
zijns  harten  zich  terstond  aan- 
sprakelijk had  gesteld,  drukte 
hem  gedurig  in  de  tien  jaren, 
die  hij  aan  de  Bank  van 
Leening  sleet.  Hij  had  bij  de 
schuldeischers  daarenboven 
weinig  vertrouwen  gevonden. 
Zij  hadden  hem  op  zijn  woord 
geloofd,  maar  een  borg  ge- 
ëischt  —  en  zijne  dochter 
Anna  was  voor  een  zeker  be- 
drag boig  gebleven  i).  Uit 
bezorgdheid,  dat  zij  daarbij 
eenig  verlies  zou  leiden,  liet 
hij  heel  zijn  eigendom  van 
boeken,  meubels,  linnen  en 
kleine  kostbaarheden  notarieel 
waardeeren  (30  April  1665),  en  droeg  haarden  eigendom  over,  opdat  deze  haar  wegens 
schulden  van  haar  broeder  niet  zou  kunnen  ontnomen  worden  3).  Vondel  bezat  dus 
in  deze  laatste  levensjaren  niets  meer,  maar  de  liefde  en  de  zorg  zijner  Anna 
bleef  hem.  Daar  de  acte  van  afstand  bewaard  werd,  kan  het  blijken ,  dat  de  inboedel 
van  den  nobelen  grijsaard  al  zeer  eenvoudig  was,  en  dat  zijne  boekerij  nog  geen 
250  deelen  bevatte.  De  weinige  kostbaarheden,  die  hij  nog  bezat,  waren  onder- 
scheidingen van  vorstelijke  personen  en  van  de  Vroedschappen  van  Amsterdam.  Als 
zoodanig  vinden  we  opgegeven:  „Een  gouden  penningh  van  Coninghin  Christina" 
van  Zweden,  die  op  f  ao  is  gewaardeerd,  een  bewijs,  dat  de  gouden  keten,  die  met 
de  medaille  f500  waard  was,  reeds  uit  nood  door  Vondel  was  te  gelde  gemaakt. 
Nog  bezat  hij  „eene  gouden  penningh  van  de  Prinses"  Amalia  van  Solms,  die  op 
f  100  is  getaxeerd,    en    dus  zeer  kostbaar  blijkt.  Deze  medaille  met  het  portret  van 


ta,.  Joo; 


o  Teyltr'i 


1)  Mr.  N.  de  Roever,     VondcHana,   Documtnltn  uil  Vondcl's  laati. 
Vm  (1890),  bl.  153, 

2)  De  Roever,  aldaar,  bl.  154.  Zie  de  Acte  vd.d  AfsUad ,  aldaar. 
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Frederik  Hendrik  was  Vondel  vereerd,  nadat  hij  een  statig  bruilofstgedicht  gemaakt 
had   op   het   huwelijk   van  prinses  Henriette  Catharina,   jongste  dochter  van  wijlen 
Frederik   Hendrik,   met  den  vorst  van  Anhalt  (1659).  Ook  de  „silveren  schael  van 
de   stadt"    Amsterdam   hem 
geschonken    voor    zijn    vers 
op  de  Inwijding  van  het  Stad- 
huis,  was  nog  in  zijn  bezit, 
en     werd    voor    f  50    opge- 
schreven 1). 

De  tien  jaren  dienst  aan 
de  Bank  van  Leening  druk- 
ten zwaar  op  Vondel.  Hij  zond 
den  Burgemeesters  een  ver- 
zoekschrift om  ontslag  als 
suppoost  van  de  Bank,  wegers 
zijne  hooge  jaren,  doch  met 
behoud  van  zijn  tractement. 
Door  de  gunst  der  burge- 
meesters de  Graef,  Reynst  en 
Vlooswijck  werd  dit  den 
groeten  dichter  gegund.  In 
Resolutien  van  Burge meeste- 
ren (10  Augustus  1668)  wordt 
gezegd :  „Op  de  requeste  van 
Joost  van  de  Vondel,  suppoost 
in  de  Banck  van  Leeninge, 
versoeckende  vermits  sijn 
hooge  jaren  van  in  de  tachtich, 
dat  behoudens  sijn  tractement 
Emeritus  soude  werden  ver- 
klaert,  waeropsijndcgedelibe- 
reert,  is  goetgevonden ,  hem. 
Vondel,  sijn  versoeck  toe  te 
staen    ende   voor  Emeritus  te 

verklaren  "  2).  Gelukkig  kwam  nu  in  1669  eene  gunstige  wending  in  Vondel's  lot.  De  kin- 
deren uit  het  eerste  huwelijk  van  Joost  Junior  kregen  toen  eene  erfenis  van  f  aoooo  3). 
Van  deze  kinderen  was  er  in  1669  maar  één  in  leven,  dat  in  1670  stierf,  waardoor 
de  grootvader  erfgenaam  werd.  Zijn  dochter  Anna  stierf  in  1675.  De  88jarige 
dichter  kon  echter  niet  zonder  verzorging  blijven,  zoodat  zijn  laatste  kleinzoon, 
Justus,  zoon  van  Baertje  Hooft,  die  gehuwd  was,  bij  hem  kwam  inwonen  4),  Zijn 
allerlaatste    levensjaren    verkeerde    de   hoogbejaarde   man   dus   buiten   alle   zorgen. 

Na    zijn   ontslag   uit   de   Bank    van    Lcening   leefde   Vondel   nog   elf  jaren   tot 
5    Februari    1679.   Ab  dichter  bleef  hij  steeds  ijverig  aan  den  arbeid,  en  vertaalde 


lal  d«  «riu  mtcsK  tu  Vondd'i  OtHdha  Htrtekt^i^t. 
AmstBrdam.  1671. 
BiUiolbcck  der  Univcri[l«t  Ie  Aiuterdia. 


I)  De  Roever,  t.  a.  pL,  bl.  156. 

3)  Verwijs   in   Levin  van   Vendtl  (bl.  84,  iioot  ;)  door  Brandt. 

3)  De  Roever,  t.  a.  pL,  bl.  156. 

4)  Zie  de  bijionderheden  bij  De  Roever,  t.  a.  pi.,  bl.1157— 160. 
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in  1668  Euripidcs'  FenUiaenstke  {of)  Gebroeders  van  Tkebe  en  Sophokles'  HerkuUs 


in    Trachin,  terwijl  hij  in 
alexandrijnen  ver- 
van  zijne  laatste 
omgang  met 

vrienden :  waar- 
van Plemp,  de 
tonides,  de  pre- 
Brandt  i)  en  de 
de  Koning.  Hij 
de  Nieuwe  Kerk , 
grave  gedragen 
Poëten  of  lief- 
zye".  Op  de  plek, 
rust,  sprak  {i8 
grijze  dichter  Ja- 
die  zooveel  studie 
gewijd ,  het  eerste 
groote  hulde,  die 
onzer  eeuw  aan 
gebracht.  Amster- 
trotsch  op ,  een 
Vondelstraat,  en 
beeld  te  bezitten, 
eeuwen  moeten 
het      Nederland- 


[  al  de  Metamorphoies  van  Ovidius  ïn  Nederlandsche 
tolkte.  De  vreugde 
jaren  was  de 
eenige  trouwe 
onder  de  zonen 
jonge  dichter  An- 
dikant  Geeraerdt 
schilder  Philips 
werd  begraven  in 
91  jaar  oud,  ten 
door  „  veertien 
hebbers  der  Poe- 
waar  zijn  stof 
October  1867)  de 
cob  van  Lennep, 
aan  Vondel  had 
woord  bij  de 
de  Nederlanders 
Vondel  hebben 
dam  is  er  nu 
Vondelpark,  een 
een  Vondel-stand- 
al  heeft  het  twee 
duren ,  voordat 
sche  volk  de  dure 


verplichting  gevoelde,   de   dure   verplichting   kweet,  aan  den  grootsten  dichter,  die 
ooit  uit  zijne  zonen  was  voortgekomen. 


i>  Hoe  de  verhouding  lusichen  Brandt  en  Vondel  gewecsi  is  in  vroegere  jaren  schetst  Jonckbloel 
D  lijn  opstel :  Hit  Braniil-  Vandil  vraag stui.   Tijdschrift ,  I ,  bL  47  vig. 
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Kopergravure  door  Michael  NataUs  Daar  P.  Duboidieu. 
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CATS,  HUYGENS,  WESTERBAEN,  BRANDT. 


N  nuttige,  kerende,  zedeprekcnde  poëzie  heeft  Vondel 
weinig  belang  gesteld.  Des  te  meer  belangstelling  bij  Cats, 
Huygens  en  Westerbaen. 

Naar  ouderdom  behoort  Cats  i)  het  eerst  vermeld  te 
worden.  Hij  stamt  uit  eene  deftige  burgerfamilie  te  Brouwers- 
haven. Zijn  vader  heet  Adriaen  Cornelisz.  Cats,  zijne  moeder 
Leenken   Jacob  Jan   Breydersdochter.  Hij  werd  geboren  den 

193.   Initiaal  uit  Cats*  Houwe-  -_  ,  -rT'-ii-iiv*         ••       t  jj 

lick.  Middcib.,  x6a8.  '^    Novembcr  1577.  Hij  zelf  heeft  m  zijn  hoogen  ouderdom 

zijn  Twee-en-iachiig  jarig  Leven  aan  zijne  „  kintskinderen " 
verteld,  waaruit  tot  nog  toe  het  meest  door  zijne  biographen  geput  is.  In  elk  geval 
dient  men  hem  op  zijn  woord  te  gelooven  —  en  vindt  men  in  dit  gedicht  de  voor- 
naamste feiten  van  zijn  leven  met  vele  overbodige  uitweidingen.  Toen  hij  zelf  twee 
jaren  oud  was,  overleed  zijne  moeder.  De  vader  hertrouwde  met  „een  hupse  vrouw 
uyt  Walslant",  maar  de  zuster  zijner  moeder  en  haar  man  namen  de  kinderen  uit 
het  eerste  huwelijk  onder  hun  dak,  daar  zij  kinderloos  waren ,  misschien  ook  beducht 
voor  den  invloed  der  Waalsche.  Jacob  werd  naar  de  Latijnsche  school  gestuurd  te 
Zieriksee,  bij  den  rector  Diederik  Kemp  aan  huis.  Reeds  hier  vertelt  hij  eene  erotische 
anecdote  van  de  dienstmeid  des  rectors,  die  in  een  Spaanschen  picaresken  roman 
uitmuntend  zou  kunnen  worden  overgeplaatst.  Evenzoo  gaat  het  te  Leiden,  wanneer 
hij  als  student  aan  huis  verkeert  bij  „seker  deftig  man  van  Leuven",  waar  wederom 
eene  vroolijke  dienstmeid  Louise  wat  te  veel  in  de  kamer  der  inwonende  studenten 
vertoefde,  zoodat  zij  door  hare  zeer  leelijke,  en  grimmige  opvolgster  beschuldigd  werd 
van  in  „dit  eerbaer  huys  haer  beste  pant"  te  hebben  gelaten. 

De  jonge  Cats,  die  naar  zijne  eigen  getuigenis  al  vroeg  Latijnsche  en  Hollandsche 
verzen  schreef,  trok  tot  voltooiing  zijner  juridische  studiën  naar  Orléans.  Hij  promo- 
veerde er  in  de  Rechten  en  oefende  zich  in  het*Fransch  spreken,  bij  de  „Joffers 
van  de  stad".  Zelfs  had  hij  in  deze  oefening  geen  „kleinen  tijd  gequist",  en  voelde 
hij  groote  genegenheid  voor  eene  der  Orleansche  schoonen,  hoewel  het  hem  minder 
raadzaam  voorkwam  in  den  vreemde  te  huwen.  Hij  bekent  gulweg  zeer  „genegen 
(te  zijn  geweest)  om  te  mallen",  omdat  „het  vrouwelijck  geslacht"  hem  wel  beviel, 
schoon  hij  plechtig  verzekert,  geene  kennis  gemaakt  te  hebben  met  de  Mooi-Aaltjes 
van  zijn  tijd. 


i)  Over  Cats  raadplege  men:  A.  G.  C.  Alsche,  De  Jacobo  Ca/stoyure  CoMsuI/o^Spec.Ac&d.iiSi^); 
—  P.  C.  Witsen  Geysbeek,  /T//  Leven  en  de  Verdiensten  van  Jacob  Cats  (1829);  ~  J.  W.  Spies, 
Jacob  Cats,  Eene  voorlezing  (1840);  —  J.  J.  Pennink,  Voorlezingen  . . .  over  Jacob  Cats .  ..(1851);  — 
Mr.  J.  H.  de  Stoppelaar,  Jacob  Cats  te  Middelburgs  1603— 1623  (1860);  —  J.  T.  Oosterman, 
Jacob  Cats  als  volksdichter  (1877);  —  J*>r-  Mr.  W.  C.  M.  de  Jonge  van  Ellemeet,  Museum  Catsia- 
num^  tweede  uitgaaf  (1887);  —  J.  G.  Frederiks,  Jacob  Cats  en  zijne  omgeving  in  Oud-Holland^ 
VII  (1889),  bl.  169  vig.  en  241  vlg. 
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Hij  keerde  naar  zijn  vaderland  terug,  om  zich  in  Den  Haag  als  advokaat  te 
vestigen ,  en  om  „  eer  en  goet  te  winnen  ".  Niet  lang  duurde  het,  of  hij  had  begonnen 
zijn  hof  te  maken  aan  eene  „Maegt",  die  „aen  (zijne)  domme  ziel,  om  haer  bevallig 
oog,  ten  hoogste  wel  beviel",  die  zich  zijne  „waerde  bruyt"  dacht,  maar  eene  hard- 
nekkige koorts  werd  aanleiding,  dat  deze  verloving  in  duigen  viel.  Tot  herstel  van 
gezondheid  werd  hij  naar  Engeland  gezonden,  en  bezocht  hij  Oxford  en  Cambridge. 
De  koorts  hield  aan,  waarom  hij  allerlei  middelen  te  baat  nam :  gebeden ,  „raad  van 
oude   wijven",    en    eindelijk   een   geneesmiddel  van  een  alchemist,  dat  hem  genas. 

Op  raad  van  Apolonius  Schotte,  Pensionaris  van  Middelburg,  zette  hij  zich  in 
die  stad  als  advokaat  neder.  Hij  stelde  alle  middelen  in  het  werk  zich  „gants 
achtbaer"  te  maken.  Dit  toonde  hij  met  eene  heldhaftigheid  eene  betere  zaak 
waardig.  Hij  ha  te  Middelburg  in  de  Fransche  kerk  eene  Middelburgsche  schoon  e 
gezien,  die  hij  wederom  met  zijne  snel  blakende  liefde  het  hof  maakte,  tot  men  hem 
waarschuwde,  dat  de  vader  van  dit  knappe  meisje  „bancqueroet  gespeeld"  had.  Het 
ongeluk,  den  vader  overkomen  nam  „f  eenemael"  zijne  liefde  weg,  zoodat  hij 
weldra,  „hoewel  niet  zonder  strijd  zocht  van  de  minnebrandt  en  haer  te  zijn  bevrijdt". 

Met  zulke  soliede  overtuiging  gewapend,  moest  Cats  wel  spoedig  eene  rijke  dame 
tot  zijne  vrouw  kiezen,  zooals  geschiedde  26  April  1605,  op  welken  dag  hij,  „oudt 
27  jaren",  „ geassisteert "  met  zijn  broeder  Cornelis,  en  Elisabeth  van  Valckenburgh , 
van  Antwerpen,  „oudt  26  jaren",  wonende  in  de  Warmoesstraat  te  Amsterdam,  in 
het  kerkelijk  Inteekenboek  der  Ondertrouwden  werden  aangeteekend  i)  —  waarna 
het  huwelijk  den  29  Mei  in  de  Nieuwe  Kerk  werd  ingezegend. 

Cats  is  door  dit  huwelijk  —  hij  zegt  het  zelf  —  een  zeer  kerksch  man  geworden, 
schoon  hij  in  1605 ,  evenmin  als  Hooft  lidmaat  van  eenig  kerkgenootschap  was. 
Hij  werd  in  1607,  tegen  Paschen,  te  Middelburg  lidmaat  der  Hervormde  gemeente  2)  — 
en  van  zijne  kerkelijke  stemming  in  later  jaren  zal  het  zeker  mogen  gelden  quo 
serior  que  ferior.  Uit  zijn  huwelijk  had  hij  zeven  kinderen,  waarvan  er  vijf  op 
jongeren  leeftijd  stierven,  en  twee  dochters  overbleven.  De  oudste,  Anna,  huwde 
met  Cornelis  Aerssen  van  Wernhout,  drost  van  Breda,  de  jongste,  Elisabeth,  sloot 
een  huwelijk  met  den  beruchten  griffier  Musch,  en  werd  moeder  van  eene  deronbe- 
schaamdste  schepsels  harer  eeuw  3),  Elisabeth  Musch,  later  mevrouw  Buat. 
~  Daar  zijn  huwelijk  hem  aaü  eenig  kapitaal  geholpen  had,  begon  hij  met  zijn 
ouderen  broeder  Cornelis  Cats,  aan  het  bedijken  van  polders,  waarmee  hij  groote 
winsten  wist  te  maken  4).  Later  bracht  hij  zijne  bedijkingen  zelfs  naar  Engeland 
over,  toen  hij  zich  mengde  in  de  onderneming  van  Cornelis  Vermuyden,  die  in 
1628  van  James  I  octrooi  kreeg  voor  bedijkingen  in  den  mond  van  den  Humbers). 
Dat  hij  bij  die  gelegenheid  een  Haagschen  vriend,  Constantin  Huygens,  tot  groot 
nadeel   van   diens   beurs   om   den    tuin   leidde,    is   herhaaldelijk  gebleken  6).  Toch 


1)  Medegedeeld  door  J.  G.  Frederiks,  yacob  Cats  en  tijne  omgeving  ^  Oud-Holland^  VII,  1889, 
bl.  174. 

2)  Fredcrlks,  t.  a.  pi.,  bl.  175. 

3)  Zie  Dr.  R.  Frain  ia  zijne  aanteekeningen  op  Coenraed  Droste^s  Overblijfsels  van  Geheugcktnis 
(1879),  II,  bl.  407 — ^420. 

4)  Zie  voor  de  bijzonderheden  Frederiks,  Oud-Holland  (VII),  bl.  175—176. 

5)  Uitvoerige  bijzonderheden  bij  Frederiks,  bl.  242 — 250. 

6)  Hoe  Cats  Huygens  er  in  liet  loopen  voor  aanzienlijke  sommen  berichten  A.  D.  Schinkel, 
Bijdrage  tot  de  kennis  van  het  karakter  van  Const,  Huygens  (1842),  bl.  69 — 76;  —  Frederiks, 
t.  a.  pi.,  bl.  250—251,  —  en  een  handschrift  (2e  Portef.  9),  vermeld  in  het  Museum  Catsianum 
(2e  dr.),  bl.  52,  *t  welk  Jhr.  de  Jonge  van  Ellemeet  niet  durfde  vertrouwen. 
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ging  het  hem  in  alles  goed,  te  Middelburg  levend  van  1603  tot  1623,  in  aanzien, 
eer  en  achtbaarheid  steeds  stijgend. 

Zijne  op  vroomheid  en  geldzakken  geiichte  levenswijsheid  sprak  ook  uit  de  reeks 
van  gedichten,  die  hij  in 
zijne  Middelbui^sche  periode 
voltooide:  SiUnus  AUibiadis , 
sive  Proteus,  Vitae  huma- 
nae  ideam,  Embkmate  irifa- 
riam  variato,  oculis  sub- 
jiciens  (voorgesteld  in  Minn'- 
en  SinnebeeliUn)  1618;  — 
Maeckdenplicht  ofte  ampt  dtr 
lonekvrouwen  in  eerbaer 
liefde,  aenghewesen  door  Siri- 
nebtelden ,  1 6 1 8 ;  —  Se//- 
slryt , . .  poëtischer  wijse  ver- 
ihoonl  in  den  persoon  . . .  van 
foseph  len  tijde  hy  by  Poii- 
phars  kuysvrouwe  wiert  ver- 
sacht tot  overspel,  i6zo,  — 
en  Tooniei  van  de  mannelicke 
achtbaerheyt ,  1632. 

De  Sinne  en  Minnebeelden 
(Proteus)  geven  eene  zeer 
uitgebreide  editie  van  Roemer 
Visscher's  Sinnepoppen.  Het 
zijn  gedichten  bij  platen , 
meestal  van  zuiver  erotische 
strekkinE,  En  deze  platen 
strekken  tot  velerlei  nut.  In 
de  eerste  plaats  schreef  Cats 
er  eene  Latijnsche  spreuk 
onder,  dan  drie  Hollandsche 
verzen,   elk   van  acht  regels, 

die  de  beteekenis  van  de  prent  op  verschillende  wijze  toelichten;  dan  eeneFransche 
en  eene  Latijnsche  poëtische  behandeling  van  dezelfde  stof,  dan  tallooze  citaten  uit 
classieke  en  Fransche  dichters,  soms  een  Latijnsch  vertoef  van  Cats  zelven.  In 
Selfstryt  bepaalt  de  dichter  zich  bij  jozefs  geschiedenis,  door  eene  dialoog  mee  te 
deelen  tus-schen  den  vromen  jonkman  en  Sephyra,  Potifar's  huisvrouw.  Deze  dialoog 
is  een  wonder  van  langdradigheid  en  comische  deftigUeid,  wanneer  op  het  eenvoudig 
feit  der  bijbelsche  legende  wordt  gelet.  In  het  Tooneel  van  de  mannelicke  achtbaerheyt 
wordt  de  geschiedenis  der  O ud-Tes tarnen tische  koningin  Vasthi  niet  minder  uitvoerig 
behandeld.  In  alle  deze,  te  Middelburg  01  op  zijn  buiten,  den  Monnikenhof  te  Grijps- 
kerke,  voltooide  gedichten  spreekt  hij  in  den  weldra  zoo  populairen  Catsiaanschen 
trant.  Hij  staat  met  deze  rijmoefeningen  het  dichtst  bij  Roemer  Visscher,  overtreft 
dezen  alleen  door...  uitvoerigheid,  maar  bezit  geen  vonk  van  Roemer's  geest  of 
vernuft.  Echter  moet  bekend  worden,  dat  Cats  zich  onderscheidt  door  eene  zeldzame 
lielezenheid  in  de  Latijnsche  dichters,  en  dat  hij  geheel  op  de  hoogte  is  der  Neder- 
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landsche  en  Fransche  letteren.  Zijne  liefhebberij  in  citaten  van  allerlei  auteurs,  en 
in  deftige  Latijnsche  preekjes  van  eigen  maaksel,  grenst  aan  het  ongelooflijke. 
Dichterlijke  wijze  van  uitdrukking,  dichterlijk  gevoel,  liefde  voor  de  letterkundige 
kunst,  behoeft  men  bij  hem  niet  te  zoeken,  hij  is  —  als  goed  Nederlander  —  alleen 
bedacht  op  het  nuttige,  op  moraal  en  praktische  levenswijsheid.  Zijne  vaardigheid 
om  in  gladde  alexandrijnen,  altijd  in  het  midden  van  den  derden  voet  even  uitrus- 
tend, te  schrijven,  heeft  hem  gedurende  drie-en-tachtig  jaren  verleid,  eene  ontzaglijke 
menigte  verzen  in  dit  slaapverwekkend  metrum  ten  papiere  te  brengen,  sprekend  over 
elke  stof,  elk  kinderachtig  voorval,  elke  onbelangrijke  herinnering,  met  zoo  wanhopige 
uitvoerigheid,  dat  het  er  niet  op  aankomt  of  men  soms  een  paar  honderd  zijner 
alexandrijnen  overslaat  —  het  verband  lijdt  er  niet  onder. 

Maar  in  de  17*  en  i8«  eeuwen  werd  Cats  met  geestdrift  gelezen  door  Hollanders 
en  Zeeuwen,  die  in  zijne  verzen  hunne  eigene  goede  en  slechte  eigenschappen  zagen 
afgespiegeld,  die  gestreeld  werden  door  des  dichters  vurige  kerkschheid,  deftige 
moraal  —  soms  in  gevaar  gebracht  door  opwellingen  van  smakelooze  sensualiteit  — 
door  zijne  verstandige  leepheid,  zijne  voorzichtige  zelfzucht,  en  zijne  bewonderens- 
waardige letterkundige  kennis.  In  zijn  eigen  tijd  moest  hem  alles  voor  den  wind 
gaan.  Zijne  rechtsgeleerde  kennis,  zijn  handig  beleid  om  geld  te  winnen,  zijn  hooge 
eerbied   voor  alle   staatkundige  en  kerkelijke  autoriteiten,  hielpen  hem  snel  vooruit. 

In  1621  bedankte  hij  voor  een  professoraat  in  de  Rechten  te  Leiden,  en  nam  het 
ambt  van  Pensionaris  te  Middelburg  aan,  waarschijnlijk  omdat  dit  laatste  beter 
bezoldigd  werd,  en  meer  kans  aanbood  tot  hoogere  waardigheden  te  klimmen.  In 
1623  aanvaardde  hij  dan  ook  het  Pensionarisschap  te  Dordrecht,  en  werd  in  1627 
door  de  Staten  met  Albert  Joachimi  naar  Londen  gezonden  als  buitengewone 
ambassadeurs,  om  de  bemiddeling  onzer  Republiek  in  een  geschil  tusschen  Frankrijk 
en  Engeland  aan  te  bieden  i).  Het  eenig  praktisch  resultaat  van  deze  ambassade 
was,  dat  koning  Karel  I  aan  Cats  de  ridderketen  van  St.  Joris  schonk  2), 

Cats  verloor  zijne  gemalin  Elisabeth  van  Valkenburg  in  1629,  na  bijna  25  jaren 
getrouwd  te  zijn  geweest,  en  besloot  uit  zeer  wijs  overleg,  vooral  omdat  hij  was 
„vijand  van  gekijf",  geen  tweede  huwelijk  aan  te  gaan. 

In  September  1629,  werd  hij,  na  den  dood  van  Antony  Duyck,  belast  met  de 
waarneming  van  het  ambt  van  Raadpensionaris  van  Holland,  en  bleef  in  deze 
waardigheid  tot  in  April  1631,  toen  Adriaan  Pauw  tot  Raadpensionaris  benoemd 
werd.  In  1634  vertrok  Pauw  als  buitengewoon  gezant  naar  Frankrijk,  en  Ipekleedde 
Cats  de  waardigheid  van  Raadpensionaris  ten  tweede  male  voorloopig,  tot  dat  hij 
eindelijk  in  Juni  1636  voor  goed  in  dit  ambt  werd  bevestigd.  Den  9  Mei  1645 
werd  hij  tevens  benoemd  tot  Grootzegelbewaarder  van  Holland,  eene  bediening, 
die  gewoonlijk  door  den  Raadpensionaris  werd  bekleed,  en  die  Cats,  ook  na  zijn 
ontslag  als  zoodanig,  behield  tot  aan  zijn  dood  3).  Als  Raadpensionaris  trad  hij  af 
in  165 1  na  de  bekende  groote  vergadering.  Nog  eenmaal  trad  hij  op  als  Gezant, 
en  vertrok  naar  Engeland  in  December  1651  met  de  heeren  Van  de  Perre  en  Schaap, 


i)  Zie  Prof.  Mr.  G.  W.  Vreede,  Inleiding  tot  eene  Geschiedenis  der  Ned.  Diplomatie^  II,  bl.  93vlg. 
—  geciteerd  door  Van  Vloten  in  zijne  Inleiding  tot  de  folio-editie  van  Cats  door  Erven  J.  J.  Tijl 
te  Zwolle,  1862. 

2)  De  cRidderbrieif  by  de  Coninck  van  Eogelandt,  Carel  den  eersten  vereert  met  de  Erectie  van 
een  nieuw  wapen»  (1627)  en  het  wapendiploma  (1629)  bevinden  zich  in  het  Museum  Catsianum, 
(Zie  de  Catalogus  van  De  Jonge  van  EUemeet,  1887,  bl.  65). 

3)  Frederiks,  t.  a.  pi.,  bl.  188. 
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om   den   protector   Cromwell   voor   de  Staatsche  belangen  te  winnen.  Hij  was  toen 
74  jaren   oud,   en    nam   zijne  huishoudster,  juffrouw  Havias,  mee  naar  Londen  i). 

Cats  heeft  als  staatsman  de  herinnering  nagelaten  van  een  zeer  gedwee  en  mee- 
gaand man.  Als  Raadpensionaris  was  hij  een  werktuig  in  handen  van  Frederik 
Hendrik,  en  naar  zijne  eigene 
verklaring  blijkt  het,  dat  hij 
in  1650  sidderde  voor  den 
driftigen  Willem  II ,  toen 
deze  hem  den  coup-d'état 
tegen  Amsterdam  aankon 
digde  2).  Bij  de  groote  verga 
dering  gedroeg  hij  zich  als  een 
kind ,  en  verveelde  de  afge 
vaardigden  door  knielendlange 
gebeden  uit  te  spreken,  als  zelfs 
door  Bilderdijk  werd  erkend 

In  den  zomer  va 
ging  hij  voor  goed  uitrusten 
op  zijn  buitengoed  Sorghvl  et 
aan  den  later  door  Huygens 
schrander  ontwerp  zoo  be 
roemd  geworden  Scheven  ng 
schen  weg.  Tuinbouw,  vruch 
tenteelt,  rijm  oefeningen  en 
vrome  disputatien  met  Haag 
sche  predikanten,  diedikwjls 
zijne  tafel  eer  aandeden 
maakten  het  levensgenot  zijner 
laatste  jaren  uit.  Hij  st  erf 
den  IX  September  1660,  nala 
tende  een  vermogen  van  twee 
en  een  kwart  millioen  guldenj) 

Ondanks  zijne  tijdroovende  werkzaamheden  n  de  hoogste  staatsambten  bleef  bij 
dapper  doorrijmen  tot  aan  zjn  82"=  jaar  Te  Dordrecht  voitooide  hj  in  1625  een 
zijner  hoofdwerken :  Ilouwelyck  Dat  Is  De  gansche  GeUgeittheyi  des  EchUn- 
Slaeis.  —  Het  kan  niet  ontkend  worden  dat  de  stof  van  d  t  ethisch  leerdicht 
uitermate  geschikt  was  voor  HoUandsche  lezers  der  17»  eeuw  s  hoon  het  misschien 
minder  aangenaam  zal  geweest  zjn  voor  de  lezeressen  te  vernemen  dat 
mannen  overal  de  wijven  overtreffen  Cats  bljft  in  zijn  stuurstoeldreun  volharden 
—  en  leert  de  vrouwen  hoe  z  j  in  keuken  en  kelder  alleen  met  volle 
recht    het    opperbevel    mogen    voeren.    In    het   vijfde   deel   van    het  Houwefyck, 


I)  Frederiks,  L  a.  pi.,  bl.  252.  Dezelfde  auteur  heeft  voldiDgend  bewezen,  dal  Jhr.  de  Jooge 
van  Ellrmeet  lich  vergiste,  toen  hij  dacht  een  haudïclirift  van  Cita  te  moetea  liea  in  wat  hij 
«een  keukenboekje  uil  de  XVII  eeuw»  noemt.  Tijdens  de  nfweiigheid  van  Juffroow  Haviua  werd 
het  huishouden  van  Cats  ia  Den  Haag  beheerd  door  eeoe  lusler  vao  deze  —  zoodat  het  iKeuken- 
boekjei  door  Catharina  Havius  is  geichrevea. 

ï)  Taite-tn- tachtigjarig  Ltvin  ^  bl.  868—869,  Ile  Deel.  Editie  Van  Vloten, 

3}  Frederiks,  l.  >.  pi.,  bl.  361, 
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dat  over  het  moeder- worden  zal  handelen,  heeft  hij  zijn  best  gedaan  niets 
aanstootelijks  te  zeggen  —  hij  meent  zelfs,  dat  dit  vijfde  deel  het  belangrijkste 
van  zijn  gedicht  is,  want  hij  geeft  in  proza  vooraf  een  Nooiwendigh  Bericht^  aldus 
beginnend:  „Wat  ick  bidden  magh,  gunstige  leser,  staat  wat  stille;  't  is  noodigh, 
datje  uwe  vuyle  schoenen  hier  wat  uytdoet,  immers  de  voeten  een  weynigh  kuyst, 
al  eer  in  te  gaen  tot  onse  beste  ende  binnenste  kamer"  i). 

Geheel  dezelfde  platheid  kenmerkt  het  gedicht,  dat  volgt,  waarin  hij  b.  v.  de 
vrouwen  waarschuwt  niet  al  te  vurig  naar  het  moederschap  te  haken,  want: 

«Daer  is  er  in  het  lant,  die  niet  ter  weerelt  hindert 

«Als  dat  haer  vrachtbaer  lijf  heeft  al  te  veel  gekindert»  2). 

In  1632  volgde  Spiegel  Van  den  Ouden  ende  Nieuwen  Tydt^  bijschriften  en  citaten 
bij  fraaie  gravuren  naar  teekeningen  van  A.  van  de  Venne,  en  in  1637  weder  een 
hoofdwerk:  ^s  Werelis  begin ^  midden^  eynde^  besloten  in  den  Trou-ringh  mei  den 
Proefsteen  van  den  selven.  Ditmaal  wordt  het  ethisch-erotisch  leerdicht  ook  opge- 
helderd met  exempelen,  maar  daardoor  wordt  Cats  nog  niet  veel  onderhoudender. 
Hij  verhaalt  van  Adam  en  Eva,  van  Jacob  met  Lea  en  Rachel,  van  Atniel  en 
Ascha,  van  den  Maeghden-Roof  der  „Benjamyten"  te  Scilo,  van  David  en  Abigail, 
van  Crates  en  Hipparchia,  van  Philetas  en  Psyche,  van  eene  Italiaansche  jonck- 
vrouwe,  van  Elpenor  en  Lycoris,  twee  Zeeuwsche  gelieven,  van  Cyrus  en  Aspasia, 
van  Emma  en  Egginhard,  van  koningh  Ulderick  en  Phryne  Bocena,  van  een 
Spaansch  edelman  en  eene  Heydinne  —  en  van  nog  zooveel  meer.  —  Maar  zijne 
ongemeene  langdradigheid,  zijn  volkomen  gebrek  aan  dichterlijke  opvatting  en 
beeldende  kracht,  verdrieten  en  vervelen  den  lezer,  lang  voordat  hij  het  einde  dezer 
ontelbare,  zeldzame  trouwgevallen  heeft  bereikt.  Cats  ontleende  zijne  stof  uit  den 
Bijbel,  de  oude,  de  middeleeuwsche  en  de  nieuwe  geschiedenis.  Hij  heeft  meer 
dan  twintig  trouwgevallen  3)  behandeld,  waaronder  dat  van  Preciosa,  het 
Spaansch  Heidinnetje,  het  meest  de  aandacht  trok.  Cervantes  had  in  zijne  voortref- 
felijke Novelas  exemplares  (1613)  het  allereerst  de  geschiedenis  verteld  van  La 
gitanilla  de  Madrid^  en,  schoon  hij  geheel  oorspronkelijk  werk  levert,  tot  mystificatie 
zijner  lezers  gezegd,  dat  hij  de  vertelling  bij  el  Licenciado  Po^o  gevonden  had. 
Cats  geloofde,  dat  deze  verdichte  auteur  bestaan  had,  zooals  uit  een  brief  aan 
Barlaeus  blijkt  4).  Hoe  het  mogelijk  is,  dat  Cats  onkundig  schijnt  gebleven  te  zijn 
van  het  feit,  dat  hij  eene  der  heerlijkste  novellen  van  Cervantes  verwaterde,  is  nog 
niet  opgelost  5). 

Nadat  Cats  zich  ambteloos  op  Sorghvliet  had  gevestigd  (1652),  schreef  hij  nog 
verschillende    rijmwerken,    waarin    hij   zich  meest  met  zich  zelven  bezig  hield,  als: 


1)  Cats  Werken  (Van  Vloten^  I,  bl.  517. 

2)  Cats  (t.  a.  pi.),  I,  bL  I2fi. 

3)  «Narrationes  nostrae  sunt  plus  minus  viginti»  schrijft  hij  aan  Barlaeus  (11  November  1633)^ 
toen  hij  dezen  uitnoodigde  zijne  Trou-ringh  te  vertalen  in  het  Latijn.  Zie  Dr.  J.  A.  Worp ,  De  Latijn' 
sche  vertaling  van  Cats*  Trou-ringh  in  het  Tijdschrift  voor  Taal-  en  Letter k,^  VI  (1886),  bl.  23. 

4)  In  den  juist  geclteerden  brief  van  11  Nov.  1633  zegt  hij  de  geschiedenis  van  Preciosa  uit 
Spaansche  bron  —  «  ^jc  hispanorum  monutnentis  depromta  »  —  te  ontleenen  —  en  dat  Dr.  Potzzo  de  auteur 
er  van  is:  —  €  Doctor  Fotzto  hispanice  dicitur  eam  descripsisse ,  quem  autorem  tomen  non  vidi»* 
Worp,  t.  a.  pi.,  bl.  23. 

5)  Dr.  F.  Buitenrust  Hettema  heeft  Het  Spaens  Heydinnetje  van  Cats  uitgegeven  in  Zwolsche 
Herdrukken^  I,  1890  —  maar  zwijgt  over  dit  vraagstuk.  Cats  werd  nagevolgd  door  M.  Gansneb 
Tengnagel:  De  Spaensche  Heydin  (1644)  ^  <loof  C.  Verwers  Dusaert:  De  Spaensche  Heydin  (1644). 


Titelprent  van  J.  Cats     Wercken ,  Amst    1653 
KoniDklijlte  Bibliotheek  te  's-Gravenbage. 
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Ouderdom,  BitytenUven  en  Hofgedachten  op  SorghvÜet  {^jf^tfi).  Tachtigjarig  kven 
en  Bedenckingen  op  Sorghvliet  (1656),  Invallende  gedachten,  Doodkiste  voor  de 
Levendige  (1656),  Gedichten 
op  slapeloose  nachten  (1661) 
en  Twee-en- tachtig  jarig  Le- 
ven (1659).  De  tijdgenooten 
hebben  dit  alles  even  fraai 
en  voortreffelijk  gevonden, 
en  er  duizenden  exemplaren 
van  gekocht.  Barlaeus,  ge- 
holpen door  den  Zeeutv 
Cornelis  Boey,  advokaat  in 
Den  Haag,  vertaalde  een 
goed  deel  van  den  Trou- 
ringh,  daar  beide  dichters 
een  13-tal  trouwgevallen  in 
het  Latijn  overbracht  en, en  het 
werk  onder  den  titel  van  Faces 
Augustae  in  1643  uitgaven, 
met  eene  opdracht  aan  Princes 
Elisabeth  van  Bohème,  doch- 
ter van  den  Winterkoning, 

Hoe  hoog  ook  vereerd  bij 
zijn  leven,  raag  de  vraag 
niet  onderdrukt  worden ,  hoe 
het  mogelijk  is,  dat  niemand 
het  Cats  kwalijk  heeft  geno- 
men, toen  hij  in  1631  een 
allerlaaghattigsten  aanval  te- 
gen Vondel  richtte.  Het  was 
bij  gelegenheid  van  de  dich- 
terlijke vraa^  der  Academie: 
„  Wat  beste  en  slimste  tongen 
sijn?"  Toen  vond  Cats  hel 
goed,  daarop  een  antwoord  te  zenden,  waarin  Vondel,  den  bestrijder  der  Amster- 
damsche  predikanten,  voor  „den  vuylsten  Fiel  van  't  Lant"  wordt  gescholden,  en 
zijn  naam  door  anagram:  „Sotje  vol  van  Sonden"  gelezen  wordt.  De  straattaal  in 
Cats'  antwoord  is  zoo  walgelijk,  dat  een  kanonier  er  over  blozen  zou.  Niemand 
schijnt  dit  den  vromen  man  kwalijk  genomen  te  hebben,  omdat  Cats  een  oogendienaar 
van  den  Stadhouder  en  der  Staten,  een  bewonderaar  der  Calvinistische  kemphanen, 
een  hooggeplaatst  ambtenaar  en  een  schatrijk  man  was  i). 

1)  Cits  werd  ia  VlauLdeieo  nagevolgd  door  uer  velen  o.  s.  door  den  Pater  Adria«n  PoirtersS.J. 
{1606 — 1675)  in  liJD:  Het  masker  van  de  mereldi  a/gelrokken  (1646),  eea  boek,  dit  40  drukkea 
beleefde.  Ooder  de  Amsterdammers  il  Jaa  Hennansi,  Knil  eea  echte  Catsiaan,  niet  om  lijoe  herdcr- 
ïpelen  of  lijn  Kluekt  van  droogt  Gsoien^  maar  door  lijne  didactisch. erotische  rijmen , bijeengebracht 
in  lijn  Pampiere  hevelt  ofle  Wereldscht  oeffeninge,  waerin  begrepen  %ijn  meest  alle  de  Rymen  en 
(Verten  van  J.  H.  Krul.  al  tt  lamen  daar  kern  verbetert,  en  mtt  veel  memiie  Rymen  virryekt {l6^). 
Op  het  Museum  t«  Kas»el  is  een  portret  van  Krul  door  Rerobrandt  Meo  lïe  over  Krul  de  dissertatie 
van  Dt  G.  Morre,  yan  Hirmansz.  Krul,  1894. 
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Overeenkomst,   maar  ook  groot  verschil  met  Cats,  biedt  het  leven 
van  Constantin  Huygens  i). 

Cats  was  een  rijk  geworden  parvenu  uit  den  burgerstand,  Huygens 
door  zijne  geboor- 
Christiaen  Huy- 
ris  van  den  Zwij- 
Secretaris  van  den 
Constantin's  moe- 
ter  van  een  ver- 
werpsch  koopman 
—  een  man ,  die 
Furie  van  1576 
pen  terstond  ge- 
een  som  van  drie 
schieten  j).  Huy- 
ren  {4  September 
zienlijke  woning 
straat  te 's- Graven- 
stonden  als  peters: 
de  admiraal  Jus- 
sau  3),  als  repre- 
Raad  van  Bra- 
Huygens'opvoe- 
uiterste  zorg  on- 
werd  zeer  vroeg 
een  vroegrijp  ge- 
schijnt  nooit  in 
telheid   kind   geweest  Ie  zijn,  maar  toonde  als  man 


1  de  werken 


IS  een  aristocraat 
te.  Zijn  vader 
gens  was  Secret  a- 
ger,  na  1584 
Raad  van  State. 
der  was  de  doch- 
mogend  Ant- 
Jacob  Hoefnagel 
bij  deSpaansche 
binnen  Antwcr- 
reed  was  der  stad 
ton  gouds  voor  te 
gens  werd  gebo- 
i596)ineeneaan- 
van  de  Nobel- 
hage.Bij  zij  n  doop 
de  Stad  Breda  en 
tinus  van  Nas- 
sentant  van  den 
bant  4). 

ding  werd  met  de 
dernomen.  Hij 
een  wonderkind, 
leerd  knaapje,  hij 
»°di.  onbezorgde  dar- 

grijsaard  van  negentig  jaai. 


1)  Er  is  io  de  laatste  25  jaicQ  bijioDder  veel  werk  v>n  Haygens  gemaakl.  Men  zie :  P.  Hofmac 
Peerlfcamp,  C.  H.  di  Vila  frofria  Sirmones  (l8ï7);  —  A.  D.  Schinkel,  Bijdrage  lal  di  kennh  tan 
hel  kavakter  van  C.  H.  <i842);  —  Polgieter,  Recensie  van  Cluytwink,  Cto'ï(i837>,  I,  bl  159VIK.  en 
216  vlg.;  —  A,  D.  Schinkel,  Nadtri  bijtondlrhldln  bcirtkkcÜjk  C.  U..  I  (1851),  II  <l8s6) ;  — 
J.  A.  Alberd.  Thijm,  C.  H.  m  dt  familie  Van  Dorp,  Dielsihe  tVarandt,  VI  (1864),  bl.  465  vlg. ; — 
Mr.  D.  Veegens,  /fel  Afaurïltkuis ,  en  Aet  huil  van  JlHygent,  de  Zeesiraal  en  Eene  -tiiandeling  naar 
Hof-myii  in  HUloritche  Sludien^  uïtg.  door  Mr.  J,  D.  Veegens  (1885),  I,  bl.  108-189;  —  Th-  Jo- 
rissen,  yohn  Danne  en  C.  II.,  Nederland^  1870,  fïeptembemuminer ;  —  Jorissen,  C.  //.  Stadiën 
(1871);  —  Jorissen,  Mimairei  di  C.  H.  (1873);  —  Jonckbloet  en  Land,  CüTiespandance  et  otuvret 
musicalei  de  C.  H.  (1882);  —J.  Verdam,  Coitelick  Mael.  VBOrhout,  Cluyswerct,  te  mtg,  van  Dr.  Eelco 
Verwijs,  0>!l.  M.  en  Voorh.  (1884) ;  —  J.  H.  W.  Ungcr,  Dagboek  van  C.  H.  {Bijlage  Oud-Hollaniti^ 
1884;  —  H.  J.  Eymacl,  Huygenistudïén  (1885)  ;  —  Eymoel,  C.H.'sHof-myek  (1888) ;  — SlellwageD, 
C.  H.'s  Oogentromt  (1888);  —  Dr.  H.  Polak,  C.  H.  Eene  naleting.  Gids  <l889),  I,  bl.  496  vlg,, 
II,  bl.  24  vlg.;  —  Ckrisliaen  Huygens,  Oeuvres  camptèles  publiés  far  la  tmiilé  Holl.  dti  Scienees 
(sedert  1888);  —  Eymael,  H.  Zedefrinten  (1891);  —  Eymael,  Donne's  invloed  op  //.,  Ciiit 
(1891),  II,  bl.  344  vlg.;  —  Dr.  J.  A.  Worp,  Lellres  du  Seigneur  de  Zuylichem  a  Pierre  Comeille 
(1891);  —  H.'s  Kgrenblnenien ,  tweede  uitg.  van  Vaa  Vloten  door  Eymael  (1892);  —  Dr.  J.  A.  Worp , 
De  Cedühten  van  C.  H.  naar  lijn  handschri/l  uilgegrven,  I— V  deel  (1892—95). 

3)  Schinkel,  Nadere  bijzonderheden  (1851),  bl.  31. 

3)  De  oaam  Conalantin  werd  den  doopeling  geschonken  wegens  de  «CoDSlaatie»  der  burgers  vao 
Breda  aan  bel  huis  vao  Oraoje  in  de  jaren  van  den  opstand  bewezen. 

4)  J.  H.  W.  L'nger,  Dagboek  van  C.  Huygens  (1885),  bl.  6. 
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dat  deze  snelle  ontwikkeling  in  geen  enkel  opzicht  schadelijk  was  geweest  voor  de 
volkomen  harmonie  van  geest  en  lichaam.  Op  zijn  tweede  jaar  kon  hij  de  tien 
Geboden  opzegen,  op  zijn  vijfde  leerde  hij  muziek  en  dansen,  op  zijn  zevende 
Fransch,  op  zijn  negende  Latijn  i).  Tien  jaren  oud  kwam  zijn  geliefde  leermeester, 
Johannes  Dedcl,  hem  k^es  Latine  loquendi  en  eerlangde/rf.rf<A'(7Z<i/;naonderwijzen  z). 


Van  zijn  elfdi 
de  jaar  (1607 — 
bijna  uitsluitend 
die  eene  groote 
makkelijkheid  ver. 
ongemeen  talent 
dichter,  bewijzen 
DesuUoria,  in 
Baerle's  zorg  in 
ven  3),  bewijzen 
1827  verschenen 
ta  propria.  Huy- 
met  verwonder- 
heid.  Later  toonde 
vcnhcid  in  het 
het  Italiaansch, 
Engelsch,Duitsch, 
oppervlakkig  de 
den  is  van  oude 
ken.  Daarenboven 
het  schermen,  het 
sen,  schaatsennj- 
Ongemeene  vor- 
bij  in  zang,  en 
hij  tevens  de 
de  viool  bespeelde.  In  schoonschrij< 


Koi«.g; 


tot  zijn  zeventien- 
1614)  schrijft  hij 
Latijnscheverzen, 
vlugheid  en  ge- 
raden. Dat  hij  een 
bezatalsLatijnsch 
zijne  Momenia 
1644  door  Van 
het  licht  gege- 
de  eerst  in 
Sermoties  de  vi- 
gens  studeerde 
lijke  vlijt  en  vlug- 
hij  zijne  bcdre- 
Gricksch ,  in 

Fransch.Spaansch, 
en  kende  lang  niet 
litteratuurgcschie- 
en  moderne  vol- 
oefende  hij  zich  in 
paardrijden,  dan- 
den  enzwemmen. 
deringen  maakte 
citherspel,  terwijl 
luit,  de  theorbe, 
n,  teekenen  met  de  pen  en  miniatuurschilderen 


bereikte   hij   eene  aanzienlijke  hoogte,  zooals  het  handschrift  van  zijne   Vila  propria 
en  zijn  Cluys-werck  kunnen  staven. 

Twintig  jaar  oud  vertrok  hij  naar  Leiden,  om  in  de  Rechten  testudeeren,  tegelijk 
met  zijn  ouderen  broeder  Maurits,  nadat  ze  zich  beiden  vooraf  sedert  Mei  1614  bij 
hun  oom  van  moederszijde,  den  Raadsheer  Jacob  Suerius,  met  de  studie  der  Insti- 
tuten hadden  bezig  gehouden.  Constantin  promoveerde  in  de  Rechten  {Juni  1617), 
na  eene  disputatie  over  Borgtochten  (de  Fide  jussoribus ,  onder  Daniel  Heinsius  4). 
De  oude  heer  Huygens  wilde  nu  tot  algeheele  voltooiing  der  opvoeding  van  zijn 
veelbelovendcn  zoon,  dat  deze  eene  buitenlandsche  reis  zou  doen.  Hij  reisde  daartoe 
met  den  Engelschen  Gezant  Carleton,  een  vriend  der  Huygensen,  naar  Londen, 
Hij    vertoefde   eenige   maanden   (1618)   in   het   huis  van  Noel  de  Caron,  Heer  van 

I)  Ald»r,  bl.  7. 

3)  D«  oude  heei  Christiaen 
de  kinderen  te  leereo*.  Uogci 

3)  Constantim  Hvglnii 
Momeata  Dtmltotia.  Foematu 


□oleert:  c6  November   160Ö.  Venit  JohBaoes  Dedel  in  mijn  dieoit  om 
,  Bagboti,  bl.  I. 

Equil.      Teparehac    ZHlichemi    eic.    Prineipi    Auriaco    a    Consiliis  ; 
Lièri  Xr.  EdiHll  Caspari  Barlaio.  (Leiden,  Elwrier.  1644). 


4)  De  leklt  dezer  dilpulatie  schijnt  verloren  gegaan.  Worp,  Gtaiehlen  van  C.  H.  (I,  bl.  1 
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Schoonewa.1,  Ambassadeur  onzer  Republiek  i).  Hij  maakte  uitstapjes  naar  Oxford  enCam- 
bridge,  en  werd  in  audiëntie  ontvangen  door  James  I,  voorwienhij  op  de  ei  th  er  speelde, 
als  hij  met  groote  ingenomenheid  op  zijn  tachtigste  jaar  in  ziJDe  Füa  Proprüt  vevKlde. 
In  Londen  schreef  hij  (6  Juli  1618)  een  merkwaardig  gedicht:  Di>ris  ofi  Herder- 
clachle;  merkwaardig,  omdat  er  uit  blijkt,  dat  hij  aan  de  mode  der  letterkundige 
herderszangen  offert,  en  vooral,  omdat  hij  er  hartsgeheiraen  in  openbaart.  MetDoris 
schijnt  hij  het  oog  te  hebben  op  Dorothea 
van  Dorp,  zijne  buurvriendin,  daar  de  familie 
Huygens  in  1614  naar  het  Voorhout  was 
verhuisd  naast  de  Van  Dorpen  a).  Hij  herin- 
nert zich,  dat  hij  haar  ontmoet  heeft  in  het 
Haagsche  Bosch,  voordat  hij  naar  Leiden 
vertrok  (i6i6),  en  dat  Doris  hem  een  ring 
gaf,  dat  zij  eerst  drukke  briefwisseling  roet 
hem  hield,  maar  later  hem  vergat  te  schrijven. 
Ondanks  deze  teleurstelling  bleef  Huygens 
later  de  vriendschap  roet  de  freule  Van  Dorp 
onderhouden,  zooab  uit  hunne  correspondentie 
in  de  jaren  1620  tot  1627  bleek  3). 

Uit  Londen  keerde  Constantin,  metEngel- 
sche  godgeleerden ,  die  het  Synodus  Nationael 
te  Dordrecht  gingen  bijwonen,  naar  Den  Haag 
terug  4).  In  Februari  1619  vergezelde  hij  zijne 
moeder,  zijn  broeder  Maurits  en  zijne  zusters 
naai  Amsterdam,  om  eene  bruiloft  ten  huize 
van  de  familie  Vogelaer  bij  te  wonen.  Het 
verblijf  te  Amsterdam  duurde  van  3  Februari 
tot  14  Februari.  Het  was  bij  deze  gelegen- 
heid, dat  Huygens  bekend  werd  met  Anna 
Roemers  en  Hooft  5).  Constantin  heeft 
in  1619  voor  het  eerst  gedichten  uitgegeven :  Verelaringh  vande  XII  artyckelen 
des  Chrislelicken  geioofs  6),  gevolgd  door:  Chrislelycke  Bedenckingen  over  de 
Hen  Geboden  des  Heertn  7) ,  duidelijk  hiermee  te  kennen  gevend ,  daar 
hij     eene     menigte     Latijnsche,      Fransche     en     Hollandsche     verzen     onuitge- 


tmnta  lUtullsria.    'i-Gravcnli., 
linUukc  BIbliothtïk  te  '..Gra.en 


I)  Vtta  Prepria  .  .  .  bl.  34 — ij.  De  heer  Van  Schoonewal  verooriukte  HooR  Ïd  i6it  en  i63Z 
veel  lorg  door  slofheid  in  de  tenigbetalbg  van  eeoe  hem  door  Hooft  geleende  som  vaa  400  gulden. 
Britetn  van  Hoo/I,  1,  bl.  191  — 197. 

ï)  Dt.  H.  J.  PoUk,  C.  H.  Ecnt  naittlng.  Gids  (1889),  I,  bl.  518,  pooude  te  betoogen,  dat  met 
Doria  eene  andere  Haagsche  dame  bedoeld  is,  op  grood  van  een  gedicht  aan  Dorothea  in  1619 
gericht,  dal  met  de  Htrdtrdachti  niet  te  rijmen  is.  Dr.  J.  A.  Worp,  Cidichltn  van  C.  H.^  I  (1892), 
bt.  116,  117,  houdl  Doris  voot  Dorolhea  —  ik  geloof,  terecht. 

3)  Dr.  J.  A.  Worp  meeot,  dat  de  Fmnsche  brieven  van  Huygens  aan  Dorothei  een  minder  gunstig 
licht  op  haar  karakter  werpen,  Gtdichlen  van  C.  H.^  [,  bl.  117. 

4)  De  oude  Huygens  teekent  op:  rz  November  (161S)  Rediit  feliciter  Conslanlinus  ülius.  Gratia 
Deo>.  Constantin  legt;  <l  Nov.  reversus  ex  aoglia  cum  episcopin.  Dagboek  van  C /^. ,  uitgegeven 
door  J.  H.  W.  Unger  (1885),  bl.  3  en  9. 

5)  II  Febi.  1609.  cAnnae  Roemer  innolui  et  Hoofdio  celerisq».  Dagboek^  bl.  to. 

6)  In  's-Graven-Hage.  By  Aerdt  Meuris,  Anno  M.DCXIX,  4» 

7)  Bij  denielfden  uitgever,  'i  lelfde  jaar. 
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geven  liet,    hoe   hoog   hij    deze   „Bibelstof"   verheven  achtte  boven  al  het  andere. 

Het  mag  geene  bevreemding  wekken,  dat  Fran^ois  Aerssen ,  heer.  van  Sommelsdijck, 
Bamevelt's  hevigste  tegenstander,  in  het  voorjaar  van  1620  Constantin  koos,  om' hem  ' 
als  secretaris  bij  het  gezantschap  naar  Venetië  te  vergezellen  i)  De  jonkman 
staafde,  dat  hij  deze  eer  waardig  was,  daar  hij  door  vlug  Italiaansch  spreken, 
de  gunst  van  den  Doge  won  —  zooals  hij  met  voldoening  ia  «ijne  Vita  Propria 
getuigt.  Het  gezantschap  bleef  maar  eene  maand  te  Venetië,  ooch  Constantin  ver- 
wierf de  volkomen  goedkeuring  van  den  Ambassadeur,  die  van  hem  in  zijn  Rapport 
aan  de  Hoogmogende  Heeren  2)  zegt,  dat  hij  zich  „met  goet  verstant,  beleijt  ende 
respect  wonderlicken  wel  heeft  gedragen  ende  gequeten,  meriterende  dat  in  voor- 
vallende occasien  by  uwe  Ho.  Mo.  opt  employ  van  zynen  persoon  gelet  worde". 

De  oude  heer  Huygens  was  buitengemeen  verheugd,  dat  zijn  zoon  onverlet  thuis 
kwam.  Hij  schrijft  in  zijn  dagboek  op  7  Augustus  1620:  Constantin  mon  fits 
retourné  de  Vénise  sain  et  sauf  graces  d  Dieu  3).  De  jonkman  bracht  een  gouden 
keten  van  f  400  waarde,  als  geschenk  van  den  Doge  mee  —  en  het  verhaal,  dat 
hij  te  Straatsburg  den  hoogsten  top  van  de  Domtoren  met  levensgevaar  beklommen 
had.  Aan  het  slot  van  dit  jaar  legde  hij  bezoeken  af  aan  Hooft  te  Muiden,  en  schreef 
het  bekende  gedicht  aan  Anna,  Tesselschade  en  Hooft ,  beginnend : 

«  De  Visseher  diemen  roemt  dat  nemmer  niet  en  miste, 
«Die  uyt  den  Poppen-sinn  de  Sinnepopfen  viste  .  .  .* 

om  zijne  hulde  aan  den  overleden  ronden  Roemer  te  brengen.  Dat  hij  overigens 
in  echt  nationalen  zin  met  Koemer's  vroolijken  kortswijl  zijn  voordeel  gedaan  had, 
bewijzen  zijne  2868  Sneldichten  4),  die  niet  alle  voortreffelijk,  sommige  vrij  plat, 
maar  voor  het  grootste  gedeelte  pittig  en  geestig  zijn. 

In  Januari  162 1  vertrok  Huygens  weder  als  Grezantschaps-secretaris  met  de 
Ambassadeurs  Jhr.  Jacob  van  Wijngaerden  en  Mr.  Jacob  Schottenaar  Engeland, 
naar  Londen,  om  hulp  te  vragen  aan  James  I,  voor  zijn  schoonzoon,  den  Winter- 
koning, die  met  zijn  talrijk  gezin  in  Den  Haag  aan  het  Huis  van  Oranje  en  de 
Hoog  Mogenden  vrij  wat  geld  kostte.  Zonder  groote  uitkomsten  keerde  de  Ambassade 
in  April  162 1  terug.  In  Den  Haag  hield  Huygens  zich  nu  bezig  met  een  zijner 
populairste  gedichten :  Baiava  Tempe  dat  is  7  Voerhout  van  's-Gravenhage  5). 
Geestig  schetst  hij  de  Haagsche  lindelanen  van  het  Voorhout  in  lente,  zomer,  herfst 
en  winter.  Goede  luim,  veel  vernuft,  aardige  woordspelingen,  spreken  uit  eiken  regel 
van  dit  topographisch-humoristisch  gedicht,  mocht  ook  hier  en  daar  ruwheid  en 
smakeloosheid  doorschemeren  naar  den  geest  des  tijds  6).  Hij  voegt  bij  elk  der  vier 

1)  Huygens  schreef  een  Fransch  Dagboek  over  deze  reis,  welk  Dagboek  is  uitgegeven  door  Dr.  J.A. 
Worp  in  de  Bijdragen  en  Mededulingen  van  het  Historisch  Genootschap  te  Utrecht  ^^etl'^W,  Zit  ie\tiïs 
Amold  Ising,  Haagsche  Schetsen^  IV«  Bundel  (Den  Haag,  1895),  het  eerste  opstel:  Van  Den  Haag 
naar  Venetië  in  1620^  bl.  i— loi. 

2)  Berichten  van  lut  Hist.  Genootschap^  ^1  i®  stuk,  bl.  45. 

3)  Dagboek^  t.  a.  pi.,  bl.  4. 

4)  Het  getal  werd  opgegeven  door  Dr.  H.  J.  Polak,  Const,  Huygens,  Gids^  1S89,  Ui  hl.  38. 

5)  Afzonderlijk  gedrukt:  tot  Middelburgh  by  Hans  van  der  Hellen  voor  Jan  Pietersz.  v.  d.  Venne, 
1622,  4<'.;  tweede  druk,  aldaar  bij  v.  d.  Venne,  1623;  derde  druk  in  Z^</;^^«/rM,Amst,  bijTheunis 
Jacobsz.,  1643,  4^.;  voorts  in  de  Otiorum  Libri  Sex^  1^25,  1634,  1641 ,  1644,  en  m  Koren» 
bloemen^  1658)  1672. 

6)  Als  voorbeeld  kan  dienen  de  schildering  van  de  Haagsche  vrijsters  bij  avond,  vers  528 — 536: 
«Menich  sletgien  oogehavent  -^  menigh  onbesneden  Sloor  —  Sal  bekennen,  dat  den  Avendt  — 
Decksel  is  van  alle  goor  —  Datse  met  die  slimme  ghevel  —  met  dat  muffe  snot-verlaet  —  met  die 
spitse  sneppe'Snevel  —  'S  avonds  op  haer  schoonste  staet*. 
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jaargetijden   tafereelen   uit   het   Haagsche   leven    van    1621,   waar   bij    hij    een  zeer 

oneerbiedigcD,   weinig   galanten   toon  t^en  de  Haagsche  jonkvrouwen  aanslaat.  Hij 

noodigt  de  vrijers  uit  voor  dag  en  dauw  in  het  Voorhout  te  wandelen,  om  misschien 

het   „nuchteren  gezicht"  van  eene 

mATAyj  TEM'PE, 

DAT  IS 

tVOOR-HOVT 

VAN 

«GR  A  VEN-H  AGE. 


C0P(STJ7CTI?(__  HVrCENS. 
SeCTGUm  dec  Ghdaaien  -ita  de  Grooc-mogende  Hce* 

na  Stnm  Gcocracl  dcTTcrecnichdcNïd^uideii. 

jegbeawoordclickbydcnCoimickvaa 

gtoot  Br.iaignen. 


jonge  schoone  te  bespieden,  als  deze 
voor  venster  of  deur  zich  vertoonen 
mocht.  De  morgen  leert,  zegtHuy- 
gens  —  ifWat  het  meysgien  voor 
gestel,  —  wat  voor  haer,  en  off  sy 
haer  heyt  —  wat  voor  verw,  voor 
vleesch,  voor  vel".  En  dan  volgt 
eene  satire  op  de  tallooze  hulp- 
middelen voor  de  Icleeding  der 
vrouwen  uit  zijne  dagen  i). 

Na  de  voltooiing  zond  Huygens 
zijn  handschrift  aan  Cats,  niet  aan 
Hooft.  Cats  zorgde  voor  eene  uit- 
gaaf te  Middelburg,  in  i6aa.  Van- 
waar deze  voorkeur?  Ze  kan  niet 
anders  verklaard  worden ,  dan  door 
Huygens'sympathie  voor  Cais' Minne- 
en  Sinnebeelden ,  Maeckdenplieht  en 
Selfstrijd,  vóói  1621  voltooid,  mis- 
schien ook  tevens  uit  sympathie 
voor  Cats'  denkwijze  en  gevoelens, 
zoowel  in  het  kerkelijke  als  in  het 
staatkundige. 

In  December  i6zi  vertrok  Huy- 
gens ten  derden  male  als  Gezant- 
schaps-secretaris  naar  Londen,  en 
ditmaal  weder  onder  Aerssen ,  waar- 
bij de  Amsterdamsche  burgemeester 
Dirck  Bas  en  de  ridder  Albert 
Joachimi  zi::h  aansloten.  Dit  gezant- 
schap werd  door  James  I  en  het  publiek  te  Londen  niet  zeer  welwillend  ontvangen. 
De  onderhandelingen  duurden  450  dagen,  zoodat  Huygens  eerst  i  Maart  1623  naar 
Den  Haag  terugkwam. 

Te  Londen  voltooide  Huygens  een  tweede  gedicht,  zijn  welbekend  Costelick 
mal  z),  aan  Cats  opgedragen,  aan  Cats  toegezonden ,  en  door  Cats  voor  de  pers 
klaar   gemaakt  3).  Deze  vinnige  satire  op  de  weelde  der  kostumen  in  Den  Haag  en 

1)  Het  Voorhout  Tian  ' s-Cravinhagt  wetd  toegelicht  «D  uitgelegd  door  het  Genootschap  Contlanttr 
Leeuwarden  (1814),  door  Bilderdijk,  H^  Wtrkeit  (1815),  door  Verwijs  (1865),  Verdam  (1884)  en 
Ejrmoel  (1891)  in  den  tweeden  druk  van  Van  Vloten's  editie  der  KoTtnbletaun. 

3)  Afzonderlijk  gedrukt  aU:  Kifxvfaia  Mam;.  Salyra,  Coileück  Mal.  Middelburg ,  voor  yait 
Piiiirst.  V.  d.  finm,  l6lï,  4''.  Dil  werk  kwam  Iegelijk  met  den  eersten  druk  vod  Batava  Ttmpt 
ia  één  hand.  Herdruk  in  1643.  En  reed»  vroeger  mei  andere  gedichten  in  de  verschillende  uitgavea 
via  de  Otia  ea  Koreniloemen. 

3)  Cats  is  in  zijn  ijver  100  ver  gegaan,  dal  hij  Voorhout  en  CosttlUk  mal  ter  perse  legde  baiten 
voorkenois  van  Huygriis.  Zie  Jorl^sen,  C.  /f.,  I.  a.  p'.,  hl.  110. 
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Londen,  door  Huygens  met  puriteinsch  Calvinistische  strengheid  gevonnist,  bevat 
vele  aardige  humoristische  invallen,  maar  munt  wederom  niet  uit  door  groote 
kieschheid  i).  Des  dichters  scherts  is  soms  te  log,  beweegt  zich  met  groote  moeite, 
daar  het  hem  meer  te  doen  is  eene  strafpredikatie  te  houden,  dan  aardigheden  te 
zeggen.  Aan  het  hof  van  koning  James  I  was  de  weelde  der  kostumen  even  verbazend 
als  onder  Elisabeth.  Huygens  had  zich  niet  over  den  koning  te  beklagen^  daar  deze 
hem  in  1622  met  den  degen  van  lord  Holland  tot  ridder  sloeg.  Hij  verveelde  zich 
evenwel  te  Londen,  en  schreef  dichterlijke  brieven  aan  Anna  en  Tesselschade 
Roemers,  „mitsgaders  den  heere"  Hooft,  ook  nog  een  vrij  ui^ebreid,  zeer  stichtelijk 
gedicht  aan  Daniel  Heinsius :  De  uyilandighe  herder ^  over  het  belegh  en  ontset  van 
Bergen  op  Zoom. 

Te  Londen  leerde  hij  in  1622  ten  huize  van  Sir  Robbert  Killegrew  eene  menigte 
kunstenaars,  musici  en  dichters  kennen,  terwijl  hij  zelf  door  zijne  muziek  veel  tot 
het  genoegen  in  den  gezelligen  omgang  bijbracht.  Daar  ontmoette  hij  John  Donne, 
Deken  van  St.-Pauls,  een  der  meest  begaafde  kanselredenaars  van  Londen.  Donne 
was  tevens  oan  het  hof  een  gevierd  dichter,  een  der  nieuwe  school,  die  na  Shakspere, 
Sidney  en  Spencer  opkwam  —  en  die  tot  leuze  een  hartstochtelij  ken  afkeer  van  het 
ruwe  en  grootsche,  het  geniale  en  ontzaglijke  harer  voorgangers  verkondigde.  Alles 
moest  aan  het  hof  van  James  I  hoogst  beschaafd,  welgemanierd,  keurig  en  schitterend 
zijn,  ook  de  poëzie.  De  koning  zelf  gaf  het  voorbeeld  door  zijne  gemaaktheid  en 
gezochte  aardigheden,  die  door  zijne  dichters:  Donne,  Carew,  Suckling,  Babington 
en  Herrick  om  strijd  werd  nagevolgd.  Huygens  ontving  een  allergunstigsten  indruk 
van  Donne's  persoon,  en  van  zijne  poëzie,  voor  zoover  die  in  1622  bekend  was. 
Hij  had  met  Donne  den  smaak  voor  het  üjn  gezochte  en  gemaniereerde  gemeen, 
beiden  waren  zij  Marinisten.  Te  beweren,  dat  Huygens  een  navolger  van  Donne  is 
geweest,  is  eenvoudig  overvragen  2),  Huygens  sprak  het  eerst  over  Donne  in  1630, 
acht  jaar  na  zijne  ontmoeting  met  den  Deken  dichter,  daar  hij  toen  pas  van  enkele 
vrienden  afschriften  van  Donne's  verzen  uit  Engeland  ontving,  en  eerst  in  1633 
eene  verzameling  van  Donne's  gedichten  het  licht  zag  3).  Huygens  meende,  dat  de 
dichttrant  van  Donne  met  dien  van  Hooft  overeenkwam,  en  daarom  vertaalde  hij  er 
eenigen  van  —  en  zond  ze  aan  den  Muyder  Drossaard.  Ook  ten  genoege  van 
Tesselschade  vertaalde  hij  nog  ettelijke  anderen.  In  1630  wist  hij  daarmee  de  uit- 
bundige goedkeuring  van  Barlaeus ,  Hooft  en  Van  der  Burgh  te  verwerven ,  maar 
Tesselscha  vond  Donne  leelijk,  en  Vondel  oordeelde,  dat  „de  Britsche  Donn'"  — 
een  duistere  zon  was,  die  niet  voor  ieders  oogen  scheen. 

Als  ridder  uit  Londen  teruggekomen,  woonde  hij  in  1623  de  bruiloft  van  Tessel- 
schade bij  en  —  werd  er  verliefd  op  eene  Amsterdamsche  schoone,  Machteld  van 
Kampen,    nicht  van  Tesselschade,  wier  liefde  echter  door  een  ander  gewonnen  was. 


i)   Hij    verzekert   (vers  135 — 146)   dat  hij  lachen  moet,  als  hij  de  juffers  gebogen  ziet  gaan  onder 
wol,  linnen  en  zijde,  en  er  bij  denkt,  wat  daaronder  verborgen  is: 

c  Wat  hatelycker  lucht, 
«  Wat  schandiger  gesicht,  wat  dompiger  gerucht 
9  Daer  onder  syn  gehuyst  (vergeeft  my  joffer-dieren , 
€  Ick  ken  mijn  hertte  vrij  van  schimpelyck  versieren)  ». 

2)  Jorissen  wijdde  te  vergeefs  een  artikel  aan  dit  onderwerp:  yohn  Donne  en  Const,  Huygens  in 
Nederland^  1870  (September)  —  later  herhaald  in  zijne  Huygensstudién  (1871). 

3)  Zeer  juist   in   het  licht  gesteld  door  H.  C.  Eymael,  John  Donnés  invloed  op  ConsL  Huygens, 
Gids^  1891,  II,  bl.  354—355- 
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en  die  in  1624  stierf.  Hooft  heeft  hem  bij  die  gelegenheid  geplaagd,  en  hem  uitge- 
lachen om  zijne  onaandoenlijkheid  voor  Eroos'  macht,  er  bij  voegende,  dat  Huygens' 
„schootvry  borsjen"  alleen  was  aangedaan  door  „de  Baerelijcke  minne"  en  „een 
taeje  Dorrepee"  i).  De  „Baerelijcke  minne"  doelde  op  Huygens'  mooi  en  rijk 
nichtje  Suzanne  van  Baerle,  die  de  oude  heer  Huygens  voor  zijn  oudsten  zoon 
Maurits  bestemde,  daar  hij  haar  in  1622  in  een  zeer  merkwaardigen  brief  2)  voor 
zijn  zoon  ten  huwelijk  vroeg.  Hooft  schijnt  te  meenen,  dat  Constantin,  evenals 
Maurits,  voor  Baereltje  blaakte.  De  „taeje  Dorrepee"  was  Huygens  vroolijke,  zij  het 
ook  misschien  „taeje"  vriendin,  Dorothea  van  Dorp  3).  Wat  Suzanne  van  Baerle 
betreft,  zij  heeft  Maurits  Huygens  afgewezen  —  en  eerst  later  Constantin  tot  echt- 
genoot genomen  —  schoon  een  gedicht  van  dezen  in  1623 

«Suzanne,  un  jour  je  te  (is  sacrifice 
«De  mon  amour  ...»  4) 

er  misschien  op  wijst,  dat  hij  in  dat  jaar  van  zijne  liefde  afzag,  om  zijn  broer  niet  te  grieven. 

In  1624  stierf  de  oude  Huygens,  volgde  Maurits  Huygens  hem  op  als  Secretaris 
van  den  Raad  van  State,  en  vertrok  Constantin  voor  de  vierde  reis  naar  Londen  met 
Aerssen,  als  Secretaris.  Aerssen  en  Joachimi  slaagden  ditmaal  beter,  en  den  15  Juni 
1624  werd  eene  alliantie  gesloten  tusschen  onze  Republiek  en  Engeland,  waarbij  ons 
geldelijke  steun  in  den  hernieuwden  strijd  met  Spanje  werd  toegezegd  5).  Gedurende 
zijn  verblijf  te  Londen  bezocht  hij  weer  het  gastvrij  huis  van  lady  Killegrew,  en  kreeg 
hij  vele  vriendelijke  brieven  van  zijne  moeder  en  zijne  vriendin  Dorothea  van  Dorp  6). 

In  het  vaderland  teruggekomen  gaf  Huygens  de  meeste  zijner  Latijnsche,Fransche, 
Italiaansche  en  Nederlandsche  gedichten  uit,  onder  den  titel  van  Otia  7).  Onder  de 
nieuwe  Nederlandsche  verzen  trokken  de  Characieres  (Zedeprenten  en  Stedestemmen) 
het  meest  de  aandacht.  Niet  ieder  genoot  ze  met  onverdeeld  welgevallen.  Gewron- 
genheid, gezochtheid,  wonderspreukigheid ,  scherts,  humor,  satire,  in  zonderlinge 
mengeling  verbonden,  stempelden  deze  teekeningen  met  de  pen  tot  ongemeene, 
geenszins  tot  vlekkelooze  kunstwerken.  Evenals  Cats  beijvert  hij  zich  om  zijne 
belezenheid,  vooral  van  de  Latijnsche  dichters  lucht  te  geven.  Hij  stoffeert  zijne 
Characieres  met  citaten  uit  Seneca,  Plinius,  Juvenalis,  Stobaeus,  Tacitus,  Lucanus, 
Ovidius,  Horatius,  Curtius,  Cicero,  voorts  met  citaten  uit  de  Psalmen,  de  Evangeliën, 
en  uil  den  Cortegiano  van  Baldasare  Castiglione  8). 

In  1625  overleed  Prins  Maurits,  en  schreef  Huygens  een  klein  meesterstuk,  zijn 
algemeen  geroemde  Scheepspraei.  „Mooi  Heyntje"  —  zooals  hij  schertsend  Frederik 

1)  Leendeitz,  Gedichten  van  Hooft  ^  I,  bl.  239 

2)  Jorissen,  C,  H,^  I,  bl.  129—135. 

3)  De  familie  Van  Dorp  en  de  Van  Baerles  waren  verwant.  Ida  en  Sara  van  Baerle  waren  gehuwd 
met  Arend  en  Philip  van  Dorp,  de  laatste  Luitenant- Admiraal ,  de  eerste  Hofmeester  van  Prins 
Maurits,  beide  aangehuwde  neven  van  Huygens.  Een  broeder  der  jonkvrouwen  Van  Baerle,  David 
van  Baerle  was  in  1625  gehuwd  met  Sara  van  Erp,  eene  zuster  van  Hooft's  eerste  vrouw,  zoodat 
David  van  Baerle  zwager  van  Hooft  en  Huygens  was.  Alberdingk  Thijm ,  Constantin  Huygens  en  de 

familie  v.  Dorp,  Dietsche  Warande^  VI  (1864),  bl.  471. 

4)  Worp,  Gedichten  van  Huygens ^  I  (1892),  bl.  295. 

5)  Jorissen,  C,  H.-Studiën  (1871),  bl.  177. 

6)  Vijf  brieven  van  Dorothea  zijn  uitgegeven  door  Alberdingk  Thijm,  t.  a.  pi.  Dietsche  Warande^ 
VI,  bl.  477  vlg.  —  één  brief  door  Jorissen,  C,  //.,  bl.  383. 

7)  Constantin  Hug,  Eq,  Otiorum  Libri  Sex,  Foëmata  varii  sermonis,  stili,  argumenti^  Hag.  Com., 
1625;  Harl.  1634,  164I9  Amst,  1644. 

8)  Castiglione  leefde  van  1478— 1529. 
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Hendrik  noemde,  bevorderde  hem  aanstonds  lot  zijn  „Geheimschrijver'\  en  in  1630 
tevens  tot  Raad  en  Rekenmeester.  Huygens  heeft  in  deze  betrekking  het  Huis  van 
Oranje  trouw  gediend  tot  in  hoogen  ouderdom.  Achtereenvolgens  stond  hij  Frederik 
Hendrik,  Willem  II,  Amalia  van  Solms,  Maria  van  Engeland  en  Willem  III  ter 
zijde  i).  £r  bestaat  voldoende  grond,  om  aan  te  nemen,  dat  Willem  III  den  reeds 
tot  den  tachtigjarigen  leeftijd  naderenden  ouden  man  niet  met  bijzondere  onder- 
scheiding behandeld  heeft.  Juist,  toen  hij  de  tachtig  bereikte  in  1676,  bleek  het 
hem,  hoe  weinig  50  jaren  van  trouwen  dienst  hem  grond  gaven  tot  de  hoop  op 
waardeering  van  den  25-jarigen  stadhouder.  Tot  bewijs  strekt  het  gedicht :  Op  een 
onbeweeglijcke  en  stilzwijgende  weigeringe  my  iegens  hope^  vertrouwen  ^  gewoonte  en 
verdienste  bejegent,  11  Maart  1676  2),  waarvan  het  eerste  couplet  luidt: 

c  Als  my  die  groote  Vorst  soo  lief  hadd*  als  ick  hem, 
€  Mijn  tachtigjarige  Grootvaderlycke  stem 
«  Hadd*  syn  eel  hert  geroert :  of  voegt  my  dit  —  vaa  my 
«  Myn  vyftighjaerighe  getrouwe  slaveroy». 

Uit  de  drie  volgende  strofen  blijkt  duidelijk,  dat  Huygens  zich  zeer  gekrenkt 
achtte.  De  zaak  is  echter  te  verklaren.  Willem  III  meende  zich  tegenover  den  hoog- 
bejaarden Huygens  tot  geene  bijzondere  consideratie  gebonden,  nu  hij  diens  oudsten 
zoon  in  's  vaders  bediening  had  doen  opvolgen. 

In  1625  stond  Huygens  aan  het  begin  van  zijne  loopbaan,  en  verheugde  hij  zich 
in  de  goede  gunsten  van  „MooiHeyntje".  Zijn  geluk  steeg  in  top,  toen  zijne  nicht 
Suzanna  van  Baerle  hem  eindelijk  —  daar  beiden  waarschijnlijk  om  den  mislukten 
aanzoek  van  broeder  Maurits  lang  geduld  hadden  geoefend  —  hare  hand  reikte, 
24  Februari  1627.  Zijn  huwelijksgeluk  duurde  maar  tien  jaren  —  juist  in  den  tijd, 
dat  hij  met  den  Stadhouder  meestal  ver  van  zijn  huis  bij  het  leger  was.  Uit  dit 
huwelijk  stamden  vier  zonen:  Constantin  junior,  bestemd  zijn  vader  op  te  volgen 
als  Raad  en  Rekenmeester;  Christiaen,  de  groote  Christiaen  Huygens,  door  heel 
Europa  beroemd  om  zijne  uitvinding  der  slingeruurwerken;  —  Lodewijk,  die  aan- 
zienlijke ambten  bekleedde,  Philip,  die  jong  stierf,  en  eene  dochter  Suzanna.  Toen 
hij  zijne  vrouw  verloor  (1637),  was  juist  onder  haar  toezicht  een  nieuw  huis  gebouwd 
aan  het  Stadhoudersplein,  door  den  architekt  Post,  op  een  terrein  door  Frederik 
Hendrik  aan  hem  afgestaan  3). 

Hij  had,  ondanks  de  vele  beslommeringen  van  zijn  ambt,  den  Stadhouder  volgend 
te  velde,  een  nieuw  gedicht  begonnen,  waarin  hij  onder  den  titel  Daghwerck,  zijn 
gelukkig  leven  in  het  nieuwe  huis  poogde  te  beschrijven;  In  den  gewonen ,  hier  en  daar 
nog  wat  gedrongener,  nog  wat  gewrongener,  stijl,  roert  hij,  moralizeerend  alle  onder- 
werpen aan,  die  in  eene  Hollandsche  aanzienlijke  familie  (1627 — 1637)  kunnen  ter 
sprake  komen,  meer  in  het  bijzonder  zijn  dagelij ksch  leven,  en  den  loop  zijner 
werkzaamheid  schetsend.  Het  gedicht  werd  eerst  in  1639  voltooid,  en  met  uitbundigen 
lof  door  zijne  vrienden  ontvangen. 


i)  Omtrent  de  werkzaamheden  van  Huygens  als  Secretaris  der  Prinsen  uit  het  Huis  van  Oranje, 
zou  veel  belangrijks  zijn  mee  te  deelen,  zoo  men  al  de  onuitgegeven  stukken  van  zijne  hand  uit 
Nederlandsche  en  Duitsche  archieven,  inzonderheid  uit  Den  Haag  en  Dessau,  bijeenbracht. 

2)  In  geen  der  uitgaven  van  de  Korenbloemen^  noch  elders,  maar  medegedeeld  door  A.  D.  Schinkel, 
Geschied'  en  Letterkundige  Bijdragen  (1850),  bl.  35  —  later  herhaald  door  Jorissen,  Con si.  Huygens^ 
bl.  398,  en  Polak,  Gids^  1889,  I,  bl.  530. 

3)  Op  deze  plek  bevindt  zich  nu  het  Ministerie  van  Justitie. 
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Gedurende  zijne  huwelijksjaren  werd  hij  door  Koning  Lodewijk  XIII  tot  ridder 
der  orde  van  Sint-Michel  verheven  i),  (27  Februari  1633).  Sedert  1630  noemde  hij 
zich  heer  van  Zuylichem,  omdat  hij  de  „  Heerlickheit  ende  annexe  goederen  van 
Zuylichem"  had  aangekocht,  een  koop,  die  hem  de  winsten  niet  opleverde,  welke 
hij  er  van  verwachtte  3).  Zijne  vertalingen  van  Donne  zijn  uit  hetzelfde  tijdvak. 

Huj^ens  is  altijd  geprezen,  omdat  hij  zoo  onaandoentijk  was  voor  wat  Cats  „  het 
vrouwelijk  geslacht"  noemt,  't  welk  dezen  laatsten  altijd  wonderwel  bevallen  was. 
Men  heeft  er  niet  op  gelet,  dat  hij  zijne  verliefde  buien  had,  ook  na  den  dood 
zijner  „sterre".  Hij  dacht  er  aan  een  tweede  huwelijk  te  sluiten  3),  Men  heeft 
gezinspeeld  op  Tesselscha,  maar  Huygens  was  te  volbloed  Calvinist,  om  aan  eene 
katholieke   ech^enoote   te   denken   —   zooals  ook  uit  eenige  weinig  beleefde  verzen 


aan  Tesselscha  blijkt.  Huygens  had  zijne  aandacht  gevestigd  op  een  wonder  van 
geleerdheid,  in  heel  beschaafd  Europa  beroemd,  op  Anna  Maria  van  Schurman  4). 
Dit  Utrechtsch  phaenomeen  van  taal-  en  godgeleerdheid,  deze  duizendkunstenaresse 
met  pen  en  penseel,  was  de  vrouw,  die  de  heer  van  Zuylichem  tot  meesteres  van 
zijn  nieuw  huis  en  voogdes  zijner  jonge  kinderen  begeerde.  Zij  heeft  zijne  wenschen 
niet  verhoord,  Huygens  raadpleegde  dominé  André  Rivet,  bijzonder  vriend  van  de 
savante  Schurman,  en  belast  met  de  opvoeding  van  Prins  Willem  II,  Deze  ant- 
woordde, dat  de  Utrechtsche  schoone  te  veel  verzonken  was  in  de  studie  der  theologie 
met  haar  vriend  Voetïus,  om  op  Huygens  aanzoek  te  lettens).  Maar  Huygens  bracht 
bezoeken  aan  de  zonderling  geleerde  jonkvrouw  te  Utrecht  (1639),  en  maakte 
Latijnsche  lofdichten  6).  Het  „Dignus,  dignus   es  intrarel"   werd  hem  echter  niet 


1)  Schinkel,  Nadtrc  Bijwnderhiden  (1851),  I«  St-,  bl.  79,  lU  Si.,  bl.  27. 

2)  Schinkel,  Sijdagt  \l^x\  bl.  7—16. 

3)  D.     Veegens,     Centlanlijn     Huygiai    en     Anna    Maria   van    Schurman  ^   in   Holland^ 
bl.  116-232. 

4)  Veegens,  t.  a.  pi.,  bl.  226. 

5)  Veegens,  I.  a.  pi.,  bl.  23S.  De  bri«f  berust  in  de  Bibliotheek  der  Leidiche  Universileit. 

6)  Ve^ens,  L  a.  pi.,  bl.  229. 
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gegund.  De  wijze  maagd,  die  haar  vader  op  diens  sterfbed  had  moeten  beloven, 
zich  nimmer  door  een  huwelijk  te  zeer  aan  deze  verdorven  wereld  te  binden,  ver- 
koos haar  Hebreeuwsch  en  hare  geestelijke  leiders  Voetius  en  de  Labadie  niet 
te  verlaten. 

De  heer  van  Zuylichem  vond  door  zijn  gewichtig  staatsambt  —  eens  door  hem 
schertsend   zijn     rosmolen     genoemd  m  _ 

een  onderschnft  van  een  bnef  aan  Bar 
laeus  i)  —  zich  inmiddels  zoo  aanhou 
dend  verplicht  tol  heen  en  weer  trekken 
sinds  1641  uit  Staats  Vlaanderen  naar 
Den  Haag  dat  de  twee  hevelings 
bezigheden  zijner  ledige  uren  poCzie  te 
beoefenen  en  bouwplannen  te  smeden 
dikwerf  geheel  door  den  staatsdienst 
werden  verdrongen  Hij  wist  voor  beide 
echter  nog  bijzondere  uren  uit  te  woe 
keren  Lén  gevolg  sproot  echter  uit  deze 
veelzijdige  werkzaamheid  zijue  poëzie 
koos  de  kleinst  mogelijke  kaders  en  dus 
werden  de  tweeduizend  Snelduhten  ge 
boren  waann  de  eigenaardige  aanleg 
van  den  dichter  zich  het  best  openbaarde 
Te  velde,  te  scheep,  en  te  paard  had 
's  Prinsen  geheimschrijver  soms  wel  de 
gel^enheid  eene  vernuftige  gedachte  in 
een  paar  regels  saam  te  vatten,  maar 
nimmer  den  tijd  een  letterwerk  van  lan- 
geren  adem  op  te  zetten.  Waar  hij  dit 
later  na  den  vrede  van  Munster  onder* 
nam,  waren  het  enkel  zijne  bouwlustig- 
heid  en  zijne  tuiniersliefhebberij ,  die  hem 
uit   de  volle  weelde  des  harten  de  topo-  "*■  *»"»  "«ri.  •"  schurouo. 

,  r  Eu  vmn  P.ulia.  L«h«  (1639). 

graphisch-humonstische    dichtpcn    weder 

deden   ter   hand   nemen.  Zijn  Ifofwyck,  zijn  ZeeUraei,  en  zijn  Cluyswerck  kunnen 

dit  getuigen. 

Wat  Hofwyck  aangaat,  zoowel  de  villa  als  het  gedicht  2}  hebben  een  beroemden 
naam  in  de  geschiedenis  onzer  letteren  verworven.  Huygens  had  in  December  1639 
„in  't  quartier  van  Voorburgh  ende  aen  de  Vliet"  een  „  Partye  Land"  gekocht, 
om  daar  „een  Huysken  van  Vertreck"  te  timmeren  3).  Hier  bouwde  de  architekt 
Pieter  Post  eene  fraaie  villa,  die  in  't  najaar  van  1641  voltooid  werd.  Doch  zoolang 
Prins  Frederik  Hendrik,  zoolang  Prins  Willem  II  leefden,  was  de  eigenaar  van 
Hofwyck  te  veel  in  staatsbesl  om  meringen  gewikkeld,  om  aan  het  verfraaien  en 
voltooien  van  zijn  geliefd  buitengoed  te  kunnen  denken,  Frederik  Hendrik  had  op 
zijn   verzoek   zijn   oudsten   zoou   Constantin  tot  zijn  plaatsvervanger  en  helper  aan- 

l)  ^  E  pittritis  mie,  Aala  Principiii. 

l)  Afzoaderlijk    uilgegeveo ;     Vilaatium    Hofwyck.    HB/sIcde     Vanden  Hcctt  van  Ziiyliihtm,  endtr 
Voorhutgh.  In  'i-Crav,  By  Adrian   Vlaik,  1653,  40, 
3)  Stail  endt  adminhlralie  van  allt  mynt  gotdtren^  April  1639,  bij  SchlDkel,  5yifrof«(l842),  bl.  77. 
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gewezen.  Na  den  dood  vao  Willem  II  mocht  de  S5-jarige  dichter  zich  des  zomers 
voor  goed  op  Hofwyck  vestigen.  De  eerste  vrucht  van  deze  aangename  villegiatuur 
was  zijn  lofdicht:    VitauUum-Hofwyck, 

Met  de  jaren  was  Huygens'  goede  luim  en  liefhebberij  in  gullen  kortswijl  niet 
venninderd  —  de  lofzang,  dien  hij  in  alexandrijnen  op  zijn  Hofwyck  aanhief,  kan 
het  met  eiken  regel  getuigen.  Alleen  merkt  men  terstond,  dat  zijne  buitengemeene 
bedrevenheid   in   de   versificatie  hem  verieidt   tot  uitweidingen,  die  niet  altoos  vrij- 


gesproken  kunnen  worden  voor  de  rechtbank  van  den  goeden  smaak.  Hier  en  daar 
evenwel   dragen   zijne   uitweidingen   tot  verfraaiing  van  zijn  gedicht  bij.  Vooral  de 
gesprekken,   welke   de   poëet   beluistert,  als  hij  in  zijn  boomgaard  verborgen  is,  de 
vrijaadje  van  Trijn  en  Kees,  een  Voorburgsch  paar,  munt  uit  door  levendigheid  van 
dialoog   en  naïveteit  van  taal.  De  red  eka  vel  in  gen  in  de  voorbijvarende  veerschuiten 
zijn  doorgaans  geestig;  de  beoordeelaars  van  Huygens'  Hofwyck  spreken  niet  zonder 
zeer  fijnen  humor,  terwijl  ze  hof  en  huis  pogen  te  gispen,  vooral  de  villa ,  die 
«  moet  ia  't  water  staeo  en  SlotS'gewys  staen  pronckeo 
•  Gelijck  ecD  steeocQ  Hesch  in  't  koelvat  werdl  geioacken*. 
De  dichter  zelf  prijst  alles,  zijn  Hofwyckschen  Rialto,  zijne  valbrug  zonder  ketting, 
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zijn  vischrijken  vijver,  zijn  keuken  met  room  en  zuivel,  zijne  tafel  met  ooft 
en  wild  i). 

In  1658  gaf  Huygens  den  eersten  druk  zijner  Korenbloemen,  waarin  al  de  Neder- 
landsche  gedichten  der  Oiia 
voorkomen,  en  verder  de  af- 
zonderlijk verschenen  stuk- 
ken, waaronder  z\]^i  ffeilighe 
Daghen  (1645),  zijne  Ooghen- 
troost  {1647)  en  zijn  Trynije 
Cornelis  (1653),  voorts  zeven 
boeken  Sneldichten  en  Spaen- 
tche  wysheyt.  Lofdichten  van 
Cats,  van  Westerbacn,  van 
Heinsius  —  dit  laatste  in  't 
Latijn  —  van  Van  der  Burgh, 
van  Vondel,  van  Catharina 
Questiers  a),  van  Hendrick 
Bnino,  den  leeraar  van  Huy- 
gens' zonen,  van  Jan  Vos 
en  Jeremias  de  Decker  openen 
het  boek.  Voor  de  derde  reis 
werd  in  dezen  bundel  opge- 
nomen ;  Heiligke  Dagen 
(1645 ,  1647)  aan  de  Drostin 
te  Muiden  opgedragen ;  stich- 
telijke sonetten  op  christelijke 
feestdagen  met  dogmatische 
uitweidingen  en  woordspelin- 
gen, voorts  met  het  weinig 
hoffelijk  bekeeringsgedicht 
aan  Tesselscha ,  aanhef- 
fend: 

•  Komt  Tessel  uyi  de  mis  en  uyl  het  ioUïer»iand?» 

Voor  de  vierde  keer  zag  hier  het  licht:  Euf rasta.  Ooghen-troost,  aen  Parihenine 
Bejaarde  Maeghd;  Over  de  verdtiysteringh  van  hoer  een  Ooghe  (1647,  1651,  1653). 
Deze  bejaarde  maagd  was  Lucretia  van  Trello,  zeer  rauw  verwant  aan  de  familie 
Van  Dorp.  Met  macht  van  classieke  citaten  onderschraagd ,  loopt  dit  dichterlijk 
betoog  over  de  blindheid  der  wereld,  over  de  oogen  des  geestes  en  des  geloofs, 
Parthenine  aan  het  slot  troostend : 


•iBliDl 


*Laet  OD3  op  't  hoogste  Lot  licD, 
u  onblint  il  £ia,  de  vromen  suIIcq  Godt  lieni. 


1)  Prof.  Dr,  H.  E.  Moltier  heeft  in  bet  Tijdschrifl  (V,  (1885),  bl.  306),  ala  tijdstip  der  dichliog 
van  He/wyck,  nniir  het  HS.  het  jaar  165'  opgegeïeQ.  J.  G,  Frederika  {aldaar  VI,  (l886>, 
bl.  70-71)  pleit  voor  1652. 

2)  Eene  Amstecdanische  dichteres  dooc  Voodel  gepreien ...  uit  hoffelijkheid.  Haar  Lauwtrttrijl 
(i66s)  en  hare  drie  blijspelen  (1665 — 1686),  lijn  reer  middelmatig.  Zij  werd  geboren  1637,  huwde 
1664  —  ïter(]aar  onbekend. 
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Onuitgegeven  voor  verreweg  het  grootste  deel  waren  zeven  boeken  Sneldichten, 
Wat  door  Roemer  (Quicken),  door  Bredero  {Kluchten),  door  Starter  {Boeriigheden) 
en  door  Hooft  ( Warenar)  was  begonnen,  werd  voortgezet  in  Huygens'  Sneldichten, 
De  echt  Nederlandsche  trek  voor  aardigheden  en  de  liefhebberij  in  kortswijl  vieren 
met  Huygens'  bijzonder  talent  voor  woordspelingen  een  zeldzaam  letterkundig  feest. 
Huygens'  Engelsche  smaak  voor  duistere  paradoxen ,  zijne  overhelling  tot  Marinistische 
dubbelzinnigheden ,  stempelen  ieder  dezer  epigrammen  met  eene  onmiskenbare 
individueele  kleur.  Telkens  wordt  er  met  de  dubbele  beteekenis  der  woorden  gespeeld. 
Reeds  bij  Huygens  komt  de  later  door  Bilderdijk  zoo  misbruikte  aardigheid  op  het 
huwelijk  van  Peter  en  Celie: 

cick  heet  dat  Bruylofts-bedd*  een  bedd*  met  Petercelie». 

Zoo  gaat  de  heer  van  Zuylichem  voort,  met  allerhande  aardigheden,  die  nu 
misschien  wat  verouderd  schijnen,  maar  zijne  tijdgenooten  buitengemeen  hebben 
vermaakt.  Het  galante  element  van  bedrogen  echtgenooten,  verjaarde  en  twijfelachtige 
jonkvrouwen  en  zonderlinge  mingevallen  wordt  door  den  snaakschen  sneldichter 
geenszins  veracht. 

Bij  den  tweeden  druk  der  Korenbloemen  (1672)  voegde  Huygens  nog  eene  nieuwe 
verzameling  Sneldichten  bij  de  vroegere,  waarin  het  galante  element  niet  het  spaar- 
zaamst vertegenwoordigd  is.  Geschiedenissen  van  echtbreuk,  woordspelingen,  of  liever 
woordsnakerijen,  als  in  het  geval,  waarin  een  vreemdeling  in  een  hotel  om  een 
„matras"  vraagt  en  de  waardin  „maitresse"  verstaat,  komen  slag  op  slag  voor. 

De  eerste  druk  der  Korenbloemen  wordt  besloten  met  zijne  Klucht  van  Trynt/e 
Cornelis  i).  Huygens  noemt  het  „eene  vodderye",  't  welk  hij  in  drie  dagen  tijds 
heeft  voltooid,  als  een  „ camer-spel ",  bestemd  „onder  de  vrienden  ende  in  hare 
cameren  (te)  blijven".  Hij  was  beducht  voor  het  oordeel  van  „viese,  wyse  ende 
onbescheidene"  menschen  —  en  vergiste  zich  niet.  Zijn  Tryntje  Cornelis  is  een 
meesterstuk,  *t  welk  Hooft,  Bredero  en  Starter  hem  zouden  hebben  mogen  benijden, 
doch  reeds  bij  zijn  leven  werd  het  hem  tot  verwijt  gemaakt  het  te  hebben  durven 
uitgeven. 

Tryntje  Cornelis  is  de  vrouw  van  Claes  Gerritsz. ,  een  schipper  uit  Zaandam,  die 
op  Antwerpen  vaart.  In  hare  beste  kleêren,  met  al  haar  goud  en  zilver  en  welge- 
vulden  tasch,  doet  de  schippersvrouw  eene  wandeling  door  Antwerpen,  en  komt  in 
de  „Lepelstraet".  Eene  Antwerpsche  lichtekooi,  vergezeld  van  een  handlanger, 
spreekt  haar  aan  als  eene  nicht  uit  Holland,  en  lokt  haar  in  een  verdacht  huis, 
waar  zij  op  „een  teughsken  Spoinsche  wayn"  wordt  onthaald.  Zij  merkt  niet,  dat 
zij  in  een  hinderlaag  is  gelokt,  daar  men  haar  uitmuntend  onthaalt  met  spijs  en 
drank  —  en  verzekert,  dat  men  iemand  naar  de  kade  heeft  gezonden,  om  den 
schipper  Claes  Gerritz.  in  het  festijn  te  doen  deelen.  Tryn  drinkt  er  dapper  op  los, 
zoodat  ze  eindelijk  geheel  beschonken  in  elkaar  zakt.  Terstond  wordt  zij  door  de 
dieven  geplunderd  van  geld,  goud  en  kleêren.  Men  trekt  haar  een  versleten  manspak 
aan,  en  sleurt  haar  bedwelmd  naar  buiten,  waarna  zij  door  een  nachtwacht  naar  haar 
schip  wordt  teruggebracht.  De  schipper  heeft  haar  tot  laat  in  den  nacht  „achter 
straten"  gezocht,  en  daarna  een  en  andermaal  een  extra-oorlam  tot  troost  gebruikt. 
Nadat   Tryntje    Cornelis   stil   aan   boord    teruggekomen,   en   ter   kooi    is  gekropen. 


l)  Afzonderlijk  verschenen:   Tryntje  Cornelis.  Klucht.  Door  Constantin  Huygens,  Heer  e  van  Zuy 
lichem,  In  *s*Gravenh,  By  Adrian  Vlack^  ^657. 
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zonder  haar  man  te  doen  ontwaken,  weet  ze  dezen  des  morgens  diets  te  maken, 
dat  hij  bedwelmd  door  zijn  drinken  hare  tijdige  terugkomst  niet  heeft  opgemerkt. 
Als  de  schipper  des  morgens  voor  het  laatst  de  stad  ingaat,  heeft  Tryn  het  geluk, 
door  hulp  van  den  scheepsjongen  Kees,  de  dieven  van  den  vorigen  avond  in  het 
schip  te  lokken,  waarna  ze  in  het 
vooronder  op  een  geweldige  dracht 
slagen  worden  onthaald,  en  van 
hunne  kleederen  en  sieraden  wor- 
den beroofd. 

Het  is  opmerkelijk,  dat  de  kern 
dezer  dramatische  vertelling  —  het 
in  huis  lokken  van  Tryn  op  grond 
van  voorgewende  bloedverwant- 
schap, het  bedwelmen  door  drank 
en  bestelen  —  voorkomt  in  den 
Decamerone  van  Boccaccio  r).  Hier 
zijn  de  rollen  omgekeerd.  De  be- 
stolene is  een  man,  Andreuccio 
di  Pietro ,  die  paarden  komt  koopen 
te  Napels,  en  een  zwaren  buidel 
met  geld  toont.  Hij  wordt  door  een 
paar  Siciliaanscbe  vrouwen  aange 
sproken,  in  een  huis  gelokt  en 
bestolen.  De  bijzonderheden  stem- 
men niet  woordelijk  overeen ,  maar 
zijn  in  hoofdzaak  dezelfde  —  bij 
Boccaccio  beleeft  de  geplunderde  „ 

paarden -koopman  nog  allerlei  nieu-    Kopergravure  •■n  d.  jon 
we  avonturen  —  en  de  bij  Huygens 
zoo   uitstekend   geschilderde   tooneeltjes  aan   boord 
neemt,  ontbreken. 

Noch  de  geestige  dialoog,  noch  de  onnavolgbare  comische  juistheid  van  het  plat 
Antwerpsch  en  het  plat  Zaaudamsch,  konden  den  heer  van  Zuylichem  een  bitteren 
aanval  sparen  van  den  somberen  Joachim  Oudaen.  Deze  laatste,  steen  handelaar  en 
geleerde,  ijverig  dienaar  der  classiekcn,  ijverig  Remonstrant  uit  de  broederschap 
der  Rijnsburgsche  CoUegiauten ,  had  zich  min  of  meer  tot  een  letterkundig  censor 
morum  opgeworpen.  Zoodra  Huygens'  Korenbloemen  verschenen  waren,  greep  Oudaen 
de  pen  op  tot  een  strafdicht  tegen  de  snoode  „zotte  klucht"  2}.  Huygens  nam  den 
aanval  zeer  ter  harte,  en  schreef  een  Noodweer,  waarin  hij  zich  verontschuldigt,  en 
beweert,  dat  hij  zelf  van  onbesproken  wandel  en  een  vijand  van  ongebondenheid  is. 
Dat  Huygens  plezier  had  in  eene  geschiedenis  als  die  van  Trynlje  Cornelis ,  is  niet 
te  verwonderen.  De  strenge  Calvinisten,  met  hunne  wereldschuwe  verachting  des 
vleesches,  vergunnen  zich  in  hunne  binnenkameren  wel  eens  grove  aardigheden. 
Huygens'   oudste   zoon   Constantin   heeft   zeer  getrouw   op  schrift  gebracht,  wat  er 

t)  Tweede  dag,  vijfde  novelle.  Nog  nadei  asD  Bocc«ccio's  novelle  sloot  lich  aan  W.  D.  Hooft 
in  Andrta  dt  Piirc,  fetrdeiBBfir,  i6l8,  1634. 

2)  Zie  Mr.  G.  Mees  Az.,  Etn  fenaisltijd  uit  éi  XVUt  leuw  in  de  Handiliiigtn  van  kil  nigcHdc 
Taal-  ta  Lelttrkundig  Congrtt  II  Gtnl  1867,  bl.  188  vlg. 


I  het  schip,  als  Tryn  wraak 
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'smiddags  bij  den  maaltijd,  als  er  gasten  waren,  verteld  werd.  Bij  de  meest  vrij- 
moedige anecdoten  noteert  hij:  „Gehoord  van  mijn  heer  vader"  —  of  wel:  „Ge- 
hoord van  den  Ambassadeur".  Uit  de  Sneldichten  blijkt  genoeg,  dat  Huygens 
behagen  schepte  in  losse  erotische  aardigheden.  Daar  zijne  hervormde  christelijke 
overtuiging  zich  evenwel  krachtig 
in  zijne  overige  gedichten  uitspreekt, 
meende  hij  verplicht  te  zijn  op 
Oudaen's  aanval  te  antwoorden.  Hij 
schijnt  het  noodig  geacht  te  hebben 
eene  apologie  van  zijn  karakter  te 
geven,  die  geheel  onnoodig  was, 
daar,  behalve  zijne  groote  zuinigheid 
en  penning  vastheid,  er  geene  enkele 
aanmerking  op  den  uitmuntenden 
heer  van  Zuylichera  was  te  maken. 
De  strijd  tusschen  Huygens  en 
Oudaen  op  zedelijk  gebied  gevoerd, 
was  eenvoudig  eene  quaestie  van 
smaak.  Zekere  persoonlijke  tegenzin 
in  Huygens'  staatkundige  en  kerke- 
lijke beginselen  bestuurde  daaren- 
boven de  pen  van  Oudaen,  die  van 
zijne  zijde  volkomen  recht  had  in 
1673  als  wreker  van  den  moord  der 
de  Witten  op  te  treden  i). 

Huygens  had  het  voorrecht  zijne 
eenige  dochter  Suzanna  in  het  hu- 
welijk te  zien  treden  met  zijn  neef: 
Filips  Doublet,  heer  van  Sint-Anna- 
land.  De  huwelijksgift  aan  zijne 
dochter  bedroeg  eene  halve  ton  gouds 
??n  vaste  goederen  en  rentebrie- 
ven  2).  Het  huwelijk  werd  gesloten 
den  20  April  1660,  toen  Huygens 
zijn  65e  levensjaar  had  bereikt.  Die  65  jaren  beletten  hem  niet  voortdurend 
met  zijne  talenten  en  ervaring  het  Huis  van  Oranje  te  blijven  dienen.  Reeds 
bij  de  quaestie  der  voogdijschap  van  het  kind  van  Staat,  later  Willem  Hl, 
had  Huygens  (Januari  1651)  groote  moeite  gehad  om  Amalia  van  Solms  met 
Maria  van  Engeland  in  goede  harmonie  te  doen  leven  3).  Deze  laatste  over- 
leed  in  Januari   1661 ,  zoodat   Karel   II  in  naam  medevoogd  werd.  Huygens  kwam 

i)  Oudaen,  geboren  Ie  Rijosburg,  7  Oclober  1628,  stierf  ie  Roiterdam,  a6  April  1692.  Hij  h«J 
te  Leiden  bij  den  reclor  Schrevelius  Latijn  en  Grickscli  gestudeerd,  en  was  door  den  otngang  met 
Scriverios  tra  hanslochtelijk  classicus  geworden.  Zijn  letterwerk  is,  deels  dramatisch  in  treurspeleo, 
deels  didactisch  in  geleerde  proïageïchriften  vervat  Van  de  eersien  lijn  de  belaogrijksle :  Johantta 
Crty  (1648),  Koning  Kenradijn  tn  Nirlog  Fridtrik  (1649),  Htt  verworptn  huis  van  Eli  (1671)  en 
Haagithc  BioedtTmoord  of  dcHe  Blijdukaf  (1673).  Van  de  proiawerken  is  lijne  J^mmiriu  Mogtnl- 
hiid  (1664)  bel  meest  bekend  geworden. 

1)  Schinkel,  Nadtrt  Bijtondirhtdtn  .  .  .  bl.  ïS  vlg. 

3)   Vila  frofia,  Lib.  II,  h\.  83. 
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nu  in  dagelijksche  besogne  met  de  Prinses-grootmoeder,  Amalia  van  Solms.  In 
1661  sloeg  deze  hem  voor  aan  Louis  XIV  de  teruggaaf  van  het  Prinsdom  Oranje 
voor  te  stellen.  Huygens  heeft  vier  jaar  aan  deze  opdracht  besteed,  en  met 
medewerking  van  Karel  II,  den  koning-lichtmis,  bereikte  hij  zijn  doel.  Huygens 
deed  daarop  eene  reis  naar  het  Prinsdom  Oranje,  waarover  hij  in  zijn  Vita  propria 
met  ingenomenheid  spreekt. 

Toen  Huygens  in  Den  Haag  terugkwam,  werd  hij  bijzonder  getroffen  door  het  aan- 
schouwen van  de  op  5  December  1665  voltooide  „Zeestraet"  van  Den  Haag  naar 
Scheveningen.  Voor  hem  was  deze  nieuwe  aanleg  uiterst  merkwaardig,  zoodat  hij 
spoedig  met  een  nieuw  topographisch  gedicht:  De  Zeestraei  van  * S'Graven?iage  op 
Schevening  (1667)  gereed  was  i).  Het  was  voor  hem  eene  oude  geschiedenis.  Hij 
had  al  in  1653  het  plan  ontworpen,  zijne  denkbeelden  op  het  papier  gebracht,  en 
aan  de  Vroedschappen  van  Den  Haag  aangeboden.  Hij  teekende  plannen  en  kaarten, 
berekende  de  onkosten  en  tevens  de  opbrengsten  van  een  tol  —  het  mocht  niet 
baten.  Men  meende,  dat  het  eene  gewaagde  nieuwigheid  was.  Straatwegen  tusschen 
steden  en  dorpen  waren  onnoodig;  in  Holland  bestonden  er  destijds  geene  2).  In 
1663  hoorde  hij  te  Parijs  weder  vandezezaak.  Een  zijner  vrienden,  ComelisMichielsz. 
Soetens,  Penningmeester  van  Delfland,  had  „een  huyske  van  vertrek"  gebouwd  op 
het  duin  ten  noorden  van  de  Scheveningsche  kerk,  en  vroeg  aan  de  Staten  van 
Holland  oktrooi  voor  hel  aanleggen  van  een  steenweg  en  eene  vaart  van  Scheve- 
ningen naar  Den  Haag.  Maar  nu  kwamen  de  Raden  en  Rekenmeesters  van  de 
Domeinen  en  de  Vroedschappen  van  Den  Haag  tusschenbeide.  Om  advies  gevraagd 
door  de  Staten ,  oordeelen  zij ,  dat  een  oktrooi  aan  Soetens  dezen  meer  „gerucht  ende 
autoriteit "  zou  verkenen  „als  aen  yemant  in  het  particulier  behoorde  te  worden  ver- 
gund" 3). 

En  juist,  omdat  deze  patricische  despoten  dit  aldus  vonden,  waren  zij  veroordeeld 
het  plan  van  Huygens  zelven  ter  hand  te  nemen.  De  Baljuw  van  Den  Haag, 
De  Veer,  kwam  aan  zijn  oudsten  zoon  vragen  om  het  plan  van  zijn  vader.  Huygens 
schreef  uit  Parijs  in  Mei  1663,  dat  hij  zijn  oudsten  zoon  gelast  had  „het  cabinet  te 
doen  opsteken,  daer  de  (gewenschte)  papieren  gewisselick  te  vinden  waren".  Zijn 
plan  van  1653  werd  letterlijk  uitgevoerd.  De  weg  werd  over  eene  breedte 
van  twee  roeden  met  klinkers  bestraat,  en  aan  beide  zijden  beplant,  terwijl 
van  rijtuigen  en  voetgangers,  met  uitzondering  der  Scheveningers ,  een  tolgeld  werd 
geheven. 

Na  zijn  diplomatischen  triumf  te  Parijs,  kon  Huygens  geene  grootere  voldoening 
smaken,  dan  nu  de  voltooiing  te  aanschouwen  van  het  werk,  dat  hij  zelf  ontworpen 
had.  Geen  wonder,  dat  hij  luide  juichte  in  zijn  Zeestraei y  als  kunstwerk  een  nieuw 
bewijs  van  zijn  humoristisch-topographisch  talent,  tevens  stavende,  dat  zijne  zeventig 
jaren  hem  niet  verhinderden  steeds  vloeiender  en  keuriger  alexandrijnen  te 
schrijven.  Hij  juicht  er  over,  dat  de  arme  Scheveningsche  visschers,  nu  met 
de  volle  mand  gemakkelijker  naar  Den  Haag  loopen,  dan  vroeger  met  de  leege 
naar  huis. 

Te  midden   van  de  langzame  voorbereiding  der  gewichtige  en  noodlottige  gebeur- 


i)  ntgegeven  afzonderlijk  te  VGraven-hage.  By  Joh.  v.  Tongerloo,  1667  en  in  171 1  en  in  17 19. 
Later  door  Mr.  J.  G.  La  Lau  (1838)  en  door  A.  W.  Siellwagen  (1884,  Pantheon), 

2)  MecUdeelingen  van  de  Vereeniging  Ur  beoefening  der  Geschiedenis  van  ^ s-Gravenhage ^  Ile  deel^ 
2e  afl.,  b1.  147. 

3)  Mededeelingen  van  de  Vereen,  (er  beoefening  van  de  Gesch,  van  's-Gravenhage^  t.  a.  pi.,  bl.  159- 
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tenissen,  die  de  Republiek  bedreigden,  terwijl  Louis  XIV  zijn  wraak  klaar -maakt 
voor  de  wakkere  stichters  der  Triple  Alliantie ,  Sir  William  Temple  en  Jan  de  Witt , 
was  de  kleinzoon  van  Frederik  Hendrik  meerderjarig  geworden,  en  moest  de  grijze 
Huygens  in  1670  hem  vergezellen  naar  Londen,  omdat  hij  zijn  oom  Karel  II  over 
zijne  toekomst  wilde  raadplegen.  Maar  op 
Karel  II  viel  niet  te  rekenen,  daar  hij 
weldra  zijne  aan  onze  Republiek  verpande 
vriendschap  voor  een  koffer  vol  Fransch 
goud  en  eene  nieuwe  minnares,  M\^'  de 
Kerwal,  verkocht. 

Nadat  in  167a  Willem  III  plotseling  met 
ongemeene  geestkracht  was  opgetreden , 
genoot  Huygens  de  voldoening,  dat  zijn 
oudste  zoon  Constantin ,  reeds  vroeger  zijne 
rechterhand  in  's  Prinsen  Raad,  thans  voor 
goed  als  „Geheimschrijver"  werd  aange- 
steld, terwijl  hem  zelven  den  titel  van 
Voorzitter  in  dien  Raad  ten  deel  viel.  De 
tweede  druk  van  de  Korenbloemen  ver- 
scheen in  het  rampspoedige  jaar  1672 
met  de  Zeestrael  en  talrijke,  nieuwe  Snel- 
dichten. Hoe  Huygens  in  hoogen  ouder- 
Ki^'r  ™i!^'™  c'de'vitidier  ^^^     grievende    teleurstelling    ondervond , 

bleek  reeds, 
In     1680,    toen   hij    zijn    Cluyswerek   opstelde,   heeft   hij    nog   in   eenige   regels 
herhaald,     dat     Willem    III    liefst    zijn    „eigen    raad    en    rekenmeester"    wilde 
zijn,  en ; 


<  Dm  Diemant  dcDcken  derv'  o 

<  Dner  hij  't  gelaten  beeft  ■  .  . 


I  tweemael  te  beginne 


Huygens   bereikte   als    Vondel,   den   leeftijd   van   91   jaren,    en   stierf  den  28*"" 

Maart  1687, 

Naast  Cats  en  Huygens  staat  een  dichter  van  den  tweeden  rang,  die  beiden 
nabootste,  Jacob  Westerbaen,  In  karakter  en  grondbeginselen  wijkt  hij  ver  af  van 
Huygens,  mocht  hij  ook  in  eenige  zijner  gedichten  den  toon  van  Voorhout, 
Coslelick  Mal  en  Hofwyck  zeer  goed  getroffen  hebben.  Westerbaen  r)  was  de 
zoon  van  een  Haagschen  lijndraaier.  Hij  werd  geboren  7  September  1599. 
Door  de  bescherming  van  Wtenbogaert  kreeg  hij  eene  plaats  in  het  Staten- 
College  als  bursalis.  Hij  genoot  de  lessen  van  Barlaeus  in  vrij  zin nig-Remon- 
strantschen  geest,  en  voegde  zich  als  ijverig  helper  bij  de  Remonstrantsche 
predikanten  op  het  Synodus  Nationael  te  Dordrecht.  Daar  de  bursaks  na  afloop 
van  het  Synodus  een  eed  op  de  Canones  Dordraecenae  moesten  afleggen,  en 
Westerbaen  dit  onmogelijk  doen  kon,  zonder  zich  te  schandvlekken,  verliet  hij 
het   Staten -College   en]  besloot   —   evenals   Barlaeus   —   in  de  medicijnen  te  gaan 

1)  Zie  over  hem:  Dr.  J.  A.  Worp,  Jaceb  Wisltrbatn  in  hel  Tijdichrift  VI  (1886),  bl.  161—279. 
De  'va  den  tekst  medegedeelde  feiten  zijn  vooi  een  groot  deel  aan  Dr.  Woip's  studie  ont- 
leend. De  beoordeelÏDg  van  Weslerbaen's  karakter  in  Dr.  Worp's  artikel  schijnt  mij  niet  ge- 
heel juist. 
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Mtudeeren   met   een  vriend,  Dirk  van  Steenberg,  die  hem  naar  Frankrijk  vergezelde. 

Westerbaen   promoveerde  te  Caen  Ïq  de  medicijnen,  en  vestigde  zich  als  geneesheer 

in  Den  Haag  (1633).  Hij  zelf  zegt: 

•  Het  lot  vaD  myn  beroep  ea  goe  geDegenthedeo 

<  Die  gaven  mjr,  noch  jongh,  oock  groolen  Ie  betrcdco  . .  ■  •  i> 

„Grooten  te  betreden  ",  aanzienlijke 
farailien    te    vleieo,    met  1 


personen  in  aanraking  te  komen , 
wordt  een  kenmerkende  trek  van 
Wcsterbaen's  karakter. 

Een  jaar  na  zijne  vestiging  in 
Den  Haag  gaf  hij  een  bundel 
MinnedichUn  2)  uit,  zijn  eerste  op- 
treden als  dichter.  Hij  toont  zijne 
hooge  ingenomenheid  met  Huygens' 
Cos/elick  Mal  en  Voorhout  in  zijn 
gedicht:  V  Nood-saeckeück  Mai, 
waarin  in  het  metrum  van  het 
Voorhoul  op  nieuw  een  uitvoerig 
strafdicht  op  de  vrouwenkostumen 
wordt  geschreven,  dat  zonder  eenig 
verlies  in  de  pen  had  kunnen 
blijven.  Voorts  schonk  hij  eene 
vertaling  van  19  Lat  ij  nsche  gedich- 
ten van  den  beroemden  Janus 
Secundus  (151 1 — 1536) ,  bekend 
onder  den  titel:  Basta,  en  toonde, 
dat  hij  de  njm  vaardigheid  van 
Cats  met  zeker  geluk  wist  na  te 
bootsen. 

De  oorsprong  van  zijn  fortuin 
was  de  kennismaking  met  Anna 
Weytsen,  weduwe  van  den  ramp- 
zaligen Reinier  van  Oldenbarnevelt, 
die  in  1623  werd  onthalsd.  Het 
schijnt,  dat  zij  Westerbaen  heeft 
aangemoedigd  3),  In  elk  geval 
liet  Westerbaen  zich  gaarne  aanmoedigen.  De  weduwe  van  den  heer  van  Groeneveld 
was  schatrijk,  al  telde  zij  37  jaren,  en  hij  zelf  26.  Zij  was  ambac  hts  vrouwe  van 
Brandtwyck,  bewoonde  het  huis  te  Brandtwyck  in  het  Noordeinde,  nu  het  Koninklijk 
paleis,  en  bezat  uitgestrekte  goederen.  Dat  de  familie  van  Oldenbarnevelt  moeite  deed 

1)  Gedichten  van  Jacob  WeHcriaen,  Ridder,  Heer  van  Brandiiiyck  tn  Cybland  elc  .  .  .  Vtrdeyli 
in  vyf  biieeken.  I.  Minnedichten.  II.  Hetden-diehlen.  III.  Mengeldiehten.  IV.  Ockenburgh.  V.Farraga 
Lalina.  In  's  Gravenkage.  By  Anthony ,  Jahannei .  ende  Filter  Tengerho ,  Boectvertea/iei s .,  1657, 
II,  bl.  92. 

2)  Minnedicklen  .  .  .  In  't  Gravenkage,  By  Aert  Meuris.  Boeiiverkooper.  Anno  1624,  4*. 

3)  V.  d.  Aa,  Biograpkiteh  Woordenboek^  XX,  bl.  141,  ooot,  geciteeid  door  Dr.  J.  A,  Worp, 
I.  B.  pi.,  bl.  176. 


.e  Mjuuchappij  di 


D  Weiurbmu't  GeÜchien. 

T  Ned.  Lftlcckunde  u  Lei. 
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dit  zonderling  huwelijk  te  beletten,  behoeft  geeoe  verwondering  te  baren.  Eene 
weduwe  van  37  jaren  met  drie  kinderen,  die  tot  de  aanzienlijkste  Ëimilien  van 
Holland  behoorde,  die  een  zeer  groot  fortuin  bezat,  kon  niet  met  haar  joogen 
dokter,  een  parvenu,  zoon  vaneen 
lijndraaier,  trouwen,  zonder  dat  dit 
feit  alom  opzien  baarde.  Westerbaen 
bekommerde  er  zich  niet  om,  of 
zijne  vrouw  elf  jaar  ouder  was  dan 
hij,  of  zij  nog  geen  twee  jaren 
geleden  den  tragischen  dood  van 
Groeneveld  op  het  schavot  beschreid 
had  —  zij  was  rijk. 

Ondanks  alle  pogingen  kon  men 
het~huwelijk  van  Westerbaen  niet 
verhinderen.  Het  werd  het  eerst 
afgekondigd  den  3  Augustus  1625. 
Westerbaen  neemt  nu  den  titel  aaa 
van  Heer  van  Brandtwyck  en 
Gybland,  en  daar  niemand  van 
de  vrienden  der  37-jarige  weduwe 
haar  huwelijk  met  groote  sympathie 
begroette,  vestigde  het  echtpaar  zich 
op  West-Escamp,  vroeger  het  buiten 
van  Oldenbamevelt,  ten  oosten  van 
Loosduinen.  Hier,  en  later  op 
Ockenburgh,  bracht  Westerbaen  zijn 
leven  in  ledige  villegiatuur  door, 
rijdend,  jagend,  visschend,  tuinie- 
rend, dagdievend  op  kosten  zijner 
vrouw. 

Door  zijne  vriendschap  met  de 
zonen  van  Huig  de  Groot,  gelukte 
het  hem,  op  reis  met  Willem  de 
Groot,  te  Parijs  in  1629,  waar- 
schijnlijk door  den  invloed  van  diens  vader,  de  ridderketcn  van  de  orde  van 
St.-Michel  te  verkrijgen.  Van  zijn  middelmatig  rijmkunstwerk  zou  misschien  gezwegen 
kunnen  worden,  ware  het  niet,  dat  hij  in  de  periode  van  1645  tot  1655  op  den 
inval  kwam  Vondel  aan  te  vallen,  en,  vereenigd  met  Brandt,  den  grooten  dichter  om 
zijn  overgang  tot  de  katholieke  kerk  te  verguizen. 

Geeraerdt  Brandt  was  de  zoon  van  een  uit  Antwerpen  ove^ekomen  uurwerk- 
maker, die  in  de  Kalverstraat  te  Amsterdam  woonde,  en  tevens  een  ge- 
letterd man  was.  Geeraerdt  werd  geboren  in  1626  en  telde  dus  in  de 
jaren  van  1645  tot  1655  van  20  tot  30  jaren.  Hij  had  op  zijn  zeventiende 
jaar  zich  bekend  gemaakt  door  een  treurspel:  De  Veinsende  Torqualus  i).  Het 
belangrijke  van  dit  werk  scheen  in  onze  eeuw  aan  de  vraag  verbonden,  of  Brandt 
in   dit  stuk    Shakspere's    Hamlet    had    nagevolgd  ?     Overtuigend   is  evenwel   be- 


juuchïppïj  de 


i)  Heriiuldeliflc  gedrukt  in  1643, 


1649,  in  1657,  ia  1664,  iD  1725  ea  'w 


•Ï33 


GEERAARDT  BRANDT. 

Koprrgiavure  door  P.  van  Gunst  naar  M.  Musscher 
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wezen    i),   dat     Brandt    dezelfde    bron    ab   Shakspere   raadpleegde.    Beiden   lazen 

de    Hisloires    Iragiques    van    Belleforest,    Brandt  evenwel   in   cene   Nederlandsche 

vertaling :    Tragedisehe   of  ie   kktechlycke   Histor.ien  . . .   Eerst  beschreven  in  ItaHaens 

entie  nu  uyl  de  Fran^oysche  in  de 

Nederlanlsehe    lak  over-geset.    De 

eerste    uitgaaf    verscheen   omtrent 

1618  ï),   en    werd    bewerkt    door 

Reynier   Telle,   de  tweede  in  1650 

noemt  als  vertalers :    Isaac  de  Bert 

en  F^elix)  V(an)  S(ambix).  Brandt 

koos    de    derde   historie    van   het 

zesde   deel   onder  dezen  titel :  Met 

wat  listickeyl  Amieik,  namaels  Co- 

ningk  van  Denemarcken,  gewroken  

heeft  de  doodt  van  zyn  vader  Hor-     GPT)TCHTE   N- 

wendil,     omgebracht  by   syn    eigen     ^^ 

Broeder    Fengo    ende    meer    andere 

syne  geschiedenissen.  De  vergelijking 

van  Veinsende{n)  Torquatus  met  het 

proza    van    deze   „historie"    heeft 

de  innige  samenhang  van  deze  beide 

aangewezen;    over    navolging   van 

Shakspere    behoeft    niet   gesproken 

te  worden. 

In  elk  geval  bracht  dit  treurspel 
den  jongen  Brandt  eenigszins  naar 
den  voorgrond.  Hij  werd  bekend 
met  Hooft,  Van  Baerle,  Huygens 
en  Vondel.  In  1647  vertaalde 
Brandt  de  Oraison  funibre  op 
Ronsard,  door  den  lateren  kardi- 
naal du  Perron  geschreven,  en 
paste  die  met  de  noodige  wijzigingen 
op  Hooft  toe.  Deze  vertaling  werd 
in  den  Amsterdamschen  schouw- 
burg voor  eene  dicht  bezette  zaal 
uitgesproken  door  een  talentvol 
acteur,  Adam  Karelsz.  van  Germez. 
De  vertaling  was  zeer  goed  ge- 
slaagd, maar  Brandt  deed  het  voorkomen,  of  hij  oorspronkelijk  werk  leverde.  Het 
was  in  deze  redevoering,  dat  Brandt  zich  aan  grove  miskenning  van  Vondel 
schuldig  maakte.  Hij  verklaarde,  dat  met  Hooft  de  Hollandsche  poëzie  gestorven 
was,  dat  Hooft,  „d'eenige  Poëet  was,  die  d'Amstel  had  voortgebracht". 

Reden   tot  deze  verguizing  zal  wel  in  de  eerste  plaats  geweest  zijn  „verscheiden- 
heit    van    Godsdienst",    zooals    Brandt    later    in    zijn     Leven    van    Vondel  zelf 

l)  Door  Jhr,  J.  de  Witte  van  CiUers,  Eent  HaÜanduht  vertaling  raa  Ita/iaaasihe  novllltn  ia  dlit 
aanvang  der  ijde  teuvi,  Ned.  Sfetlalor,  1873,  bl.  140 — 143. 
ï)  De  Witte  vao  Cilters,  t.  «.  pi.,  bl.  141. 


P  O  E  S  Y, 

VERSCHEIDE 


Het  tweede  Deel* 


Tot    SCHIEDAM) 
Gcdiiickt  voor  den  Autbcui,  1647. 
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Kfachr'  des 


G  E  L  o  o  F  S 


VAN    DEN 


Foortrejfelijck^  ende  vermaerden  ^h(e^ 
aerduytfchen  l^oééty 

JOOST  van  VONDELEN, 


Te  f  peuren  in  de 

Altaer  -  Geheymeniflen-^ , 
dine  E .  ormottwen  in  drie 


Syfij 


zegt  i).  In  1647  was  Vondel  zeer  impopulair.  Zijn  overgang  tot  de  oude  kerk,  zijne 
Alicter-geheimenissen  schenen  het  te  wettigen,  dat  men  hem  geheel  over  het  hoofd 
zag.    Brandt   deed  of  er  geen  Vondel  was,  en  behoefde  niemands  verontwaardiging 

te  vreezen.  De  nobele  Vondel  trok 
zich  de  zaak  niet  aan,  maar  prees 
bovendien  „het  schoone  Duitsch" 
van  den  jongen  letterdief  2). 

Weldra  zou   Vondel  op  nieuw  on- 
dervinden,    dat   het  tweemanschap 
Westerbaen-Brandt  zijne  onverdraag- 
zaamheid aan  hem   ging   boeten  3). 
In  1647  verscheen y.  V.  Vondels  Poesy\ 
ofte  verschelde  Gedichten,  Hei  tweede 
Deel.  Tot  Schiedam  ^   Gedrucki  voor 
den    Auiheur,   Het    bijvoegsel:    „  2« 
deel"    sloeg   op   eene    uitgaaf    van 
J,  V,   Vondels    Verschelde    Gedichten 
in  1644,  waarin  de  Hekeldichten  \i\\. 
Vondel's  Arminiaansche  periode  niet 
waren  opgenomen.  Die  Hekeldichten 
kwamen  nu  wel  degelijk  voorin  het 
zoogenaamde  tweede  deel  van  1647, 
want  het  boek  verscheen  zonder  voor- 
kennis van  Vondel,  met  een  uiterst 
vijandige  voorrede,  onderteekend  P. 
Hierin  herkent  men  het  motto  Pru^ 
denter^  waarmee  een  aan  Brandt  toe- 
geschreven Latijnsch  puntdicht  was 
onderteekend  4).  De  uitgaaf  van  het 
tweede  deel  met  de  boosaardige  voor- 
rede    en     de   opzettelijk   herdrukte 
Hekeldichten   was   een    aanslag   der 
laaghartigsteonverdraagzaamheid,om 
Vondel  te  grieven.  De  bedrijver  dezer 
slechte   streek    was  Brandt  5).     Het 
ergste  nog  was,  dat  Brandt  bij  het  gedicht  van  Vondel:  Henricus  de  Groote,  dat  in 
dit   tweede  deel  herdrukt  werd,  zestien  regels  toevoegde,  waarin  de  katholieke  kerk 
werd  aangesproken  met : 

«Hoe  lange  suldy  noch  den  hoogsten  Rechter  tergen 
«Gy  Babylonsche  Hoer?# 


PBOFBl^B.  XXIII.  XVI. 

SEPTIES    CADET    JÜSTUS,    ET 
RESÜRGET, 


Tot  SCHIEDAM, 


Inde  oude  Druckerijo. 

aii.    Titel  van  Westerbaen'i  Kracht  des  Geloof s  (1658). 
Koninklijke  Bibliotheek  te  'sGravenhage. 


1;  Uitgaaf  van  Verwijs  (1866),  bl.  106. 

2)  Als  blijkt  uit  een  gedicht  van  Anslo,  Poety  (1713),  ^1*  265.  Dr.  J.  C.  Matthes  deelde  in  zijne  uitgaaf  vaa 
Brandt*s  Leven  van  Hooft  de  Lijkrede  van  Brandt  en  den  Franschentekst  van  Du  Perron  mede  (1874). 

3)  De  geschillen  tusschen  Brandt- Westerbaen  en  Vondel  zijn  toegelicht  door  Jonckbloet^  Het 
Brandt- Vondel  vraagstuk  in  het  Tijdschrift^  I  (1881),  bl.  47  vlg.  —  herhaald  in  het  IVe  deel 
zijner  Geschiedenis  (1882).  Voorls  door  Worp  in  zijne  Westerbaen-studie ,  t.  a.  pi.  —  en  door  Dr.  G. 
Penon,  Bijdragen  tot  de  geschiedenis  der  Ned,  Lett,  (1880X  i  deel,  bl.  36  vlg. 

4)  Jonckbloet,  t.  a.  pi.,  hl.  55. 

5)  Zooals  uit  de  onderzoekingen  vau  Jonckbloet,  Worp  en  Penon  volgt. 
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Zoo  werden  met  opzet  Vondel  verzen  opgedrongen,  die  hij  nimmer  geschreven 
had  i).  En  nu  was  Westerbaen  onmiddellijk  gereed  tegen  Vondel,  de  Aliaer- 
^ekeimenissen,  en  de  zestien  door  Brandt  ondergeschoven  verzen  te  velde  te  trekken. 
Hij  schreef  Kracht  des  Geloofs  van  den  voorlreffelijcken  ende  vermaerde»  Neder- 
duyischen  Pofet,  foosi  van  Vondekn,  U  speuren  in  de  Attaer-Geheymenissen  2),  en 
herhaalde  nogmaals  wat  Brandt  in  de 
voorrede  aan  hatelijkheden  had  te  berde 
gebracht,  en  wel,  dat  Vondel  eerst  zich 
bevond  bij  „Mennoos  slechte  broecken", 
dat  hij  toen  het  gif  der  ketterijen  „uyt 
borsten  van  verworpen  Arminiaenen  "  had 
gezogen,  dat  hij  eindelijk  „zich  van  de 
Roomsche  kercke  liet  bekoren", 
«Voor   Bsbels  hoer  gescholden  vui  te  voreDi, 

En  dit  verwijt  grondt  zich  op  de 
16  valschslijk  aan  Vondel  toegeschreven 
regels,  die  Brandt  uit  zijn  duim  gezogen 
had  3). 

Brandt  voelde  later  berouw;  deelde 
Vondel  de  toedracht  der  zaak  mede  4), 
beijverde  zich  alles  weer  goed  te  maken, 
en  bezocht  hem  trouw  in  zijn  ouderdom  5). 
Zijn  met  groote  ingenomenheid  geschreven 
Zeven  van  Vondel  getuigt  van  eene  ge- 
heel veranderde  stemming. 

Westerbaen  ging  kalm  voort  met  jagen 
«n  visscHen,  verloor  zijne  rijke  vrouw  in 
1648,  na  23  jaren  met  haar  gehuwd 
geweest  te  zijn.  Hij  verzamelde  zijne 
Gedichten  in  1657,  waarbij  werd  opge- 
nomen   eene   nieuwe  schermutseling  met 

Vondel,   daar  deze  in  1650  den  „Armi-      Koperïr..urt  ..n  Th.  M.than  p 
niaenschen  Sociniaen  "  scherp  beantwoord 

had.  Als  Huygens  bouwde  Westerbaen  zich  een  nieuw  landhuis  in  de  duinen,  dat 
hij  Ockenburgh  noemde,  en  in  een  t(y)0graphisch  gedicht  bezong  6).  Met  Huygens 
zelf  ging  hij  vriendschappelijk  om,  en  schreef  menig  gedicht  vol  complimenten  ter 
eere    van    Hofwyck's   zanger,    nadat  hij  hem  eerst  zijn   Ockenburgh  had  opgedragen. 

In  1655  waagde  hij  zich  aan  eene  vertaling  van  Davids  Psalmen,  die  evenmin  als 
andere  vertolkingen  de  geliefde  berijming  van  Dathenus  kon  verdringen,  en  hem 
bovendien  in  polemiek  wikkelde,  omdat  hij  zijne  voorgangers,  de  beide  Zeeuwen, 
Johan  de  Brune  en  Boey,  had  gelaakt.  Door  zijn  vriend  Brandt  werd  hem  verweten, 

O  1'enoQ,  I.  a.  pi.,  bl.  I,  59. 

a)  Afionderlijk  verschenea  (zonder  jaartal)  <Iot  Schiedam  in  de  oude  Dnickerye>. 

3)  Worp  werpt  al  de  schuld  op  Brand:,  en  pleit  Weslerbaen  vrij;  La.pl.,  7'y.j'jcifi//,  VI  (1886).  p,  188. 

4)  Livtn  van   Vffndil  (Verwijs),  bl.  73. 

5)  Aldaar,  bl.  lo6. 

6)  Arctoa  Temfi.  Orktnburgh,  woenslide  van  den  lltiri  Ta»  SranJmyd.  In  de  Cliagen  bvyUn 
Loaiduynen.  In  's-Cravinh.  bij  Anihony   Tongtrlo,  AnDO  1654. 
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dal  hij  de  zaak  der  Remonstranten  niet  meer  diende,  en  zich  geheel  onverschillig 
betoonde,  daar  hij  de  godsdienstoefeningen  der  Haagsche  Remonstranten,  onder 
den  predikant  Arnoldus  Geesteranus,  nimmer  bijwoonde. 

Westerbaen  leefde  tot  Maart  1670,  den  tijd,  die  hij  niet  gunnen  kon  aan  zijn 
tuin,  zijn  jacht,  of  landelijke  ontspanningen,  bestedende  aan  vertalingen.  Hij  bracht 
Erasmus'  Laus  StuUitUu  over  in  Nederlandsche  verzen  (1658),  een  zeer  moeilijk 
werk,  vertolkte  Seneca's  Troades  (1658),  de  blijspelen  van  Terentius  (1663),  de 
Ars  amatoria  en  de  Remedia  amoris  van  Ovidius  (1665 — 1666).  Na  zijn  dood  kwam 
(1672)  een  tweede  uitgaaf  van  al  zijne  Gedichten,  den  indruk  nalatend  een  er  schitte- 
rende middelmatigheid. 

Geeraerdt  Brandt  i)  was  bij  de  uitgaaf  van  het  beruchte  tweede  deel  in  1647  een 
jonkman  van  21  jaren,  die  zijn  letterkundig  fortuin  nog  maken  moest.  Sedert  zijn 
yeinsende{n)  Torquatus  had  hij  zich  verheugd  in  de  gunst  van  Barlaeus,  die  hem  bij  zich 
aan  huis  ontving,  en  een  geleerde  van  hem  maken  wou.  Doch  de  Amsterdamsche  professor 
stierf  in  1648,  en  Brandt  had  nog  geen  besluit  genomen  omtrent  zijne  toekomst.  Barlaeus' 
dochter,  die,  evenals  Huygens'  vrouw,  Suzanna  van  Baerle  2)  heette,  had  zijn  hart 
gewonnen,  maar  „zijn  beroep,  namelyck  horlogie  maken,  stondt  haer geweldigh  tegen", 
zoodat  hij  op  zijn  22»'*  jaar  de  studie  der  theologie  begon.  Van  1648  tot  1652  studeerde 
hij  ter  Kweekschool  der  Remonstranten.  Hij  werd  nog  in  1652  naar  Nieuwkoop  be- 
roepen, en  huwde  met  de  dochter  van  Barlaeus  (8  September  1652),  door 
Joan  de  Haes  „eene  ilonkerstar"  genoemd,  misschien  ook,  omdat  zij  kleine 
gedichtjes  geschreven  heeft.  Dezelfde  De  Haes  —  haar  kleinzoon  —  verzekert  in 
het  Leven  van  Brandt,  dat  zijne  grootmoeder  twee  en  twintig  jaren  „in  echt  en 
wonderlycke  eendracht"  met  zijn  grootvader  heeft  geleefd  3). 

Nadat  hij  zijn  ambt  aanvaard  had,  schijnt  hij  zich  aangetrokken  gevoeld  te 
hebben  tot  historie,  inzonderheid  tot  kerkhistorie.  In  de  groote  vergadering  der 
Remonstrantsche  Broederschap  van  16  Augustus  1657,  werdt  Brandt  aangezocht 
de  geschiedenis  der  Remonstranten  te  schrijven  4).  Hij  kweet  er  zich  met  ijver  van, 
en  gaf  het  ^eerste  deel  er  van  uit  in  1668  onder  den  titel :  Historie  der  Reformatie 
en  andere  kerkelijke  geschiedenissen  in  en  omtrent  de  Nederlanden  5). 

Hij  was  in  1667  te  Amsterdam  beroepen  als  predikant  en  bleef  er  tot  zijn 
dood  (1685).  Zijne  Historie  der  Reformatie  voltooide  hij  niet  —  na  vele  aanvallen 
tegen  dit  boek  te  hebben  afgeweerd.  In  1666  had  hij  reeds  eene  Historie  van  Enk- 
huizen  in  het  licht  gegeven  —  hij  was  toen  predikant  te  Hoorn.  Nu  hield  hij  zich 
verdienstelijk  bezig  met  de  uitgaaf  van  Barlaeus'  Latijnsche  brieven,  van  Hooft's 
Gedichten  en  Historiën,  met  een  Leven  van  Hooft,  later  ook  met  de  uitgaaf  van 
Vondel's  Gedichten  (1682).  Aan  het  slot  van  zijn  leven  schreef  hij  zijn  Leven  van 
Vondel,  en  zijn  Leven  en  bedrijf  van  den  Heere  Michiel  de  Ruiter,  L,-Admircutl van 
Hollandt  en   West- Vries  landt,  na  zijn  dood  in  1685  door  zijne  zonen  ter  perse  gelegd. 

1)  Zie  over  Brandt's  leven:  J.  de  Haes,  I/gt  leven  van  Geeraert  Brandt,  hierby  komen,  behalven 
de  lof'  en  lijkdichten  .  .  .  eenige  brieven  van  vernaemde  mannen  aen  hem,  en  eene  verhandeling  over 
de  geveinstheit  door  hem  geschreven.  *s-Grav.,  1740,  4®. 

2)  Zie  over  deie  Suzaona  van  Baerle,  Dr.  G.  Penon,  Bijdragen  tot  de  Geschiedenis  der  Neder- 
landsche  Letterkunde .^  II  (1881),  Suzanne  van  Baerle  en  Geraerdt  Brandt^  bl.  85 — 108  —  waar 
eenige  zeer  aardige  minnebrieven  van  beiden  in  het  tijdvak  van  1650— 1652  voorkomen. 

3)  Penon,  t.  a.  pi.,  Il,  bl.  108.  Brandt  hertrouwde,  14  April  1675  "^^^  Cathar.  v.  Sorgen. 

4)  Als  blijkt  uit  een  brief  van  Brandt  (6  Juni  1660)  bij  Penon,  t.  a.  pi.,  Il,  157. 

5)  Omtrent  Brandt's  verdienste  als  kerkgeschiedschrijver  zie  men  Dr.  G.  M.  C.  Loeff,  De  Neder ' 
landsche  Kerkgeschiedschrijver  Geer  aardt  Brandt.^  1864. 
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Daar  Brandt  voor  dit  laatste  werk,  naar  de  getuigeois  zijner  zonen,  gebruik 
maakte  van  het  „DagvcThaal  en  d'aanteekeningen  van  den  Heere  de  Ruiter  zelf  of 
„zijn   geheim  schrijver   gehouden,   die   (hem)   waren   bijgezet   van  Jonker  Engel  de 

„Ruiter",    heeft    deze   zijne 

laatste  biographie  aanspraak 
op  wetenschappelijke  waarde, 
waarvan  ook  nog  heden  niets 
is  te  loor  gegaan.  Daarenboven 
bezit  dit  boek  hooge  letter- 
kundige waarde,  daar  de  stijl 
zuiverder,  onderhoudender, 
vloeiender,  dan  in  eenig  ander 
zijner  vroegere  geschriftenis, 
en  voortdurend  boeit  door 
de  aanschouwelijke  voorstel- 
ling vanNederlands  glorierijke 
wapenfeiten  ter  zee.  Het  Leven 
van  de  Ruiter  is  Brandt's 
meesterstuk.  Onder  de  historie- 
schrijvers der  17^=  eeuw 
neemt  Brandt  met  dit  werk 
eene  belangrijke  plaats  in. 
Door  Hooft  gevormd  en  uit 
het  jongere  geslacht,  dat  in 
de  tweede  helft  der  17^*  eeuw 
opgroeide,  mocht  hij  reeds 
woekeren  met  den  arbeid  der 
ouderen ,  en  oefende  de  lezing 
van  Vondei's  meesterstukken 
een  beslissen  den  invloed  op 
zijn  geest.  Vandaar,  dat  zijne 
taal   helder   en   tredend   van 

eenvoud    is,     dat    er,  bij    alle         «U-  Tiwl  »»b  de  «tiu  uitgave  vip  Brmdl»  HiHerlidir  Rtformallt. 

ingenomenheid    met    Hooft,         „.^,.  ^  ,        ^   _.       l""^' j**""!^  j  .       ,.    ^ 

°  '  Bibliolheek  vao  de  H»iM>i*ppii  der  Ned.  Leiierkuode  a  Ltideii. 

geen    spoor    van    Latijn sche 

constructiën  in  zijn  werk  valt  op  te  merken,  dat  hij  zjjn  meester  overtreft  in 
zuiverheid  van  dictie,  mocht  hij  ook  in  zwier  en  smaak  hem  dikwijls  maar  van 
verre  naderen.  Overal  zijn  in  het  Leven  van  de  Ruiter  treffende  plaatsen  te 
genieten.  De  Ruyter  als  knaap  te  Vlissingen,  zijne  heldendaden  bij  Nyborg,  de 
Ruyter  en  Jan  Compagnie,  de  Ruyter  vóór  Delfzijl,  de  twecdaagsche  zeeslag,  de 
tocht  naar  Chattam ,  de  Ruyter's  laatste  afscheid  van  zijn  vaderland  —  alles  is  met , 
indrukwekkende  soberheid  en  geestdrift,  met  wegsleepende  liefde  voor  den  grooten 
en  nederigen  zeeheld  te  boek  gesteld  i). 


1)    Iq    1S64   tnchtte   ik  door  eene  Bhemlning  uil  Brandfs  Leven  van  dt  Jiul 
boek  nieuwe  popaloriieit  ie  verschafTeD. 


■  dit  voortreffelijk 
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VI. 


JAN  VOS,   ANTONIDES,   ANSLO,  DE  DECKER, 

VOLLENHOVE,    LUIKEN. 


214.  Initiaal  uit 


£  hoogste  bloei  onzer  letteren  valt  in  het  tijdvak,  dat  tusschen  1601 
en  1675  verloopt.  In  het  laatste  kwart  der  i7<*«  eeuw  begint  een  snel 
verval.  Na  de  groote  mannen  verschijnt  een  geslacht  van  epigonen.  De 
maatschappelijke  verhoudingen  veranderen.  De  Regenten  der  steden  en 
hunne  geslachten  stijgen  in  top  van  macht.  Zij  achten  nu  beneden  zich^ 
Antonides'  wat  Hooft,  Cats  en  Huygens  deden.  Zoo  er  poëzie  noodig  is,  betalen  zij 
y^ttrocm,  die,  en  spelen  voor  Maecenas.  De  belangstelling  in  de  letterkundige 
mst.,i  71.  ^yns^  vermindert,  de  groote  heeren  zien  op  de  dichters  neer  als  hunne 
minderen.  En  de  dichters  schikken  zich  naar  de  omstandigheden.  Zij  pogen  de  gunst 
der  Regenten  te  winnen.  Zij  zien  hunne  Maecenen  naar  de  oogen,  zij  maken 
vleiende  gedichten  op  ieder  voorval  in  de  familien  der  patriciërs.  Zij  worden  huis- 
en  buitenplaatspoeten ,  die  in  diepen  ootmoed  het  hoofd  buigen  voor  de  bevelen 
hunner  beschermers. 

De  eerste  dichter,  die  eenigszins  tot  deze  categorie  behoort  is  Jan  Vos  i).  Hij  is 
een  eenvoudig  burger  van  Amsterdam,  die  in  de  Kal  verstraat  woont,  en  in  de 
afkondiging  van  zijn  huwelijk  in  het  Puiboek  „glasemaecker"  wordt  genoemd  2). 
Hij  zelf  noemt  zich  „  glaslooder ",  later  wordt  hij  soms  „stadsglazemaker"  genoemd, 
omdat  hij  van  Burgemeesteren  de  opdracht  kreeg  met  een  vakgenoot  tot  „het 
maeken  van  nieuwe  Raemen  en  stoppen  van  glasen  in  alle  deser  stede  huysen"  3). 
Hij  was  tevens  wijnroeier,  en  later,  toen  hij  wat  opgang  gemaakt  had  als  dichter. 
Regent  van  den  Schouwburg. 

Zijn  letterkundige  Maecenas  is  de  Burgemeester  Joan  Huydecoper,  wiens  familie 
hij  bij  alle  mogelijke  gelegenheden  bezong.  Hij  maakte  gaarne  zijn  hof  aan  aan- 
zienlijke Amsterdammers,  zooals  blijkt  uit  zijne  verzen  aan  de  Bickers,  de  De 
Graeven  en  de  Witsens.  Er  bestaat  zelfs  een  vers  van  hem  op  Mevrouw  Wiisen 
in  hei  zeebad  4). 

Zijn  letterkundig  fortuin  maakte  hij  met  zijn  treurspel:  Aran  en  Titus  of  wrcuik 
en  weerwraaky  den  30  September  1641  voor  het  eerst  op  den  Amsterdamschen 
schouwburg   gespeeld    5).   Het   is    een   gruwelstuk  in  oud  Engelschen  trant.  Er  ver- 


i)  Zie:  Dr.  J.  A.  Worp,  yan  Vos  (Acad.  Proefschr.),  1879  —  en  vao  denzelfden  auteur:  Duiische 
vertalingen  der  treurspelen  van  Jan   Vos,  Ned»  Spectator^  2  en  9  October  1886. 

2)  Aldaar,  bl.  2. 

3)  Aldaar,  bl.  6. 

4)  Aldaar,  bl.  15. 

5)  De  eerste  druk  van  1641  is  opgedragen  aan  Barlaeus.  Telkens  verschenen  nieuwe  drukken. 
In  1706  zag  de  i8e  druk  het  licht,  terwijl  het  stuk  tevens  in  de  beide  oplagen  van  Alle  de  Gedichten 
van  Jan  Vos  werd  herhaald. 
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schijnt  ten  tooneele  eene  verkrachte  maagd,  met  afgehouwen  handen  en  uitgesneden 
tong;  TiCus  hakt  zich  de  rechterhand  af,  op  hoop  van  genade,  maar  men  zendt 
hem  de  beide  hoofden  zijner  zonen;  Titus  doodt  uit  wraak  de  twee  zonen  der 
koningin  Thamera,  braadt  ze,  en  zet  ze  als  sptjs  der  moeder  voor;  de  verkrachte 
maagd   wordt  door   haar   vader  gedood,   om   een   eind  aan  haar  lijden  te  maken; 

Aran  wordt  verbrand;  de 
keizerin  doorstoken,  Titus 
door  den  keiier  vermoord, 
en  deze  laatste  wordt  door 
zijn  zoon  Lucius  gedood. 

Ondanks,  wellicht  juist  uit 
hoofde  van,  zooveel  bloeden 
moorden,  maakte  dit  stuk 
grooten  opgang,  niet  alleen 
onder  de  vertegenwoordigers 
der  smalle  gemeente.  Hooft, 
Van  Baerle,  Van  der  Burgh 
prijzen  het  i).  Daar  het 
naamloos  verscheen,  meenden 
sommigen,  dat  het  van  Vondel 
wasj  een  feit  des  te  zonder- 
linger, omdat  het  stuk  in  aard 
en  aanleg,  geheel  indruiste 
tegen  Vondel's  kunst.  Aran 
en  Titus  herinnerde  eer  aan 
Coster's  I/ys  en  Isaèeila,  en 
aan  een ige  stukken  van  Ridder 
Rodenburg.  Jan  Vos  stond 
geheel  buiten  de  classieke 
beschaving,  en  werd  aange- 
trokken door  de  woest  hartstochtelijke  geschiedenis,  die  hij  in  zijne  bron  vond. 

Welke  deze  bron  geweest  is,  kan  110%  niet  met  zekerheid  worden  uitgemaakt. 
Velerlei  meeningen  zijn  daaromtrent  geuit  s).  Er  valt  overeenkomst  aan  te  wijzen 
tusschen  Aran  en  Titus  en  een  Engelsch  stuk  Titus  Andronicus,  in  den  regel  aan 
Shakspere   toegeschreven  3).   Maar  bij  veel  overeenkomst  in  de  namen  der  personen 

I)  Worp,  t.  «.  pi.,  bl.  8. 

3)  Bilderdijk  (Bijdragin  lol  dt  tofncdpcity  ^  1S33)  ichrijft  Voa  keooia  toe  van  eeo  EDgelsch 
treurspel,  Tilut  Andrenkvi,  doch  alleen  oaar  een  tmanagers-book>;  Mr.  L.  Ph.  Ch.  v.  d.  Bergh 
i^i-Cratiinkaagscke  BiJtBitdirheden^  '857)  meent,  dat  Vos  het  Engelsche  «uk  heeft  ïien  apeleu ,  eo 
uit  het  geheugen  nagevolgd;  De  Wilte  van  Citlers  {Spettaler^  1S63,  bl.  290)  zegt,  dat  Vos  hel 
Dnitsche  boek  Englisikt  Cemedie»  und  Tragedie»  geleien  heeft;  Loffelt  I^Speelaler,  1870,  bl.  190) 
gelood,  dat  Vos  het  Engelsche  stuk  onmiddellijk  navolgde;  Prof.  H.  E.  Moluer  {SAa/afert'j  arvloid 
op  htl  Nederlaadich  looneel  der  ije  ttuw,  1874  en  Dr,  J.  A.  Worp  (^a»  Voi^  1879)  vereenigen  lich 
in  hoofdiaak  met  de  meening  van  Mr.  L.  Ph.  Ch.  v.  d.  Bei^h,  dat  Vos  een  sluk  als  Titus  Andranicui 
door  de  EngelKbe  tooneelspelers  had  zien  vertoonen. 

3)  Ernstige  bedenking  tegen  het  auteurschap  van  Shakspere  oppert  de  degelijke  Shakspere-geleerde 
F.  J.  Furnival  in  lijti  lalroducHun  van  TAi  Liopold  Skakspire  (1881),  bl.  XXII.  Het  lou  evenwel 
mogelijk  kunnen  zijn,  dat  Shakspere  bel  een  of  ander  aan  dit  werk  heeft  toegevoegd,  om  het  ie 
verbeteren. 


n  K.  Dujj 
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en  de  handeling  is  er  tevens  veel  afwijking  en  verschil.  De  mogelijkheid  blijft 
over,  dat  Vos  en  de  auteur  van  Titus  Andronicus  i)  uit  dezelfde  bron  geput 
hebben  2).  De  bron  van  het  Engelsche  stuk  is  nog  niet  teruggevonden,  maar  men 
weet,  dat  in  de  novellen- verzameling  van  Pain  ter,  The  Palace  of  PUasure  (1567), 
in  het  voorbijgaan  gesproken  wordt  van  eene  novelle,  waarin  van  koningin  Tamora's 
wreedheid  en  van  Titus  wonderen  worden  verhaald.  Er  bestaat  dus  mogelij  kheid, 
dat  deze  novelle  zoowel  aan  den  auteur  van  den  Titus  als  aan  Jan  Vos  bekend  was. 

Er  is  evenwel  eene  meer  waarschijnlijke  mogelijkheid.  Een  onbekend  auteur, 
Adriaan  van  den  Bergh,  tijdgenoot  van  Jan  Vos,  bewerkte  Kyd's  Spanish  ira^edy 
or  Hieronymo  is  mad  again  3),  waarvan  de  inhoud  in  blóederigheid  en  moord- 
tooneelen  groote  overeenkomst  heeft  met  den  J'//«<j  ^«^r^«w-«j  4).  Uit  eene  toevallige 
getuigenis  van  Tengnagel  5)  weten  wij,  dat  Adriaan  van  den  Bergh  tevens  een 
Andronicus  heeft  bewerkt.  Het  eerste  is  bewaard,  het  laatste  verloren,  hetgeen  te 
meer  te  betreuren  is,  daar  Jan  Vos  misschien  het  in  162 1  verschenen  stuk  van  Van 
den  Bergh  volgde,  of  althans  uit  eene  zelfde  bron  als  deze  heeft  geput  6). 

Zeer  opmerkelijk  is  bij  Jan  Vos  de  forsche  klank  der  alexandrijnen  vol  bloed, 
moord,  brein  en  gal,  maar  afgewisseld  in  de  reien  met  echt  poëtische  verzen. 
De  algemeene  belangstelling  voor  Aran  en  Titus  in  letterkundige  kringen  evenaarde 
die  van  het  gros  der  toehoorders.  Jan  Vos  had  veel  te  zien  gegeven  op  hettooneel, 
en  de  ooren  doen  tuiten  van  zijne  sesquipedalia  verba.  Iets  oorspronkelijks  en 
romantisch  was  in  dit  stuk  niet  te  miskennen,  schoon  het  den  dichter  aan 
hoogere  aesthetische  beschaving  faalde,  om  van  zijn  opmerkelijken  aanleg  partij  te 
trekken.  Had  hij  in  de  eerste  lustra  der  11^^  eeuw  tegelijk  met  Bredero,  Starter, 
Rodenburgh  en  Coster  zich  op  de  schepping  van  oorspronkelijke  drama's  kunnen 
toeleggen,  misschien  ware  de  ontwikkeling  van  ons  nationaal  tooneel  eene  andere 
geweest.    Nu  kwam  hij  te  laat  daar  de  classieke  richting  alom  had  gezegepraald  7). 

Na  24  jaren  te  hebben  gezwegen  als  dramatisch  dichter,  kwam  hij  eerst  in  1665 
met  zijne  Medea^  misschien  door  de  vrees  gedreven,  dat  hij  zijn  roem,  met  Aran 
en  Titus  gewonnen,  zou  verbeuren.  De  Amsterdamsche  Schouwburg  had  een  gelegen- 
heidsstuk noodig.  Op  aanraden  van  Jan  Vos,  die  van  1647  tot  1652,  en  van  1653 
tot  1667  Regent  van  den  Schouwburg  was ,  hadden  de  Amsterdamsche  Burgemeesteren 
den  Schouwburg  van  1638  geheel  laten  verbouwen,  waarbij  het  tooneel  eene  nieuwe 
inrichting  verkreeg,  zoodat  nu  stukken  met  „konst-  en  vlieghwercken "  konden 
vertoond  worden.  Met  de  Medea  gaf  Vos  een  proef  van  wat  er  nu  te  vertoonen  was 


i)  Dr.  L.  A.  J.  Burgersdijk,  De  Werken  van  Shakespeare^  XII  (1888),  bl.  390,  kent  het  stuk  aan  Shakspere 
toe,  omdat  de  letterkundige  Francis  Meres  het  in  1598  aan  hem  toeschreef,  en  Heminge  en  Condell 
het  in  de  foliouttgaaf  van  1623  opnamen.  Voorts  acht  hij  dit  stuk  als  eersteling  van  Shakspere 
volkomen  in  overeenstemming  met  zijne  overige  kunstwerken. 

2)  Dr.  J.  A.  Worp,  Duitsche  vertalingen  der  treurspelen  van  Jan  Vos,  Ned.  Spectator^  9  Oct. 
1886,  bl.  342. 

3)  Jeronimo,  Maarschalk  van  Span/e^  door  A.  v.  d.  Bergh ,  1621,  bijHilman,  Tooneels tukken^  1S7S. 

4)  Burgersdijk,  Shakespeare^  I  (1886),  bl.  461. 

l)  De  geest  van  M.  A.   Tengnagel. , .  in  <t  andere  werelt  (1652). 

6)  Worp,  Duitsche  vertalingen  van  Jan  Vos,  Ned,  Spectator ^  9  Oct.  1886,  bl.  341. 

7)  Zelfs  in  het  Duitsch  werd  Vos  vertaald.  Zie  Worp,  Duitsche  vet  talingen  der  treurspelen  van 
Jan  Vos  {Ned,  Spectator  ^  1886,  bl.  332),  die  mededeelde,  dat  Prof.  W.  Kreiienach  te  Krakau  de  aan- 
dacht vestigt  op  Titus  und  Tomyris  oder  Traur-Spiel  Beygenahmt  Die  Rachbegierige  Eyfersucht , 
von  Hieronymo  Thomae^  1661.  De  eigennamen  zijn  hier  en  daar  veranderd,  maar  Vos  staat  veel 
dichter  bij  het  Duitsche  stuk  dan  bij  het  Engelsche. 
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door  middel  van  hemelwerk,  zinkluiken  en  beweegbare  schermen.  Ditmaal  was  hij 
niet  200  bloedig  als  in  den  Aran  en  Titus  ^  maar  vertoonde  hij  nog  meer  won- 
derlijks. Wel  ziet  men  een  afgehouwen  vrouwen  hoofd ,  en  worden  twee  kinderen  op 
het  tooneel  verpletterd,  maar  overigens  komen  allerlei  toovenarij  en  gedaanteverwisse- 
lingen. De  Olympus,  de  Orcus,  de  Styx,  de  vierschaar  van  Minos,  Medea  op  een 
wagen  met  vurige  draken  door  de  lucht  vliegend,  Juno  dito  dito  door  pauwen 
getrokken,  Venus  eveneens  door  zwanen  hemelwaarts  gedragen  —  dit  alles  vormde 
een  zeer  ongemeen  en  destijds  zeer  geprezen  spektakel. 

De  Medea  schijnt  oorspronkelijk  werk,  daar  hij  in  zijne  „voorreden"  zegt,  dat 
men  er  „(zijns)  weetens,  noch  stof  van  uit-  noch  inheemsche  Dichters  (in)  vinden" 
zal  i).    Enkele   regels  zijn  puntig  en  fraai  gezegd,  zooals  de  slotregel  van  het  stuk: 

«'t  Geheim  van  't  noodlot  is  eeo  grondelooze  zee». 

Er  bestaat  eene  zeer  grove  klucht  van  Jan  Vos,  Klucht  van  Oene,  die  aan  de 
sotternieën  en  goede  boerden  van  de  middeleeuwen  herinnert,  en  zeer  aanstootelijke 
woorden  en  daden  bevat.  Zij  werd  in  1641  vertoond,  en  dertienmaal  gedrukt, 
zoodat  het  ook  dit  werk  niet  aan  bijval  ontbrak.  Eigenaardig  is  het  evenwel,  dat 
Jan  Vos  de  Klucht  van  Oene  ontleende  aan  een  nog  onkiescher  stuk:  de  Klucht 
van  fochem  fooi  ofte  jalourschen-Pekelharingh  van  Jan  Soet,  in  1637  het  eerst 
gespeeld  —  tenzij  beiden  eene  gelijke  bron  raadpleegden. 

Jan  Vos  voltooide  eene  groote  menigte  gelegenheidsdichten ,  voor  publieke  en 
private  hoogtijden,  waarbij  hij  groote  handigheid  en  gemakkelijkheid  in  de  versificatie 
aan  den  dag  legde.  Als  ontwerper  van  feestversieringen  en  indrukwekkende  vertoo- 
ningen is  hij  niet  geëvenaard,  en  werd  hij  meermalen  bij  de  komst  van  vorstelijke 
personen  te  Amsterdam  door  Burgemeesteren  belast  met  de  leiding  der  feesten.  Hij 
was  even  rijk  in  bijschriften  en  puntdichten,  schoon  hij  in  dit  vak  door  Geeraardt 
Brandt  werd  overtroffen ,  van  wien  Vondel  getuigde :  „  Brandt  is  eene  goede 
Epigrammatist"  2). 

Tot  de  besten  der  dichterlijke  epigonen  van  Hooft  en  Vondel  behoort 
Jan  Antonisz.  van  der  Goes,  die  zijn  naam  later  met  Grieksch-Romeinschen  zwier 
als  Joannes  Antonides  schreef.  Zijne  ouders  woonden  te  Goes,  waar  hij  geboren 
werd  den  3  Mei  1647.  Vier  jaren  oud  (1651)  ging  hij  met  zijne  ouders  naar  Am- 
sterdam ,  en  studeerde  daar  classieke  talen  en  wiskunde ,  om  zich  voor  het  ambt  van 
apotheker  te  bekwamen.  Spoedig  openbaarde  hij  zijn  aanleg  voor  poëzie  en  letteren. 
De  lezing  van  Hooft  en  Vondel  maakte  hem  dichter.  Van  den  beginne  af  trachtte 
hij  naar  het  hoogste ,  het  verhevenste ,  en  ontwierp  hij  een  treurspel :  Trazil  of 
overrompelt  Sina  (1665),  nauwelijks  18  jaren  oud.  Vondel,  die  eene  dergelijke  stof 
—  de  overheersching  der  Tartaren  in  China  —  gekozen  had  voor  een  treurspel  — 
in  1666  onder  den  titel :  Zungchin  of  de  ondergang  der  Sineesche  heerschappy  in  het 
licht  gekomen  —  Vondel  maakte  kennis  met  den  jonkman,  toonde  zijne  ingeno- 
menheid   met   den    Trazil^    en    nam    er    een    versregel    uit   over   in  zijn  Zungchin, 


i)  De  Medea  is  herhaaldelijk  gedrukt.  Zes  afzonderlijke  drukken  zijn  verschenen.  De  titel  van 
den  druk  van  1740  luidt:  Medea.  Treurspel.  Door  yan  Vos.  Met  verscheidene  Kunst-  en  Vliegwerken, 
nieuwe  Balletten ^  tang  en  vertooningen.,.  1740.  Prof.  Creizenach  te  Krakau  vond  eene  Duitsche 
vertaling  van  de  Medea  in  haadschrlft  te  Weenen :  Die  rasende  Medea.,.  De  vergelijking  leen,  dat 
de  verzen  van  Vos  in  Duitsch  proza  zeer  getrouw  zijn  nagevolgd.  Zie  Worp,  t.  a.  pi.,  Spectator 
(1886),  bl.  333. 

2)  Brandt,  Leven  van  Vondel  (tA.  Verwijs),  bl.  106. 
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Sedert  dat  oogenblik  ontstond  eene  nieuwe  vriendschap  tusschen  f  den  jongen  en 
den  grijzen  dichter.  Vondel  noemde  AnConides  zijn  „zoon  in  de  kunst",  en  Anto- 
nides  vereerde  den  welhaast  80-jarigen  zanger  met  een*  gedicht  op  zijn  Sosten 
geboortedag  (1667). 

Antonides'    TrazU  vertoont    aan   de   eene  zijde  bewondering  van  den  heldentoon 

in  Vondei's  treurspelen,  aan 
de  andere  zijde  navolging 
van  den  roraaniischcn  pathos 
bij  Jan  Vos.  De  taal  van 
dezen  jongen  kunstenaar  is 
technisch  verwonderlijk  vol- 
maakt en  hoog  dichterlijk. 
Zijn  treurspel  is  edeler  van 
toon  dan  de  Aran  en  de 
Medea,  maar  volgt  deie  na 
in  rijkdom  van  handeling. 
Het  is  te  betreuren,  dat 
Antonides  de  tragedie  zoo 
spoedig  liet  varen ,  hij  zou 
misschien  op  sterkere  dan 
wassen  vleugels  Vondel  heb- 
ben nagestreefd. 

Maar  hij  wendde  zich  nu , 
onder  Vondel's  invloed 
evenwel,  tot  lied  en  epos, 
en  bezong  den  vrede  van 
Breda  in  1667  zoo  voortref- 
felijk, dat  zijn  vader  in  de 
kunst  verklaarde,  het  met 
zijn  naam  te  willen  ondertee- 
kenen. In  1669  sloot  Anto- 
nides zich  bij  het  nieuwe 
genootschap :  Nii  vokrtlibus  Ardvum  onder  leiding  van  Pels  en  Dr.  Meijer  aan , 
doch  verliet  het  reeds  in  April  1670,  omdat  men  een  nieuw  gedicht  van  hem;  de 
Ysiroom  wilde  nazien  en  verbeteren.  De  Ysiroom  werd  met  een  lofdicht  van  Vondel 
in  1671  vereerd,  een  gedicht,  waaruit  de  hooge  geestdrift  van  den  dichter  voor 
zijn  jongen  vriend  op  het  ve rk wikkelij kst  blijkt  i).  Men  pleegt  deze  dichterlijke 
lofzang  op  al  wat  Amsterdam  aan  schoonheid,  rijkdom  en  handel  bezat,  het 
meesterstuk  van  Antonides  te  noemen,  schoon  er  gewoonlijk  het  verwijt  bijkomt, 
dat  de  dichter  misbruik  maakt  van  zijne  mythologische  kennis  2). 

Het  is  zeker  waar,  dat  de  zucht  naar  het  verhevene  in  een  uitvoerig  gedicht 
als  de  Ysiroom,  wel  eens  vermoeiend  werkt  op  den  lezer,  die  zoo  gaarne  door  een 
vonk  van  vernuft,  of  eene  lichte  overhelling  tot  humor  zou  willen  beloond  worden 
voor  zijn  geduld.  Maar  het  misbruik  van  Tritons,  Nereleden'  of  andere  golven- 
bewoners  is  zoo  hinderlijk  niet,  als  men  het  gewoonlijk  voorstelt. 

Vondtl  (Verwijs),  b1.  104,  vermeldt  dea   <hoogen  tooD>,  waarmee  Vondel 


l)  Braodl,    Levtn    van 
den    Ysliooin  prees. 

li  JoLckbloei,  Geiehici/ei 


I  (3=  dnik),  IV  (i88i),  hl.  36J. 
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Aotonides  vond  zijn  Maecenas  in  Dirk  Buisero,  secretaris  van  Vlissingen,  later 
lid  der  Admiraliteit  van  de  Maze,  die  hem  in  167a  naar  Utrecht  lond,  om  te 
studeeren  in  de  medicijnen  Hij  werd  er  arts,  en  daarna  door  mvloed  van  Buisero 
klerk  bij  de  Admiraliteit  te 
Rotterdam  Hij  huwde  nu 
met  Suzanna  Bormans  aan 
wie  hij  voortreffelijke  e  roti 
sche  zangen  wijdde  i)  En 
terwijl  hij  in  top  van  geluk 
waande  geklommen  te  zijn 
begon  zijne  zwakke  gezond 
heid  hem  meer  en  meer  te 
kwellen  Hoest  en  bloedspu- 
wing ondermijnden  zijn  teer 
gestel  Nauwelijks  37  jaar  oud 
overleed  hi]  den  18  September 
1684,  evenals  Brelero,  de 
groote  verwachting,  die  men 
van  hem  koesterde ,  teleur- 
stellende door  een  al  te  vroeg- 
tijdig afsterven. 

Antonides  had  juist  een 
groot  bijbelsch  heldendicht 
in  den  trant  van  Vondei's 
Joannes  de  Boeigtzani  be- 
gonnen, gewijd  aan  Paulus, 
den  uitbreider  van  het  Chris- 
tendom. De  dood  nam  bem 
de  pen  uit  de  hand.  Hij  liet 
evenwel  genoeg  poCzy  na, 
om  na  zijn  dood  te  blijven 
leven  in  de  historie,  ware 
het  ook  alleen  om  zijn  Uit' 
voert  van  den  manhaften  Heere  Mkkiel  de  Ruiter. 

Vondel  koesterde  ecne  „tedre,  ja  genoeghsaem  vaderlijke  genegen th ei t "  2)  voor 
Antonides,  hij  noemde  Rïjnbrand  Anslo  en  Jeremias  de  Decker  „Dichters  van 
eene  cierlijke  netheit"  3). 

De  eerste  Rijnbrand  of  Rcyer,  in  de  wandeling  Remmert,  maar  nooit  Reinier, 
Anslo   genoemd   4),   stamde   uit   eene   Noorweegsche  familie.  Zijn  vader  was  laken- 


.n  d«  MaAttcluppij  At 


eene  leveDibeschrijviDg  uilgegeveo; 
,5,  6e  druk  Riet  RaDleekeniagea  van 
t  epkttdtrtHdi .  kritischi,  phiMogiuht 


1)  Zijoe  Gediihicn  werden  in  i6S$  door  lijo  vüder  n 
ae  dtuk  1705,  3e  druk  1714,  4*  druk  1730,  S«  druk 
Bilderdijk  1837,  3  dln.  De  YslrBom  verscheen  «fiondetlijk 
en  hislcrische  aattleektmngm  van  P.  G.  Wil«en  Geysbeek,  1S18. 

2)  Brandt,  Ltvtn  van   Vandel  (Verwijs),  bl.  104. 

3)  Aldaar,  I.  a.  pi. 

4)  Zie  over  hem:  J.  A.  Alberdingk  Thijm:  Riyir  Ansla.  Emi  iUimi  Hjéragl  lol ontwarring zijn, 
Gnikitdenis,  Dielukc  iVarandc,  V  (1S60),  bl.  4^5—499,  —  en  Mr.  W.  J.  C,  van  Huielt,  Rodii 
burgh—Ansh,  DUUtht   Warandl^  VI  (1864),  bl.  258—266, 
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kooper  te  Amsterdam,  en  behoorde  tot  de  Doopsgezinde  gemeente.  Anslo  werd 
geboren  in  i6aa,  en  verloor  zijn  vader  zeer  vroeg,  daar  zijne  moeder,  Hestertje 
WUlemsdr,  reeds  in  1631  hertrouwde  met  Jan  Rodenburgh,  koekebakker,  vollen  neef 
van  den  bekenden  ridder  Theodore  Rodenbuigh. 
De  naam  Anslo  werd  van  de  Noorweegsche  sUd  Anslo  —  thans  Christiania  — 
door  zijn  grootvader  aaesClaesz., 
naar  Amsterdam  medegebracht. 
Het  schijnt,  dat  de  familie  niet 
onbemiddeld  was,  daar  Remmert 
eene  deftige  opvoeding  ontving,  en 
Latijn  leerde  bij  den  beroemden 
rector  Adrianus  Juntus.  Op  zijn 
twintigste  jaar  begon  hij  evenals 
Brandt,  Antonides  enjan  Voszïjne 
dichterlijke  loopbaan  met  een  treur- 
spel:  Parijsche  Bruilof l  i).  Hel 
stuk  was  opgedragen  aan  Michiel 
Ie  Blon,  agent  van  Koningin 
Christina  van  Zweden  bij  onze 
Republiek.  Dit  stuk,  dat  in  1647 
moet  voltooid  lïjn,  omdat  de  Vrede 
van  1648,  als  weldra  te  sluiten 
wordt  aangekondigd,  poogde  den 
hoogen  toon  van  Antonides  eo 
Jan  Vos  te  treffen,  maar  onder- 
scheidde zich  door  niets  buitenge- 
meens. In  zijn  gedicht:  Op  hei 
treurspel:  de  Parijsche  Bruihfi 
aan  Mejoffer  MagdakTia  Baak  3), 
smeekt  hij  deze  letterlievende  dame, 
die  Engelsch,Spaansch,Italiaansch 
en  Fransch  las,  om  ditmaal  eens 
een  Hollandsch  treurspel  te  willen 
lezen,  en  hem  zijne  fouten  aan  te 
toon  en. 

In  1648  schreef  hij  bij  de  eerste 
steenlegging  van  het  nieuwe  Stadhuis ;  Het  gekroonde  Amsterdam  met  hel  nieu 
Stadhuis  3),  waann  hij  Amsterdam  en  zijne  Burgemeesteren  tot  de  sterren  verhief. 
Er  zijn  in  dit  gedicht  twee  zeer  gelukkige  regels,  als  hij  Amsterdam  toeroept: 

cWat  Nederluil  «eo  tiog, 

(Gij  loudt,  a  slmdt,  de  diamaDtsieen  wezen!* 

Amsterdam    toonde    zich     niet   onbetuigd,   en   vereerde   hem   tot   belooning   eene 
zilveren  schaal. 


>bJ.  I 


1)  Herhaaldelijk   gedrukt   in    1649, 
Poity  van  R.  Ansh,  uitgegeven  door  J 
I)  Poay  (1713),  bl.  269. 
3)  Pony  (1713).  M.  319-^33. 
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De  Zweedsche  agent  Le  Blon  schijnt  hem  opgewekt  te  hebben  een  vers  ter  eer 
van  Koningin  Christina  te  schrijven  i).  Hij  zond  door  diens  tusschenkomst  zijn : 
De  Zweedsche  Pallas  aan  de  geleerde  Koningin,  en  deze  beloonde  hem  met  een 
gouden  keten. 

Uit  het  Register  van  de  Doopsgezinde  Gemeente  te  Amsterdam  blijkt,  dat 
Reyer  Anslo  met  den  H.  Doop  is  bediend  den  i6  December  1646  2).  Het  schijnt 
echter,  dat  hij  in  het  laatst  van  1648  of  het  begin  van  1649  tot  de  katholieke 
kerk  overhelde,  door  den  invloed  van  drie  Paters  Jezuïeten :  Pater  Petrus  Laurensz., 
Pater  Aug.  van  Teylingen  en  Pater  Henricus  van  Alkemade  3).  Van  dat  oogenblik 
streeft  Anslo,  ondanks  zijne  groote  liefde  voor  Amsterdam,  om  naar  Italië  te  gaan, 
daar  misschien  zijne  neiging  tot  de  oude  kerk  hem  de  destijds  bijna  noodzakelijke 
antipathie  zijner  bloedverwanten  op  den  hals  zou  gehaald  hebben.  Of  wel,  zou  de 
gissing  kunnen  gelden,  dat  hij  zijne  neiging  geheim  gehouden,  en  zich  eerst  in 
Italië  openlijk  als  belijder  van  den  katholieken  godsdienst  heeft  doen  kennen  4). 

Hij  vertrok  in  het  najaar  van  1649  ^^^^  Rome,  om  daar  het  jubeljaar  1650  te 
vieren.  Zijn  afscheid  aan  Amsterdam,  op  reis  geschreven,  is  een  uitstekend  vers  5). 
Anslo  bleef  voor  goed  in  Italië,  en  ontmoette  er  Koningin  Christina  na  1655  te 
Rome.  Hij  werd  Secretaris  van  den  kardinaal  Caponi,  en  bleef  dit  tot  aan  zijn 
dood,  den  16  Mei  1669.  Zijn  dichterhart  sprak  zich  ook  in  zijn  nieuw  vaderland 
voortdurend  in  goede  Nederlandsche  verzen  uit,  vooral  in  zijn  groot  gedicht:  De 
Napelsche  Pesi^  in  1656  geschreven.  Het  is  eenigszins  zonderling,  dat  Anslo  zulk 
eene  stof  kiest  —  en  in  deftige  alexandrijnen  behandelt,  maar  men  bedenke,  dat 
hij  onsterfelijke  voorgangers  had  —  Thucydides  en  Boccaccio,  beiden  in  proza 
schrijvend.  In  Rome  blijft  Anslo  de  aandacht  trekken  van  zijne  Nederlandsche 
vrienden  6).  De  dichter  Six  van  Chandelier  7),  die  hem  te  Rome  ontmoette, 
begroet  hem  met  den  titel:  „jonge  Prins  der  Amstelsche  Poëten",  en  onderhoudt 
briefwisseling  met  hem.  Anslo  schijnt  in  het  laatst  van  zijn  leven  een  geestelijk 
ambt  te  hebben  bediend,  omdat  Six  hem  voor  de  voeten  werpt,  dat  hij  „in  lange 
knunnikrokken  "  gekleed  was. 

Vondel  heeft  niet  alleen  Anslo,  maar  ook  Jeremias  de  Decker  een  dichter  van 
„cierlijke  netheit"  genoemd.  Zeker  is  deze  lof  even  rechtvaardig  als  juist.  De  Decker's 
poëzie  laat  den  indruk  na  van  kalme  degelijkheid  en  zedigen  ernst.  Soms  —  doch 
lang  niet  altijd  —  slaat  hij  een  modernen  toon  aan.  Zijn  meest  geprezen  gedicht, 
(dat  evenwel  zeer  plat  eindigt) :  Te  vroegh  opluikende  Bloeme^  doet  aan  J.  P.  Heije 
denken  8). 


1)  Alberdingk  Thijm,  Dietsche  Warande  (V),  bl.  492. 

2)  Volgens  mededeeÜDg  van  Prof.  de  Hoop  Scheffer  aan  Alb.  Thijm,  t.  a.  pi.,  bl.  478. 

3)  Alberdingk  Thijm,  t.  a.  pi.,  bl.  493. 

4)  Alberdingk  Thijm,  t  a.  pi.,  bl.  493. 

5)  Poezy^  bl.  273.  Voluit  geciteerd  door  Alberdingk  Thijm  (t.  a'  pi.  491),  en  door  Jonckbloet, 
Lctt,  IV,  bl.  331. 

6)  De  overgang  tot  de  katholieke  kerk  greep  plaats  7  December  1651  te  Rome.  Zie  Reyer  Anslo^. 
door  Dr.  P.  Alb.  Thijm  in  de  Dietsche  Warande,  Nieuwe  Reeks,  Ile  d.  (1879),  bl.  468—478.  De 
datum  werd  uitgemaakt  door  eene  plaats  uit  de  Litterae  annuae  S.  J.  in  handschrift  te  Brussel. 

7)  Over  de^en  Amsterdamschen  dichter,  Joannes  Six  van  Chandelier,  gedoopt  i  Maart  1620, 
overleden  16  Februari  1695,  is  eene  zeer  uitvoerige  studie  geschreven  door  J.  G.  Frederiks,  in  het 
Tijdschrift^  III  (1883),  bl.  227 — 289.  De  Poesy  van  Six  verscheen  te  Amsterdam  in  1657. 

8)  Men  vergelijke  uit  Heije's  Ai  de  Kinderliederen  (1861)  het  lied  op  de  te  vroeg  uitkomende 
madeliefjes. 
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Jeremias  de  Decker  i)  was  de  zoon  van  een  kruienier  en  makelaar,  zelf  heel  zijn 
leven  kruienier  en  makelaar,  hard  zwoegend  voor  het  dagclijksch  brood.  Zijn  vader 
kwam  uit  Antwerpen,  woonde  eerst  te  Dordrecht,  waar  Jereraias  geboren  werd  in 
1609,  maar  eerlang  te  Amsterdam.  Deze  vader,  Abraham  de  Decker,  was  een 
bijzonder    letterkundig    beschaafd    man,  die  zijn  zoon  hielp  bij  zijne  studiën,  zoodat 

deze  zonder  eenig  ander  on- 
derwijzer Latijn,  Fransch, 
Italiaansch  en  Engelse  h  leerde. 
Jeremias  heeft  dezen  vader  tot 
diens  overlijden  (1658)  als 
een  afgod  geëerd  en  gediend, 
zooals  blijkt  uit  een  zijner 
beste  gedichten  :  Aen  mijnen 
vader,  na  tijn  afsterven  a). 
Zijn  oprecht  en  nobel  hart 
spreekt  op  aangrijpende  wijze 
uit  zijne  klachten  over  zijn 
vaders  overlijden. 

Dat  hij  het  als  autodidact 
onder  leiding  zijns  vaders  ver 
had  gebracht,  bewijst  reeds 
het  feit,  dat  hij  in  1652  eeoe 
vertaling  uilgaf  van  Bucha- 
nan's  Latijnsche  tragedie 
Baplisies'^).  Met  moeite  gaf  hij 
toestemming  aan  J.  K{olom) 
om  de  eerste  verzameling 
zijner  GedkhUn  uit  te  geven 
in  1656.  Voor  alles  wat  het 
huiselijk  leven,  wat  het  huis- 
geiin  zelf  betreft,  heeft  Hij 
een  open  oog.  Zijne  beste 
verzen  zijn  uitsluitend  te  rangschikken  in  de  categorie  der  fire-side  poCzie,  welke  de 
vreemdeling  somtijds  in  onze  eeuw  nog  bij  ons  volk  weet  op  prijs  te  stellen.  Hooge 
dichterlijke  vlucht  kan  men  hem  niet  toeschrijven,  daar  hij  gedurig  meer  door  den 
geest  van  Cals  en  Westerbaen,  dan  door  dien  van  Vondel  bezield  werd  4).  Zijn  ernst 
en   degeHjkheid   vermijden   alle  scherts,  en  maken  hem  geheel  onbekwaam  een  ver- 

I)  Zie  over  De  Decker:  W^eaatr,  Amsterdam  (i;67l,  III,  bl.  Z49;  M.  Brouerius  v>d  Midectc, 
Lntn  van  De  Decker^  in  het  eersie  deel  der  Rijmoeffimngtn ,  1717:  Jeronimo  de  Vries,  yeremiat 
de  Decktr ^  1807,  met  portret  Zijoe  GedUklin  '^■trsamtld  in  uytgeprvtn  deor  J.  A^o/boi),  verschenen 
■  6j6.  Een  tweede  druk,  bulten  medewerking  vsu  den  auteur,  vencheen  l6j9,  met  den  litel  Rijm- 
eefftningtn.  Een  ïervolg  hierop  vormt  Laf  der  Celdsuchl  cfie  l'erfolg  der  Rijmoeffeningen ^  1667, 
Id  1727  verschenen  Al  de  Rijmfiff.  met  het  Lei'in  des  sthripers. 

a)  De^e    lof   op    lijn    vtder    herhaalt    De    Decker  in  liJQ  gedichl :    Aen  mijnen  Broeder ,  Rijmotff. 

II,  bl.  302. 

3)  WaEenanr.  Amsterdam  (1767I,  III,  bl.  150, 

4)  Z«r  bekend  is  De  Decker's  lofspraak  op  Cal*  iRiJmoejfeningen,  II,  bl.  365):  .Dal  C«ï  alleen 
door  liJQ  gpdichi  —  meer  blinde  lielen  brogt  lm  lichi.  —  meer  dartelen  lot  schamen  —  als  al  on»' 
Dichters  samen  >. 


,.   Jeremi.. 


VI.  Jan  vos,  antonides,  anslo,  de  decker,  vollenhove,  luiken. 
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nuftig  woord  te  zeggen.  Zeer  eigenaardig  is  de  vriendschap  van  den  koning  onzer 
schilders,  van  Rembrandt,  voor  De  Decker,  terwijl  Vondel  Rembrandt's  naam 
nauwelijks  eenmaal  noemt.  De  Decker  genoot  de  eer  door  Rembrandt  te  worden 
geportretteerd,  „en  dat  niet  om  wat  loons  daer  uit  te  mogen  spinnen  —  maer 
louterlijk  uit  gunst, ^ —  uit  eenen  eedlen  trek  tot  onze  zanggodinnen,  —  uit  liefde 
tot  de  kunst "  —  als  hij  zegt 
in  zijn  Dankbewijs  aan  Rem- 
brandl. 

Dat  De  Decker,  wat  eigen 
dichtrant  betreft,  zelfs  meer 
aan  Westerbaen  hechtte,  dan 
aan  Cats,  kan  blijken  uit  zijne 
verklaring  gegeven  bij  zijn 
laatste  gedicht :  Lof  der  Geld. 
iucht  of  Ie  vervolg  der  Rijm- 
oeffeningen  (1667 ),  een  jaar 
na  zijn  dood  in  het  licht  ge- 
geven. Hij  verzekert,  dat 
Westerbaen's  vertaling  van 
Erasmus'  Lof  der  Zotheid  h^Ta 
had  bewogen  den  Lof  der 
Geldzucht  te  zingen. De  Decker 
overleed  in  den  winter  van 
1666,  nog  geen  zestig  jaar 
oud  i).  Zijn  lofrede n aar  Jero- 
nimo  de  Vries  heeft  hem 
met  geestdrift  geprezen,  schoon 
later  tegen  dit  oordeel  protest 
werd  aangeteekend  2). 

Brandt  bericht,  dat  Vondel 
in  zijn  hoogen  ouderdom  plag 
te  zeggen:  „Ik  %al  in  de  kunst 

twee  tonen  naiaalen ,  VolUnhoven  en  Anlonides"  3).  Toen  hij  het  meest  bekende  ge- 
dicht van  Vollenhoven  :  Kruistriomf  voor  het  eerst  las,  zeide  hij  :  „Daar  is  een  groot 
licht  in  dien  man ,  maar  jammer ,  dat  hij  een  predikant  is".  Voorts  noemde  hij  hem  : 
de»  vernuftigen    VolUnhove ,  of  vollen  vruchthooren  4). 

Johannes  VoUenhove  was  geboren  te  Vollenhoven  5)  in  1631,  studeerde  te  Utrecht, 
werd  predikant  te  Vledder  in  Drenthe  (1654),  te  Zwolle  (1655),  in  Den  Haag  {1664), 
waar  hij  tot  ztjn  dood  bleef  (1708).  In  1674  vertoefde  hij  eenige  maanden  als 
gezantschapsprediker  te  Londen,  Zijne  po€zie  verscheen  te  Amsterdam  in  een  dikken 


1)  Wagcnaar,  1.  a.  pi.,  LI.  250. 

I)  Door  Joncltbloel,  GrtcKiidimt ^  IV,  hl.  119,  lao.  Hiertegen  werd  wederom  geproiesieerd  door 
Dr.  G.  Penoo,  Bijdragen  tut  de  Cesehiedenis  der  Ned  LM.  (1880),  I,  bl.  30,  wïen  . Jonckbloefs 
oordeel  over  Jer.  de  Decker  wat  te  bird  voorkomt >.  Schoon  geen  Vondel  «stond  hij  loch  hoog 
boven  ïeleo  lijner  lijdgenooteo ,  die  dichieri  meenen  te  lijo,  maar  «oms  kreupelrijm  schiijven  ». 

3)  Leven  van    Vondel  (Verwijs),  bl.   loj. 

4)  Aldur,  t.  a.  pi. 

5)  Van  Vloteo,  Bloimttiing  uit  de  Ned.  diehlcn  der  rj'  eeiivi  (1869),  bl.  583. 
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kwartijn  van  bijna  800  bladzijden.  Zijn  ijver  om  metrisch  vleklcelooze  verzen  te 
schrijven  kon  zijn  gebrek  aan  fantazic  niet  vergoeden.  Vondel  heeft  waarschijnlijk, 
door  de  kalme  en  toegevende  stemming  van  zijn  ouderdom  —  hij  telde  toen  78 
jaren  —  Vollen hove 's  dichterlijke  verdienste  wat  te  hoog  aangeslagen.  Zijne 
verdienste   is    door    polijsten    en    vijlen    van    den    vorm    onberispelijke   verzen    te 

hebben  geschreven  verzen , 
die  aankondigen  dat  een  e 
njmersbent  met  gladde  versen 
m  aantocht  is  dat  de  i8<ie 
eeuw  nadert  Enkele  zijner 
verzen  De  brant  van  Londen, 
Op  den  gruwiamen  niuhtslorm 
van  660  en  Onwetende  We- 
tenschap en  dwate  wtfsheit 
zijn  eenigszins  meer  bekend 
geworden  daar  ze  dikwijls  in 
bloemlezingen  herhaald  zij-n. 
Alles  IS  in  droc^  didactiscben 
toon  somtijds  met  eene  op- 
flikkenng  in  den  geest  van 
Vondel  en  Antonides,  ge- 
schreven. 

Buiten  den  kring  van  Von- 
del en  zijne  vrienden  staat 
een  zeer  ongemeen  kunstenaar, 
Joan  Luiken  1).  Hij  was  Am- 
sterdammer, aldaar  geboren 
zijnde  16  April  1649.  Hij  wilde 
schilder  worden,  en  bekwaam- 
de zich  zoo  voor  het  kunst- 
vak, waarin  hij  zou  uitmunten 
—  het  plaatsnijden.  Als  etser 
heeft  Jan  Luiken  een  beroem- 
den naam  gewonnen,  dien  hij 
later  deelde  met  zijn  zoon 
Caspar  Luiken,  door  hem 
onderwezen  en  bekwaam  gemaakt  2).  In  1671,  zi  jaar  oud,  trad  hij  op  met  een 
bundel   gedichten:   Duyise  Lier  3),   waarin    vooral    vele  erotische  zangen,  die  zijn 


O  Men  ïiodl  mo  Kort  virhaal  va»  ktl  geavnuAlig  tevt»  van  J.  Luyien,  voor  hel  ae  deel  zijner 
Sihrifluurlijkc  GiicMedeniiitn,  «O  voor  lijD  werk:  's Mtntchtn  Begin,  Middtn  en  Einde.  Zie  ook  : 
J.   W«E«ni.r,  Amsl.  111=  deel,  hL  z(,y 

I)  Een  öYcrticht  over  hnn  krbeid  geeft:  Voiuvrt  dt  Jan  ei  Caifar  Lm'ien.  Catalegue  di  livres 
ornh...  formant  rantvrt  de  Jan  et  Caipar  L.  Colleelien  de  M.  Giiraieil  Vin  der  Netten.  Vente 
h  la  Ilaye.  Févr.  1884.  J.  Ph.  van  der  Keilen  schreef  io  \%^\  eeo  brochure  over  J.  en  C.  Luiken, 
vooi  eene  onlwarpen  uitgaaf  eeoer  bibtiographie  cd  icoDographie  v.  Luiken. 

])  Een  druk  van  17JO  draagt  den  litel :  Duylsi  Lier,  draayindt  vet!  van  dt  nieu-msle.  deftige  ett 
dartelende  tonnen,  itvat  in  tien  verdeelingen  en  vcrcierl  met  kofere  platen.  Amsl,  I730.  — VaoVloterw 
bciorgde  eene  aitgaaf  vsn  dit  werk  in  bet  Klassiek  Lelterk.  PaHlkeen.,  No.  72. 
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uitstekenden   aanleg   veTraden.   Met   dit  werk  zijner  jeugd  —  later  door  hem  veraf- 
schuwd —  heeft  Luykeo  den  naam  van  dichter  verdiend.  Hij  is  een  zoon  van  Hooft 
in   de   kunst   velddeuntjes   en   minncliedjes   te   schrijven.    Het   faalt   hem  noch  aan 
smaak,     noch   aan   gloed.    Hij   nadert   zeer 
dicht   tot   Hooft   in  een  velddeuntje  als  het 
volgende : 

'Zeven  daitle  Dymphjcs  vodiIed 

iGeitooT,  d«ar  hij  sliep  io  't  wond; 

«Elke  Djmph  wks  even  stout: 

•  Daadiijk  t>g  meo  Paa  gebonden. 

•  Hy  schoot  op,  en  lag  gewonden 
<  Id  een  leel  van  kmid  en  grai. 
'Meisjes,  riep  hij,  vat  isl  't  wezen? 
'Maar  hy  zag  haast  wat  het  was: 

•  Elk  won  'I  eerste  zyn  genesen.* 

De  Duyise  Lier  biedt  allerlei  —  niet 
alleen  zuiver  erotische  gedichten.  Zoo  is  zeer 
bekend  een  ode  tot  lof  van  het  landleven  ^ 
in  den  trant  van  het  Horatiaansche :  Beatus 
UU  qui  procul  negotiis,  dus  aanheffend : 

'Gelukkig  menich,  wien  't  is  gegeven, 

■  Bij  't  vieediame  en  onnozle  vee, 

■  Dat  nooit  noch  kwaad,  noch  onrecht  dee, 
«In  't  veld  ziJD  dagen  af  te  leven. 

■  De  bloem  enkrani  braveert  de  goude  kroon, 
'Die  's  konings  lorg  t>i]  nacht  doet  waken: 
•  Geruster  lit  men  onder  daken 
'Van  liet  geboud,  ali  op  den  hoogen Troon > ■ 
Toen  hij  36  jaar  oud  was,  kwam  hij  door 

de  lezing  van  de  piëtistische  geschriften  van 

Jacob   Bahme   en  Antoinette  Bourignon  tot 

eene    geheel  gewijzigde   levensbeschouwing. 

Hij    verkocht   zijne  bezittingen,  en  gaf  het 

grootste    deel    van    de    opbrengst   aan   de '"'    ' 

armen.    Hij     wilde    niet   meer   etsen,   dan  Kauinkiijkc  Bibliotheek  te 'r«rai 

volstrekt   noodzakelijk   was,   om   een   karig 

dagelijksch   brood  te  winnen.  Ettelijke  bundels  piëtistische  verzen,  later 

behouden   hunne   waarde   alleen   door   zijne   fraaie   etsen.   Hij    stierf   in 

armoede,  5  April  1713,  niets  nalatende  dan  eenige  juist  voltooide  etsen  1 

l)  Hem  evenaarden  Daniël  Jonctys  (1600 — 1654),  bekend  door  liJD  bundel:  Reetelijm  oogjts 
enileed  (1620),  en  Joan  van  Broekhuiiea  {1649 — 1707).  Zie  over  dezen  laatiteo  zijn  Z.n'm,  bij  de  uitgaaf 
zijner  Gtdifhfin,  Amsi.  1711,  —  en  Dr.  H.  E.  Molteer,  Sluditn  tn  ScAe/ita,  bl,  58—100. 


itgegeven , 
de  diepste 
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VII. 


ROMANS     IN     PROZA 


EEN    letterkundig   kunstgenre   werd  door  de  geschiedschrijvers  stiefraoeder- 

lijker   bedeeld    dan    de    Hollandsche  roman  in  proza  gedurende  de  J^^^  en 

de  i8<*«  eeuwen.  Het  scheen  wel,  of  men  enkel  oog  had  voor  wat  in  verzen 

geschreven    werd.    Nauwelijks  werd  de  naam  van  een  Joan  van  Heemskerk 

uitHcems-  ^^    ^^^     ^^^     Nicolaas    Heinsius   Jr.    genoemd.     En    toch   werden    in    de 

kerk's^rt/.  17de    eeuw     vele    romans    in     onze    Republiek    gelezen,     oorspronkelijke 

Arcadia,   ^^    vertaalde.     De     roman    in   proza   begint    in    den    vreemde   reeds    zeer 

vroeg.     Enkele     Britsche    romans   zijn    reeds   in    proza    vervat.   Juist    deze 

prozaromans   staan    in    onmiddellijk    verband  met  den  grooten  bloei  der  Spaansche 

Amadisromans  —  die  voor  de  ontwikkeling  der  prozaromans  in  Europa  van  buiten- 

gemeene  beteekenis  zijn. 

In  Italië  hadden  vertellingen  in  proza  sedert  de  i4<^e  eeuw  grooten  bijval,  toen 
Boccaccio,  Ser  Giovanni,  Bandello,  Malespini  en  Cinthio  duizenden  van  aantrek- 
kelijke verhalen  schreven,  weldra  gevolgd  door  het  proza  der  Fransche  vertellingen 
van  Rabelais,  van  I^s  Cent  NouvelUs  NouvelUs^  van  de  Koningin  van  Navarre, 
van  Bona venture  des  Périers  en  Noel  du  Fail.  In  Engeland  begint  de  bloei  der  proza- 
novejlen  met  John  Lyly  en  zijn  EuphueSy  en  wordt  voortgezet  door  BamabeRiche, 
Thomas  Lodge,  Robert  Green,  Sir  Philip  Sidney  en  Thomas  Nash  i). 

Al  deze  verschillende  soorten  van  romans  en  nog  enkele  anderen  hadden  hun  grooten 
invloed  op  onze  letteren.  In  de  eerste  plaats  zijn  de  meesten  in  onze  taal  overgebracht. 
In  de  tweede  richten  onze  oorspronkelijke  romanschrijvers  zich  bijna  allen  naar 
uitheemsche  modellen.  Als  zoodanig  kunnen  voor  den  Hollandschen  roman  der 
17de  eeuw  inzonderheid  vier  soorten  van  romans  worden  aangewezen,  i°.  dt  Amadis- 
romans;  20.  de  in  het  Fransch  vertaalde  Middelgrieksche  erotische  romans;  3^  de 
Herderromans,  en  40.  de  Spaansche  Schelmenromans. 

De  invloed  der  Amadis-romsins  op  geheel  onze  letterkunde,  vooral  in  drama  en 
roman  2),  is  hoogst  opmerkelijk.  Men  las  de  Amadissen  ten  onzent  in  Fransche  of 
Nederlandsche  vertalingen.  Al  de  24  boeken  van  de  verschillende  Amadissen 
zagen  in  onze  taal  het  licht  van  1596  tot  1625.  Het  eerste  en  beste  boek  draagt 
tot  titel:  He/  eerste  boeck  vanden  vromen  ende  doorluchtighen  Ridder  Amadis 
van  Gaule^  sone  vanden  Coninck  Per  ion  van  Gaule,  ende  vande  Coninginne 
Helizene  3). 


1)  Zie  J.  J.  Jusserand,  Le  Roman  au  temps  de  Shakespeare  (1887), 

2)  Het   bleek   reeds,   dat   Bredero    drie   zijoer  tragicomediëo  aan  eeo  Palmer ijnxom^iï  ontleende, 
hoe   Starter   uit   een   Amadis-tomzn   putte.    Nog    bezitten    we:    Amadis^  treurspel  door  T.  Areudsz. 
1687;    Amadis  en  Oriane  door  K.  Elzevier,  zonder  jaartal,  en  Grtecxsche  Amadis  door  Sal.  Davidsz. 
Questiers,  1633. 

3)  Een  exemplaar  van  1598  is  aanwezig  in  de  Boekerij  der  Leidsche  Maatschappij.  Dr.  J.  G. 
Til.  Grasse  (Lehrbuch  einer  ailgemeinen  Ltteraturgeschkhte  (1842),  II,  I.  Halfte,  bl.  405,  406), 
kent  een  vroegeren  druk  van  1546  te  Antwerpen,  herdrukt  1568  met  privilegie  van  Philips  II. 
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De  zeer  nauw  aan  de  Amadisseni)  verwante  -Pö/w^ry «-romans  werden  in  onze  taal 
overgebracht  sedert  het  begin  der  ly^^®  eeuw.  Een  seer  schoone  ende  ghenoechelike 
Historie  vanden  akUr-vroomsien  ende  vernuiertsten  Ridder  Palmer ijn  van  Olijve  ^ 
sone  vanden  Coninck  van  Macedonien,  ende  vande  schoone  Griane^  verscheen  in 
1602  2).  Een  druk  van  1613  komt  het  meest  voor  3). 

Onze  vertalingen  zijn  allen  naar  het  Fransch  gevolgd.  De  eerste  Fransche  vertaling 
is  van  1540,  en  gemaakt  op  verlangen  van  Frangois  I,  die  de  Amadissen  gt^MxtXidi^ 
zijn  gevangenschap  te  Madrid  had  leeren  bewonderen.  Een  zijner  hovelingen , 
Nicolas  d'Herberay,  Seigneur  des  Essarts,  vertaalde  in  1540  de  vier  eerste  boeken, 
en  voegde  er  in  1544  het  vijfde  bij,  in  1545  het  zesde,  in  1546  het  zevende,  en 
in  1548  het  achtste  4).  De  overige  boeken,  tot  het  24««  incluis  werden  van  1553 tot 
J615  vertaald  door  verschillende  Fransche  auteurs  5). 

De  oorspronkelijke  Spaansche  Amadis  werd  in  proza  bewerkt  door  Garcia  Ordoffez 
de  Montalvo,  omstreeks  1465  6).  Het  vroeger  gehuldigde  gevoelen,  als  zou  de 
Amadis  in  de  i4<*«  eeuw  door  een  Portugees,  Vasco  de  Lobeira,  het  eerst  geschreven 
zijn,  is  later  voldoende  wederlegd  7).  Zelfs  al  had  er  inderdaad  eene  Portugeesche 
bewerking  van  den  Amadis  uit  de  i5<*«  eeuw  bestaan,  't  welk  evenwel  het  geval 
niet  is,  dan  zou  daarmee  niets  omtrent  een  Portugeeschen  oorsprong  bewezen  zijn. 
Reeds  in  1350  bestonden  er  Spaansche  redactien  van  den  Amadis^  die  Montalvo 
voorafgingen  8). 

De  bron  dezer  in  1350  bestaande  Spaansche  -^^ïö/Zw-geschiedenis  vloeide  echter 
niet  in  Spanje.  Proven^aalsche  troubadours  brachten  in  de  i3^«  eeuw  al  de  Britsche 
Graal-  en  Arthur-romans  naar  Spanje.  Lancelot  en  al  de  ridders  van  de  ronde  tafel 
verschenen  aan  de  hoven  van  Castilië  en  Aragon.  De  naam  van  den  held  Amadis 
stamt  uit  den  held  Amadas,  van  wien  een  Middelfransche  roman  d'Amadas  et 
Idoine  9)  bestaat ,  waarvan  door  Maerlant  en  Hein  van  Aken  melding  wordt  gemaakt. 
Deze  Fransche  romans  van  semi-Oosterschen ,  semi-Britschen  oorsprong  10)  schijnt 
ook  in  het  Dietsch  vertaald,  daar  Maerlant  spreekt  van  „Amadas,  (die)  sodul  (was) 
wel  langhe  \^ile",  en  Hein  van  Aken  noemt  „Amadas,  die  drie  jaer  van  minnen 
verwoet  was".  Dit  slaat  op  de  passage  in  den  Franschen  Amadas^  waarin 
beschreven  wordt,  dat  Amadas^  door  Idoine  van  ontrouw  beschuldigd,  zich  in  eene 
woestijn  terugtrekt. 


i)  Een  afzonderlijke  uitgaaf  der  vier  eerste  en  fraaiste  boeken  verscheen  in  het  Nederlandsch  te 
Leiden,  bij  Jan  Claesz.  van  Dorp  in  1592.  Zie  Catalogus  Populaire  Prozaschrijvers  der  lyds  en 
i8d4  eeuw.  Amst.,  Frederik  Muiier  &  Cc,  1893. 

2)  Zie  Grasse,  t  a.  pL,  bl.  406. 

3)  Eén  exemplaar  van  161 3  bevindt  zich  ter  Boekerij  der  Leidsche  Maatschappij,  een  tweede  bij 
Frederik  Muller.  Zie  Catalogus^  t.  a.  pi.,  bl.  i. 

4)  Eugène  Baret,  De  r Amadis  de  Gaule . , .  (Paris,  1873),  ^^'  225 — 227. 

5)  Aldaar,  bl.  22S. 

6)  Aldaar,  bl.  72.  Zie  ook:  Dr.  Ludwig  Braunfels,  Kritischer  Verstich  ueber  den  Roman  Amadis 
■von  Gallien  (1876).  bl.  185,  die  de  periode  van  1460  tot  1472  aanwijst. 

7)  Door  Baret,  t  a.  pi.,  bl.  23 — 29.  Maar  vooral  door  Braunfels,  t.  a.  pi.,  bl.  12 — 31,  die  bewezen 
heeft,  dat  de  oudste  Portugeesche  historieschrijver,  die  Vasco  de  Lobeira  als  auteur  noemt,  de 
geschiedschrijver  Eannes  de  Zurara  (15de  eeuw),  niet  geloovenswaardig  is,  daar  juist  deze  plaats  in 
de  18de  eeuw  is  geïnterpoleerd. 

8)  Baret,  t.  a.  pi.,  bl.  22,  en  Braunfels,  t.  a.  pi.,  bl.  163. 

9)  Uitgegeven  door  A.  Hippeau,  1863. 
Jo)  Te  Winkel,  t.  a.  pi.,  bl.  208. 
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Dat  echter  de  roman  van  Amadas  en  Idoine  wel  degelijk  van  Kymrischen  oorsprong 
is  geweest ,  staaft  de  titel  der  Spaansche  navolging :  Amadis  de  Gauia ,  waarmee 
niet  Frankrijk,  maar  Wales  wordt  aangeduid  i).  In  den  Spaanschen  Amadis 
grijpt  de  handeling  plaats  in  Wales,  Engeland  of  Ierland.  Ook  Montalvo  maakt  zeer 
veel  werk  van  het  incident  van  Amadis'  verbanning  door  Oriana,  het  wel  bekende 
motief  uit  den  roman  van  Jristan^  wanneer  deze  als  U  Beau  Ténébreux  optreedt; 
later  voortreffelijk  geparodieerd  door  Cervantes. 

Montalvo  putte  dus  uit  Britsch-Fransche  gegevens.  Dat  ook  de  Moorsche  ridder- 
en liefdezangen  op  den  Spaanschen  romanschrijver  invloed  uitoefenden,  staaft  de 
nauwkeurige  en  fijne  analyse  der  erotische  gewaarwordingen  bij  de  helden  en 
heldinnen  van  Montalvo  2).  Maar  het  grootste  deel  van  zijn  roman  is  oorspronkelijk 
Spaansch.  De  wijze,  waarop  Montalvo  de  aandoeningen  en  stemmingen  van  Amadis 
en  Oriana  beschrijft,  is  geheel  modern,  en  wijkt  ver  af  van  de  driestheid  en  ruwheid 
der  Britsche  romans.  Vooral  de  gesprekken  en  de  brieven  der  minnende  paren  zijn 
zeer  uitvoerig,  zeer  dichterlijk  behandeld  in  Amadis  deGaula^  en  juist  hierin  behoort 
de  invloed  der  Moorsche  erotische  poëzie  niet  het  minst  gewaardeerd  te  worden. 

In  Spanje  werd  Montalvo's  werk,  de  vijf  eerste  boeken,  met  ongemeene  geestdrift 
ontvangen,  gelezen  en  herlezen.  Tallooze  navolgers  en  voortzetters  pogen  Montalvo 
te  evenaren,  maar  het  algemeene  gevoelen  besliste  reeds  lang  over  deze  vervolgen. 
Men  was  het  er  spoedig  over  eens,  dat  het  geslacht  van  Amadis,  dat  zijn  zoon 
Esplandian,  zijn  kleinzoon  Lisuarte^  en  zijn  achterkleinzoon  Amadis  de  Grecia  hem 
op  verre  na  niet  evenaren.  De  verdienste  van  Montalvo's  schepping  is  dan  ook 
algemeen  erkend,  zelfs  door  Cervantes,  die,  wanneer  hij  beschrijft,  hoe  Don  Quixote's 
bibliotheek  door  den  pastoor,  den  barbier  en  de  huishoudster  wordt  verbrand,  eene 
uitzondering  maakt  voor  de  vier  eerste  boeken  van  Amadis^  omdat  hij  „  heeft  hooren 
zeggen,  dat  deze  vier  boeken  de  beste  zijn  van  al  de  boeken,  die  van  dien  aard 
gemaakt  zijn"  3). 

De  roem  van  Montalvo's  werk  verspreidde  zich  door  Europa  sedert  de  Fransche 
vertalingen  van  Nicolas  d'Herberay  en  van  zijne  volgers  het  licht  hadden  gezien. 
Overal  maakten  Amadis  en  Oriana  opgang.  De  schildering  der  liefde  van  dezen 
volmaakt  nobelen  en  trouwen  held  —  „eet  enchantement  de  deux  coeurs  qui 
s'entretiennent  de  leur  amour  et  qui  oublient  Ie  monde  entier"  4)  —  is  volkomen 
terecht  geprezen.  De  Spaansche  Amadis  heefc  eeuwen  lang  de  beschaafde  lezers  van 
Zuid-Europa  bezig  gehouden,  is  in  Frankrijk,  Duitschland,  Italië,  Engeland  en 
Nederland  vertaald  en  bewonderd,  en  heeft  zelfs  na  de  verschijning  van  Cervantes' 
Don  Quixote  zijne  volle  waarde  behouden,  wat  den  arbeid  van  Montalvo  aangaat. 
Niet  overal  werd  gunstig  over  de  Amadissen  geoordeeld,  daar  naast  Amadis,  den 
trouwen  minnaar,  ook  het  beeld  van  den  Spaanschen  Don  Juan  in  Galaor  werd 
geteekend.  Er  is  zelfs  beweerd,  dat  Luther,  na  de  lezing  van  den  Fra|[(Schen  ^m^ij, 
het  eerst  de  gedachte  eener  Hervorming  der  kerk  heeft  opgevat 5).  Eenmerkwaardig 
historisch  bewijs  voor  de  populariteit  der  Amadissen  in  Duitschland  en  Nederland  geeft 
Bakhuizen    van    den    Brink,   in  zijn  bekend  geschrift  over  Oranje's  tweede  huwelijk. 


1)  Reeds   duidelijk   axiDgetoood    door   Dunlop,    in   deu   oudsten  druk  der  History  of  Fiction^  II, 
bl.  9  seqq.  Zie  ook  Braunfels,  t.  a.  pi.,  bl.  163— 171. 

2)  Baret,  t.  a.  pi.,  bl.  89. 

3)  Don  Quixote^  vertaald  door  Mr.  C.  L.  SchuUer  tot  Peursum,  I,  bl.  50. 

4)  Saini-Marc-Girardin,  Cours  de  Littérature  dramatique  ^  III  (1855),  bl.  49. 

5)  Door  den  Jezuïet  Possevio,  Bibliotheca  Selecta^  Lib.  I,  s.  III,  c.  25,  bl.  113,  ed.  1593. 
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Toen  bij  gelegenheid  van  dit  buvelijk  de  vrome  Luthersche  Keurvorstin  van  Saksen 
Oranje  vermaande,  dat  hij  zijne  bruid  zou  opbouwen  in  de  vreese  Gods  en  den 
cbristelijken  wandel,  waarin  zij  was  groot  gebracht,  antwoordde  de  Zwijger:  „Met 
al  dat  zwaarmoedig  ontuig  denlc  ik  haar  het 
hoofd  niet  te  breken.  Laat  haar  den  Bijbel  ter 
zijde  leggen  en  in  Atnadii  de  Gaula  en 
andere  boeken  van  kortswijl  lezen.  In  plaats 
van  naaien  en  breien ,  leere  zij  eene  gaillarde 
dansen  en  al  die  hoofschheden ,  waardoor 
zich  de  aanzienlijke  vrouwen  van  ons  land  en 
stand  onderscheiden".  Het  bleek  later  maar 
al  te  goed,  dat  Anna  van  Saksen  deze  aan- 
moediging van  haar  gemaal  niet  noodig  had. 

De  Amadis-TQTaiXi%  beslaan  eene  mime 
plaats  in  het  geestesleven  onzer  voorvaderen 
der  ló"!*  en  \i^  eeuwen.  De  roman  van 
Amadis  werd  op  Sint-Niklaas  aan  de  kinderen 
gegeven ,  zooals  de  oude  minne  Geertruyt  in 
het   laatste  bedrijf  van  het  Moor/Jen  getuigt. 

HoUandsche  navolgingen  van  de  Amadis, 
Palmer  ijn  en  ^rimo/tuK- romans  in  den 
eigenlijken  zin  bestaan  er  niet,  maar  in  betrek- 
keiijken  zin  is  onze  roman  der  i7<>c  eeuw 
veel  aan  de  Amadissen  verplicht.  De  Ama- 
dissen  deden  in  Frankrijk  een  nieuwe  soort 
van  romans,  de  heroïsch -galante  romans 
ontstaan,  het  best  vertegenwoordigd  door  de 
Gombault,  de  Gomberville,  de  la  Calprenède, 
de  Gerzan,  de  la  Serre,  de  Préhac  en 
M"'  de  Scudery  i).  Enkele  Hollandsche 
auteurs  hebben  zich  —  schoon  met  weinig 
vracht  —  op  de  navolging  der  Fransche 
herolsch-galante  romans  toegelegd.  Onder  deze  navolging  is  allereerst  te  rangschikken: 
De  wonderlijke  Vryagien  en  Rampzaalige,  doch  bly-eyndige  Trouw-gevalUn  van  deze 
lijdt,  tusschen  Arantus  en  Rosemontll,  Granadus  en  Cielinde,  Coredon  en  Leliana, 
Fierandus  en  Leonora,  Herkelus  en  Narsise.  Voorgevalle  in  het  roem-ruehtigh 
Hollandt,  herwaerts  in  weynigh  faeren.  Door  £{altes)  B{oekholt),  Boekverkooper 
in  de  Niezel.  Amsterdam,  Anno  1668. 

Dit  oorspronkelijk  werk  van  den  uitgever  en  boekverkooper  Baltes  Boekholt  is 
alleen  merkwaardig,  omdat  het  duidelijk  bewijst,  welke  romans  in  Holland  gelezen 
werden,  en  hoe  men  ze  poogde  na  te  volgen.  De  auteur  heeft  vijf  liefdesgeschiede- 
nissen aaneengeschakeld ,  waarvan  de  eerste,  die  van  Arantus  en  Rosemondt,  verreweg 
het  grootste  deel  van  het  verhaal  inneemt.  De  helden  voeren  naar  het  voorbeeld 
van  den  Franschen  heroischen  roman  pseudo-classieke  namen,  die  evenwel  zeer 
onbeschaafd  gespeld  zijn,  zooals :  Herkelus  en  Ciepres  {Cypris). 

1)  Zie  het  afdoend  betoog  van  Prof.  Dt.  Heïnt.  Koerting,  GtscAichIt  dti  Frantötiicken  Romam  im 
XVII  yahrhundiri  <i88s),  ïniondetheid  hel  eewe  hoofdstuk  :  Der  Amadh  uitd  seint  SttieAMng%um 
Frant'isischen  Roman  dei  ij.  yakrhundtrlt. 


van  de  Muucta.  der  Ncd.  Lelterk.  tt 
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De  liefdesgeschiedenis  van  Arantns  en  Roseroondt  bevat  niet  veel  merkwaardigs. 
De  tegenstand  van  Cleriaen,  Rosemondt's  broeder,  is  oorzaak ,  dat  allerlei  zonderlinge 
avonturen  ontstaan.  Arantus  duelleert  herhaaldelijk  met  medeminnaars.  Rosemondt 
wordt  door  één  van  dezen  geschaakt  in  eene  narreslee  des  winters,  nadat  vooraf  een 
levendig  tafereel  van  het  ijs  vermaak  op  den  Amstel  is  gegeven.  Telkens  treedt 
Arantus  op  om  Rosemondt  te  redden.  Hij  volgt  haar  naar  België  en  Frankrijk , 
en  strijdt  te  Parijs  in  een  tornooi  met  helm  en  speer.  In  tegenwoordigheid  van  den 
Franschen  koning  en  van  Rosemondt  overwint  hij  alle  tegenstanders,  en  verneemt 
van  den  koning,  dat  hij  een  geestverwant  is  van  „Amadis  of  Roelant  met  zijn 
gulden  speer". 

De  auteur,  Baltes  Boekholt,  van  wien  ook  een  bruiloftsdrama  bekend  is  i),  zegt 
in  zijne  voorrede:  „De  Frangoisen  hebben  de  werelt  door  hare  Romansche schriften 
bezielt.  De  Bataviersche  geesten  hebben  niet  minder  in  de  schole  der  liefde  hun 
weten  te  oeffenen,  gelijk  die  geestige  Heemskerk,  de  schrandere  Jan  de  Brune  de 
jonge,  de  brave  L.  van  den  Bos,  (en)  de  uytstekende  Hoogstraten  (toonen) ". 
Het  blijkt  dus  dadelijk,  dat  de  uitgever-auteur  zoowel  den  heroischen  Franschen 
roman  als  de  Hollandsche  Arcadia^s  van  Heemskerk  en  Lambert  van  den  Bos  had 
gelezen.  Baltes  Boekholt  heeft  veel  gelezen  in  de  romans  van  zijn  tijd.  Zijne 
zonderlinge  mythologische  stijlsieraden  komen  uit  de  Herderromans.  Zijne  schildering 
der  gewaarwordingen  van  zijne  helden  en  heldinnen  dankt  hij  aan  de  Amadissen 
en  den  Franschen  heroischen  roman.  Vandaar,  dat  Arantus  herhaaldelijk  in  zwijm 
valt,  in  tranen  wegsmelt,  en  van  liefde  waanzinnig  wordt  —  als  ie  Beau  Ténébreux 
—  Tristan,  Amadis  en  Don  Quixote.  De  sentimentaliteit  der  minnende  harten  is 
met  zekere  gewilde  overdrijving  behandeld.  Bij  de  eerste  ontmoeting  geeft  Arantus 
aan  Rosemondt  „zoo  een  lieffelijke  kus,  dat  zijn  ziel  op  haer  korale  lipjes  scheen 
te  verhuyzen".  Als  zij  elkander  na  lange  afwezigheid  ontmoeten,  ziet  men  „ze 
beiden  van  liefde  schreyeu".  Arantus  poogt  zelfmoord  te  plegen,  als  men  hem  ten 
onrechte  den  dood  van  Rosemondt  aankondigt.  In  de  briefwisseling  tusschen  beide 
gelieven  heerscht  den  toon  van  Amadis^  en  Herderromans.  Als  Arantus  Rosemondt 
naar  België  en  Frankrijk  volgt,  is  hij  zoo  wanhopig  over  de  scheiding,  dat  hij  des 
nachts  te  Gorkum  „zooveel  tranen  (stort),  dat  zijne  bedstede  bijna  over- 
vloeyde"  2). 

Deze  weekheid,  zoo  onhandig  omschreven,  de  verdere  heldendaden  van  Arantus 
op  het  tornooi  te  Parijs,  dit  alles  herinnert  aan  de  meest  ontaarde  Amadis-Tomsins ^ 
aan  de  overdreven  sentimentaliteit  der  uitheemsche  herderromans.  Hier  en  daar 
schijnt  het  of  Baltes  Boekholt  zijne  duels,  zijne  schakingen,  zijne  roovers  en  dieven 
uit  de  Spaansche  schelmenromans  of  uit  den  Roman  Comique  van  Scarron  heeft 
ontleend. 

Het  zeer  middelmatig  gewrocht  van  Baltes  Boekholt  werd  terstond  nagevolgd  in 
1668 ,  door  een  anonymus ,  auteur  van :  Droef-eyndige  Historie  van  Nobelaer  en 
Lauw* ra  y  Serarius  ^  Rennesse  en  Lerinde:  sijnde  hei  vervolgh  van  de  wonder lijcke 
vriagie  van  Arantus  en  RosemonL  Tot  Delf.  Bij  Symon  Cloeting...  1668  — 
een  zeer  zwakke  navolging  van  een  weinig  uitmuntend  voorbeeld,  evenals  de 
tweede   imitatie  onder  den  titel:  Hollandsche  Trouw-gevallen ,  voorgevallen  tusschen 


1)  Minnedichten  t  speehgewijs  vertoont  ^  ter  bruylo/t  van  Ar  ent  van  den  Heuvel  en  Clara  Vertange, 
g  Aug,  i6&f^  door  Baltes  Boekholt.  Anoo  1667. 

2)  Arantus  en  Rosemondt,,,  bl.  169. 
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Rudolf  'en  Aurelia . . .  zijnde  hel  vervolgh  van  Aranius  en  Rosemondt . , .  '/  Amster- 
dam bij  Timoikeus  ten  Hoorn,  1678. 

Deze  tweede  navolging  is  in  geheel  anderen  geest  geschreven,  't  geen  reeds 
overvloedig  blijken  kan  uit  den  naam 
van  den  uitgever  Timotheus  ten  Hoorn 
die  in  de  laatste  lustra  der  17''=  eeuw 
zich  berucht  maakte  door  het  drukken 
van  pornographische  geschiedenissen 
Deze  Hallandsehe  Trouwgevallen  zijn 
met  een  opdracht  aan  den  heer  Gideon 
Kruydenier  en  Mej.  Johanna  Storm 
voorzien,  geteekcnd  Tim,  ten  Hoorn 
waaruit  blijkt,  dat  de  uitgever,  tevens 
auteur  is  van  dat  onbeteekenend  ge 
schrift.  De  romantische  pathos  van 
Baltes  Boekholt  maakt  plaats  voor 
een  platten  verhaaltrant,  met  scabreuze 
tooneelen,  die  geene  verdere  ontleding 
gedoogen. 

Baltes  Boekholt  gaf  een  jaar  na  zijn 
Arantus  en  Rosemondt,  een  roman  uit 
van  den  schilder  S.  van  Hoogstraten 
onder  den  tite! :  De  gestrafte  Ontseha 
king ,  of  zefghafte  herstelling  van  den 
jongen  Haegaenveld,  versiert  metuon 
derlyke  bejegeningen  der  Hollandse he 
Nimfen,  door  S.  v.  H.  Amst  1669 
Zonderlinger  verdichting ,  dan  dit 
raadselachtige  boek  bevat,  is  zeker 
wel  niet  aan  te  wijzen.  De  schilder 
S.  van  Hoogstraten  poogt  iets  zeer 
nationaals  en  oorspronkelijks  teschnj 
ven ;  hij  plaatst  het  tafereel  zijner  han-  Bibiio.htek  .>n  de  Maiuch.  der  n«].  Lwierimndc  w  Leidto. 
deling   te   Katwijk,   te  Scheveningen , 

in  het  Haagsche  Bosch;  zijne  helden  en  heldinnen  noemt  hij  met  Hollandscbe 
namen;  Batemijn,  Korenare,  Starrewit,  Lelyane,  Lammerveld,  Rozelyne,  Zegemond, 
Matelieve,  Hageroos,  Tamerinde,  Lauwerveld,  Koramerijn,  Schilaert  en  nog  vele 
andere  dergelijke  personen  treden  op.  Schakingen ,  gevechten ,  schipbreuken ,  roovers- 
aanvallen,  alles  volgt  in  bonte  afwisseling,  en  zoo  snel,  dat  men  nauwelijks  den 
samenhang  kan  begrijpen.  De  stijl,  die  ongemeen  gezwollen  is,  de  ingevlochten 
gedichten,  de  platte  uitdrukkingen  hier  en  daar,  verraden  de  onmacht  van  den 
auteur.  Het  is  duidelijk,  dat  behalve  Spaansche  en  Fransche  modellen  ook  nog  het 
voorbeeld  van  den  Middelgriekschen  roman,  inzonderheid  van  Heliodorus,  gevolgd  is. 

Reeds  werd  er  op  gewezen,  dat  onze  Hollandsche  roman  in  de  17*'^  eeuw  in  de 
tweede  plaats  min  of  meer  verwantschap  vertoont  met  den  vertaalden  Middelgriek- 
schen roman.  Onder  den  invloed  der  Renaissance- beweging  in  Frankrijk  vertolkte 
Jacques  Amyot  (1519 — 1593),  Bisschop  van  Auxerre  sedert  1571,  de  zoogenaamde 
Aethiopica,  den  roman  van    Theagenes  en  Chariclea,  dooreen  PhoeniciCr,  Heliodorus, 
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omstreeks  350,  onder  Theodosius  den  Groote,  geschreven  i).  Heliodorus  behoort  tot 
eenc  groep  van  Hellenistische  romanschnjvers,  allen  sophisten  en  rhetoren ,  die  van  de 
tweede  tot  de  zesde  eeuw  liefdesgeschiedenissen  in  hoog  ernstigen  toon  hebben  nagelaten. 
Zijn  naam  is  beroemd  geworden  door  de 
vertolking  van  Atnyot,  die  in  1549  ver- 
scheen onder  den  titel :  Histoire  Etyopique 
if  Heliodorus ,  conienant  dix  Hurfs  Iraittant 
des  lcyaUs&'  pudiquesamoursdeThea^etus, 
TessaiUa,&'  Chariclée,  Elyopienne,  traduit 
da  Grec  en  francais  2).  Dit  boek  vond 
in  Frankrijk,  weldra  in  Europa,  een  on- 
gemeenen  bijval.  In  Holland  kwam  eene 
vertaling  van  deie  Fransche  vertolking 
in  1610,  onder  den  titel:  De  Besehrij- 
vinghe  Heliodori  vande  Moorenlandtsche 
gkeschiedenissen  .■  Vervat  in  /kien  Boecken. 
Inhoudende  de  Eerbare,  atysche ,  eruie 
gkelrouwe  Liefde  van  Theagenes  van 
Theisalien  ende  Chariclea  van  Ethiopien. 
Eerst  int  Griecx  beschreven.  Ende  nu  wt 
het  Francoysf.ke  int  Nederland/s  verfoeit. 
Door  C  K.  (1610)  3).  De  vertaler  is 
Charles  Kina  of  Quina,  een  groot  vriend 
van  Bredcro,  zooals  ook  blijkt  uit  een 
sonet  op  de  Moorenlandfsche  Historie, 
onderteekend  '/  Kan  verkeeren  4). 

Nog  een  andere  roman  sluit  zich  bij 
de  vertaling  van  Amyot  aan.  Het  is  de : 
Histoire    afriquaine   de    Cléomide    et    de 

>!«,    Titel  TU  S.  vu  Hoogitriun'i  GnIrafU  OmicliaHng.  „      ,  ,         ,  „,  „ 

Am».  1669.  Sophonisbe     (1027 — 1628),    van    Frangois 

BLbiioiheek  »»n  de  MMUch.  der  Ned.  Ltiurkunde        de   Soucy ,  sieur  de  Gerzan.  Deze  roman 

IC  Leiden.  berust     geheel     op    de    navolging     der 

Amadissen,  maar  tevens  op  navolging  van  den  Middelgriekschen  roman,  gedeeltelijk 

van   Heliodorus,    maar    voornamelijk   van  JambUchus'  Babyloniaca ,  den  roman  van 

Rhodanes  en   Sinonis,   ons   alleen   bekend   door   een   zeer   breed   epitome  van  den 

Patriarch   Photius,   in   de   negende  eeuw  gegeven  in  zijne  Bibliotheca  5)  en  enkele 

fragmenten  bij  Suldas  6). 

De   roman    van    De   Gerzan  werd  eerst  in  het  Duilsch  vertaald  door  Philipp  van 

I)  Zie  Prof.  Dr.  Erwin  Rohde,  Dtr  Gritc^the  Roman  iind  seini   VorlSufit  (1876),  bl  434—466. 
z)  Zie  Prof.  Di.  HeinHch  Koerting,  l.  a   pi-,  I  (iSSj),  bl.  26. 

3)  Op  deien  druk  werd  de  aaodHcht  gevestigd  door  Dr.  J.  A.  Worp  onder  den  litel:  EeHcnhtktH4 
hfdichlji  van  Brediro  \a  het  Tijdiehri/l^  IX  (1890),  bl.  135.  In  mijo  betit  is  een  druk  vu  1659 
onder  den  titel  vin :  Dt  gilrouwi  Liifdt  van  de  iuyieht  Thtagtnts  tndi  tuyvtrt  Caridiea  (AnuL,  by 
Jan  v>n  Duisberg)  —  wur  vaa  den  vertaler  C.  K.  geeo  melding  uordi  gemaakt.  Een  druk  vaa 
1634  is  ID  de  Universiteit! bibliotheek  te  Groningen. 

4)  Nog  ia  1S15  vencheen  eene  vertaling  van  Heliodorus,  onder  den  lilel :  Thtagtnts  tnCharUlta, 
uil  hel  Griekick  door  J.  Bruyn.  3  din. 

5)  Dt.  Erwin  Rohde,  I.  a.  pi.,  bl.  366, 

6)  Rohde,  t.  a.  pi.,  bl.  364. 
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Zesen,  onder  den  titel:  Die  Afrikanische  Sofonisbe,  eine  Liebesgesckkhle ,  aus  tiem 
FraniOsischen.  (Amst.  1646)  i),  cq  daarna  in  ome  Nederlandsche  taal,  ondeT  den 
titel:  ti'  A/rikaanscke  So/onisba.  Die,  doorik  Min,. geestige  Werkingen,  vreemde  Vonden, 
doorluchti/;e  Aanslagen,  en  schielijke  Toevallen  van  druk  en  blijdschap  vermakelijk 
onder  een  verlooni.  Amst.,  1661.  Er  staat  nog  bij :  Nieulijks  uit 'ei  Franfoyseh 
door  D.    V.  R.  vertaalt. 

Juist  deze  beide,  de  Hollandsche 
Heliodonis  en  d'  Afrikaansche  So- 
fonisba  in  het  HoUandsch,  hebben 
hoogstwaarschijnlijk  den  schilder 
Samuel  van  Hoogstraten  {1627 — 
1678)  bewogen  een  zoo  zonderling 
fantastisch  gewrocht  te  schrijven 
als  De  gestrafte  Ontschaking  of 
teeghaf  te  herstelling  van  den  jongen 
Haegaenveld.  Hij  lelf  was  een 
leerling  van  Rembrandt  1) ,  had  in 
zijne  jeugd  gereisd,  aan  het  hof  te 
Ween  en  getoefd,  en  er  zelfs  een 
gouden  keten  verdiend  3).  In  zijn 
roman  speelt  Weenen  eene  groote 
rol,  daar  een  der  helden  eene  jonk- 
vrouw uit  Weenen  schaakt  De 
talrijke  gevechten,  roo versgeschie- 
denissen, schipbreuken,  schakingen 
verraden  de  lectuur  van  Heliodonis 
en  de  Gerzan.  De  roman  van 
Samuel  van  Hoogstraten  heeft 
aesthetisch  geringe  waarde,  maar 
is     een     merkwaardig    bewijs    voor 

onzen    letterkundigen    smaak  in  de  '"'    *"''*  ""    "■«""■"■ 

tweede  helft  der  i?""»  eeuw. 

Van  Hoc^straten,  die  te  Dordrecht  geboren  was,  leefde  later  te  Dordrecht  als 
„Provoost  van  de  Munt"  4),  en  schilderde  er  portretten.  De  poëzie  was  hem  even 
lief  als  de  schilderkunst,  schoon  het  algemeen  erkend  is,  dat  hij  het  in  de  laatste 
verder  bracht,  dan  in  de  eerste. 

Een  zeer  belangrijken  invloed  op  onzen  roman  in  de  i7<'«  eeuw  oefenden,  in  de 
derde  plaats,  de  herderpoëzie  en  de  herderroman  van  vreemde  volken.  Amyot,  die 
een  beroemden  naam  en  eene  bisschopsmuU  won  door  zijne  vertaling  van  Heliodorus, 

O  Zie  Dr.  L.  Choleviui.  Dii  bedluUndiltn  diutiiken  Romant  des  IJ  yahrkundtrU  (1866).  bl.  I9. 
Het  is  zonderliag,  dM  de  degelïjlce  Cholevius  deD  romsji  van  De  Genaa  ■■□  Mllc  De  Scudéiy  loe- 
scbnjrt:  op  bl.  6,  9,  iS.  Dit  is  het  eerst  aangetveien  door  Dr.  Heiarich  Koerting  in  ZeiisckrifI  für 
«tu/Tambihckt  Spratht  und  Lilttralar .  Band  V  (1883),  IIo  st,,  bl,  207. 

t)  Zie  Mr.  C.  Vosmier,  Ktmirandl  Harmini  van  Jiyn,  Sa  vit  cl  iii  oeuvrts  <i86S),  bl.  169— 173. 
Van  HoogstratCD  was  rneniioDiet,  maar  werJ  uil  de  broederschap  verwijderd,  omdat  hij  een  degeo 
voerde,  eo  lich  «passelijk»  gedroeg.  Hij  icAitcti  laliiding  lel  de  Schilderkunsl{\fy}%\ta\x\evn.^S\ia, 
Cd  den  Haigaemitld.  All  pon ret schilder  wdd  hij  te  Dordrecht  een  beroemdea  naam. 

3)  Wilsen  Geyibeek,    Woordmhetk ,  UI  (1822),  bl.  320. 

4)  Aldaar,  I.  a.  pi.,  bl.  320. 
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gaf  in  1559  tevens  eene  overzetting  van  Longus'  bekoorlijken  herderroman : 
Da/nis  en  Chloé,  Deze  vertaling  van  den  prozaroman  van  Longus  heeft  den  herder- 
roman  in  de  mode  gebracht.  De  pastorale  poëzie  der  Oudheid ,  de  idyllen  en  eclogen 
van  Theocritus  en  Vergilius,  en  nog  eenige  andere  auteurs ,  als  Dio  Chrysostomus,  die 
in  de  tweede  eeuw  na  Christus  zijn  Ev^oiKog  ij  Kvinf/óg  schreef,  hadden  Longus  den 
weg  gewezen.  Het  was  dezen  dichterlijk  gestemden  rhetor  en  sophist  te  doen,  om  de 
naïeve  liefde  van  een  jong  herderspaar  te  teekenen,  harmonisch  gesteund  door  de 
schildering  van  de  heerlijke  natuur  op  Lesbos,  naar  den  afwisselenden  toestand  der 
jaargetijden.  Zoodra  de  Renaissance  in  Italië  had  gezegevierd,  greep  een  overtuigd 
voorstander  dezer  schitterende  letterkundige  omwenteling  naar  de  pen,  waarmee  hij 
reeds  zeer  fraaie  Latijnsche  verzen  geschreven  had,  en  voltooide  in  1504  een 
herderroman  in  proza,  zijn  Zidro  Arcadico^  vooral  opmerkelijk,  omdat  hij  zich  zelf 
eene  rol  toedeelt,  onder  den  naam  van  Azzio  Sincero. 

Na  Azzio  Sincero,  wiens  beroemde  naam  Jacopo  Sannazaro  luidde,  kwam  de 
Spaansche  Diana  Enamorada  van  Jorge  de  Montemayor  in  1542,  voortgezet  in 
1564  door  Alonzo  Perez  en  door  Gaspar  Gil  Polo;  kwam  de  schitterende  Arcadia^ 
die  Sir  Philip  Sidney  in  1590  voor  Lady  Pembroke,  zijne' hoog  vereerde  zuster, 
schreef;  kwam  Honoré  d'Urfé,  die  de  beide  eerste  deelen  van  zijn  Astree  in  16 10 
in  het  licht  deed  verschijnen.  Vooral  de  Astree  werd  in  Holland  met  grooten  bijval 
ontvangen.  Zij  werd  het  model  van  een  zeer  veelgelezen  roman :  Baiavische  Arazdiaj 
die  eene  nadere  beschouwing  vereischt. 

Auteur  van  de  Baiavische  Arcadia  was  Johan  van  Heemskerk  i).  Uit  eene  aan- 
zienlijke familie  te  Amsterdam  geboren  in  1597,  was  hij  de  zoon  van  Reinier  van 
Heemskerk  en  Geertruid  Kant,  kleinzoon  van  den  staatsman  Reinier  Kant,  neef 
van  den  admiraal  Jacob  van  Heemskerk,  zwager  van  Coenraad  van  Beuningen. 
Voor  zijne  ontwikkeling  werd  goed  zorg  gedragen.  Als  kind  werd  hij  te  Bayonne  in 
een  Fransch  kostschool  opgeleid,  en  trok  hij  in  161 7  naar  Leiden  om  in  de  Rechten 
te  studeeren.  Hij  sloot  zich  te  Leiden  aan  bij  Van  der  Burgh  en  Brosterhuyzen ,  de 
vrienden  van  den  Drossaart,  en  bij  Philips  Doublet,  heer  van  St.  Annaland,  later 
schoonzoon  van  Huygens.  Met  deze  vrienden  toonde  hij  als  student  al  groote 
geestdrift  voor  Nederlandsche  poCzie ,  schoon  de  liefde  voor  de  classieke  letteren  hem 
door  Barlaeus  werd  ingeprent. 

Met  Van  der  Burgh  en  Doublet  ging  hij  in  1621  op  reis,  en  bezocht  gedurende  drie 
jaren  de  voornaamste  staten  van  Europa.  In  1625  promoveerde  hij  in  de  Rechten 
te  Bourges.  Den  zomer  van  1624  sleet  hij  te  Parijs,  meestal  aan  huis  van  Huyg  de 
Groot,  familie  van  de  Heemskerken.  In  1625  vestigde  hij  zich  als  advokaat  in 
Den  Haag,  en  won  zijne  eerste  lauweren  als  welsprekend  pleitbezorger.  De  Oost- 
Indische  Compagnie  benoemde  hem  in  1628  tot  haar  advokaat,  waarna  hij  met  drie 
bewindhebberen  naar  Londen  vertrok,  om  de  geschillen  over  eene  executie  te  Amboina 
en  andere  verwikkelingen  bij  te  leggen.  Zijn  arbeid  gedurende  zes  jaren  bleef  zonder 


i)  Over  Heemskerk  raadplege  mea:  A.  J.  vaa  der  Aa,  Biografhisch  Woordenboek  t  voortgezet  door 
Van  Harderwijk  en  Schotel  (1867,  fol-)i  invoce.  —  Mr.  Jac.  Scheltema,  Redevoering  (181 1)  over  de 
verdiensten  van  Mr.  Johan  v.  Heemskerk ^  voornamelijk  als  dichter  in  Gesch.  en  Lett.  Mengelwerk^ 
III  (181 8).  —  Mr.  P.  C.  Schuil  en  A.  van  der  Hoop  Jr.,  Bijdragen  tot  B^ekenn  en  Menschenkennis ^ 
1  (1832),  en  daarin  Schotel,  Beoordeeling  der  Arcadia^ s  gedurende  de  ije  en  i8e  eeuw  in  ons  vader- 
land,  —  Mr.  B.  W.  A.  E.  Baron  Sloet  tot  Oldhuis,  On%e  Arcadia's  in  Tijdschrift  voor  Staathuis- 
houdkunde^ XIV,  XV  (1856,  1857)  en  Nog  twee  Arcadia's^  ald.  XV,  XVI  (1857— 1858).  —  Elis<^ 
Soer,  Iets  over  enkele  Arcadia's  in  Nederland  .^  1885,  II,  bl.  3  vlg. 
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vrucht,  toch  kweet  hij  zich  zoo  verdienstelijk,  dat  de  Oost- Indische  Compagnie  hem 
een  geschenk  van  zesduizend  gulden  boven  zijn  honorarium  en  onkosten  toekende. 
Hij  stond  zijn  ambt  als  advokaat  der  Compagnie  edelmoedig  af  aan  zijn  schoonbroeder 
Dirck  Pruys,  die  een  groot  gezin  had. 

Van  1634  tot  1640  leefde  hij  weer  als  pleitbezorger  in  Den  Haag,  waarna  hij  zich 
te  Amsterdam  vestigde,  tot  Schepen  werd  gekozen,  en  de  stad  vijf  jaren  met  lof  diende. 
In  1645  werd  hij  tot  lid  van  den  Hoogen  Raad  in  Den  Haag  benoemd,  en  stierf 
elf  jaren  later,  in  Februari  1656,  na  een  hevigen  aanval  van  koorts.  Hij  was  getrouwd 
met  Alida  van  Beuningen,  oudere  zuster  van  den  beroemden  ambassadeur  Coenraad 
van  Beuningen,  die  als  voogd  over  zijne  vier  verweesde  kinderen  zijne  vriendschap 
door  daden  toonde. 

Heemskerk  is  een  grand  seigneur^  als  Hooft,  Huygens  en  Cats.  Hij  heeft  in 
Frankrijk  en  Italië  zijne  liefde  voor  de  herderlitteratuur  opgedaan.  Hij  dweepte  met 
Sannazaro ,  die  hij  weldra  zal  navolgen,  met  Sidney  en  d'Urfé,  die  hij  gedeeltelijk  zal 
vertolken,  gedeeltelijk  tot  model  nemen.  Schoon  zijne  voornaamste  verdienste  steekt 
in  zijne  Batavische  Arcadia^  mag  het  niet  onopgemerkt  blijven,  dat  hij  een  zeer 
verdienstelijk  dichter  was  in  zijne  jongelingsjaren.  Als  student  te  Leiden  schreef  hij 
een  bundel  verzen ,  die  onder  den  titel :  Minne^kunst  Minne-boei^  Minne- Dichten , 
Mengeldichten  in  1622  het  licht  zagen  i).  Deze  bundel  verscheen  zonder  naam  van 
auteur,  maar  het  blijkt  weldra,  dat  Heemskerk  er  de  auteur  van  is,  omdat  twee 
gedichten  uit  dezen  bundel  geheel  onveranderd  zijn  geplaatst  in  de  Batavische  Arcadia^ 
en  omdat  Heemskerk  zelf  het  mededeelt  in  een  brief  aan  een  neef  2).  In  dezen 
brief  spreekt  Heemskerk  over  zijne  poëzie,  en  noemt  een  gedicht  uit  zijne  ^l//>i«4f^w«j/, 
onder  den  titel :  Heldenspraecke  van  den  admirael  Heemskerk ,  als  geprezen  door 
Jacob  Cats.  Heemskerk's  Minnekunst  en  Minnebaet  verraden  zijne  ingenomenheid 
met  Ovidius'  Ars  Amandi  en  Remedium  AmoriSy  maar  hij  verklaart  zelf  in  de  voorrede, 
dat  hij:  „Ovidius  veel  eerlijker  heeft  doen  spreken  dan  deze  weleer  in  zijne  taal 
gewoon  was".  Hij  deed  dit  met  het  oog  op  Anna  Roemers,  toen  nog  ongetrouwd, 
aan  wie  hij  in  1622  den  eersten  druk  zijner  Minnekunst  opdroeg.  En  Anna  Roemers 
behoefde  niet  te  blozen  over  deze  verzen,  die  zich  boven  zeer  vele  van  andere  dichters 
onderscheidden  door  kieschheid  en  fatsoenlijkheid. 

In  den  bovengenoemden  brief  aan  zijn  neef,  geschreven  26  Februari  1636,  getuigt 
hij,  dat  hij  zijn  naam  niet  aan  zijn  erotischen  dichtbundel  heeft  gegeven,  „omdat 
zulke  gedichten  niet  veel  achtbaerheid  aen  den  schrijver  kunnen  bijsetten"  —  wel 
een  bewijs,  dat  de  deftigheid  van  Heemskerk  zich  van  den  beginne  reeds  openbaart. 
Hij  koestert  evenwel  eene  groote  belangstelling  in  minnedichten  en  pastorale  minne- 
gevallen.  Ook  dit  blijkt  uit  den  brief  van  1636.  Hij  spreekt  van  zijne  vertalingen  uit 
de  Astree  van  d'Urfé,  en  de  Arcadia  van  Sidney.  Heemskerk  heeft,  zonder  zich  te 
noemen  als  auteur,  eenige  vertalingen  uitgegeven  en  wel  eerst:  Minnepligt  tentoon- 
gesteld in  de  vrijagie  van  Diana  en  Filandre  y  een  van  de  aardigste  stukjes  uit  de 
onwaar  deerlijke  Astrea  (16  25);.  daarna  Minnekund  ofte  Philosophie  der  Liefden.  Uyt 
Frans  vertaald  door  /,  H,  (1628);  voorts:  Den  onges  tadigen  Hy  las.  De  veranderlijke 
Stella.  De  lichtveerdige  Pamphilus,  Verduytst  uyt  de  Fransche  Astrea  en  d*Engelsche 
Arcadia.  Deze  laatste  vertaling  was  uitgegeven  vóór  1636,  daar  Heemskerk  in  den  brief 


1)  Latere  uitgaven  zijn  van  1626,  162S,  1660. 

2)  Opgenomen  door  Mr.  Jac.  Scheltema  in  zijne  Redevoering  over  de  verdiensten  van  Mr,  yohan 
van  Heemskerk^  t.  a.  pi.,  bl.  loo-^ioi.  Ook  afgedrukt  in  de  Vaderlandsche  Letteroefeningen^  18 10, 
II,  bl.  363  vlg. 
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van  1636  aan  zijn  neef  meldt,  dat  hij  „het  tweede  deel  van  den ongestadigen  Hylas 
op  het  papier  brengt".  Het  eerste  deel  verscheen  dus  vóór  1636,  en  beleefde  in  1638 
een  derden  druk.  In  1636  zelf  zag  het  licht:  De  volsiandi^he  Eudoxe  De  tUfti^he 
Diana,  De  deughdelijcJu  Parihenia,  Verduyisi  nyt  de  Fransche  Astrea  en  d'JSn^Iische 
Arcadia.  Hij  verzekert  in  meervermelden  brief,  dat  hij  met  dit  werk  „  wat  moeytens " 
heeft  gehad,  „omdat  het  uyt  de  62  boecken  van  de  Astrea  bij  stucken  en  broeken 
moet  bijéén  geraept  werden".  Juist  door  deze  vertalingen,  en  door  zijne  erotische 
poCzie,  door  zijne  in  den  vreemde  sterk  ontwikkelde  liefde  voor  den  pastoralen  ronnan, 
kwam  hij  eerlang  tot  het  plan  zijner  Batavische  Arcadia,  Heteenige,  wat  de  aanzien- 
lijke aristocraat  niet  durfde,  was  vrijmoedig  eene  HoUandsche  pastorale  te  schrijven, 
uitsluitend  gewijd  aan  de  teekening  van  één  hartstocht  —  de  liefde.  Hij  vond  het 
fatsoenlijker,  om  naast  Eroos  en  Aphrodite  ook  de  ernstige  Pallas  tot  vriendin  te  houden. 
Verdichting  alleen  —  als  Sannazaro,  Montemayor,  Sidney  en  d'Urfé  gaven  —  was 
hem  te  min,  hij  moest  als  degelijk  Hollander  toonen,  dat  hij  wetenschap  en  nuttige 
kennis  hooger  stelde.  Hij  aarzelde  eerst  nog  eenigen  tijd  zijn  werk  uit  te  geven  i). 
Door  vrees,  dat  iemand  er  iets  uit  mocht  nadrukken,  kwam  hij  in  1637  tot  de  uitgaaf 
onder  den  zedigen  titel :  InUydinghe  tot  een  ontwerp  van  een  Batavische  Arcadia  2). 
Uit  een  Voorrede  aen  de  Hollandsche  Jonckheydt  blijkt  zijn  plan  om  in  zijne  Arcadia 
de  oorlogen  der  Bataven  tegen  de  Romeinen,  en  den  opstand  tegen  de  Spaansche 
regeering  „in  te  vlijen",  en  zoodoende  „onder  't  soet  van  minnepraetjes  al  spelende 
(te)  komen  tot  kennisse  der  vaderlandtsche  gelegenheden". 

Juist  hierin  schuilt  de  zwakke  zijde  van  Heemskerk's  Arcadia,  Evenals  de  middel- 
eeuwsche  didactische  school  van  Maerlant  en  Boendale,  maakte  ook  Heemskerk  de 
kunst  tot  dienstbode  der  wetenschap.  Door  het  invlechten  van  tallooze  historische  en 
antiquarische  bijzonderheden  wordt  zijn  werk  hybridisch,  en  mist  het  eenheid  en 
samenhang.  Een  pastoralen  roman  te  schrijven  met  excursen  over  geschiedenis  des 
vaderlands  verraadt  gebrek  aan  smaak  en  kunstzin. 

In  1639  wilde  de  auteur  een  tweeden  druk  in  het  licht  zenden  met  geleerde  aan- 
teekeningen  bij  zijne  historische  uitweidingen.  Hij  werd  door  zijne  benoeming  tot  lid 
van  den  Hoogen  Raad  belet  dit  plan  uit  te  voeren ,  en  vroeg  de  hulp  van  Barlaeus, 
die  de  zorg  voor  de  tweede  uitgaaf  op  zich  nam.  Deze  verscheen  in  1647  met  een 
nieuwen  titel:  Batavische  Arcadia  waerin ^  onder  V  Loofwerck  van  Liefkooserye^ 
gehandelt  werdt  ^  van  den  oorspronck  van  V  oudt  Batavien  ...  3)  Barlaeus  bericht 
in  eene  Narede^  dat  Heemskerk  voor  den  tweeden  druk  „soo  in  't  werck  selfs,  als 
insonderheydt  in  de  aenteyckeningen  van  dien ,  veelderhande  deftige  en  gedenckwaer- 
dige  dingen,  daer  onder  gevoeght  en  aengehecht"  heeft.  Barlaeus  voegt  er  bij,  dat 
de  Latijnsche  aan  teeken  ingen  velen  zullen  verbazen,  omdat  ze  niet  bij  „  dit  jeughdigh 
Juffer-werck"  hooren.  Het  geschiedt,  omdat  Heemskerk  niet  meer  tevreden  was  over 
de  „invallen  zijner  jonckheyt",  dat  hij  er  „ernstige  saken"  bijvoegde,  om  „luyden 
van  rijper  jaren  en  van  meerder  oordeel"  te  boeien. 

De   deftige   Hollandsche    patriciër   haalde   den    neus  op  over  zijn  eigen  werk,  en 


i)  Mr.  Jac.  Scheltema,  t.  a.  pi.,  bl.  122. 

2)  Amst.,  1637,  «voor  Gerrit  Jansz.,  Boeckverkooper,  wooeude  op  de  hoeck  vaa  de  Doelestraat, 
in  den  Witten  Engel». 

3)  «  Vryheydt  der  voorige  en  volgende  Bataviers ,  Vrye  Zee^  Zeei'onden ,  Vinders  van  verborgen 
Schatten ,  verbeur  ten  van  goederen ,  uytperssen  der  waerheyt  door  fynigen ,  onheyl  van  de  lanckioylig- 
heyi  der  Rechtsplegingen,  met  de  oorsaken  van  dien,  en  de  behulpmiddelen  daer  tegen,  mitsgaders 
van  andere  diergelycke  ernstige  saken  meer*,  (Met  eene  Narede  geteekend  C.  v.  B.) 
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poogde  het  'nu  met  zooveel  geleerdheid  te  bevrachten,  dat  er  van  zijn  eigenlijk 
Arcadie  bijna  niets  overbleef.  Barlaeus  erkent,  dat  de  titel  van  Arcadia  aan 
ItalianeD ,  Spanjaarden  en  Engelschen  is  ontleend,  en  dat  hij  er  nu ,  als  vervolger  der 
aanteekeningen ,   toe  overgaat  een   tweeden  ' 

ilriik  uit  te  geven,  omdat  de  oorspronkelijke 
auteur  door  gewichtige  bezigheden  geen  tijd 
bezit  voort  te  gaan  met  een  kunslwerk,  dat 
voor  hem  een  „wanschapen  misgeboorte" 
geworden  is 

Ongetwijfeld  is  deze  roeening  juist,  maar 
niet  in  den  geest,  zooals  Heemkerk  bedoelde. 
Wat  de  Arcadia  zelve  betreft,  het  hoofd- 
onderwerp is  een  pleziertochtje  van  eenige 
Haagsche  jongelui  naar  Katwijk  aan  Zee.  Ze 
heeten  Diederick,  Woutheer  en  Waermond 
weldra  komt  er  een  vierde  bij ,  Reynhert,  die 
van  liefde  blaakt  voor  Rosemond,  eene  der 
dames  van  het  gezelschap;  de  tweede  dame 
heet  Radegond.  Zij  rijden  over  het  Huis  ten 
Dcyl,  zoo  geheeten:  „omdat  het  het  hoofsche 
Haagh  en  't  wijsheidlieven  de  Leiden  van 
malkanderen  deylt",  naar  het  „speelhuis"  van 
Eelaerd,  vader  van  Roseroond.  Men  ontmoet 
daar  den  gastheer,  voorts  een  bejaard  man 
oom  van  Radegond,  die  Eerryck  heet;£rm 
gaerd,  jongere  zuster  van  Rosemond,  met 
Ernstje  en  Adelbertje,  broeders  van  Rosé 
mond;  eindelijk  Mateliefje,  een  nichtje  van 
Radegond.  Zij  ontbijten  met  zoeten  en  zuren 
room,  kersen,  versch  brood,  boter,  kaas, 
beschuitjes   en   een  glas  wijn.  Daarna  wordt 

ecne  boerderij  bezocht,  en  rijdt  men  door  de  duinen  naar  Katwijk.  Eenige  heeren 
(:aan  jagen.  Reynhert  maakt  het  hof  aan  Rosemond,  en  deze  zingteen  Vreughdeloos 
Vrysterliedt,  aanhefiend : 

>  E>e  koechjes  mogen  prilen,  hmer  pnet  iele  niet  verstae, 
■  Hoer  vleym  ick  niet  uchte,  boer  doen  geeo  gade  s1ae>, 

waar  tegenover  Reynhert  zijn  Vretigdigk  Vrouwe»- lied/  stelt.  Te  Katwijk  gekomen 
gaan  de  jongelieden  eene  wandehng  maken  aan  het  strand,  waar  de  vloed  komt 
opzetten,  zoodat  Rosemond,  vluchtend  voor  't  water,  „aen  de  oogen  van  de  herders 
„vertoonde  een  nette  wit< doorsneden  schoen,  huysvester  vaneen  ver  netter  voel, 
„niet  het  onderste  gedeelte  van  een  welgemaeckt  been ,  dat  omspannen  in  een  groen 
„syde  hoos,  een  aengenarae  weerschyn  gaf  op  't  Ze^roen  van  de  rollende  Zee- 
„baren".  Het  gezelschap  ontmoet  aan  het  strand  eene  groep  van  twee  Haagsche  dames 
en  twee  Haagsche  heeren,  wier  kostuum  met  veel  zorg  en  smaak  beschreven  wordt. 
Verder  opwandelend,  bemerkt  men,  dat  een  dezer  heeren  eene  dame  in  zee  draagt, 
en  haar  tot  aan  de  knieën  in  zee  dompelt.  Rosemond  toont  zich  zeer  verontwaardigd, 
en    citeert    een  versje    van    Cats  tegen  deze  ruwheid.    Daarna  gaat  het  gezelschap  op 
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den   top  van  een  der  duinen  zitten.  Woutheer  legt  zijn  hoofd  in  Radegond's  schoot, 
of  het  „een  afbeeldsel  van  Venus  en  Adonis"  ware 

Dan  volgen  gesprekken  over  heksen  en  tooverkoUen ,  over  pijnbanken,  over  den 
naam  van  Katwijk,  over  Batavieren  en  Romeinen,  alles  zeer  gezocht  didactisch. 
Weldra  wordt  de  maaltijd  te  Katwijk  gebruikt,  en  gaat  men 'in  het  rijtuig  naar  den 
Haag  terug.  Bij  een  bruggetje  omhelst  Diederik  Rosemond,  op  grond  van  het  oude 
heulrecht,  waarna  een  lang  gesprek  ontstaat ,  over  heulen,  kussen,  beginnende  bij 
de  Romeinen.  Te  Wassenaar  gekomen,  gaat  een  drietal  heeren  wandelen  en  ont- 
moeten zij  eene  herderin ,  wier  kostuum  op  het  uitvoerigst  wordt  beschreven.  Reynhert 
ontvangt  een  kus  van  Rosemond,  en  schnjh d2idé[i]k een  sonet:  „Op iüaen^^na^mAej^/ 
van  een  kus'\ 

In  den  Haag  gaat  het  gezelschap  bij  Eerryck  het  avondmaal  gebruiken,  vooraf 
een  gesprek  voerend  over  de  „lants vrouwen":  Geertruyd  van  Saxen,  Ada,  Marga- 
retha  van  Henegouwen,  Maria  van  Bourgondie.  Daarbij  wordt  tevens  gehandeld  over 
den  eigendom  van  gevonden  schatten,  over  den  opstand  legen  Philips  II,  over 
Alanson  (Alen^^on,  Anjou)  en  Leycester ;  voorts  over  verbeurdverklaring  van  goederen  , 
over  pijnbanken,  over  de  „verdrietighe  lanckwyligheidt  der rechtspleginge ",  eindelijk 
over  Jacoba  van  Beieren.  Alles  wordt  besloten  door  een  maaltijd,  waarbij  „zalm  met 
pieterceliesaus"  wordt  aangeboden,  nog  afgewisseld  met  „gesoden  snoeck  met  een 
dick  gewelde  boter-  en  azijnsaus". 

In  Heemskerk's  Arcadia  is  alles  uitstekend,  wat  niet  tot  de  geleerde  excursen  be- 
hoort. En  dit  alles  is  maar  een  fragment.  Barlaeus  zegt  in  zijne  Narede  van 
1647,  dat  Heemskerk  wel  het  plan  koesterde  zijne  vertelling  voort  te  zetten,  maar 
dat  er  niets  van  gekomen  was.  De  stijl  van  verzen  en  proza  is  voortreffelijk,  maar 
in  alles  blijft  gebrek  aan  harmonie  te  betreuren.  De  uitvoerige  beschrijving  der 
kostumen  maakt  een  aangenamen  indruk,  doch  baat  weinig,  daar  de  personen,  die 
deze  kostumen  dragen,  terstond  weer  verdwijnen.  Daar  bovendien  al  de  hoofdpersonen 
voortdurend  in  een  bad  van  didactiek  worden  ondergedompeld,  wordt  de  belangstelling 
van  den  lezer  op  zware  proeven  gesteld  om  tegen  het  slot  zich  op  te  lossen  in 
gadelooze  verveling. 

Heemskerk's  boek  maakte  evenwel  grooten  opgang,  als  blijkt  uit  de  herdrukken 
in  1657,  1662,  1678,  1708,  1728,  175Ï,  1756,  1765,  1851  1)  en  1870  2)  Groote 
lof  werd  hem  toegezwaaid  door  de  geleerde  heeren  van  het  eind  der  vorige  en  het 
begin  dezer  eeuw:  Petrus  Burmannus  Secundus  3),  Siegenbeek  4),  Lulofs  5), 
W.  de  Clercq  6)  en  J.  van  Harderwijk  7).  En  nog  grooter  hulde  werd  Heemskerk 
gebracht  door  de  talrijke  navolgers,  die  een  zeer  groot  behagen  schepten  in  het 
mededeelen  van  historische  feiten  onder  voorwendsel,  dat  zij  een  herderroman 
schrijven. 

De     eerste    navolger    is    H.    Soeteboom,    die    in    1658    uitgaf:    De   Saanlandsche 


1)  Zonder   aaDieckeoiogen    en    in    moderne   spelling   overgebracht,    onder   den   titel:     Batavische 
Arkadia  door  Joh.  v.  Heemskerk,  's-Grazenkage,  by  K,  Fuhrt\  1851. 

2)  Batavische    Arcadia    door   J,  v,  H,  Met  eene  Inleiding  en  Aanteekeningen  voorzien  door  W.  P. 
Wolters  en  H.  C.  Rogge,  Amst.,  1870. 

3)  Oratio  de  Maecenatibus  (1763),  bl.  55. 

4)  Geschiedenis  der  Ned,  Lett.  (1826),  bl.  206. 

5)  Eenige  toelichting  op  J.  Bowring's  aanmerkingen  .  .  .  (1829),  bl.  35. 

6)  Verhandeling  ozer  den  invloed  der  vreemde  Lett.  (1824),  bl.  176,  177,  228. 

7)  Redn'oering  07 er  Mr.  Johan  v.  Heemskerk  yVad.  Letteroefeningen.,   1841),  bl.  621  vlg. 
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.Arcadia  in  -welke  verhandelt  wort  van  der  Batavieren  en  Caninefaten  , . ,  i).  Over 
dezen  auteur  en  zijn  wertc  behoeft  maar  een  enkel  woord  gez^d  te  worden.  Hier  is 
geen  Arcadia,  geen  romaa,  maar  eene  topographische  beschrjving  van  Zaanland, 
waarbij  allerlei  uit  historie ,  aardrijkskunde, 
archaeologie ,  Zaansche  legenden,  heral- 
diek en  etymologieën  van  plaatsnamen 
in  een  zeer  alledaagschen  stijl  wordt 
meegedeeld.  De  inkleeding  is  zoo  armoedig 
mogelijk.  Vier  personen  houden  gesprekken 
over  deze  geleerde  stoffen,  en  wel  „twee 
Saanlantsche  maegden,  Russellania  en 
Dorothea,  vergezeld  van  Niclacs  van  de 
Sed,  „Broeker"  {bewoner  van  Broek  in 
Waterland),  en  Ambiorix  „Sanerdammer  ". 
In  waarheid  spreekt  Ambiorix  alleen,  en 
houdt  alle  spoor  van  epische  vertelling 
op.  De  Saanlandscke  Arcadia  is  een 
semi-wetenschappelijke  arbeid  van  een 
nasnuffelaar,  die  allerlei  historische  merk- 
waardigheden over  zijne  geboortestreek 
aan  den  man  wilde  brengen,  en  aan 
latere  kunstenaars  stof  heeft  gegeven  voor 
boeiende  opstellen  ï). 

Een  tweede  navolger  van  meer  betce- 
kenis  is  Lambertus  Bos,  Van  Bos,  of  Van 
den  Bosch  3)  —  naar  de  verschillende  spel- 
lingen van  zijn  naam.  Van  hem  is  bekend, 
dat  hij  veelschrijver  en  conrector  te 
Dordrecht  was,  in  het  tijdvak  van  1640 
tot  1670;  voorts,  dat  hij  door  den  curator 
Cornelis  de  Witt  wegens  dronkenschap  »ï9.  Tiwipreni  «-n  m.  SMteboora'sSxn/n»rf«*ï^fr-irf'«. 
van  zijn  ambt  is  ontheven.  Hij  maakte  Bibiioih«k  ïm  dt  M..iMh 'der  N=d  Unfrk  «Leid™ 
zich   bekend   door  zijne  gedichten,  zijne 

historische  werken,  zijne  vertalingen,  zijne  Arcadia's  en  zijne  tooneelstukken.  Van 
zijne  gedichten  is  het  bekendst:  Batavias  of  Balaviscke  Aeneas:  spreeckende  7'an  de 
Hollandtscke  Beginselen .-  op  de  wijst  der  oude  en  moderne  Italiaenscke  poëten  voor- 
gesteld en  in  VI  Boecken  verdeelt.  —  t'  Amsterdam  by  Jacob  Lescaille,  1648. 
Zijne  Batavias  wil  Ilias  en  Aeneis  op  zij  streven,  maar  onthaalt  den  lezer  enkel  op 
een  berijmd  verhaal,  hoe  Bato  aan  de  kust  van  Friesland  landt,  door  Medea  op  de 

1)  Oorsprenck,  bewooningc  in  daJm,  d-irfen  in  Hitrtn-iaooningtn.  Daar  binevens  van  dr  Zaan, 
l/n  Sfruil  dis  Jiyns .  mil  de  beichryviag  dir  dorpen,  die  van  oult  aan  de  Zaan  gelegen  hebben  en 
die  er  nu  ni/g  aan  gevoadm  Toardin,  Amst,,   165S,  —  Nieuwe  druk,   17OZ. 

2)  Het  verhul  van  den  ooievaar  met  gebrokea  poot  werd  door  Vaa  Lennep  berijmd  io  zijae 
Niderlandschen  Legenden  (Jaceba  en  Brrlha);  het  verhaal  van  het  Zeewijf  te  Haailem  werl  door 
J.  F.  Oltmans  behandeld  in  zijne  novelle:  Nel  Muil  van  hit  Zeewijf^  en  W.  J.  Hofdijk  heeft  ïoor 
zijne  Ken  nemer  Ge  ui  en -studiën  bijna  ul^slkiitend  Soeteboom  geraadpleegd. 

3)  Zie  oïer  hem:  Schotel,  Beoordceling  der  Arcadia^i  gedurende  de  ili  en  tSt  teuiü  in  ons 
vaderland  uitgejfeven.  \a  Mr.  P.  S,  Schuil  en  A.  van  der  Hoop  Jr.'s  Bijdragen  tol  Boeken-  en 
Memehenkennis ^  II  flSjj). 
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manier   van    Dido  ontvangen  wordt,  maar  ten  slotte  met  haar  eene  toevlucht  vindt 
op  de  Betuwe. 

)r :  J^ar^  tegrip  der  EngeUcke  Geschü- 
denissen  ( 1 6  5  2  ),  Z>^  reysende  Mercufius , 
Stael  en  verrichtingen  van  Muropa 
(1674),  Tooneel  des  oorhgs...  door  de 
wapenen  van  de  koningen  van  Vrankrijk 
en  Engeiant,  KeuUcke  en  Munsterscke 
Bisschoppen  (1675),  een  Leven  van 
Willem  III  (1694),  en  Leeven  en  daden 
der  doorluchtigksie  teehelden  {\fsift).  De 
door  Cornelis  de  Witt  afgezette  con- 
rector sprak  \T\riixi  Jieysende  Mercurius 

,  _,  .     .^  _ op  zeer  scherpen  toon  over  degebroe- 

ftbe  Gejchiedeniftn ,  verfcbiet  van  Vtrhaa-  ders  De  Witt ,  waarover  hem  cene  be- 
ielingtn,SttKttnW'^'ittndtf  Kinntryn  risping  werd  toegediend  door  Oudaen 
PoëfY,ytmaciktn!^t  fCre»  '"  "Jn^  Aanmerkingen  op  de  besehuldi- 

gingen raakende  de  gebroederen  de 
Witten,  van  Lambert  Van  den  Bos  in 
zijnen  Reysenden  Mercurtus  ...{!(>•] ^. 
Oudaen  valt  hem  hevig  aan,  noenat 
hem  „  Soldaet  van  de  Fortuyn  "  —  en 
verwijt  hem  zelfs,  dat  hij  eene  Derdsche 
Arcadia  geschreven  heeft.  „Veel  nut- 
ter" —  zegt  hij  —  „dan  tegendeGe- 
broeders  te  schrijven,  hadt  Gij  dan 
wederom  eene  tweede  Dordrechts  Ar- 
cadia toegestelt,  vol  zenuwlooze  en 
ongezoute  vertellingen  van  Laura  en 
haar  gezelschap  en  uwe  vodderyen  de 
Drukkers  voor  groot  geld  aangesmeerd, 
want  dan  hadt  Gij  maar  de  jeugd  wat 
ontsticht ". 

Wel  verre  van  Oudaen  hierin  te 
volgen,  vestig  ik  de  aandacht  op  de 
beide  Arcadia's  van  Lambert  Bosch , 
663  verschenen ,  de  laatste  onder  den  titel :  Dordrechtsche  Arcadia , 
bevattende  oude  en  nieuwe,  soo  binnen-  ah  buyten-lantsche  Geschiedenissen,  verschiet 
van  Verhandelingen,  Stoet  en  Wijs-kunde,  Minnery  en  Potsy.  Vermaecken  Nut,&c.  i), 
de  eerste  door  den  auteur  genoemd :  Zuydt-HolUtndtsche  Thessalia,  begrijpende  oude 
en  hedendaeghsche  geschiedenissen,  lustige  vertellingen.  Rijmer  ij  en  diergelijcke 
stoffen  2). 

De  Dordrechtsche  Arcadia  is  opgedragen  aan  mejufferAnna Corneliade Castillcxos, 
door  Bosch  volgens  de  uitspraak  gespeld:  Castillegos,  dochter  van  een  kapitein- 
lieutenant,  die   onder   Willem  Lodewijk  en  Frederik  Hendrik  had  gediend,  een  der 


UytdeBoeckwinkel  van  ^rtniVandtnHtit' 

•mI,  Bceckverkoper  by  de  Keï,  inde  Pietcr- 

Jacot-ltraei,  itftfj. 

130.  Tild  v*n  L.  vu  den  Bot'  DsrdrKklieKt  Arcadia. 

Amiu  16631 

BibliolhMk  vu  At  MuEKh.  Aa  Nid.  LiiKckundc  w  Leiden. 


in   1663   en  1 


1)  I' Amiterdam,  ArcDt  vaa  den  Heuvel,  1663,  i 
1)  Gorinchem,  PsdIus  VÏLk,  IÖÓ3,  iz*. 
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zeldzame  Spaansche  officieren,  die  in  Staatschen  dienst  zijn  gegaan.  Bosch,  die  uit 
het  Spaansch,  Italiaansch  en  Engelsch  vertaalde,  heeft  door  zijne  taalkennis  misschien 
de  vriendschap  dezer  Dordtsche  en  Spaansche  Seuora  gewonnen. 

De  Arcadia  is  geschreven  in  den  vorm  van  een  roman  è  iiroirsy  zooals  deroman 
van  de  Sepi  sages  de  Rome  en  de  Decamerone,  In  den  aanhef  komen  twee  Napelsche 
edellieden  in  een  karos  bij  Zwijndrecht  over  de  Merwede.  Zij  beginnen  te  duelleeren 
op  een  weiland.  In  een  naburig  landgoed,  behoorende  aan  den  wijzen  Periander,  ziet 
een  gezelschap  dezen  strijd.  Drie  edellieden,  Lysander,  Lydamas  en  Polymythus 
komen  tusschen  beiden.  Een  der  Napolitanen  is  gewond.  Beiden  worden  op  het  landhuis 
ontvangen,  de  gekwetste  verpleegd,  de  ongekwetste  onthaald.  Deze  vertelt  nu  de 
oorzaak  van  het  duel,  eene  middelmatige  Italiaansche  novelle.  De  heeren  volgen  zijn 
voorbeeld  met  allerlei  geschiedenissen  van  tweegevechten.  Daarna  volgt  een  maaltijd, 
waarbij  gesproken  wordt  over  Italië,  en  de  Napelsche  edelman  Ambrosio  een  lang 
fantastisch  verhaal  doet  over  de  familieveeten  der  Colonnaas  en  CarafFaas  (bl.  54 — 84). 
Een  van  de  HoUandsche  edelen,  Polymythus,  gaat  voort  met  de  novelle  der  Onzichi- 
bare  Minnares,  Deze  novelle  is  zuiver  Spaansch,  en  verhaalt,  hoe  Don  Carlos  van 
Arragon  blaakt  van  liefde  voor  eene  gemaskerde  dame,  en  hoe  deze  haar  gelaat  niet 
toont,  voordat  hij  velerlei  beproevingen  zegevierend  heeft  doorgestaan  i). 

Bij  het  avondmaal  verhaalt  de  Napolitaan  Ambrosio  de  Geschiedenis  der  schijnheilige 
Helena  (bl.  137 — 175)  —  een  echte  Spaansche  schelmenroman,  waarin  eene  intrigante 
picara^  Helena,  en  een  rufiano^  Montufar,  de  geheele  bevolking  van  Se  villa  gedurende 
drie  jaren  om  den  tuin  leiden  door  hunne  gehuichelde  vroomheid,  en  eindelijk  met 
hunne  schatten  naar  Madrid  vluchten.  Men  herkent  hier  terstond  een  vrij  bekend 
Spaansch  kunstwerk:  La  ingeniosa  Helena ,  hija  de  Celesiina^  in  1612  te  Lerida 
uitgegeven  door  Alonso  Barbadillo  2). 

Lysander  komt  nu  met  eene  vertelling  onder  den  titel:  Schijn  bedriegt^  wederom 
eene  Spaansche  novelle  over  gehuichelde  vroomheid,  in  den  trant  van  Barbadillo  of 
Solorzano.  Na  dit  verhaal  gaat  het  gezelschap  uiteen,  om  den  volgenden  morgen  op 
nieuw  te  beginnen.  Eerst  wordt  gesproken  over  droomen,  over  hoogverraad  en  over 
vrouwen,  maar  daarna  komt  Polymythus  met  zijne  Vertelling  van  de  onnutte  voorzorg 
(bl.  225 — 299).  Dit  is  een  zeer  ingewikkeld  verhaal  in  drie  afdeelingen,  geheel  Spaansch, 
ingekleed.  Het  derde  deel  alleen  handelt  over  de  onnutte  voorzorg  — '  een  motief 
ontleend  aan  de  Cent  NouvelUs  NouvelUs^  en  wel  aan  de  XLI  nouvelle :  Lamour 
et  Vaubergon  en  armes.  Des  middags  aan  den  maaltijd  vervolgt  de  Italiaansche 
edelman  Ambrosio  het  verhaal  der  Caraflfaas  en  Colonnaas  (bl.  343 — 390).  De 
tweede  Napolitaan,  Eustacchio,  die  begint  te  herstellen  van  zijne  wonden,  deelt  nu 
op  zijne  beurt  eene  geschiedenis  mee:  Van  de  gestrafte  afgunst  (bl.  393 — 427), 
wederom  geheel  Spaansch,  de  jalousie  van  twee  broeders  beschrijvend,  die  beide 
dezelfde  jonkvrouw  willen  huwen.  Daarna  volgt  een  kort  didactisch  gesprek  over 
Dordrecht  (bl.  429 — 429),  en  vergast  Polymythus  het  gezelschap  op  eene  novelle: 
Van  het  onnoozel  overspel  —  eene  zeer  bloedige  Spaansche  geschiedenis  in  den  trant 
van  Barbadillo's  Don  Diego  de  Noche  (1623)  3). 

1)  Het  motief  van  de  onzichtbare  minnares  of  minnaar  is  het  voortreffelijkst  uitgewerkt  door 
Apulejtts,  in  het  heerlijk  sprookje  van  Amor  en  Psyche  —  in  de  Duizeod-en-één-Nacht  vertellingen: 
(de  vertelling  van  den  pakkendrager  en  de  drie  zusters,  gevolgd  door  die  der  drie  kalenders  (60 — 70 
Nacht)  —  voorts  door  Denis  Pyramus  in  zijn  roman  van  Parthénopex  de  Blois, 

2)  Zie  over  Alonso  Geronimo  Salas  Barbadillo  (1580 — 1630)  Ticknor-Julius,  Geschichte  der  schonen 
Liter atur  in  Spanten  (1867),  Band  II,  bl.  243  volg. 

3)  Zie  Ticknor-Julius ,  t.  a.  pi.,  bl.  244,  (II  Band). 
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Na  eenige  gesprekken  over  moordcD  te  Dordrecht  en  te  Amsterdam  bedreven, 
gaat  Ëustacchio  voort  roet  de  vertelling  van  de  Spaansche  amasone  (bL  513  volg.), 
die  zeer  weinig  aan  den  titel  beantwoordt,  omdat  de  heldin  Ccphalie  eerst  aan  het 
slot  der  geschiedenis  als  onbekende  zwarte 
ridder  optreedt.  Hier  wordt  de  reeks  der 
verhalen  afgebroken,  en  vertrekt  Ëustacchio 
met  Pcriandcr  naar  Den  Haag. 

Geheel  in  denzelfden  geest  als  zijne 
Dordjche  Arcadia  geeft  Lambert  Bosch 
zijne  Suydl-Nollaniseke  Thessalia ,  op- 
gedragen aan  Johan  van  Paffenrode, 
vrijheer  van  Ghussigny,  Commandeur 
militair  der  stad  Gorinchem ,  tevens 
schrijver  van  twee  kluchten  en  een 
treurspel,  waarover  later  zal  worden  ge- 
sproken. In  de  Thessalia  verschijnt  ge- 
heel hetzelfde  gezelschap  als  in  de  Arcadia. 
De  wijze  Periandex  rijdt  met  zijn  zoon 
Lysander,  zijne  dochter  Lucinia,  zijne 
neven  Lydamas  en  Polymythus  en  zijne 
nicht  Euphemia  in  een  karos  naar  Rotter- 
dam, waar  Karel  II  (Stuart)  zijn  doortocht 
zal  houden  naar  Den  Haag  in  gezelschap 
van  Mana  Stuart  (II),  weduwe  van  Willem  II. 
Het  gezelschap  houdt  eerst  gesprekken 
over  den  Engelschen  adel,  de  orde  van 
den  kouseband,  en  over  de  Druieden.  Te 
Ridderkerk  gaat  Perïander  een  vriend 
spreken,  het  gezelschap  blijfï  wachten  in 
een  logement,  waar  Polymythus  voorleest 
uit  een  boek  van  den  Seigneur  de  Saint- 
Lazare  over  de  geschiedenis  van  den  dag. 
Periander  komt  terug,  men  vervolgt  de  reis. 
Perïander  verhaalt  het  eerste  deel  eener  Turksche  geschiedenis,  die  afgebroken  wordt 
(bl.  99),  maar  later  (bl.  450)  wordt  voortgezet.  Het  is  de  Geschiedenis  van 
Prins  Corchut,  MuslaphaBassa,  en  van  Horusces  en  Haradin,  eene  aaneen- 
schakeling van  schakingen ,  moorden ,  gevechten ,  die  zeer  veel  overeenkomst 
aanbiedt  met  de  Middelgrieksche  romans  van  Jamblichus  en  Heliodoms, 
tevens  met  de  Turksche  romans  hiroïques  van  M"'  de  Scudéry  {L'illustre 
Bassa,  1641). 

Het  gezelschap  komt  nu  te  IJsselmonde  aan,  waar  de  karos  met  een  pont  wordt 
overgezet.  Na  een  kort  gesprek  over  Maas  en  Merwede,  begint  Polymythus  een 
nieuw  verhaal:  De  booze  Stiefmoeder.  De  novelle  brengt  naar  Sarago^a,  waar  bij 
winternacht  wordt  gestreden  en  gemoord,  waar  eene  schoone  dame  zich  door 
bij  een  geknoopte  lakens  uit  eene  bovenverdieping  op  straat  laat  afzakken,  om  den  toorn 
van  haar  man  te  ontwijken,  en  allerlei  avonturen  te  veel  om  te  vermelden.  Het  is 
moeilijk  te  zeggen,  waar  Bosch  deze  novelle  gevonden  heeft,  omdat  ze  niet  bij  een 
der    meer    bekende   Spaan sche   auteurs   wordt   aangetroffen.   Daar   de   Spanjaarden 
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evenwel  destijds  vele  novellen-verzamelingen  bezaten,  had  Bosch  gelegenheid  te 
over  ze  op  het  spoor  te  komen.  In  het  tweede  Boek  der  Thessalia  komt  het  gezel- 
schap te  Rotterdam.  Men  besluit  naar'  Den  Haag  en  Scheveningen  te  rijden ,  om 
den  uittocht  van  Karel  II  te  zien,  en  begeeft  zich  eerst  naar  Overschie  en  Delft, 
Lydamas  leest  de  geschiedenis  van  Doen  en  geen  seggen.  Dit  verhaal  speelt  op  Sicilië. 
Eene  jonge  princes,  Mathilde  de  San  Severino,  wordt  door  haar  neef  Ruggiero  uit 
het  prinsdom  van  Tarente  verdreven.  Een  nobele  Spanjaard,  Ippolito  d'Avalos, 
staat  de  princes  in  alles  bij,  redt  haar  leven,  als  zij  op  zee  schipbreuk  dreigt  te 
lijden,  redt  haar  andermaal  uit  een  brandend  huis,  redt  haar  wederom  uit  de  handen 
van  zeeroovers,  een  samenweefsel  van  avonturen,  geheel  in  den  trant  van  Jamblichus 
en  Heliodorus.  Waar  Bosch  deze  novelle  vond,  is  moeilijk  uit  te  maken.  Het  is  een 
soort  van  historische  vertelling,  uit  het  Italiaansch  vertaald.  De  zwerftochten  en 
rooversholen ,  de  zeeroovers  en  de  vermommingen,  zijn  uit  den  Middelgriekschen 
roman,  en  uit  Apulejus. 

Het  gezelschap  is  intusschen  over  Delft  naar  Den  Haag  vertrokken ,  waar  men  des 
avonds  in  een  logement  gaat.  Er  wordt  gesproken  over  satyrs,  omdat  die  op  het 
behang  van  het  vertrek  geschilderd  zijn.  Lydamas  leest  een  uitgebreid  vers  voor: 
Natuur  en  Fariuyn  strijdt.  Het  blijkt  uit  de  gesprekken,  dat  de  auteur  een  en  ander 
heeft  genomen  uit  de  Italiaansche  vertaling  van  een  Spaansch  boek :  Giardino  de  Fiori 
curiose^  oorspronkelijk  geschreven  door  Antonio  de  Torquemada. 

In  het  derde  boek  der  Thessalia  ziet  het  gezelschap  Karel  II  te  Scheveningen  in  zee 
steken.  Vervolgens  rijdt  men  langs  het  strand  naar  Ter  Heyde  en  's-Gravesande , 
waar  men  pleistert.  Zij  worden  ontvangen  door  een  dichterlijk  gestemden  waard ,  die 
Rodenburgh,  Krul  „en  al  het  heele  sootje",  uittart.  Deze  toont  het  gezelschap  een 
roman ,  onder  den  titel :  De  Doorluchtige  Slaven ,  waaruit  hij  een  drama  heeft 
samengesteld.  De  zonderlinge  waard-poeet  geeft  Lysander  aanleiding  eene  Spaansche 
vertelling :  De  Foiet  op  den  throon  mede  te  deelen.  Ditmaal  handelt  de  novelle  over 
eene  geheel  nieuwe  stof  —  de  rampen  en  ongelukken  van  een  plattelandsch  prul- 
poeet,  die  aan  Gongorisme  doet,  en  zulke  onverstaanbare  verzen  schrijft,  dat  hij  ze 
zelf  niet  meer  begrijpt.  Hoe  deze  poëtaster  door  een  gezelschap  edellieden  naar 
Madrid  gelokt,  en  op  de  vermakelijkste  wijze  wordt  bespot,  vormt  den  belangrijken 
inhoud  van  dit  aardig  verhaal,  't  welk  letterkundige  waarde  bezit  als  parodie  van 
het  Spaansche  Cultisme  —  beter  Occultisme. 

Het  gezelschap  te  's-Gravesande  wordt  door  Polymythus  nog  onthaald  op  eene 
anecdote  van  een  Hollandschen  pasteibakker,  die  op  den  Doelen  door  een  gezelschap 
vroolijke  poeeten  ten  troon  verheven  werd,  en  daarna  gaat  men  ter  ruste. 

Den  volgenden  dag  vertrekt  men  (IV«  Boek)  en  houdt  een  geleerd  gesprek  over 
magische  krachten,  totdat  men  in  Schiedam  pleistert,  om  het  discours  over  heksen 
voort  te  zetten.  Daarna  wordt  de  reis  over  IJsselmonde  naar  Rotterdam  voortgezet, 
en  leest  Lydamas  gedurende  de  terugreis  naar  Dordrecht  eene  laatste  novelle:  Df 
ongelukkige  ontschaking.  Het  is  de  geschiedenis  van  eene  Spaansche  jonkvrouw,  die 
in  mansgewaad  geschaakt  wordt  door  een  Franschen  graaf,  die  allerlei  zeeringewik* 
kelde  avonturen  beleeft  in  het  kostuum  van  page,  maar  ten  slotte  uit  smart  over 
-den  dood  van  haar  minnaar  sterft.  Het  motief  der  als  page  verkleede  vrouw  komt 
voor  bij  Bandello  (1534),  vooral  bij  Montemayor  inzijn2?ia«tf,  waar  de  geschiedenis 
der  herderin  Felismena  wordt  verteld  —  eene  episode,  waarop  in  de  Ongelukkige 
Ontschaking  wordt  gezinspeeld.  Het  is  duidelijk  merkbaar,  dat  Bosch  deze  geschiedenis 
uit  het  Fransch  vertaalde. 
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Zijne  Arcadia  en  Thessalia  getuigen  van  zeer  groote  belezenheid  en  taalkennis.  In 
plaats  van  vaderlandsche  geschiedenis  en  oudheidkunde,  als  Heemskerk ,  met  geleerde 
noten,  gaf  Bosch  eene  keurlezing  uit  Spaansche,  Italiaansche  en  Fransche  novellen. 
Bij  Heemskerk  zijn  de  herders  en  herderinnen  veel  belangrijker  dan  bij  Bosch,  maar 
de  Dordrechtsche  conrector  schrijft  een  veel  onderhoudender  boek  dan  de  Haagsche 
advokaat.  Lambertus  Bosch  is  tot  nog  toe  zeer  verkeerd  beoordeeld  door  de 
weinigen,  die  van  zijn  arbeid  kennis  namen  i).  Zijne  Arcadia  en  Thessalia  wijken 
ver  van  Heemskerk  af.  Het  didactische  element  is  zeer  gering  van  omvang,  en 
beperkt  zich  tot  enkele  gesprekken  over  spoken,  heksen  en  magie.  Het  is  zeer 
duidelijk,  dat  hij  geen  aanleg  voor  didactiek  heeft,  en  misschien  vreest  zijne  lezers 
te  vervelen.  Ook  hapert  het  hem  aan  fantasie,  en  komt  er  niets  terecht  van  beide 
boeken,  als  men  ze  voor  herderromans  moet  houden.  De  auteur  meent  alles  goed  te 
maken  door  allerlei  staaltjes  te  geven  van  zijne  rijke  belezenheid.  Hij  maakt  zijn 
lezers  bekend  met  de  Spaansche  auteurs  van  den  tweeden  rang,  als  Barbadillo, 
Santos  en  Solorzano ,  hij  deelt  mede  uit  Fransche  heroïsche  verhalen  en  uit  Italiaansche 
novellen.  Hierin  is  juist  zijne  verdienste  gelegen. 

Als  vertolker  won  hij  zijne  beste  lauweren,  toen  hij  in  1670  den  Don  QuixoU 
van  Cervantes  vertaalde,  niet  uit  het  Fransch,  maar  uit  het  Spaansch  —  eene  ver- 
taling, die  twee  eeuwen  haar  roem  handhaafde,  en  ettelijke  malen  herdrukt  is.  De 
eerste  druk  verscheen  onder  den  titel :  Den  Verstandigen  Vroomen  Ridder  Don  Quichot 
de  la  Mancha,  Geschreven  door  Miguel  de  Cervantes  Savedra,  En  uyt  de  Spaensche 
in  onse  Neder landsche  iale  overgeset  door  Z.  v.  B.  Het  is  eigenaardig,  dat  de  reeds 
genoemde  romanschrijvers  Baltes  Boekholt  en  S.  van  Hoogstraten  deze  vertaling  van 
den  Don  Quichot  met  een  lofdicht  vereerden. 

De  Arcadia*^  blijven  ook  in  de  i8«ï«  eeuw  een  min  of  meer  bloeiend  leven  leiden , 
maar  verzinken  geheel  in  het  streven  naar  geleerde  archaeologische  mededeelingen , 
naar  het  voorbeeld  van  Heemskerk.  Het  dichtst  bij  deze,  wat  de  didactiek  aangaat, 
staat  de  predikant  Mattheus  Gargon,  die  in  17 15  uitgaf  zijne:  Wakhersche Arkadia^ 
waarin  op  een  zoetvoerigen  trant  ^  onder  zedige  Liefkozeryen  en  stichtelijke  Bespiege- 
lingen Oorspronck^  Heerlijkheden^  Ambachten^  Vliedbergen^  Dijken^  Stroomen^ 
Zeeden ,  Rechten ,  Aanwassen ,  Grondbraken ,  Lusthoven^  Oudheden^  en  Hedendaagsche 
Vermaaklijkheden  van  Walcheren ,  inzonderheid  de  beroemde  Nehalennia  van  Domburg^ 
en  Herkules  Maguzanus  van  Westkapelle^  en  andere  zeldzaamheden  van  dit  Eiland^ 
en  de  Buurvolkeren  ^  nagespoort  en  opge heldert  worden  door  Matheus  Gargvn^ 
Predikant  en  Rector  te   Vlissingen, 

Uit  den  titel  blijkt  het  al,  wat  dominé  Gargon  (1661 — 1728)  eigenlijk  wenscht  tot 
stand    te   brengen.    Hij   wenscht  zijne  historische  en  oudheidkundige  kennis  van  het 

i)  Van  Vloten,  Beknopte  Geschiedenis  (1871)  oordeelt,  dat  zijn  Arcadia  «geheel  op  Spaansche  leest 
geschoeid»  is,  waarin  «het  zouteloos  romantisme  geheel  de  overhand  heeft».  Jonckbloet  noemt  zijn 
naam  niet.  Schotel,  t.  a.  pi.,  I,  bl.  154  vlg.,  meent,  dat  Bosch  een  der  infelicissimi  imitator  es  van 
Heemskerk  is.  Baron  Sloet,  t.  a.  pi.,  XV,  bl.  79  vlg.,  zegt,  dat  de  Dordsche  Arcadia  bijna  alleen 
romantische  liefdeverhalen  uit  Spanje  en  Italië  bevat,  die  even  koud  zijn  als  de  plaatjes.  Mejuffrouw 
Scer  {Nederland^  1885,  Ile  deel),  zegt  juist  het  tegenovergestelde,  en  beweert,  dat  het  boek  van 
Bosch  «een  product  eeaer  even  teugellooze  als  verwarde  fantasie»  is.  Beide  laatste  oordeelvellingen 
bewijzen,  dat  men  niet  veel  begrepen  heeft  van  de  Dordsche  Arcadia.  De  Thessalia  schijnt  niet 
gelezen  te  zijn.  Indien  de  verhalen  van  Bosch  koud  mochten  zijn,  dan  ligt  dit  aan  de  Spaansche, 
Imliaansche  en  Fransche  auteurs,  die  hij  vertaalde.  Doch  de  Tngeniosa  Helena  is  juist  in  zeer  harts- 
lochtelijken  toon  geschreven.  Van  verwarde  en  teugellooze  fantasie  kan  geene  sprake  zijn,  omdat 
Bosch  zijne  beide  geschriften  uit  een  reeks  van  vertalingen  samenstelde. 
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eiland  Walcheren  te  luchten,  evenals  Soeteboom  van  Zaanland.  Hij  neemt  een 
gezelschap,  dat  met  een  „speelwagen"  door  Walcheren  rijdt.  Hij  plaatst  er  onder 
vreezen  en  beven  een  zedig  minnend  paar  in,  Floris  en  Isabella,  naast  twee  archaeo- 
logen,  Heerman  en  Ewoud,  en  een  tweede  paar,  Hildegonde  en  Adolf,  die  ter 
afwisseling  enkel  over  stichtelijke  onderwerpen  zullen  redeneeren.  Voor  de  topographie 
van  Walcheren  zijn  enkele  bijzonderheden  nog  bruikbaar,  verder  zijn  de  beide  deeltjes 
gevuld  met  uiterst  vervelende  en  smakelooze  gesprekken,  waarbij  zelfs  de  „toren 
van  Babel",  en  de  „Hoere  van  Babel"  niet  vergeten  zijn. 

De  verdere  Arcadia^^  worden  altijd  onbelangrijker  en  onverkwikkelijker,  't  Zal 
volstaan  enkel  de  namen  te  noemen  van  Claas  Bruin,  die  eene  Kleef sche  of  Zuid- 
Hollandsche  Arcadia  (1716)  en  t^Vi^ Noord- Hollandsch^ Ar c(idia(^\']2<^\\it\di^my^xztTi 
voltooide;  van  Daniel  Willink,  die  rijmde  o^^x  Amsierdamsche  Tempe  of  nieuwe 
Pïaniaadje  (1721),  en  Amslerdamsche  Buitensingel  (1738),  en  in  proza  schreef  eene 
Atnsierdamsche  Arcadia^  met  een  zeer  uitvoerig  vertoog  over  de  huwelij ksplechtigheden 
bij  de  HebraeCn  en  de  oude  volken  (1737);  van  Mr.  W.  den  Elger,  die  eene 
Roiterdamsche  Arcadia  in  proza  onvoltooid  achterliet,  uitgegeven  na  zijn  dood  in  1726 ; 
van  K.  Elzevier,  die  in  proza  en  poëzie  eene  uiterst  zwakke  navolging  van  Sannazaro 
beproefde,  onder  den  titel:  Arkadia  of  vermakelijke  uitspanning  (1739);  ^*^ 
Jac.  van  der  Valck,  die  in  dichtmaat  eene  Noordwijckse  Arcadia  uitgaf  (1748);  van 
T,  D.  Moor,  die  in  verzen  eene  Schoonhovensche  Arcadia  in  het  licht  zond  (1783), 
en  eindelijk  van  A.  Loosjes,  die  in  het  begin  dezer  eeuw  (1804)  eene  Hollandsche 
Arcadia  of  wandeling  in  de  omstreken  van  Haarlem  voltooide. 

Ten  slotte  stond  de  Hollandsche  roman  der  I7***  eeuw  onder  invloed  der  Spaansche 
en  Fransche  picareske  romans.  In  Spanje  ontstond  deze  soort  van  verhalen,  sedert 
een  nog  onbekende  auteur  —  men  meent  Juan  de  Ortega  i)  —  een  voortreffelijk 
werk  schreef:  Lazarillo  de  Tormes  (1554)  2).  Daar  de  held  een  geslepen  bedeljongen 
was,  een  ras,  waarvan  het  destijds  in  de  groote  Spaansche  steden  krielde,  en  daar  het 
mode  werd  de  avonturen  van  bedeljongens  {picaro^s)  te  vertellen,  noemde  men  deze 
romans  weldra  picareske  romans  {del  gusto  picarescó).  Na  Lazarillo  verscheen  Guzman 
d* Alfarache  i)  van  Mateo  Alemanin  1599;  daarna  Zd://Vördr /i/x/wdr  van  Fra  Francisco 
Lopez  de  Ubeda,  schuilnaam  van  een  Dominikaan,  die  Fra  Andreas  Perez  heette, 
en  het  eerst  een  zeer  lichtzinnig  dienstmeisje  uit  een  dorpsherberg  tot  picara 
verhief;  toen  kwamen  de  twee  picaro's  van  den  grooten  Cervantes,  Rinconete 
y  Cortadillo  in  de  Novelas  exemplares  4)  (161 2),  gevolgd  door  Espinel's 
Mar  cos  de  Obregcn  (16 18),  door  Yanez  y  Ri  vera's  Alonso  (1624),  door  Solor- 
zano's  Teresa  en  La  Garduna  de  Sevilla  (1634),  door  Quevedo's  Pablo  de 
Segovia  5)  (1627),  door  de  autobiographie  van  Estevanillo  Gonsalez  (1646)  en  door 
de  Ingeniosa  Helena  van  Barbadillo,  die,  als  bleek,  door  Lambertus  Bosch  in  zijne 
Dordrechtsche  Arcadia  werd  ingelascht. 

In    Frankrijk    werden    de   Spaansche   picareske  romans  van  verre  nagebootst  door 


1)  Zie  mijn  betoog  in  Elsevier  s  Géiliusir,  Maandschr.  VI  (1893),  bl.  558. 

2)  In  het  Nederlandsch  werd  Lazarillo  vertaald  in  I579i  herdrukt  1609.  Nieuwe  vertaling  in  1669 
en  tn  1824.  De  laatste  van  J.  P.  Arend. 

3)  Vertaald  in  het  Nederlandsch:  Het  Leven  van  Guzman  d*Al/arache^  1658,  herdrukt  1705. 

4)  Gedeeltelijk  in  het  Nederlandsch  vertaald  door  F.  van  Sambix,  1643. 

5)  Herhaaldelijk  in  het  Nederlandsch  vertaald:  Vermakelijke  Hiitorie  van  den  koddigen  Buseon 
(1699),  omdat  Pablo  door  Quevedo :  el  Buseon  Llamado  genoemd  wordt.  De  Fransche  vertaling 
van  Genest  is  van  1644. 
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Charles  Sorel,  die  in  zijn  Hisioire  Comique  ^T^r/i/ih^  (1622),  zijne  Spaansche  voor- 
gangers volgde.  Francion  is  de  voorlooper  van  Gil  Bias,  Scarron  bewerkt  in  zijn 
Roman  Comique  (1651)  een  Spaanschen  roman  van  Roxas  Villandrando :  Viage 
exireienidoy  op  zoo  geestige  wijze,  dat  eene  warme  belangstelling  in  de  vroeger 
geminachte  picareske  vertellingen  der  Spanjaarden  ontstond,  en  reeds  in  17 15 
Alain  René  Lesage,  met  zijn  wereldberoemden  Gil  Bias  meer  roem  verwierf  dan 
al  de  Spaansche  auteurs,  die  hem  stof  schonken,  te  zamen. 

£en  Nederlandsch  romanschrijver  had  intusschen  in  het  tijdvak  van  1690  tot 
1695  i)  een  schelmenroman  geschreven,  die  als  voorlooper  van  Gil  Bias  aanspraak 
heeft  op  duSbele  belangstelling.  Dit  boek  —  de  merkwaardigste  Nederlandsche  roman 
der  i7«ï«  eeuw,  die  in  ons  vaderland  geschreven  werd  —  verscheen  in  1695  onder 
den  titel :  Den  ver  makelij  ken  Avonturier^  of  ie  de  Wispelturige  ^  en  niet  min  Wonderlijke 
Levensloop  van  Mirandor ;  be ketsende  versckeide  Klugtige  en  Vermakelijke  JBejege- 
ningen^  wonderlijke  Toevallen^  aangename  Amourettes  ofte  Vryeryen^  en  nuttelyke 
Aanmerkingen  op  den  hedendaagscken  werelds-loop ;  strekkende  tot  aanwijsinge  en 
bestraffinge  der  meest  in  swang  gaande  Las  ter s,  Swakheden  en  Soiternyen  van 
veeiderley  Standspersonen,  Door  N,  H,  2). 

Niemand  heeft  tot  nog  toe  geaarzeld  in  de  beide  initialen  N.  H.  Dr.  Nicolaas 
Heinsius,  Junior  te  herkennen  3).  Deze  was  de  zoon  van  den  vermaarden 
Nicolaas  Heinsius  senior  4),  zelf  de  zoon  van  den  niet  minder  vermaarden  Leidschen 
|)rofessor  Daniel  Heinsius.  De  vader  van  onzen  romanschrijver  was  een  geleerde,  een 
dichter  in  het  Latijn,  een  uitgever  van  Latijnsche  teksten,  een  vriend  van  Christina 
van  Zweden,  een  diplomaat,  een  man  van  de  wereld.  Hij  had  twee  zonen  buiten 
echt  verwekt  bij  eene  Zweedsche  Phryne,  Margaretha  WuUen,  dochter  van  een 
Lutherschen  predikant  te  Stockholm.  Later  werd  hij  te  Amsterdam  en  in  Den  Haag 
door  het  Hof  van  Holland  bij  vonnis  veroordeeld  met  haar  te  huwen,  zoodat  zijne 
zonen  op  wettige  wijze  den  naam  Heinsius  voeren  5).  De  jongste,  Nicolaas,  was  in 
Den  Haag  geboren  (1656).  Hij  bracht  zijne  eerste  jaren  in  Den  Haag  door,  daar 
zijne  moeder  van  1657  tot  1665  tegen  zijn  vader  procedeerde,  wegens  verbreking 
van  huwelijksbelofte.  Toen  zij  haar  proces  had  gewonnen,  vertrok  zij  met  haar 
jongsten  zoon  naar  Zweden.  Nicolaas  heeft  in  Duitschland  in  de  medicijnen  gestu- 
deerd, en  kwam  met  den  graad  van  Doctor  Medicinae  et  Bkilosopkiae  naai  l^edQrlsind 
terug,  waar  hij  zijn  vader  geld  kwam  afpersen  onder  bedreiging  met  moord  en 
doodslag  6).  Hij  schijnt  in  Den  Haag  geleefd  te  hebben,  want  in  den  avond  van 
28  December  1677  werd  hij  door  twee  slagersknechts  aangerand,  en  stak  er  een  van 
overhoop.  Hij  vluchtte  uit  vrees  voor  den  Schout,  en  bleef  overal  rondzwerven,  terwijl 

1)  Het  bewijs  voor  de  juistheid  dezer  chronologie  gaf  ik  in  mijne  monographie  over  Dr. 
N".  Heinsius  Jr. 

2)  Verder  luidt  de  titel:  Ridendo  dicere  verum,  quis  vetat?  t*  Amsterdam  bij  Pieter  van  Rey  schot  en  , 
Boekverkoper  op  de  hoek  van  de  Haarlemmer  Dijk  bij  de  nieuwe  Vismarkt,  1695.  2  deelen,  kl.  S®. 
Er  bestaan  acht  drukken  van  dit  boek  en  wel  in  1695,  1703,  1709  (?),  17x5,  1722,  1727  (?),  1735 
en  1756.  Eene  Fransche  vertaling  verscheen  in  1729,  herdrukt  in  1801.  De  Fransche  vertaling  werd 
in  1732  te  Venetië  in  het  Italiaansch  overgebracht.  Eene  Duitsche  vertaling  draagt  de  verwonderlijken 
titel:  Der  Niderldndische  Robinson  oder  Mirandor s  seltsamer  LebenS'Lauff\  1724. 

3)  Zie  over  hem:  Navorscker^  1857,  bl.  193  en  1862,  bl.  216;  —  Van  der  Aa,  Woordenboek,, 
voortgezet  door  Van  Harderwijk  en  Schotel  (1867),  VII,  in  voce,  —  en  mijn:  Dr,  Nicolaas  Heinsius 
Jun,  Eene  studie  over  den  Hollandschen  schelmenroman  der  lydt  eeuw^  1885. 

4)  Zie  over  hem.  Cd.  Busken  Huet,  Het  land  van  Rembrand, 

5)  Zie  de  belangrijke  bijzonderheden  in  mijne  monographie,  bl.  9—20. 

6)  Zie  de  belangrijke  bijzonderheden  in  mijne  monographie,  bl.  21. 
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hij  door  het  Hof  van  Holland  bij  verstek  tot  „ban  en  confiscatie  van  goederen" 
veroordeeld  werd  i).  Hij  leefde  van  zijne  praktijk  als  arts,  inzonderheid  door  het 
uitvinden  van  algemeene  geneesmiddelen,  door  hem  zelven  de  „bittere  pillen"  van 
Dr.  Heinsius  genoemd.  Tc  Rome  wist  hij  zich  in  te  dringen  bij  de  oud-koningin 
van  Zweden,  Christina,  die  bij- 
zonder ingenomen  was  met  zijn 
vader,  vroeger  Agent  onzer  Republiek 
te  Stockholm.  Hij  ging,  om  het 
hart  dsr  koningin  te  treffen,  tot 
de  katholieke  kerk  over,  en  werd 
door  haar  in  1679  ontvangen.  Hij 
spelde  der  koningin  op  de  mouw, 
dat  hij  volgens  den  raad  zijns  vaders 
katholiek  geworden  was,  waarop 
hij  als  hofmedicus  werd  aangesteld. 
Hij  bleef  negen  jaar  lijfarts  der 
koningin.  Daar  zij  gedurende  het 
laatst  van  haar  leven  in  geldverle- 
genheid verkeerde,  omdat  zij  uit 
Zweden  de  hooge  lijfrente  niet  meer 
ontving,  die  zij  bij  haar  troons- 
afstand in  1654  bedongen  had, 
verliet  Heinsius  haren  dienst  —  en 
zocht  hij  eene  beter  bezoldi 
betrekking,  die  hij  al  spoedig  vond 
bij  den  Keurvorst  van  Brandenburg. 

Hij  woonde  toen  te  Cleve,  en 
noemde  zich  op  den  titel  zijner 
medische  werken:  „Practizijn  in  de 
Keurvorstelij  ke  residentlestadt  Cle- 
ve ".  Hij  schreef  toen  :  Hel  onldekl 
vergift  der  toogenaamde  Melk- 
{1693) ,  en  Armatneniarium  Sani- 
ia/is  of /e  Wapenkuis  der  Gezoniheü, 
behetsende  verschelde  heiltame  Ge- 
neesmiddelen, voortreffelijke ,  bijsondere  en  ioi  nog  toe  onèekentie  geheimenissen  ofte 
arcana  {1694).  In  1695  kwam  hij  naar  de  Republiek  terug,  en  vestigde  zich  in  de 
vrijstad  Kuilenburg,  daar  hij  wegens  ïïjn  vonnis  niet  in  Holland  durfde  terugkomen. 

Hier  schreef  hij  in  1695  zijn  Vermakelijken  avonturier,  en  in  1697  zijne  bewerking 
van  Du  Verdier's  Chevalier  Hypochondriaque ,  onder  den  titel:  Don  Clarazel  de 
Gontarnos,  ofte  den  buytenspoorigtn  Dolenden  Ridder.  Bekelsende  desself s  standvastige 
liefde  voor  de  schoone  Silviana  .  .  .  beneffens  de  doortrapte  fielteryen  van  Gandales, 
sijn  sthildkneckt.  Door  N.  H.  In  1697  kwam  zijn  medisch  boek :  De  kwijnende 
Venus ,  herdrukt  in  1700,  op  den  titel  van  welken  druk  hij  zich  noemt;  „Hofraad  en 
eerste  Lijf-medicus  van  zijne  Hooge  Vorstelijke  Doorluchtigheid ,  den  Hertog  van 
Saxen-Cobnrg", 

1)  Zie  ovrr  li'ine  veroocdceÜDg  Araold  Isiog,  Dl  veroBrdttüng  van  Niiolaas  HeiHsius'vaNiditland. 
1884,  III,  bl.  366-J67. 
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Zoo  gaat  hij  voort.  Hij  geeft  in  1698  eene  Nauwkeurige  verhandeling  van  het 
Podegra  en  de  algemeene  Gigiy  en  noemt  zich  op  den  titel:  „Med.  &  Phil.  Doctor 
tot  Kuilenborg".  In  1704  doet  hij  zijne  Verhandeling  over  hel  Kwikzilver  uitkomen 
—  en  twee-en -dertig  jaren  later  verschijnt  nog  een  geschrift:  Over  de  Venusziekte. 
Men  heeft  zich  van  dit  alles  afgemaakt,  door  te  zeggen,  dat  het  in  „kwakzalvers- 
trant"  is  geschreven  i). 

In  1704  poogde  hij  door  een  request  aan  de  Staten  van  Holland  en  West-Friesland 
opheffing  van  zijn  vonnis,  ten  jare  1680  geveld,  te  verkrijgen.  Hij  was  ter  dood  ver- 
oordeeld mei  verbeurdverklaring  zijner  goederen.  In  zijne  Deductie  van  1704  poogt 
hij  zich  vrij  te  pleiten,  en  geeft  het  voornemen  te  kennen  met  zijne  vrouw  en  vijf 
kinderen  naar  Holland  terug  te  keeren,  als  het  vonnis  wierd  opgeheven.  Dit  was  niet 
de  eerste  maal,  dat  hij  op  vernietiging  van  het  vonnis  aandrong.  Hij  had  al  in  1694 
aan  koning  Willem  III  om  gratie  gevraagd,  maar  telkens  werd  „quaet  advies" 
gegeven.  Na  1704  verneemt  men  niets  meer  van  hem.  Zijn  laatste  medische  arbeid, 
in  1736  verschenen,  schijnt  na  zijn  dood  te  zijn  uitgegeven.  Men  vermoedt,  dat  hij 
te  Vianen  gestorven  is  2),  maar  met  zekerheid  is  niets  bekend. 

Heinsius*  roman  De  vermakelijke  Avonturier  heeft  recht  op  meer  waardeering, 
dan  hem  tot  nog  toe  ten  deel  viel.  Er  zijn  twee  gewichtige  bezwaren  tegen  het 
boek  in  te  brengen :  gebrek  aan  oorspronkelijkheid ,  en  onkieschheid.  Er  is  be- 
wezen 3),  dat  Heinsius  het  leven  van  zijn  Hollandschen  Picaro  naar  het  model  der 
Spaansche  picareske  romans  heeft  beschreven.  Omtrent  de  ouders  en  de  jeugd  van 
zijn  Mirandor  schrijft  hij  in  den  geest  van  Lazarillo*s  auteur ,  van  Aleman  en  Quevedo. 
Zoodra  Mirandor  bij  den  afschuwelij  ken  „geleerden"  advokaat  te  Brussel  in  dienst 
komt,  gaat  Heinsius  geheel  denzelfden  weg  als  de  Spanjaarden,  de  auteur  van 
LazarillOy  Aleman  en  Quevedo.  Wordt  Mirandor  kamerdienaar  bij  een  markies,  en 
verkeert  hij  voortdurend  in  fatsoenlijker  gezelschap,  dan  komen  herinneringen  uit 
den  Francion  van  Sorel ,  en  den  Roman  Comique  van  Scarron.  Bij  het  optreden  van 
een  snoever,  Don  Rodrigo  de  Braccamonte,  denkt  men  onmiddellijk  aan  eene 
comedie  van  Scarron :  Z«  boutades  du  Capiian  Matamore.  Bij  de  ingevlochten 
geschiedenissen  heeft  hetzelfde  plaats  —  de  episode  van  den  verliefden  kok  is  uit 
Sorel  {Francion),  de  tafelschuimer  te  Parijs  uit  Aleman ,  het  verhaal  van  den 
scheepsofficier  uit  Espinel,  de  „ konstspringer  of  Dansmeester"  uit  Quevedo,  de 
liefdesgeschiedenis  van  Mirandor  en  Clarice  uit  Scarron,  de  nieuwbakken  edelman 
uit  Molière's  Bourgeois  Gentilhomme,  de  „krankzinnige  Ingenieur "  uit  Quevedo , 
de  geschiedenis  van  Rosamire  uit  Scarron,  en  de  geschiedenis  van  Florimond  en 
Philax  uit  Quevedo. 

En  toch  gaat  het  niet  aan  Heinsius  op  grond  van  dit  gebrek  aan  vinding  hard 
te  vallen.  Scarron  en  Lesage  hebben  meer  dan  hij  aan  de  Spanjaarden  te  danken, 
en  toch  zijn  beide  auteurs,  vooral  Lesage,  door  het  algemeen  oordeel  der  beschaafde 
lezers  met  lauweren  overdekt.  Bij  den  roman  der  i7<*«  eeuw  kwam  het  minder  op 
oorspronkelijkheid,  meer  op  vernuftige  inkleeding  en  aangenamen  vertellingstrant  aan. 
In  dit  opzicht  staat  Heinsius  boven  al  zijne  Nederlandsche  tijdgenooten,  overtreft 
hij  Sorel,  staat  hij  naast  Scarron  —  al  moet  hij  onderdoen  voor  Lesage. 

Wat  de  onkieschheid  van  den  Vermakelijken  Avonturier  aangaat,  het  is  niet  te 
ontkennen,   dat   enkele  tooneelen  in  het  huis  van  den  Markies,  later  in  het  verhaal 


i)  Van  Vloten,  Bloemlezing  uit  de  Neder L  Frozaschr,  der  z']<f*  Eeuw  (1878),  bl.  629, 

2)  Navorscher^  XI  (1861),  bl.  165,  263,  332. 

3)  In  mijne  monographie  over  Heinsius,  bl.  134-^205. 
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van  Florimond,  aanstootelijk  zijn  voor  den  beschaafden  lezer  van  onze  dagen. 
Heinsius  zondigt  door  dezelfde  ruwheid,  die  zelfs  het  werk  van  een  edelman  als 
Quevedo   ontsiert,    maar   deze   luwheden  komen  bij  Heinsius  alleen  zeer  sporadisch 

voor   —   het   geheel  tintelt  van  geest  en        _   

gezonde  luim.  Daarom  bleef  dit  boek  tot 
midden  in  de  iS'^'eeuw  in  de  mode.  Men 
beweert  zelfs,  dat  Fielding,  de  onsterfe- 
lijke auteur  van  Tom  fonts  ( 1750),  Heinsius 
zijn  meester  genoemd  heeft  i). 

Heinsius  heeft  nog  een  Franschen 
roman,  Ie  Chevalier  Hypochondria^ue  van 
Du  Verdier,  eenigszins  vrij  vertaald  onder 
den  titel  Don  Claraseldt  Gontarnos.  Het 
boek  van  Du  Verdier  was  een  soort  van 
Franschen  Don  Quixote,  waarin  niet 
weinig  echt  comische  situaties  voorkomen, 
die  door  Heinsius  hier  en  daar  uitgebreid 
en  aangevuld  zijn  2),  Vóór  en  na  Hein- 
sius kwamen  verschillende  Hollandsche 
schelmen-  of  schooiers  romans  uit.  Zestien 
jaren  vóór  Mirandor  zag  de  tweede  druk 
het  licht  van:  Hel  kind  van  weelde  of  de 
Haagsche  Licklmis{^i(i1i^).\i\\  in  zeer  ruwen 
toon  geschreven  boek  is  eene  aaneenrijging 
van  schelmen s treken ,  waarbij  Ubeda  en 
Quevedo  zeer  gematigd  schijnen.  Als 
directe  navolging  van  Ubeda  en  Heinsius 
kan  aangewezen  worden ;  De  vermakelyke 
avanturesse  of  de  Dienstmaagd  van  for- 
tuin .. .  op  eene  boertige  en  beknopte  wyze 
door  haar  zelve  beschreven ,  en  om  der- 
zelver  merkwaardigheid  in  't  ligt  gebragt 

door  den  heer  P.  Z- .^.  {i754) —  een  zeer  BibUoih«k  y^n  d.  MwUch.  d«  NbI.  L.iKrkund=MLïid<:n. 
middelmatig  verhaal  van  de  zonderlingste 

lot  wisselingen  eener  Brusselsche  koopmansdochter,  die  als  de  Heroïne  Mousquetaire 
van  de  Préhac ,  geheel  Furopa  doorreist  in  manskostuum ,  en  zelfs  in  handen  valt 
van  Algerijnsche  zeeroovers. 

Eenigszins  belangrijker  is  een  zeer  uitvoerige  roman ,  die  in  1698  verscheen  onder  den 
titel :  Vermakelijke  Vryagie  van  den  kaaien  Utrechtsen  Edelman  en  de  nielhebbende 
Gelderse  fuffer  met  de  Overysselsche  Broodsoekende  Kamenier  en  den  armen  Franschen 
lakey,  In  de  eerste  plaats  is  deze  roman  merkwaardig,  omdat  Langendijk  er  deslof 
voor  zijn  blijspel:  Hei  wederzijds  Huwelijks  Bedrog  zs.n  ontleende  3).  Dan  komt  hierbij 
dat  er  op  den  litel  beweerd  wordt,  hoe  de  helden  van  dezen  roman  hunne  i'^ra  Aw/cr/a 
zelven    uitgaven.    De    roman    heeft    inderdaad  iets  oorspronkelijks,  daar  behalve  een 

l>  Jouckbloel,  Litterkundi ,  IV  (1S81),  bl.  413. 
3)  Zie  de  bijioaderhedeu  in  mijne  monographie,  bl.  216 — 350. 

3)  Zie  mijn  betoog  io  ElirvUr'i  CtiUastrierd  MaandiikrifI ,  I  (189I),  bL  639— 40  — en  Dr.  C.  IT. 
Ph.  Meijer,  PUler  Langendijk,  tijn  levin  in  werken  (1891),  bl,  2^3, 
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^».uv  vi^i^cxv hv^ven  Si^aansche  novellen,  de  inhoud  van  dit  verhaal  uit  de  fantazie  of 
vU  v'n.uu»4i  van  den  auteur  schijnt  ontleend.  Evenals  bij  Heinsius  stuit  men  op 
vuVvW  vMvkuvsche  plaatsen,  de  rest  is  geheel  picaresk,  mogen  de  schelmen- of  schooiers- 
u»IU\\  v»ok  door  verloopen  edellieden  worden  vervuld. 

\\A  lic  picareske  romans,  die  door  Timotheus  ten  Hoorn  zijn  uitgegeven  en  ge- 
*\lucvch,  behoort:  //c/  Leven  en  Bedrijf  van  de  hedendaegsche  Jlaagsche en  Amsfer- 
♦4#M«.vi /i«r  Zalet  juffers^  vertoonende  in  veelderhande  Geschiedenissen  ^  vreemde  voorvallen 
(./i  skanmcrkelijke  zaken ^  haar  geveinsden  handel..,  enz.  (1696). 

Timotheus  ten  Hoorn  heeft  eene  woedende  satire  op  deze  damesgezelschappen 
gcsi' hieven,  waarin  hij  feiten  vermeldt,  die  de  hoogste  verbazing  opwekken.  De 
llttiigsche  dames  worden  van  alle  mogelijke  onzedelijkheid  beschuldigd  in  gezelschap 
bedreven.  Dit  gezelschap  is  een  geheim  genootschap,  waartoe  men  niet  dan  na 
zware  proefnemingen  wordt  opgenomen.  Zeer  eigenaardig  is  het  kostuum  der  dames, 
die  aangenomen  worden,  beschreven:  „Artezia  had  men  een  krans  van  lovren  rondom 
„het  hoofd  gedaen,  het  hair  uitgekamd  en  aardig  met  strikken  doorvlogten.  Sij  had 
„een  broek  aan  als  een  man  van  rood  fluweel  en  een  wapenrok  na  de  gewoonte  van 
„  de  oude  Romeinen . . .  Sy  had  een  band  van  slangenvel  om  haar  middel,  daar  een 
„bloot  swaard  aan  was,  voor  haar  voeten  lag  een  schild,  daar  een  spinnekop  in 
„eene  roos  zittende  in  gesien  werd"  i). 

Moord,  doodslag,  duels  van  vrouwen,  alle  mogelijke  gruwelen  worden  aan  deze 
saletjuffers  toegeschreven.  De  eenige  merkwaardige  plaats  (bl.  414—416)  handelt 
over  haar  toilet,  en  geeft  bijzonderheden,  die  later  door  Van  Effen  en  WolfF  en 
Deken  herhaald  worden. 

Moge  door  het  instituut  der  dames-societeiten  eenige  historische  beteekenis  aan  dit 
zonderling  boek  gegeven  worden,  het  is  voor  het  overige  niets ,  dan  een  pornographisch 
prul,  uit  de  fabriek  van  Timotheus  ten  Hoorn,  ten  behoeve  van  belangstellenden 
in . . ,  vrije  liefde.  Dat  de  dames  veel  van  zich  deden  spreken ,  bewijst  een  tweede 
boek  over  de  saletjuffers  in  1701  verschenen,  onder  den  titel:  De  Gedebaucheerde en 
Betoverde  Koffy  en  Theewereld,  Een  dergelijk  werk  was  al  in  1682  uitgegeven 
en  vermoedelijk  geschreven  door  Timotheus  ten  Hoorn,  getiteld:  De  boosaardige  en 
bedriegelike  Huisvrou,  Het  is  de  zeer  scabreuze  geschiedenis  van  eene  vrouw,  die 
Labirinthia  heet,  en  haar  man  Alphonsus  door  uitgezochte  verdorvenheid  van 
verdriet  doet  sterven  —  een  gewrocht,  opzettelijk  saamgeflanst  voor  liefhebbers  van 
pornographie.  De  kroon  spant  evenwel  een  laatste  geschrift  „gedrukt  na  de  copy 
van  Timotheus  ten  Hoorn"  —  waaruit  op  nieuw  schijnt  te  blijken,  dat  deze  de 
auteur  is,  daar  noch  naam  van  uitgever,  noch  jaartal  vermeld  worden  —  en  uit- 
gegeven onder  den  titel :  De  Hedendaagse he  Koopman. 

Aan  picareske  romans  in  den  trant  van  Heinsius  is  de  iS^c  eeuw  zeer  rijk.  Het 
zijn  allen  zeer  middelmatige,  soms  zeer  aanstootelijke  geschriften,  allen  anoniem 
verschenen,  zooals  :  De  Hollandsche  Pamela  of  de  zegepralenden  deugd.  Behelzende  de 
wonderbare  gevallen  en  ontmoetingen  van  Zoetje  Gerbrants  (1754),  eene  kinderachtige 
navolging  van  Richardson's  Pamela  —  of  De  Haagse  vondeling  of  de  historie  van 
een  jong  heer  van  geboorte  (1758),  een  allerjammerlijkst  prul.  Uit  dezen  diepen  val  zal 
de  Hollandsche  roman  worden  opgeheven  door  twee  geniale  vrouwen  :  Wolff  en  Deken. 

I)  Heden- daegsche  Zalet  juffers  ^  bl.  89. 
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E    Amsterdamsche   Schouwburg    was   in    1665    vergroot,   herbouwd,  en 

vooral   tot  vertooning  van  spektakelstukken  geschikt  gemaakt,  geheel  in 

den  geest  van  den  Regent  Jan  Vos.  In  dit  jaar  was  tevens  Regent  van 

den  schouwburg  Dr.  Lodewijk  Meijer  i),  die  zich  ook  had  opgeworpen 

Initiaal  uit  *^^  dramatisch  auteur.  Hij  had  in  1658  eene  vertaalde  comedie  uitgegeven  : 

Antonides'     Dc  Looghenacr.  Naar  lut  Spaansch  en  Fransch  van  Lopez  de   Vega  en 

Ystroom.     p^    CorneilU ^    en   gaf  in    1667    naar    P.    Corneille's  pièce   è    machines 

*'*  ^**    La    Toison   (Tor   zijn    Ghulden    Vlies  ^   welk  drama   nader  op  den  titel 

werd   omschreven    als   „treurspel   met   konst-  en   vlieghwerken ".  Het  volgende  jaar 

verscheen  zijn  reeds  vroeger  naar  Seneca's  J'//y<?j'/<?i' en  Corneille's -^^^<5if«/«^  bewerkte : 

Verloofde  Koninksbruidt ^    treurspel,    1668,   geheel   naar   het    model    van   Jan  Vos' 

Aran  en  Titus  aangelegd,  maar  bij  de  uitgaaf  herzien.   Van   deze  stukken  werd  het 

Ghulden   Vlies  vijfmaal  herdrukt. 

Dr.  Lodewijk  Meijer  had  de  Verloofde  Koninkshruidt  voor  de  inwijding  van  den 
herbouwden  schouwburg  bestemd,  maar  dit  gelukte  hem  niet,  daar  de  Medea  van 
Jan  Vos  vertoond  werd.  Ook  gelukte  het  hem  niet  zijne  vrienden  in  het  College  van 
Regenten  te  brengen,  maar  werd  hij  er  zelf  uit  verwijderd  in  1668.  Van  ditoogenblik 
verandert  hij  geheel  van  meening  en  keurt  in  de  Regenten  af,  wat  hij  vroeger  zelf 
voorstond  —  drama's  met  kunst-  en  vliegwerken.  In  plaats  van  de  spektakelstukken 
begint  hij  nu  te  strijden  voor  den  classieken  regelmaat  der  Fransche  treurspelen  van 
Corneille  en  Racine,  voor  de  tooneelwetten  van  Corneille's  vijf  bedrijven,  eenheid 
van  plaats  en  tijd,  weinig  handeling,  vele  redeneeringen. 

Uit  wrok  over  zijn  ontslag  als  Regent  werkte  hij  de  bestuurders  van  den  schouw- 
burg op  alle  mogelijke  wijzen  tegen.  In  den  herfst  van  1669  richtte  hij  daartoe  met 
eenige  geestverwanten  een  dichtgenootschap  op,  dat  weldra  de  bekende  zinspreuk 
van  Nil  VoUntibus  Arduum  voerde.  Als  leden  worden  opgegeven :  Mr.  Andries  Pels , 
de  Schepen  Willem  Blaeu,  Dr.  Lodewijk  Meijer,  David  Lingelbach,  Joannes  Anto- 
nides, Ysbrant  Vincent,  Dr.  Joannes  Bouwmeester,  Dr.  Anthonius  van  Coppenol, 
Dr.  Moesman  Dop,  Dr.  Reinier  van  Diephout,  Philip  Papenbroeck,  Jan  Stoppelaer, 
Lucas  Watering,  Pieter  Verhoek,  Thomas  Arents,  Jacob  van  Rijndorp,  P.  A.  de 
Huibert,  Heer  van  Kruiningen.  Het  genootschap  bloeide  tien  jaren  (1669 — 1679), 
en  vergaderde  in  de  vier  laatste  jaren  ten  huize  van  den  schilder  de  Lairesse  2). 
De  best  bekende  dichter  uit  hun  midden,  Antonides,  nam  zijn  ontslag  als  lid  in 
den  zomer  van  1671,  en  werd  een  fel  tegenstander  van  het  kunstgenootschap. 


i)    Zie   over   zijn   kunstarbeid   de   monographie  van  Dr.  A.  J.  Kronenberg,  Het  Kunstgenootschap 
.Vil  Volentibus  Arduum  (1875). 

2)  Jonckbloet,  Geschiedenis  (derde  druk),  IV  (1882),  bl.  423. 
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Het  genootschap  richtte  bezwaarschriften  tegen  de  Regenten  van  den  schouwburg, 
aan    die  van  het  Wees-  en  Oudemannenhuis  over  bet  verkeerd  bestuur  der  eersten, 
en   beijverde   zich  in  het  geven  van  „betere"  vertalingen,  zoodra  een  vertaald  stuk 
op  het  tooneel  werd  vertoond.  In- 
zonderheid    werd     tegen     één    der 
Regenten  ,  Mr.  Johan  Blasius ,  zoo 
dikwijls    deze    een    tooneelstuk  had 
vertaald     i),    zeer   scherpe    critiek 
geoefend,  en  eene  nieuwe  vertaling 
van  Nil  VoUnlibui  gesteld.  De  Re- 
genten  wezen   op  de  beweegreden 
van   dezen   geheelen  strijd :  de  ge- 
krenkte   ijdelheid    van     een     oud- 
Regcnt,  en  de  „  besondere  wraak  ", 
die  men  daarover  poogde  te  nemen  2). 
De    strijd    tusschen  de  Regenten 
en  Nil  VoUnlibus  werd  in  voorbe- 
richten van  tooneelstuk  ken  en  schot- 
schriften   tot  1677  voortgezet,   toen 
^^^  het  Dr.  Lodewijk  Meijer  gelukte  met 

"iijL    ,    ^  'jgflBESr^^ww-'**^-  •    —  .■■''-'  -3B     Mr.  Andries  Pels  en  Dr.JanBouw- 
N*J^j)-a*lp!SttVoiaEKTI»US  AMJDUUïf     meester   op  nieuw   lot  Regent  van 
vi  Dct  voarkoDiciidi!  o   di  «ïrkeo  viD  '^^^  schouwbufg  Ic  woiden  benoemd. 

Nil  VoirmtüHi  Ardu^m.  Daar  zij   nu  de  door  hun  bent  ge- 

schreven of  vertaalde  stukken  deden 
vertoonen,  hoopten  zij  op  een  schitterenden  bloei  van  hun  tooneel.  Het  tegendeel 
bleek.  De  Regenten  van  de  Godshuizen  klaagden  over  vermindering  van  inkomsten 
in  1680  —  zeven  jaren  later  is  Dr,  Lodewijk  Meijer  geheel  van  het  tooneel  verdwenen. 
De  Nil  Pb/<f«/jïw-bewcging  had  twee  gevolgen:  i».  Het  oprichten  van  nieuwe 
kunstgenootschappen,  die  in  de  iS"!*  en  het  begin  der  19^=  eeuw  eene  ijverige,  maar 
vrij  onvruchtbare  bedrijvigheid  ontwikkelen,  en  i".  de  geschriften  van  Andries  Pels, 
met  het  keunelijk  doel  voor  Holland  als  een  andere  BoÜeau  op  te  treden. 

In  de  eerste  plaats  begon  deze  met  de  vertaling  van  Horalius'  Epistola  ad  Pisones 
{Art  poelica),  onder  den  X\\^:  Horatiiis'  Dichtkunsl  op  otise  tijdenen  teden  gtpast{KxasX, 
\bii,  4*)|  door  het  genootschap  Nil  falen (idus  vtitgegev en  en  viermaal  herdrukt  {168 1  , 
1694,  1705,  1718),  Als  een  vervolg  op  dit  werk  gaf  hij  zijn  Gebruik  en  misbruik  des 
looneels  (Amst.  1681,  4°),  tweemaal  herdrukt  (1706,  1718).  Later  waagde  hij  zich  nog 
aan  een  bundel  Minneliederen  en  mengelzangen ,  met  muziek,  uitgegeven  door  Nil 
Volentibus  (Amst.  1684). 

In  de  beide  eerste  rijmwerken  heeft  Pels  den  zegenrijken  invloed  van  Nil  Volentibus 
breed  uitgemeten.  Hij  drukt  er  telkens  op,  dat  een  drama  of  een  gedicht,  naar  de 
meening  van  Dr.  Meijer  gedurig  moet  worden  „verschaafd"  —  een  denkbeeld 
van  Boileau,  die  voorschrijft,  dat  de  dichter  zonder  ophouden  („cent  fois")  zijn 
arbeid  moet  herzien.  Het  voorbeeld  van  Nil  Volentibus  werd  spoedig  gevolgd,  en 
had  een  buitengemeenen  bloei  van  dichtgenootschappen  ten  gevolge.  Het  scheen  of 

de  BladiiJdiH  «il  dl  Ciukitdenü 


:  Mr.  Joan  Bla,. 


1)  Zie   Dr.  J,   ie   WiDkel's   monographie 
dtr  Nedtrlandiche  Lelttrkundt,  1881,  IL 

2)  Btrkht  aan  alle  Bemlnnaari  dtr  Pony  vÖór  De  Gritksi  Antigone. 
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de  Rederijkersgeest  weer  wakker  werd,  daar  zich  in  alle  Hollandsche  steden  dicht- 
en rijmgenootschappen  vormden,  die  heel  wat  middelmatigs  hebben  voortgebracht. 
Enkelen  werden  wat  meer  bekend,  zooals  DuUes  anie  omnia  Musae,  in;i759  te 
Utrecht   opgericht,    zooals   Kunst  wordt 
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door  arbeid  verkregen,  te  Leiden  sedert 
1766,  en  Kunstliefde  spaart  geen  vlijt, 
in  Den  Haag  in  1772  gesticht. 

Terwijl  aan  het  treurspel  al  ze 
voorkeur  geschonken  werd,  had  de  klucht 
voortdurend  bewonderaars  gevonden  in 
den  Amsterdamschen  schouwburg.  Na 
Eredero ,  Starier ,  Coster  en  Jan  Vos 
komt  eene  geheele  reeks  van  nu  ver- 
geten kluchtspeldichters :  G.  C.  van 
Santen,  die  in  1624  de  Klucht  van  snap- 
pende Sijtgen  en  in  1635  de  Klucht  van 
Lichte  Wigger  schreef;  Gansneb  Teng- 
nagel,  die  in  1642  zijn  Klucht  van  Frick 
in  't  Veurhuys  ul^af  i);  W.  D.  Hooft  a), 
Regent  van  den  schouwburg,  diein  1634 
zijn  Andrea  de  Pierre,  peerdekooper,  in 't 
licht  zond ,  waarin  hij  Boccaccio  drama- 
tiseert, door  de  vijfde  novelle  van  den 
tweeden  dag  uit  den  Decamerone  slaafs 
te  volgen,  terwijl  hij  bovendien  nog  vier 
andere  kluchten:  fan  Saly{\fit2),  Door- 
trapte Melis  (1623),  Stijve  Piet  ^\f>^^)tT^ 
De  Hedendaegsche  ver  loeren  soon  (1630) 
voltooide;  M.  Waltes,  die  de  Kluchtvan 
de  bedrogen  Gierigaart  ( 1 654)  en  de  Klucht 
van  Bolle-Backers  Jan  (1660)  uitgaf; 
M.  Gramsbergen ,  die  de  Klucht  van  den  , 
bedrogen    kassier  (1649),  en  de  Kluchtige 

traegedie  van  den  Nar  (oog  van  Pier  Iepen  *'""">"'«'"'"■«""'«>>•''"""■"■«'«''■■<«««"«''• 
(1650)  schreef;  Izaak  Vos,  die  de  kluchten  van  den  ^^{1649),  v^°  "^^  Moffin 
{1642),  de  „zingende"  Klucht  van  Pekelharing  in  de  kist  (1650),  en  de  Kluchtvan 
lemant  en  Niemant  op  het  tooneel  bracht,  welke  laatste  klucht  in  1670  voorde  vijfde 
reis  werd  gedrukt  3). 

Te  midden  van  dezen  rijkdom  van  scheppende  comici  zijn  er  ten  minste  enkele 
namen  te  vermelden,  die  met  den  roep  van  vermaardheid  tot  het  nageslacht  zijn 
dooigedrongen.  Zij  behooren  tot  het  laatst  der  17''''  en  het  begin  der  iS"*'  eeuw. 
Het  zijn  Willem  van  Focquenbroch ,  Joan  van  Paffenrode,  Thomas  Asselyn,  Pieter 
Bernagie,  Pieter  Langendijk  en  Abraham  Alewijn. 

l)  Men  zie  over  deieo  pomographischen  agteur  eeo  leer  belangrijk  artikel  van  J.  H.  W.  Uoger, 
Malthtai  Gansneb   Tingnagd  \a   Oud-lloÜand,  I  (1882),  bl.   195  vlg. 

2>  Zie  over  hem  de  dissertatie  van  Dr,  J.  F,  Haverman,   W.  D.  Hooft  en  zijne  KlutkUn^  1895. 

3)  Zie  over  Ii.  Vos,  de  swdie!  Isaak  Vb3  van  Dr.  J,  A.  Worp  ia  het  Tijdtchrift  voor  Taai- 
en Letltrk.^  III,  1883,  bl.  63  vlg. 
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Willem  Godschalk  van  Focquenbroch  i)  te  Amsterdam  geboren  tusschen  1630  en 
1636,  studeerde  te  Amsterdam  en  te  Utrecht  in  de  medicijnen,  promoveerde  den 
10  Juni  1665,  en  vestigde  zich  als  geneesheer  te  Amsterdam.  Door  zijn  losbandig 
leven  verwierf  hij  zich  niet  veel 
achting,  zoodat  zijne  praktijk 
als  arts  spoedig  verliep.  In  1663 
begon  Focquenbroch  met  eene 
klucht  voor  eene  bruiloft  te  schrij- 
ven, die  in  de  uitgaaf  zijner  ver- 
zamelde werken  3)  als  Klucht  van 
de{n)  kwaktalver  vermeld  wordt. 
Nog  eene  tweede  klucht  Van  de 
Weyery ,  „vertoond  op  de  Bruiloft 
van  A.  Valkenier  en  J,  v.  Schoone- 
vell"  (1665},  komt  in  zijne  verza- 
melde werken.  Eveneens  van  1663 
is  zijn  blijspel  ■  De  verwarde  Jalousy , 
eene  letterlijke  vertaling  van  Mo- 
lière's  SganarelU  ou  Ie  cqcu  imeigi- 
naire  3).  Het  korte  blijspel  in  één 
bedrijf  hield  eene  eeuw  lang  zijn 
goeden  naam  op  den  Amsterdam- 
schen  schouwburg  4).  Dat  Focquen- 
broch op  den  titel  van  zijne  Ver- 
warde jalousy  niet  aangaf,  naar 
Molière  vertaald  te  hebben,  schijnt 
men  hem  niet  ten  kwade  te  hebben 
geduid, 

Eene  eerste  verzameling  zijner 
verspreide  gedichten  kwam  in  1665 
onder  den  titel  van  Thalia  of  geu- 
rige Sanggodin.  In  dezen  bundel 
verscheen  zijne  vertaling  van  Scar- 
ron's  Le  Typhon  ou  la  Gisanioma- 
chU,  een  burlesk  epos  in  vijf  zangen, 
geschreven  in  1644.  Scarron,  de  tegenstander  van  al  wat  naar  deftigheid  zweemde, 
gebruikte  in  dit  komisch  heldendicht  het  personeel  van  den  Olympus  zoo  ongeveer 
als  later  Heinrich  Heine  dit  in  zijn  Die  Go/ter  im  exil,  of  OfFenbach  in  zijn  Ör/AA 
aux  en/ers  deed.  Zijn  Jypfion  —  een  kluchtige  strijd  tusschen  Titanen  en  Olympiërs 
—  zijn  Virgile  Iravesti  (1648),  evenzoo  door  Focquenbroch  nagevolgd, eene  burleske 
AeneU,  berokkende  Scarron  eene  hevige  strafrede  van  Boileau  5).  Focquenbroch  was 
zeer  goed  op   de  hoogte   der   Fransche  letteren,  en  maakte  zelfs  zeer  welgeslaagde 

I)  Zie  een  Eroüdig  artikel:  Foiquenbroik  ïbq  Dr.  J.  A.  Worp,  Gids,  1881,  III,  bl.  499—53»- 
a)  Alle  dt  werkm  van   W.  v.  Fotquenbrotk .  j/irtamtld  tn  uitgigtvcn  door  Abraham  Bogatrt.  Dtn 
Dtrden  druk.  Amst.,  By  Slevin  van  Esveldl^  1766,  3  deelen. 

3)  Ootdekl  door  Justui  van  Maurilc  Jr.  in  dea  Ntd.  Sftclatar,  1877,  bl.  365—366. 

4)  Het  laatst  uitgeecea  door  Dt.  W.  L..  vao  Heiten,  in  Drie  Klu<hlipclsn  der  rjt  eetui  (1871). 

5)  ArI  Fo/tigue,  I,  bl.  74 — 90. 
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Fransche  erotische  verzen.  Het  is  te  betreuren,  dat  Focquenbroch  alleen  het  dwaas- 
comische  van  Scarron  navolgde ,  had  hij  een  Hollandschen  roman  geschreven  in  den 
trant  van  Le  Roman  comique  (1651),  hij  zou  er  aan  onze  letteren  een  beteren 
dienst  mee  bewezen  hebben. 

Zijn  smaak  voor  burleske  spotternijen  staafde  hij  nog  eens  door  den  Timon  van 
Lucianus  in  HoUandsche  verzen  over  te  brengen,  in  het  tweede  deel  van  zij  n  Thalia, 
Later  volgde  de  reeds  vermelde  Eneas  van  VirgiUus  in  zijn  Zondagspaky  naar 
Scarron's  VirgiU  travesti  (1648).  Hij  moest,  om  zijn  levensonderhoud  te  winnen, 
zich  verbinden  aan  de  West-Indische  Compagnie,  die  hem  het  postje  van  Fiscaal 
ter  kuste  van  Guinea  afstond.  Hij  vertrok  waarschijnlijk  in  1667  naar  Afrika's  Goud- 
kust,  en  betrok  in  September  zijne  kamers  in  het  kasteel  van  St.  George  del  Mina. 
Ook  hier  bleef  hij  zich  als  dichter  onderscheiden,  en  zond  zijne  verzen  naar  het 
vaderland ,  waar  ze  onder  den  titel :  Afrikaense  Thalia  of  het  derde  deel  van  de 
geurige  Zanggodin  zouden  verschijnen, 

Focquenbroch  heeft  het  niet  lang  aan  de  kust  uitgehouden.  Hij  overleed  in  1675, 
ongeveer  veertig  jaren  oud,  nadat  hij  nog  vooraf  zijn  meest  bekend  werk:  De  Min 
in  V  Lazarushuis  had  voltooid.  Het  Lazarushuis  wordt  hier  als  krankzinnigengesticht 
opgevat.  De  comische  waarde  van  dit  blijspel  in  vijf  bedrijven  moet  voornamelijk 
gezocht  worden  in  de  greep  van  den  auteur,  om  zijn  held,  die  meent  een  moord 
gedaan  te  hebben,  eene  toevlucht  te  doen  zoeken  bij  de  krankzinnigen,  en  hem  waan- 
zin te  doen  veinzen,  terwijl  de  heldin,  onder  gewijzigde  omstandigheden  geheel  het 
zelfde  doet.  Zeer  zeker  is  het,  dat  het  stuk  te  Amsterdam  zeer  veel  bijval  vond, 
dat  het  zes  drukken  beleefde,  en  130  jaren  lang  op  het  tooneel ,  zelfs  uitgebreid  door 
burleske  tusschenspelen ,  werd  vertoond. 

Aan  de  oorspronkelijkheid  mag  getwijfeld  worden,  schoon  het  tot  nog  toe  niet 
gelukte  Focquenbroch's  bron  op  te  sporen.  Eéne  omstandigheid  zou  misschien  voor 
zijne  vrije  vinding  pleiten  —  hij  schijnt  aan  de  kust  niet  vele  boeken  te  hebben 
meegebracht.  In  elk  geval  is  de  meening,  dat  dit  blijspel  door  bijzondere  grofheid 
zou  ontsierd  worden,  onjuist.  Focquenbroch  is  in  dit  werk  niet  schuldiger  dan  zijne 
tijdgenooten. 

Jonkheer  Joan  van  Paffenrode,  Vrijheer  van  Ghussigny,  „Commandeur  Militair  der 
stadt  Gorinchem,  Lieutenant  Colonel  van  een  regiment  ende  Capitain  van  eene 
compagnie  voetknechten",  was  tevens  dramatisch  dichter.  Hij  behoorde  tot  de  aan- 
zienlijken in  den  lande.  Zijne  moeder,  die  hem  in  1618  het  leven  schonk,  heette 
Jonkvrouwe  Willemina  van  Arkel  i).  Hij  kreeg  eene  classieke  opvoeding,  en  koos 
de  militaire  loopbaan,  dienende  in  alle  rangen,  opklimmende  tot  colonel  en  com- 
mandant te  Gorkum,  stervende  24  Juni  1672,  terwijl  hij  Maastricht  tegen  een 
aanval  der  Franschen  verdedigde,  door  „eene  piek  doodgesteken ". 

Terwijl  hij  te  Gorkum  militair-commandant  was,  schreef  hij  enkele  gelegen  heids- 
verzen, drie  dramatische  werken  en  groot  boek  in  proza  over  de  krijgskunst  van 
Grieken  en  Romeinen.  In  1657,  toen  hij  39  jaren  telde,  schreef  hij:  Filihert  of 
oud  mal,  BlyspeL  Turpe  senilis  amor  2).  Filibert,  een  rijke  grijsaard,  wil  een  jong 
meisje  huwen,  en  wordt  door  den  list  van  zijn  knecht  Weerhaan  en  van  Bely,  de 
meid  der  jonge  vrijster,  in  eene  mand  langs  den  muur  opgeheschen,  maar  midden 
in   zijne  reis  vastgezet,  zoodat  hij  tusschen  hemel  en  aarde  zweeft.  Een  paar  zooge- 


i)  Zie  Dr.  J.  A.  Worp,  yoan  van  Paffenrode  in  het   Tijdschrift^  I  (1881),  bl.  165—190. 
2)  Gorcum,    1657,  4"  —  1663,  40  —  1669,  40  — ;    verder   in   de    Gedigien^    1669,    1670,  1671  , 
1672,  1676,  1705,  171 1. 
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naarode  ratelwachts  halen  hem  met  een  ladder  uit  de  mand,  en  berooven  hem  van 
zijn   geld.   Dit   is  een  zeer  oud  motief,  reeds  door  Dirc  Potter  van  der  Loo  in  zijn 
Der  Minnen-Loep  (1411—1411)  gebruikt.  Bij  Potter  is  het  de  middeleeuwschc  dichter 
en    toovenaar   Vergilius,    die    door 
»-ei^*i     zijne  geliefde  Lucretia  in  eene  mand 
ter  halver  hoogte  van  een  toren  op- 
getrokken  en  aan  den  algetneenen 
spot    wordt    prijs    gegeven.      In    de 
Frans che  middeleeuwschc  J^abliaux 
wordt  in  Le  Lay  d'Hip^erate  ^éhecX 
hetzelfde  verhaald  —  met  verwisse- 
ling van  namen,  tevens  maakt  John 
Gower  (1325 — 1408),  een  vriend  van 
Chaucer,  er  gewag  van  in  zijne  Con- 
fessio  Amantis. 

Hij  schreef  zijn  tweede  blijspel 
in  1661 :  De  bedroge  gierigheid  o/te 
Boertige  comoedie  van  Hopmart 
ülrich.  Turpe  senex  miks  1),  Men 
heeft  nog  niet  kunnen  aanwijzen 
aan  welk  drama  Paffenrode  zijn 
ülrich  ontleende,  maar  zeer  groote 
overeenstemming  vertoont  dit  klucht- 
spel  met  onze  middeleeuwsche  sotter- 
nieën en  boerden,  waarin  het  afran- 
selen van  een  vrekkigen  grijsaard 
door  den  minnaar  zijner  vrouw 
herhaaldelijk  voorkomt.  Paffenrode 
heeft  platte  uitdrukkingen  in  zijne 
beide  kluchten  gebruikt,  maar  in  de 
comische  schildering  der,  zeden 
schijnt  hij  soms  onder  leiding  van 
Ml  via  joh.D  Hacnibertc.  Bredero  te  staan. 

Ook  in  zijn  treurspel:  Den  ondergang  van  Jonkheer  Willem  van  Arkel  a),  door 
hem  aan  het  werk  van  Abraham  Kemp,  Leven  der  Doorluchtige  Heeren  van  Arkel 
(1656)  ontleend,  geeft  hij  eene  zeer  nauwkeurige  en  juiste  voorstelling  van  de  wor- 
steling der  Arkel's  tegen  Jacoba  van  Beieren,  en  schrijft  hij  reien,  die  als  lyrische- 
gedichten  ver  boven  het  middelmatige  uitmunten. 

De  aristocraat  Van  Paff'enrode  wordt  als  klucht-  en  blij speldich ter  ver  overtroflen 
door  Thomas  Asselyn  3),  geboren  te  Dieppe  uit  Fransche  ouders,  die,  hoewel  vol- 
komen Amsterdammer  geworden,  toch  zijne  Fransche  levendigheid,  helderheid  en 
opgewektheid  in  zijne  comische  kunstwerken  nimmer  verloochende.  Hij  kwam  waar- 
schijnlijk zeer  jong  met  zijne  ouders  naar  onze  Republiek,  daar  hij  in  1618  of  1620 
geboren  is,  en  in  1621  vele  Fransche  protestanten  hun  vaderland  verlieten.  Wij  weten 

I)  Herdnikl  Ld  16Ë3  te  Amsti 

i)  l66z,  Gorkum,  vooni  ii 

3)    0»er   hem   ie   men:   ^ 

gachelst  (Dfn  lUag,   1S79)  e 
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1 1705. '709" 


1711- 


dam,  löésleGorkui 

He  GidichUn,  1669,  i7o5'  "ï"?-  '7"- 

Ising,    "Jan  Klaasiea  ei  anéirt  tliiclliftltn  aan  dt  hand  van   Trooit 

Dr.  J.  A.  Worp,   Thomai  Astt/yn  in  hel  Tijdnhri/I^  :884,  IV,  bl.  45—100. 
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dat  bij  later  te  Amsterdam  als  boekbinder  en  als  karmozijaverwer  zijn  brood  ver- 
diende. Zijne  letterkundige  loopbaan  begon  hij  met  gelegen heids verzen  en  treurspelen. 
Deze  laatste  waren  in  den  geest  van  Jan  Vos  met  kunst-  en  vli^werk  gestoffeerd, 
maar  onderscheiden  zich  biet  door  letterkundige  verdiensten.  Asselyn  had  een  uit- 
muntenden aanleg,  hij  durfde  alles 
ondernemen.  Hij  is  evenwel  niet  zoo 
letterkundig  beschaafd  als  zijne 
tegenstanders  van  Nil  Voteniibus. 
Zijn  eerste  \k\ixs^:  Den  groeien 
Kurieen  of  Spaanschen  bergsman, 
in  1657  uitgegeven  i),  ia  zeer 
zwak,  zeer  onbeholpen.  Zijne  latere 
treurspelen  staan  hooger,  maar  doen 
duidelijk  uitkomen,  dat  hij  niet 
opgewassen  was  voor  de  taak  een 
welgeslaagd  treurspel  te  schrijver. 
In  de  opdracht  van  zijn  tweede 
treurspel:  Op-  en  ondergang  van 
Mas  Anjeüo ,  of  Napelse  beroerte  — 
(voorgevallen  in  't  jaar  1647)3)  — 
beweert  hij  zeer  kloek,  dat  men 
niet  vertalen  moet,  zooals  die  van 
Nil  Vokntibus  deden,  maar  dat 
men  „tragten  (moet)  eygen  vindinge 
voort  te  brengen".  Asselyn  had  in- 
derdaad voor  zijn  Mas  Anjelh  een 
werk  geraadpleegd  van  den  Dor 
drechtschen  conrector  Lambertus 
Bosch :  De  NapeUche  Beroerten  3 
met  de  wonderlycke  op-  en  onder- 
gangh   van   Mai'aniello.     Uyt  het 

Italiaansch,  165a  3).  Doch  niet  in  het  treurspel,  in  de  klucht  en  het  blijspel  zou 
Asselyn  op  zijn  64'  jaar  een  buitengemeen  talent  ontwikkelen.  Hij  deed,  waarschijn- 
lijk in  i68a,  zijn  beste  blijspel:  Jan  Klaass,of  gewaande  Dienstmaagd  ^,\i:TSch\iTicv). 
Het  is  een  greep  uit  het  Amsterdamsche  leven,  zooals  Bredere  ze  placht  Ie  doen. 
De  auteur  stelt  de  handeling  in  het  hart  van  Amsterdam's  Oude  Zijde,  „in  en 
omtrent  het  Kattegat".  Hij  voert  ons  in  een  welgegoed  Amsterdamsch  gezin  van 
vrome  mennisten,  Jan  Jaspersz.  en  Diwertje  Gerbrants  met  hunne  dochter  Saartjejans. 
Vader  en  moeder  bezitten  al  de  schaduwzijden  hunner  goede  eigenschappen.  De 
moeder  regeert  het  huis  met  onafgebroken  gekijf  tegen  haar  man,  dochter  en  meid, 
Er  vallen  terstond  scheldwoorden,  die  de  meid  dapper  beantwoordt,  zoodat  ze  „op 
stel  en  sprong",  als  het  heet,  uit  de  deur  wordt  gejaagd.  Nu  wordt  eene  nieuwe 
meid  gehuurd  bij  Martijntje  de  besteedster.  Terzelfder  tijd  dingen  twee  vrijers  om 
de   liefde   van   Saartje  Jans,   de   rijke,  maar  lichtzinnige  Jan  Klaasz.,  en  de  vrome 

i>  Herdrukt  in  1669. 

1)  Veiscb«D«n  in  1669,  herHrukl  in  1669,  IË75  en  l^ol. 

3)  Het  eerst  ungelooDd  door  Dr.  J.  A  Worp,  t.  ».  pi.,  bl.  54, 

4)  Herdrukt  tweemaal  in  i6Sj,  Ïd  1709,  ia  lyji. 
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„kwaker"  Reinier  Adriaensz.  Het  gesprek  van  den  laatste  met  Saartje  aan  de  deur 
van  het  huis,  —  onnavolgbaar  geestig  door  Troost  in  beeld  gebracht  —  wanneer 
Reinier  bij  ieder  woord  gestadg  zijn  teemend:  „Zoo,  zool"  doet  hooren  ,  is  eene 
meesterlijke  satire  op  gluiperige  vroomheid.  De  besteedster  Martijntje  verkleedt 
Jan  Klaasz.  zeer  handig  in  eene  dienstmeid.  Moeder  Diwertje  gelast  de  nieuwe 
meid  goed  op  hare  dochter  Saartje  Jans  te  passen ,  en  haar  slaapvertrek  met  haar 
te  deelen.  Het  tooneel,  dat  den  volgenden  morgen  voorvalt,  als  de  kijvende  huis- 
moeder de  onhandige  meid  allerlei 
liefelijkheden  naar  het  hoofd  werpt, 
omdat  deze  alles  verkeerd  aanpakt, 
en  zelfs  kostbare  porseleinen  schotels 
breekt  —  eveneens  door  Troost 
voortreffelijk  geteekend  —  brengt 
tot  eene  allervermakelijkste  ont- 
knooping.  De  ouders  moeten  toege- 
ven —  het  huwelijk  van  Jan  Klaasz. 
en  Saarlje  Jans  wordt  bij  ovenom- 
|}eling  gesloten. 

Asselyn's  kracht  steekt  in  de  ty- 
peering zijner  echt  Amsterdamsche 
figuren.  De  kijvende  huismoeder 
Diwertje  blijft  beneden  den  rijkdom 
der  scheldwoorden  van  Teuntje 
Roert-my-niet  uit  Bredero's  Symen 
Sonder  Soetickeyt,  maar  nadert  een 
beetje  tot  Tante  Martha  de  Harde 
en  Grootje  Rijzig,  die  in  aantocht 
zijn.  Asselyn  behoort  met  zijn 
Jan  Klaass.  of  gevaandt  dienst- 
maagd, gevolgd  door  twee  zwakkere 
stukken  uit  denzelfden  cyclus:  Kraambed/  of  kandeel-maal  van  Saarlje  Jans,  vrouw 
van  Jan  Klaasz.  {1684)  i)  en  Echtscheiding  van  fan  Klaasz.  en  Saart/e  Jans  (1685), 
tot  onze  beste  blijspeldicliters.  Hij  volgt  Bredero  op  zeer  gelukkige  wijze,  al  mag  bij 
hem  niet  evenaren  in  comische  kracht  en  overstelpende  macht  van  schilderachtige 
bijzonderheden.  Zijne  voorstelling  van  den  femelaar  Reynier  Adriaansz.  met  het  zoo 
berucht  geworden:  „Zoo,  zool"  kon  zelfs  later  door  de  groote  vijandinnen  der 
zoo-zoo's,  Aagje  Deken  en  Betje  WolfT,  in  de  schildering  van  Broeder  Benjamin  en 
Comelia  Slimpslamp  niet  overtroffen  worden. 

De  aan  de  kaak  gestelde  partij  heeft  Asselyn  hevig  bestreden.  Zij  wisten  een  verbod 
van  Burgemeesters  uit  te  lokken,  waarbij  Jan  Klaast.  „tot  nader  orde"  van  het 
tooneel  geweerd  werd.  Strijdschriften  en  paskwillen  kwamen  tegen  Asselyn  uit,  zelfs 
straatliederen  werden  op  /an  Klaasz.  en  de  vrome  Zoo-zoo's  gemaakt.  Uit  de  beide 
vervolgen  blijkt  het,  dat  Asselyn's  stuk  weer  spoedig  op  het  tooneel  is  toegelaten, 
waar  het  nog  tal  van  jaren  met  den  grootsten  bijval  werd  gespeeld. 

In  het  eerste  vervolg,  het  Kraambedl  of  kandeel-maal  van  Saartje  fans,  tredende 
voornaamste  personen  uit  Jan  Klaasz.  weder  ten  tooneele,  Saartje  is  van  haar  eersteling 


f. 

^ 

_■ 

1)  Herdrukt  in  1716  ei 
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bevallen,  en,  hersteld,  houdt  zij  het  gebruikelijk  kandeelmaal  met  vriendinnen  eii 
geburen.  Jan  Klaasz.  is  door  zijn  huwelijk  geheel]  bekeerd  tot  de  vrome  denkwijze 
zijner  schoonouders  —  en  draagt  het  kostuum  van  een  ernstig  mennist.  Maar  juist 
op  het  kandeelmaal  zijner  vrouw  komt  het  uit,  dat  hij  onder  allerlei  listige  praatjes 
een  fijn  mennislen  zusje  heeft  ver- 
leid ,  die  evenals  zijne  vrouw  beval- 
len is.  De  ongelukkig  verleide  komt 
met  haar  kind  de  vreugd  van  het 
^ndeelmaal  storen.  De  hevigste 
tooneelen  volgen.  Jan  Klaasz.  be- 
sluit zijn  schoonvader  zooveel  mo- 
gelijk geld  te  ontstelen,  en  zich  stil 
uit  de  voeten  te  maken. 

Jan  Klaasz.  zegt  bij  alles  op  een 
huichelachtigen  toon:  „Wel,  wel, 
dat  is  goed,  dat  is  goedl"  —  een 
thema,  dat  voor  de  toeschouwers  even 
vermakelijk  werd,  als  het  getcero  van 
Reinier  Adriaensz.  met  zijn:  „Zoo, 
zool"  Moeder  Diwertje  komt  weer  in 
de  volle  kracht  harer  kijfwoede  uit 
tegen  de  baker  Brcchje,  en  de  ge- 
sprekken der  dames  op  de  kraam- 
visite zijn  eclit  Hollandsch  realis- 
tisch. 

Het  tweede  vervolg :  De  echt- 
scheiding van  fan  Klaasz.  en  Saartje  1^ 
fans  is  minder  boeiend  —  en  laat 
duidelijk  uitkomen,  hoe  het  met 
hem  en  zijne  vrouw  van  kwaad  tot 
■erger  gaat,  hoe  hij  gegijzeld  wordt 
wegens  oplichterij  en  echtbreuk,  en 

hoe  Saartje  met  haar  arts,  Doctor  Theodoor  Gardenier,  is  gevlucht  uit  deouderlijke 
woning.  In  1691  schreef  Asselyn  nog  een  blijspel:  De  Schijnheilige  vrouw,  met  de 
vitoaard  van  Jan  fasperun,  vader  van  Saartje  fans.  Er  treden  hier  geheel  nieuwe 
personen  op,  die  alleen  van  ter  zijde  vermelden,  dat  Jan  Jaspersz.  gestorven  is,  dat 
Diwertje  van  een  kleine  lijfrente  leeft,  dat  Doctor  Gardenier  Saartje  verliet,  en  dat 
zij  het  nu  „houd  met  een  Sai^ant  van  de  soldaten",  en  dat  Jan  Klaasz.  „al  lang 
in  Oostindifln  op  Batavia  in  't  siekhuis  (is)  overleden". 

Uit  een  en  ander  blijkt,  dat  uit  deze  vier  blijspelen  een  zeer  aangrijpenden  roman- 
de-moeurs  zou  zijn  saam  te  stellen,  maar,  dat  het  comiscb  element  na  het  eerste  spel 
van  fan  Klaass.  gedurig  meer  verloopt  naar  het  tragische. 

Asselyn  heeft  voor  den  Amsterdamschen  Schouwburg  nog  enkele  blijspelen  ge- 
schreven:  De  Stiefmoer  (1684),  De  Stiefvaar  {1690,  1755,  1784),  Melchior,  Baron 
4ie  Ossekop,  klucht  in  één  bedrijf  (1690},  De Sthoorsteenveger  deor  liefde  {i6i)i),\.\ac\A 
in  één  bedrijf,  Gusman  de  Alfarache  of  de  doorsleepene  bedelaars  (1693),  blijspel 
genomen  uit  de  Hollandsche  vertaling  van  Aleman's  beroemden  roman,  waarin 
Guzman's   verblijf   te   Rome    inxzAx  ^jiAxa.ma.'C^tttA;  De  ^ilpenning  of  verkwistend: 
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vrouw  (1693,  1726,  1784)  en  De  Dobbelaar^  een  werk  uit  het  laatst  van  zijn  leven, 
dat  in  handschrift  ter  Haarlemsche  Stadsboekerij  aanwezig  is  i). 

Op  den  Amsterdamschen  Schouwburg  werden  zeer  lang  vertoond  de  /an  Klcuisz.- 
blijspelen,  de  Siiefmoer^  de  Siiefvaar  en  de  Spilpenning.  In  al  deze  stukken  heeft 
Asselyn  zich  beijverd  zedenschildering  en  zedengisping  te  geven.  In  de  Stief  moer  is 
het  een  weduwnaar,  die  de  dwaasheid  had  zijne  Westfaalsche  dienstmeid  te  huwen; 
in  den  Stiefvaar  eene  weduwe,  die  met  den  pakhuisknecht  van  haar  eerste  man  her- 
trouwde; in  den  Spilpenning  eene  getrouwde  vrouw,  die  door  hare  roekelooze  manie 
van  alles  te  koopen  haar  man  tot  den  bedelstaf  brengt.  Ook  hier  is  de  oorspron- 
kelijkheid en  de  uitvoerige  teekening  der  bijzonderheden  van  het  huiselijke  leven  te 
prijzen.  En  andermaal  valt  het  in  het  oog,  dat  er  tusschen  de  blijspelen  van  Asselyu 
en  de  tterzelfder  tijd  verschijnende  romans  verwantschap  bestaat,  daar  sommige 
tooneelen  uit  den  Spilpenning  (1693)  overeenkomen  met  enkele  bladzijden  uit  den 
roman:  De  boosaardige  en  bedriegelike  Huisvrouw  va  1682  te  Amsterdam  bij  Timotheus 
ten  Hoorn  verschenen  2). 

Naast  Asselyn  3)  staat  Dr.  Pieter  Bernagie,  die  niet  alleen  aan  de  Illustre  School 
te  Amsterdam  professor  in  de  medicijnen,  maar  ook  een  blijspeldichter  was,  wiens 
stukken  honderd  jaren  lang  op  den  Schouwburg  te  Amsterdam  met  bijval  vertoond 
werden  4).  Bernagie  kwam  uit  Breda,  waar  hij  in  1656  geboren  werd  uit  eene  patricische 
familie.  Hij  studeerde  waarschijnlijk  aan  het  Athenaeum  te  Amsterdam  in  de  medi- 
cijnen, maar  promoveerde  te  Harderwijk,  2  October  1676.  Hij  vestigde  zich  te 
Amsterdam  in  1677  als  arts.  In  1689  kreeg  hij  verlof  tot  het  geven  van  lessen  in 
de  heelkunde,  aan  de  leerlingen  van  het  chirurgijnsgilde,  waarschijnlijk  als  prosector 
van  den  beroemden  anatoom  Frederik  Ruysch.  In  Maart  1692  werd  hij  professor  aan 
de  Doorluchtige  School,  om  lessen  te  geven  in  de  anatomie,  en  overleed  in  Juni 
1699,  in  de  kracht  des  levens. 

Een  eenigszins  zonderling  feit  is  het,  dat  deze  bekwame  anatoom  in  de  jaren  1684, 
1685  en  1686,  dertien  tooneelstukken  schreef,  die  onder  de  zinspreuk:  Latei  qtioque 
uiilitas  werden  uitgegeven ,  en  dat  hij  in  1 698  nog  een  stuk  daaraan  toevoegde : 
de  Mode^  met  vermelding  op  den  titel  van  het  bericht:  Door  hei  Kunstgenootschap  : 
Laiet  quoque  utilitas  5).  Van  de  dertien  eerstgenoemde  drama's  zijn  drie  treurspelen : 
Constantinus  de  Groote^  Eerste  Christen  Keiser  (1684,  1738),  Paris  en  HeUna 
(1685),  en  ArminiuSy  Beschermer  der  Duytsche  vrijheid  {16^6^  i73S>  i7^5)-  Het 
eerste  en  het  laatste  stuk  bleven  honderd  jaren  op  het  Amsterdamsch  tooneel  en 
werden   door   Punt  en  Corver  gespeeld.   Het  laatste  treurspel :   Arminius  is  het  op- 


i)  Worp,  t.  a.  pi.,  bl.  93.  Dezelfde  geleerde  gaf  een  overzicht  van  den  inhoud  dezer  comedie  in 
den  Nederlandschen  Spectator  ^  21  April  1883. 

2)  De  vernieuwde  studie  van  Asselyn^s  blijspelen  is  te  danken  aan  Dr.  J.  van  Vloten,  die  de  yan 
JClaast,  cyclus  behandelde  in  zijn  Yselkoui,  mengelingen  en  bijdragen^  1855 — en  aan  Dr.  A.  de  Jager, 
die  in  1878  een  eerste  deel  van  Assefyn^s  Werken  uitgaf. 

3)  Dr.  J.  A.  Worp  Yi^tti 'm  Nog  iets  over  Thomas  Assefyn  vnhti  Tijdschrift  {V^  1885)  medegedeeld,  dat 
naar  verzekering  van  Mr.  N.  de  Roever  Asselyn  geboren  was  in  1620  en  dat  hij  in  1701  stierf;  dat  hi] 
ongelukkig  in  zijne  zaken  is  geweest,  daar  hij  in  1678  failliet  ging  en  zijn  inboedel  werd  geïnven* 
tariseerd.  Nog  is  het  noodig  te  herinneren,  dat  Abselyn  in  1653  tegenwoordig  was  bij  het  Sint- 
Lucasfeest,  toen  Vondel  gekroond  werd. 

4)  Over  Bernagie  zie  Dr.  J.  A.  Worp  in  het  Tijdschrift^  III  (1883),  bl.  123—167. 

5)  Jonckbloet,  Letterkunde  (3e  druk),  IV  (1882),  b\  454,  noot,  twijfelt  aan  het  auteurschap  van 
dit  stuk  door  Bernagie  —  Worp  (t.  a.  pi.,  bl.  160)  meent,  dat  Bernagie  zich  eene  kleine  mystificatie 
veroorloofde. 
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merkelijkste  der  drie,  eenigszins  in  den  trant  van  NU  VoUntihus.  Romeinen  (Ger- 
manicus,  Segestes,  Hercinia)  en  Germanen  (Arminius,  Flavius)  redeneeren  in  gladde, 
maar  middelmatige  alexandrijnen  op  dien  preektoonachtigen  trant,  waarvan  Nomsz 
later  het  geheim  zal  bezitten. 

Bernagie  noemde  twee  zijner  stukken:  blijspelen:  Hei  huwelijk  sluiten  {i6Z^^ 
1739  >  1826)  en  De  Debauchani  (1686,  1747).  Het  laatste  stuk  is  eene  poging  om 
Plautus  Mosiellaria  „naar  'slands  gelegenheid  te  verduitschen "  i).  Dit  lastig  werk 
is  den  Amsterdamschen  arts  niet  volkomen  gelukt.  Bernagie  heeft  voorts  acht 
kluchtspelen  voor  het  Amsterdamsche  tooneel  geschreven  in  het  driejarig  tijdvak 
zijner  scheppingskracht:  De  Huwelijken  Staat  (1684,  1724,  1785),  De  belache- 
lijke fonker  (1684,  1724,  1733,  1781),  Het  studente  leven  (1684)  2),  Hei  betaald 
bedrog  (1684),  De  ontrouwe  Kantoor  knecht  en  lichtvaardige  Dienstmaagd  (1685, 
Ï737)»  ^^  romanzieke  juffer  (1685),  De  goe  vrouw  (1686,  1871)  en  de  ö/ï- 
trouwe  Voogd  (1686,  17 15,  1782).  Van  al  deze  kluchten  kan  gezegd  worden,  dat 
ze  zeer  weinig  handeling,  zeer  veel  zedenschildering,  en  bijna  geene  ontknooping 
bevatten.  De  meeste  handeling  is  te  prijzen  in  het  Studente  leven,  door  het  sprekend 
kontrast  tusschen  een  paar  zuinige,  brave  ouders  en  een  door  en  door  bedorven, 
losbandigen  zoon  —  een  contrast,  zoo  aangrijpend  voorgesteld,  dat  bij  de  vertooning 
ervan  eenige  jaren  geleden  (1890)  door  Rotterdamsche  tooneelkunstenaars  het  klucht- 
spel  aller  bijval  won.  Zeer  weinig  handeling  levert  de  Romanzieke  juffer,  zekere 
Isabella,  die  de  romans  van  Calprenède  en  W^^  de  Scudéry  heeft  verslonden,  en 
door  haar  vader  en  haar  minnaar  uit  eene  wereld  van  helden  en  koningen  naar  het 
gewone  Amsterdamsche  leven  moet  worden  teruggebracht.  Het  is  aangetoond^ 
dat  Bernagie  zijn  Ontrouwe  Voogd  onder  den  invloed  van  Starter's  Jan  Soete- 
kauw  3)  en  zijn  Goe  vrouw  met  de  Colloquia  van  Ërasmus  in  de  hand  heeft 
geschreven  4). 

Bernagie  gebruikt  voor  zijne  kluchten  en  blijspelen  een  eigenaardig  comisch  metrum. 
Hij  schrijft  zuiver  proza  met  een  zeer  lichten  cadans  in  zeer  lange,  soms  tot  vier  of 
vijf  regels  uitgebreide  volzinnen,  met  een  rijmwoord  aan  het  slot.  Bij  de  vertooning 
was  het  schier  onmerkbaar,  dat  hij  zoogenaamde  verzen  had  willen  schrijven.  In  toon 
en  stijl  is  hij  beschaafder  dan  Asselyn,  Focquenbroch  en  Van  Paffenrode.  Zijne  zede- 
gisping  is  in  fatsoenlijken  en  streng  zedelijken  toon  gehouden.  Voor  het  Amsterdamsch 
tooneel  heeft  Bernagie  met  groote  toewijding  gearbeid.  Hij  was  van  December  1688, 
tot  zijn  dood  (November  1699)  „directeur"  of  „toeziend  regent"  van  den  Schouw- 
burg ,  had  met  groote  zwarigheden  te  worstelen ,  en  juist  toen  deze  overwonnen  waren , 
stierf  hij. 

Ondanks  het  voorbeeld  door  Bernagie  gegeven,  verviel  Mr.  Abraham  Alewijn  5) 
op  nieuw  in  den  toon  van  W.  D.  Hooft,  van  Gansneb  Tengnagel  en  van  G.  C.  van 
Santen.  Hij  was  uit  eene  aanzienlijke  Amsterdamsche  familie  in  1664  geboren,  promo- 
veerde te  Utrecht  in  de  Rechten  (19  October  1685),  en  woonde  des  zomers  op  een 
buiten  te  's-Graveland ,  en  des  winters  te  Amsterdam.  Hij  was  vroeg  wees,  en  erfde 


i)   Over   de   navolgingen    van   Piautus  op  ons  tooneel  schreef  Dr.  J.  A.  Worp  in  het  Tijdschrift^ 
VIII  (1888X  bl.  81-  157  —  in  aansluiting  bij  Prof.  Carl  von  Reinhardstoettner's  Plautus  (1886). 

2)  In    1871    herdrukt  door  Dr.  W.  L.  van  Heiten  in  zijn  Drie  kluchtspelen  der  ije  eeuw  ^  en  ia 
1890  met  bijval  vertoond  door  de  artisten  van  den  Tivoli-Schouwburg  te  Rotterdam. 

3)  Worp,  t.  a.  pi.,  bl.  145. 

4)  Worp,  Een  klucktspel  naar  Erasmus  in  Neder l.  Spectator  van  9  October  1880. 

5)  Zie  over  Alewyn  het  artikel  van  Dr.  J.  A.  Worp  in  het  Tijdschrift  (IV),  1884,  bl.  246—275. 


5l8  TWEEDE  TIJDVAK.    1600  — 1795. 

een  groot  vermogen.  Daar  hij  op  43 -jarigen  leeftijd  naar  Batavia  vertrok,  en  daar  eerst 
als  koopman,  later  als  lid  der  rechterlijke  macht  en  advokaat-fiscaal  leefde ,  ligt  het 
vermoeden  voor  de  hand,  dat  hij,  zijn  vermogen  in  het  vaderland  verteerd  hebbende , 
zijne  toevlucht  in  Indie  zocht. 

Hij  heeft  zeer  verschillende  en  uiteenloopende  letterkundige  kunstwerken  voltooid. 
Hij  heeft  den  tekst  geschreven  voor  een  „ musiek-spel" :  Orpheus'  Hellevaert  om 
Euridice^  en  is  dus  een  voorlooper  geworden  van  Glück,  die  zijn  Orpheus  in  1762^ 
en  Offenbach,  die  zijn  Orphée  aux  enfers  in  1858  schreef.  In  1693  verscheen  zijn 
Amarillis,  door  Dirk  Buysero  —  de  Maecenas  van  Antonides  —  in  een  lofdicht  de 
„opera  van  Amarillis'^  genoemd,  daar  David  Petersen,  „ Grootmeester  in  de  Musyk- 
kunde  en  Snaarenspel"  er  „over  de  70  arien"  bijvoegde.  Alewijn  nam  de  hoofdper- 
sonen uit  den  Pastor  üdo :  Silvio,  Myrtillo,  Amaryllis,  groepeerde  er  dansende  Egyp- 
tenaars  (Heidens),  Bacchanten,  Jagers  en  Herders  omheen,  en  schreef  een  vrij  aardigen 
operatekst.  Iets  dergelijks  deed  hij  ook  met  zijne  Harderszangen  met  zang-kuns/ 
verrijkt  door  N.  F,  ie  Grand ^  waarvan  de  eerste  druk  in  1699  verscheen. 

Zijn  naam  is  het  meest  bekend  —  wellicht  berucht  —  geworden  door  zijne  kluchten, 
een  zestal  stukken,  die  door  bedenkelijke  situatiën  en  grove  woorden  kunnen  vergeleken 
worden  met  het  Engelsche  blijspel  van  ditzelfde  tijdvak.  Zoo  vindt  Alewijn,  zoo  vinden 
Paffenrode  en  Focquenbroch,  hunne  verwanten  in  William  Wycherley  (1640 — 17 15), 
in  William  Congreve  (1672 — 1729) ,  .  George  Farquhar  (1678  — 1707),  en  John 
Vanbrugh  (1666 — 1726).  De  zes  stukken  van  Alewijn  zijn:  De  bedrooge  Woekeraar 
(1702,  1739),  Latona  of  de  verandering  der  boeren  in  kikvorschen  (1703),  Philipyn^ 
Mr.  Koppelaar  (1707),  Beslikte  Zwaantje  en  Drooge  JBobert  of  de  boere-rechtbank 
(17 15,  1742),  De  Puiterveensche  Helleveeg  of  beslikte  Swaantje  aan  den  tap  (1720, 
1782),  en  Jan  Los  of  den  bedroogen  Oos tindies vaér  (1721).  Van  al  deze  stukken 
heeft  er  niet  één  wezenlijke  kunstwaarde.  Beslikte  Zwaantje  trok  de  aandacht  door 
het  talentvol  spel  van  Duim  en  Punt  voor  de  beide  advokaten,  die  in  deze  klucht 
moeten  optreden. 

Twintig  jaren  jonger  dan  Alewijn,  was  Pieter  Langendijk  i) ,  die  te  Haarlem  geboren 
werd  (25  Juli  1683)  en  te  Haarlem  in  het  Proveniershuis ,  73  jaren  oud  zou  over- 
lijden (18  Juli  1756).  Zijne  blijspelen  en  kluchten  zouden  gedurende  de  geheele 
i8d«  eeuw,  zelfs  in  het  begin  der  19^»,  met  grooten  bijval  worden  vertoond.  Hij  zelf 
zou  in  zijn  leven  al  den  tegenspoed  ervaren,  die  zoo  dikwijls  het  bestaan  van  opge- 
wekte, blijmoedig  gestemde,  kunstenaarsgeesten  heeft  verbitterd.  Hij  sproot  uit  eene 
zeer  burgerlijke  familie.  Zijn  grootvader,  die  eigenlijk  Pieter  Kort  heette,  en  van 
Outcarspel  bij  Alkmaar  kwam,  was  metselaar;  zijn  vader  Arent  Pietersz  was  even- 
eens metselaar,  en  nam  naar  de  streek,  waaruit  hij  kwam,  den  naam  van 
Langendijk  aan  2).  Deze  vader  stierf,  toen  Langendijk  een  knaapje  van  zes  jaren 
was.  Zijne  moeder  was  niet  in  staat  hem  eene  behoorlijke  leiding  te  geven,  daar  zij 
spilziek,  karakterloos  en,  tegen  het  laatste  van  haar  leven,  daarenboven  eene  slavin 
was  van  sterken  drank.  De  knaap  ging  in  zijne  jeugd  bij  een  bloedverwant  Willem 
Seidel,  een  kwaker,  te  Amsterdam,  om  de  beginselen  der  Latijnsche  taal  en  andere 
wetenschappen  te  leeren.  Maar  de  moeder  verkwistte  haar  vermogen,  en  moest  uit 
Haarlem  verhuizen  naar  den  Haag,  waar  zij  een  klein  winkeltje  hield,  en  zeer 
soberlijk  aan  den  kost  kwam. 

i)   Over   Langendijk   is   in   de   laatste  jaren    met   vrucht  geschreven  door  Dr.  C.  H.  Ph.  Meijer : 
Pieter  Langendijk,  Zijn  leven  en  werken  (1891)  en  door  F.  Z.  MeUer,  Pieter  Langendijk  (1892). 
2)  Dr.  C.  H.  Ph.  Meijer,  t.  a.  pi.,  bl.  2. 
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Pieter  Langendijk  moest  uit  Amsterdam  naar  den  Haag  komen.  Ten  eiade  zelf 
iets  te  winnen,  begon  hij  zich  te  oefenen  in  het  weven  van  „gaarendamast  en  ser- 
vetgoed", waarvoor  hij  zelf  patronen  teekende.  Reeds  in  dezen  tijd,  op  zijn  zes- 
tiende jaar  (1699),  begon  hij  zijne  loopbaan  als  kluchtspeldichter ,  en  schreef  zijn 
Don  Quichot  op  de  bruiloft  van 
Kamaclio  i).  Aanleiding  tot  het 
schrijven  van  dit  stuk  gaf  de 
lezing  eener  vertolking  van  Cer- 
vantes*  roman,  de  bekende  ver- 
taling van  den  conrector  Lam- 
bertus  Bosch ,  die  in  1699  voor 
de  vijfde  maal  werd  uitgegeven. 

Langeudijk  was  nogzeerjong, 
toen  hij  een  grooten  indruk  ont- 
ving van  Cervantes'  meester- 
stuk. Hem  treft  vooral  het 
comisch  contrast  tusschen  den 
met  hooge  idealen  dwependen 
Don  Quixote  en  den  op  vetten 
spijs  en  fonkelenden  drank  ver- 
liefden Sancho  Pan^a.  Hij  kiest 
uit  Cervantes'  roman  een  der 
vele  naar  Spaanschen  trant  in- 
geschoven verhalen.  Het  is  de 
geschiedenis  van  Basilio,  die  zijne 
bruid  moest  missen,  omdat  hij 
een  arm  edelman  is,  die  later 
door  list  haar  terug  eischt,  als 
zij  reeds  op  het  punt  sUat  den 
rijken  pachter  Camacho  te  hu- 
wen.  Zoo   had  Langendijk  vele 

zeer  goede  elementen,  om  een  boeiend  drama  te  schrijven.  En  hij  voegt  er  nog 
personen  van  eigen  vinding  bij  —  den  gelegenhei dsrijraer,  meester  Jochem,  die  een 
bruiloftsdicht  en  andere  liederen  voor  Camacho  zal  maken. 

Vóór  Langendijk  hadden  ].  Soolmans  {1681)  en  Cornelis  Wils  (1682)  eene  klucht 
uit  Cervantes'  roman  ontleend.  Maar  I,^ngeDdijk's  werk  bleef  op  het  tooneel,  zijne 
voorgangers  werden  volkomen  vergeten.  In  1711  werd  het  voor  de  Czarin  van  Rus- 
land vertoond,  en  bleef  op  het  tooneel  tot  1851,  toen  de  acteur  Veltman  als  Don 
Quixote  optrad. 

Dat  dit  blijspel  zooveel  bijval  vond  is  niet  enkel  aan  de  letterkundige,  maar  vooral 
aan  de  dramatische  waarde  van  Langendijk's  eerste  kunstwerk  toe  te  schrijven.  Hij 
dicht  in  regelmatige  alexandrijnen  in  den  geest  van  Nil  Volentibus  —  hij  is  zelden 
plat,  zijne  distycha  vloeien  zacht  en  muzikaal.  En  hij  zorgt  voor  het  dramatisch 
eöect  zijner  tooneelen.  Don  Quixote  komt  op  een  mager  paard,  Sancho  op  zijn 
grauwtje  ten  tooneele.  Mocht  er  op  zijn  stuk  iets  aan  te  merken  zijn,  het  zou  alleen 


1)   Henien   «n   vertoond   in   1711,  gedrnkt  ïd  171Z  (tweemaal),  1714  (verbeterd),  1721  (ia  de  Ce- 
dkkit»),  1731  (afiODderlijk),  1736,  1800,  1839  (io  Dichttrl.   Werkin),  1840,  1S54  {PaiiiluBH). 
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kunnen  gevonden  worden  in  den  rijkdom  zijner  stof.  Het  is  hem  voornamelijk  te 
doen  den  verheven  ridder  van  het  droevige  figuur  met  den  platten  Sancho  op  de 
planken  te  brengen.  Maar  daarbij  komt  de  geschiedenis  van  den  edelman  Basilio ,  die 
zijne  geliefde  Quiteria  verliest,  omdat  hij  arm  is,  en  omdat  haar  vader  hare  hand 
belooft  heeft  aan  den  rijken  Camacho.  Bij  de  ontknooping  als  Basilio  zich  in  schijn 
doorsteekt,  en  quasi-stervende  in  extremis  met  Quiteria  in  den  echt  wordt  verbonden , 
blijft  Don  Quixote  te  veel  op  den  achtergrond,  vooral  als  het  blijkt,  dat  alles  een 
list  was  om  Camacho's  bruid  te  winnen. 

Langendijk  had  intusschen  wel  vorderingen  in  het  weven  gemaakt,  maar  mocht 
er  nog  geenszins  voldoend  levensonderhoud  in  vinden.  Hij  zocht  eene  vaste  betrekking, 
en  vond  die  te  Amsterdam,  aanvankelijk  meesterknecht  op  een  weefzolder,  daarna 
kantoorbediende,  eindelijk  vaste  patronenteekenaar  bij  een  groot  fabrikant,  Abra- 
ham Verhamme.  Zijn  toestand  was  nu  verbeterd,  hoewel  zijne  moeder  hem  veel 
leed  berokkende.  Langendijk  bleef  tot  17 17  ongeveer  in  dienst  van  Verhamme,  toen 
vestigde  hij  zich  als  patronenteekenaar,  en  kre^  volop  werk.  In  17 21  verhuist  hij 
naar  Haarlem,  daar  de  wevers  uit  die  stad  hem  het  meeste  werk  gaven. 

Hij  had  gedurende  dit  tijdvak  aanhoudend  door  gelegenheidsgedichten  en  drama- 
tischen  arbeid  van  zich  doen  hooren.  In  171a,  34  jaar  oud ,  schreef  hij  twee  stukken : 
De  Zwetser ,  eene  klucht ,  en  V  Weder%ijds  Huwelij ksbedrog^  een  blijspel.  De  Zwetser 
heeft  niet  veel  uitstekends.  De  gewone  aardigheid,  dat  door  „moffen"  gebroken 
Duitsch  wordt  gesproken,  waarop  in  gewoon  Hollandsch  wordt  geantwoord,  komt 
andermaal  voor,  en  berust  op  eene  nayolging  in  de  verte  van  IzaiikYos^  Klucht  van 
den  Mof.  Een  edelman,  die  eenvoudig  en  heel  kort:  „Ernst,  een  Edelman  van 
Burgerlijken  Staat"  heet,  wil  zijne  dochter,  Izabel,  niet  aan  een  burgerjonkman ^ 
Karel,  tot  vrouw  geven,  maar  brengt  een  Duitschen  grootspreker,  een  m/i2rj^i^rM?j'ii^y 
in  zijn  huis  tot  groote  ergernis  van  Isabel  en  hare  meid  Katrijn.  Als  Hans  de  Zwetser 
blijkt  een  verloopen  oplichter  te  zijn,  wordt  hij  weggejaagd,  en  de  burgerjonkman, 
Karel,  de  man  van  Isabel. 

Langendijk  heeft  overal  wat  genomen,  om  zijn  klucht  iets  boeiends  te  verleenen. 
Hij  heeft  de  brabbeltaal  van  den  „Mofschen"  knecht  Slenderhinke  ontleend  aan  een 
volksboekje:  Het  leven  van  Slenderhinke  i),  ZijnZzi/^/j^r  is  uit  Heinsius'  Vermakelijke 
avonturier  (1695),  ^^  stemt  overeen  met  de  geschiedenis  van  Don  Rodrigo  di  Brac- 
camonte,  I**«  deel,  4<*«  boek  a).  De  Zwetser  bralt  met  zijne  heldendaden  als  deze, 
en  wat  meer  is,  hem  worden  aan  het  eind  de  lange  knevels  afgesneden,  evenals  aan 
Don  Rodrigo  3).  Nog  een  trek  herinnert  aan  Heinsius.  Als  Hans,  de  Zwetser,  in 
het  huis  van  den  edelman  komt,  wil  hij  een  geschenk  aan  diens  dochter  geven, 
zijnde  „een  cinaasappel  met  groente  bestooken"  4).  Dit  herinnert  aan  den  „Mof  en 
Domheer"  van  Heinsius,  die  eene  Fransche  Barones  als  present  doet  toekomen  „een 
groote  citroen,  daar  haar  naam  met  kruidnagels  opgestoken  en  met  rosemarijn 
vercierd"  was  5). 

Het  blijspel :  Het  wederzijds  Huwelij kshedrog  is  omvangrijker.  Langendijk  had  hier 
een  veel  uitgebreider  onderwerp.  Het  was  wederom  naar  aanleiding  van  een  roman. 


i)  Aangetoond  door  M.  Westerman  in  Aan  de  schrijvers  van  het  tijdschrift  de  Tooneelkijker  {i%\^) 
—  geciteerd  door  F.  Z.  Mehler,  t.  a.  pi.,  bl.  36—37. 

2)  Zie  mijn  Dr,  Nic,  Heinsius  (1885),  bl.' 104—105,  204. 

3)  Vermakelijke  Avonturier^  I,  bl.  269. 

4)  De  Zwetser^  17 12  (bij  Le«caille  en  Dirk  Rank),  bl.  9. 

5)  Vermakelijke  Avonturier^  I,  bl.  314, 
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dat  hij  dit  drama  ondernam.  In  1698  was  bij  Timotheus  ten  Hoorn  verschenen  de 
reeds  vermelde  roman  :  Vermakelijke  VryagU  van  den  kaaien  Uitrechtschen  Edel- 
man en  de  niet  hebbende  Gelder sche  Juffer  i).  Reeds  werd  opgemerkt,  dat  in  dezen 
uitgebreiden  roman  een  volkomen  picaresk  verhaal  wordt  medegedeeld,  dat  de  hande- 
lende personen  tot  eene  wereld  van  verloopen  bedriegers  behooren,  zooals  alleen  in  de 
Spaansche  en  Fransche  schelmenromans  voorkomt.  Langendijk  heeft  gepoogd  zijne 
helden  en  heldinnen  te  verheffen  tot  den  rang  van  fatsoenlijke  lieden,  maar  in 
hoofdzaak  volgt  hij  de  200  eerste  bladzijden  van  den  Kaaien  Uilrechlschen  Edelman. 
Voor  den  goeden  afloop  der  handeling  heeft  hij  er  een  oorspronkelijk  persoon  bijge- 
voegd:  Karel,  een  kapitein,  den  broeder  van  de  „niet  hebbende  Geldersche"  — bij 
Langendijk  uit  tooneelbehoefte :  Utrechtsche  —  „Juffer".  Langendijk's held  Lodewijk 
ziet  zijne  geliefde  Charlotte  het  eerst  in  de  Maliebaan,  evenals  in  den  roman  Aldrik 
zijne  Climene.  De  listen,  om  elkander  te  verschalken,  zijn  geheel  dezelfde.  De  drie 
zakjes  geld,  met  welke  Konstance,  de  moeder  der  kale  juffer  in  het  blijspel,  bluft, 
stemmen  overeen  met  de  geopende  kist  van  Aldegonde ,  moeder  van  Climene,  waarin 
Aldrik  geldzakken  ziet,  in  den  roman.  Het  denkbeeld  hare  dochter  te  doen  schaken 
door  den  rij kgewaanden  minnaar,  om  zoodoende  van  huwelij ksgift  te  worden  vrijgesteld, 
komt  bij  beide  moeders  op.  Voor  eene  bevredigende  ontknooping  gebruikte  Langendijk 
den  broeder  der  freule,  die  de  bedriegers  ontmaskert,  maar  den  kalen  jonker  weer  in 
genade  opneemt,  omdat  hij  zelf  gehuwd  is  met  diens  zuster. 

Daar  Langendijk's  personen  aan  bekwame  tooneelspelers  uitstekende  gelegenheid 
gaven  hunne  rollen  te  typeeren,  moest  dit  blijspel  bij  het  publiek  in  de  r8<J«  eeuw 
opgang  maken,  zooals  uit  verschillende  uitgaven  en  vele  vertooningen  blijkt  2). 

Niet  minder  lof  won  Langendijk  in  17 15  met  twee  nieuwe  kluóhten  :  ATr^/zj  Z^?«a^« 
of  Alexander  de  Groote  op  het  Poeetemaal^  „  kluchtig  blijspel ",  en  2?^  Wiskunstenaars 
^f  'l  gevlugte  Juffertje,  In  Krelis  Louwen  vertoont  Langendijk  een  kluchtig  voorval, 
dat  reeds  herhaaldelijk  verhaald  of  vertoond  was.  Hij  gebruikte  een  zeer  bekend  motief , 
Een  persoon  van  lageren  stand,  koopman,  straatslijper,  boer,  nathals,  scharenslijper, 
wordt  in  zijne  dronkenschap  naar  een  paleis  van  een  vorst,  of  naar  een  aanzienlijk 
huis  gebracht,  waar  men  hem  na  zijn  ontwaken  diets  maakt,  dat  hij  een  kalif,  een 
hertog  of  koning  is.  Na  hem  een  dag  lang  om  den  tuin  te  hebben  geleid,  wordt  hij 
op  nieuw  door  wijn  beneveld  —  en  tot  zijn  vorigen  staat  teruggebracht. 

Dit  geval  schijnt  op  zich  zelf  een  ruwe  grap,  maar  wordt  door  de  meeste  auteurs 
vergoelijkt,  daar  zij  den  bedrogen  man  als  dronkaard  en  woesteling  voorstellen. 
Langendijk  kiest  er  een  boer  voor,  Krelis  Louwen,  een  volslagen  nathals,  die  zijne 
vrouw  mishandelt,  die  daarenboven  door  een  lot  uit  de  loterij  tot  grootheidswaanzin 
is  vervallen.  Een  jong  mensch  van  goeden  huize,  Ferdinand,  die  een  buiten 
heeft,  en  met  Alida,  „gewaande  voordochter"  van  Krelis,  trouwen  wil,  neemt  op  zich  den 
dronken  boer  te  genezen,  door  hem  diets  te  maken,  dat  hij  Alexander  de  Grooteis. 
Krelis  wordt  in  zijn  slaap  in  een  „bakermat"  uit  zijn  huis  naar  Ferdinand's  buiten 
gedragen.  Daar  is  juist  een  gezelschap  tooneelspelers,  die  een  stuk  vanFerdinand  vertoond 
hebben,  te  gast  genoodigd.  Deze  zullen  den  gastheer  helpen  den  boer  tot  koning  te  maken. 


1)  Zie  mijne  aankondiging  van  Prof.  Dr.  J.  te  Winkers  uitgaaf  van  Het  Wedertijds  Huwelijks- 
Bedrog,  Zwolsche  Herdrukken^  W (i^i), in £/seviers  Gell/usfreerdMaaftdsckri/t,  l{lS9i\h\.6Z9^-^o. 

2)  In  17 12  geschreven  werd  het  blijspel  het  eeret  uitgegeveii  in  17 14,  daarna  in  1720,  1721 
{Gedickten)^  ï754i  1760  {Gedichten^  2e  druk),  1795,  1829,  omstreeks  1840,  1859  {Pantheon)  en  in 
189 1  door  Te  Winkel  in  Zwoiscke  Herdrukken  (V).  Gedurende  de  i8e  eeuw  herhaaldelijk  gespeeld 
komt  het  voor  het  laatst  op  het  tooneel  in  1834. 
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Langendijk  heeft  van  de  gekozen  stof  een  schrander  gebruik  gemaakt.  Krelis  wordt 
door  verkleede  bedienden  en  acteurs  overtuigd ,  dat  hij  Alexander  de  Groote  is,  schoon 
hij  zeer  lang  weerstand  biedt  i).  Met  uitzondering  der  grofheden  van  Krelis 
is  het  stuk  in  zeer  levendige  verzen  geschreven ,  ditmaal  in  een  nieuw  metrum , 
zijnde  afwisselende  distycha  van  zes  en  vier  jamben,  die  groote  gemakkelijkheid 
voor  de  dialoog  opleveren.  Langendijk,  die  zeer  onder  den  invloed  der  Fransche 
letteren  stond,  heeft  het  vrije  comische  rythmus  van  Bredero,  PaflFenrode, 
Asselyn,  Bernagie  en  Alewijn  niet  durven  aannemen,  behalve  aan  het  slot  van 
zijne  loopbaan. 

In  hetzelfde  jaar    17 15    verscheen:    De    Wiskunstenaars  of  het  gevlu^te  Jujff&rife, 
Dit  zeer  boeiend  kluchtspel  in  één  bedrijf  —  later  (1730)  in  drie  bedrijven  —   werd 
door  Langendijk  ontleend  aan  een  Fransch  blijspel  van  Jean  de  la  Chapelle,  vriend 
van  Molière,  welk  blijspel  Les  carosses  d'Orléans  in  1680  was  verschenen  2).   Uit  dit 
stuk  nam  hij  het  hoofdonderwerp :  een  jong  meisje,  door  haar  voogd  gedwongen  een 
gehaat  man  te  huwen ,  neemt  de  vlucht,  en  vindt  haar  minnaar  in  eene  herberg ,  waar 
ook  de  voogd  en  de  medeminnaar  verschijnen,  In  1690  was  dezelfde  stof  door  zekeren 
J.  Rijndorp  zeer  onhandig  bewerkt  onderden  titel:  De  geschaakte  bruid  of  de  verliefde 
reizigers.  Het  motief  der  twistende  wiskunstenaars,  die  strijden  over  het  vraagstuk  of 
de  aarde  om  de  zon  draait  dan  wel  omgekeerd,  ontleende  Langendijk  aan  Molière's 
Mariage  Forcé  3),  comédie  en  un  ö^/f  (1664),  waarin  twee  geleerden  :  Pancrace,  ^^c^r/^i/r 
aristotélicien  en  Marphurius,  docteur pyrrhonien^  in  een  zeer  vermakelijken  woordenstrijd 
gewikkeld  zijn.    Langendijk  laat  den  strijd  voeren  door  den  versmaden  minnaar  van 
het   gevluchte  juffertje.  Dr.  RaasboUius,  met  een  zekeren  Dr.  Urinaal.  Aan  het  slot 
gebruikt  de  auteur  nog  een  motief  uit  Heinsius'  Mirandor^  waaruit  op  nieuw  blijkt, 
hoezeer  dit  boek  door  Langendijk  werd  gewaardeerd.  Dr.  RaasboUius  gaat  slapen  in 
het  vertrek  van  de  herberg,  waar  de  handeling  voorvalt.  Plotseling  ontwakend  staat 
hij  op,  en  wil  aan  de  personen  ,  die  in  zijne  kamer  verschijnen  eene  nieuwe  ontdekking 
mededeelen  —  hij  heeft  een  schans  uitgevonden,  die  onneembaar  is.  Hij  bouwt  voor 
de   omstanders   die    schans   met   stoelen    en    kussens,    maar   wordt  bespot  door  den 
knecht  Filipijn. 

In  het  tweede  deel  van  Mirandor  4)  wordt  verhaald,  hoe  deze  in  eene  dorpsherberg 
slaapt,  en  gestoord  wordt  door  een  gast,  die  in  dezelfde  kamer  slaapt,  en  die  hem 
tóonen  wil  welke  heerlijke  uitvinding  hij  heeft  gedaan,  en  dan  met  houtskool  een 
kasteel  op  den  muur  teekent,  over  welk  kasteel  hij  de  Loire  „door  eenige  pypen  " 
wil  doen  loopen  —  en  ten  slotte  verklaart,  dat  hij  aan  Koning  Lodewijk  XIV  het 
geheim  verkoopen  wil,  om  Holland  en  Engeland  te  veroveren  met  een  leger,  dat 
zich  van  kurkhouten  schoeisel  zou  moeten  bedienen,  om  over  de  rivieren  te  loopen. 
Het  slot  van  de  Wiskunstenaars  bevat  een  dergelijk  tooneel  met  eene  kleine  wijziging. 
Hoe  weinig  oorspronkelijk  overigens  heeft  Langendijk  van  zijne  gegevens  een  zoo 
uitmuntend  gebruik  gemaakt,  dat  zijne   Wiskunstenaars  herhaaldelijk  gedrukt  5),  en 

1)  Krelis  Louwen  is  gedrakt  in  1715,  1721  {Gedichten)^  173O1  1740  (bis),  1760  {Gedichten^  20  dr.), 
1789,  1808,  1828,  1852  i^Drie  Blijspelen  door  P,  L.,  Pantheon),  Dr.  Meijer  noemt  twee  Fransche  en 
ééne  Duitsche  vertaling,  t.  a.  pi.,  bl.  260^261. 

2)  Mehler,  t.  a.  pi.,  bl.  63. 

3)  Mehler,  t.  a.  pi.,  bl.  64. 

4)  Ille  Boek,  bl.  II9— 125. 

5)  Eerste  druk:  171 5,  voorts:  1721  {Gedichten\  1730,  1760  {Gedichten^  2e  druk),  1785,  1854 
{Pantheon)^  H^t  stuk  werd  voor  het  laatst  gespeeld  den  17  December  1835. 
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gedurende  eene  eeuw  lang  gespeeld  werden.  Nog  verscheen  in  1715  Langendijk's 
Boertige  beschryving  van  den  Amsterdamschen  Schouwburg  en  hei  vertoonen  van 
Aran  en  Tiius^  waarin  twee  boeren  spreken  over  een  avond  in  den  Amsterdamschen 
Schouwburg,  toen  ^yAeran  en  zijn  Moer'^  en  de  ^^quaje  Grieten'^  vertoond  werden. 

Langendijk  had  in  het  teekenen  van  patronen  voor  fabrikanten  „eene  rykelyke 
kostwinning"  gevonden,  en  woonde  sedert  1722  op  den  kleinen  Houtweg  te  Haarlem. 
Hij  sloot  zich  te  Haarlem  aan  bij  de  Broederschap  Trou  moet  blycken^  en  was  er 
van  17 21  tot  1756  factor  i).  Financieel  ging  hij  vooruit,  daar  hij  des  winters  een 
woning  binnen  Haarlem  betrok,  en  zomers  zijn  huis  aan  den  Nieuwen  Houtweg 
bewoonde.  Zijne  spilzieke  en  drankzuchtige  moeder  stierf  in  1727  — en  in  September 
van  het  volgende  jaar  huwde  hij  Joannetta  Maria  Sennepart,  die  hij  al  sedert  15  jaren 
kende  (9  September  1728).  Ook  in  dit  opzicht  vervolgde  hem  het  ongeluk.  Zijne 
vrouw  was  spilziek,  als  zijne  moeder,  en  leed  dagelijks  aan  vele  kwalen.  Hij  is  maar 
elf  jaren  en  zeer  rampzalig  getrouwd  geweest  —  zijne  vrouw  stierf  28  April  1739. 
Uit  het  voor  zijn  dood  voltooide  blijspel :  Xantippe  blijkt  duidelijk,  dat  hij  het  lot 
van  Socrates  heeft  gedeeld.  Zijne  huwelijksjaren  hadden  hem  zeer  geknakt.  Van  het 
jaar  1740  tot  1747  begint  hij  zijn  arbeid  —  het  patroonteekenen  —  te  verwaarloozen, 
en  schrijft  hij  alleen  gelegenheidsgedichten,  en  berijmt  hij  eene  geschiedenis  der  Graaven 
van  Holland  in  jaardichten  beschreven.  Verrykt  met  alle  beeldtênissen  dier  prinsen 
naer  de  aloude  tafereelen  op  de  zaal  van  7  Rcuidhuis  der  stad  Haarlem ,  in  het  jaar 
1745  in  het  licht  verschenen.  In  1747  verkoopt  hij  zijne  „kunstige  en  playsante 
Schilderyen,  Teekeningen  en  Prenten  van  de  vermaardste  Italiaansche ,  Fransche  en 
Nederlandsche  meesters".  Hij  trachtte  ook  zijn  buiten  en  tuin  in  1 747  te  verkoopen , 
maar  vond  geene  koopers.  Zijne  zaken  schijnen  door  zijne  eigene  mismoedigheid 
achteruit  te  zijn  gegaan. 

Burgemeesters  van  Haarlem  trokken  zich  het  lot  van  den  66jarigen  dichter  aan,  en 
gaven  hem  kosteloos  eene  plaats  in  het  „Groote  Proveniershuis",  waarvoor  hij  verplicht 
was  zich  als  „Stads-Historieschrijver"  te  laten  „employeren".  Hij  heeft  er  zeer  veel 
voor  verzameld,  maar  geen  afgewerkt  boek  over  Haarlem  nagelaten.  In  zijne  laatste 
levensjaren  voltooide  hij  nog  enkele  dramatische  werken,  en  schreef  hij  gelegen- 
heidsgedichten. Op  zijn  doodbed  liet  hij  zich  aannemen  tot  lid  der  Doops- 
gezinde gemeente,  en  stierf  73  jaren  oud,  den  9  Juli  1756. 

Van  de  door  hem  voltooide  blijspelen  en  kluchten  na  het  jaar  1715  dient  nog 
melding  gemaakt  te  worden  van:  Quincampoix  of  de  windhandelaars  (1126)^  Ar  Uquin 
Aciionist  (1720),  Xantippe  of  het  booze  wy f  des  filozoo f s  Socrates  beteugeld  {iT^^), 
Papirius  of  hei  oproer  der  vrouwen  binnen  Rome  (zonder  jaartal)  en  Spiegel  der 
vader landsche  kooplieden  (1760).  Dat  Langendijk  in  1720  —  het  jaar  der  beweging 
in  de  handelswereld,  die  van  uit  Parijs,  waar  John  Law  zijne  fantastische  Bank  had 
weten  te  stichten ,  naar  Amsterdam  oversloeg  —  de  dwaasheden  van  den  windhandel 
belachelijk  maakte  in  een  geheel  oorspronkelijk  blijspel,  getuigt  van  zijne  groote 
belangstelling  in  de  openbare  zaak.  Zijn  stuk  is  evenwel  te  veel  gelegenheidsstuk,  te 
weinig  kunstwerk.  Voor  1720  waren  de  tooneelen  in  het  koffiehuis,  waar  Joden, 
makelaars  en  speculanten  tegen  elkander  schreeuwen  over  koop  en  verkoop  zeer 
actueel,  en  werden  ze  zeer  toegejuicht  —  maar  daardoor  juist  had  Quincampoix  2) 
geene  toekomst  —  en  behield  dit  stuk  alleen  eene  historische  waarde  voor  de  teeke- 

i)  Zeer  uitvoerig,  naar  nieuwe  bescheiden,  is  Langeadijk*s  werkzaamheid  als  factor  van  Trou 
moei  blycken  geschetst  door  Dr.  Meijer,  t  a.  pi.,  bL  49^112. 

2)  Gedrukt:  1720,  1721  {Gedichten),  1760  (Ged,^  2e  dr.)  en  1852  {Pantheon), 
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ning  van  het  koffiehuisleven  in  1720.  ArUquin  Aciiomst  i)  was  een  vertaald  klucht- 
spel,  een  nastukje,  dat  hij  uit  het  Fransch  had  vertolkt,  naar  een  handschrift  „dat 
door  een  Liefhebber  te  Parijs  met  karakters,  terwijl  men  speelde,  was  afgeschreven  ". 
Het  is  een  hoogst  eigenaardig  verschijnsel,  dat  Langendijk  na  veel  bijval  gewonnen 
te  hebben  met  zijne  blijspelen  bijna  twintig  jaren  aan  allerlei  historische  onderzoe- 
kingen en  rijmelarijen  wijdt,  en  het  drama  verwaarloost.  Zijne  huwelij ksrampen 
schijnen  hem  veel  van  zijn  levenslust  te  hebben  ontroofd.  Toch  had  hij,  als  gebleken 
is  —  nog  bij  het  leven  zijner  vrouw  een  blijspel  ontworpen,  dat  Aa;i//^/^ zou  heeten. 
Eerst  aan  het  slot  van  zijn  leven  heeft  hij  dit  werk  voltooid.  Het  is  zeker  het  minst 
geslaagde  van  al  zijne  blijspelen.  Xantippe  of  het  boote  wijf  des  filozoofs  SocraUs 
beteugeld  is  een  blijspel ,  dat  in  de  verte  zweemt  naar  Shakspere*s  Tatning-  of  the 
Shrew^  maar  er  inderdaad  ver  beneden  staat.  Zijn  huwelijksverdriet  herinnerde  hem 
aan  Xantippe  —  en  daarom  ondernam  hij,  wat  geheel  boven  zijne  kracht  ging,  een 
Atheensch  blijspel  te  schrijven.  Hij  doet  Socrates,  Dipgenes  en  Apelles  optreden  met 
eene  taal ,  die  alleen  in  een  kring  van  Haarlemsche  kruieniers  kan  gesproken  worden. 
Het  verschijnen  van  Daria,  „  Koningin  ne  der  Amazonen",  die  wijsheid  en  liefde  van 
Socrates  komt  vragen,  is  zoo  zonderling  mogelijk.  Het  temmen  der  helleveeg  geschiedt 
zoo  avontuurlijk,  dat  niemand  aan  hare  plotselinge  bekeering  gelooven  kan.  Men 
steelt  haar  den  bruidsschat  af,  dien  Socrates  haar  teruggaf  —  en  daarom  komt  ze 
berouwvol  in  zijn  huis  weerom.  In  het  geheele  stuk  is  niets ,  dat  aan  den  historischen 
Socrates  herinnert  —  alles  is  anachronistisch ,  zonder  kleur  of  geur. 

Dit  is  ook  in  de  hoogste  mate  het  geval  met  Papirius  of  het  oproer  der  vrowwen 
binnen  Romen ^  eene  klucht  alleen  gemaakt  om  een  leger  van  levenmakende  wijven 
met  allerlei  wapenen  en  allerlei  kostuum  op  het  tooneel  te  brengen.  Langendijk 
had  eene  anecdote  uit  de  Saturnalia  van  Macrobius  gekozen,  om  deze  klucht  te 
schrijven.  Een  Romeinsch  jonkman,  Papirius,  die  de  zitting  van  den  Senaat  had  bij- 
gewoond ,  werd  door  zijne  moeder  „  Kalfurnia  "  gedwongen  te  vertellen,  wat  de  Senatoren 
hadden  besloten.  Op  listige  wijze  hare  nieuwsgierigheid  om  den  tuin  leidend,  verklaarde 
hij ,  dat  de  Senaat  besloten  had,  den  Romeinen  te  vergunnen  voortaan  twee  vrouwen 
te  huwen.  Vandaar  het  oproer.  De  Senaat  prijst  de  wijsheid  van  Papirius ,  en  wijst  de 
eischen  der  oproerige  vrouwen  af.  In  dit  alles  is  het  eenvoudig  te  doen,  om  de 
dwaasheid  der  vrouwelijke  nieuwsgierigheid  te  tuchtigen  — het  oproer  der  Romeinsche 
wijven  zweemt  zeer  sterk  naar  een  Amsterdamsch  straatschandaal. 

Het  laatste  werk  van  Langendijk  is  de  Spiegel  der  vaderlandsche  kooplieden ,  na 
zijn  dood  onvoltooid  gevonden  en  „ten  einde  gebragt  door  twee  Amsterdamsche 
dichters".  Het  is  alleszins  waarschijnlijk,  dat  alleen  enkele  tooneelen  uit  het  derde 
en  laatste  bedrijf  door  de  Amsterdamsche  dichters  naar  Langendijk's  proza-aanteeke- 
ningen  zijn  bewerkt  2).  Voor  het  eerst  gebruikt  hij  hier  eene  vrijere  comische  maat 
in  een  oorspronkelijk  stuk.  Hij  keert  terug  tot  het  metrum  der  oude  Hollandsche 
klucht.  Vandaar,  dat  zijn  laatste  werk  in  vlugheid  en  losheid  van  toon,  in  natuurlijk- 
heid  van  taal,  ver  boven  zijne  oudere  stukken  uitmunt. 

Langendijk  kiest  een  zeer  algemeen  gebruikt  motief  —  de  ondankbaarheid  der 
kinderen  jegens  hunne  ouders.  Het  waarschijnlijkst  is  het,  dat  Langendijk  de  aanleiding 
tot  zijn  Spiegel  gevonden  heeft  bij  de  lezing  van  een  blijspel  van  Piron,  in  1728 
verschenen  onder  den  titel :   Les  fils  ingrats,  Comédie  en  vers  en  5  actes.  Er  bestaat 


i)  Gedrukt:  1720  (bis),  1721  {Gedichten)^  1760  {Ged.^  20  dr.),  1852  {Pantheon). 
2)  Zie  het  beloog  van  Dr.  Meijer,  t.  a.  pi.,  bl.  394—395. 
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overeenkomst  tusschen  beide  drama's,  zoo  in  het  algemeen,  als  in  de  bijzonderheden. 
Maar  er  bestaat  evenzeer  groot  verschil,  daar  Langendijk  eene  comedie  de  tnoeurs 
schreef,  en  Piron  een  intrigenstuk  leverde.  Onze  landgenoot  wil  overeenkomstig  zijn 
titel  eene  schildering  geven  van  het  koopraansleven  —  hij  schrijft  daarom  een  ge- 
dialogiseerden  roman,  die  zeer  weinig  verwikkeling,  maar  zeer  veel  belangwekkende 
feiten  uit  het  leven  der  deftige  kooplieden  zijner  dagen  inhoudt.  Het  motief  der 
ondankbare  zonen  en  dochters  — ^  zoo  verheven  in  Shakspere's  ^/«^Z^ör,  zoo  ingrij- 
pend in  Honoré  de  Balzac's  roman  Le  Pere  Goriot  gebruikt  —  dient  Langendijk 
om  een  zeer  sterk  contrast  tusschen  twee  geslachten  van  kooplieden,  de  vaders  en 
de  zonen  in  het  oog  te  doen  vallen. 

De  „oude  kooplieden",  Ernst  en  Hendrik,  hebben  hunne  zaken  aan  hunne  zonen, 
Lichthart  en  Losbol,  overgedaan  —  en  bleven  bij  hen  inwonen.  Zij  ondervinden  nu 
hoezeer  de  tijden  veranderd  zijn.  In  hun  tijd  was  alles  eenvoud,  zuinigheid  en  dege- 
lijkheid. Nu  leven  hunne  zonen  met  hunne  vrouwen,  Kwistgoed  en  Zoetje,  of  ze 
koningen  waren.  Duizenden  worden  aan  partijen  en  saletten  uitgegeven.  De  mannen 
koopen  harddravers,  geven  honderd  gulden  voor  eene  pruik  uit,  schaffen  zich 
atlassen  van  /  3000  aan,  met  telescopen,  microscopen  en  eene  camera  obscura. 
De  vrouwen  koopen  thee  van  /  100  het  pond,  die  alleen  door  den  Keizer  van  China 
gebruikt  wordt,  geven  60  dukaten  voor  twee  schoteltjes  met  ortolanen,  en  bezitten 
tabatières  en  waaiers,  die  20  of  30  rijders  gekost  hebben.  Deze  tegenstelling  van 
ouderwetsche  degelijkheid  en  nieuwe  spilzucht  is  voortreffelijk  geslaagd.  In  deze 
tooneelen  schijnt  het  vernuft  van  Betje  Wolff  en  Aagje  Deken  reeds  bij  voorbaat 
zich  te  openbaren. 

De  handeling  is  zeer  gering.  Het  geheel  is  eene  opvolging  van  tafereelen  in  het 
huis  der  verkwistende  zonen.  Wanneer  men  deze  voor  wisselschulden  in  hechtenis 
wil  nemen,  trekken  de  oude  kooplieden  groote  sommen  uit  de  loterij.  Nu  toonen  zij 
zich  eerst  zeer  onwillig  om  hunne  kinderen  te  helpen  —  maar  besluiten ,  ten  einde  hunne 
koopmanseer  te  redden,  weer  aan  het  hoofd  van  het  oude  handelshuis  op  te  treden, 
terwijl  alle  weelde  en  overdaad  der  zonen  wordt  afgeschaft.  Als  schilderij  van  het 
leven  der  aanzienlijke  kooplieden  uit  de  eerste  helft  der  iS^*  eeuw  is  Langendijk's 
Spiegel  een  allervoortreffelijkst  werk.  Als  schaduwzijde  doet  zich  echter  ook  hier  het 
gebrek  aan  fijnere  zielkundige  motiveering  der  karakters  voor.  De  oude  en  de  jonge 
kooplieden  vertoonen  zich  in  geen  aangenaam  licht  —  de  zelfzucht  vormt  den  grond- 
slag van  hun  wezen,  zelfzucht  met  zuinigheid,  en  zelfzucht  met  spilziekte.  Sommige 
der  personen  van  den  tweeden  grond:  Rijmer,  „een  Poëet",  de  voorlooper  van 
Lucas  Helding,  Brandarius,  een  Procureur,  en  Sybrand,  kleinzoon  van  een  der  oude 
kooplieden,  zijn  met  vaste  hand  geteekend  —  maar  ook  hier,  en  in  heel  het  drama 
blijkt  de  satirisch- pessimistische  stemming  van  den  kunstenaar. 

Na  Langendijk  begint  het  blijspel,  zelfs  de  klucht,  te  kwijnen.  Vertalers  en  onbe- 
kwame rijmers  mogen  nauwelijks  geteld  worden.  Langendijk's  stukken  bleven  honderd 
jaren  op  het  tooneel,  want  hij  verstond  de  kunst  voor  het  tooneel  te  schrijven,  mocht 
het  hem  aan  wilskracht  ontbroken  hebben,  om  te  woekeren  met  de  gaven,  die  hem 
geschonken  waren. 


526  TWEEDE  TIJDVAK.    160O  — 1795. 


IX. 


MIDDELMATIGE  EN  KLEINE  DICHTERS. 


HET  lijd  vak  van  pruiken,  van  poeder,  en  van  iahatières  is  nu  in  vollen  bloei. 
De   oude   HoUandsche  oorspronkelijkheid  gaat  schuil  in  kinderachtige  na- 
volging ,  nabootsing  en  na£lping  van  al  wat  Fransch  is.  De  Republiek  wemelde 
van  Fransche  vluchtelingen  na  het  Edict  van  Nantes.  Daarenboven  openbaarde 
zich   in  Frankrijk  ielf  een  zeldzame  bloei  van  het  letterkundig  leven,  daar  bijna  in 
ieder   onderdeel   der   letterkundige   kunst   kunstenaars  van  den  eersten  rang  aan  het 
woord   waren.   Dat   de   Fransche   taal  en  letteren  bij  dezen  luisterrijken  bloei  alom 
grooten   invloed   zouden  oefenen ,  behoeft  geen  betoog.  Ten  onzent  was  die  invloed 
nog   gewichtiger,   omdat   men    sedert    1685    een  ruim  aantal  aanzienlijke  en  minder 
aanzienlijke    Fransche    réfugiés   in    onze   steden    had   opgenomen,    omdat    in     het 
HoUandsch  gezin  der  achttiende  eeuw  de  Fransche  kapper,  de  Fransche  dansmeester, 
de   Fransche   lakei,    de   Fransche   kamenier   en    de   Fransche   winkelier  hoofdrollen 
speelden.  Onze  letterkundige  kunstenaars,  voor  zoover  die  er  waren,  hielden  hun  oog 
enkel    op   Fransche   modellen   gevestigd,    zooals   het  eerst  door  NU  VoUntibus  was 
begonnen.  Een  vast  kenmerk  der  achttiende  eeuwsche  letterkundigen  was  hunne  aan- 
eensluiting,   hunne   onderlinge   bewierooking,   hunne   camaraderie.    Een   troepje  der 
middelmatigste   rijmers   maakte   elkander  door  grenzelooze  ophemeling  diets,  dat  zij 
Hooft  en   Vondel   verre  overtroffen.   De  letterkundige  coöperatie  droeg  de  wrangste 
vruchten.  In  groote  en  kleine  steden,  in  dorpen  zelfs,  bloeiden  nu  Dichtgenootschappen, 
zooals  in  de  \^^^  en  ló^e  eeuwen  Rederijkerskamers. 

Een  drom  van  deels  zeer  middelmatige,  deels  zeer  gebrekkige,  rijmers  werd  door 
deze  camaraderie  gekweekt.  De  geschiedschrijvers  onzer  letterkunde  hebben  vromer 
gemeend  over  deze  allen  te  moeten  handelen  met  eene  uitvoerigheid  en  eene  ingeno- 
menheid eene  betere  zaak  waardig.  Dit  voorbeeld  zal  te  dezer  plaatse  niet  worden 
gevolgd.  De  vermelding  hunner  namen  met  een  enkel  woord  van  toelichting  moge 
volstaan.  Onder  de  besten  behooren  vermeld  te  worden :  Elisabeth  Koolaert-Hoofman 
(1664 — 1736)  i);  Abraham  Bogaert  (1663 — 1727)  2);  Jan  Goeree  (1670 — 1731)  3); 
Klaas  Bruin  (1671  — 1713),  bekend  als  dt6\Qhitrv2indQKUe f  scheen  Zuid- HoUandsche 
en  Noord' Hollandsche  Arcadia  4);  Hendrik  Snakenburg  (1674 — 1750)  5);  Frans 
Greenwood  (1680 — 1760)  6);  Robert  Hennebo  (f  1734)  7);  Johan  de  Haes  (1685 — 
1723)  8);  Pieter  Vlaming  (1686 — 1733),  de  zeer  verdienstelijke  uitgever  van  Spieghel's 


1)  Nagelaten  Gedichten^  uitgegeven  door  W.  Kops,  1774. 

2)  Gedichten^  1723. 

3)  Mengelpoety^  1731,  1758. 

4)  Zededichien^  3e  dr.,  1742. 

5)  Foezy^  uitgegeven  door  Frans  de  Haes,  1753. 

6)  Gedichten^  ï7i9;  Boerenpinxtervreugt  (1733)  en   Vervolg  Gedichten  (1760). 

7)  Schreef  Lof  der  Jenever^  '736,  en   Vertamelde  Dichtwerken^  1721; 

8)  Gedichten  .  .  .  hierby  komt  Sidney's  Verdediging  der  poezy^  1720,  1724. 
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Hertspiegel,  de  bekwame  vertaler  van  Satinazaro's  Libro  arcadUox);  Lucas  Schermer 
{1688 — 17 11),  de  op  i3Jarigen  leeftijd  overleden  dichter  van  niet  on  verdienstelijke  Herders- 
en  Visscherszangcn  2);  Arnold 
Hoogvliet  (1687— 1763),  te 
Vlaardingen  ambtenaar  in  de 
Bank  van  Leening  als  Vondel 
te  Amsterdam,  en  als  deze 
ingenomen  met  Bybelstof, 
zoodat  hij  in  13  boeken  Abra- 
ham de{n)  Aartsvader  in  zijne 
rijmen  verheerlijkte,  eene 
uiterst  langdradige  omschrij- 
ving van  het  Bijbelscb  ver- 
haal, weldra  even  verve- 
lende navolging  wekkend  bij 
dichters,  die  andere  heroen 
nit  het  Oude  of  Nieuwe  Tes- 
tament bezongen  3);  Hubert 
Comelisz.  Poot  (1689— 1731), 
de  uitbundig  geprezen  dichter 
van  Akkerleven  en  Of  den 
dood  van  mijn  dochtertje^  die, 
zoon  van  een  landbouwer, 
inderdaad  eene  buitengewone 
begaafdheid  ten  toon  spreidde , 
en  misschien  daarom  werd 
overschat,  schoon  vele  zijner  3 
verzen  stijf  en  gekunsteld  ^ 
zijn  4) ;  Sybrand  Feitama 
(1694 — 1758),  een  waardig 
discipel  der  leer  van  Nil 
VoUnlibus,  een  soort  van  Pels, 
een  vertaler,  die  met  onge- 
meene  volharding  zijne  dich- 
terlijke overzettingen  her- 
schaafde,  die  in  1733  eene 
rijmende       vertolking       van 

Fénélon's  TéUmaque  uitgaf,  waaraan  hij  gedurende  heel  zijn  leven  nog  bleef  vijlen, 
die  in  1753  Voltaire's  Henriade,  in  het  Nederlandsch  berijmd,  in  het  licht  zond, 
nadat  hij  er  18  jaren  van  zijn  leven  aan  had  gepeuterd,  een  rijk  man,  wiens  eenige 
bezigheid   en   liefhebberij  het  schrijven  van  middelmatige  verzen  was  5);  Balthazar 

I)  DkhllinicHdt  Uilspannaigcii^  1710. 

1)  Poeiy^  nitgegeven  door  VI«mmg,  1711,  1715  en  1743. 

3)  Abraham  dl  AarUvadir ,   1728  tol  1841,  elf  drukken;  Mengeldüklin,  1738. 

4)  Zie  over  hem  Jicob  Spex,  die  eene  leïensbeschrijviDg  nui  Poot  gaf  in  de  aitguf  laa  Pooi'i 
CtdU&ten,  1747  ;  voorts  de  bloemlaiDg  oit  lijoe  poeiie  door  Buiken  Huet,  1866  in  hel  PaitlheBn 
»«n  RoeUnts;  en  het  Mikel  »ui  Bnsken  Hoel,  Liu.  Faatatun,  I  (1868),  bl.  64  vlg, 

5)  Tiltutaehiu^  ia  dmk,  1763,  Hindrik  dt  Viirdi,  JConitig  van  Vranirijk  tn  Nmiarri^  1753, 
TooHtelpenii  in  nagtlatin  DfiAlueritH,  1735—1764,  3  deelen. 
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Huydecoper  (1695 — 1778),  die  drie  treurspelei 
en   Arsasti   (1717   tot    1722)   schreef,    en 


i :  Triomfeerende  standvastigheid,  AchilUs 
eene  rertaliog  van  Horatius'  Satiren, 
Brieven  t  en  Eptstola  ad  J*is<mes  be- 
werkte 1);  Jan  de  Marre  {1696 — 1763), 
die  een  beroemd  treurspel  /acoba  van 
Beycren,  en  eene  dichterlijke  schilde- 
ring van  Batavia  in  us  boeken  in  het 
licht  gaf  2);  Willem  van  Swaanenburg  (in 
het  midden  der  i8''«  eeuw)  3);  Dirk 
Smits  {1702—1752),  de  dichter  vax*  De 
Rotlestroow,  waarop  hij  jaren  had  ge- 
blokt en  geschaafd  met  volkomen  gemis 
aan  smaak  en  gevoel  4);  Jacob  Spex 
(1704—1775),  de  biograaf  van  Poot  5); 
Jan  de  KruyfF  (1706 — 1775),  van  wien 
men  zeggen  mocht,  dat  hij  evenals 
Burgemeester  Hooft  „  een  hoofd  vol 
kreuken  een  geweten  zonder  rimpel" 
had  6);  Lucas  Pater  (1707 — 1781)  7); 
Bernardus  de  Bosch  (1709 — 1786)  8); 
Frans  de  Haes  (1708 — i76r),  Rotter- 
damsch  koopman,  neef  van  Lucretia 
Wilhelmina  van  Merken,  die  leer  veel 
stichtelijke  rijmen  en  berijmde  klachten 
over  zijn  nierlijden  naliet  9);  Lucas 
Trip  (r7i2 — 1783),  de  Groningsche 
Burgemeester,  met  dartele  minne-deun- 
tjes aanvangend  en  besluitend  met 
vrome  bespiegelingen  ro);  Sara  Maria 
van  der  Wilp  (1716 — 1803)  ir);  Ntco- 

1)  De  eigenlijke  verdieDste  van  Kuydïcopet  is,  dot  hij  de  grondlei^er  weid  voor  de  nimwere 
NederlaDdsche  laalsladie,  door  tijre  Protvt  van  Taal-  in  Dkhlkande,  in  vrijiHoidige  aanmirkingtn 
op  Vondiri  vertaalde  Hersehtppingen  van  Ovidius^  1730  —  io  1782  herdrukt  en  verbelerd  door 
Van  Lelyveld  en  Hinlopen  —  en  vooial  door  lijn  Rymkronyk  van  Metis  Stokt  mtl  HiitorU-,  Oudheid- 
en  Taelkttndigi  aanmttiingeH,  1771.  Een  leer  dieptiouig  voorgaoger  van  Huydecoper  op  het  gebied 
der  Nederlundcche  philologie  «as  L&tDben  ten  Kate,  die  ia  1723  lijne  doorwrochte  Ainltidifg  tot 
de  ienniise  van  hel  verheven  deel  dir  Nederlandscke  Sprake  had  uitgegevea  ia  tvee  lijvige  4*deeleii. 

2)  Batavia  y  1740,  Beipicgelingm  . . .  en  terekroon  voor  de  Ceap  de  Goede  Heaf,  1746. 

3)  Parnas  ef  de  Zanggadintien  van  een  Sehiidlr,  1714. 

4)  Dirk  Smitt  heeft  eea  gedicht  voltooid,  dat  talcDt  verraadt ;  Lijikrani  vaar  mijn  dochtertje.  Hij 
schreef  Israëli  BaiÜ-fegBrsdiensi  (1737),  Cedichlen  (1740),  De  RatlestToom  (1750),  Nagelaten  Gedieh- 
ten,  1753—64.  3  deeleo. 

5)  Gediihtetty  1755,  Nagelalen  Gediehten,  1779. 

6)  Gedichten^  1776. 

7)  Pae%y,  1775,  Nagelaten  Foety,  17S4. 

8)  DiehtUevende   Verlustigingen^  1741— 1781.  3  deeleo, 

9)  Poëtische  ailtreiding . . .  van...  den  verloren  loan,  2e  dr.  17441  Sliekleiijke  Gedichten^  1746. 

10)  Tijdviinst  in  ledige  uren  0/  proeven  van  stigUlijken  aandagt,  1764,  1774. 

11)  Gedichten,  1772. 
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la^  Simon  van  Winter  (1718 — 17S8)  en  Lucretia  WÜhelmina  van  Merken  (1721 — 
1785),  de  eerste  een  welgcgoed  Amsterdamach  koopman,  die  als  Feitania  een  tijd- 
verdrijf vond  in  verzen  schrijven,  de  tweede  in  hare  dagen  met  lof  overstelpt  en  als 
„tiende  muze"  geprezen,  die  in  1763  hare  hand  schonk  aan  den  weduwnaar 
Van  Winter;  beiden  zich  toeleggend  op  treurspelen,  in  twee  bundels  vereenigd  uit- 
gegeven (r774-86),  waarvan  twee 
door  Van  Winter  {Monttmgo  en  Men- 
ziko^\  en  zeven  door  Van  Merken, 
van  welke  Het  beleg  der  stad  Leyden, 
facob  Simonsz.  de  Rijk,  en  Maria  van 
Beurgondie,  om  den  patiiottischen  toon 
en  het  uitgalmingstalent  der  voortref- 
felijke acteurs  Punt,  Duim  en  Corver, 
langen  tijd  op  den  Amsterdamschen , 
Rotterdamse  hen  en  Haagse  hen  Schouw- 
burg vertoond  werden ;  beiden  zich 
onderscheidend  door  uitvoerige,  maar 
uiterst  langdradige  en  vervelende  ge- 
dichten —  Van  Winter  door  zijn  Am- 
Uehtroom  (1755)  ^^  zijne  laargetijden 
(1769),  gedeeltelijk  naar  Thomson's 
Seasons  bewerkt,  welk  Engelsch  gedicht 
door  een  vriend  voor  hem  in  Neder- 
landsch  proza  was  overgebracht;  Van 
Merken  door  haar  Het  Nut  der  legen- 
spoeden  (1762  ,  1768)  ,  haar  David  in 
twaalf  boeken  (1767,  1768)  en  haar 
Cermanitus  in  xestien  deeken{iT3g)  i); 
Harmanus  Asschenbergh  {1726 — 1792), 

de  dichter  van  een  in  vele  bloemlezingen  zeer  op  prijs  gesteld  vers  :  I?e  filozofiscke  \ 
eiren  a);  Johannes  Le  Francq  van  Berkhey  {1719 — i8ia),  als  prozaschrijver  eener 
Natuurlijke  Historie  van  Holland  beter  bekend  dan  als  dichter,  hoezeer  hij  ook  in  \ 
het  Lcidsche  dichtgenootschap  Kunst  wordt  door  arbeid  verkregen  op  de  handen  \ 
gedragen  werd  voor  zijn  feesigedicht :  Het  verheerlijkte  Leiden  3);  en  Jan  Nomsz. 
(1738—1803),  schrijver  van  alleriei  en  velerlei  gedichten  en  prozastukken,  die  weinig 
blijvende  waarde  bezaten,  zooals  het  best  uit  zijne  nu  ongenietbare  heldendichten 
Willem  I  (1779)  en  Maurits  van  Nassau  (1789)  blijkt;  dichter  vooral  van  ettelijke 
vertaalde  en  oorspronkelijke  drama's,  treurspelen,  tooneelspelcn ,  blij-  en  klucht- 
spelen,  waaronder  eenige  vaderlandsche  tragediCn  met  klankrijke  ontboezemingen 
over  de  deugden  van  het  vrijheidlievend  voorgeslacht,  door  de  knappe  tooneelspelers 


l)  V&D  Winter  schreef  nog:  JCaiit  tn  Hatil,  1743,  CD  Dti  godiditmtlgm  Ckrütent  eintame  tiilt- 
verlmsHgiag  ^  1749  ;  en  enkele  van  Van  Merken's  gedichten  werden  als  anfkshgie  oilgegeven  dooi 
M.  D.  de  Brnijn,  1350,  Xabitittbièliolhetk  der  Vader!,  literatuur,  K>.  4. 

3)  Potty,  nitgegeveD  door  Uyleo  broek ,  1793. 

3)  Le  Fnmcq  v«q  Berkhey  heeft  talloose  polemiKhe  ïenen  en  polemiwhe  broehurei  geicbreveo 
om  lijti  warm  hart  aU  Oianje-klant  te  lachten.  Zijne  CidUhien  vencheaea  te  AmiterdaDi,  1776^79, 
in  twee  deelec.  Eeoe  aniihologie  ait  deze  twee  deeleo  werd  aaamgetteld  door  M.  D.  de  Bruijo,  1850 
(Kabiaetbibliotbeek,  N*.  z). 
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van  het  eind  der  vorige  eeuw  herhaaldelijk  met  grooten  bijval  vertoond,  inzonder- 
heid lijn  Anionius  Hambroek  of  ile  belegering  van  Formeza  (1775,  1795),  zijne 
Maria  van  Lalain  of  de  verovering  van 
Doornik  (1/78,  1783),  waarin  de  hoofdrol 
schitterend  vervuld  werd  door  Mevrouw 
Wattier ,  zijne  Mickiel  Adriaensz.  de 
Ruyitr  (1780,  1781),  zijn  Graaf  van 
Rennenberg  (1789),  zijn  Oldenbarruveid 
(1787),  en  zijne  Ripperda  of  de  inneming 
van  HaarUm  {1779). 

En  hiermee  is  de  reeks  van  rijmers  der 
tweede  en  derde  klasse  nog  niet  gesloten. 
Nog    vele    namen    vindt    men   in   \Vitsen 
Geysbeek's  Woordenboek  der  Nederdt4itsche 
Dichlers    (1821 — 18*7),    en   in    de    zich 
daarbij   aansluitende   Bloemlezing    uit  de 
Nederlandsche    Dichters   der    iS"**    eeuw, 
door   Dr.   J.    van   Vloten  (1871),  Afzon- 
derlijke   melding    verdienen    hier    Lucas 
Rotgans  en  Jan  Baptista  Wellekens.  Beiden 
leven  voor  een  deel  nog  in  de  i7d=eeuw. 
Rotgans     (r654 — 1710)     toonde     zekere 
oorspronkelijkheid    en  zekere  kracht.  Hij 
leefde   het   grootste   deel   van  zijn  leven 
op   het  buitengoed  Kromwijk  aan  de  Vecht,  waar  hij,  ruim  met  middelen  bedeeld, 
zijn   tijd   tusschen   zijne   vrienden   en   zijne   letterkundige   liefhebberijen   verdeelde. 
Hij  had  eerst  eene  pooze  zijn  geluk  beproefd 
in    den    krijgsdienst,    had   in  het  ramp- 
spoedige jaar   r672    dienst  genomen,  en 
was    tot    vaandrig  bevorderd,    maar  had 
den    degen   weder  ter  zijde  gelegd ,  daar 
hij    zich    niet  spoedig   genoeg  bevorderd 
achtte.   Zijne   tijdgcnooten,  inzonderheid 
de   uitgever   zijner   Poety  van  verseheide 
mengeUtoffen  (Leeuwarden,  1 715},  Francois 
Halma,   getuigt   van   hem,  dat   hij    met 
zeer   luide  stem   zijne  verzen  voordroeg, 
en   „in   gezelschap   van   goede  vrienden 
met  zooveel  kracht  van  zijne  donderende 
stemme     uitbromde ,    dat    er    d'aarde 
,pronkvaten   en  glazen  van  weerklonken 
en    de  wanden   en  grondt  zelfs,  als  op 
nieuw,   aan    't   beeven   scheeneo  te  ge- 
raaken ,  en  het  vertrek  noch  naderhand 
eenige  uren  lang  met  zijne  schaterende  , 
ui^almingen   vervult  scheen".  Dezelfde 
vertelt  er  bij,  dat  hij  niet  karig  was  in  het  onthaal  zijner  vrienden,  „hoewel  dit  op 
„zijn    Kromwijk    wel   wat  buiten  de  maat  uitspatte,  naar  d'aanlcidinge ,  die  er  hem 
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„zijn  gezelschap,  dat  hem  met  ziJQ  bezoek  vereerde,  toegaf".  Rotgans  heeft  allerlei 
slag  van  gedichten  voltooid.  Het  uitvoerigste  was  zijn  epos :  WilUm  III, . ,  Koning 
van  Engeland^  Schotland  en  Ierland ...  In  heldendicht  beschreven  i ),  waarin  eene 
allerzonderlingste  belangstelling  in  mythologische  stijl  versieringen,  den  forschen, 
krachtigen  toon  van  den  dichter  groote  afbreuk  doet.  Zijne  beschrijving  van  den 
slag  aan  de  Boyne  bewijst,  dat  hij  niet  zonder  vrucht  in  Vondel  en  Antonides  had 
gelezen.  Naar  „het  voorbeeld  der  Fransche  tooneeldich teren"  stelde  hij  twee  oor- 
spronkelijke treurspelen  op  Aenec^  en  Turnus  (1705,  1710,  1736),  en  Scilla  {1709,. 
1711,  1731,  1751),  die  juist  aan  den  heerschenden  smaak  voor  klankvoUen  pathos 
en  donderende  voordracht  uitstekend  voldeden. 

Als  zijn  meest  bekende  werk  komt  zijn  Boere-kermis  (1708,  1735,  ^^23,  185 1), 
in  aanmerking.  Rotgans  sluit  zich  aan  bij  Bredero's  „  Arent  Pieter  Gij  zen "  —  bij 
kermisschilders  als  Ostade  en  Jan  Steen,  zelfs  bij  de  Vlaamsche  kermis  van 
Rubens,  in  het  Museum  van  het  Louvre -paleis.  Maar  Rotgans  staat  in  kunstzwier 
geheel  beneden  deze  aartskunstenaars.  Hij  heeft  de  kermissen  in  de  boerendorpen 
aan  de  Vecht  zeer  goed  waargenomen,  hij  schetst  naar  de  natuur,  maar  het  ont- 
breekt hem  aan  smaak  en  geest,  om  onze  belangstelling  te  winnen  voor  de  ruwe 
tooneelen,  die  hij  aan  ons  oog  vertoont.  Hij  teeken t  de  dansende  boeren  en  boerinnen , 
zelfs  „de  dochter  van  den  drost  in  boerenkleeren ",  die  met  een  jongen  boer 
danst,  en  door  zijne  „besmookte  lippen"  gekust  wordt,  waardoor 

«  Beschonken  Te  wis  bloost,  en  voelt  zijn  boesem  blaken, 

cGelyk  een  sater,  die,  op  snoepery  belust, 

«De  Veldgodin  verrast,  en  met  haar  weerwil  kast»  2). 

Een  groot  contrast  met  Rotgans  vormt  Jan  Baptista  Wellekens  (1658 — 1724),  die 
elf  jaren  in  Italië  doorbracht,  en  van  daar  met  eene  bijzondere  liefde  voor  herders- 
en  visscherszangen  i^favole peschereccié)  terugkeerde.  Hij  zou  schilder  worden,  maar 
groote  bijziendheid  maakte  hem  ongeschikt  voor  dit  kunstvak.  Hij  heeft  eene  zeer 
dragelijke  vertaling  van  Tasso's  Amintas  in  het  licht  gegeven  (1715)  en  voorts  zich 
gewijd  aan  de  ten  onzent  weinig  op  prijs  gestelde  visscherszangen.  Wellekens 
hoopte,  dat  zijn : 

«  Waterxang, 
«Al  schijnt  de  Visscherstoon  in  dezen  hoek  verlooren, 

«  Gehoor  zal  krijgen  naar  zijn  rang. 
«  Het  bosch  alleen  niet,  maar  het  water  heeft  ook  ooren  *  3)  — 

welke  hoop  verijdeld  werd,  daar  de  visschers  in  de  kunstwereld  eerst  populair 
zijn  geworden  in  onze  eeuw  door  de  werken  van  Israëls,  Mesdag,  Blommers, 
Sadée,  en  Elchanon  Verveer. 


i)  1698,  2  deelen,  1700 — 1710,  1735. 

2)  L.  Rotgans,  Boerenkermis  en  andere  Gedichten^  Den  Haag,  K.  Fuhri  (185 1),  bl.  50 — 51. 

3)  Verscheiden  Gedichten^  1729  -^  en  Zedelijke  en  ernstige  gedichten  met  het  leven  van  den  dichter 
4oor  P.  Vlaming,  1737. 
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JUSTUS   VAN    EFFEN. 


GEDURENDE   de    iS»  eeuw   kwamea  weinig  letterkundige  kunstenaars  voor, 
die   het   Nederlandsche   proza   met  volkomen  meesterschap  behandelden.    Er 
werd  proza  genoeg  geschreven  door  penningkundigen,  door  geschiedschrijvers 
en   geleerden,   maar   proza   als    van    Hooft,  Johan  van  Heemskerk,  Brandt 
en  Heinslus,  wordt  weinig  meer  in  *t  licht  gegeven.    In  het  midden  der  eeuw  houdt 
Van  Effen ,  aan  het  slot  de  vriendinnen  Wolff  en  Deken  de  eer  van  het  vaderlandsche 
proza   op.    Vóór,   dat   er   hier   wordt  begonnen  met  eene  beknopte  uiteenzetting  der 
verdiensten    van   den   eerste,    is   het  billijk  een  enkel  woord  te  wijden  aan  auteurs, 
wier  stijl  en  vlijtige  wetenschappelijke  nasporingen  hun  naam  tot  op  onze  dagen  met 
eere   hebben    overgebracht.    Reeds  is  melding  gemaakt  van  Gargon's   Walcherenschc 
Arcadia  y    van    Le  Francq  van  Berkhey's  Natuurlijke  Historie  van  Holland^  van  de 
belangrijke  philologische  werken  over  Nederlandsche  taal  door  Balthazar  Huydecoper 
en    Lambert   ten    Kate.   Naast  dezen  dienen  genoemd  te  worden:  Gerard  van  Loon 
(1683 — 1758),  die  niet  alleen  door  zijne  Inleiding  op  de  hedendaagsche  Penningkunde 
(1717),  maar    vooral   door   zijne   Beschrijving  der   Nederlandsche   Historiepenningen 
{1723 — 1731)   zich   welverdienden  roem  verwierf  i);  Frans  van  Mieris  (1689 — 1763) 
die   vele   historische   geschriften    voltooide,     maar   inzonderheid    door   twee    boeken 
naam  maakte :  Historie  der  Nederlandsche   Vorsten ,  met  historiepenningen  opgehelderd 
(1732 — 1735)   ^°    Groot   Charterboek  der    Graven   van  Holland  en  Zeeland  (ly ^2)  y 
Jan   Wagenaar  (1709 — 1773),  ^^  onvermoeide  Stadshistorieschrijver  van  Amsterdam, 
wiens  Leven  en  brieven  door  P,  Huizinga  Bakker  zijn  behandeld  in  1776,  wiens  vol- 
hardende vlijt  twintig  deelen    Vaderlandsche  Historie  {i^^k^ — 1759),  en  de  vier  folianten 
van  Amsterdam  (1760 — 1767)  saamstelde,  waarin  vooral  van  belang  zijn  de  voorrede 
van  het  zesde  deel  der  historie  bevattende  des  auteurs  denkbeelden  over  de  plichten 
van  een  geschiedschrijver  en  sommige  bladzijden  uit  de  geschiedenis  van  Amsterdam 
in  den  Geuzen  tijd,  en  onder  Leicester;  Cornelis  van  Engelen  (1722 — 1793),  die  even 
als   Van  Effen  belangrijke  spectatoriale  bespiegelingen  schreef  voor  den  Philanirope 
(1761 — 1762),    voor    den  Denker  (1763 — 1765),  voor  den  Phihsooph  (1766)  en  voor 
den   Rhapdosist  (1771);   Johannes  Florentius  Martinet  (1729 — 1794),  de  welbekende 
populaire   auteur   van   den    Katechismus  der  Natuur  (1777),  waarvan  in  korten  tijd 
vijf   drukken    verschenen,  en  eindelijk  Simon  Stijl  (1731 — 1804),  de  Harlinger  arts, 
die   in   krachtige,    flinke  trekken  De  Opkomst  en  Bloei  der  Vereenigde  Nederlanden 
schetste  (1774),  en  in  zeer  boeienden  stijl  het  Leven  van  Jan  /'««/( 1781)  verhaalde. 
Een   echt   letterkundig   kunstenaar   was  Justus  van  Effen  2).  Het  ongemeene  van 
zijn  kunst  is,  dat  hij,  die  aanvankelijk  geheel  in  de  Fransche  letteren  scheen  op  te 

1)  Eeoe   zeer  belangrijke  stadie  over  Gerard  van  Loon  schreef  de  Leuvensche  archivaris  Edward 
van  Even  10  de  Dietsche  Warande  (IX),  1871,  b1.  197 — 227,  gevolgd  door  12  brieven  en  een  facsimile. 

2)  Zie  over  hem :  Dr.  W.  Bisschop ,  yusius  van  Effen,  geschetst  in  tijn  leven  en  werken.  Bijdrage 
tot  de  geschiedenis  der  Letterkunde  in  de  i8e  eeuw.  Uitgegeven  door  het  Prov.  Utrechtsch  Genooisch,^ 

'859;   —   de   beoordeeliog  van  dit  werk  door  Van  Vloten,  Ned,  Spectator^  1860,  bl.  132 — 135;  

A.  W.  Stellwagen,  Justus  van  Effen  en  zijn  Hollandschi  Spectator^  9\s  Inleiding  xoietne  Blo  e  mtezing 
van  18  vertoogeny  1889,  bl.  I — XXVII. 
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gaan,   die   niet   anders   dan    Fransch   schreef,  zich  aan  het  slot  van  zijne  loopbaan 

plotseling   als   een   meester   in    den    Nederlandschen   stijl   deed   kennen.  Van  Effen 

werd   te  Utrecht,  ai  Februari  1684,  geboren.  Hij  heeft  in  zijne  Nouveau  Spectateiir 

francais  (N*.  25  ,  26,  27  en  28), 

onder  het  opschrift :  Leitre  iCun 

Hoinme   d'dge,    dans    laqueUe  il 

communiqué    au  public  Ui  partt 

ailarilés    les  plus  inslruetnes  de 

sa   vit,   vele  bijzonderheden  uit 

zijne  jeugd  verhaald.    Hij    zegt, 

dat  hij  Fransche  romans  gelezen 

heeft:  „Faramond    i)    en    CUo- 

paira"  ï),  die  hem  den  wensch 

deden  koesteren  eenmaal  als  een 

held  te  schitteren.  Op  het  gymna 

sium  ging  hij  om  met  jongelui  van 

aanzienlijkefamilien.die  hl}  weldra 

door  zijne  vorderingen  verover- 

trof.  Hij  schijnt  al  heel  vroeg  een 

„amoeretje"  met  de  dochter  van 

den  rector  te  hebben  begonnen, 

en    al  op  zijn   14'^*  jaar  naar  de 

academie   te   zijn   gezonden  3). 

Zijn     vader     overleed    vroeg  — 

waarschijnlijk    in     1704    —   er 

heerscht  eenige   duisternis   over 

dit   tijdvak  van  zijn  leven.  Van 

Effen   helpt  zich  zelven  vooruit, 

en    treedt   in    Den  Haag  op  als 

hu  isonder  wijzer      bij      mevrouw 

Bazin  de  Liroeville ,  eene  réfugiée, 

die  hem  de  opvoeding  van  haar 

zoon ,    een    aanstaand   theoloog , 

in  handen  geeft.  Hij  werd  lid  eener  club,  die  alleen  Fransch  schreef,  en  bijna  alleen 

uit   Franschen   bestond.   Deze   heeren  zullen  zich  een  orgaan  verschaffen  onder  den 

titel:  U  fournal  litliraire,  waarin  Van  Effen  bijdragen  zal  leveren  over  de  schrijvers 

van  zijne  dagen. 

De  belangstelling  in  week-  en  maandschriften  was  in  Engeland  en  Frankrijk  bij 
het  begin  der  i8*''  eeuw  vrij  algemeen.  In  Engeland  begon  Richard  Steele  (1675 — 
1729)  met  zijn  Ta/Ier  in  1708,  en  schreef,  gesteund  door  Addison  {1672 — 1719)1 
den  Spectator  en  den  Guardian  —  waarin  tegen  de  zeden  verbastering  werd  .te  velde 
getrokken.  Addison  en  Steele  gorden  den  strijd  aan  tegen  onzedelijkheid,  en  brengen 
de   moraal  weer  in   de   mode.  Ook  Fransche  week-  en  maandschriften  waren  sedert 


1)  Pkatamond^  1660,  7  deelen  door  Coslei  de  la  Calprcnide. 

2)  ClUfatri,  1648,  10  deetcD  door  Costei  de  U  C&lprenède. 

3)  StellwageD,    Blmmliiing   uil  den  Hall.  Spittalar  (1889).  Ihleiding ,  bL  VII,  stelt  lijn  optreden 
all  student  drie  )*reii  later. 
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het  laatst   der   ij^^  qquw  druk  gelezen,  inzonderheid  l^s  Nouvelles  iU  la  République 
des  lettres. 

Van  Effen  bleef  maar  een  jaar  bij  Mevrouw  de  Limeville,  en  ging  in  1709  ïd 
dienst  van  den  Baron  van  Wassenaar-Duivenvoorde,  om  diens  zoon  Briellanus  te 
onderwijzen.  In  dit  tijdvak  schrijft  hij  vele  Fransche  opstellen,  en  redigeert  een 
weekblad  Le  Misanthrope  sedert  171 1,  terwijl  hij  weldra  vaste  medewerker  wordt  van 
Le  fournal  Littéraire^  dat  in  17 13  begint.  Door  de  gunst  van  den  Baron  van 
Wassenaar-Duivenvoorde  bezocht  Van  Effen  Londen.  De  Baron  was  door  de  Staten 
aangewezen,  om  als  buitengewoon  Ambassadeur  der  Republiek  Koning  George  I  bij 
zijne  komst  op  den  troon  te  gaan  verwelkomen.  Van  Effen  vergezelde  den  Baron 
in  de  qualiteit  van  „klerk",  met  eene  toelage  van  30  gulden  's  maands  i).  Toen 
het  buitengewone  gezantschap  in  plechtigen  optocht  den  20  Maart  17 15  zich  naar 
het  koninklijk  paleis  begaf,  reed  Van  Effen  mee  in  de  laatste  koets  aan  de  zijde 
van  Bcrtin,  den  hofmeester  zijns  heeren. 

Voor  Van  Effen  was  dit  bezoek  aan  Londen  van  veel  belang.  De  gezantschaps- 
secretaris ,  Mr.  W.  J.  Storm  van  's-Gravesande ,  een  vriend  van  Van  Effen ,  met  hem 
lid  van  het  letterkundig  gezelschap ,  dat  le  fournal  Littéraire  uitgaf ,  heeft  hem 
waarschijnlijk  overal  voortgeholpen  met  kennismaking.  Van  Effen  heeft  Engelsche 
edelen  aan  het  hof  van  George  I,  maar  ook  Engelsche  schrijvers  en  geleerden  ont- 
moet. Er  ontstond  destijds  eene  soort  van  herleving  in  Engeland.  Gedurende  de 
restauratie  der  Stuarts  (1660— 1688),  onder  Willem  III,  en  de  beide  Koninginnen 
(i688 — 17 14),  heerscht  de  vrijmoedige  toon  van  Wycherley  en  zijne  geestverwanten^ 
en  schijnt  de  letterkundige  akker  geen  welig  graan  meer  te  zullen  voortbrengen. 
Maar  bij  het  begin  der  i8<ie  eeuw  komt  heropwekking  der  geesten.  Het  is  waarschijnlijk, 
dat  Van  Effen  Newton,  Swift,  Addison  en  Steele  heeft  ontmoet.  Hij  vertaalt  later 
Swift's  Tale  ofa  tub  in  het  Fransch,  Defoe's  Robinson  en  Steele's  en  Addison*s  Guardian. 

Het  was  voornamelijk  door  deze  twee  strenge  tuchtmeesters  der  Engelsche  verwil- 
derde zeden,  dat  Van  Effen  getrokken  werd,  en  bij  hem  het  denkbeeld  ontkiemde 
voor  zijn  vaderland  te  doen,  wat  Spectator  en  Guardian  voor  Engeland  gedaan 
hadden.  Na  zijne  terugkomst  uit  Engeland  verloor  Van  Effen  zijne  betrekking,  daar 
de  zoon  van  den  Baron  van  Duivenvoorde,  Briellanus,  stierf.  De  vader  gaf 
Van  Effen  een  postje,  Secretaris  der  heerlijkheid  Geervliet,  met  verlof  deze  bediening 
voor  geld  aan  een  ander  over  te  doen.  Dit  schijnt  geschied  te  zijn.  Van  Effen  komt 
bij  den  Graaf  van  Weideren  in  dienst  (17 16),  en  vergezelt  den  jongen  Graaf  Bernard 
naar  Leiden ,  waar  deze  in  de  rechten  gaat  studeeren.  Hij  blijft  er  drie  jaar  met  den 
adellijken  student.  Hij  schrijft  te  Leiden  zijne  La  Bagatelle  ou  discours  ironi^es 
(5  Mei  1718 — 13  April  17 19),  en  een  zeer  middelmatig  drama  Les  Petits  Maitres. 
In  1719  promoveerde  de  jonge  Van  Weideren  —  en  moest  Van  Effen  naar  eene 
andere  betrekking  uitzien.  Hij  had  vele  teleurstellingen  in  dat  jaar  —  verschillende 
onderhandelingen  leverden  geene  uitkomst.  Eindelijk  besloot  hij  het  aanbod  van  den 
Prins  van  Hessen- Philipsthal ,  vroeger  in  Den  Haag  bij  Mevrouw  Bazin  de  Limeville 
ontmoet  2),  te  aanvaarden,  en  in  dienst  van  dezen  eene  reis  naar  Zweden  te  onder- 
nemen. De  reis  leverde  gevaren  door  den  oorlog  van  Zweden  met  Rusland  en 
Denemarken,  welke  door  hem  in  brieven  zeer  naief  beschreven  zijn  3). 


i)  Jhr.  C.  A.  van  Sypesteyn  io  Haagsche  Stemmen^  22  Maart  1889,  bl.  364. 

2)  Steil  wagen,  Bloemlezing ,  Inleiding  ^  bl.  IX. 

3)  Rllation  cCun  voyage  en  Sucde^  achter  den  3en  druk  van  Le  Misantrope^  1742- 
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Eerst  in  1721  kreeg  hij  weder  eene  betreklcing  a.1s  gouverneur  bij  Jacob  Huysman , 
oud- directeur-generaal  in  Nederlandsch  Indië.  Van  Effen  bekwaamde  den  zoon  van 
dezen  voor  de  universiteit  (1721 — 1724)  en  vertrok  met  hem  naar  Leiden,  waarbij  vier 
jaren  bleef.  Hij  vertaalde  toen  Van 
Loon 's  HistorUpetmipgen  in  het  Fransch, 
althans  de  beide  eerste  deelen,  en 
schreef  zijn:  Le  nouveau  Speeiaieur 
Francais,  ou  Discours  dans  les  guels  on 
voit  un  porlrait  naif  des  mortirs  de  ce 
siècle  \).  Huysman  promoveerde  in  1727, 
Van  Effen  evenzoo.  Mr.  Justus  van 
Effen  heeft  op  41-jarigen  leeftijd  zijn  ■ 
docioraat  in  de  rechten  verworven.  Voor 
hem  komt  nu  tevens  de  schoone  ge- 
legenheid Londen  en  het  Engelsche 
hof  voor  de  tweede  reis  te  zien,  daar 
de  Graaf  van  Weideren,  benoemd  tot 
buitengewoon  Ambassadeur,  om  George 
II  bij  zijne  troon sbe klimming  te  be- 
groeten, hem  den  post  van  Gezant- 
schapssecretaris aanbiedt  (1727). 

Thans  geniet  Van  Effen ,  uit  Londen 
teruggekeerd ,  een  tijdlang  van  de  gast- 
vrijheid des  Graven  van  Weideren , 
en  verblijft  hij  ten  zijnent,  totdat  hij 
eindelijk  de  winstgevende  betrekking 
van  Commies  bij  'sLands  magazijnen 
van  oorlog  te  's- Hertogen bosch  erlangt. 
Zijn  Leidschen  vriend,  Mr.  Th.  van 
Snakenbut^,  helpt  Van  Effen  aan  het 
geld  voor  de  borgstelling  2)  en  in 
173»  aanvaardt  deze  zijne  betrekking. 
Hij  trouwt  nu  eerst,  48  jaren  oud, met 
Sophie  Andriessen,  en  heeft  nog  maar 
eene  kleine  vier  jaar  te  leven,  daar 
hij  na  lange  ongesteldheid  in  September 
1 7  35  overlijdt.  Juist  in  deze  jaren  maakte 
hij  zijn  naam  beroemd  door  zijn  Hol- 
landsche(n)  Spectator.  Hij  begon  er  mee  der 


TE  AMSTERDAM, 
Bt  HERMANUS  uytwerp. 

ijo.   Iltcl  vu  J.  Yin  EffcD't  Hillmdtelu  Sfnlalor. 

o  Augustus  1731, en  volhardde  tot  8  April  1735. 


Er  verschenen  360  vertoogen,  die,  op  enkele  uitzonderingen  na,  allen  van  Van  Effen's 
hand  zijn.  Ze  zijn  vereenïgd  in  twaalf  deeltjes,  en  vervat  in  zes  banden.  Ieder  afleve- 
ring bevat  16  pagina's.  Van  Effen  gaf  zijne  vertoogen  naamloos  uit,  daar  hij  wegens 
zijne  ernstige  bezwaren  tegen  den  geest  der  eeuw  vermoedde  veel  tegenstand  te 
zullen  vinden.  In  het  begin  scheen  zijne  onderneming  niet  te  zullen  slagen,  maar 
langzamerhand  klom  het  getal  der  inteekenaars  tot  2000. 

De  man,  die  tot  nog  toe  altijd  Fransch  had  geschreven ,  spreekt  nu  voor  het  eerst 

I)  1d  de  Otuvrtj  diverits,  Tomé  V,  174Z. 

1)  Slellwagen.  Bloemlning ,  laltiding,  bl.  XVI. 
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in  zijne  moedertaal.  Dat  zijn  stijl  zekere  uitheemsche  losheid  en  ongedwongenheid 
zal  vertoonen,  dat  zijne  denkbeelden  zullen  getuigen  van  zijne  rijpe  ervaring  der 
wereld,  waarin  hij  zoo  velerlei  slag  van  menschen  had  leeren  kennen,  dat  zijne  uitge- 
breide kennis  der  classieke ,  der  £ngelsche  en  Fransche  letteren  hem  m  staat  zal  stellen 
met  groote  vrucht  de  rol  van  Spectator  op  zich  te  nemen,  behoeft  nauwelijks 
herinnerd  te  worden.  Zijne  zedegisping  bestaat  in  schildering  van  den  bestaanden 
toestand  der  maatschappij ,  afgewisseld  door  opwekkingen  tot  wijziging  en  verbetering 
der  heerschende  gebreken.  Hij  schept  veel  behagen  in  den  „omgang  met  luiden  van 
een  middelbare  staat".  Bij  „fatsoenlijke  Borgers"  aan  tafel  gevraagd,  wijst  hij  er 
op,  dat  deze  laatste  „zo  bezet  en  overladen  met  schotels  en  digt  in  een  gedrongen 
assietten  is,  dat  er  naauwlijks  plaats  voor  de  borden  open  bleef"  — een  verschijnsel, 
dat  een  gast  als  Van  Effen,  die  eene  zwakke  maag  had,  uit  den  aard  der  zaak  moest  treffen. 

Juist  in  deze  humoristische  schilderingen  munt  Van  Effen  uit.  De  eenvoud  en 
frischheid  zijner  voorstelling  staat  hoog  boven  de  gezwollen  deftigheid  zijner  tij dge- 
nooten.  Inzonderheid  zijn  de  vertoogen  CXLVI,  CLI,  en  CLXI  bekend  geworden, 
waarin  de  eerste  kennismaking,  de  verloving  en  het  huwelijksfeest  van  Kobus  en 
Agnietje  worden  behandeld,  omdat  bij  alle  lezers  en  lezeressen  van  latere  tijden 
groote  sympathie  is  ontstaan  voor  den  flinken  Kobus  en  het  mooie  Agnietje,  van  het 
oogenblik  af,  dat  Kobus  zijne  pijp  komt  opsteken  aan  Agnietjes  stoof,  tot  op  het 
verlovingsmaal  bij  de  ouders  van  Kobus.  Dergelijke  vertoogen  maakten  ook  in 
Van  Effen's  tijd  den  meesten  opgang.  Hij  schreef  er  verschillenden  in  dien  trant, 
waaronder  over  coquetterie  (XIII  en  XIV),  over  kameniers  (XLVI),  over  salet- 
gewoonten (CXV) ,  over  petits-maltres  (CXXIII),  over  vrijage  onder  welgestelde 
burgerlieden  (CCIX)  en  over  behandeling  van  dienstboden  (CCLII). 

Bij  Van  Effen  zelf  stond  de  zedengisping ,  het  leekensermoen ,  op  den  voorgrond. 
Hij  vond  het  zelfs  onaangenaam,  dat  men  meer  lof  aan  de  aesthetische  dan  aan  de 
ethische  waarde  zijner  Agnietjes  had  geschonken.  Soms  gaat  hij  in  zijn  didactischen 
ijver  te  ver,  en  predikt  hij  de  mogelijkheid  van  spoken  en  geestverschijningen,  omdat 
ze  angst  kunnen  inboezemen  aan  verstokte  zondaars.  Daarenboven  toont  hij  zekere 
bekrompenheid  in  de  beoordeeling  van  Katholieken  en  Doopsgezinden,  en  is  zijne 
critiek  op  zijne  letterkundige  tijdgenooten  zeer  zwak.  Hij  is  een  kind  van  zijn  tijd,  en 
ziet  in  Feitema  en  Rotgans,  kunstenaars,  die  naast  en  boven  Vondel  behooren  gesteld 
te  worden.  Dit  alles  verzwakt  den  lof  niet,  die  men  hem  ten  allen  tijde  gebracht 
heeft  voor  zijn  vernuft,  zijn  stijl  en  zijn  beeldend  talent.  Hij  heeft  de  Spectatoriale 
litteratuur  ten  onzent  in  de  mode  gebracht,  als  blijkt  uit  de  reeds  genoemde  tijd- 
schriften, die  onder  den  een  of  ander  titel  —  Denker  ^  Opmerker  ^  Philantrope  ^ 
Philosoophy  Grijsaard —  zijne  taak  voortzetten  en  somtijds  zeer  aardige  schilderingen 
van  het  maatschappelijk  leven  in  het  laatst  der  i8<*«  eeuw  bevatten.  De  invloed  van 
Van  Effen  is  zoo  weinig  afgenomen,  dat  nog  in  onze  eeuw  door  Dr.  Mare  Prager 
Lindo  Brietien  en  Uitboezemingen  geschreven  zijn,  die  Addison  en  Van  Effen  beiden 
schijnen  te  hebben  ingegeven.  Zelfs  de  titel  van  Neder  landsche{n)  Spectaior\^^^xio%\i<^dii^x^, 
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TWEE  Friesche  edellieden  hadden  intusschen  zich  door  iets  geheel  ongemeens 
onderscheiden.  Willem  en  Onno  Zwier  van  Haren  i)  verrassen  de  genoot- 
schappelijke  poëtasters  met  eene  soort  van  onverschaafde  gedichten,  wier 
ruwheid  van  vorm  soms  hindert,  maar  wier  oorspronkelijkheid  boven  alle 
bedenking  staat.  Met  de  Van  Harens  komt  men  in  den  hofkring  van  den  Frieschen 
Stadhouder,  die  later  Erfstadhouder  der  Republiek  zou  worden  onder  den  titel  van 
Willem  IV  (1747 — 1751),  die  de  oudste  dochter  van  George  II,  Prinses  Anna, 
gehuwd  had,  en  met  de  beste  voornemens  bezield  was,  om  het  heil  der  Geünieerde 
Gewesten  zooveel  mogelijk  te  bevorderen.  Hoeveel  persoonlijke  deugden  Prins  Willem  IV 
ook  onderscheidden,  de  hofkringen  in  Den  Haag  muntten  niet  uit  boven  de  burger- 
maatschappij van  de  tweede  helft  der  iS^^  eeuw,  wier  gebreken  door  Van  Effen  en 
de  spectatoriale  geschriften  zoo  vinnig  zijn  gegispt.  De  wereld,  waarin  de  Van  Harens 
zich  bewegen,  biedt  een  bont  tafereel  van  weelde,  wuftheden  en  karakterloosheid. 
Zij  zelven  worden  aangedaan  door  den  zedelijken  dampkring,  waarin  zij  ademhalen. 
Van  hunne  kindsheid  af  denken  en  schrijven  zij  in  het  Fransch,  zoodat  hunne 
Nederlandsche  verzen  in  dit  opzicht  hetzelfde  verrassende  verschijnsel  opleveren, 
als  het  Nederlandsche  proza  van  Van  Eflfen,  naast  zijne  vroegere  Fransche  opstellen. 
De  Van  Harens  stammen  uit  een  oud  adellijk  Friesch  geslacht,  dat  reeds  bij  de 
inneming  van  Den  Briel  een  vertegenwoordiger  had.  Vader  en  moeder  der  beide 
gebroeders  waren  Adam  Ernst  van  Haren  en  Amelia  du  Tour.  De  oudste  zoon  was 
Willem  van  Haren,  geboren  in  1710.  Op  zijn  zevende  jaar  verloor  hij  zijn  vader, 
zoodat  hij  alleen  onder  de  leiding  van  zijne  moeder  kwam,  die  hem  ver  boven  zijn 
broeder  Onno  stelde.  Beide  broeders  waren  speelmakkers  van  den  toekomstigen 
Stadhouder  Willem  IV  —  beiden  deelden  tot  op  den  dood  van  dezen  in  zijne 
vriendschap  en  zijne  gunsten,  eene  vriendschap,  die  Prinses  Anna  eveneens  tot 
haren  dood  (1759)  aan  beide  broeders  bleef  schenken. 

Willem  van  Haren  studeerde  in  de  Rechten  te  Franeker  en  te  Groningen.  Hij 
huwde,  ondanks  den  tegenstand  zijner  familie  en  den  goeden  raad  van  den  Prins,  met 
eene  Engelsche  kamenier  van  Prinses  Anna.  Dit  huwelijk  had  eene  zeer  romantische 
zijde,  daar  ook  de  bruid  zich  eerst  had  verzet  tegen  eene  zoo  ongelijke  alliantie. 
Zij    was  eene  in  alle  opzichten  achtenswaardige  vrouw,  maar  verre  beneden  hem  in 


l)  Over  de  gebroeders  Van  Haren  raadplege  men:  J.  H.  HaXbertsma.^  J/e  f  ^es/acA/ der  Van  Harens. 
Fragmenten^  1829;  —  dezelfde:  Letterkundige  Naoogst^  He  st.  (1845),  bl.  427—530;  —  Mr.  J.I.D. 
Nepveu,  Bijdrage  tot  het  leven  van  Onno  Zwier  van  Haren ^  1868;  —  Dr.  J.  van  Violen,  Leven  en 
werken  van  Willem  en  Onno  Zwier  van  Haren,  Naar  tijdsorde  Z^^^^/rV^/,  1874 ;  — Baron  J.  A.  F.  L. 
van  Heeckeren,  De  weduwe  van  Onno  Zwier  van  Haren,  Gids^  1875,  III,  bl.  493 — 540;  —  Cd. 
Busken  Huet,  De  Van  Harens  (Batavia),  1875;  —  Mr.  H.  E.  Moltzer,  Hareniana,  Brieven  van 
Willem  en  Onno  Zwier  van  Haren  (aan  den  Groninger  geleerde  G.  D.  Heerkens),  1876;  —  Mr.  J. 
W.  H.  de  Beaufort,  Geschiedkundige  Opstellen^  I,  De  Hertog  van  Bmnswijk  (1893),  bl.  184—194. 
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rang  en  geboorte ,  daarenboven  elf  jaren  ouder.  Nadat  Willem  van  Haren  vier  ja.ren 
lang  had  volhard  bij  zijn  voornemen,  huwde  hij  haar  in  1738,  op  zijn  28"=  jaar, 
terwijl  zijne  vrouw  reeds  39  jaren  oud  was.  In  de  eerste  jaren  van  lijn  huwelijk  hield 
hij  zich  bezig  met  niets  minder  dan  een  heldendicht,  dat  onder  den  titel:  Gevallen 
van  Frise,  Koning  der  Gangariden  en  Prostaten,  in  X  boeken  verscheen  1).  De 
d  i  eb  tge  noot  schappelijk  e  tijdgenoo- 
ten  vonden  het  zeer  rauw  en  onrijp. 
Bilderdijk  en  Jeronimo  de  Vries  pre- 
zen het  eerlang  met  uitbundigen  lof. 
De  groote  lof  door  de  bewonde- 
raars van  Friso  —  gedroomd  stichter  ' 
van  het  rijk  der  Friezen  —  berustte 
op  de  overweging,  dat  het  gedicht 
„een  schat  van  kennis"  bevatte, 
schoon  daarbij  niet  verzwegen  werd, 
dat  de  dichter  dikwijls  plat  en 
langdradig  was.  De  held  wordt  ver- 
ondersteld een  verdreven  Aziatisch 
vorst  te  zijn,  die  bij  de  Friezen,  na 
vele  oraïwerviogen,  koning  wordt. 
De  dichter  heeft  wel  zijn  best  gedaan 
epische  vergelijkingen  in  den  trant 
van  Homerus  en  Veigilius  in  te 
vlechten,  heeft  zeer  uitvoerige  be- 
spiegelingen over  staatsrecht  mede- 
gedeeld, maar  hij  ontkomt  het  verwijt 
jsi.  Willem  ïM  HartD,  Hict,  zccr  gczocht  cn  Zeer  vcrvelcDd 

Kop.tKr.rare  y.d  P.  T.nji  o»t  B.  Akk™..  (e   zijn. 

In  1741  trok  een  ander  gedicht  van 
Willem  van  Haren  zeer  de  aandacht.  Toen  de  van  vele  zijden  aangevallen  Keizerin 
Maria  Theresia,  alleen  gesteund  door  hare  dappere  Hongaren,  hulp  vroeg  aan  de 
Staten  onzer  Republiek,  werd  besloten  liaar  met  geld  te  steunen  (1740).  Maar  toen 
de  Vorstin  andermaal  op  hulp  in  troepen  aandrong  —  en  men  zeer  van  meening 
verschilde ,  sprak  Willem  van  Haren,  als  Frie.sch  gedeputeerde  ter  Algemeene  Stater , 
een  warm  pleidooi  uit  voor  Maria  Theresia,  weldra  ondersteund  door  een  gedicht 
Leonidas,  dat  onder  Grieksche  kleur  de  verplichting  onzer  Republiek  tegenover 
Maria  Theresia  in  het  licht  stelde.  Het  gedicht  maakte,  als  staatkundige  daad, 
grooten  opgang,  en  werd  zoo  druk  gevraagd,  dat  te  Amsterdam  in  drie  dagen 
honderdduizend  exemplaren  werden  verkocht.  In  1743  steunden  de  Staten  Maria 
Theresia  met  20  000  man.  Van  Haren  zei  later  tot  zijn  neef  Grovestins :  ,,J'ai  fait 
iever  ao  000  hommes  far  3  fiiices  en  vers". 

Leonidas  werd  in  1742  in  het  Fransch  vertaald,  en  ontvonkte  de  geestdrift  van 
Voltaire,  die  toen  een  voortreÉFelijk  gedicht  wijdde  aan  Monsieur  De  Haren,  Dépuié 
de  Ia  province  de  Frise  aux  Etats-Ginéraux ,  eene  te  hoogere  onderscheiding,  omdat 
Lodewijk  XV  het  onzer  Republiek  zeer  euvel  nam ,  dat  we  Maria  Theresia  steunden. 


IfTe 


1741.  Tweede  druk,  1746.  Derde,  1758.  In  1785  verscheen  ecDC  Frsosche  vertaling  : 
ie  Fril9 ,  rei  dts  Gangaridti  tt  dis  Pratialei Trad.  du  Heiland  f  ar  H.  yamri* , 
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Toen  dan  ook  de  Fransche  generaals  onze  barrière-steden  hadden  genomen,  en  het 
Fransche  geschut  voor  Sluis  bulderde,  had  plotseling  de  omwenteling  plaats,  die 
Willem  IV  Erfstadhouder  en  kapitein-generaal-admiraal  der  Geünieerde  Gewesten 
maakte.  Deze  benoemde  zijn  vriend  Willem  van  Haren  tot  Gedeputeerde  te  velde 
in  de  jaren  1747  en  1748. 

Groote  financieele  schade  leed  Van  Haren  door  een  boerenopstand  in  Friesland  > 
daar  de  ontevredenen  in  1748  het  huis  van  zijn  plaatsvervanger  als  Ontvanger- 
generaal  van  de  Bilt  vernielden,  en  het  geld  buit  maakten.  Zijn  vriend,  Willem  IV, 
poogde  hem  te  helpen,  door  hem  tot  Gevolmachtigd  Ambassadeur  bij  den  Hertog 
van  Lotharingen,  Gouverneur  der  Oostenrijksche  Nederlanden,  aan  te  stellen.  In  de 
tien  eerste  jaren  van  zijn  verblijf  te  Brussel  (1748 — 1758)  schreef  hij  enkele  gelegen- 
heidsgedichten. Zijn  huiselijk  leven  schijnt  te  Brussel  niet  zeer  gelukkig  geweest  te 
zijn,  daar  hij  onder  de  pantoffel  leefde  van  eene  minnares,  de  dochter  van  een 
kapitein,  Anna  Catharina  Natalis,  eene  verkwistende,  aan  het  spel  verslaafde ,  vrouw, 
die  hem  drie  onechte  kinderen  schonk.  Hij  had  er  nog  twee  van  eene  Leeuwardsche 
minnares  vóór  zijn  huwelijk  met  de  Engelsche  kamenier,  Marianne  Charles,  die 
kinderloos  stierf  in  1758. 

Hij  wilde  toen  met  de  Brusselsche  moeder  zijner  kinderen  trouwen,  maar  liet  het 
uit  eerbied  voor  de  Prinses  Anna  —  de  Stadhouder  was  in  1752  overleden.  En  daar 
in  1759  ook  de  Prinses  stierf,  maakte  hij  Anna  Catharina  Natalis  tot  zijne  wettige 
echtgenoote,  die  hem  nog  twee  kinderen  schonk.  Van  Haren  had  daarenboven  eene 
natuurlijke  dochter,  de  later  zoo  bekende  M"®  Henriëtte  Amélie  de  Nérah  i),  die 
later  Mirabeau  naar  Holland  zou  volgen,  en  met  hem  te  Amsterdam  vertoefde. 

Het  huwelijk  met  de  beruchte  Anna  Natalis  werd  door  zijne  vrienden  gelaakt, 
waarbij  kwam,  dat  juist  in  hetzelfde  jaar  (1760)  zijn  broeder  Onno  in  een  familie- 
twist  gewikkeld  werd,  die  eerlang  tot  een  allerbedroevendst  schandaal  zou  leiden. 
Daar  de  steun  der  Oranje-vorsten  hem  nu  ontbrak  —  de  minderjarige  Willem  V 
volgde  in  alles  zijn  raadsman,  den  Hertog  van  Brunswijk,  die  om  goede  redenen 
den  Van  Haren's  vijandig  gezind  was;  daar  zijne  tweede  vrouw  hem  in  financieele 
moeilijkheden  wikkelde,  werd  zijn  leven  zeer  somber.  Het  was  na  eene  zware  ziekte 
in  1760,  dat  hij  zijne  groote  verslagenheid  in  een  meesterlijk  gedicht  uitte  —  zijn 
beste  werk:  Het  menschelijk  leven ^  ééne  lange  kreet  van  weemoed  en  bitterheid. 

Door  den  dood  van  Willem  IV  en  Prinses  Anna  had  hij  zijn  invloed  verloren. 
Hij  scheen  als  vergeten  te  leven.  Hij  spreekt  in  zijn  gedicht  van  „bleek  gebrek", 
omdat  zijne  befaamde  vrouw  alles  verkwistte,  omdat  hij  acht  natuurlijke  of  wettige 
kinderen  had  te  ondersteunen  —  en  zijne  middelen  zoo  uitgeput  raakten,  dat  hij 
zijn  tafelzilver  en  zijne  koets  van  Ambassadeur  bij  een  lombardhouder  te  Brussel  be- 
leende. Willem  heeft  in  Het  menschelijk  leven  een  diep  aangrijpend  meesterstuk  2) 
gegeven  —  na  dien  tijd  ontzinkt  hem  alle  moed.  Hij  leeft  onder  allerlei  beproevingen 
voort  tot  4  Juli  1768,  toen  hij  in  zijn  buitenverblijf  te  Sint-Oedenrode  plotseling 
overleed.  Hij  zat  aan  tafel,  en  zei  tot  zijn  hofmeester,  Sikke  Ludinga:  „Sikke,  geef 
mij  dat  poeiertje,  dat  daar  in  de  kast  ligt!"  Hij  mengde  het  in  zijn  wijn,  dronk  het 


1)  Busken  Haet,  t.  a.  pi.,  bl.  53,  meent,  dat  MUe  de  Nérah  eene  onechte  dochter  is  van  Anna 
Natalis.  Dit  is  onjuist.  Zie  Vaderlandsche  Letteroefeningen^  1858,  X,  hl.  509  vlg.,  waar  blijkt  dat 
geene  der  dochters  van  Natalis  Henrieile  Amelia  heet.  Mlle  de  Nérah  is  de  dochter  eener  onbekeode 
Fransche  vrouw  —  zij  werd  te  Parijs  opgevoed. 

2)  In  het  Fransch  vertaald  door  zijn  vriend,  den  bekenden  baron  de  Holbach.  Halbertsma, 
t.  a.  pi.,  bl.  147. 
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uit  —  en  stierf  een  uur  later  i).  Hij  werd  begraven  op  'slands  kosten  door  de 
Algemeene  Stalen,  de  erfgenamen  weigerden  zijne  nalatenschap  te  aanvaarden  om 
de  schulden. 

Naast  dit  tragisch  einde  is  het  leven  van  zijn  broeder  Onno  Zwier  van  Haren  niet 
minder  rampzalig.  Deze  was  in  1713  geboren,  had  te  Zwolle  in  de  Latijnsche 
School ,  en  te  Utrecht  aan  de  Hooge- 
school  gestudeerd.  Zijn  voorkomen  en  fier 
karakter  worden  om  strijd  door  zijne  be- 
wonderaars geprezen.  „Kloek  van  gestalte, 
breed  van  bouw,  deftig  in  zijne  bewegingen, 
.stak  hij  onder  allen  als  een  koning  uit"  2). 
Na  zijne  promotie  kwam  hij  aan  het  hof 
van  den  Frieschen  stadhouder,  en  bleef  de 
vriendschap  van  zijn  vroegeren  speelmak- 
ker,  Willem  IV,  genieten.  Bij  de  verheffing 
van  dezen  tot  Erfstadhouder,  werd  hij  eerst 
buitengewoon  Commissaris  der  Republiek, 
om  in  Zwitserland  troepen  aan  te  werven 
voor  den  oorlog  tegen  Frankrijk,  Wetende, 
dat  de  financiöele  toestand  der  staatskas 
zeer  ongunstig  was,  schold  hij  de  f  50000, 
die  de  Republiek  hem  schuldig  was 
wegens  zijne  missie  in  Zwitserland,  aan 
de  Staten  kwijt.  In  1748  werd  hij  buiten- 
gewoon Ambassadeur  der  Republiek  bij 
de  vredesonderhandelingen  te  Aken.  Hij 
was  immer  als  zijn  broeder  de  innig  ver- 
knochte vriend  van  den  Erfstadhouder. 
Onno  Zwier  van  Haren  heeft  tot  op  zijn 
S7»'«  jaar  steeds  in  Frieslanden  in  Den  Haag 
Ko  ^''nn-TTia'p  vlma  '"  ^^l^''*'  ecreposteQ onbesproken  geleefd, 

en  nimmer  getoond,  dat  hij  zich  als  letter- 
kundig kunstenaar  wilde  onderscheiden.  Zoo  lang  de  Erfstadhouder  en  Prinses  Anna 
leefden,  deelde  hij  in  hunne  gunst.  Eén  hooggeplaatst  persoon  evenwel  —  dein  1750 
tot  veldmaarschalk  van  het  leger  der  Republiek  benoemde  Hertog  van  Brunswijk  3)  — 
betoonde  geringe  sympathie  voor  Onno.  Hij  meende  er  reden  voor  te  bezitten  4). 
Van  Haren  had  den  Hertog  persoonlijk  gekrenkt.  Bij  de  hooge  Collegien  van  Slaat 
stcnd  voor  den  minderjarigen  Prins  Willem  V  een'  eerezctel.  Na  den  dood  der 
Gouvernante  (1759)  gebeurde  het  eens,  dat  de  Hertog  bij  de  zitting  een  er  commissie 
uit  de  Stalen- Generaal,  op  dien  zetel  plaats  wilde  nemen,  maar  Onno  Zwier,  lid  der 
commissie  belette  het  hem  door  te  zeggen:  „Mijnheer,  dat  is  uwe  plaats  niet!" 
De  gebeurtenissen  van  Februari  1760  en  April  1761  moesten  dus  voor  den  Hertog 
van  Brunswijk  zeer  belangrijk  zijn.  Onno  Zwier  had  destijds  den  kinderen.  Zijne 
oudste  dochter  was  getrouwd  met  zekeren  Jhr.  J.  A.  van  Sandick,  de  derde  verloofd 

1)  Hslbert^m»,  L{llirkundige  Naoogsl,  II  (1845),  bl.  479. 
z)  Hftlhensma,  aldur,  bl.  436. 

3)  Mr.  \V.  H.  de  Besufort,  GeichUdhindigi  OfslelUn^  I,  bl.  173  vlg. 

4)  lUlberlsm»,  LrlUi  kundige  Naoogil,  II,  bl.  466. 
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met  een  zoon  van  een  afgetreden  Burgemeester  van  Rotterdam,  Van  Hogendorp. 
Even  voor  het  voltrekken  van  dit  laatste  huwelijk  greep  het  bekende  familieschandaal 
plaats.  De  aanstaande  mevrouw  Van  Hogendorp,  en  hare  jongere  zuster  freule  Betje 
vertelden  in  den  familiekring  der  Van  Sandicks,  dat  haar  vader  zich  tegenover  haar 
zou  hebben  schuldig  gemaakt  aan  een  tentamen  criminis  incestus.  Dit  althans  wordt 
gezegd  in  de  akte,  die  Onno  Zwier  zelf  heeft  onderteekend.  Het  is  niet  wel  mogelijk 
ondanks  alle  latere  protesten  aan  de  onschuld  van  Van  Haren  te  gelooven  i),  maar 
tevens  moet  erkend  worden,  dat  Van  Haren 's  zwagers  broeder  Aegidius  van  der 
Dussen ,  kolonel-kommandant  der  karabiniers ,  gunsteling  van  den  Hertog  van  Brunswijk , 
en  de  beide  schoonzoons  Van  Hogendorp  en  Van  Sandick  alles  hebben  aangewend, 
om  den  Frieschen  staatsman  ten  val  te  brengen.  Het  waren  deze  drie,  die  hem  de 
onderteekening  eener  akte  afdwongen ,  welke  hij  met  zijn  onvergetelijk  karakter 
nooit  zou  hebben  onderschreven,  indien  de  droevige  noodzakelijkheid  hem  niet  had 
gedwongen.  Men  bedreigde  hem,  dat  het  huwelijk  zijner  dochter  Caroline  met 
Van  Hogendorp  niet  zou  doorgaan,  als  hij  de  gevorderde  akte  van  schuldbekentenis 
niet  eigenhandig  afschreef,  onderteekende  en  met  zijn  adellijk  cachet  zegelde.  Op 
18  Februari  1760  .heeft  hij  na  hevigen  tegenstand  zich  onderworpen  aan  deze  ver- 
schrikkelijke executie,  waarbij  hij  zich  verbond  Holland  te  verlaten,  en  er  nimmer 
terug  te  keeren  dan  met  schriftelijk  consent  en  goedvinden  van  zijn  zwager 
Van  der  Dussen,  lid  der  Delftsche  vroedschap,  en  dijkgraaf  van  Delfland.  Hij  vertrok 
den  19  Februari  naar  Brussel,  om  de  hulp  van  zijn  broeder  Willem  in  te  roepen, 
en  keerde  daarop  naar  Friesland  terug.  Caroline  van  Haren  trouwde  met  Van  Hogen- 
dorp, en  werd  later  moeder  van  den  beroemden  Gijsbert  Karel  van  Hogendorp, 
welke  laatste  nimmer  een  woord  van  verdediging  voor  zijn  grootvader  gesproken  heeft. 
Alles  zou  misschien  in  den  engeren  kring  der  familie  zijn  besloten  gebleven,  zoo 
niet  Onno  Zwier  zelf  aanleiding  had  gegeven,  dat  de  zaak  ruchtbaar  werd. 

Zijne  echtgenoote  hield  haar  man  voor  onschuldig,  en  keurde  het  onderteekenen 
der  akte  van  bekentenis  goed,  omdat  daardoor  het  huwelijk  harer  dochter  kon 
doorgaan.  Van  Haren  zelf  begon  zich  meer  en  meer  als  hec  slachtoffer  eener 
samenzwering  te  beschouwen,  en  het  onderteekenen  der  akte  als  een  door  geweld 
van  hem  afgeperste  concessie.  Hij  besloot  daarom  tot  zijn  verderf  naar  Den  Haag 
terug  te  keeren ,  afgevaardigd  door  de  Staten  van  Friesland  naar  de  Staten-Generaal , 
in  April  1761.  Zoodra  hij  verscheen,  begon  nieuwe  ellende.  Nauwelijks  een  paar  dagen 
in  Den  Haag  terug,  nam  de  kolonel  Van  der  Dussen  de  eerste  maatregelen  tegen 
hem.  Hij  openbaarde  alles  aan  zijn  beschermer,  den  Hertog  van  Brunswijk,  die 
door  persoonlijke  veete  tegen  Van  Haren  gedreven  werd.  De  Hertog  gaf  een  afschrift 
der  akte  van  bekentenis  aan  den  Raadpensionaris  Steyn,  en  deze  bracht  het  stuk 
ter  tafel  in  een  Secreet  Besogne  der  Staten-Generaal,  die  besloten  Van  Haren  niet 
meer  in  hun  midden  toe  te  laten  2). 

Zoo  werd  Onno  Zwier  door  Holland  uitgestooten  —  en  bleef  hij  als  verbannen  op 
zijn  buiten  te  Wolvega  voortleven.  Het  hoogst  opmerkelijk  feit,  dat  Van  Haren, 
door  bittere  rampen  en  vernederingen  dichter  is  geworden ,  trekt  terstond  de  aandacht. 
Men  heeft  zeer  uitstekend  aangetoond,  dat  al  zijne  geschriften  na  176 1  eenvoudig 
beoogen    „den   indruk    van    het   gebeurde   in    Februari    1760   uit  te  wisschen"  3). 


i)  Halbertsma  en  Van  Vloten  trekken  partij  voor  hem,  Busken  Huet  huudt  hem  voor  schuldig. 

2)  Mr.  W.  H.  de  Beaufort,  Geschiedkundige  Opstellen  (1893),  I,  bl.  190—191. 

3)  Busken  Huet,  De  Van  Horens  (1875),  ^1-  ï04» 
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Hij  poogt  te  doen  in  het  oog  vallen,  dat  de  dichter,  die  zoo  edel  denkt  als  de 
auteur  zijner  verzen,  geen  misdrijf  kan  gepleegd  hebben,  zooals  door  familiekabaal 
hem  wordt  toegeschreven. 

Tot  kennis  der  schriften  van  Van  Haren  is  het  niet  ondienstig  te  weten,  dat  hij 
aan  eenigen  zijner  kinderen  een  volledig  exemplaar  zijner  werken  heeft  geschonken 
in  drie  deelen  gebonden,  onder  den  titel:  Mengelwerken  van  Jonkheer  Onno  Zwier 
van  Haren  ^  Fries  Edelman  i)  Het  eerste  deel  bevat  gelegenheidsschriften ,  op  één 
na,  allen  ontstaan  na  1761;  het  tweede  deel  geeft  zijn  Geusen  (1776),  het  derde 
zijne  drama's:  Agon^  SuUhan  van  Bantam  (1769),  Willem  de  eerste  (1779)  ^^ 
Pietje  en  Agnietje  of  de  Doos  van  Pandora  (1779). 

In    de   eerste   plaats   komt   dus   zijn    epos ,    het    meest   bekend  onder  den  naam : 
De  Geusen,  Dit  gedicht  dagteekent  eigenlijk  van  1769,  en  heette  in  eersten  aanleg: 
Aan  het  vaderland  2).  Het  is  een  epos  in  24  zangen ,  elke  zang  in  strophen  van  tien 
regels   vervat   —  zoodat  Bilderdijk  terecht  opmerkte,  dat  het  geheel  een  „samenstel 
van    vaderlandsche    lierzangen     (was),    die    met    elkander   een   geheel    uitmaken ". 
Van   Haren  doorloopt  bijna  geheel  onze  geschiedenis  van  den  Beeldenstorm  tot  den 
dood   van    Prinses   Anna,    en    komt   in    aanteekeningen  en  ophelderingen  den  lezer 
tegemoet,    die   niet   zoover  als   hij    in   de  historie  des  vaderlands  is  doorgedrongen. 
Aanvankelijk  werd  het  gedicht  weinig  bekend.  Het  is  waar ,  dat  Van  Haren  een  zeer 
ongelijken   toon   aanslaat,   soms   zeer  verheven,  soms  zeer  plat  is.  Maar  er  klopt  in 
dit   gedicht   het   hart   van    een    Nederlandsch    edelman,    die   zijn   vaderland  en  het 
Huis  van  Oranje  met  vurige)  geestdrift  lief  heeft. 

Wat  de  samenstelling  betreft,  is  zeker  de  episode  van  Oranje's  droom,  waarin  de 
verheffing  van  Willem  IV  behandeld  wordt,  veel  te  lang  voor  een  modem  epos. 
Toch  klinkt  er  in  den  toon  van  Van  Haren  een  geheel  ander  grondaccoord ,  dan 
in  de  nauwkeurig  glad  gepeuterde  verzen  der  dichters  uit  de  school  van  Pels  of 
Feitema.  Zeker  was  het  al  verdienstelijk,  in  hooge  mate,  dat  een  edelman ,  als 
Onno  Zwier,  die  heel  zijn  leven  Fransch  had  gesproken,  eerst  na  zijn  57»««  levens- 
jaar nog  zulk  eene  ongemeene  hoogte  als  Nederlandsch  dichter  bereikte. 

Zijne  beide  treurspelen:  Agon^  Sulthan  van  Bantham  (1769)  3)  en  Willem  de 
Eerste  (1779)  4)  vertoonen  dezelfde  deugden  en  gebreken  als  zijn  heldendicht.  De 
Rotterdamsche  tooneeldirecteur  Corver  poogde  te  vergeefs  een  publiek  voor  beide 
treurspelen  te  vinden.  In  den  Willem  /wordt  te  veel  geredeneerd,  en  veroorlooft  de 
auteur  zich  de  fantazie  voor  den  sluipmoordenaar  Balthasar  Gerards  een  monnik 
Géry  te  stellen.  De  Agon  staat  hooger.  V%n  Haren  waagt  eene  greep  in  het  Indische 
leven.  Hij  kiest  tot  held  een  zestigjarigen  Vorst,  den  altijd  nog  eenigszins  onafhan- 
kelijken  Sultan  van  Bantam,  die  zijn  rijk  verdeelt  onder  zijne  beide  zonen,  Abdul 
en  Hassan,  waarvan  de  eerste  een  verrader  is,  die  heult  met  de  Nederlandsche 
regeering  te  Batavia,  en  de  tweede,  een  edel  held,  bruidegom  van  eene  Makassaar- 
sche  prinses  Fathema,  door  Agon  als  zijne  dochter  opgevoed.  Juist  deze  laatste  is  de 
merkwaardigste   persoon    der   tragedie,   wijl   zij  met  volkomen  logischen  Oosterschen 


i)  Halbertsma,  Het  geslacht  der  Van  Harens  (1829),  bl.  2x8—219. 

2)  Onno  Zwier  heeft  dit  gedicht  herhaaldelijk  verbeterd  en  omgewerkt.  Na  1769  Aan  het  Vadtr^ 
land^  kwamen  de  Geuzen^  177' 1  '77*  {y^^  vermeerderd),  1776,  1785,  uitgegeven  door  W.  Bilderdijk 
met  medewerking  van  Feith,  1826  op  nieuw  uitgegeven  door  W.  Bilderdijk,  1830  voor  de  scholen 
door  M.  Westerman,  1858  in  het  Klassiik  Lett.  Pantheon^  1875,  volksuitgaaf  door  W.  Eekhof. 

3)  Vele  uitgaven:  1773,  1779,  1786,  1825,  1827,  1854. 

4)  Latere  druk:  1827. 
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haat  de  Nederlandsche  regeering  vervloekt,  die  haar  vader  zijn  vorstcDdom  ontroofd, 
eii  hare  moeder  m  den  strijd  gedood  heeft  Zij  blijft  tot  het  einde  eene  heroïsche 
verschijning,  terwijl  ïe  den  dood  van  haar  bruigom  Hassan  wrceltt  door  eerst  den 
HoUandschen  verrader  Steenwiji,  die  hare  liefde  b^ecrde,  te  doorsleken,  en  daarna 
zich  zelve  te  dooden  Van  Oost  Indische  «luleur  locak  kan  hier  evenmin  sprake  zijn, 
als  vau  antieke  couleur  locale  bij 
Voltaire 

Het  gelegenheidsstuk  Pteije  e 
Agntetje  of  de  Doos  lan  Pandora 
in  1778  geschreven  voor  het  aan 
staand  eeuwfeest  der  Unie  van 
Utrecht,  is  de  bewerking  van  een 
Fransch  drama:  La  Bette  de  Pan- 
dore,  voorkomende  in  eene  verza- 
meling tooneelst ukken  :  Thidtre  de 
la  Foire,  in  1729  te  Amsterdam 
uitgegeven  i).  La  Botle  de Pandore 
is  een  geestig  blijspel,  waarschijnlijk 
bewerkt  door  Lesage,  en  door  Van 
Haren  met  eene  allegonsche  slot 
vertooning  in  verband  gebracht  tot 
het  eeuwfeest  der  Unie  2) 

Onno  Zwier  van  Haren  stierf  in 
September  1779,  nadat  drie  jaren 
te  voren  zijn  slot  te  Wolvega  met 
zijne  kostbare  boekerij  in  vlammen 
was  opgegaan  —  diep  gebogen  en 
gebroken  door  eene  reeks  van 
nimmer  eindigende  rampen. 

De  Barones  Juliaua  Cornelia  de  Lannoy  heeft  met  de  Vao  Harens  gemeen,  dat 
zij  eene  der  weinige  vertegenwoordigsters  is  van  den  Nederiandschen  adel,  die  in  de 
iS-*»  eeuw  de  pen  voeren.  Zij  bleef  heel  haar  leven  (1738 — 1782)  ongehuwd,  en 
stierf  in  de  volle  kracht  harer  dichterlijke  werkzaamheid,  44  jaren  oud.  Zij  leefde 
in  Noord- Brabant,  meest  te  Breda  of  te  Geertruidenbei^ ,  in  welke  laatste  stad  zij 
overleed.  Het  ongemeene  van  haar  dichterlijk  streven  is,  dat  zij  uit  louter  geestdrift 
voor  letterkundige  kunst  van  hare  meisjesjaren  af  eene  bas-bleu  werd,  „haar  boeken 
toen  alreeds  voor  haar  gespelen  hield"  3),  en  zich  uitbundig  zag  geprezen  door 
Bilderdijk  en  Feilh.  Zij  was  zeer  gelukkig  in  de  beantwoording  van  dichterlijke 
prijsvragen,  daar  zij  driemaal  bekroond  werd  —  eerst  te  Leiden  door  het  dichtge- 
nootschap: Kunsl  wordt  door  arbeid  verkregen^  welk  genootschap  haar  in  1774  be- 
kroonde met  goud  voor  haar  prijsgedicht :  Lof  der  verdedigers  van  Leyden 
Van  der  Does,  Van  der  Werff  en  Van  Hout;  toen  in  hetzelfde  jaar  door  het 
Haagsche  Dichtgenootschap:  Kunstliefde  spaart  ^een  vlijt,  met  zilver  voor  haar 
gedicht:  De  ware  vereischten  in  een  dichter;  ten  derden  male  door  het  genoemde 
r^idsche    genootschap    met    zilver   voor   haar   gedicht :   De   ware   liefde   voor   het 

1)  Btuken  Hnet,  De   Van  Hartas  (1875),  l»'-  73- 

a)  Het  stuk  is  vertoond  door  Coruer.  Zie  Halberlsin»,  Hel  gislachl  Van  Haren,  bl,  274- 

3>  DUhtkmdigt   Werkin  (1780),  bl.  7. 
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vaderland^  terwijl  aan  Biiderdijk  de  gouden  eereprijs  werd  toegekend.  Na  haar  dood 
(1782)  bekroonde  het  Haagsche  genootschap  haar  andermaal  met  zilver  voor  haar 
Aanspraak  van  keizer  Karel  V  aan  zijn  zoon  Philips  II  ^  bij  welke  gelegenheid 
Feith  den  gouden  eerepenning  verwierf. 

De  Barones  de  Lannoy  was  zeer  ingenomen  met  den  lof,  dien  Biiderdijk  haar 
«chonk,  omdat  hij  beweerd  had,  dat  hare  poëzie  hem  tot  dichten  ontvonkt  had. 
De  verdienstelijke  kunstenares,  die  tot  hare  ontwikkeling  zich  in  het  Latijn  had  laten 
onderwijzen  door  den  Bredaschen  Rector  Schonck,  toonde  zich  zeer  verontwaardigd, 
aU  men  beweerde,  dat  vrouwen  geen  aanleg  of  roeping  hadden  voor  kunst  of  weten- 
schap. Haar  eerste  vers  in  1766  was  tegen  dit  vooroordeel  gericht  onder  den  titel  r 
Aan  mijn  Geest  i).  Reeds  hier  blijkt  haar  talent  voor  eene  geestige  satire,  zooals 
voornamelijk  tien  jaren  later  in  hare  beste  schepping :  Het  Gastmaal  2).  Dit  gedicht 
Ktaat  in  hekeling  van  maatschappelijke  dwaasheden  volkomen  gelijk  met  de  ver> 
tooij^en  van  Van  Effen ,  en  herinnert  hier  en  daar  aan  de  beste  bladzijden  van  Aagje 
en  Betje.  Barones  de  Lannoy  heeft  een  diner  bijgewoond  ten  huize  van  Mevrouw 
Van  Langenstijl,  die  iedereen  verveelt  met  het  uitvoerig  verhaal  harer  familie- 
relatien,  die  zelfs  de  historie  van  haar  beddepan  zal  vertellen,  als  zij  er  kans  toe  ziet. 

Het  Gastmaal  schenkt  een  zeer  aardig  kijkje  in  een  ouderwetsch  adellijk  huis  aan 
*t  eind  der  i8«  eeuw.  Er  is  hier  een  tafereel,  waardig  door  David  Bles  op  het 
doek  gebracht  te  worden,  mocht  ook  hier  en  daar  de  zucht  tot  gispen  in  caricatuur- 
teekening  overgaan.  Het  is  evenwel  vrij  waarschijnlijk  dat  dit  gedicht,  nu  reeds  over 
de  honderd  jaren  oud,  langer  zal  leven  dan  de  drie  treurspelen  van  de  Lannoy,. 
Leo  de  Groote  (1767),  Het  beleg  van  Haarlem  (1770)  en  CUopatra  (\ll(>)  —  hoe 
vurig  ook  door  sommigen  geprezen  3). 

Midden  uit  het  volk  kwam  Jacobus  Bellamy  4)  (1757 — 1786),  die  evenwel  door 
de  frissche  oorspronkelijkheid  zijner  verzen  eene  plaats  naast  de  Van  Haren's  en  de 
Lannoy  verdient.  Bellamy  was  een  zoon  van  arme  ouders,  altijd  arm  gebleven,  heel 
zijn  leven  lang.  Na  den  dood  van  zijn  vader,  heel  jong  in  de  leer  gedaan  bij  een 
koekbakker  te  Vlissingen  door  zijne  moeder,  bleek  het,  dat  deze  knaap  een  geboren 
dichter  was.  Dit  werd  het  eerst  opgemerkt  door  den  predikant  Te  Water,  van  wien 
Bellamy  godsdienstig  onderwijs  ontving.  Nu  werd  voor  den  armen,  maar  talent  vollen 
knaap  gezorgd.  Hij  mocht  Latijn  en  Grieksch  leeren  bij  den  Vlissingschen  Rector , 
en  werd  natuurlijk  bestemd  dominé  te  worden.  Door  vrienden  voortgeholpen  vertrok 
Bellamy  in  1782  naar  de  Utrechtsche  hoogeschool  —  reeds  bekend  door  enkele 
verspreide  gedichten.  Hij  had  den  leeftijd  van  25  jaren  bereikt. 

In   Utrecht   was  alles  even  heerlijk  voor  Bellamy.  Hij  komt  er  met  dichterlijk  ge- 


1)  Eerste   druk:    Aan   mijn  geest  door    Jongvrouwe  ,  .  .   Breda,  1766,  4*;  tweede  druk,  1767^ 
aldaar,  8». 

2)  Opgenomeo  in  hare  Dichtkundige   Werken  (1780)^  bl.  21  vlg. 

3)  Witsen  Geysbeek  heeft  in  zijn  Woordenboek  deze  dichteres  met  uitbundigen  lof  overstelpt.  Hare 
treurspelen  zijn  « uitmuntend »;  als  lyrische  dichteres  gaf  zij  blijken  van  « buitengewone  bekwaam- 
heden*. Meer  nog,  zij  is  «de  grootste  dichteres,  die  immer  op  den  Nederlandschen  Pamas  heeft 
geschitterd».  En  dan  volgt  nog  de  bewering,  dat  «geene  vijftig  Tesselschades  der  zeventiende  eeuw 
met  de  uitmuntende  Jonkvrouw  de  Lannoy  te  vergelijken  zijn».  De  waarheid  is,  dat  de  monographie 
van  Mr.  Jac.  Scheltema  over  Roemer  Visscher's  dochters  Witsen  Geysbeek  zeer  mishaagde. 

4)  Men  zie  over  Bellamy:  W.  A.  Ockerse  ea  A.  Kleyn — Ockerse,  Gedenkzuil  op  het  graf  van 
Bellamy  (1822);  —  Dr.  J.  van  Vloten,  Vit  Bellamy* s  nagelaten  brieven  en  papieren  in  het  Archief 
van  het  Zeeuwsch  Genootschap  (1878);  —  Mr.  W.  H.  de  Beaufort,  Jacobus  Bellamy »  Gids^  1878,, 
III,  bl.  572  vlg.;  —  J.  P.  Hasebroek,  Een  Dichter-album  (1890). 
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Kopcrgm 


Stemde  jongelieden   in   aanraking,   die  hun  eigen  kring  hebben:  Dulces  ante  omnia 
Musae  —   daarenboven   wordt   hij  aan  huis  ontvangen  bij  een  lid  der  Vroedschap, 
Mr.  Jan  Hinlöpen,  die  met  zijne  vrienden  J.  P.  Kleyn,  W,  A.  Ockerse,  S.F.J.Rau, 
en  W.  Carp  des  Zaterdagsavonds  bijeenkomsten  hield,  om  over  Letterkunde,  vooral 
over  de  welig   opbloeiende  Duitsche  letteren,  te  spreken.  Ook  bij  Bellamy  bespeurt 
men  lichtelijk  den  invloed  der  Klopstock-aanbidding ,  destijds  blakende  in  alle  jonge 
Duitsche     harten , 
schoon       Bellam  y 
iets  echt  ronds,  en 
iets  echt  Zeeuwsch 
blijft     onderschei- 
den, zeer  ver  van 
alle     sentimentali- 
teit verwijderd.  Bij 
zijne       komst      te    ll| 
Utrecht  kende  men 
hem  als  den  patriot- 
tisch en  dichter  Ze- 
landus,  die  onder- 
scheiden vurige  ge- 
dichten in  A^Post  ~  ~~' 
van  den  Neder rhijn          Kopergr»ïiitnNÏn'R."^k.iei. 
had  doen  verschij- 
nen.   Bij    de  Utrechtsche  patriotten  was  Bellamy  zeer  gezien,  daar  zijn  contubemaal 
Ondaatje,   een   zeer   hartstochtelijk   patriot,   overal  zijn  lof  sprak.  Een  bewijs  zijner 
populariteit   was   het  feit,  dat  te  Utrecht,  zijn  portret  in  olieverf  geschilderd  zijnde, 
ieder   dit   portret  wilde  zien.  De  professoren  —  mirabiU  dictul  —  lieten  het  halen, 
om   het  aan   hunne   huisgenooten   en   vrienden   te  vertoonen.  AU  het  van  het  eene 
huis  naar  het  andere  gedragen  werd,  riepen  de  straatjongens:  „Daar  heb-je  meneer 
Salamandus"  (Zelandus)  i). 

In  178a  gaf  hij  Geiangen  mijner  Jeugd  a),  waarin  vele  erotische  liederen.  Deze 
laatste  zijn  gewijd  aan  eene  Vlissingsche  jonge  schoone,  wier  naam  Francina,  of 
Fransje  Baane,  door  Bellamy  en  door  hare  eigen  voorbeeldige  trouw,  onsterfelijk  is 
geworden  3).  Fransje  was  eene  schoonheid,  de  dochter  van  een  gegoed  scheepskapitein, 
die  te  Vlissingen  het  hart  van  den  bakkersleerling  had  geroofd.  Maar  Bellamy  had 
heel  weinig  hoop  hare  liefde  te  winnen.  Zij  werd  verloofd  aan  een  mededinger, 
doch  deze  stierf.  Bellamy  openbaarde  haar  lijn  groot  geheim,  en  zij  schonk  hem  hare 
genegenheid,  hoewel  hare  familie  Bellamy  zooveel  mogelijk  tegenwerkte.  Hunne 
verloving  moest  geheim  blijven.  Hij  kon  Fransje  alleen  persoonlijk  ontmoeten,  als 
„  moeder  voor  een  dag  uit  de  stad  was "  4),  maar  zij  bleef  hem  getrouw,  en  steunde 
hem  door  de  heeriijkste  brieven,  daar  hij  dikwijls  den  moed  scheen  te  verliezen,  en 
in  1781  zelfs  naar  Amerika  wilde  gaan,  om  voor  de  Amerikaansche  vrijheid  te  strijden. 
In    1784   verschenen  twee  deel^es:  Proeven  voor  hel  verstand,  den  tmaak  en  het 

1)  De  Beaufort,  t.  >.  pi.,  bl.  S77. 

3)  ïJe  dnik;   Giiangm  mijntr  jeugd  ta  nagtlaalm  gidickten,   1790. 

3)  Ook   in   Duitschluid   werd    hur  oam    bekend,   dur   te   Weenen   in   1790 — 1791   Tencheen : 
y.  BtUamy.  Cedkhlt.  Aus  dtm  JiamndUdtn.  ï»  druk.  Met  porttetten  van  BelUm;  en  F.  Bume. 

4)  V«o  Vloten,  Blocmhting  uit  dl  Nid.  Dichliri  der  18*  Itirto  (1B71),  bl.  617. 
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?iart^  door  Bellamy,  Kleyn,  Ockerse,  Rau,  Carp  en  Uyttenhoven  verzameld,  en 
ondanks  den  smakeloozen  titel  met  voortreffelijke  verzen  van  den  eerste  voorzien. 
Zijne  romance  Roosjen ,  later  al  te  uitbundig  geprezen ,  verscheen  het  eerst  in  deze 
Froetfen  i).  Hij  was  tevens  medewerker  aan  den  PoeHschen  Spectator  {i^Z^  en  1786), 
het  orgaan  van  het  Zaterdagsch  gezelschap  bij  Hinlópen.  Hij  waarschuwde  daarin  voor 
Duitsche  sentimentaliteit,  tegen  de  „rij mcoUegies"  (dichtgenootschappen),  en  werd  een 
vurig  voorstander  der  rijmlooze  verzen ,  waarvan  hij  zelf  zeer  welgeslaagde  proeven  gaf. 

Reeds  in  1782  was  hij  begonnen  zijne  VcuUrlandsche  Zangen  door  Zelandus  2)  te 
verzamelen,  en  in  1785  gaf  hij  een  nieuwen  bundel  Gezangen  met  portret  uit  3). 
Er  is  in  al  deze  poëzie  zeer  veel  frischheid,  zeer  veel  kracht,  maar  soms  ook  al  te 
hooge  opgewondenheid.  Zijne  erotische  verzen  aan  Phyllis  (Fransje)  zijn  meestal  de  beste. 

De  moeder  van  Fransje  had  eindelijk  in  de  verloving  toegestemd,  omdat  Bellamy 
het  alles  overwinnend  beroep  van  dominé  zou  uitoefenen.  Maar  hij  was,  ondanks 
zijne  forsche  gestalte  en  zijne  luide  stem,  zeer  gevoelig  voor  rheumatische  aandoe- 
ningen, het  gevolg  eener  jeugd  bij  den  bakkersoven  gesleten.  Toen  hij  na  de 
wintervakantie  van  1785  in  Januari  1786  naar  Utrecht  terugkeerde,  deed  hij  in  het 
barre  seizoen  eene  verkoudheid  op ,  die  aanleiding  werd  tot  zijn  dood.  Fransje  Baane 
kon  door  den  toestand  der  rivieren  bij  felle  vorst  niet  uit  Vlissingen  naar  Utrecht 
komen.  Bellamy  stierf,  verzorgd  door  twee  zijner  edelste  vrienden :  Hinlópen  en  Carp. 
Hij  was  29  jaren  oud,  en  beloofde  nog  zeer  veel.  In  zijne  korte  loopbaan  heeft  hij 
bewijzen  gegeven  van  zijn  genialen  aanleg.  De  algemeene  ingenomenheid  met  zijne 
poëzie  en  zijn  persoon  staaft ,  dat  hij  de  macht  had  aantrekkingskracht  uit  te  oefenen, 
dat  men  iets  groots  van  hem  verwachtte.  Misschien  heeft  men  daarom  later  de 
waarde  zijner  gedichten  wel  eens  overschat  4). 

Maar  aandoenlijk  bovenal  is  de  trouwe  aanhankelijkheid  zijner  Francina,  die  77 
jaar  oud  werd,  maar  Bellamy  nooit  vergat.  Hare  smart  was  zoo  hevig,  dat  zij  ernstig 
ziek  werk  in  1786,  toen  zij,  om  uit  hare  verslagenheid  eenigszins  op  te  leven,  was 
gaan  logeeren  te  Beverwijk  op  het  buiten  Lommerlust  bij  hare  uitnemende  vrien- 
dinnen Be^e  Wolflf  en  Aagje  Deken.  Fransje  kende  de  Vlissingsche  familie  Bekker , 
en  vond  bij  Betje  Wolflf — Bekker  de  liefderijkste  verpleging,  daar  deze  Bellamy  gekend 
had  en  waardeerde.  Toen  in  18 16  mevrouw  Ockerse — Kleyn  haar  eenige  inlichtingen 
omtrent  Bellamy  vroeg,  antwoordde  zij,  dat  het  haar  onmogelijk  was  zijne  brieven 
te  herlezen.  Ze  had  het  in  181 3  beproefd,  maar  was  er  geheel  ziek  door  geworden. 
„Ongeschikt  voor  de  samenleving"  —  schreef  ze  aan  mevrouw  Ockerse  —  yyzag 
en  hoorde  ik  niets  dan  Bellamy;  ik  was  met  mijne  ziel  geheel  in  het  verleden 
teruggekeerd.  Neen ,  lieve  mevrouw ,  hier  toe  heb  ik  geene  sterkte  van  geest  genoeg  "  5), 
Zij  heeft  haar  leven  lang  rouw  gedragen  over  Bellamy ,  en  5 1  jaren  den  verscheiden 
vriend  beweend. 


i)  In  1834  werd  deze  romance  in  het  Duitsch  vertaald:  Höscken,  eim  poëtische  Ertdhlung,  Aus 
dem  Nord'Niederldndischen  übersetzt  von  L.  y,  F.  Janssen, 

2)  Eerste  stuk^  1782,  tweede  stuk,  1783,  2e  druk  1785. 

3)  Al  zijne  Gedkhttn  werden  herdrukt  in  1826  en  in  1860  {Pantheon),  Eene  bloemlezing  onder 
den  titel  Erato  verscheen  1851. 

4)  In  1886  werd  Bellamy  te  Utrecht  herdacht.  In  zijne  geboortestad  Vlissingen  werd  een  borstbeeld 
aangebracht  in  den  gevel  van  zijn  geboortehuis,  en  eene  Bellamy-tentoonstelling  gehouden.  Dr.  Joh. 
Dyserinck  toonde  levendige  belangstelling  in  het  or^aniseeren  van  dit  alles,  terwijl  de  Utrechtsche 
Kunstkring  op  ii  Maart  1886  een  herinneringsavond  ter  honderdste  verjaring  van  zijn  verscheiden 
inrichtte.  Mr.  W.  H.  de  Beaufort  en  Dr.  Dyserinck  hielden  dien  avond  voordrachten. 

5)  De  Beaufort,  t.  a.  pi.,  bl.  586. 
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Pietcr  Nieuwland  i)  {1764— 1794)  heeft  veel  met  BelUmy  gemeen :  zijne  geboorte 
uit  het  volk,  zijn  genialen  aanleg,  zijn  vroegen  dood.  Hij  was  de  zoon  vanden  timroer- 
roan  Barend  Nieuwland  in  de  Diemermeer.  Hij  toonde  reeda  heel  vroeg,  dat  hij  een  on- 
terneenen  geest  bezat,  en  won  den 

steun  der  beide  edelmoedige  (iroe-     --  ^  .,  ,.,^.- .T,_  "  1 

ders  Jcrooimo  en  Bernardus  de 
Bosch,  die  hem  uit  ruime  beuis 
deden  opvoeden  en  onderwijzen. 
Jeronimo  onderwees  Nieuwland  in 
het  Latijn.  In  twee  jaren  nas  hij 
gereed  met  de  voorbereidende  stu- 
diën ,  op  zijn  dertiende  jaar  student 
aan  het  Athenaeum  te  Amsterdam. 
Op  zijn  2o""  jaar  werd  hij  Gou- 
verneur der  kinderen  van  den  heer 
de  Graeff  van  Polsbroek,  bleef  dit 
korten  tijd,  om  te  Leiden  en  te 
Amsterdam  zijne  studiën  te  vol- 
tooien. Toen  ging  er  reeds  een 
groot  gerucht  uit  van  zijn  geniali- 
teit als  wetenschappelijk  man.  In 
1789  werd  hij  door  de  regeering 
te  Amsterdam  aangesteld  tot  Lec- 
tor in  de  wiskunde,  astronomie  en 
zecvaartkunde.  Een  e  wetenschap- 
pelijke reis  naar  Duitschland  van 
Augustus  tot  November  hief  hem 
eenigszins  op  uit  de  diepe  neerslachtigheid,  die  hem  na  het  verlies  zijner  vrouw 
drukte.  Den  i  Juni  1793  werd  hij  tot  hoogleeraar  in  de  natuurkundige  wetenschappen 
te  Leiden  benoemd.  Zijne  inaugurale  rede  handelde  over  den  toestand  der  natuur- 
wetenschappen vergeleken  met  den  toestand  der  fraaie  letteren  2),  den  28  September 
1793.  Twee  maanden  later  overleed  hij  na  eenc  hevige  ziekte  van  vijf  dagen. 

Ook  Nieuwland  was  een  geboren  dichter.  Hij  schreef  op  zijn  tiende  jaar  verzen , 
die  de  aandacht  trokken.  Op  zijn  elfde  jaar  werd  hij  „aankwekeling"  van  het 
Haagsche  Dichtgenootschap :  KunslUefde  spaart  geen  vlijt.  Gedurende  zijn  leven 
kwam  een  bundel  uit:  Gedichten  van  P.  Nievuiland(\'}%'S),Kn-a.a.z\ya.A<x^NagelaUn 
Gedichten.  Uitgegeven  door  A.  de  Vries  (1797)  3).  Het  meest  bekend  is  zijne  ode: 
Orion ,  zeer  statig  en  verheven  van  toon ,  schoon  al  te  didactisch  van  aanleg. 
Maar  ontroerend  en  wegsleepend  in  de  hoogste  mate  is  zijn  Ter  Gedaehlenisse  van 
mijne  Echtgenoote  (j  April  179»),  een  der  beste  gedichten  uit  het  eind  der  vorige  eeuw. 

l)  Zie  over  Nienwluid:  J.  P.  Micbell,  ItU  tir  nagtdachlmit  van  Püler  tiittOBland  (V]^\  — 
J.  W.  van  SoDsbeek  en  D.  J.  ïM  Lenoep,  Ttr  nagldachttnit  van  Piitir  Nietmland  ^\^^■,  — 
J.  H,  van  Swinden,  Lijkridi  ep  P.  Nietnaland  {i795)i  —  «>  Ur-  J.  J-  F-  Wsp,  PUttr  tfituwland. 
Etn  geschiid-lilltrhundige  avondisut  (1870). 

3)  Oratio  dt  Rationt  Diiciplinarum  pkyiicarum  cum  Salicnt  Eitganliarim  qaat  voeanttir  Lilteta- 
rum  cumfatala  lx  utrumqut  natura  illmtrala.  sj  Sefttmb.  1793. 

3)  Tireede  dnik,  1816;  derde  diuk,  iSa;.  In  1824  veTscheen  een  bundel  Gidkhitn  tn  Eidaiot- 
ringm-,  met  portret. 
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XII. 


BETJE    WOLF  F    EN    AAGJE    DEKEN. 


HET  tweede  tijdvak  onzer  letterkundige  geschiedenis  wordt  afgesloten  door 
twee  allervoortreffelijkste  schrijfsters:  Wolff  en  Deken  i).  Wat  zij  te  zaam 
hebben  gewrocht  en  voltooid  is  belangrijker,  dan  wat  zij  elk  afzonderlijk 
schreven.  Betje  Wolflf  heeft  na  haar  huwelijk  met  den  predikant  van  de 
Beemster  (1759)  en  vóór  hare  kennismaking  met  Aagje  Deken  (1776),  heel  wat 
vertaald  en  geschreven,  vooral  gedichten,  die  haar  naam  zeker  eenige  bekendheid 
zouden  hebben  verschaft,  maar  waarbij  hare  roem  als  romanschrijfster  niet  in  de 
verste  verte  te  vergelijken  is. 

Betje  was  de  jongste  van  zeven  kinderen  uit  het  huwelijk  van  Jan  Bekker  en 
Johanna  Boudrie  te  Vlissingen.  De  familie  Bekker  was  zeer  gegoed,  en  woonde  op 
den  Nieuwendij k  aan  den  hoek  van  het  Lombardstraatje  te  Vlissingen,  des  zomers 
op  een  buiten ,  Altijd  Wel ,  aan  den  Vlissingschen  kleiweg  bij  West-Souburg.  In  dit 
groote  gezin  waren  de  karakters  zeer  uiteenloopend.  De  vader  was  uiterst  goed- 
hartig, de  moeder  zeer  verstandig  en  beleidvol.  Betje  spreekt  hare  achting  voor 
haren  vader  herhaaldelijk  uit  in  hare  verzen  —  en  betreurt  het,  dat  zij  hare  moeder 
zoo  vroeg  moest  missen.  Nog  in  haar  67**®  jaar  bedacht  ze  de  zorg  van  hare  moeder 
in  de  leiding  van  verbeelding  en  hart.  Als  kind  begon  Betje  met  hartstocht  aan  het 
lezen  te  gaan;  zij  hield  niet  op,  zelfs  gedurende  den  maaltijd  en  het  ontbijt,  als  ze 
getuigt  in  haar  gedicht :  Aan  mijn  geest.  Na  den  dood  van  hare  moeder  ontwikkelde 
zij    zich  zelve.  Nauwelijks  dertien  jaar  was  ze  al  „een  theologantje ",  zegt  ze  in  het 


i)  Zie  over  Betje  en  Aagje:  H.  Frylink,  E,  Wolff  g eb,  Bekker  en  A,  Deken,  zoo  uit  hare  geschriften 
als  uit  andere  bescheiden  geschetst.  Gevolgd  van  eene  lijst  der  werken  (1862),  Bijvoegsels  (1863) ;  — 
Cd.  Busken  Huet,  Daags  na  het  Feest,  20  Dec,  lygS,  Almanak  van  het  Nut,,  voor  1865;  —  Van 
Vloten,  Losse  Protastukken  en  Brieven  van  E,  Wolff  g eb,  Bekker ,  naar  tijdsorde  gerangschikt  en 
toegelicht  (Paniheon\  1866;  —  Van  Vloten,  Het  leven  en  de  uitgelezen  verzen  van  E,  Wolf  geó, 
Bekker  {Pantheon\  1866;  —  Busken  Huet,  Oude  Romans ^  Ie  deel,  1877;  —  Th.  Jorissen,  Over 
Betje  Wolff  {Nederland),,  1878,  II,  bl.  412  vlg. ;  —  Jorissen,  Over  A.  Deken  en  B,  Wolff  {Neder- 
land),^ 1879,  II,  bl.  I  vlg.;  bl.  121  vlg.;  —  mijn.  Nog  wat  nieuws  over  Betje  Wolff' 
{Nederland),,  1^79 1  H,  bl.  423  vlg. ;  —  Van  Vloten,  Elizabeth  Wolff  g eb,  Bekker,  Levens-  en 
karakterbeeld,,  1880;  --  D.  F.  Scheurleer,  Het  graf  van  E,  Wolff  en  A.  Deken  {Ned,  Spectator),^ 
1880,  bl.  66;  —  Dr.  J.  Hartog,  Iets  over  het  godsdienstig  standpunt  van  E.  Wolff— Bekker  {Geloof 
en  Vrijheid)^  1881,  Ie  afl. ;  —  Van  Vloten,  Nog  wat  over  A.  en  B.  {Nederland)^  1880,  bl.  i  vlg.;  — 
Dr.  Joh.  Dyserinck,  Van  en  over  Betje  Wolff  {Gids) ^  1882,  II,  bl.  134  vlg.;  —  Dyserinck,  Van  en 
over  Betje  Wolff  {Gids)^  1SS4 ,  III,  bl.  i  vlg. ;  —  Mr.  R.  H.  J.  Gallandat  Huet,  Van  en  over  Betje 
Wolff ^  1884;  —  Cd.  Busken  Huet,  E,  Wolff,  A.  Deken  en  Jacoba  Busken  (Nederland),,  1883,  II, 
bl.  385  vlg.;  —  Joh.  Dyserinck,  Hulde  aan  Betje  Wolff  en  Aagje  Deken,,  1884;  -—  Catalogus  der 
Tentoonstelling  Wolff  en  Deken  te  Vlissingen,,  door  W.  van  der  Os,  1885;  —  Joh.  Dyserinck, 
Wolff  en  Deken,  Gids,,  Nov.  1892;  —  Dr.  J.  G.  de  Hoop  SchefFer,  Aagje  Pieters  Deken ,^  Nieuwe 
Roti,  Courant,,  Nov.  1892;  —  Catalogus  van  de  Tentoonstelling  Wolff  en  Deken  in  Den  Haag« 
door  Joh.  Dyserinck,  1895. 
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laatstgenoemde  gedicht.  Ze  las  heel  haar  leven  met  groote  belangstelÜDg  al  de  auteurs 
van  haar  tijd.  Zij  beoefende  theologie,  wijsbegeerte,  en  letteren.  Zij  las  Leibnitz  en 
Rousseau  —  en  maakte  van  dezen  wel  wat  al  Ie  veel  haar  afgod.  Zijn  portret  hing  in 
hare  boekenkamer  tusschen  Huig  de  Groot  en  £rasmus  i).  De  hartstochtelijke  ge- 
voeligheid van  Rousseau  wordt  later  soms  door  haar  nagevolgd.  Zij  las  van  de 
Franschen  :  Voltaire,  die  naderhand  geheel 
door  Rousseau  verdrongen  werd,  voorts 
Corneille,  Racine,  Molière,  Deatouches, 
Boileau,  Fontenelle,  La  Bruyère;  van  de 
Engelschen;  Clarke,  Tillotson,  Pope,  Rich- 
ardson  en  Hume;  van  onze  eigen  schrij 
vers:  Vondel,  Cats,  Brandt,  Poot,Moonen, 
Vau  Effen,  Hoogvliet,  Van  Merken,  de 
Van  Harens,  en  de  geschiedschrijvers  Hooft 
en  Wagenaar  2). 

Niet  alleen  aan  letteren,  ook  aan  teekenen 
en  muziek  wijdde  zij  menig  uur,  als  zij  zelve 
getuigde  in  haar  Winter- Buiten-leven.  In  de 
familie  Bekker  smaakte  dit  buitengemeen 
ontwikkeld  meisje  niet  altijd  de  hoogste 
voldoening  van  hare  hoogere  beschaving. 
Haar  oudste  broeder  Laurens  —  een  aller- 
laaghartigste  Tartuffe,  als  uit  zijne  brieven 
aan  Dr.  Gallandat  ten  klaarste  bleek  3),  — 
koesterde  een  buitengemeen  en  wrevel  tegen 
haar,  die  met  haar  helder  hoofd  al  zijne 
schijnheilige  en  vrome  verzuchtingen  in 
rook  deed  verdwijnen.  Belje  ontving  van 
hare  prilste  jeugd  door  dezen  ellendigen 
kniesoor   een   allerongunstigsten  indruk  van  ,j,,  Eii„beib  wow,  g«b.  Bekker. 

de     ZOOgenoemde     fijnen,   de  „zoo-zoo's"  Kopergraïur»  yïd  L.  PorlnumD  iu»t  P.  Orotni». 

als  ze  met  het  woord  van  Thomas  Asselyn 

nog  steeds  werden  aangeduid.  Haar  Broeder  Benjamin  in  Sara  Burgerhart  werd 
gemodelleerd  naar  broeder  Laurens.  Daarbij  kwam  eene  gebeurtenis,  die  de  vijandige 
houding  tusschen  broer  en  zuster  nog  meer  moest  verscherpen.  Deze  gebeurtenis 
wordt  het  kortst  en  het  helderst  meegedeeld  in  het  dagboek  van  den  Vlissingschen 
apotheker  Conrad  Rutger  Busken,  wiens  dochter  Coosje  eene  groote  vriendin  van 
Betje  en  Aagje  zou  worden.  In  dit  dagboek  leest  men:  „1755.  35  Juli  Is  Juffr. 
Elis.  Bekker  met  den  Vaandrig  Gargon  buiten  weten  van  haar  vader  weggegaan "  4). 
Betje  was  17  jaar  oud.  Zij  had  kennis  gemaakt  met  een  ex-vaandrig  Gargon,  een 
officier,  die  na  zesjarigen  dienst  al  gepensioneerd  was.  Het  argelooze,  jonge  meisje 
had  eene  ongemeen  vurige  liefde  voor  den  gewetenloozen  schurk  of^evat.  Hij  bewoog 
haar   met   hem   uit  te  gaan,  en  trachtte  toen  haar  met  geweld  te  onteeren.  Zij  ont- 

1)  Brief  uu  Dr.  D.  H.  GalUotlaC  te  VIEssiDgen,  4  Mun  1774,  nttgeg«vea  door  Dr.  R.  H.  J.  Gml- 
Undat  Huet,    Van  ia  ever  Bitjt   Welff^  bl.  63. 

2)  Van  Vloten,  Elu.   Wolff,  Etn  Levens-  in  Karakltrbield  (1880),  bl.  25- 

3)  UitECgevcD  door  Galluidat  Haet,  t.  a.  pi. 

4)  Aldaar,  bl.  161. 
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kwam  den  laaghartigen  aanslag,  maar  keerde  eerst  den  volgenden  morgen  naar  het 
ouderlijk  huis  terug  i).  Deze  gebeurtenis  moest  een  allerhevigsten  schok  op  het 
gemoed  van  hst  beklagenswaardige  jonge  meisje  te  weeg  brengen.  In  de  eerste  plaats 
heeft  zij  dit  zelf  getuigd  in  den  meermalen  geciteerden  brief  aan  haar  hoogvereerden 
vriend  Noodkerk,  den  19  October  1770  geschreven  2),  waarin  zij  onder  meer  zegt: 
„Met  een  hart,  gescheurd  tot  aan  den  wortel  toe,  en  wiens  wonden  na  jaren 
treurens  nog  niet  nalaten  eens  te  bloeden ,  heb  ik  de  verrukkingen  eener  jeugdige  liefde 
betaalt I....  Indien  de  Fhilosophie  ook  bestaat  in  te  triompheeren  over  de  sterkste 
en  vurigste  hartstocht,  waarvoor  't  aandoenlijkste  hart  vatbaar  is,  —  uit  een  loffelijk 
principe,  dan  usurpeer  ik  dien  titel  niet ....  Ik  heb  mijn  hartstocht  overleeft .... 
't  Is  een  charmant  plaisir  voor  eene  jonge  vrouw,  in  de  waereld  komende,  de 
hommages  te  ontfangen  van  een  poliet  man,  en  zo  vrij  te  blijven  als  een  boeren- 
meid,  die  niet  weet,  dat  er  Cupido,  except  in  haar  liedeboek,  op  de  wereld  is. 
Die  verbruide  Plat  heeft  mij  genoeg  in  de  knijp  gehad;  'dog  wat  zegt  mijn  vrome 
Ridder  Cats?  —  „De  jeugt,  de  rauwe  jeugt  moet  kooten  vroeg  of  spa".  —  Nu» 
ik  heb  vroeg  gekoot,  maar  zo  weergaas  gekoot,  dat  ik  dagt  met  Nommer  een  het 
gelag  te  moeten  betalen". 

Zoo  schrijft  zij  15  jaren  na  het  gebeurde.  Mogen  ook  enkele  bijzonderheden  van 
dit  rampzalig  geval  onbekend  zijn  gebleven,  toch  is  de  juiste  toedracht  gemakkelijk 
op  te  maken  uit  haar  roman :  Sara  Burgerhard  De  heldin ,  die  in  vele  opzichten 
een  beeld  van  hare  eigen  jeugd  vertoont,  wordt  in  een  valstrik  gelokt  als  zij,  maar 
weet,  als  zij,  door  eene  heldhaftige  zelfverdediging  uit  de  klauwen  van  den  havik 
te  ontsnappen.  Het  is  hoogst  waarschijnlijk,  dat  de  bijzonderheden  in  haar  roman 
medegedeeld  met  de  historische  gebeurtenissen  overeenkomen. 

Betje  werd  hevig  ziek  na  dit  alles,  en  begon  bij  haar  herstel  te  bemerken,  dat 
de  laster  bezig  was  haar  goeden  naam  te  rooven.  Haar  broeder  Laurens  schreef  aan 
Dr.  D.  H.  Gallandat  over  zijae  zuster,  en  noemde  haar  „so  een  vuyl  ding"  3), 
Dat  men  haar  evenwel  niets  kon  ten  laste  leggen,  blijkt  uit  het  feit,  dat  de  „zoo- 
zoo's" en  de  geheele  kliek  van  Laurens,  die  zij  later  verbitterde  door  hare  spottende 
verzen,  nimmer  eenige  gegronde  beschuldiging  tegen  haar  konden  inbrengen. 

Diep  verontwaardigd  en  bitter  lijdende  ging  zij  nu  (herfst  van  1756),  waarschijnlijk 
bij  bloedverwanten  van  hare  moeder,  te  Amsterdam  logeeren.  Daar  riep  zij  de  hulp 
in  van  den  beroemden,  vrijzinnigen  ad vokaat  Hermannus  Noordkerk.  Deze  schrandere 
en  edelmoedige  menschen vriend  had  grooten  invloed  op  Betje's  ontrust  gemoed.  Zijn 
goede  raad  en  troost  gaven  haar  kalmte  en  rust  terug.  Tevens  hield  hij  haar  bezig- 
met  nieuwe  studiën,  daar  hij  zijne  boekerij  voor  haar  beschikbaar  stelde.  Later 
stuurde  hij  haar  om  de  14  dagen  een  koffertje  met  boeken,  van  welk  koffertje  beiden 
een  sleutel  hadden.  Ook  logeerde  zij  herhaaldelijk  bij  haar  vaderlijken  vriend,  terwijl 
zij  voortdurend  correspondeerden  en  Betje  hem  verzen ,  soms  eene  teekening,  zond  4). 

Naar  Vlissingen  teruggekeerd,  zette  zij  hare  studiën  met  vernieuwden  lust  voort, 
In  1757  en  1758  begon  ze  —  men  weet  dit  uit  een  brief  van  den  laaghartigen 
Laurens  aan  Dr.  Gallandat  —  eene  correspondentie  „over  Taal  en  Digtkunde"  met 
Dominé   Adriaan   Wolff,   predikant   in    de  Beemster,  een  weduwnaar  van  50  jaren, 

1)  Dyserinck,  Van  en  over  Betje   Wolff,  Gids ^  1884,  III,  bl.  15. 

2)  Voor  het  eerst  uitgegeven  in  de{n)  Navorscher^  XII  (1865),  bl.  198. 

3)  Gallandat  Huet,  t.  a.  pi.,  bl.  26. 

4)  Van  Vloten,  Elis,  fVo/ff  {iSSo\  bl,  21,  waar  eene  reproductie  van  eene  roodkrijtteekening  ran 
Betje  gevonden  wordt. 


XII.     BETJE  WOLFF  EN   AAGJE  DEKEN.  55 1 

die  verschillende  gelegenheidsgedichten  had  geschreven.  Weldra  stuurde  de  predikant 
zijn  portret  aan  Betje,  en  deze  zond  het  hare.  Er  was  eene  groo te  sympathie  tusschen 
de  2i-jarige  briefschrijfster  en  de  5r-jarigen  predikant  ontstaan.  Dominé  Wolff 
kwam  in  October  1759  naar  Vlissingen,  bezocht  de  familie  Bekker,  nam  eene 
preekbeurt  waar  den  16  October,  en  werd  in  ondertrouw  met  Betje  Bekker  opgenomen 
den  23  October.  Den  27  October  vertrok  zij  met  haar  broeder  Matthijs  en  Dominé 
Wolff  naar  de  Beemster.  Haar  huwelijk  werd  voltrokken  den  18  November.  De 
predikant  van  de  Beemster  twijfelde  geen  oogenblik  aan  Betje's  volkomen  onschuld. 
De  lasteraar  Laurens  Bekker  deelt  het  zelf  mede  in  zijn  brief  aan  Dr.  Gallandat, 
toen  te  Parijs  vertoevend.  Hij  zegt,  dat  Wolff  aan  twee  predikanten  zijne  verwonde- 
ring had  te  kennen  gegeven  over  het  feit,  „dat  zoo  een  Juff.  begaaft  met  zoo  een 
goed  oordeel  en  verstant  zoo  lang  haren  tijd  had  versieeten  sonder  te  huwelijken  "  i). 
Waarop  een  van  de  predikanten  antwoordde  volgens  Laurens:  „Mijnheer  UEd. weet 
mogelijk  niet  wat  de  oorsaak  zij,  dat  die  Juff.  zoo  lang  heeft  moeten  wagten ;  is  UEd. 
niet  bekent,  welk  een  kwade  uitstap,  die  Juff.  begaan  heeft,  en  het  haar  in  dezen 
zeer  nadeelig  heeft  geweest". 

Betje  had  de  juiste  toedracht  der  zaak  aan  haar  dominé  medegedeeld.  Deze 
schreef  hare  onvoorzichtigheid,  om  op  een  persoon  als  Gargon  te  vertrouwen,  toe 
aan  hare  jeugd  en  de  behendige  verleidingskunst  van  dezen  Zeeuwschen  Lovelace. 
Daarenboven  zij  had  gesproken  met  de  overtuigende  kracht  der  onschuld,  zooals  zij 
later  aan  Aagje  Deken  schreef  (4  Aug.  1776):  „Die  God,  die  wij  aanbidden 
als  de  eenige  oorsprong  van  ons  wezen  en  geluk;  die  God,  die  mij  hoort,  wiens 
oogen  mijne  gedagten  zien,  weet,  dat  ik,  door  zijne  genade  en  door  eene  allerge- 
lukkigste  gesteldheid  geholpen,  nimmer  de  wetten  der  deugd  hebbe  overtreden. 
Hier  op  wagt  ik  zeer  bedaart  mijn  laatste  oogen  blikken  af,  en,  zo  ik  u  misleiopdit 
allergewigtigste  punt,  zij  er  geen  zegen  voor  mij"  2). 

Het  huwelijksleven  van  Juffrouw  Wolff  (1759 — 1777)  was  gedurende  dit  tijdvak 
van  16  jaren  niet  altijdonvermengdgelukkig.  Zij  had  groote  achting  voor  haar  dominé, 
maar  van  teedere  liefde  mag  geen  sprake  zijn.  Zij  heeft  evenwel  altijd  met  hartelijkheid 
van  hem  gesproken.  Dominé  Wolff  had  zich  dikwijls  jaloersch  getoond.  Betje  had  in 
hooge  mate  de  gaaf  om  mannen  te  bekoren.  Zij  zegt  zelve  aan  haar  vriend  Noord- 
kerk  (1770):  „Ik  ben  nooit  geweest  hetgeene  men  eene  schoone  vrouw  noemt,  maar 
IHrrêsisHbU  en  charmant  art  de  piaire  heb  ik  in  vergoeding  daarvan  ontfangen  "  3). 
Zij  zegt  van  zich  zelve,  dat  zij  geen  slag  heeft  eerbied  in  te  boezemen,  maar  dat 
ieder  terstond  van  haar  houdt:  „Ik  ben  ieders  lieve  Bet,  en  niemands  gevenereerde 
Juffr.  Wolff"  4).  Daar  de  dominé  niet  hield  van  uitgaan,  liet  hij  zijne  bewegelijke 
vrouw  geheel  vrij.  Er  waren  vele  buitenplaatsen  in  den  omtrek  van  de  Beemster. 
Zij  ging  met  vele  familien  om,  logeerde  te  Amsterdam  bij  Noordkerk  en  bij  de 
familie  Grave.  Zij  ging  vooral  gaarne  naar  Haarlem,  om  haar  grooten  vriend 
Cornelis  Loosjes  op  te  zoeken.  Deze  was  sedert  1763  Doopsgezind  predikant  te 
Haarlem ,  oprichter  van  de  Vader landsche  Letteroefeningen.  Betje  had  buitengemeene 
belangstelling  voor  vriendschap.  Ieder  kent  hare  bewering  in  den  brief  van  Noord- 
kerk    (19  October  1770),    dat    „hare   vriendschap  zoo  teeder  is,  dat  zij  niet  behoeft 

1)  Mr.  Gallandat  Huet,  t.  a.  pi.,  bl.  25. 

2)  Dr.  Th.  Jorissen,  Over  Aagje  Deken  en  Betje  Wolff,  Uit  onuitgegeven  bescheiden ,  Nederland ,J1^ 
1879,  bl.  33—34. 

3)  Navorscher^  XII,  bl.  198. 

4)  Dyseriock,  t.  a.  pi.,  Gids^  1884,  UI,  bl.  627. 
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te  wijken  voor  de  liefde  van  een  Duitscher".  De  vriendschap,  gewijd  aan  Domin 
Cornelis  Loosjes,  was  inderdaad  zeer  teeder.  Zij  toonde  dat  in  hare  gedichten  aan 
Vredemond  —  zoo  noemde  ze  Loosjes  —  inzonderheid  in  een  dichterlijken  Brief 
aan  Vredemond  (1769),  waarin  ze  hem  zegt,  dat  hij  „voor  haar  noodzakelijk"  is, 
dat  zijne  vriendschap  voor  haar  „al  't  genoegen  van  (haar)  leven"  is.  Betje  was  toen 
10  jaar  getrouwd  en  31  jaar  oud,  Loosjes  telde  40  jaar.  Zij  verklaart  zeer  veel  van 
hem  geleerd  te  hebben  —  en  hield  hem  voor  haar  vraagbaak  en  hare  conscientie. 

In  1770  werd  de  domineesjuflfrouw  uit  de  Beems ter  door  eene  hevige  ziekte  getroffen , 
die  gelukkig  met  een  volkomen  herstel  eindigde.  Zij  heeft  aan  den  predikant  Loosjes 
daarover  een  brief  geschreven  in  den  stijl  der  Statenoverzetting  van  het  Oude 
Testament,  door  Loosjes  omstreeks  1785  na  de  verschijning  van  Sara  Burgerhart 
en  Willem  Leevend  in  het  licht  gegeven  i).  Terecht  is  aangetoond  2),  dat  Betje  hier 
van  loosjes  spreekt  op  eene  wijze ,  die  aan  haar  verdraagzamen  man  niet  aangenaam 
kon  zijn.  Loosjes  heet  in  dien  zendbrief  3)  telkens,  den  man,  „die  hare  ziel  lief 
heeft"  met  tallooze  andere  toespelingen,  die  doen  uitkomen  hoe  innig  —  zij  het 
ook  geheel  platonisch  —  Betje  aan  Loosjes  gehecht  was. 

Intusschen  had  Betje  in  ditzelfde  tijdvak  (1759 — 1777)  hare  letterkundige  loopbaan 
begonnen.  Aanvankelijk  schreef  zij  alleen  verzen,  die  met  zeldzame  gemakkelijkheid 
uit  hare  pen  vloeiden.  Haar  eerste  verzen  verschenen  onder  den  titel :  Bespiegelingen 
over  hei  Genoegen^  in  1763  bij  den  uitgever  T.  Tjallingius  te  Hoorn,  die  later  nog 
menig  werk  van  Betje,  't  zij  oorspronkelijk,  't  zij  vertaald,  zou  ter  perse  leggen. 
Reeds  aanstonds  bleek  het,  dat  hare  verzen  vlug  en  vloeiend  gerijmd  waren,  waarbij 
haar  vernuft  en  rappe  geest  meer  schitterden  dan  haar  dichterlijke  zin.  Het  kwam 
van  den  aanvang  af  duidelijk  uit,  dat  Betje  eene  handige  rijmster  was,  maar  dat 
zij  dezelfde  gedachten  later  veel  puntiger  in  proza  zou  kunnen  uitspreken.  Een  tweede 
gedicht:  Bespiegelingen  over  den  staat  der  Rechtheid  (1765)  noemde  zij  later  „een 
beroerd  stuk"  4),  maar  zeer  goed  slaagde  haar  Nieuw  Scheepslied^  gemaakt  ter  eere 
Zijner  Doorluchtige  Hoogheid  Willem  V^  bij  gelegenheid  van  Hoogdeszelfs  Installatie 
als  Heer  van  Vlissingen  (30  Mei  1766),  waarin  ze  op  gelukkige,  maar  al  te  uitvoe- 
rige wijze  Huygens'  Scheepspraet  navolgde. 

Nu  reeds  gevoelde  zij,  dat  hare  roeping  was  proza  te  schrijven,  en  begon  zij  zeer 
ijverig  mee  te  werken  aan  een  spectatoriaal  weekschrift:  De  Grijsaard^  dat  later  in 
twee  deelen  van  Juli  1767  tot  Juni  1769  verscheen.  Onmiddellijk  herkent  men  de 
aanstaande  schrijfster  van  Sara  Burgerhart^  schoon  de  invloed  van  Van  Effen  hier 
en  daar  merkbaar  is  5).  Het  gedicht  Walcheren  (1769)  staaft  de  warme  liefde  voor 
haar  geboortegrond  der  in  Vlissingen  geboren  dichteres,  die  tevens  veel  belangrijke 
wenken  geeft  over  haar  leven.  Maar  duidelijk  sprekend  voor  hare  denkwijze  en  hare 
„tolerante"  wijsbegeerte,  was  eene  vertaling:  Het  Leven  van  Jezus  Christus  door 
William    Craig^    Th.   Dr.   Predikant  te   Glasgow.  Naar  de  tweede  uitgave  uit  het 


i)  Zendbrief  Elizabeihs,  welke  %y  gezonden  heeft  aan  Cornelius  .  .  .  door  E.  B,  ,  .  ,  genoeg  bij  het 
publiek  bekend  door  de  zedelijke  verhalen,  laatstelijk  door  haar  Ed,  uitgegeven.  Alom  te  bekomen 
a  j^l^  stuiver, 

2)  Jonckbloet,  Geschiedenis^  3e  dr.  (1883),  V,  bl.  246. 

3)  Opgenomen  in  Van  Vloten*s  Elixabeth   Wolff  geb.  Bekker  (1880),  bl.  61—70. 

4)  Van  Vloten,  Het  Leven  en  de  Uitgelezen  verzen  van  E.   Wolff-^Bekker  (/'tfi»/i/<?»),  i886,bL  12. 

5)  Men  leze  bij  Van  Vloten  {Losse  Prozastukken  en  Brieven  van  E.  Wolff,  geb,  Bekker,  Pantheon ,  1866) 
het  Xlle  vertoog  (bL  65 — 70)  uit  den  Grijsaard,^  waarin  de  vroolijkheid  en  de  levenswijsheid  van 
een  Amsterdamsch  kruier  geheel  "k  la  Betje  worden  geschilderd. 
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Laatste  bladzijde  (een  weinig  verkleind)  van  een  brief  van  Betje  Wolfif  aan  Is.  Sweers. 

Verxameling  Yan  den  heer  Dr.  Joh.  Dyserinck  te  Rotterdam. 
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Engelsch  vertaald  (1770).  Het  boek  van  Craig  maakte  destijds  in  theologische  kringen 
bijna  hetzelfde  gerucht  als  in  1864  Renan's  Vie  de  Jésus,  Door  het  te  vertalen  en 
van  eene  voorrede  te  voorzien  schaarde  Betje  zich  naast  de  meest  vooruitstrevende  libe- 
ralen van  haren  tijd  —  naast  Prof.  Petrus  Burman ,  naast  den  advokaat  Noordkerk ,  den 
predikant  Cornelis  Loosjes,  den  predikant  Pieter  Theodorus  Couperus  te  Gouda, 
Mr.  Bernardus  de  Moor  van  Immerzeel,  en  vele  anderen.  Vooral  Burman  vereenigde 
in  zijne  ridderhofstede  Santhorst  bij  Wassenaar  zijne  talrijke  vrienden,  die  met  hem 
zijne  liberale,  patriottische,  en  „tolerante"  godsdienstige  gevoelens  deelden.  Betje  was 
nooit  op  Santhorst  geweest,  had  Burman  maar  eens  te  Amsterdam  ten  zijnent  ge- 
sproken i).  De  Amsterdamsche  hoogleeraar  had  in  1766  bij  het  tweede  eeuwfeest 
van  het  jaar  1566  —  het  jaar  van  het  Request  der  Edelen  —  een  Latijnsch  vers 
gemaakt:  Brederodius^  dat  den  Oranjegezinden  niet  beviel,  omdat  de  lof,  aan  den 
Geuzengraaf  geschonken,  den  roem  van  den  Zwijger  scheen  te  verduisteren.  Dit 
gedicht  was  in  den  kring  der  Santhorstsche  vrienden  met  bijval  gehoord,  terwijl 
daarbij  feestdronken  werden  ingesteld  op  Vaderland,  Vrijheid,  Vrede,  Vriendschap 
en  Verdraagzaamheid.  Dit  laatste  thema  koos  Betje  voor  een  gedicht,  dat  zij  onder 
den  titel :  D:  om^er ander  lij ke  Santhorstsche  Geloofsbelijdenis.  In  rijm  gebragt  door 
eene  zuster  der  Santhorstsche  Gemeente.  Ier  drukkerij  van  Hare  Koninklijke 
Majesteit  Reden.  Bij  dit  gedicht,  in  1772  uitgegeven,  waren  gevoegd  nog  twee 
andere  verzen  :  De  Menuet  en  de  Domineespruik ,  en    Vergeefse he  raad. 

Vooral  de  „  Zoo-Zoo*s "  hadden  reden  zich  verbolgen  te  toonen ,  omdat  zij  in  haar 
geestig  vers :  De  Menuet  en  de  Domineespruik  een  aardig  geval  uit  de  kerkelijke 
wereld  van  Groningen  had  verteld.  Een  ouderling  had  op  de  bruiloft  zijner  dochter 
een  menuet  gedanst,  en  de  Groningsche  predikanten  besloten  hem  te  censureeren 
en  uit  het  kerkbestuur  te  ontslaan,  maar  de  ouderling  bewees  hun  uit  hun  eigen 
„  kerkeboeken  ",  dat  het  hun  verboden  was  pruiken  te  dragen.  Betje  werd  niet  moede, 
om  op  dezen  weg  voort  te  gaan.  Toen  in  1772  de  Amsterdamsche  schouwburg  door 
brand  werd  vernield ,  en  de  „  Zoo-zoo's "  dat  als  eene  straf  des  Hemels  voorstelden , 
schreef  zij  haar  Zedenzang  aan  de  menschenliefde  bij  het  verbranden  van  den  Am- 
sterdamschen  schouwburg^  een  gedicht,  dat  in  1772  vier  drukken  beleefde,  en  tot 
veel  polemiek  aanleiding  gaf.  Zij  verzamelde  hare  verspreide  gedichten  in  1772 
onder  den  titel  Z/>r-,  Veld-  en  Mengelzangen  ^  waarin  vooral  haar  lijkzang  op  haar 
grooten  vriend  Noordkerk  uitmuntte.  In  Juli  1773  mochten  Dominé  Wolff  en  Betje 
den  Stadhouder  Willem  V  in  de  Beemster  begroeten  met  verzen.  Later  schreef 
Betje  aan  haar  vriend  Grave,  dat  de  Stadhouder  haar  te  logeeren  gevraagd  had  2). 

Zij  is  steeds  ijverig  bezig  allerhande  verzen  te  schrijven,  maar  keerde  ook  tot  het 
proza  terug  in  1778  en  1780,  toen  zij  eene  reeks  van  spectatoriale  vertoogen  schreef 
voor  een  weekschrift:  De  Borger  y  met  de  bedoeling  van  Le  Ciioyen  te  zeggen  — 
zooals  Wolfïje  zelve  in  haar  eerste  vertoog  bekent  3).  In  deze  periode  van  haar 
leven  greep  eene  gewichtige  verandering  plaats.  Aagje  Deken  was  op  haar  levensweg 
verschenen.   Dit   geschiedde    in    1776,   een  jaar  vóór  den  dood  van  Dominé  Wolff. 

Agatha  Deken  was  eene  boerendochter,  geboren  in  1741  te  Amstelveen.  Als 
wees  kwam  zij  in  het  Weeshuis  der  Collegianten ,  de  Oranje-appel,  hoofdzakelijk 
voor  Doopsgezinde  weeskinderen  opgericht.  Zij  bleef  er  tot  haar  26»^«jaar,  en  genoot 
goed   onderwijs,    schoon  ze  geene  moderne  talen  leerde,  zooals  later  bleek,  toen  ze 


i)  Zie  brief  van  Barman  aan  Te  Water,  geciteerd  door  Van  Vloten,  Elh,  Wolff-^Bekker ^  bl.  40. 

2)  Jorissen,  Nederland^  1879,  II,  bl.  133. 

3)  Van  Vloten,  Losse  Proza-stukken  {Pantheon^  1866),  bl.  80. 
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naar  Frankrijk  uitweek  in  178S  i).  Vroeg  bleek  hare  letterkundige  aanleg.  In  1773 
gaf  lij  een  Lijktang  op  htl  a/sterven  van  df*  Meer  fan  Wagenaar,  en  in  1775  een 
gelegen  hei  (igedicht  op  het  cenwgetijde  ran  het  Weeshuis  der  Collegianten.  Zij  ontving 
in  het  Weeshuis  „zedelijk  en  godsdienstig"  onderwijs  van  Ant.  du  Ploois,  regent 
van  den  Oranje-appel,  en  weid  tooi  hare  eerste  verzen,  in  het  Weeshuis  gemaakt, 
aangemoedigd  door  bet  Amsterdamsche 
Dichtgenootschap :  DiUgetiiiae  Omnia.  Zij 
beproefde,  na  haar  vertiek  uit  den  Oranje- 
appel,  als  dienstbode  haar  brood  te  winnen, 
daama  dreef  zij  een  kleinen  handel  in  koffie 
en  thee  voor  kennissen  en  vrienden;  ein- 
delijk kwam  zij  aao  huis  bij  de  weduwe 
Olphert  Bosch,  wier  dochter  Maria  ziekelijk 
was,  en  haar  lijden  poogde  te  vergeten  door 
verzen  te  schrijven  over  stichtelijVe  stoffen  2). 
Ii>  ï  7  7  S  gaven  Aagje  en  Ma  ria  Bosch 
Stitktelijke  GedUhien  uit,  of^edragen  aan 
Aagje's  neef,  Hendrik  Bassems,  die  haar  later 
bij  testament  een  aardig  kapitaal  zou  nalaten. 
Na  den  dood  van  Maria  Bosch  schijnt  Aagje 
in  dienst  getreden  te  zijn  bij  een  Amsterdam- 
schen  banketbakker  3). 

De  suikenafinadeur  Grave  —  die  Gellert's 
fabelen  zeer  verdienstelijk  vertaalde  —  kende 
,\agie  en  Betje  in  1 7  76,  schoon  beide  vrouwen 
elkander  ten  zijnent  niet  ontmoet  hadden. 
.\agje  oordeelde  ongunstig  over  de„&n)euse 
juffrouw  Wolff"  —  en  besloot,  na  hierover 
eene  vermaning  van  Grave  ODtvangen  te 
hebben ,  aan  Betje  te  schrijven.  Zij  gispte 
haar  (29  Juli  1776)  over  haar  lichtzinnig 
gedrag  ats  predikantsvronw.  Schoon  beleedigd, 
bracht  Betje  de  les  der  verdraagzaamheid,  haar  door  Noord  kerk  gegeven,  in  praktijk, 
en  antwoordde  leer  ernstig,  zeer  oprecht  en  leer  indrukwekkend,  .■^agje  zag  nu  in, 
dat  zij  Betje  verkeerd  had  beoordeeld.  Zij  maakten  bij  Grave  aan  huis  kennis  met 
elkander,  en  weldra  sloten  zij  die  hechte  vriendschap,  welke  zou  duren  tot  beider 
dood,  ondanks  groot  verschil  van  ontwikkeling  en  beschaving,  .\agje  had  alleen  over 
„zedelijke  theologie"  in  hare  moedertaal  gelezen,  zij  kende  geene  andere  taal. 

Toen  Dominé  Wolff  des  Maandags,  29  April  1777,  plotseling  was  gestorven, 
nadat  hij  Zondags  nog  gepreekt  bad,  schreef  Betje  aan  Aagje,  om  haar  te  komen 
troosten.  Weldra  nam  de  laatste  voorgoed  haar  intrek  bij  Betje,  en  maakten  zij  samen 
plannen,  om  eene  letterkundige  compagnie  te  slichten.  Aagje  was  toen  leer  arm, 
en  werd  door  de  groote  vriendschap  van  Betje,  die  zich  voor  het  begin  van  haar 
samenwonen    op    uitbundige    wijze    in    allerlei    liefkoozingen    uitte    4),    zeer    gebaaL 

\)  Joh.  Dyseriock,  Hnldt  aan  Btijt   IColf  tn  Aagji  Dein  (iS34).  bl.  69. 
a)  Joriïsen,  Oitr  Aagft  IH  Bilji .  Xiderlamd,  1879,  II,  bl.  5—7. 
3)  Zie  deo  brief  ud  Grtne  van  Belie  <!>«.   1776),  bL    13S. 
4>  JorisscD.  NederUnd.  II  (1879).  bl.  3, 
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Zij  erfde  echter  in  1783  f20000  van  haar  neef  Busserus.  In  1778  moesten  de  vrien- 
dinnen de  pastorie  van  de  Beemster  veriaten,  daar  de  opvolger  van  Dominé  Wolfif 
zich  aanmeldde.  Zij  verhuisden  naar  de  Rijp,  en  bewoonden  daar  twee  naast  elkaar 
gelegen  steenen  huizen ,  in  de  Regtestraat  beoosten  den  Dam.  Zij  kwamen  hoogst- 
waarschijnlijk in  Mei  1778,  en  verhuisden  in  Mei  1782.  Betje's  geschrift:  Proeve 
over  de  opvoeding^  aan  de  Neder landsche  moeders y  is  gedagteekend :  Rijp,  28  Februari 
1779,  en  op  13  Januari  1782  betaalde  Betje  haar  „schotgeld  '*  te  Rijp,  bedragende  f3. —  i). 

Te  Rijp  begon  de  letterkundige  samenwerking  der  beide  vriendinnen.  Haar  eerste 
belangrijke  werk  was  :  Brieven  over  verscheiden  onderwerpen ,  waarvan  het  voorbericht 
geschreven  werd  te  „Rijp  in  Noord-Holland,  24  Juli  1780".  Zij  gaven  eerst  één  deel 
op  de  proef  uit,  maar  toen  het  bleek,  dat  de  Haagsche  uitgever  Izaac  van  Cleef 
genoeg  debiet  had,  volgden  er  nog  twee  deelen  in  1781. 

Het  denkbeeld  een  geheelen  roman  in  brieven  te  schrijven  werd  het  eerst  in 
praktijk  gebracht  door  Richardson  in  Engeland,  mocht  ook  de  brief  episodisch  reeds 
lang  in  den  roman  voorkomen.  In  de  AmadiS'Xovd'dji^  schrijven  helden  en  heldinnen 
elkander  lange  brieven.  In  de  Astree  van  Honoré  d'Urfé,  in  de  heroïsche  romans 
van  M^i«  de  Scudery,  worden  zeer  uitvoerige  brieven  geschreven,  die  tot  model 
strekten  voor  de  galant2  brieven  der  hovelingen  van  Lodewijk  XIV.  Doch  niemand 
schreef  een  geheelen  roman  in  brieven  als  Richardson  (1689 — 1761)  deed  in  zijn 
Pamela  (1740),  Clarissa  Harlowe  (1748)  en  Sir  Charles  Grandison  (1753).  ^^ 
eigenaardige  trek  van  Richardson's  romans  is,  dat  hij  in  het  ethisch  streven  van 
Addison  en  Steele  niet  hunne  spectatoriale  geschriften  deelt,  een  verschijnsel,  dat 
ten  onzent  geheel  op  gelijke  wijze  zich  voordoet  in  de  sympathie  der  romanschrijfsters 
Wolff  en  Deken  met  den  Spectator  van  Justus  van  Effen. 

In  1781  en  in  1782  deden  Aagje  en  Betje  twee  werken  het  licht  zien,  die  een 
verrassend  bewijs  gaven  van  hare  steeds  naar  hooger  strevende  kunstvaardigheid. 
In  1781  verschenen  de  Economische  Liedjes ^  die  geschreven  waren  om  het  volks- 
gezang te  verbeteren  op  de  „meest  begunstigde  wijsjes"  van  den  tijd,  geheel  gelijk 
als  in  de  tweede  helft  der  i6<*«  eeuw  door  Van  Zuylen  van  Nyevelt  was  gedaan. 
Van  Zuylen  deed  psalmen  zingen  op  de  wijze  van:  „»St/r  ie  pont  d^Avignon  tout 
Ie  monde  danse^  danse/"  —  Betje  en  Aagje  schreven  economische  liedjes  op  de 
„voyse"  van:  „/if  vais  te  voir,  charmante  Lise/**  of:  ^^Amourf  amour!  achève  ton 
ouvrage,'^  Voor  het  volk  was  dit  niet  genietbaar,  maar  voor  de  „welopgevoede 
aankomende  jeugd"  hadden  zij  zeker  groot  succes.  Belangrijker  echter  was  de  bijval 
in  1782  met  de  Historie  van  Sara  Burgerhart,  Niet  vertaald  —  gewonnen.  Voor- 
eerst bleek  de  bijval  uit  den  reeds  in  1783  verschenen  tweeden  druk,  uit  den  derden 
in  1786,  den  vierden  in  1836,  den  vijfden  ook  in  1836,  den  zesden  in  1858,  den 
zevenden  in  1879,  den  achtsten  in  1886,  den  negenden  in  1891  in  't  licht  gegeven. 
Daarenboven  verscheen  te  Lausanne  in  1787  eene  Fransche  vertaling:  Histoire 
de  Mademoiselle  Sara  Burgerhart ;  publiée  en  forme  de  lettres  par  Mesdames 
E.  Bekkery  veuve  du  ministre  Woljff  et  A.  Deken.  Traduite  du  Hollandais  d'après 
la    seconde    édition.    Deze    vertolking    was    van    Madame    de    Saint-Hyacinthe    de 


i)  MededeeÜDg  van  J.  B.  Blaauw  Az.  te  Rijp.  De  heer  Blaauw,  thans  regent  van  het  Doops^ 
gezinde  weeshuis  te  Rijp,  heeft,  toen  een  der  huizen  door  Aagje  en  Betje  bewoond,  eigendom  werd 
van  het  «Doopsgezinde  weeshuis »  te  Rijp,  gezorgd,  dat  een  gedenksteen  in  den  gevel  werd  geplaatst 
met  de  woorden:  «Hier  woonden  EUzabeth  Woflf  geb.  Bekker  en  Agatha  Deken  in  17S0  en  1781». 
Alleen  van  de  beide  laatste  jaren  had  men  volle  zekerheid,  ofschoon  ook  het  jaar  1779  daarbij  had 
kunnen  gevoegd  worden. 
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Charrière,  geboren  Van  Tuyl  van  Scrooskerken ,  de  groote  vriendin  van  den  Stichtschen 
professor  Rijklof  Michael  van  Goens,  schrijfster  der  Lettres  Neufchaleioises.  Eenc 
Duitsche  vertaling  verscheen  in  1796  in  vier  deelen  onder  den  titel :  Sara  Reimrt. 
Eine  GesckUhie  in  Briefen  dem  Schonen  Gesekkekte  in  Deulsckland  gewidmet  vom 
Ver/asser  dei  Siegfried  von  Lindenberg. 

Sara  Burgerkart  is,  ondanks  kleine  gebreken,  een  der  bekoorlijkste  boeken,  die 
ooit  in  het  Nederlandsch  geschreven  zijn.  Betje  legde  een  deel  ha rer  levenservaringen 


C  Philips  Jsci 


in  de  lotgevallen  der  heldin,  die  in  geest  en  dapperheid  haar  zeer  nabij  komt.  Het 
gebeurde  met  den  vaandrig  Gargon,  voor  haar  zoo  smartelijk  en  zoo  grievend, 
wordt  hier  uitvoerig  verteld.  Sara  in  de  hinderlaag  gelokt  door  den  heer  R.,  weet 
zich  even  dapper  uit  de  klauwen  van  den  Don  Juan  te  bevrijden,  als  Betje  i). 
Wolff  en  Deken  hebben,  door  de  beteeken  is  volle  woorden  :  Niet  vertaald  op  den  titel 
te  stellen ,  den  lezer  gewaarschuwd ,  dat  hij  eindelijk  in  staat  gesteld  wordt  een 
oorspronkelijken  Hollandschen  roman  te  lezen.  In  de  17'''  eeow  was  de  roman 
maar  zeer  onvolledig  vertegenwoordigd  geweest  door  de  Arcadia'^  en  de  schelmen- 
romans —  in  de  18''"  was  hij  tot  een  ongemeen  laag  peil  gevallen.  Een  boek  als 
1)  Id  ecDC  leiiag,  Ie  VlisÜDgeii  gehouden  door  Dr.  J.  DjrseriDck  (18S6),  deelde  deie  mede  dU 
hem  «Dit  de  atla  van  den  Kerker^ad  der  Hervormde  gemeente  te  Vlissiugen  gebleken  wss  hoe 
Belje'i  verlaten  van  het  ouderlijk  haïi  met  den  geweien  looien  lichlmis  de  unieidiog  is  geweest  tot 
beider  kerkelijke  censuar  (9  Sept.  175S)'  Opmerkelijk  is  het,  dat  bij  die  censuur  over  de  jonee 
dochter  alleen  sprake  is  van  ongchoonanmheid  aan  en  het  verlaten  van  haar  vader,  terwijl  blijkbaar 
Matlhijs  Gargon  bij  herhaling  voor  wangedrag  op  het  .klappenje.  was  gebracht.  Betje  werd  in 
April  1756  van  de  eensuur  ontBlagen,  Gargon  eerst  in  December  1757  na  sekuldbtlijdtnu . 
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Sara  Burgerhart  was  daarom  eene  groote  gebeurtenis.  Echte  HoUaodsche  karakteis 
treden  hier  op  —  door  het  geniaal  beeldend  vermogen  dei  kunstenaressen  tintelend 
van  leven  en  waarheid  voor  de  oogcn  der  lezers  gevoerd;  vooreerst  de  eerlijke, 
rondborstige  Blankaart,  de  beide  fijnen,  Cornelia  Slimpslamp  en  Broeder  Benjamin  — 
levendig  herinnerend  aan  Betje's  eigen  gluiperigen  broeder  Laurens  —  Sara's  koele 
en  verstandige  vriendin  Anna  Wil- 
lis, de  voortreffelijk  geslaagde  „eer- 
zame" dienstmeid  Petrooelletje 
Degelijk,  de  al  te  brave  Hendrik 
Edeling  en  de  steile  Lutheraan  Jan 
Edeling,  die  niet  van  het  denkbeeld 
is  af  te  brengen  ,  dat  zijn  zoon  een 
Lutherscb  meisje  moet  trouwen. 

De  eerste  rOinan  der  beide  vrien- 
dinnen is  nog  in  de  Rijp  geschreven, 
schoon  de  voorrede  uit  de  Beverwijk 
is  geteekend,  waar  zij  met  Mei  1782 
kwamen  wonen.  Aagje  Deken  kocht 
de  villa  Lommerlust  voor  f  6500, 
en  verkocht  dit  huis  weer  in  1788 
voor  dezelfde  som  i).  Op  Lommer- 
lust  sleten  de  beide  vriendinnen 
zes  zeer  rustige  jaren,  terwijl  zij 
met  de  grootste  opgewektheid  haar 
gezamenlijken  letterkundigen  arbeid 
voortzetter.  Na  een  bundel  fabelen 
—  vertaald  naar  La  Fontaine,  naar 
Gleim,  naar  Hagedom,  naar  Les- 
sing, naar  Fleury,  naar  Broissart, 
naar  Le  Jeune,  en  anderen  —  te 
hebben   uitgegeven    met   twee  zeer 

goed  geslaagde  portretten,  deden  zij  _    . 

in    r784   en    1785    de  acht  deelen    s«p -j-»,^»  «4rg.g»oi.,(l3«gd^t.g«an«a», 
van     de     Mutorte     van     den    heer    *  "'  u-J-.j*. 

Willem   Leevend  verschijnen,  met  aso.  niuiinitic  uii  sora  ^•.rfrrAan'. 

drie   voorredenen   bij    het  i'",  3''«  Koper(r»»uM  «n  c.  bdjuu  uur  j.  Buyt. 

en    5<'«  deel  en  eene  narede  in  het 

8™.  Het  lezerspubliek  had  Sara  Burgerhart  te  kort  gevonden,  nu  gaven  de 
schrijfsters  acht  in  plaats  van  twee  deelen.  Misschien  is  om  deze  uitgebreidheid 
gedurende  het  leven  van  Wolff  en  Deken  geen  tweede  druk  van  dezen  hoogst 
verdienstelijken  roman  verschenen  2).  Het  is  zeer  te  betreuren,  dat  dit  boek  bij  de 
lezers  van  Sara  Burgerhart  niet  meer  bijval  vond,  want  de  voorkeur  aan  den 
korteren  roman  gegeven  is  aesthetisch  niet  volkomen  verdedigbaar.  Zeer  juist  zeggen 

I)  Dyserinck,  HuUt  .  .  .  (1884),  bl.  47. 

a)  In  1872  verscheen  ia  de  Guldens-edïiie  van  D.  A.  Thïeme  eene  TStkorte  uitgaaf  ï»n  Willtm 
Limaid  in  iweo  deelen,  l>ewerkl  door  Meïi.  y.  Westrheene  —  in  1886  de  Iweede  dnik  in  3  deelen 
bij   de   Oebr.    van    Cleef,    Den  Haag.   Er  beitiat  eene  Duitsche  vertaling  van   WUItm  Leevind  door 

J.  G.  Muller,  auteur  van  S-tgftied  von  Lindcnbtrg. 
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Aagje   en   Betje  in  de  narede  tot  het  achtste  deel  van   Willem  Leevendy  omtrent  de 
voorkeur   aan   Sara  Burger  Aar/  gegeven:  „Wij  zijn  gansch  niet  van  die  gedagten; 
maar   wel   dat   hij    (Willem    Leevend)  niet  bij  Saartje  kan  vergeleken  worden ,  dan 
tot    zijn   groot   voordeel".   Dit   is  volkomen  juist.  Als  geheel  zijn  de  acht  deelen  te 
gerekt ,  te  uitvoerig,  te  veel  redeneerend ,  maar  de  afzonderlijke  karakters,  de  geniale 
voorstelling   van  eene  jonge,  aanzienlijke  dame  als  Daatje  Leevend,  later  mevrouw 
Rijzig,    vooral   van    tante   en    oom   de   Harde,    overtreffen    ver   het  beste  uit  Sara 
Burgerhart  i).   Het   tooneel  van  het  „ Commissarismaal"  bij  Daatje's  huwelijk,  en 
het   tooneel   der  onverwachte   bevalling  van   Daatje  in  tante  Martha's  pronkvertrek , 
zijn    beide  tot  nog  toe  door  geen  onzer  moderne  novellisten  geëvenaard.  Eigenaardig 
is  het,   dat  zich  in  dezen  roman  eene  lichte  overhelling  tot  het  Duitsch  sentimenta- 
lisme   van    Klopstock,   Hermes,   Miller   en   Sophie   von   La   Roche  vertoont  in  de 
schildering    van    het  langzaam   sterven    der  teringlijderes,  Lotje  Roulin,  hare  onge- 
lukkige liefde ,  de  tranen  van  Willem  Leevend  op  haar  grafzerk ,  en  vooral  het  verblijf 
van    dezen    in  Duitschland  bij  eene  sentimenteele  Grafin  von  B.  De  heldere  hoofden 
der   schrijfsters   werden    hier    verschalkt   door   de   al    te   licht   te   ontroeren  harten. 
Willem   Leevend  brengt  den  lezer  in  zeer  goed  en  verstandig  gezelschap.  Onder  de 
jonge  meisjes  zijn  uitstekend  geslaagd  Coosje  Veldenaar  en  Crisje  Helder,  onder  de 
getrouwden  spannen  de  brieven  van  Daatje  aan  haar  Rijzig  en  zijne  antwoorden  de 
kroon.   De  teekening  der  liefde  van  kolonel  van  Sijtsama  voor  de  predikantsdochter 
Coosje  Veldenaar  is  aller  voortreffelijkst,  doch  de  hoogste  kracht  harer  beeldende  schilde- 
ring der  Amsterdamsche  maatschappij  van  1 784  en  1785  bereiken  de  schrijfeters  in  de  brie- 
ven ,  die  tante  Martha  de  Harde  schreef,  om  Daatje  het  huwelijk  met  Rijzig  te  ontraden. 
Het  vraagstuk  of  de  twee  eerste  romans  door  beide  vriendinnen  te  zaam ,  dan  wel 
door  Betje  Wolff  alleen  zouden  geschreven  zijn ,  is  reeds  beslist.  Er  is  geen  twijfel  — 
Aagje   heeft  haar  zeer  belangrijk  aandeel  in  de  schepping  van  beiden  2),  en  zal  het 
behouden  in  de  jaren,  die  komen  zullen.  Ze  hadden  nu  van  1782  Mei  tot  Maart  1788, 
gelukkig   en   ijverig   arbeidend,  op  Lommerlust  dooigebracht.  Nu  konden  ze  er  niet 
langer  blijven.  De  Pruisische  interventie  van  1787  herstelde  den  Erfstadhouder  Willem  V 
in  Holland,  dat  hem  had  uitgebannen.  De  reactie  tegen  de  patriotten  was  in  vollen 
gang,  en  bedreigde  de  heftigsten  onder  hen,  waartoe  Betje  en  Aagje  steeds  behoord 
hadden   in   woord  en  schrift.  Zij  verkochten  haar  geliefd  Lommerlust,  en  weken  uit 
naar  Frankrijk  op  het  voorbeeld  van  een  zeer  groot  aantal  Nederlandsche  patriotten. 
Het  beheer  over  beider  vermogen  lieten  zij  aan  een  groot  vriend ,  den  Amsterdamschen 
koopman    Christiaan   van  Nissen  3).  Deze  Van  Nissen  was  een  Deen  van  geboorte, 
een   zeer   opgewonden   patriot,    die   een   werkzaam  aandeel  nam  in  de  omwentelilig 
van  1 795  —  hij  heeft  „zoolang  als  colonel  voor  de  regten  van  den  mensch  gestreden, 
dat  hij   zijne  guldens  als  burger  verspeeld  had"  4).    Deze  Van  Nissen  was  getrouwd 

i)  Vergelijk  de  uitmimtende  critiek  van  Cd.  Busken  Huet  in  Oude  Homans  (1877),  I,  bl.  89 — 220, 
en  mijn  De  Roman  in  brieven  (18S9),  bl.  39—^9. 

2)  Dit   vraagstuk   is   het   eerst  gesteld   door   fiusken    Huet   in   Nederland^  1S83,  II,  bl.  385  vlg. 
i^Eiist    Wolff,  A.  Deken  en  Jacoba  Busken\  maar  voldoende  wederlegd  door  Dr.  J.  Dyserinck,   Gids 

1884,  ^^li  1>1-  40 — ^41;  ij^<in  en  over  Beije  Wolff)^  die  wijst  op  de  voorrede  van  Aagje's  Liederen 
voor  den  Boerenstand  (1804),  waarin  ze  zegt:  €lk  heb  voor  de  helft  deel  aan  alle  de  vier  ken,  die 
^p  ons  beider  naam  staan», 

3)  Een    onuitgegeven   bundel    brieven    van   Betje  en  Aagje  aan  Van  Nissen  wordt  bewaard  in  het 
Provinciaal  Archief  van  Friesland.  Zie  Dyserinck,  Hulde  .  .  .  bl.  37. 

4)  Zooals   de   Doopsgezinde  predikant  Halbertsma  zegt  in  zijne  aanteekeningen  bij  de  brieven  van 
Van  Nissen.  Zie  Dyserinck,  Hulde  .  .  .  t.  z.  pL 
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met  Dietje  Greger,  eene  groote  vriendin  van  Betje  en  Aagje,  die  in  1783  op  Lommer- 
lust  gelogeerd  had,  toen  Van  Nissen  op  reis  was  naar  Oost  Friesland  i).  In  dien  tijd 
schreef  deze  laatste  brieven  aan  zijne  vrouw  en  hare  beide  gastvrouwen  in  zoo  op- 
gewonden stijl,  dat  men  niet  onderscheiden  kon  wie  van  de  drie  dames  hem  het 
naast  aan  het  hart  ligt,  gelijk  kan  blijken  uit  den  aanhef  van  een  dezer:  „Mijne 
tederste,  mijne  uitverkoome  wijfje,  zielsbeminde  moeder  Wolf  je,  oprechte  vriendin 
Aagje!"  2) 

Haar  geld,  naar  zij  meenden,  in  de  beste  handen  achterlatende,  vertrokken  Betje 
en  Aagje  in  het  voorjaar  van  1788  naar  Frankrijk,  om  zich  te  vestigen  in  het 
departement  de  TAin  en  wel  in  een  uiterst  fraai  gelegen  stadje  Trévoux  aan  de 
Saonne.  Hoe  schilderachtig  deze  bergstreek  is,  in  het  aloude  Hertogdom  Bourgondie 
tusschen  Lyon  en  Genève  gelegen,  beschrijven  ze  uitvoerig  genoeg  in  hare  Wande- 
lingen  door  Bourgogne^  in  1789  verschenen  3),  maar  van  hare  persoonlijke  lotge- 
vallen verneemt  men  niets.  De  beide  Hollandsche  patriotten  zullen  de  groote 
gebeurtenissen,  te  Parijs  in  1789,  1791,  1792,  1793  en  1794  voorgevallen,  stellig  met 
de  uiterste  belangstelling  hebben  gevolgd,  maar  het  blijkt  niet.  Er  is  een  brief  van 
Aagje  en  Betje  aan  Van  Nissen  4),  waarschijnlijk  van  3  Juli  1789,  want  Aagje,  die 
Van  Nissen  „lieve  Chris!"  noemt,  zegt,  dat  haar  vriend  Van  Cleef  250  gulden  gegeven 
heeft  voor  hare  berijmde  Wandelingen  in  Bourgogne,  Van  haar  leven  schrijft  zij : 
„Wij  leven  allen  gezond,  geacht,  bemind,  vroolijk,  gaan  's  morgens  ontbeiten  bij 
onze  vrienden,  dan  de  heerlijkste  wandelingen  doen,  dan  schrijven,  dan  eeten,  dan 
wat  rusten ,  dan  weder  goeteeren ,  dan  op  den  een  of  andere  hun  buitengoed  dansen, 
of  naar  de  commedie ,  want  wij  hebben  hier  thans  een  zeer  goede  troep  commedianten 
zeer  fatsoendelij  ke  lieden  en  voor  zes  Hollandsche  stuivers  de  beste  plaats".  Dat  de 
staatkundige  gebeurtenissen  haar  belang  inboezemen,  blijkt  uit  de  woorden:  „Geheel 
Europa  is  in  oproer,  en  Vrankrijk  deeld  er  rijkelijk  in,  hoe  het  zal  gaan  moet  de 
tijd  leeren.  God  verhoede  eene  binnenlandsche  krijg,  schoon  wij,  gelukkig  zo  diep 
in  Vrankrijk,  en  in  zulk  eene  kleine  stad  woonen,  dat  wij  niet  veel  van  gewelt 
te  duchten  hebben". 

De  beide  vriendinnen  zijn  zeer  gelukkig  te  Trévoux.  Betje  schrijft  in  dezen  zelfden 
brief:  „Aagje  zegt  dikwijls:  „Wolfl5e,  wij  hebben  hier  meer  vreugde  in  een  week, 
dan  ik  in  al  mijn  leven  had"  —  en  welk  eene  vreugde!  onkostelijk,  ontbijten  in  't 
groen,  ieder  brengt  het  zijne  mede.  Het  is  om  het  uit  te  gieren,  als  al  die  fransche 
potjes  &  pannetjes  voor  den  dag  komend"  Ze  zegt,  dat  ze  nu  een  maison  de  cam- 
pagne gevonden  heeft,  dat  f  loooo  zal  kosten.  Zij  is  in  de  comedie  geweest,  en 
omdat  het  wachten  verveelde,  dansten  ze  „alle  contradansen  in  de  saai  tot  dat  de 
gordijn  werd  opgehaald ".  Ze  verzekert,  dat  de  beide  Hollandsche  dames  „zeer 
gelieft"  zijn  in  Trévoux  —  dat  een  officier  is  gekozen  „om  den  derden  staat  te 
representeeren"  (een  lid  dus  der  Assemblee  des  Eiats  généraux^  die  sedert  5  Mei  1789 
door  Louis  XVI  was  bijeengeroepen).  Van  dezen  schrijft  Betje:  „'t  Is  een  lang, 
groot  mager  man,  die  dol  veel  van  Wolf  je  houd  en  alle  daag  plaagt  om  haar  te 
trouwen  (onder  ons  gezegd)". 

Betje  was  nu  51  jaar  oud  en  vond  ook  onder  de  Fransche  vrienden  denzelfden 
bijval   als   in    Holland  —  want   zij    bezat,    als  ze  zeide,  Ie  charmant  art  de  plaire. 

i)  Dyserinck,  t.  a.  pi.,  bl.  74. 

2)  Dyserinck,  t  a.  pi.,  bl.  75. 

3)  Den  Haag,  bij  Isaac  van  Cleef. 

4)  In  't  Provinciaal  Archief  van  Friesland.  Zie  Dyserinck,  t.  a.  pi.,  bl.  68—69. 


TWXZDE  TIJDVAK.    1600 — 179$. 

'^e  beide  rriendinnea  bleven  bijaa  tiea  jaren  in  Boargondie.  Eene  overievering  wü, 
ia;   in   den    bangsten   tijd   der    Terreur  (1794)»  toen  in  alle  steden,  en  das  ook  te 
rrtfvoox,  camiUs  révolutiannaires  werden  ingesteld,  Betje  Wolff  een  oogcnblik  gevaar 
•eo   als   eene  aristjcrate  te  worden  geguillotineerd.  Zij  ging  gekleed  als  eene  dame 
zoeden    huize,    droeg    zijden    ,vsakken"  en  hooge  kapsels,  daarenboven  ontving 
•  •   te'kens   brieven    met   geld    uit    Holland.   Het  schijnt  evenwel,  dat  zij   met  haar 
•ven    ijeest   en   radden  tong  de  sansculottes  van  Trévoax  overtuigd  heeft,  dat  zij 
^^Vcoede  patriotte  was  i). 
Wi*  de  letterkundige  werkzaamheden  der  beide  vriendinnen  betreft  in  het  tijdvak 
1*5^^    tot    179^1    rc^ds   in    1787  hadden  zij  een  begin  gemaakt  met  een  nieaw 
-,-*-    »n    brieven,    door    haar   getiteld:    Brieven  van  Ahraham  Blankaar  f  ^  waarvan 
»^,  ?^x   eerste    deelen    in    1787    verschenen    —    het  derde  eerst  in  1789  na  haar 
-'     r.iAr  Trévoux.    Uit   den    vermelden   brief   aan    Van    Nissen   blijkt,  dat  de 
.,  -    Van    Cleeff  voor  dit  derde  deel  f250  had  afgestaan.  Het  eerste  deel  wordt 
tr-.'  ^    ^\>pend  door  een  brief  van  Sara  Edeling,  geboren  Burgerhart,  aan  de 
.  .^  ^  0'^  harer  historie,  en  door  dezen  beantwoord  uit  Lommerlust in  de  Beverwijk. 
'.V'    brieven    komen    de  meeste  personen  uit  Sara  Burgerhart  terug:  Mevrouw 
^     %\\i.iwe     Willis,     Stijntje     Doorzicht,    Henderik    Redelijk,    Henderik    Edeling» 
..  kJ  >».    Fdeling,   Aletta    Brunier,  de  weduwe  Spilgoed,  en  Sara  zelve  —  maar  zij 
..^v.»    ittcc    handelend    op;    zij    ontvangen    enkel  brieven  van  Abraham  Blankaart, 
V  o^v^  Allerlei  onderwerpen  correspondeert  Voor  de  vrienden  van  Sjra  ^irr^^prAar/ 
vv(.    Ivek    in    elk  geval  belangrijk,  maar  komt  niet  in  vergelijking  met  de  beide 
^,^^^.    tvnuans,    daar  hier  geene  handeling,  geene  karakterontwikkeling,  maar  enkel 
>xiv.»sviuïg  op  den  voorgrond  staat. 
tls^C   voornaamste  werk  door  Aagje  en  Betje  tijdens  hare  uitlandigheid  geschreven 
:{ sti*ri<    van    Mejuffrouw    Cornelia    Wildschut  of  de  gevolgen  der    Opvoeding-. 
\;.  .•    fC'-taald)    verschenen    in    vijf   deelen    van    1793   tot  1796.  Het  eerste  deel  is 
v^sM   K*»    van   eene   Vot^rreJe ^  geteekend  door  Betje  als:  Geschreven  in  het  I^eparie^ 
,*l-  rAin^  21  July  1792,  en  het  vijfde  deel  bevat  aan  het  eind  (bL  382 — 384) 
a    nvKïl,    waaruit   blijkt,  dat  zij  nog  altijd  te  Trévoux  waren,  en  dat  zij  somtijds 
lv»ii^^*^^*^^    bij    de    Citoyenne  Michallet,  op  een  landgoed,  twee  uren  buiten  Trévoux. 
\  V  U  slifrie  van  Mejujfrouw  Cornelia    WiLlschut  richt  zich  vooral  tot , Jonge  lieden  , 
\vN»i    wie   dit    werk    meer   bijzonder   geschikt   is",   zegt   Betje  in  hare   Voorrede ^  er 
l>: » ^ oeiijende :  „Misschien  zal  er  hier  of  daar  ook  nog  wel  een  meer  bejaard  mensch 
c^ ouden  worden,  die  zich  het  leezen  van  dit  werk  niet  beklaagt". 

/oker  zal  menig  lezer  of  lezeres  groote  ingenomenheid  hebben  opgevat  voor  eene 
.4 ilv'i liefste  persoon  als  mejuffrouw  Betje  Stamhorst,  en  het  talent  hebben  geprezen, 
Ivsteed  aan  de  teekening  van  eene  diepverdorven  wezen  als  mevrouw  Lenting^ 
nui^ir  de  kracht  in  Burgerhart  en  Leevend  ontwikkeld,  schijnt  hier  belemmerd  te 
v^vnden  door  het  al  te  duidelijk  op  den  voorgrond  geschoven  doel  der  beide  auteurs,. 
hare  theorieën  over  de  opvoeding  op  het  uitvoerigst  toe  te  lichten  2). 

Tot  1793  leefden  zij  gelukkig  in  Trévoux.  Toen  kwam  het  bericht ,  dat  Van  Nissen 
tvAnkroet  was,  en  dat  de  beide  vriendinnen  haar  geheele  vermogen  hadden  verloren. 
IVtje  telde  juist  60  jaar,  had  heel  haar  leven  in  betrekkelijke  onafhankelijkheid 
vUxjrgebracht ,  en  nooit  de  zware  zorg  voor  het  bestaan  gekend.  Nu  moesten  de  arme 
vrouwen    naar  haar  vaderland  terug,  naar  Den  Haag,  waar  haar  uitgever  en  vriend 

1)  Zie  m:  a  betoog  in  Elsevitr's  Geïllustreerd  Maandschrift^  ^895.  X,  bl.  Ó79. 

2)  Eene  Du-uchc  vcrtaliag  van  Wilischut  rerscheen  in  1800  te  Berlijn  ran  J.  G.  Muller. 
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Isaac  van  Cléef  woonde.  Enkele  vrienden  steunden  haar  in  haar  ongeluk:  André 
van  Canter  te  Wolvega,  M.  C.  van  Hall,  H.  VoUenhoven,  Mevrouw  van  Leyden, 
en  Etienne  Luzac.  Het  was  waarschijnlijk  deze  laatste,  die  haar  den  raad  gaf  een 
request  om  onderstand  aan  het  Vertegenwoordigend  Lichaam  der  Bataafsche  Republiek 
te  richten,  't  geen  zij  deden,  maar  natuurlijk  zonder  vrucht. 

Betje  voltooide  dadelijk  eene  vertaling :  De  geestelyke  Don  Quichoi  of  hei  zomer- 
reisje  van  Geoffroy  Wtldgoose;  door  Smollei.  Uit  hei  Engelsch  vertaald  door  E,  Bekker^ 
Wed.  A,  Wol  ff.  Het  eerste  deel  verscheen  in  1798  bij  Van  Cleef,  ook  het  tweede; 
het  derde  in  1799.  Zij  was  er  in  Trévoux  mee  begonnen  „in  onvervulde  uuren  en 
als  de  groote  hette  (haar)  noodzaakte  stil  thuis  te  zitten",  als  zij  in  de  „Voorrede 
van  de  Vertaalster"  verzekert ,  geteekend :  „  In  het  Departement  de  T Ain  bij  Trévoux 
1797".  Vertalen  werd  nu  haar  hoofdwerk  —  vertalen  om  den  broode.  Zij  schrijft 
(13  Juni  1800)  aan  VoUenhoven:  „Ik  die  om  het  lieve  brood  zit  te  vertaaien 
dat  ik  groen  en  blaauw  word,  en  zonder  goede  menschen  het  niet  zou  redden..  . 
ik  hou,  even  als  de  Zeeuwsche  leeuw,  al  worstelend  het  hoofd  boven".  Later 
(24  Juni  1800)  voegt  ze  er  bij :  „Ik  heb  haast  geen  tijd  om  mijne  nagels  te  knippen  . . . 
omdat  ik,  zal  ik  nog  een  duitje  verdienen,  moet  vertalen  dat  ik  kikhals". 

In  Mei  1802  woonden  zij  in  de  Herderinnestraat  met  eene  nicht  van  Betje,  de 
weduwe  Van  Crimpen ,  die  haar  kwam  verplegen ,  daar  zij  gedurig  aan  hevige  krampen 
leed.  In  October  1801  werd  zij  door  die  vreeselij  ke  kwaal  het  eerst  aangevallen,  en 
leed  bijna  een  jaar  achtereen ,  als  zij  aan  M.  C.  van  Hall  schrijft.  Daardoor  werd 
zij  zelfs  verhinderd  haar  slavenarbeid  voort  te  zetten.  De  eens  zoo  opgewekte,  zoo 
geestige  vrouw,  werd  in  deze  laatste  jaren  haars  levens  op  het  hevigst  gefolterd  door 
lichamelijk  en  zedelijk  lijden.  Zij  had  maar  ééne  hoop  meer,  aandoenlijk  uitgedrukt 
in  een  vers :  Aan  eene  Vriendin^  geplaatst  in  den  Almanak  voor  Vrouwen  door  Vrouwen  — 
vóór  Aagje  te  mogen  sterven. 

Haar  wensch  is  vervuld.  Aagje  schreef  op  5  November  1804  aan  M.  C.  van  Hall, 
dat  Betje,  na  een  driejarig  allersmartelijkst  lijden,  door  den  dood  „uit  haar  ellendig 
lichaam "  verlost  was.  Treffend  voegt  ze  er  bij :  „  Zeven-en-twintig  jaar  hebben  wij 
oneindig  veel  zuur  en  zoet  te  zamen  ondervonden.  De  vriendschap  doet  mij  bloedige 
traanen  schreyen.  't  Verstand  en  de  godsdienst  leeren  mij  dankbaar  zijn,  dat  zij  uit 
zooveel  ellende  verlost  is".  Negen  dagen  later  bezweek  Aagje  Deken  aan  zware 
koortsen  —  zij  kon  hare  boezemvriendin  niet  lang  overleven.  Betje's  ontzettend  lijden  had 
haar  ten  doode  getroffen.  Nog  drie  minuten  vóór  haar  dood  zei  Betje  :  „  Nog  al  kramp !" 
en  ontsliep  met  een  pijnlijken  trek  op  het  gelaat.  Van  eene  zoo  teedere  en  trouwe 
vriendschap,  als  deze  beide  uitgelezen  geesten  vereenigde,  bestaat  geen  tweede 
voorbeeld  in  de  geschiedenis  onzer  letteren.  Beider  stoffelijk  overschot  werd  bijgezet 
in  hetzelfde  graf  op  het  kerkhof:  „Ter  Navolging"  te  Scheveningen. 

Betje  Wolflf  en  Aagje  Deken  hebben  aan  't  slot  der  i8<ï«  eeuw  onsterfelijke  lauweren 
gewonnen ,  door  aan  de  vernieuwing  van  onzen  letterkundigen  kunstgeest,  met  Van  Effen 
en  de  Van  Harens  begonnen,  luisterrijk  mede  te  werken.  Hare  vluggepen,  buigzame 
en  rijke  taal,  hare  scherpe  waarnemingsgave,  haar  verwonderlijk  knap  beeldend  talent, 
hare  geniale  humoristische  opvatting  van  de  ernstige  zijde  des  levens,  gepaard  aan 
eene  gezonde  belangstelling  in  alle  zonnige  levensvreugde,  vormen  een  geheel  eenig 
feit  in  onze  litteratuurgeschiedenis,  dat  dankbaar  zal  worden  gewaardeerd  door 
de  geslachten,  die  komen  zullen. 
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REVOLUTIE    EN  REi  F AUR.\TIE. 


D  U  I  T  S  C  H  E     INVLOEDEN 


VAN  den  al^emeenen  geest  oczer  dichters  en  prozaichnjveTS  ^ed.ireiide  ciïi 
tweede  djdvak  van  overgang  kan  met  recht  beweerd  worden ,  dat  d^zc  roowel 
door  Duitsche,  als  d>3r  Fransche,  en  dx)r  cLissieke  invloeden  wordt  behccischt. 
Bij  Van  E3en,  b:j  WoIöT  en  Deken  blijkt,  dat  de  invloed  der  En^Lschc 
spectatoriale  geschriften  ea  van  Richardson  uitstekende  diensten  heeft  gedaan,  maar 
van  aansluiting  bij  Duiische  letterkundige  idealen  is  tot  nog  toe  weinig  te  bespeuren. 
I>rit  la^  geheel  in  den  aard  der  zaak.  Duitschland  had  in  de  17^  en  de  eerste  helft 
der  1%^  eeuw  weinig  uitstekends  voortgebracht.  Na  1750  komt  eene  opmerkelijke 
en  snelle  verandering.  Aan  de  eene  rijde  verschijnt  de  groote  Lessing,  aan  de  andere 
k  .#men  dichters,  die  te  diep  gevoelen,  om  hunne  stemming  in  woorden  te  kunnen 
utdrjkken,  aangevoerd  dx)r  Kbpstock;  eindelijk  verschijnt  Wieland  met  zijne  heldere 
i. '.zichten  in  de  groote  genialiteit  van  Shakspere,  in  het  voortreffelijke  van  Fransche 
ei  Italiaansche  dichters,  ten  slotte  Goethe,  die  hen  alle  in  genialiteit  en  rijpe  wijs- 
g*xr.gt^  ontwikkeling  des  geestes  overtreft. 

Alleen  de  sen  timen  tal  is  ten  oefenen  eene  korte  pooze  invloed  op  onze  lettereiu  Het 
is  te  betreuren,  dat  het  juist  dezen  moesten  zijn,  die  in  Nederland  behaagden.  De 
snelle  ontwikkeling  der  Duitsche  letteren  na  1750  was  een  gevolg  van  de  eigenaardige 
Duitsche  politieke  en  sociale  toestanden.  Duitschland  verkeerde  gedurende  het  tijdvak 
vin  1750  tot  1815  in  eene  periode  van  gisting.  Duitschland  leed  aan  de  chronische 
p'jniging  van  een  in  kleine  stukken  verbrokkeld  vaderland,  met  het  daaruit  volgende 
.'^telsel  van  kleine  souvereinen,  kleinen  hofadel,  kleine  despoten  en  groote  onder- 
danigheid. Ontevredenheid  en  ongeduld  over  de  maatschappelijke  ongelijkheid,  over 
de  aanmatigingen  van  den  veel  te  talrijken  adel,  over  het  geweld  van  keurvorsten, 
hertogen  en  land;^ raven,  kwelden  de  Duitsche  burgers  in  de  tweede  helft  der  i8<*« 
eeuw,  het  luidst  uitbarstend  in  Schiller's  eerste  drama's:  DU  Rduber  (1781),  F^Usco 
(1783;  en  KabaU  und  Liebe  (1784). 

Deze  algemeene  ontsteradheid  der  gemoederen  gaf  zich  lucht  in  de  werken  der 
letterkundige  kunst  Een  geheel  nieuwe  geest  scheen  over  de  Duitsche  schrijvers  te 
komen,  sedert  vele  mannen  van  talent  begonnen  te  dwepen  met  Richardson  en  Young. 
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Het  hoog  ethisch  idealisme  van  den  eerste,  en  de  lyrische  melancholie  van  den 
tweede,  waren  voortreffelijk  geschikt  geestdrift  in  de  onrustige  Duitsche  gemoe- 
deren te  doen  ont vonken.  De  helderste  kop  in  Duitschland,  Lessing,  geeft  in  zijn 
burgerlijk  treurspel:  Miss  Sara  Sampsan  (1755)  ^^^  voorbeeld  van  navolging  der 
Engelsche  modellen.  Goethe  prijst  Richardson  in  zijn  Wilhelm  Meisier  {1*1  ^<^),  Klop- 
stock maakte  persoonlijk  kennis  met  Richardson,  en  schreef  eene  ode  op  Clarisse 
Harlowe,  De  predikant  Hermes  kwam  met  een  roman:  Miss  Fanny  Wilkes  (1766), 
er  op  den  titel  bijvoegende:  So  gut  als  aus  detn  Englischen  übersetzi. 

Het  dwepen  met  volmaakt  deugdzame  helden  en  heldinnen  als  Clarissa  en 
Charles  Grandison,  met  de  sombere  ontboezemingen  in  de  Nachtgedachten  van 
Young,  leidde  tot  den  overspannen  toon  der  Klopstockianen ,  die  nog  steeg,  toen 
men  met  Rousseau  begon  weg  te  loopen,  en  naar  zijn  evangelie  —  zoo  hoog  gewaar- 
deerd door  Betje  Wolflf  —  begon  te  luisteren.  Rousseau's  Nouvelle  Héldisey  werd 
door  zekeren  J.  G.  Gellius  in  het  Duitsch  vertolkt  (1761),  en  sedert  dat  oogenblik 
werd  het  boek  door  heel  Duitschland  gelezen.  Goethe  zelf  werd  door  de  algemeene 
bewondering  voor  Rousseau  aangegrepen,  en  schreef  den  besten  erotisch-sentimen- 
teelen  roman,  die  ooit  in  Duitschland  zou  geschreven  worden,  den  Werther  (1774). 
Goethe  werd  wegens  zijn  Werther  warme  hulde  gebracht  door  de  Klopstockianen. 
Immers  Lotte  had  den  naam  van  Klopstock  aan  Werther  in  het  oor  gefluisterd, 
toen  zij  hem  op  een  bal  ontmoette. 

Klopstock  (1724 — 1803)  is  de  ware  chef  der  gevoelsmannen ,  die  onder  den  invloed 
van  Richardson,  Young  en  Rousseau  staan.  Zij  onderscheidden  zich  door  eene  aller- 
zonderlingste  opgewondenheid  in  woord  en  daad.  Het  leven  heeft  geringe  waarde 
voor  hen,  zij  brengen  het  weenende  door,  en  reppen  gedurig  van  de „ eeuwigheid ". 
Zij,  die  Klopstock's  grafzerk-opschrift  ter  eer  zijner  overleden  vrouw  hebben  gelezen, 
weten  wat  hij  onder  „zaad  voor  de  eeuwigheid"  verstaat.  Toen  hij  zijne  vrouw, 
Meta  MoUer  (1758)  in  het  dorp  Ottensen  bij  Altoiïa  begraven  had,  liet  hij  op  haar 
grafsteen  beitelen  :  „  Saat ,  von  Gott  gesaet,  am  Tage  der  Garben  zu  reifen ". 

Reeds  bleek  het,  dat  Bellamy,  dat  Wolflf  en  Deken,  somtijds  een  dergelij ken  toon 
aanslaan ,  vooral  Bellamy ,  die  zijn  vriend  Mr.  J.  P.  Kleyn  verzekerde ,  dat  zijne  ziel  zal : 

«tot  in  eeuwigheid  met  hare  vrienden  leven, 
«  Vaarwel  dan  Kleyn  1  —  in  de  eeuwigheid  I  • 

De  bewondering  voor  Klopstock  zou  niet  alleen  Duitsche  hoofden  doen  dwepen, 
maar  ook  ten  onzent  ingang  vinden.  Vooraf  zouden  de  Klopstockvrienden  echter 
nog  meer  blijken  van  hunne  overspanning  moeten  geven.  In  Göttingen  ontstond  een 
Klopstockclub ,  die  door  enkele  jongelieden  van  aanleg  werd  gesticht.  LudwigHölty, 
Johann  Heinrich  Voss,  Gottfried  August  Burger,  en  Johan  Martin  Miller  sloten  met 
eenige  andere  jonge  mannen,  allen  vereerders  van  Klopstock,  een  plechtig  verbond , 
nadat  Voss  in  geestdrift  had  uitgeroepen :  „  Gott  wollU  die  Welt  segnen  und  —  es 
ward  Klopsiock^\  De  stichting  van  hun  verbond  greep  plaats  des  nachts  in  de  open 
lucht  op  eene  wandeling  bij  volle  maan.  Zij  gaven  hunne  zielen  over  aan  de  schoone 
natuur,  zij  vlochten  eikentakken  om  hunne  hoeden,  en  riepen  maan  en  sterren 
op  om  getuigen  te  zijn  van  hunne  geestdrift.  Zij  noemden  hun  gezelschap  y^Ifainbund'\ 
en  verbonden  zich  onder  eede:  ^^Religiofiy  Tugend,  Empfindungy  und  reinen^ 
unschuldigen   Witz  zu  verbreiten*\ 

Een  der  leden  van  dezen  Hainbund  heeft  met  zijne  geschriften  invloed  geoefend 
op    een   paar   onzer  dichters   uit  deze  periode.  Johan  Martin  Miller  schreef  in  1776 
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een  roroan:  Siegvmrl,  eirte  Klotlergeschkkie ,  die  als  een  pendant  voor  Goethe's 
Wertker  poogde  tc  dienen.  Ook  hier  is  bet  een  roman  in  brieven,  in  uittreksels  uit 
dagboeken  en  in  verzen.  Men  verkeerde  toen  in  de  volle  bewondering  voor  Goethe's 
Wertker,  die  twee  jaren  vroeger  verschenen  was.  Miller,zaon  van  een  predikant, zelf 
predikant,  wenschte  een  protest  tegen 
Wertber's  zelfmoord  in  te  dienen.  En 
daarom  schreef  hij  zijn  Siegivart. 
Het  boek  maakte  grooten  opgang, 
en  werd  in  1777  met  fraaie  koper- 
gravuren van  Daniel  Chodowiecki 
uitgegeven  i).  De  held  Siegwartisde 
zoon  van  een  Bciersch  Ambtmann,  die 
het  ongeluk  heeft  liefde  op  te  vatten 
voor  de  dochter  van  een  Hofraad, 
terwijl  hij  in  eene  balzaal  bij  een 
venster  naar  de  volle  raaan  staart, 
en  de  aangebedene  onder  een  stroom 
van  tranen  omhelst.  Twee  deelen 
lang  wordt  Siegwart's  liefde  en  lijden 
door  de  maan  verlicht.  Het  spreekt 
van  zelf,  dat  de  held  ongelukkig 
moet  worden,  daar  zijne  Mariane 
maatschappelijk  van  hooger  stand  is 
dan  hij.  Overigens  toont  Miller  zijne 
bijzondere  christelijke  opvatting 
cener  ongelukkige,  dwepende Hefde, 
door  zijn  held  wel  aan  een  gebroken 
hart,  maar  niet  door  een  zelf- 
moord te  doen  sterven.  Het  merk- 
waardige van  dezen  roman  is, 
dat  hij  bij  de  tijdgenooten  haast  nog  meer  opgang  maakte  dan  Goethe's  Wertker, 
zoodat  deze  laatste  in  latere  jaren  het  Duitsche  publiek,  dwepend  met  Miller's 
SUgwart,  met  Zschokkc's  Aballino,  der  grosse  Bandit  (1795)  en  met  Vulpius' A«a<S/(» 
Rinaldini  (1799!,  „eene  kudde  zwijnen"  schold. 

Goethe,  Klopstock,  Miller,  inzonderheid  de  laatste,  waren  auteurs,  die  een  zeer 
bijzonderen  indruk  zouden  maken  op  een  der  vruchtbaarste  schrijvers  uit  dit  tweede 
tijdperk  van  overgang  —  op  Mr.  Rhijnvis  Feilh  ï).  In  zeer  ruime  mate  bewonderaar 
der  Duitsche  graf-,  maan-  en  doodspoezie ,"  zou  deze  overigens  zeer  normale  Neder- 
lander een  oogenblik  de  belangstelling  zijner  lezers  voor  de  achttiende-eeuwsche 
Duitsche  sentimenlaliteit  winnen.  Feilh  werd  geboren  (7  Februari  1753)  uit  een  oud 
Geldersch  Regentengeslacht,  dat  sedert  de  is*"'  eeuw  tal  van  eereposten  te  EIburg, 
te  Hattem,  te  Harderwijk,  te  Zwolle  bekleedde.  Als  knaap  uitmuntend  opgeleid  was 
hij  zoo  snel  ontwikkeld,  dat  hij  op  zijn  \i^*  jaar  te  Leiden  in  de  rechten  promoveerde 
<I3   Augustus    1770).  Van  zijn  leven  is  niet  veel  meer  te  zeggen  dan  van  het  teven 
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1)  Over  den  opeang  van  Millei's  Sicgtvart  lie  men  Kan 
Nenstatti  (PfOBrammi). 

a)  Zie  het  Livimbirigt  van  Mr.  Rhijnvis  Feilh,  duot 
der  Dicht-  en  Praznisehi  vierkin  van  Afr.  R.  F.,  Rotlerda 
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des  gelukkigen  mans  uit  Gellert's  FdbeUn:  „Hij  leefde,  nam  een  vrouw,  en  stierf  1" 
In  1780  was  hij  Burgemeester  te  Zwolle,  doch  trad  als  vurig  patriot  na  de  Pruisische 
interventie  af,  en  werd,  evenals  zijn  vader.  Ontvanger  der  Convooien  en  Licenten. 
Hij  huwde  op  zijn  \^^^  jaar,  en  beleefde  een  en- veertig  jaar  lang  een  zeer  gelukkigen 
echt  (1772 — 1813),  vader  van  zes  zonen  en  twee  dochters.  Hij  was  bemiddeld, 
leefde  rustig  te  Zwolle,  of  op  zijn  buitengoed  Boschwijk  bij  Zwolle,  vol  groote 
geestdrift  voor  de  letterkundige  kunst  en  het  gezellig  gesprek  zijner  vrienden. 

Feith  had  zeer  veel  letterkundige  beschaving.  De  classieke  letteren ,  de  Duitsche , 
Fransche  en  Italiaansche  latere  schrijvers  waren  hem  meer  dan  oppervlakkig  bekend , 
als  volledig  kan  blijken  uit  zijne  zeer  uitvoerige  Verhandeling  over  het  Held£ndicht  i\ 
met  den  gouden  eerepenning  bekroond  door  het  Leidsch  Genootschap :  Kunst  wordt 
door  arbeid  verkregen  in  1781,  uit  zijne  talrijke  Brieven  2)  over  letterkundige 
onderwerpen,  en  zijne  Bijdragen  ter  bevordering  van  schoone  Kunsten  en  Weten- 
schappen^  uitgegeven  door  Mr,  B.  Feith  en  /.  Kantelaar  3). 

Reeds  in  1779  w*s  Feith  door  genoemd  Leidsch  Genootschap  bekroond  met  een 
gedicht  over  het  Heil  van  den  Vrede,  Van  den  beginne  is  er  iets  nieuws  in  Feith's 
gedichten:  de  zeer  duidelijke  bewondering  voor  Klopstock's  pathos.  Van  Kampen 
zegt  in  zijn  Levensberigt ,  dat  „Feith  door  eene  vriendschap,  die  op  verwantschap 
der  zielen  rustte,  met  den  grooten  zanger  van  den  Messias  verbonden  was"  4). 
Bilderdijk  bericht,  dat  Feith  van  plan  is  geweest  dit  gedicht  te  vertalen  5).  Zeker 
is  het,  dat  Feith  voor  buitenlandsch  lid  van  den  Hainbund  kan  doorgaan,  dat  hij 
in  dwepende  bewondering  van  Klopstock  zelfs  de  Duitsche  Klopstock-narren  over- 
treft. Evenzoo  klopte  zijn  hart  luide  voor  de  leden  van  den  Hainbund^  voor  J.  H.  Voss, 
Burger,  Hölty  en  Miller.  Dat  Feith  daarbij  tevens  ook  de  Fransche  litteratuur 
volgde,  blijkt  uit  zijn  brief:  Over  de  Bomance^  waarin  hij  verklaart,  dat  Marmontel 
in  zijn  bekoorlijk  gedichtje:  VAmour  nCa  fait  la  peinture  de  Daphné^  de  ses 
malheurs  geene  romance  leverde,  maar  dat  hij  (Feith)  een  voorbeeld  zou  geven  van 
romance,  waarna  hij  Alric  en  Aspasia  mededeelt,  aanheffend: 

« In  oudea  tijd  in  Frankenland 

«Een  goelijk  maagdsken  leefde, 
«Dat  al  de  maagdskens  van  het  land 

« In  schoonheid  overstreefde  »  6). 

In  1789  heeft  Kinker,  heeft  Bilderdijk,  den  spot  gedreven  met  dezen  gemaakten 
toon,  al  mocht  de  laatste  aanvankelijk  groote  bewondering  voor  zijn  kunstvriend 
Feith  hebben  gekoesterd.  In  ICinker's  Post  van  den  Helicon  werd  een  hevige  strijd 
gevoerd  tegen  de  Duitsche  sentimentaliteit  en  de  romances  van  Feith  7). 


i)  VI«  deel  zijner  Dicht-  en  Pro*aischi  werken  (Rott.,  Immerzeel),  1824. 

2)  II«,  llle  eo  IVe  deel  der  geciteerde  uitgaaf,  1824. 

3)  Xlle  en  Xnie  deel  der  geciteerde  uitgaaf,  1825. 

4)  I«  deel  der  geciteerde  uitgaaf,  bl.  8—9. 

5)  Brieven,,  I,  bl.  38. 

6)  Ile  deel  der  Dicht'  en  Prozaische  werken  ,^  1824,  bl.  40 — 45. 

7)  Het  best  bekend  is  de  parodie  van  Kinker  op  Alric  en  Aspeuia^  beginnend :  « In  ouden  tijd  in 
Frankenland  —  een  goelijk  maagdsken  leefde  —  die  alle  maagdskens  van  het  land  —  in  schoonheid 
over  zegt  de  kwant  —  hij  meent  te  boven  streefde».  Ook  Bilderdijk  viel  Feith  aan  in  den  Post 
met  eene  parodie  op  zijn  eigen  Schotsche  romance:  •Hoe  is  uw  zwaard  van  bloed  zoo  rood»^  nu 
vragende:  <i  Hoe  is  uw  vers  zoo  leeg  van  zin?  Rhijnvis,  Rhijnvis!  '  t  Had  voor  twee  blanken  Klopstock 
in.  Lezer,  lezer! •  Van  Vloten  gaf  in  1877  een  herdruk  van  den  Post, 
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Feith  was  dichter  geworden  door  de  overwinning  bij  Doggersbank  (1781),  als 
blijkt  uit  zijn  Zegezang-  op  de  overwinning  bij  Doggersbank ^  later  in  denzelfden  geest 
voortgezet  in  prijsverzen  op  den  admiraal  De  Ruyter,  door  het  genoemde  Leidsche 
Dichtgenootschap  bekroond.  In  1796  verzamelde  hij  zijne  Oden  en  Gedichten^  die 
zeer  zeker  getuigen  voor  zijn  goed  hart,  zijne  vaderlandsliefde,  zijne  christelijke 
stemming,  maar  ook  van  zijne  onmacht  om  den  juisten  toon  aan  te  slaan.  Hij 
neemt  eene  uiterst  verheven  vlucht,  maar  ploft  telkens  op  de  aarde  terug,  zooals 
hij  ergens  zeer  goed  erkent  in  de  woorden : 

«Mijn  aandrift  groeit,   mijn  dichtkunst  zwicht». 

Daarom    nam  Feith  eene  proef,  of  het  met  een  kunstwerk  in  proza  beter  zou  gaan. 
E^n  jaar  na  de  verschijning  van  de  door  en  door  gezonde  Safa  Burgerhard  kwam 
Feith *s  ƒ«//«  (1783)  i).  Er  is  hier  geen  spoor  van  navolging,  wat  Goethe's  Weriher 
betreft,    de   Siegwari  van    Miller   is    het  onmiddellijk  voorbeeld  van  Feith's  fulia. 
In  het  voorbericht  van  dezen  roman  verhaalt  de  auteur,  dat  hij  op  „eene  dichter- 
lijke  partij"    door   zekere   Mevrouw  Sophie  ***  gegeven,  werd  aangezocht,  om  na 
de  „vermoeiende  hitte"  van  den  dag  met  eenige  vrienden  en  vriendinnen  ook  den 
nacht  te  blijven.  In  een  prieel  spraken  toen  de  dames  en  heeren  over  „de  Liefde". 
Feith  meende,  dat  „Liefde  zonder  de  deugd"  niet  bestaan  kon.  De  gastvrouw  vroeg 
hem,   of   hij  zijne  „gedachten  omtrent  de  Liefde  in  een  tafereel  van  twee  gevoelige 
liarten   ontwikkelen"  wilde.  Daarom  schreef  hij  Julia y  „eenvoudig  tafereel  van  twee 
teedere  harten,  die  oprecht  beminnen,  zooals  onze  voorouders".  Zeer  zeker  bedriegt 
hier   de  auteur  ter  goeder  trouw  zich  zelven,  daar  hij  volstrekt  niet  aan  onze  voor- 
ouders ,  maar  alleen  aan  Duitsche  toestanden  uit  Duitsche  romans  van  den  dag  denkt. 
In  ^^  Julia  grijpt  de  handeling  hoofdzakelijk  plaats  in  een  uitgebreid  dennenbosch , 
waarin  een  „eeuwig  duister"  heerscht.  „In  het  diepste  van  het  woud  was  eengroote 
kom,  wier  midden  de  eenigste  (sic!)  verlichte  plek  was".  Bij  dien  vijver  geeft  zich 
een  jonkman ,  Eduard ,  zonder  nadere  aanduiding ,  aan  „  wellustige  droefgeestigheid " 
over.    Daar   verschijnt   ook   eene  „teedere  maagd",  Julia,  toui  court^  die  begint  te 
zuchten.  Eduard  knielt  naast  Julia,  en  doet  een  wonder,  daar  zijn  „hart  spraakloos 
het   teederst  gesprek  aanheft".   Zonder  een  enkel  woord  „smolten  hunne  zielen  on- 
scheidbaar  ineen".    Ze    komen    er   steeds  weer,   vooral  bij  maneschijn.  Soms  wordt 
dan  een  woord  op  zijn  pas  gesproken.  „Ik  wilde  haar  omhelzen"  —  zegt  Eduard  — 
„en   reeds   beefden    mijne   lippen    op   de  hare.  Eene  zachte  drukking  deed  Julia  op 
„het   gras   nederzijgen.    Ik    volgde  haar  kussende.  „Mijne  Julia!"  „Mijn  Eduard!" 
Zeer  onverwacht  zegt  Julia:  „Tot  in  de  eeuwigheid  zullen  onze  zielen  slechts  éénen 
wensch   hebben,  Eduard!  Wat  zal  de  onsterfelijkheid  voor  ons  niet  zijn!"...  „De 
onsterfelijkheid,   Julia!...   och,  gij  geeft  mij  aan  mij  zelven  weder,  o,  vergeet  dit 
oogenblik,    mijne   bestel"    —    Daar  Julia's    vader    tegen    hunne  liefde  gekant  is, 
ontmoet   hij    haar   in   de   duisternis    van    het   dennenbosch,    of   in   een  grafkelder, 
omdat  „een  gevoelig  hart  alles  bemint  wat  somber  en  verheven  is".  Julia,  gedwars- 
boomd  in   hare   liefde,   sterft   aan    een   gebroken   hart.    Eduard  gaat  wonen  in  .een 
toren  bij  Julia's  graf. 

Het   is   zeer  te  verwonderen ,  dat  deze  kinderachtige  schepping  nog  vier  drukken 
beleefde.   Maar   er  was  ondanks  de  bewondering  voor  Sara  Burgerhart  in  1783  een 

l)  Eerste  druk,  Leiden,  1783;  —  tvreede  druk,  met  een  dubbel  stel  platen  zwart,  en  gekleurd. 
Leiden,  1783;  —  derde  druk,  Amst.,  met  platen,  1792;  —  vierde  druk  in  de  Dicht-  en  Prozaiscke 
werken^  Ve  deel,  1824. 
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publiek,  dat  belang  stelde  in  sentimentaliteit.  In  Cornelia  ^^fxr^f// komt eene plaats 
voor  i),  waar  mevrouw  Wildschut  tot  hare  dochter  Keetje  zegt:  ,Je  kunt  wel  een 
„Roman  van  je  zei  ven  schrijven,  zooi\s  De  jongen  W^rM^r,daar  wij  eens  uit  hoorden 
„voorlezen,  weetje,  bij  mevrouw  Valentijn,  toen  al  de  Jufifrouwen  van  'er  zelven 
„vielen,  behalven'  wij,  want  wij  begrepen  wel,  dat  dat  alles  leugen  en  lary  was". 

\i\X.  Julia  blijkt  het ,  dat  een  deftig,  bemiddeld,  kalm  Nederlander  niet  ongestraft  wagen 
kan  een  pathetischen  roman  te  schrijven  in  den  trant  van  Siegwart,  Hij  blijft  ver  beneden 
zijn  model,  en  geeft  eene  holle  declamatie  over  „deugd",  „onsterfelijkheid",  „ziel"  en 
„eeuwigheid",  afgebroken  door  tallooze  omhelzingen,  die  steeds  in  heftigheid  klimmen. 

In  1785  kwam  een  tweede  roman  in  den  geest  van  Siegwart:  Ferdinand  en  Con- 
stantia  2).  Ditmaal  is  de  geschiedenis  wat  ingewikkelder,  daar  Ferdinand  twee 
harten  wint,  eerst  het  hart  van  Constantia,  dan  het  hart  van  Cecilia,  dochter  van 
een  dorpspredikant.  Deze  laatste  figuur  is  weder  aan  Miller  ontleend.  Zij  speelt  dezelfde 
rol  als  Sophie  Grünberg,  uit  Siegvtart^  daar  zij  even  als  deze  wegkwijnt,  omdat 
hare  liefde  niet  beantwoord  wordt.  Het  schijnt,  dat  Feith  zich  ook  de  lectuur  van 
Willem  Leevend  herinnert,  waarvan  het  achtste  deel  in  1785  verscheen.  Lotje  Roulin 
en  Willem  Leevend  staan  veel  hooger  dan  Ferdinand  en  Cecilia,  maar  de  toestand 
is  geheel  dezelfde. 

De  held  Ferdinand  leest  voortdurend  in  Young,  Ossian,  en  de  verzen  van  Von 
Kleist.  Hij  wandelt  in  een  dennewoud  en  „besproeit  den  gladden  grond  met  (zijne) 
tranen".  „Groote  denkbeelden  over  den  dood  en  de  onsterfelijkheid  doen  (zijne)  ziel 
altijd  in  eene  zee  van  wellust  baden".  Hij  begint  met  Cecilia  over  de  liefde  te 
spreken,  en  drukt  „heilige"  kussen  op  hare  hand,  ondanks  zijne  liefde  voor  Con- 
stantia. Daarna  houden  ze  gesprekken  over  het  vraagstuk,  of  „de  liefde  gelukkig 
maakt"  —  en  roept  Ferdinand  de  volgende  zinnelooze  woorden:  —  „O,  Cecilia, 
„verschoon ,  verschoon  mijn  arm  hart.  Gevoelig,  onwederstaanbaar ,  besmettelijk 
„meisjel  gij  dwingt  mij  eene  toestemming  af,  die  mijne  ziel  meedoogloos  verscheurt  1" 
Cecilia  zinkt  met  hare  wang  tegen  de  zijne  in  eene  soort  van  bezwijming.  Hij  denkt, 
dat  zij  Constantia  is,  maar  ontwaakt  met  een  gil,  en  springt  omhoog  —  zij  zaten 
op  een  steen  —  zoodat  Cecilia  haar  steun  mist  en  haar  neus  kwetst  op  den  steen. 
Ferdinand  is  zoo  geschokt,  dat  hij  „eenen  geheelen  akeligen  nacht  doorschreide". 

Bij  Miller  gaat  Sophie  Grünberg  in  een  klooster,  en  laat  stervende  aan  Siegwart 
haar  dagboek.  Cecilia  roept  Ferdinand  aan  haar  doodbed,  en  zegt:  „Mijn  hart  heeft 
mij  misleid ,  het  is  eerst  sedert  weinige  dagen ,  dat  ik  overtuigd  ben,  dat  ik  van  liefde 
sterven  zal".  Later  zit  Ferdinand  bij  volle  maan  op  het  graf  van  Cecilia  —  geheel 
als  Klopstock  en  Miller  het  Feith  leerden  —  en  spreekt  hij  een  lied  van  Ossian 
aan  de  Maan  uit.  Daar  Ferdinand  Constantia's  hand  niet  verwerven  kan ,  besluit  hij 
zich  bij  de  graftombe  van  Cecilia  met  een  pistoolschot  te  dooden.  Op  dit  oogenblik 
valt  Constantia  uit  den  hemel  en  in  zijne  armen,  en  eindigt  de  roman  met  hun 
huwelijk. 

Het  is  bijna  onverklaarbaar,  dat  deze  dwaze  helden  en  heldinnen,  allen  lijdende 
aan  hypertrophie  der  traanklieren ,  eenigen  indruk  maakten  op  lezers  en  lezeressen, 
die  hunne  bewondering  geschonken  hadden  aan  Daatje  Leevend  en  Chrisje  Helder. 
Toch  wordt  het  eenigszins  waarschijnlijk,  als  men  let  op  den  vloeienden,  helderen 
en   hartstochtelijken    stijl  van   Feith,  op  den  grooten  invloed  van  Duitsche  dichters 


i)  Vle  deel  (1796),  bl.  240. 

2)  Amsterdam,  1785,  met  platen,  2e  dr.  —  herdrukt  in  de   Werken^  Ve  deel  (1824). 
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en  romaDschrijvers  uit  de  laatste  helft  der  iS''"  eeuw  ten  onzent.  Toch  was  de  be- 
wondering niet  algemeen.  Reeds  werd  gewezen  op  Kinker's  Post  van  den  Helüon 
{1789).  Mr.  Johannes  Kinker  (1764—1845)  was  een  zeer  scherp  denker  van  zuiver 
realistische  richting,  inzonderheid  verdienstelijk  door  zijne  propaganda  voor  de 
wijsbegeerte  van  Kant  in  Nederland  i),  In  scherpzinnigheid  en  doordringende  fijn- 
heid van  analyse  bij  letterkundige 
critiek  stond  de  bultenaar  Kinker  ver 
boven  Feith,  zoodat  het  hem  niet 
moeilijk  viel  de  vele  tekortkomingen 
van  den  romancen-dichter  en  den 
sentimenteelen  romanschrijver  aan  te 
toonen.  Kinker  blonk  uit  door  kalme, 
scherpe  ironie,  die  hij  dikwijls  den 
teugel  vierde  in  allergeestigste  paro- 
dieën, als:  Orosman  de  kleine  of  de  dood 
vanZdlre,  moorddadig  treurspel  {l^Z^), 
Gabrielle  van  Faiel,  geb.  van  Vergy, 
I  kaljensspel  (1798),  De  menschheid  in 
't  Lasarushuis  (1801)  en  Edipus  te 
Kolone.  Hoewel  Kinker  zelfs  Bilder- 
dijk  tot  medewerker  had  voor  zijn 
Post  van  den  Helicon  werd  het  tijd- 
schrift niet  populair,  en  moest  de 
uitgaaf  spoedig  worden  gestaakt.  De 
meerderheid  der  lezers  schaarde  zich 
aan  de  zijde  van  Feith, 

Kinker  wijdde  zich  aan  weten- 
schappelijke studie  van  taal  en  wijsbe- 
geerte, mocht  hij  ook  als  student  reeds, 
in  1785  een  bundel  met  erotische, 
meest  rijmlooze,  verzen  (Mijne  minderjarige  Zangster')  hebben  uitgegeven,  die  vrij 
wat  aanmerkingen  uitlokten,  maar' door  Bildetdijk  werden  gewaardeerd  3).  Eerst 
advokaat  in  Den  Haag,  onder  leiding  van  Bilderdijk  en  Van  der  Linden,  werd  hij 
na  1813  door  Koning  Willem  I  tot  hoogleeraar  in  de  Nederlandsche  taal  en  letteren 
te  Luik  benoemd,  welk  ambt  hij  tot  1830  ondanks  velerlei  antipathie  met  waardig- 
heid heeft  bekleed. 

Hoe  hevig  hij  Feith  ook  in  1789  aanviel,  toch  belette  dit  niet,  dat  de  achtbare 
Zwolsche  patriciër  zeer  rustig  zijne  letteroefeningen  voortzette.  Zijne  pogingen,  om 
als  treurspeldichter  naam  te  maken,  slaagden  niet  zeer  gelukkig.  Hij  schreef  met 
groote  gemakkelijkheid  van  versificatie  en  overvloedige  ontboezeming  van  gevoels- 
warmte  een  viertal  tragedien:  Thirsa  of  de  zegepraal  van  den  godsdienst,  1784; 
Lady  Johanna  Gray,  1791;  Ines  de  Castro,  1794,  en  Mucius  Cordus,  1795,  dit 
laatste  in  aansluiting  bij  de  stichting  der  Bataafsche  Republiek. 
Feith    schijnt    zooveel    bewondering   gekoesterd   te   hebben   voor   eene   mislukte 


H.  LiUEet>E] 


1)  Zijne  verdieQstcD  >ls  wijsgeer  werden  gehaldigd  door  Prof.  B.  H.  C.  K.  van  der  Wijck  in  lijn 
yokanntt  Kinktr^  l«  druV,  1864.  —  Zijoe  voornuimite  werken  in  Dicht  m  endiikt  werden  door  Van 
Vloten  heniitgegeven  in  1877,  waarbij  de  reeds  vermelde  herdruk  van  den  Pest  fan  den  Helikon, 

a)  Van  Violen,  IHthl  in  Ondifht  vim  Kinkir-,  bl.  3. 
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tragedie  van  Wieland:  Lady  fohanna  Gray  oder  der  Triumph  der  Religion(\*i<^^  — 
uit  Wieland's  eerste  mystieke  levensperiode  —  dat  hij  haar  niet  alleen  navolgde, 
maar  ook  het  tweede  gedeelte  van  den  titel  aan  zijn  eerste  treurspel  Thirsa  schonk. 
Dit  treurspel  ontleent  zijne  stof  aan  het  tweede  boek  der  Makkabaeen;  de  Ines 
de  Cctsiro  behandelt  eene  episode  uit  Camoens'  Lusiadas  (1597).  Mocht 
hieruit  op  nieuw  blijken,  dat  Feith  in  kennis  van  uitheemsche  letteren  velen 
zijner  tijdgenooten  overtrof,  zijne  kunst  als  treurspeldichter  wordt  er  niet  mee  gered. 
Al  zijne  personen  verschijnen  ten  tooneele  zonder  eenig  motief,  en  spreken  lange 
ontboezemingen  uit,  die  van  modern  standpunt  geheel  ondragelijk  zijn.  In  Thirsa  i) 
wordt  de  Hebreeuwsche  moeder  verheerlijkt,  die,  schoon  zes  harer  zonen  als  marte- 
laars stierven,  ook  den  zevende  aanmaant  in  zijn  geloof  te  volharden.  Het  is  niet 
te  ontkennen,  dat  Feith  met  de  grootste  gemakkelijkheid  zijne  helden  en  heldinnen 
in  alexandrijnen  doet  spreken,  maar  de  saamstelling  zijner  treurspelen  is  gebrekkig, 
mocht  hij  ook  in  de  voorrede  van  zijne  La<iy  fohanna  Gray  2)  beweren,  dat  hij 
Wieland's  gelijknamige  tragedie,  juist  uit  het  oogpunt  der  samenstelling ,  had  verbeterd. 
Aan  de  vcelzijdip^heid  en  plooibaarheid  van  Feith *s- letterkundig  talent  is  niet  te 
twijfelen,  daar  hij  als  lyriscl^  en  episch  dichter  allerlei  proefnemingen  waagde,  twee 
romans  in  proza  schreef,  groote  historisch -litterarische  vertoogcn  voltooide,  het 
treurspel  aandurfde,  en  het  ten  slotte  nog  ondernam  uitvoerige  wijsgeerige  leerdichten 
saam  te  stellen.  Van  deze  behooren  ten  minste  de  tweede  uitgebreidste :  Het  Graf 
(1792)  3)  en  De  Ouderdom  (1803)  4)  genoemd  te  worden.  In  zekeren  zin  kende 
Feith  zijn  publiek,  toen  hij  deze  beide  naargeestige  en  hoogst  vervelende  gedichten 
schreef.  Didactische  verzen  over  ouderdom,  dood,  graf  en  eeuwigheid  waren  aan 
het  laatst  der  vorige  eeuw  zeer  gevraagde  artikelen  op  de  boekenmarkt.  Was  Feith 
dus  in  nationalen  geest  werkzaam,  wat  de  stof  zijner  didactische  gedichten  betreft, 
zijne  inkleeding  was  geheel  uitheemsch  en  Klopstockiaansch.  Hij  wandelt  als  zijne 
romanhelden,  Eduard  en  Ferdinand,  des  nachts  op  kerkhoven, 

«  waar  (zijn)  oog  niet  meer  verwoeste  menschheid  vliedt  ^ 
«Maar  zaad,  van  God  gezaaid,  tot  eugeleo  rijpen  ziet»  5). 

In  dezen  echt  Klopstockschen  toon  houdt  hij  het  vier  zangen  lang  vol,  zich  voor- 
doende, alsof  hij  een  schipbreukeling  is  op  de  levenszee,  en  geen  andere  voorwerpen 
meer  kan  bewonderen  dan  graftomben,  gra,fzerken,  urnen,  treurwilgen,  zandloopers, 
vlinders,  wormen  en  maden,  symbolen  van  dood  en  eeuwigheid.  En  dit  alles  was 
louter  eene  vertooning,  een  comediespel.  De  dichter  van  al  deze  jammervoUe  ver- 
zuchtingen over  graf  en  eeuwigheid  was  een  opgeruimd  huisvader  van  even  40  jaren , 
die  aan  zijn  disch  acht  vroolijke  kindergezichten  begroette,  die  in  zijne  villa 
Bosch  wijk  met  de  grootste  gastvrijheid  zijn  uitgelezen  wijn  aan  zijne  talrijke 
vrienden  schonk. 
Bewonderaars  van  de  Duitsche  dichters,  vooral  van  Klopstock  en  Wieland,  bleken 


1)  Eerste  druk,  1784;  derde  dmk,  1790;  vierde,  1824  in  de   Werken. 

2)  Twee  drukken,  1791 — 1824. 

3)  Het  Graf  in  4  zangen^  X792,  met  vignetten;  herdrukt  in  de  Werken^  XI,  1824.  In  hetDuitsch 
vertaald  door  P.  F.  L.  v.  Eichstorff,  Das  Grab,  ein  didaktisehes gedicht ^  182 1,  eu  io  het  Hebreeuwsch 
door  G.  J.  Polak ,  Gedichten  en  Redevoeringen  in  de  Hebreeuwsche  taal  (waarbij  Het  Graf  van 
Feith)^  1836. 

4)  De  Ouderdom  in  6  zangen,  1802,  met  vignetten^  —  herdrukt  in  de   Werken ,^  Xe  deel,  1824. 

5)  Het  Graf^  IVc  zang.   Wérken^  Xle  deel,  bl.  62. 
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Mr.  HieroDymus  van  Alphen  (1746 — 1803)  en  Mr.  Pieter  Leooard  van  de  Kastecle 
{1748— 1810).  Beiden  waren  eerst  groote  vrienden,  later  bracht  verschil  van 
staatkundige  overtuiging  verkoeling  te  weeg.  Beiden  sproten  uit  aanzienlijke 
patricische  familie;  Van  Alphen  was  een  warm  voorstander  van  den  Stadhouder, 
Van   de    Kastcele    een    ijverig    en     ijverend    patriot.     Beiden    hebben   zij    hooge 

betrekkingen  vervuld.  Van 
Alphen  was  eerst  Procureur- 
Generaal  van  het  Hof  van 
Utrecht  (1780—1789),  toen 
Pensionaris  van  Leiden  (1789 
— 1793).  '0^1  Thesaurier- 
Generaal  der  Unie  (1793  — 
'79S)-  Na  de  omwenteling 
van  1795  ontnam  men  hem 
zijne  betrekking,  en  leefde  hij 
ambteloos  in  Den  Haag.  Van 
de  Kasteele  begon  zijne  loop- 
baan in  1773  als  Amanuensis 
der  Commissie  voor  de  nieuwe 
Psalmberijming,  die  de  ge- 
brekkige bewerking  van  Da- 
theen zou  vervangen.  In  1782 
werd  hij  Pensionaris  van 
Haarlem,  en  door  de  Pruisi- 
sche interventie  van  1787  van 
zijn  ambt  beroofd.  In  1795 
werd  hij  door  de  omwenteling 
lid  der  Voorloopige  Repre- 
sentanten des  Bataafschen 
Volks,  daarna  van  de  eerste 
Nationale  Vergadering ,  die 
hem  in  Maart  1796  tot  haar 
voorzitter  koos,  vervolgens 
werd  hij  onder  koning  Lode- 
wijk  Napoleon  lid  van  den 
Raad  van  State,  en  stierf  in 
1810  vóór  de  inlijving  van  Nederland  bij  het  Keizerrijk.  —  Van  Alphen  1)  had 
Van  de  Kasteele  aan  de  academie  leeren  kennen.  Beider  stemming  was  eenigszins 
Klopstockiaaosch ,  schoon  kalmer  van  toon  dan  bij  Feith.  Van  Alphen  bezat  zeer 
uitgebreide  letterkundige  kennis,  hij  was  volkomen  op  de  hoogte  der  Duitsche 
letteren,  zelfs  beoefende  hij  de  wijsgeerige  wetenschap  der  aesthetiek,  zooals  die  in 
Duitschland  zich  onder  Baumgarten,  Sulzer,  Mendelssohn  en  Lessing  (1750 — '79o) 
ontwikkelde.   Van    Alphen,   die  na  zijne  promotie  (1768)  te  Utrecht  was  gevestigd. 


16).   Mt. 


a  Alphca. 


I)  Zie  over  hem:  J.  Clarisse,  Ovtr  Hiironymus  van  Alphtn,  a!i  diehifr  en  kindtrdickter^  1836^  — 
H.  J.  Koenen,  Hiironymus  van  Alphtn  als  ckrislcn,  ali  ItlKrkundige  en  staatsman,  1844 ;  — 
LrvensberUkt  van  H.  v.  A.,  door  J.  I.  D.  Nepveu,  voor  de  Dickfuietken .  1838; —  P.  A.  de  Genetlet, 
Ovir  Kinderpcii<e^  gcïoegd  bij  de  DUhIwerkeH,  uiigegeïeo  door  C.  P.  Tïele,  11=  deel  (1869). 
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begon  met  hulp  van  Van  de  Kasteele  een  bundel  stichtelijke  liederen  {Proeve  van 
stigtelijke  mengelpoezy  door  S.  M,  en  M,  S,)  in  17 71  en  1772  uit  te  geven.  Beiden 
ijverden  toen  voor  afschaffing  der  geheel  verouderde  en  bijna  belachelijke  Datheen- 
sche  psalmberijming,  een  ijver,  waarin  zij  dikwerf  door  Betje  Wolff  werden  gesteund. 
Van  Alphen  beschouwde  zijne  verzen  meestal  als  bestemd  voor  muziek  en  zang. 
Zijne  Nederlandsche  Gezangen  (1779)  en  zijne  Mengelingen  in  Proza  en  Poëzie  (1']%'^ 
kunnen  het  staven.  In  den  eersten  bundel  is  een  zeer  zangerig  lied :  Zegezang  der 
Matroozen  na  de  verovering  der  Zilvervloot ,  in  den  tweeden  zijne  beroemde  cantate : 
De  Starrenhemel,  Er  is  iets  zeer  plechtigs  en  indrukwekkends  in  het  bekende 
recitatief : 

«Daar  rijst  het  tintlend  starrenheir! 

«En  de  aarde  zwijgt  verbaasd. 
« 't  Gestamte  spiegelt  zich  io  't  meir, 

«Waarop  geen  windje  blaast. 
« *t  Is  alles  hemel  wat  men  ziet ; 

«  Zelfs  bergen  vlugten  heen. 
«'t  Verdorde  blaadje  schuifelt  niet, 
« 't  Gestamte  spreekt  alleen  *, 

Bilderdijk  moge  beweerd  hebben,  dat  Van  Alphen  bedorven  is  geworden  door 
lectuur  van  Duitsche  dichters,  het  zal  moeilijk  zijn  in  de  cantate:  De  Starren^ 
hemel  i)  een  spoor  van  den  ziekelij  ken  maandienst  te  bespeuren,  die  Feith  van 
Klopstock  en  Miller  had  overgenomen.  De  gezangen  van  Van  Alphen  zijn  niet 
geniaal;  sommige  verzen  zijn  zeer  zwak,  de  meesten  zeer  middelmatig,  enkelen 
daarentegen  munten  uit  door  een  zeer  gelukkigen  greep.  Zóó  het  algemeen  bekende 
puntdicht  op  den  dood  van  den  Zwijger  in  zijne  Nederlandsche  Gezangen, 

Van  zijne  letterkundige  kennis  en  smaak  gaf  hij  eene  merkwaardige  proef  door 
de  vertaling  van  F.  J.  Riedel,  Theorie  der  schonen  Kunsten  und  Wissenschaften  2), 
door  Van  Alphen  getiteld :  Theorie  van  schoone  Kunsten  en  Wetenschappen ,  groo- 
tendeels  overgenomen  uit  het  Hoogduitsch  van  F,  J.  Riedel,  Met  bijvoegsels ,  aantee- 
keningen  en  inleiding^  i'n% — 1780  3).  Het  boek  van  Riedel  heeft  als  aesthetisch 
geschrift  uit  de  school  van  Baumgarten  in  het  geheel  geene  waarde  4).  Maar  dit 
viel  in  1778  in  Holland  niet  onder  de  aandacht  der  lezers.  Zijne  Inleiding  is  zeer 
belangrijk,  en  openbaart  Van  Alphen 's  bevoegdheid  als  aesthetisch  beoordeelaar  der 
letterkundige  kunst.  Hij  meent,  dat  de  Nederlandsche  letteren  der  i8d«  eeuw  veel 
lager  staan  dan  de  uitheemsche  uit  dezelfde  periode.  Dit  breidt  hij  ook  uit  over  de 
17^*,  en  twijfelt  of  een  der  treurspelen  van  Vondel  het  halen  kan  hi]  ét  Athalie  wdji 
Racine.  Duidelijk  spreekt  hieruit  de  overdreven  bewondering  voor  de  Fransche 
classieke  tragedie,  waaraan  alleen  door  een  machtigen  geest  als  Lessing  een  eind 
kon  gemaakt  worden.  Toch  erkent  Van  Alphen,  dat  „wij  in  den  tijd  van  Vondel 
en  Hooft  gelijk  stonden  met  onze  naburen,  en  ver  boven  de  Duitschers "  uitmuntten. 
Doch  onze  poëzie  is  niet  vooruitgegaan  —  verkeert  nu  bijna  in  verval,  en 
daarom  poogt  hij  de  oorzaken  van  dien  toestand  op  te  sporen. 

Het   spreekt   van    zelf,    dat   Van    Alphen's  tijdgenooten   hem  in  deze  critiek  niet 

1)  Eene   Fransche   vertaling   verscheen   onder  den  titel:  Le  ciel  étoilé.  Cantate,  iraduite  par  Aug. 
Clavereau,  1835. 

2)  Bonn,  1767.  I  Theil. 

3)  Twee  deelen. 

4)  Prof.    Dr.   Robert   Zimmermann   velt   er   een   vonnis  over  in  twee  woorden :    «Ganz   unbe- 
de  ut  end.  Zie  Geschichte  der  Aesthetik  (i8$8),  bl.  203. 
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volgden.  Het  werd  door  velen  zeer  euvel  opgenomen,  dat  Van  Alphen  de  geheele 
Nederlandsche  dichterwereld ,  mannen  en  vrouwen,  als  diep  gezonken  beschouwde. 
Hij  wist  niet,  dat  Bilderdijk  eerlang  beginnen  zou  Holland  te  verbazen  door  de 
forschheid  zijner  verzen,  en  dat  twee  jaren  na  zijne  vertaling  van  Riedel  Sara 
Burgerhard  zou  worden  uitgegeven.  Naar  aanleiding  zijner  bewerking  van  Riedel 
ontstond  eene  gedachten  wisseling  tusschen  Van  Alphen  en  Willem  Emmery  de 
Perponcher,  later  in  het  licht  verschenen  i).  De  Perponcher  was  van  meening,  dat 
Van  Alphen  in  het  theoretisch  deel  van  Riedel  zich  te  veel  aan  de  Duitsche  bespie- 
geling gebonden  toonde,  en  deze  niet  met  genoegzame  vrijheid  in  het  HoUandsch 
had  overgebracht. 

Niet  het  minst  merkwaardig  geschrift  van  Van  Alphen  was  de  zonder  naam  des 
dichters  in  1778  uitgegeven  Proeve  van  kleine  gedigten  voor  kinderen^  gedeeltelijk 
gevolgd  naar  Weisse's  Der  Kinder  f reund  (1776 — 1782),  gedeeltelijk  oorspronkelijk. 
De  dichter  gaf  twee  vervolgen  (1778 — 1782),  en  deed  deze  Kindergedigten  voor  het 
eerst  gezamenlijk  uitgeven  in  1787,  waarvan  vóór  1793  12  drukken  2)  verschenen. 
De  populariteit  dezer  eenvoudige  gedichtjes  is  ongemeen  groot  geweest.  Misschien  is 
het  juist  deze  langdurige  populariteit,  die  een  geestig  dichter  als  de  Genestet  bewoog 
er  eene  allervernuftigste  critiek  van  te  leveren.  In  zeker  opzicht  evenwel  ging 
de  Genestet  te  ver.  Indien  een  tijdgenoot  van  den  criticus  deze  kinderverzen  had 
geschreven,  zou  zijn  oordeel  als  volkomen  billijk  op  prijs  kunnen  gesteld  worden. 
Maar  Van  Alphen  had  ze  ongeveer  80  jaren  vroeger,  te  midden  eener  maatschappij, 
die  geheel  anders  dacht  en  gevoelde  dan  de  Genestet's  tijdgenooten,  geschreven. 
Zijne  critiek  was  dus  meer  tegen  de  altijd  voortdurende  populariteit  dezer  gedichtjes 
gericht,  dan  tegen  Van  Alphen  zelf.  Deze  laatste  schreef  voor  jongetjes  met  driekante 
hoedjes  en  degen tjes,  wandelende  door  tuinen  è  la  Le  Nótre^  met  geschoren  hagen , 
„vooraan  op  het  middelpad".  Iets  stijfs,  iets  afgemetens,  iets  oudeheerachtigs , 
onderscheidde  die  „lieve  wichtjes",  en  niet  minder  den  bundel  gedichtjes,  waarmee 
ze  zich  vermaakten.  In  1778  waren  Van  Alphen's:  „We  zaten  laatst  bijSaartje",  — 
„Wanneer  ik  neergezeten",  —  „Jantje  zag  eens  pruimen  hangen",  —  „Keesje,  als 
ge  niet  wilt  deugen",  —  „Cornelis  had  een  glas  gebroken",  —  voortreffelijk  van 
toon  en  gevoel.  Eene  al  te  groote  bewondering  heeft  veroorzaakt,  dat  men  eerst 
omstreeks  1860  bemerkte,  dat  ze  geheel  verouderd  waren. 

Van  Alphen's  vriend  uit  het  tijdvak  van  1765  tot  1787,  Pieter  Leonard  van  de 
Kasteele,  heeft  zich  vooral  verdienstelijk  gemaakt  door  zijn  ijver  voor  eene  nieuwe 
Psalmberijming.  Zijne  oorspronkelijke  Gezangen  verschenen  in  1790,  terwijl  twee 
vertalingen,  eene  metrische  van  Ossian's  Gedichten^  en  eene  der  Oden  van  Klopstock 
in  1793  en  1798  verschenen.  Van  de  Kasteele  wijdde  zich  na  1795  geheel  aan  het 
politieke  leven,  terwijl  Van  Alphen  juist  omgekeerd  er  zich  geheel  van  moest 
onthouden. 


1)  Briefwisseling  tusschen    W,  E.  de  Perponcher  en  H,  van  Alphen  over  het  Schoone^  178a 

2)  Ettelijke  drukken  verscheoeo  na  1793.  De  meest  bekende  zijn  van:  1821  te  Utrecht  met  portret 
en  plaatjes;  —  van  1844,  aldaar;  —  van  1867,  aldaar;  —  van  1871,  als  f  eestgeschenk  met  gekleurde 
platen,  ter  herdenking  van  den  I2$steii  verjaardag  des  dichters. 
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II. 


Mr.    WILLEM   BILDERDIJK    i). 


VIJAND   van  de  Duitsche  letteren,  en  van  al  wat  Duitsch  was,  hevig  tegen- 
stander der  Fransche  revolutionnaire  begrippen,  bezield  vriend  van  het  Huis 
van     Oranje,    dweper  met   het   middeleeuwsche   feodale   staatsrecht    en    het 
koningschap  bij   de   gratie   Gods,  lofredenaar  der  Grieksche  en  Romeinsche 
dichters,  lofredenaar  evenzoo  van  denpseudo-Ossian,  befaamd  als  advokaat,  beroemd 
als  dichter,  berucht  als  mensch,  treedt  Willem  Bilderdijk  gedurende  dit  geheele  tijdvak 
van  overgang  met  iets  geheel  oorspronkelijks  in  woorden,  werken  en  schriften  op. 

Willem  Bilderdijk  is  den  7  September  1756  te  Amsterdam  geboren,  zoon  van 
Dr.  Izaac  Bilderdijk  en  Sibilla  Duyzendaalders.  Zijn  vader  was  arts,  vurig  Oranje- 
klant,  en  liefhebberde  wat  in  de  poëzie,  daar  zijne  praktijk  hem  niet  veel  tijd  roofde. 
De  Prinses-Gouvernante  gaf  hem  (13  Mei  1757)  het  ambt  van  „opziener  over  de 
maniantie  der  collectieve  middelen  en  het  daartoe  behoorend  zegel  over  Amsterdam , 
Amstelland  en  Gooiland"  2). 

In  1757  verhuisden  zijne  ouders  van  de  Westermarkt  naar  den  Joden- Amstel  3), 
waar  hij  zijne  kindsheid  doorbracht.  Zijn  eigen  getuigenis  omtrent  dit  tijdperk  is 
niet  best  te  vertrouwen,  daar  hij  gewoon  is  meer  naar  zijne  autosuggestien  dan  naar 
zijn  geheugen  te  luisteren.  Zoo  verzekert  hij ,  dat  hij  anderhalf  jaar  oud  Fransch  leerde , 
en  in  een  folio  Cats  las,  dat  hij  op  driejarigen  leeftijd  een  vers  maakte  op  den 
„zachten  hals  en  de  ivoren  knietjes"  van  een  negenjarig  jufifertje,  dat  met  hem  op 
een  bewaarschool  ging  4).  Men  vond  hem  te  lastig  op  die  school,  en  stuurde  hem 
terug.  Toen  hij  zes  jaren  oud  was,  werd  hij  door  een  buurjongen  boven  op  den 
voet   getrapt,    waardoor   been  vlies-ontsteking   werd   te  weeg  gebracht.  Hij  moest  nu 

1)  Men  raadplege  over  Bilderdijk:  Autobiographische  Schets  opgesteld  in  1806  voor  Koning  Lode- 
wijk  Napoleon^  Handschrift  in  de  Bibliotheek  van  de  Maatschappij  der  Ned.  LiCiierkunde  (Cal.  HS., 
NO.  873).  —  Echte  stukken  betreffende  de  uitzetting  van  Mr.  W.  B.  in  lygs  (1821).  —  Levensbericht 
van  W,  B,  door  Maronier  vóór  Het  Nicoliaansche  kruid  (1832).  —  Mijne  Levensbeschrijving  in 
Mengelingen  en  Fragmenten^  nagelaten  door  Mr.  W.  B.  (1834).  —  Brieven.^  uitgegeven  door  W.  Messchert 
(1836—1837).  —  Da  Cosia,  De  Mensch  en  de  Dichter  W.  B.i^i^^).  — Briefwisseling  van  Mr.  IV,  B. 
met  de  hoogleeraren  Tydeman  (1866 — 1867).  —  W.  B,  door  J.  A.  Alberdingk  Thijm,  in  Almanak  v. 
/katholieken  (1868).  —  Mr.  W,  Bilderdijk's  Eerste  Huwelijk  door  J.  C.  ten  Brummeler  Andriessc  en 
Van  Vloten  (1873).  —  P.  J.  Veth,  Odilde,  Gids^  1873,  1^.  —  Dr.  J.  Wap,  Bilderdijk  (1874).  — 
Alberdingk  Thijm,  De  eer  eens  grooten  Meesters,  Gids.^  1876,  III.  —  Simon  Gorter,  Letterkundige 
studiën  (1877),  II  deel.  —  Dr.  R.  A.  KoUewijn,  Bilderdijk' s  karakter.  Gids.,  1890,  UI.  —  Dr.  Jan 
te  Winkel,  Bilderdijk  lotgenoot  van  Muliatuli.,  1890.  —  Dr.  R.  A.  Kollewijn,  Bilderdijk.  Zijn  Leven 
en  Werken.  Naar  oorspronkelijke  en  voor  een  groot  gedeelte  onuitgegeven  bescheiden  samengesteld .^ 
2  deelen  (1891).  In  den  Nederlandschen  Spectator  zijn  twee  belangrijke  artikelen  over  Bilderdijk: 
Cd.  Busken  Huet,  Bilderdijk^  I  (1860,  bl.  10,  28,  50,  65,  92,  121,  161,  169,  193)  —  en  Mr.  C. 
Vosmaer,  Bilderdijk^  XXV  (1885),  bl.  188. 

2)  Kollewijn,  Bilderdijk.  Zijn  Leven  en  zijne  Werken^  I  0891),  bl.  21. 

3)  Da  Costa,  De  Mensch  en  de  Dichter  W.  B.  (1859),  bl.  380. 

4)  Brieven^  II,  bl.  104. 
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jaren  lang  met  den  voet  in  een  kussen  zitten,  en  werd  door  zijn  vader  met  ader- 
latingen behandeld.  Het  daarde  jaren,  voordat  hij  zich  weer  al  strompelend  bewegen 
kon  —  hij  liep  weer  op  zijn  16*^^  j^t^ir,  de  wond  genas  eerst  op  zijn  26^^  jaar. 

Zeker  is  het  feit,  dat  Willem  Bilderdijk  een  buitengewoon  kind  was.  In  zijne  ziekte 
leerde   hij   veel  van  zijn  vader,  vooral  Fransch,  Latijn  en  boekhouden.  Hij  las  van 
allerlei  uit  de  ouderwetsche  bibliotheek  van  zijn  vader.  Hij  begon  ook  met  het  een 
en   ander   te   schrijven :   gd^enheidsstukjes,  verjaarverzen.  Twaalf  jaar  oud  maakte 
hij    een    kluchtspel:    De   Slager  door    Willem    Gracilis^    door   zijn   broer  en  zuster 
vertoond    ").   Hij   l^de   zich   toe,    om   kostumen    en   wapenen    van    bordpapier    te 
knutselen,   ten   einde   fragmenten    van  Vondel's  Gijsbrecht  te  kunnen  vertoonen  2). 
Hij  stelde  belang  in  alle  soorten  van  wetenschap.  Hij  dweepte  met  oorlogswetenschap 
en  vestingbouwkunde  —  hij  had  gaarne  officier  geworden.  Hij  wilde  de  wijsb^eerte 
van  Leibnitz  kennen ,  en  werd  door  zijn  vader  in  de  leer  van  dien  philosoof  ingewijd  3). 

Vro^  ontwikkelde  zich  zijn  kunstenaarshart.  Hij  l^de  zich  toe  op  schoonschrijven 
en  op  teekenen,  en  werd  door  het  lezen  der  nieuwe  Psalmberijming  tot  de  poëzie 
geroepen.  Daarenboven  dweepte  hij  met  een  vers  van  de  Barones  de  Lannoy,  een 
gedicht  op  de  verdedigers  van  Leiden,  voorts  met  de  Geuzen  van  Onno  Zwier  van 
Haren.  Zijne  eerste  gedrukte  verzen  zijn  verschenen  in  de  Vaderlandsche  Leiier ^ 
oefeningen^  en  gewijd  aan  de  schilderijen  van  zijn  teekenmeester  Van  Drecht.  In 
eenzaamheid  en  stille  studie  ontwikkelde  zich  zijn  lust  tot  droomen,  zijne  timiditeit, 
zijn  afkeer  van  de  practische  dingen  des  levens  en  zijne  zinnelijkheid.  Deze  laatste 
trek  spreekt  heel  zijn  leven  door  met  nadrukkelijke  stem.  Hij  werd  vro^  door  Cats 
ingewijd  in  allerlei  zonderlinge  mingevalletjes,  en  leerde  zijn  Italiaansch  uit  den 
Decamerone  4).  In  zijn  lust  tot  droomen  vond  hij  aanleiding  zich  met  zijne  gewaande 
afkomst  uit  middeleeuwsche  sagenhelden  bezig  te  houden.  Hij  geloofde  van  den 
Zwaanridder,  Hius,  af  te  stammen,  en  door  dezen  van  de  Graven  van  Teisterbant 
en  de  heeren  van  Heusden  5).  Hij  teekende  daarom  een  geheel  nieuw  familiewapen , 
met  het  wiel  van  Heusden  en  de  acht  gouden  schepters  van  Teisterbant  —  en  liet 
zich  later  in  Duitschland  altijd  „Herr  von  Teisterbant"  noemen. 

In  1776  was  hij  20  jaar  oud,  en  kon  hij  zich  als  geheel  genezen  beschouwen, 
mocht  de  wond  aan  den  voet  eerst  zes  jaren  later  volkomen  verdwijnen.  Zijn  vader, 
die  hem  boekhouden  geleerd  had,  eischte  nu,  dat  hij  boekhouder  werd  op  zijn 
kantoor,  om  later  hem  als  ontvanger  op  te  volgen.  Hij  berustte  in  dieneisch,  onder 
voorwaarde,  dat  hij  de  betrekking  van  boekhouder  zou  vervullen  tot  het  tijdstip, 
dat  zijn  jongere  broeder  Johannes  hem  zou  kunnen  opvolgen  6).  Vier  jaren  lang 
heeft  hij  het  boekhoudeisbaantje  waargenomen  (1776 — 17S0).  In  hetzelfde  jaar  1776 
greep  voor  hem  een  e  zeer  gewichtige  gebeurtenis  plaats.  Op  eene  prijsvraag  van  het 
Leidsche  Dichtgenootschap :  Kunst  wordt  door  arbeid  verkregen ,  over  den  Invloed 
der  Dukikunsi  op  het  Staatsbestuur ^  had  hij  een  antwoord  geschreven,  dat  met  een 


1)  Korie\iri;n^  L  a.  p'i.,  I,  bL  37.  Het  handschrift  beviadt  zich  in  de  Bibliotheek  der  Kon.  Acad. 
van  Wetenschappen  te  Amsterdam,  N»>.  63.  CaL  HSS. 

2)  Britzem^  m,  bL  ML 
3»  Kor.ewijn,  I,  bL  43. 

4t  Mi;a  oavergeielijke  ambtgenoot  en  vriend  Matthijs  de  Vries  deelde  mi;  uit  handschriften  vmn 
Dilierdi'k,  in  rijn  bexit,  ecnige  gedichten  mee,  die  in  scnrriiiteit  van  voorsteiliDg  Poggio's  Faceiiat 
ver  oveitrefiFen. 

5»  BrUf-^zjstyit^  mtt  dl  kc^gUeraren   T\dtman^  I,  bl.  31 — 34. 

ó)  KoViewijn,  I,  bL  71. 


Kopei|;ravure  dooi  P.  Velija  naai  llodges 
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gouden  medaille  werd  bekroond.  Nu  schepte  de  altijd  mistroostige  jonkman  moed, 
en  schreef  terstond  een  tweede  prijsvers  voor  hetzelfde  genootschap :  De  waar  e 
liefde  tot  het  vaderland.  Dit  gedicht  in  drie  zangen ,  waaruit  de  bewonderaar  van 
Onno  Zwier  van  Haren  spreekt,  was  vrij  onsamenhangend,  maar  verried  groote 
geestdrift  en  grooten  aanleg.  Bilderdijk  had  nu  plotseling  eenigen  naam  gemaakt, 
vertoonde  zich  bij  de  vergaderingen  van  het  Leidsche  dichtgenootschap,  dat  hem 
bekroonde,  en  begon  eene  letterkundige  correspondentie  met  de  Barones  de  Lannoy  i). 

Bilderdijk  had  eene  bijzondere  vereering  voor  de  Lannoy.  Hij  schreef  haar,  dat 
haar  vers  op  de  verdedigers  van  Leiden ,  hem  het  Anch*  io  sono  pittore  had  doen 
uitroepen.  Hij  heeft  haar  persoonlijk  gekend  2),  maar  zij  stierf  reeds  in  1782.  Ook 
correspondeerde  hij  met  Rhijnvis  Feith,  die  even  als  hij  door  het  genootschap: 
Kunst  wordt  door  arbeid  verkregen  was  bekroond.  Hij  reisde  naar  Zwolle,  om  hem 
te  bezoeken  (1779)  3),  en  1781  bezocht  hij  hem  andermaal  4).  Maar  de  vriendschap 
was  niet  van  langen  duur.  Verschil  van  staatkundig  inzicht  scheidde  hen.  Daaren- 
boven had  Bilderdijk  een  geweldigen  afkeer  van  Duitsche  sentimentaliteit.  Bij  Feith 
heeft  hij  den  Leidschen  hoogleeraar  M.  Tydcman  ontmoet,  die  hem  een  getrouwe 
vriend  bleef,  en  eene  zeer  belangrijke  correspondentie  met  hem  voerde. 

Zijn  geest  was  nu  zeer  opgewekt,  daar  hij  voor  de  zilveren  bruiloft  zijner  ouders 
{i  Juli  1778),  een  zilveren  medalje  had  doen  slaan,  waarvan  de  beeldenaar  door 
hem  zelf  „geteekend  en  geïnventeerd "  was  5).  In  het  volgend  jaar  voltooide  hij 
eene  vertaling  van  Edipus^  koning  van  Thebe,  Treurspel.  Het  oirsprongklijk  van 
Sofokles  nagevolgd.  Hij  was  van  meening,  dat  Vondel  in  zijne  vertaling  den 
Griekschen  dichter  niet  genoeg  recht  gedaan  had.  Dit  was  eene  al  te  stoute  ver- 
onderstelling,  daar  Bilderdijk's  alexandrijnen  en  geheel  persoonlijke  trant  van 
schrijven  het  Grieksch  aroma  van  Sophocles  geheel  deden  vervliegen. 

In  1780  behaalde  hij  eene  nieuwe  zegepraal.  Hij  beantwoordde  eene  prijsvraag  van 
de  Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden,  luidende:  „Hebben  de 
Dichtkunst  en  Welsprekendheid  verband  met  de  Wijsbegeerte,  en  welk  nut  brengt 
•dezelve  aan  de  eene  en  andere  toe?"  Twee  antwoorden  werden  bekroond.  Het  lot 
besliste,  en  bleek  aan  te  wijzen  als  overwinnaar :  Willem  Bilderdijk.  Zijn  niet  bekroonde 
mededinger  was  Mr,  Hieronymus  van  Alphen  6).  Schoon  hij  laag  op  dezen  arbeid 
nederzag,  bleek  er  toch  uit,  dat  hij  heel  wat  gelezen  had  in  de  klassieken  (Plato, 
Aristoteles,  Plutarchus,  Strabo,  Cicero),  en  in  de  nieuwere  kunstphilosophen  (Moses 
Mendelsohn,  Lessing,  Pope,  Wieland,  Montesquieu,  Boileau,  Voltaire,  Marmontel, 
Lord  Shaftesbury)  7). 

Daar  Bilderdijk's  broer  Johannes  hem  in  1780  kon  vervangen  als  boekhouder,  en 
zijn  vader  buitengewoon  voldaan  was  over  zijn  stijgenden  roem  als  schrijver,  stemde 
deze  laatste  er  ten  slotte  in  toe ,  dat  hij  in  de  Rechten  zou  studeeren  te  Leiden,  hem 
daartoe  een  tijdvak  van  twee  jaren  toestaande  8).  Drie-en-twintig  jaren  oud  werd  hij 
19  Mei  1780   als   student   in   de  rechtsgeleerdheid  ingeschreven,  en  ging  wonen  bij 


1)  Brieven^  I,  bl.  42-43. 

2)  Brt€ven^  I,  bl.  54—55- 

3)  Briefwisseling  met  de  hoogleeraren   Tydeman^  II,  bl.  92. 

4)  KoUewiJD,  I,  bl.  83. 

5)  Kollewijn,  I,  bl.  72;  volgens  Wap,  Bilderdijk^  bl.  100— 101. 

6)  Briefwisseling  met  de  hoogleer  ar  en  Tydeman^  II,  bl.  257. 

7)  Kollewijn,  I,  bl.  97. 

8)  Naar  sijn  getuigeois  in  de  Fransche  autobiographische  schets  —  geciteerd  door  Kollewijn,  I,  bl.  107. 
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Brunei  op  de  Langebrug  in  den  Witten  Bal.  Hij  hoorde  lessen  van  de  professoren 
Pestel,  Van  der  Keessel  en  Van  de  Wijnpersse,  en  studeerde  zoo  hard,  dat  hij 
soms  op  een  namiddagcollege  in  slaap  viel  i).  In  1781  benoemde  de  Maatschappij 
der  Nederlandsche  Letterkunde  hem  tot  lid  —  eene  onderscheiding,  die  zelden  aan 
een  student  te  beurt  viel.  Aan  omgang  met  studenten  kon  hij  niet  veel  doen,  daar 
hij  spoedig  vooruit  moest  komen.  Toch  maakte  hij  kennis  met  Van  der  Palm,  Jan 
Valckenaer  en  Antony  Hoynck  van  Papendrecht  2).  Ook  werd  hij  bevriend  met  den 
bekwamen  jurist.  Mr.  Elie  Luzac,  wiens  dochter  —  aan  wie  hij  eenige  jaren  daarna 
zijn  hof  maakte  —  later  getuigde,  dat  hij  als  student  te  Leiden  „onbesproken  van 
gedrag"  was,  „naarstig"  en  „net"  3). 

In  1781  gaf  hij  een  bundel  erotische  poëzie  uit  onder  é.tn^ith  Mijne  ver  lustig  in^^ 
meestal  vertalingen  uit  het  Grieksch  en  Latijn,  naar  Anakreon,  Theokritus,  Bion 
en  Horatius.  In  een  oorspronkelijk  gedicht  aan  Gin thia  klaagt  hij  over  eene  ongelukkige 
liefde.  Men  heeft  gegist,  dat  dit  op  een  nichtje  van  Bilderdijk  zou  slaan  4).  Twee  verzen 
onder  den  titel :  Ingeioogenheid ^  uit  de  Anfhologia  Latina  vertaald ,  en  met  groot  talent 
vertaald,  verraden  Bilderdijk's  sensueelen  aanleg  en  teugellooze  erotische  fantazie. 

Intusschen  had  hij  zijne  juridische  studiën  voltooid,  en  kon  hij  op  een  groote  hon- 
derd theses  promoveeren,  terwijl  Van  der  Palm  als  paranymf  hem  ter  zijde  stond  5). 
Bilderdijk   had   besloten  zich  als  advokaat  in  Den  Haag  te  vestigen.  Zijn  vader  zou 
hem    helpen   gedurende   het   eerste   jaar,    daarna    zou    hij  zijn  weg  wel  vinden.  Hi> 
betrok   kamers    op    den    Nieuwen   Uitleg,    en    legde    zijn   eed  af  als  advokaat,  den 
19    November .  1782.   Met   rusteloozen  ijver  poogde  hij  zich  nu  als  een  strijdlustigen 
voorstander  der  Stadhouderlijke  partij  te  doen  kennen.  Hij  vond  beschermers  in  de 
heeren    Van    der   Linden,   Johannes,    advokaat,    en    Dirk,   procureur.  Hij  kwam  in 
aanraking   met   den    Erfstadhouder ,    Willem    V,   schoon    hij    weinig -sympathie  voor 
's  Prinsen  gemalin ,  de  fiere  Wilhelmina  van  Pruisen  6),  koesterde.  Met  onvermoeide» 
ijver   steunde    hij    de  Oranjepartij  van  1782  tot  1795.  ^U  ^^^k  zich  elk  voorval  van 
politieke   verongelijking   aan,    pleitende    voor   de   onderdrukten    der   Oranjepartij  te- 
Leiden,    te    Delft,    te    Amsterdam,    te  Rotterdam.  Zijn  voornaamst  pleidooi  was  in 
zake  van  Kaat  Mossel  (Katharina  Mulder),  stadskeurvrouw  der  mosselen,  en  Glasina 
Verrijn,    de   „Oranjemeid",  beschuldigd  van  straatgerucht  gemaakt  te  hebben,  door 
het  schreeuwen  van:  „Hoezee!  Oranje  boven  1"  Door  Mr.  Paulus  Gevers ,  hoofdofficier 
van    Rotterdam,    werd    voor   Kaat   Mossel   tien,    voor   de   „Oranjemeid"  zes  jaren> 
tuchthuisstraf   geeischt.    In  1785  trad  Bilderdijk  pro  deo  7)  op  voor  de  Schepenbank 
te   Rotterdam,    om    na   een    warm  pleidooi  de  onmiddellijke  invrijheidstelling  zijner 
cliënten  te  vragen.  De  Schepenbank  sprak  beide  vrouwen  vrij,  maar  de  hoofdofficier 
kwam   in  appèl  bij  het  Hof  van  Holland.  Bilderdijk's  pleidooien  werden  aangehoord 
door   talrijke  Rotterdamsche  vrijcorpsraannen ,  die  met  hunne  geweren  en  bajonetten 
ieder    vriend    van    Oranje   schrik   poogden  in  te  boezemen.  Bij  het  verlaten  van  de 
zaal  in  het  Rotterdamsch  Stadhuis  ontstond  er  gedrang  rondom  Bilderdijk,  bij  welke 
gelegenheid    hem   een  bajonetsteek  in  de  zijde  werd  toegebracht  —  een  feit»  waarop- 


1)  Briefwisseling  met  de  hoog  leer  ar  en   Tydeman^  I,  bl.  53. 

2)  KollewiJD,  I,  bl.  120. 

3)  Ten  Brammeler  Aodriesse,  Bilderdijk^ s  Eerste  Huwelijk^  bl.  22. 

4)  Da  Costa,  De  Mensch  en  de  Dichter  W.  B.^  bl.  44. 

5)  KoUewijn,  I,  bl.  136. 

6)  KoUewijn,  l,  bl.  141. 

7)  KoUewijn,  I,  bl.  145.  —  Volgens  Navorscher^  1886,  bl.  447. 


U.    MR.  WILLSH  BILDERDI/K. 


S77 


hij  tater  zeer  fier  was.  Eerst  in  1787,  Da  de  Pruisische  interventie,  werden  de  beide 
RotteTdamsche  wijven  ontslagen. 

In  het  b^n  van  1784  ontmoette  Bilderdijk  in  Den  Haag  Katharina  Rebekka  WoesU 
hoven,  die  zijne  vrouw  lou  worden.  De  geschiedenis  van  dit  rampzalig  huwelijk  is 
eerst  in  1873  geheel  bekend  geworden,  toen  zijn  aangehuwde  kleinzoon,  de  predikant 
J.  C.  ten  Brummeler  Andriesse,  onder  medewerking  van  Dr.  J.  van  Vloten,  de 
correspondentie  van  Bilderdijk  met  zijne  eerste  vrouw  en  oudste  dochter  uitgaf.  De 
feiten  zijn  overbekend.  Katharina  Rebekka  Woesthoven  was  een  zeer  bekoorlijk  jong 
meisje  van  21  jaar,  Bilderdijk  ontmoette  haar  in  een  of  ander  genootschap  i),  e 
blauwoogige     Katharina 


schrijft  hem  allerlei  briefjei 
nader  kennis  te  maken.  Zij 
Ia  Bilderdijk's  minnebrieven 
den  toon.  Katharina  wordt 
lijkstel"  „Teders^eliefde  I" 
hart! "  „  Dierbaarste  l  in 
Het  is  zeer  duidelijk,  dat 
geneesmiddel  voor  eiken  te- 
(komt)  puren",  dat  hij  zich 
verzekeringen  van  (baar)  dier- 
o<^,  en  (van  haar)  zich  gul 
haar  hart  aan  hem  denkt  2). 
kamer,  en  hij  zelf  kwam  des 
volgen  bleven  niet  uit. 
Bilderdijk  juist  in  denzelfden 
was  met  mejuffrouw  Anne 
ter  van  zijn  vriend  Mr.  Elie 
1784  4)  met  Bilderdijk  begon 
noemt   „  votre  toute  dévouée 


zond  hem  een  lofdicht.  Zij 
die  hem  zeer  aanmoedigden 
haalde  hem  geweldig  aan. 
heerscht  een  zeer  gekunstel- 
voortdurend  met  „Aanbidde- 
„Eenige  wellust  van  mijn 
't  Heelal  I "  aangesproken. 
Bilderdijk,  naar  hij  zegt,  het 
genspoed„van  hare  lieve  lippen 
overtuigt,  door  „herhaalde 
bren  mond,  van  (haar)  tceder 
ontstuitenden  boezem ",  dat 
Katharina  kwam  in  Bilderdijk's 
nachts  in  de  hare  3).  De  ge- 
Het  is  te  betreuren ,  dat 
tijd  (najaar  van  1 784)  verloofd 
Luzac,  de  achttienjarige  doch- 
Luzac,  die  omstreeks  Juli 
te  conespondeeren,  en  zich 
amante".   Mejuffrouw  Woest- 


hoven won  het  in  uiterlijke  bekoorlijkheid  misschien  van  mejufirouw  Luzac,  maar 
deze  laatste  stond  in  beschaving  en  in  reinheid  van  gevoel  ver  boven  baar.  Daar 
Bilderdijk  echter  met  zijne  Haagsche  minnares  den  Rubicon  was  o  vergetrokken , 
bleef  hem  niets  anders  over  dan  de  brieven  der  Leidsche  onbeantwoord  te  laten. 
Bilderdijk's  huwelijk  werd  den  21  Juni  1785  voltrokken.  Hij  woonde  toen  in  de 
Papestraat,  en  verhuisde  niet,  daar  zijne  vrouw,  elf  weken  ua  haar  trouwdag 
(8  September  1785),  het  leven  schonk  aan  eene  dochter,  Louise  Sibille.  In 
Augustus  1786  verhuisde  hij  naar  een  passender  woning  op  de  Prinsengracht,  waar 
hij  bleef  tot  1795.  Geen  huwelijksgeluk  was  hem  daar  beschoren.  De  brieven,  die 
zijne  vrouw  na  1795  hem  schrijft,  hebben  deze  treurige  geschiedenis  geno^zaam 
toegelicht.  Bilderdijk  verweet  zijne  vrouw,  dat  zij  dom,  onbekwaam,  en  vooral, 
dat  zij  „ongevoelig  was  voor  zijne  omhelzing".  Dit  laatste  was  wel  het  ergste  ver- 
wijt. Als  hij  later  begint  haar  te  haten,  schrijft  hij  aan  Wiselius,  dat  zij  niet  op 
een  horloge  kon  zien  hoe  laat  het  was ,  en  dat  zij  zich  zonder  hulp  niet  kon  aankleeden  5). 

1)  KolIewiJD,  I,  bl.  153. 

3)  Bilderdijk's  £eriU  /fuareiiji,  bl.  107. 
3t  Aldtar,  bl.  92. 

4)  KoUewiJD,  I,  bl.  163. 

5)  Aldur,  I,  152. 
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Maar  hij  zelf  was  grillig,  heerschzuchtig,  en  had  buien  van  woedende  drift.  Hij 
mishandelde  haar  in  het  kraambed  i),  en  joeg  haar  met  haar  kind  en  de  meid  de 
deur  uit,  nadat  hij  eerst  al  het  huisraad  kort  en  klein  had  gegooid  2),  omdat  het 
kolen  vuur  was  uitgegaan,  en  zoo  snel  niet  weer  branden  wilde.  Mocht  mevrouw 
Bilderdijk  hem  door  hare  koelheid  ergeren,  afstekende  bij  de  vrijmoedige  toeschie- 
telijkheid vóór  haar  huwelijk,  het  geweldig  optreden  van  haar  man  kan  daardoor 
niet  worden  verschoond. 

Intusschen  had  hij  als  advokaat  druk  gearbeid,  en  kwam,  ondanks  goede  ver- 
diensten, geldgebrek  den  vrede  tusschen  de  echtgenooten  telkens  verstoren.  Afleiding 
vond  hij  van  tijd  tot  tijd  in  zijn  letterarbeid.  In  1785  gaf  hij  met  medewerking  van 
Rhijnvis  Feith  eene  verbeterde  editie  van  Onno  Zwier  van  Haren's  Geuzen  ^  in  1786 
schreef  hij  eene  zijner  voqrtreffelijkste  romances  Elius^  in  zeven  zangen.  Het  was 
hem  te  doen  zijne  afstamming  uit  den  Zwaanridder,  uit  den  huize  Teisterbant  en 
Heusden,  luisterrijk  te  vieren.  Er  zijn  in  dit  gedicht  episoden,  die  een  ongemeen 
meesterschap  verraden,  mocht  de  poging,  om  in  Elius  zijn  eigen  hoogadellijke  af- 
stamming te  bezingen  zeer  storend  tusschen  beide  treden.  Voor  het  zuiver  epische 
was  de  aanleg  van  Bilderdijk  niet  geschikt.  Hij  moest  als  lyrisch  dichter  schitteren, 
daar  hij  dan  in  al  de  volheid  zijner  oorspronkelijkheid  uitkwam.  Hij  bezat  eene  zeld- 
zame hoeveelheid  van  allerlei  wetenschap,  eene  even  zeldzame  belezenheid,  en  een 
rijkdom  van  woorden  en  zinwendingen,  waarin  niemand  zijner  tijdgenooten  hem 
evenaren  kon.  Hij  heeft  zelf  gezegd ,  dat  hij ,  wanneer  hij  van  den  top  eens  torens 
ter  aarde  stortte,  in  gruis  van  verzen  zou  verpletterd  liggen.  Eene  enkele  schaduw- 
zijde ontsiert  steeds  zijne  allerbeste  verzen,  de  gadeloos  groote  zelfwaardeering.  Hij 
bederft  zijne  heerlijkste  scheppingen  door  altijd  iets  persoonlijks,  iets  zonderling 
overdrevens,  omtrent  zichzelven  te  moeten  zeggen.  Bilderdijk  kon  de Teisterbantsche 
kleuren  niet  uit  het  oog  verliezen,  en  daarom  niet  heerschen  over  de  harten  zijner 
lezers.  Zoodra  bij  eene  dichtstof  gekozen  had ,  ging  hij  niet  op  in  geestdrift  voor  het 
gekozen  onderwerp  —  als  later  zijn  leerling  Da  Costa  —  maar  dwong  hij  de  dicht- 
stof op  te  gaan  in  bewondering  voor  Bilderdijk. 

In  1787  kwam  Kinker  zich  vestigen  in  Den  Haag,  en  koos  deze  de  leiding  van  de 
advokaten  Van  der  Linden  en  Bilderdijk.  Aanvankelijk  was  Bilderdijk's  sympathie 
voor  den  scherpzinnigen  Kinker  zeer  groot,  zoo  groot,  dat  hij  met  hem  in  AttiPost 
van  den  Heükon  (1788,  1789)  den  armen  Feith  geeselde,  die  —  als  gezegd  is  — 
in  1785  nog  tot  zijne  vrienden  behoorde. 

Voor  Bilderdijk  kwam  in  hetzelfde  jaar  1787  eene  zeer  gelukkige  wending  van 
zaken.  In  September  1787  trok  het  Pruisische  leger  onder  Hertog  Ferdinand  van 
Brunswijk  met  20  000  man  door  Gelderland  naar  Utrecht ,  en  van  daar  naar  Schoon- 
hoven. De  Erfstadhouder  zond  den  Haagschen  advokaat  Willem  Bilderdijk  naar  den 
Hertog,  om  hem  in  te  lichten  omtrent  de  „bijzondere  rechten  van  steden,  dorpen 
en  personen"  3).  Toen  de  Pruisen  Amsterdam  hadden  bezet,  zou  Hertog  Ferdinand , 
naar  Bilderdijk's  eigen  verklaring,  hem  de  hand  gedrukt  hebben ,  onder  het  uitspreken 
van  de  woorden:  „Tout  cela  n'est  du  qu'a  vous,  monsieur  1" 

Al  de  hoofden  der  Patriotten  vluchtten.  Men  bood  den  vrienden  van  Oranje  allerlei 
eervolle   posten   aan.   Rotterdam  wilde  Bilderdijk  tot  secretaris  der  gemeente  bevor- 


1)  Eerste  Huwelijk^  bL  229. 

2)  Aldaar,  bl.  26$. 

3)  KoUewijn,  I,  bl.  193. 


^^^^1%^^ 


s 


Laatste  bladzijde  (een  weinig  verkleind)  van  een  brief  van  Mr.  W«  Bilderdijk  aan 

Ds.  P.  van  den  Bosch. 
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deren,  maar  deze  bedankte,  en  wijdde  zich  liever  aan  zijne  advokatenpraktijk  i)  en 
letterkundige  bezigheden,  waarvan  de  uitgaaf  eener  vertolking  in  alexandrijnen  van 
Sofokles'  Oedipus  in  Kolonos  {De  dood  van  Edipus)  in  1789  het  eerste  blijk  gaf. 

Intusschen  was  zijn  huiselijk  leven  niet  aangenamer  geworden.  Hij  verloor  drie 
kinderen,  en  behield  er  slechts  twee,  zijne  oudste  dochter  en  een  zoon,  die,tereere 
van  den  Zwaanridder,  Elius  werd  genoemd.  Zijn  chronisch  zenuwlijden,  langzaam 
toenemend,  maakte  hem  grillig,  oploopend,  met  uitbarstingen  van  woeste  drift.  Een 
voortdurende  ontevredenheid  over  alles  en  allen  maakte  soms  den  omgang  met 
anderen  onmogelijk. 

In  dezen  toestand  verrasten  hem  de  gebeurtenissen  van  November  en  December 
1794.  De  voorloopige  Representanten  van  het  Bataafsche  volk  bepaalden,  dat  alle 
ambtenaren,  ook  de  advokaten,  een  nieuwen  eed  van  trouw  zouden  afleggen ,  daarbij 
huldigende  de  erkentenis  der  rechten  van  den  Mensch  en  den  Burger,  zooals  die 
bij  publicatie  van  31  Januari  1795  was  vastgesteld.  Voor  Bilderdijk  was  dit  een 
zware  slag.  Hij  begreep,  dat  zijne  praktijk  als  advokaat  verloren  was.  Een  nieuwen 
•eed  af  te  leggen  stiet  hem  tegen  de  borst,  en  daarom  zond  hij  een  request  aan  het 
voorloopig  bestuur,  te  kennen  gevend,  dat  zijn  geweten  hem  verbood  dezen  eed  af 
te  leggen.  In  Maart  werd  hem  bericht,  dat  hij  binnen  24  uren  Den  Haag  en  binnen 
^  dagen  Holland  moest  verlaten.  Te  midden  van  huiselijke  onlusten,  geldgebrek,  en 
velerlei  ergernissen  was  dit  gedwongen  vertrek  hem  misschien  niet  onwelkom.  Hij 
nam  te  Amsterdam  afscheid  van  zijne  familie,  en  hield  zich  nog  eenigen  tijd  te 
«Groningen  op,  waar  hij  bewierookt  werd  als  dichter  door  eenige  voorname  familien, 
«n  geprotegeerd  door  mevrouw  Gerlacius  van  Iddekinge,  die  hij  zijne  „harts- 
vriendin "  noemde  2).  Uit  Groningen  vertrok  hij  naar  Hamburg ,  vanwaar  hij  schreef 
aan  Willem  V,  nu  vertoevend  op  Hamptoncourt-Castle.  Eerlang  vertrok  hij  naar 
Engeland,  terwijl  hij  van  zijne  vrouw  uit  Den  Haag  vernam,  dat  zij  in  den  grootsten 
nood  verkeerde,  daar  het  cijfer  der  schulden  f15000  bereikte  3). 

In  Londen  werd  hij  door  den  Prins  en  andere  HoUandsche  vrienden  voorloopig 
geholpen,  maar  moest  zich  toeleggen  om  door  zijn  arbeid  zijn  brood  te  verdienen. 
Hij  poogde  lessen  te  geven,  processtukken  te  vertalen,  portretten  in  pastel  te 
teekenen,  zelfs  artspraktijk  uit  te  oefenen  4).  De  Engelschen  hielden  hem  voor  een 
wonder  —  „the  Encyclopedy  alive"  5).  In  Augustus  1796  kreeg  hij  bezoek  van  een 
neef  zijner  vrouw,  Jacques  Rietveld  Texier,  die  te  Leiden  in  de  rechten  gestudeerd 
had,  maar  om  zijne  gehechtheid  aan  Oranje  zijn  vaderland  verlaten  had.  Schoon 
zelf  weinig  of  niets  bezittend,  nam  hij  dien  neef  in  zijne  woning  op,  en  beloofde 
voor  hem  te  zorgen.  Bilderdijk  bracht  dezen  Texier  bij  vrienden  van  hem,  die  hem 
met  de  grootste  hartelijkheid  hadden  ontvangen.  Het  was  de  familie  Schweickhardt 
•uit  Den  Haag,  in  1787  naar  Londen  vertrokken,  waar  het  hoofd  des  gezins  met  zijn 
penceel  een  ruim  bestaan  hoopte  te  vinden.  In  Den  Haag  had  Bilderdijk  dit  gezin 
niet  gekend,  nu  werd  hij  door  allen  (24  December  1795)  om  strijd  als  groot 
kunstenaar  en  geleerde  gevierd.  Om  hem  te  gemoet  te  komen,  deed  de  schilder 
Schweickhardt  hem  lessen  in  het  Italiaansch  geven  aan  twee  zijner  dochters.  De 
oudste,    Katharina   Wilhelmina,    19  jaar   oud,  eene  bekoorlijke  blondine  met  eene 

i)  KoUewiJD,  I,  bl.  195. 

2)  Kollewijo,  I,  bl.  231. 

3)  Bilderdijk' s  Eerste  Huwelijk^  bl.  176. 

4)  KoUewiJD,  I,  bl.  253.  Mededeeling  van  Bilderdijk*s  zoon  Lodewijk. 

5)  Aldaar,  I,  bl.  253. 
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mooie  muzikale  stem,  bezat  vele  talenten  en  een  grooten  letterkundigen  aanleg. 
Zij  had  reeds  een  Engelsch  treurspel  Fatal  Love  —  later  in  het  Nederlandsch 
Elfriede  geheeten  —  geschreven.  Fatal  Love  scheen  eene  profetie.  De  beminnelijke 
en  edele  oudste  dochter  van  den  schilder  Schweickhardt  heeft  later  kunnen  getuigen, 
hoe  ook  zij  ,, fatal  love"  heeft  gekend.  Bilderdijk  had  den  leeftijd  van  39  jaren 
bereikt  —  zijn  hair  was  wit  gepoeierd,  om  vroeg  vergrijsde  hairen  te  verbergen, 
In  het  gezin  van  den  schilder  droeg  ieder  hem  op  de  handen.  In  Mei  1796  begon 
Schweickhardt  aan  zijn  portret.  Zeer  snel  ontbrandde  de  voor  vrouwen  altijd  blakende 
Bilderdijk  in  vuur  en  vlam  voor  de  oudste  dochter  des  huizes.  Hij  streed  evenwel 
met  zijn  hartstocht,  en  poogde  elke  uiting  te  onderdrukken.  Hij  deed  Katharina 
Wilhelmina  brieven  schrijven  aan  zijne  vrouw  i),  die  daarover  ijverzucht  toonde, 
daar  zij  van  voornemens  was  zich  met  Bilderdijk  te  hereenigen ,  en  deze  haar  schreef, 
dat  hij  vurig  naar  eene  hereeniging  haakte  2).  Hij  kon  dus  destijds  niet  voorwenden, 
dat  zijne  vrouw  geweigerd  had  hem  te  volgen ,  en  dat  hij  de  vrijheid  had  eene  tweede 
echtgenoot  te  huwen.  Hij  schrijft  intusschen  gedichten  voor  Katharina  Wilhelmina 
op  haar  2o*'«o  verjaardag,  3  Juli  1796.  Hij  verraadt  hoe  langer  hoe  meer,  welk  een 
gloed  hem  doorblaakt  Zijn  neef  Texier,  ook  door  de  Schweickhardts  met  de  grootste 
gastvrijheid  ontvangen,  vatte  liefde  op  voor  Christine,  eene  jongere  zuster  van 
Katharina  Wilhelmina.  Schoon  hij  geen  middelen  van  bestaan  had,  werd  het  huwelijk 
doorgedreven  op  den  18  Mei  1797.  Bilderdijk  had  op  zich  genomen  aan  Texier  eene 
betrekking  te  bezorgen.  Op  dien  huwelijksdag  van  zijn  neef  nam  hij  naar  zijne  verklaring 
Katharina  Wilhelmina  tot  zijne  echtgenoote.  Hij  schreef  in  zijn  bijbel  in  het  Latijn 
heel  plechtig:  „Anno  1797,  die  18  Maji  Londeni  uxorem  accept  nohilissimam  vir- 
ginem  Catharinam  Gulielminam  Schweickhardt  quam  mihi  incolumam  servet  Deus 
Optimus  Maximus^^  3). 

Welk  een  indruk  dit  alles  op  den  vader  maakte,  die  èn  Bilderdijk  èn  Texier  met 
zooveel  heuschheid  had  ontvangen,  kan  eenigszins  afgeleid  worden  uit  de  volgende 
feiten.  Weinig  tijds  na  deze  gebeurtenissen  (in  Juni  1797)  verlaat  Bilderdijk  Londen 
om  naar  Brunswijk  te  reizen;  in  het  begin  van  Juli  1797  vertrekt  Texier  met  zijne 
vrouw  en  Katharina  Wilhelmina  ook  naar  Brunswijk;  op  den  8  Juli  1797  sterft  de 
schilder  Schweickhardt  te  Londen!  4).  Het  is  onnoodig  hieraan  iets  toe  te  voegen. 
De  eenvoudige  feiten  zeggen  meer  dan  heele  boekdeelen  vol  verklaringen. 

Bilderdijk  vond  in  Brunswijk  een  vrij  goed  onthaal  bij  den  Hertog  Ferdinand, 
die  hem  kende  uit  den  veldtocht  van  1787.  Hij  kreeg  een  matig  jaargeld  van 
150  Thalers  5),  een  steun,  door  hem  in  zijn  gedicht  Het  Pensioen  met  den 
term  „een  hazelnoot"  aangeduid.  Hij  kreeg  evenveel  van  den  Erfprins  Willem 
(Willem  I);  zijn  zwager  Texier  kreeg  eene  betrekking,  waarschijnlijk  van  vaandrig 
of  luitenant.  Voorts  moest  hij  lessen  geven  aan  Nederlandsche  en  Fransche  emigranten. 
Zeer  scherp  en  te  recht  heeft  men  het  in  Bilderdijk  gegispt,  dat  hij  in  dit  tijdvak 
(21  Augustus  1797)  een  brief  aan  zijne  wettige  vrouw  schrijft,  om  haar  uit  te 
noodigen  bij  hem  in  Brunswijk  te  komen,  daar  hij  haar  met  „open  armen  en  open 
hart"  zal  ontvangen  6).  Men  twijfelt  of  de  geheele  uitnoodiging  wel  ernstig  bedoeld 


i)  Bilderdijk' s  Eerste  Huwelijk^  bl.  272 — 273. 

2)  Aldaar,  t.  a.  pi. 

3)  KoUewijn,  I,  bl.  268. 

4)  Dr.  J.  Wap,  Bilderdijk  (1874),  bl.  55. 

5)  Kollewijn,  I,  bl.  278. 

6)  Bilderdijk' s  Eerste  Huwelijk^  bl.  28^^. 
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was,   en   of   Bilderdijk   niet   veel  eei   eene  weigering  wilde  uitlokken,  om  zoo  een 
voorwendsel  tot  echtscheiding  te  vinden  i). 

Mejuffrouw  Schweickhardt  ging  in  Juli  1798  naai  Berlijn,  en  gaf  daai  het  leven 
aan  een  zoon  Julius  Willem.  Eenigen  tijd  later  woonde  zij  te  Hildesbeim,  acht  uur 
van  Bmnswijk,  zich  noemende  Mevrouw  van  Heusden,  daar  Bilderdijk  te  Brunswijk 
„Herr  von  Teisterbant"  werd  geheeten.  De  genegenheid,  de  gadelooze  opofferende 
liefde,  die  Katharina  Wilhelmina  aan  Bilderdijk,  ondanks  grillen,  heerschzucht  en  woeste 
drift,  heel  haar  leven  heeft  gewijd,  is  boven  allen  lof  verheven.  Mevrouw  Bilderdijk 
in   Den  Haag  zag  spoedig  in,  wat  de  ooizaak  was  van  haar  echtgenoots  stilzwijgen. 


en  begon  in  1801  een  proces 
door  Mr.  M.  C.  van  Hall, 
langen  opdroeg  aan  Mr,  J. 
den  35  Februari  1802  ont- 
eisch,  en  haar  huwelijk  ont- 
daagdes  malitieuse  desertie  ". 
nu  Mevrouw  van  Teisterbant, 
van  4  jaren  en  dochtertje 
bij  Bilderdijk  als  zijne 
Bilderdijk  heeft  te  Bruns- 
g^even ,  onb^rijpelijk  veel 
gejammerd  en  geklaagd,  en 
betoond,  dan  alleen  aan 
uit  dit  tijdvak  zijn  vervat  in 
schillende  titels.  Zeer  opmer- 
waarin  hij  inderdaad  den 
bekende  vers  van  Voltaire : 
bij  op  onnavolgbaar  knappe 


V=li]a. 


tot  echtscheiding,  bijgestaan 
terwijl  Bilderdijk  zijne  be- 
Kinker.  De  eischeresse  werd 
vankelijk  verklaard  in  haar 
bonden  ter  zake  van  „ge- 
Mevrouw  van  Heusden  werd 
en  kwam  met  een  zoon^e 
van    een    jaar    te   Brunswijk 

wijk  ontzettend  veel  les 
geschreven,  gadeloos  veel 
niemand  eenige  tevredenheid 
zijne  vrouw.  Zijne  gedichten 
14  deelen,  onder  zes  ver- 
kelijk  zijn  zijnevertalingen, 
hoogsten  lof  waardig  is.  Het 
Ce  gut  piaii  aux  dames ,  heeft 
wijze     in     zijn    Ridder    Sex 


bewerkt.  Hetzelfde  moet  erkend  worden  omtrent  zijne  vertaling  van  Jacques  Delille's 
(1738— 1813)  l'Homme  des  Champs,  en  van  zijne  vertaling  van  "^q^'^  Essay  en  Man, 
in  1804  bewerkt,  in  1808  ui^egeven  en  van  zijn  Fingal,  bewerkt  naar  Macpher- 
son's  Ossian  (iSog).  Dat  Bilderdijk  op  zoo  meesterlijke  wijze  vertaalde,  spreekt  luide 
voor  zijne  gadelooze  bedrevenheid  in  de  techniek  der  poëzie.  Daar  hij  bij  vertalingen 
zich  liet  leiden  door  den  gedachtengang  van  een  ander  kunstenaar,  kwam  de 
dichter  Bilderdijk  alleen  op  den  voorgrond  en  bleef  de  mensch  Bilderdijk 
geheel  in  de  schaduw.  Juist  hierdoor  werden  zijne  vertalingen  meesterstukken. 

Daar  intusschen  in  Nederland  de  loop  der  staatkundige  gebeurtenissen  zou  leiden 
tot  de  stichting  van  het  Koninkrijk  Holland  onder  den  broeder  des  Franschen 
Keizers,  Louis  Napoleon,  begonnen  Bilderdijks  vrienden  in  het  vaderland : Jeronimo 
de  Vries,  Mr.  Abr.  Vereul,  J.  F.  Helmers,  en  Mr.  J.  Kinker  er  over  te  beraadslagen, 
of  het  niet  mogelijk  zou  zijn,  Bilderdijk  naar  zijn  vaderland  terug  te  doen  keeren. 
Men  vormde  vele  plannen,  om  de  eene  of  andere  betrekking  voor  hem  te  vinden, 
Bilderdijk  wenschte  er  maar  éene  te  bekleeden  —  hoogleeraar  aan  eene  der  Neder- 
landsche  hoogescholen.  Met  verlof  van  Prins  Willem  V  keerde  hij  —  aanvankelijk 
alleen  —  naar  Nederland  terug.  Uit  oude  sympathie  vestigde  hij  zich  te  Leiden. 

Bilderdijk  telde  nu  50  jaren,  maar  had  al  het  uiterlijk  van  een  afgeleefd  man. 
Zijne   kleeding   bleef  tot   zijn   dood  toe   die   van  1795.  Pruik,  steek  en  staatsierok 


1)  KollewiJD,  1,  bl.  zBt. 
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waren  hem  onontbeerlijk.  Hij  ondervond  bij  zijne  terugkomst  overal  groote  hartelijk- 
heid. De  zoon  van  den  dichter  N.  van  Winter,  Pieter  van  Winter»  die  eene  Proeve 
eener  nieuwe  overzetting  van  den  Eneas  had  uitgegeven,  zond  hem  duizend  gulden  i). 
Benige  maanden  later  schreef  Bilderdijk  eene  scherpe  critiek  over  Van  Winter's  Aenear 
in. den  Recensent  ook  der  Recensenten, 

Zeer  gelukkig  was  het  voor  hem ,  dat  hij  benoemd  werd  door  de  Maatschappij  der 
Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden  in  eene  commissie,  om  koning  Lodewijk  te 
complimenteeren  met  zijne  komst  op  den  troon  2).  Deze,  een  jongmensch  van  28- 
jaar,  ziekelijk  en  zwaarmoedig,  vatte  sympathie  op  voor  Bilderdijk,  en  werd  niet 
moede  hem  met  weldaden  te  verrassen.  De  dichter  had  eene  meesterlijke,  maar  hier 
en  daar  wat  hoog  rhetorische,  ode  geschreven  op  Napoleon  als  breidelaar  der 
Revolutie.  Koning  Lodewijk  loonde  het  hem  door  hem  aan  te  stellen  tot  zijn  buiten- 
gewoon docent  in  het  Nederlandsch,  belast  met  het  toezicht  op  zijne  bibliotheek^ 
tegen  eene  jaarwedde  van  f  3000. 

In  het  laatst  van  1806  nog  te  Leiden,  schreef  hij  zijn  hoogst  eigenaardig  gedicht r 
De  ziekte  der  Geleerden^  na  den  ramp  met  het  kruitschipteLeiden(i2  Januari  1807)^ 
bestemd,  om  ten  voordeele  der  ongelukkige  slachtofifers  te  worden  uitgegeven.  In 
dit  gedicht  waren  en  mensch  en  dichter  in  hunne  volle  kracht.  Bilderdijk 
schepte,  als  zoo  velen,  er  een  bijzonder  genoegen  in  over  zijne  kwalen  uit  te  weiden 
in  gesprekken  en  brieven.  Hij  had  nu  de  gelegenheid  er  een  gedicht  in  zes  zangen 
over  te  schrijven.  Daar  hij  met  deze  stof  dweepte,  toonde  hij,  wat  een  dichter  van 
zijne  kracht,  van  dit  overigens  zoo  ondichterlijk  onderwerp  maken  kon.  Met  groote 
geestdrift,  met  wegsleepende  zeggingsmacht,  met  verwonderlijken  rijkdom  van 
schilderende  adjectieven,  en  van  beeldende  composities,  is  de  Ziekte  der  Geleerden 
een  indrukwekkend  kunstwerk  geworden,  ondanks  de  vrij  avontuurlijke  behandeling^ 
der  stof,  spijt  de  uitweidingen  over  onderdeelen,  trots  ouderwetsche  classieke  aan- 
roepingen zijner  muzen. 

Het  groote  bezwaar,  dat  de  keus  der  stof  weinig  smaak  verraadt,  staat  in  onmid» 
dellijk  verband  met  Bilderdijk's  gebrek  aan  aesthetische  beschaving.  Hij  dweept 
enkel  met  de  classieken;  hij  leeft  jaren  in  Duitschland,  terwijl  Goethe  •ÈCyti  Hermann 
und  Dorothea  (1797),  Schiller  zijn  Jungfrau  von  Orleans  (1801),  Novalis  zijn 
Heinrich  von  Ofterdin^en  (1802),  Hebei  zijne  Alemannische  Gedichte  (1803),  en 
Herder  zijn  Cid  (1805)  in  het  licht  geven  —  hij  bemerkt  er  niets  van.  Hij  spreekt 
van  Shakspere*s  „kindergrillen",  en  koestert  bij  uitzondering  alleen  bewondering  voor 
den  '^'sttMAo-Ossian.  Hoe  slecht  het  met  Bilderdijk's  smaak  is  gesteld,  werd  geestig 
aangetoond  door  Cd.  Busken  Huet  3),  met  talrijke  staaltjes,  inzonderheid  met  „de 
echtkoets"  van  Mr.  Pieter  X  en  mejuffrouw  Celia  Z,  door  Bilderdijk  „een  groenend 
Pieterceliebed  "  genoemd. 

Hoe  vriendelijk  ook  door  koning  Lodewijk  behandeld,  kon  Bilderdijk  het  maar 
kort  uithouden  in  Den  Haag,  en  gaf  de  goedhartige  monarch  hem  vergunning  weer 
naar  Leiden  terug  te  keeren.  Hij  vestigde  zich  Januari  1808  te  Katwijk  4),  waar  hi) 
zich  wanhopend  ellendig  gevoelt.  In  Mei  1808  woont  hij  te  Leiden,  en  krijgt  een 
ziekte-aanval  alleen,  omdat  de  koning  een  koninklijk  Instituut  van  Wetenschappen^ 
Letterkunde  en  Schoone  Kunsten  (4  Mei  1808)  heeft  opgericht,  en  hem  tot  lid  der 


i)  KollewiJD,  I,  bl.  366. 

2)  Aldaar,  I,  bl.  372. 

3)  Nederlandsche  Spectator^  1860,  I,  bl.  52. 

4)  KoUewijn,  I,  bl.  401. 
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tweede  klasse  heeft  benoemd.  Hij  smeekt  den  koning  die  benoeming  in  te  trekken, 
daar  hij  door  zijne  veelvuldige  ziekten  belet  wordt  aan  vergaderingen  deel  te  nemen. 
Maar  Louis  Napoleon  schrijft  hem  eigenhandig:  „Pour  ma  satisfaction  particuliere 
et  pour  la  gloire  de  1'Institut  vous  en  serez  membre"  i).  Nu  bleef  hij  ook  inderdaad 
lid,  vond  het  zeer  aardig,  dat  hij  een  staatsierok  met  geborduurden  kraag,  waarop 
lauwerbladen  en  starren  schitterden,  zou  krijgen,  en  woonde  de  zittingen  later  getrouw  bij. 

De  koning  dreef  zijne  goedheid  zoover,  dat  hij  Bilderdijk  op  het  Loo  of  te 
Soestdijk  „un  logement  et  un  petit  jardin  pour  (lui)  et  (sa)  familie"  aanbood.  De 
dichter  ging  inderdaad  in  Juli  1808  naar  Soestdijk.  Drie  dagen  later  was  hij  weer  te 
Leiden,  het  beviel  hem  niet.  Uit  dankbaarheid  droeg  hij  zijn  zeer  zwak  treurspel 
Floris  V  aan  den  koning  op,  en  deze  verhoogt  zijne  jaarwedde  tot  f3600,  omdat 
hij  als  lid  van  het  Instituut  te  Amsterdam  moet  gaan  wonen.  Tevens  geeft  de  koning 
hem,  als  hij  niet  tegen  de  lucht  te  Amsterdam  bestand  mocht  blijken,  een  huis  te 
Utrecht,  in  de  Heerenstraat  op  den  hoek  der  Jeruzalemsteeg.  In  1809  woont  Bilderdijk 
te  Amsterdam,  waar  ook  de  koning  zijne  hofhouding  gevestigd  had.  Door  de  tweede 
klasse  van  het  Instituut  wordt  hij  in  Februari  1809  tot  Voorzitter  gekozen  en  bleef 
het  tot  Februari  18 zi. 

Juist  in  deze  periode,  terwijl  hij  gedurig  over  geldnood  —  het  traktement,  door 
den  koning  tot  f6000  verhoogd,  werd  inderdaad  zeer  onregelmatig  uitbetaald  —  en 
over  lichaamslijden  klaagt,  schrijft  hij  in  1809  vijf  boeken  van  een  epos:  De 
ondergang  der  Eerste  Wareid,  Jeronimo  de  Vries  had  hem  aangeraden  een  epos  te 
schrijven.  Ëene  verhandeling  van  Van  der  Palm,  Letterkundig  Onderzoek  aangaande 
de  reuzen  der  oude  wereld,  schijnt  niet  zonder  invloed  geweest  te  zijn  op  Bilderdijk's 
plan  voor  dit  epos  2).  De  mythe  der  Olympus-bestormende  Titanen  wordt  in  verband 
gebracht  met  eene  bekende  plaats  uit  Genesis  (VI  v.  2,  4),  waar  gezegd  wordt,  dat 
de  kinderen  Gods  zich  met  de  dochteren  der  menschen  hebben  gepaard,  waaruit 
een  geslacht  van  Reuzen  is  voortgesproten.  De  kinderen  Gods  zouden  dan  zijn  de 
afstammelingen  van  Adam  voor  den  val,  de  dochteren  der  menschen  het  kroost 
van  Adam  na  den  val.  Uit  hun  echt  kwamen  de  Reuzen  voort,  die  het  wagen 
zouden  eerst  de  menschen  te  verdelgen,  dan  het  Eden  te  veroveren,  waarna  een 
algemeene  watervloed  een  eind  aan  de  eerste  wereld  zou  maken. 

Bilderdijk's  vijf  eerste  zangen  behandelen  den  strijd  van  Reuzen  en  Menschen. 
Zeer  aangrijpende  episoden,  als  de  omzwerving  van  Elpine  uit  den  stam  van  Seth, 
die  in  het  woud  haar  minnaar,  een  Paradijsgeest,  ontmoet;  —  als  het  afscheid  van 
Segol,  den  koning  der  Sethieten,  van  Zilfa,  zijne  vrouw,  voordat  hij  den  strijd  met 
de  Reuzen  aanvaardt  —  een  motief  aan  de  Ilias,  het  afscheid  van  Hector  en 
Andromache,  ontleend  —  maken  een  diepen  indruk.  Het  spreekt  van  zelf,  dat 
over  een  betrekkelijk  klein  fragment  —  het  epos  zou  meer  dan  20  zangen  bevatten 
—  geen  billijk  oordeel  kan  geveld  worden.  Dat  er  volgens  Bilderdijk's  ontwerp  zeer 
goed  een  uitvoerig  samenhangend  epos  zou  kunnen  worden  opgesteld,  heeft  zijn 
voortreffelijke  leerling  Da  Costa  aangetoond  3). 

Het  niet  voltooien  staat  in  verband  met  de  gebeurtenissen  van  1810  en  181 1  — 
daar  Bilderdijk  door  het  vertrek  van  koning  Lodewijk  in  de  uiterste  ellende  werd 
gedompeld.  Hij  schreef  buitendien  in  18x2  aan  H.  W.  Tydeman,  dat  hij  niet  geno^ 


i)  KoUewiJD ,  I ,  bl.  409. 

2)  Aldaar,  bl.  467. 

3)  Bilderdijk's   Epos   met  Inleiding,    Varianten,   Aanteekeningen  en  Verhandelingen,  Leeuwarden^ 
G.  T.  N.  Suringar,  1847. 
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op  had  met  het  Heldendicht,  dat  hij  alleen  in  den  Lierzang  zijn  heil  ziet  i).  Men 
heeft  er  zeer  juist  op  gewezen,  dat  Bilderdijk  in  zijn  epos  zich  naar  tweeërlei  voor- 
beeld richt :  Homerus  en  den  pseudo-Ossian  2).  Maar  in  één  opzicht  was  de  Neder- 
landsche  dichter  niet  in  staat  deze  voortreffelijke  meesters  te  volgen  —  hij  kon  den 
mensch  Bilderdijk  niet  van  den  dichter  scheiden.  Hem  ontbrak  de  epische  eenvoud 
van  Homerus  en  Ossian.  Zijne  fantazie-helden  spreken  alsof  ze  allen  Bilderdijken  zijn, 
zij  declameeren  in  den  statigen  trant  van  hun  geestelijken  vader  —  natuur  en 
waarheid  ontbreken. 

In  het  tijdvak  der  inlijving  (1810— 1813)  heeft  Bilderdijk  bittere  armoede  geleden, 
die  hem  zonder  de  onuitputtelijke  goedheid  zijner  vrienden,  Valckenaer  en  Jeronimo 
de  Vries,  zonder  de  weergalooze  zorg,  liefde  en  aanhankelijkheid  zijner  vrouw,  in 
den  diepsten  afgrond  der  vertwijfeling  zou  hebben  gevoerd.  Hij  werkte  hard  om  iets  te 
verdienen,  en  hield  voordrachten  zijner  verzen- in  Felix  Meritis  en  in  de  Amster- 
damsche  afdeeling  der  Hollandsche  Maatschappij  van  Fraaie  Kunsten  en  Weten- 
schappen. Ter  laatste  plaatse  droeg  hij  in  Januari  181 1  3)  zijn  A/scheid  voor,  een 
aangrijpend  meesterstuk  van  Ijrrische  poëzie.  Na  een  zeer  somber  gedicht  in 
alexandrijnen  over  zijn  eigen  aanstaand  sterven,  grijpt  hij  op  eens  een  voortref- 
felijk beeld: 

cWaar  Meanders  silvren  water  door  zijn  kronkelbochten  schiet, 

c  Groet  de  Zwaan  haar  stervensstonde  met  een  zacht  en  kwelend  lied ». 

£n  dan  klinkt  de  zwanenzang  van  den  afscheidnemenden  dichter  met  eene  voor- 
spelling van  HoUand's  naderende  verlossing,  die  zeker  in  Januari  181 1  nog  niet 
zoo  snel  te  verwachten  was.  Onder  gadelooze  geestdrift,  en  jubelende  bijval  werden 
de  slotstrofen  gehoord : 

«Ja,  zij  sullen 

#  Zich  vervullen 
cDeze  tijden  van  geluk  I 

cDees  ellenden 

€  Gaan  volenden 
c  En  (verpletterd  wordt  het' juk. 

c  Holland  leeft  wéér, 

c*Holland  streeft  weer 
cMet  zijn  afgelegde  vlag, 

«Door  de  boorden 

«  Van  het  Noorden 
«Naar  den  ongeboren]|dag. 

«  Holland  groeit  weer 

<  Holland  bloeit  weer! 
«Hollands  naam  is  weer  hersteld! 

«  Holland  uit  zijn  stof  verrezen 

«  Zal  opnieuw  ons  Holland  wezen, 
«  Stervend  heb  ik  't  u  gemeld». 

Helmers  vroeg  Bilderdijk  zijn  slotzang  ter  leen,  en  kon  er  na  maanden  nog  niet 
van  scheiden  4). 


1)  Briefwisseling  met  de  hoogleeraren  Tydeman^  I,  bl.  351. 

2)  Kollewijn ,  I ,  bl.  473. 

3)  Aldaar,  U,  bl.  6. 

4)  Aldaar,  bl.  29. 
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Het  nijpend  gebrek  ontnam  Bilderdijk  geenszins  zijn  lust  om  in  verzen  te  spreken 
ook  wijl  het  voor  hem  veel  gemakkelijker  was  een  vers  dan  een  opstel  in  proza  te 
schrijven.  Hij  voltooit  twee  dichtbundels:  Winterbloemen  {i2>ii)  tn  AffodilUn  (i%i^). 
Maar  Bilderdijk's  inboedel  en  boeken  gaan  naar  de  desolate-boedelkamer ,  omdat  hij 
zijne  schulden  niet  kan  voldoen  i).  Hij  schreef  aan  Jeronimo  de  Vries,  dat  hij 
geen  drie  stuivers  in  huis  had,  en  opium  had  moeten  nemen,  omdat  hij  geen  brood 
had.  Daarbij  kwam  nog  de  bevalling  zijner  vrouw  (9  April  181 2)  van  een  zoon 
Lodewijk  Willem.  Eenige  vrienden  verschaften  hem  de  gelegenheid  in  1811  en  1812 
over  de  Nederlandsche  Taal  te  spreken  —  een  middel  om  te  helpen ,  door  De  Vries, 
Van  Hall,  Helmers  en  Kinker  bedacht  2).  Bilderdijk  deed  alles,  wat  hij  kon,  om 
zijne  arme  vrouw  te  steunen.  Hij  schreef  zelfs  proza,  als  een  uitgever  het  maar 
nemen  wilde.  Zoo  verscheen  te  Groningen  van  hem  Kort  verhaal  van  eene  aanmer- 
kelijke Luchtreis  en  nieuwe  Planeetontdekking  ^  een  astronomische  roman ,  wat  minder 
los  en  vlug  van  stijl  dan  Jules  Verne's  [astronomische  en  physische  vertellingen, 
maar  geheel  in  denzelfden  geest. 

Gelukkig  kwam  met  16  November  1813  de  voorspelde  verlossing.  De  Souvereine 
Vorst  betoonde  hem  zijne  bijzondere  bescherming.  In  Januari  1814  werd  hij  benoemd 
tot  provisioneelen  auditeur-militair  te  Amsterdam.  Maar  weldra  bleek  het,  dat  hij 
geheel  ongeschikt  was  voor  deze  betrekking,  en  nam  hij  zijn  ontslag.  De  Souvereine 
Vorst  legde  hem  nu  een  pensioen  van  f1800  toe,  dat  hem  tot  aan  zijn  dood  werd 
uitbetaald.  Toch  bleef  zijne  stemming  zeer  ontevreden,  zeer  somber.  Buitengewoon 
verbitterde  het  hem,  dat  hij  gepasseerd  werd,  toen  in  1815  een  hoogleeraar  in  de 
Nederlandsche  taal  en  letterkunde  aan  het  Amsterdamsche  Athenaeum  moest  benoemd 
worden.  Koning  Willem  I  had  het  hem  bij  monde  van  Wiselius  beloofd  3),  en  toch 
werd  J.  P.  van  Capelle  benoemd. 

Bilderdijk  verhuisde  nu  naar  Leiden ,  en  ondernam  het  als  professor  in  partibus 
op  te  treden.  Door  zijn  trouwen  vriend.  Prof.  H.  W.  Tydeman,  geholpen,  kon  hij 
een  privatissimum  in  18 17  openen  over  de  geschiedenis  des  vaderlands,  gevolgd 
door  Da  Costa,  Capadose,  twee  graven  van  Hogendorp,  zonen  van  Gijsbert  Karel, 
Carbasius  en  J.  T.  Bodel  Nyenhuis  4).  De  hartelijke  vriendschap  en  groote  steun 
van  Valckenaer,  de  hulp  van  Mr.  L.  C.  Luzac,  die  al  zijne  geldzaken  voor  hem 
bestuurde,  en  hem  van  vele  zorgen  verloste;  de  groote  genegenheid  zijner  leerlingen 
gedurende  en  voor  hunne  studiën  ten  zijnent ,  strekten  hem  tot  troost  en  verkwikking 
in  de  jaren,  die  hij  nu  te  Leiden  doorbracht.  Van  181 7  tot  1829  had  Bilderdijk  een 
kleine  40  leerlingen,  waaronder  Groen  van  Prinsterer,  S.  J.  E.  Rau  en  Jacob  van 
Lennep  5).  Als  dichter  legde  hij  zoo  groote  vruchtbaarheid  aan  den  dag,  dat  hij 
soms  moeite  had  om  uitgevers  te  vinden  voor  de  talrijke  bundels,  die  hij  in  de 
laatste  periode  zijns  levens  in  het  licht  zond.  In  1820  vond  hij  goed ,  dat  het  fragment 
van  zijn  Ondergang  der  eerste  Wareld  werd  gedrukt,  en  ondervond  hij,  dat  dit 
gedicht  met  bijna  algemeene  stemmen  werd  geprezen.  Toch  werd  ook  in  deze  Leidsche 
periode  zijne  stemming  voortdurend  bitterder.  Hij  deed  Siegenbeek  een  geduchten 
oorlog  aan  in  de  zaak  der  spelling  onzer  taal,  en  stelde  zich  naast  zijn  vurig  be- 
minden   leerling   Da   Costa  in  diens  strijd  voor  het  Calvinisme,  en  tegen  den  geest 

i)  Kollewijn,  11^  bl.  11. 

2)  Briefwisseling  met  de  hoogleeraren  Tydeman^  I,  bl.  373. 

3)  KoUewijn,  II,  bl.  53. 

4)  Aldaar,  bl.  150. 

5)  Aldaar,  bL  188. 
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der  eeuw.  Hij  ondervond  meer  en  meer,  dat  hij  niet  populair  was.  Op  eene  verga- 
dering der  Leidsche  Maatschappij  van  Letterkunde  wilde  niemand  naast  hem  gaan 
zitten,  totdat  de  hoogleeraar  Kemper  er  een  eind  aan  maakte  i). 

Het  is  ondoenlijk  al  zijne,  jaar  aan  jaar,  in  het  licht  gezonden  bundels  gedichten,, 
strijdschriften  en  geleerde  opstellen  te  vermelden,  die  van  1817  tot  1827  zijn  ver- 
schenen. Tot  zijne  voornaamste  dicht virerken  uit  die  periode  behooren  :  De  Dieren 
(1817),  Nieuwe  Uiispruitsels  (1817),  Wit  en  Rood  (1818),  Nieuwe  Dichtschakee- 
ring  (1819),  Perzius'  Hekeldichten  (1820),  De  Muis'  en  Kikvorschkrijg  (1821), 
Sprokkelingen  (1821),  Krekelzangen  (1822,  1823),  Rotsgalmen  (1824),  Navonkeling- 
(1826),  Oprakeling  (1826),  Nieuwe  Oprakeling  {ï%2'j)^  De  Voet  in  't  graf  {1^2^} 
en  Naklank  (1827)* 

In  1827  was  Bilderdijk  naar  Haarlem  gevlucht,  daar  het  hem  te  loeiden  te  onaan- 
genaam werd.  Daarenboven  verzwakte  hij  merkelijk  naar  geest  en  lichaam.  Hij  had 
zijn  zeventigsten  verjaardag  gevierd  —  en  haakte  naar  het  eind  —  waarbij  kwam , 
dat  hij  misbruik  van  opium  maakte  2).  En  toen  nu  op  16  April  1830,  afgetobd  en 
moegestreden ,  de  buitengemeen  geduldige  en  edelmoedige  mevrouw  Bilderdijk ,  maar 
even  50  jaren  oud,  stierf,  werd  de  grijsaard  het  leven  moede.  Hij  stierf  te  Haarlem  ^ 
18  December  1831,  75  jaren  oud. 

Meesterlijke,  oorspronkelijke  verzen  te  schrijven,  scheen  voor  Willem  Bilderdijk 
slechts  spel.  In  de  Nederlandsche  taal  kon  hij  met  onnavolgbaren  rijkdom  van 
woorden  en  wendingen  alles  zeggen,  mits  hij  in  verzen  mocht  spreken.  Zoodra  er 
iets  siddert,  blaakt  of  toornt  in  zijn  hart,  begint  de  verzenstroom  te  vloeien,  zonder 
eenige  inspanning,  uren  en  uren  lang.  Zijne  roeping  is  dus  tot  de  lyrische  poëzie 
geweest.  De  lyrische  dichter  heeft  het  recht  de  aandoeningen  van  zijn  gemoed  tot 
uitgangspunt  zijner  poëzie  te  maken.  Bilderdijk  herhaalt  telkens,  dat  zijne  dichtkunst 
gevoel  is,  dat  er  voor  den  dichter  geene  schoolsche  voorschriften  noodig  zijn,, 
maar  alleen  de  ontroering  van  zijn  hart.  Bilderdijk  wordt  dagelijks  gedurig  ontroerd 
door  duizend  kleinigheden,  omdat  hij  een  uiterst  prikkelbaar  zenuwlijder  is,  en  in 
zijn  ouderdom  door  opium  te  gebruiken  bijna  tot  waanzin  oversloeg.  Zoodra  hij  nu 
in  verzen  begint  te  spreken,  komen  de  uiterst  subjectieve  grilligheden  van  een 
lijdend  dichter  hoorder  of  lezer  verrassen.  Zeer  dikwijls  is  de  toon  dier  kostelijke 
verzen  al  te  subjectief,  te  somber,  te  bitter,  en  kunnen  zij  op  de  sympathie  van 
hoorder  noch  lezer  rekenen. 

Reeds  uit  deze  eigenaardigheid  van  Bilderdijk's  letterkundigen  aanleg  blijkt  het, 
dat  hij  minder  goed  moest  slagen ,  als  hij  epische  of  dramatische  scheppingen  in  het 
licht  zond.  Zijn  Ondergang  der  eerste  Wareld  bevat  aangrijpend  fraaie  episoden , 
die  zijn  gadeloos  talent  als  schilderend  en  beeldend  dichter  doen  uitkomen,  maar  het 
eigenlijk  episch  gedeelte  is  veel  te  rhetorisch  en  te  declamatorisch.  Zijne  treurspelen : 
Flor  is  V  (1808),  Willem  van  Holland  (1808)  en  Kor  mak  (1808)  waren  zwak  van 
samenstelling,  deden  de  geschiedenis  geweld  aan,  en  misten  alle  objectiviteit  in  de 
karakterteekening  3). 

De  lyrische,  de  didactische  poëzie,  vooral,  als  hij  uit  den  vollen  overvloed  zijner 
kennis   kan   putten  en  in  breede  schilderingen  zijn  rhythmisch  genie  kan  openbaren 


1)  Da  Costa,  De  Mensch  en  de  Dichter^  bl.  338. 

2)  Kollewijn,  II,  bl.  339. 

3)  Met    den   Floris  V  heeft   E.  Douwes   Dekker   (Jdeïn  van  Multatuli^  V,  bl.  110^236,  1873), 
den  spot  gedreven  niet  zonder  partijdige  overdriJTinfr. 
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—  ziedaar  zijn  teTrein.  Zijne  lofrede  op  het  heilzame  van  de  pijn  in  de  Ziekte  der 
Geleerden  blijft  eeoe  onvergetelijke  episode.  Jammer  evenwel,  dat  zijne  lyrische  verzen 
dooi  zijne  chronische  zenuwkwaal  een  voortdurend  somberder  toon  doen  hooren ,  die 
echter,  wanneer  hij  van  zijn  gedurig  voorspelden,  en  steeds  uitgesteldeu,  dood  spreekt, 
soms  een  machtigen  indruk  maken.  Zoo  is  het  gedicht  Ui/vaart  {^N^klank,  iSaS), 
een  wonder  van  taalmuziek,  waarin  het  dreunend  gelui  van  de  doodsklok  met 
huiveringwekkende  virtuositeit  ia  nagebootst.  Geestdrift  voor  de  oude  glorie  van 
Nederland  en  Oranje  bewogen  hem  soms  tot  geniale  scheppingen  als  de  slotzang 
van  zijn  Afichtid  (\Z\\). 
Zijne  voortdurende  zelfbespiegeling  en  zelfverheerlijking,  gedurig  in  strijd  met  de 


meeningen  zijner  tijdgenooten ,  deden  allerlei  vervloekingen  en  scheldwoorden  uit 
zijne  pen  vloeien ,  die  menig  vriend  —  zooals  Kinker  —  van  hem  vervreemdden. 
Het  grootste  zwak  van  Bilderdijk's  kunst  was  zijn  gebrek  aan  smaak.  Hij  had  geen 
oog  voor  uitheemsche  letterkundige  kunst  —  alteen  de  klassieken  en  Macpherson's 
Ossian  vonden  genade  in  zijn  oog.  Als  hij  vertaalde  uit  Voltaire,  Delille,  Pope  of 
Macpherson  toonde  hij  zich  een  meester  van  den  eersten  rang,  ondanks  zijn  luid 
uitgesproken  minachting  voor  de  dichters,  die  hij  vertolkte.  Schoonheid  school  voor 
hem  alleen  in  de  achtiende-eeuwsche  declamatoiische  deftigheid  —  hij  spotte  met 
Shakspere  en  Byron,  hij  had  van  Schiller  en  Goethe  niets  begrepen.  Zijne  Muze 
vertoont  een  dubbel  aangezicht:  aan  de  eene  zijde  de  strenge  trekken  van  Pallas 
Athene,  aan  de  andere  het  slangenhoofd  van  Medusa. 
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ONDER  de  jonge  Patriotten,  die  naam  maakten  in  letterkundige  kringen  be- 
hoorde vooreerst  een  der  paranymfen  van  Bilderdijk:  Johannes  Henricus  van 
der  Palm  (1763-^1840)  i).  Hij  was  de  zoon  van  een  Rotterdamsch  kost- 
schoolhouder, door  dezen  opgeleid  tot  het  Erasmiaansch  gymnasium.  Als 
knaap  van  15  jaren  werd  hij  tot  de  academische  studiën  gepromoveerd,  en  verwierf 
hij  eene  plaats  in  het  Staten-CoUegie.  Als  gymnasiast  en  student  onderscheidde  hij 
zich  door  zijne  ongemeene  vlijt  en  zeldzame  volharding.  Op  zijn  21»^  jaar  promo- 
veerde hij  met  eene  dissertatie  over  den  Prediker  (1784),  waarbij  hij  zooveel  kennis 
van  het  Hebreeuwsch  aan  den  dag  legde,  en  in  zoo  vlekkeloos  Latijn  sprak,  dat 
zijn  promotor  en  leermeester,  AlbertusSchultens,  door  louter  vreugde  zijne  professorale 
deftigheid  uit  het  oog  verloor.  Hij  werd  in  het  volgende  jaar  tot  predikant  te 
Maartensdijk  bevorderd  (1785— 1787),  maar  staakte  zijn  arbeid,  toen  de  Pruisische 
interventie  plaats  'greep,  omdat  hij  zich  onder  invloed  van  Bellamy  met  de  zaak 
der  volkswapening  had  bemoeid.  Hij  vond  in  Zeeland  eene  toevlucht  bij  J.  A.  van 
de  Perre,  wiens  huisprediker  en  boekbewaarder  hij  werd.  Na  de  omventeling  van 
1795  werd  hij  benoemd  tot  hoogleeraar  in  de  Oostersche  talen  en  de  Hebreeuwsche 
letterkunde  (Juni  1796).  In  April  1799  kiezen  de  Directeuren  der  Bataafsche  Republiek 
hem  tot  Agent  der  nationale  opvoeding,  en  ijverde  hij  voor  de  verbetering  van  het 
lager  onderwijs  en  voor  eene  eenparige  spelling  der  Nederlandsche  Taal.  Hij  bleef 
zeven  jaren  in  de  functie  van  Minister  werkzaam  tot  1805.  De  voortreffelijke  wet  op 
het  lager  onderwijs  van  1806  was  door  Van  der  Palm  voorbereid.  Ten  einde  een- 
parigheid in  de  spelling  en  het  taalonderwijs  te  verkrijgen,  belastte  Van  der  Palm 
den  Rotterdamschen  predikant  P.  Weiland  met  het  schrijven  eener  Spraakkunst  en 
den  Leidschen  professor  Matthijs  Siegenbeek  met  het  opstellen  eener  Verhandeling 
over  de  Nederlandsche  Spelling^  bij  zonder  lij k  ingerigl  Ier  beslissing  van  de  voornaams  te 
geschillen  der  Taalgeleerden  omtrent  dezelve  —  een  werk,  dat  de  hevigste  gramschap 
van  Bilderdijk  opwekte,  maar  toch  door  het  Staatsbewind  van  1804  werd  bekrachtigd. 
Bilderdijk  heeft  de  voldoening  gehad,  dat  vele  zijner  meeningen,  voorgedragen  in 
zijne  Verhandeling  over  de  geslachten  der  Naamwoorden  (1804),  in  zijne  Geslachtlijsi 
der  Nederduitsche  Naamwoorden  (1822),  in  zijne  Nederlandsche  SpraakUer  (1826)  en 
in  de  acht  deelen  zijner  Taal-  en  Dichtkundige  Verscheidenheden^  later  door  de 
Redactie  van  het  Nederlandsch  Woordenboek  onder  leiding  van  Prof.  M.  de  Vries 
en  Dr.  L   A.  te  Winkel  in  hun  nieuw  spellingssysteem  zijn  gehuldigd. 

In    1805    keerde  Van  der  Palm  naar  Leiden  terug,  waartoe  hij  zich  den  weg  had 
opengehouden    bij    de  aanvaarding  zijner  politieke  betrekking.  Hij  werd  eerst  hoog- 


l)    Zie   over   hem:    Nicolaas   Bcets,  Leven  en  Karakter  van  J,  H,  van  der  Palm^  Leiden,  1842. 
In  het  Eogelsch  vertaald  door  J.  P.  Westcrvelt,  New- York,  1865. 
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leeraar  in  de  gewijde  dichtkunst  en  welsprekendheid ,  in  1S07 ,  na  den  dood  van  Rau, 
in  de  Oostersche  talen  en  Hebreeuwsche  letterkunde.  Hij  vervulde  tevens  het  ambt 
van  academieprediker  van  1807  tot  1815  —  later  weder  van  1811  tot  1836.  Juist 
als  redenaar  heeft  Van  der  Palm  zeer  grooten  naam  gemaakt  door  de  helderheid  en 
netheid  zijner  redevoeringen,  door 
zijne  uitstekende  voordracht  en  zijne 
IdankvoUe  welluidende  stem.  Van 
der  Palm  trad  op  als  een  voorbeeldig 
ka nsel redenaar ,  die  aan  den  wan- 
smaak en  den  zotteklap  der  toen- 
malige predikanten  een  einde 
maakte.  Zijne  verdiensten  als  Oriën- 
talist staafde  hij  het  best  in  zijn 
weekschrift  Salomo  sedert  1808  1) 
in  zijn  fesoias,  vertaald  en  opse- 
kelderd,  1806,  Benige  liederen  van 
David,  benevens  alle  dt  liederen 
van  Azaf,  1815,  vooral  door  zijne 
nieuwe  Bijbelvertaling,  sedert  1825 
begonnen.  Zijne  verzamelde  Leer- 
redenen zijn  in  zestien  deelen  twee 
malen  gedrukt  s),  maar  stellen 
thans  den  lezer  eenigszins  teleur, 
omdat  de  betoo  vering  van  des 
redenaars  persoonlijke  voordracht 
ontbreekt,  en  de  omslachtige,  ge- 
rekte wijze  van  betoogen ,  ons 
geduld  wel  eens  op  de  proef  stelt. 
Zijn  Bijbel  voer  de  jevgd  stal  het 
hart  van  aile  vrome  ouders,  maar 
lijdt  aan  hetzelfde  gebrek  van  al  te 
groote  uitvoerigheid.  In  181 1  be- 
gonnen werd  ook  dit  werk  herhaaldelijk  gedrukt  3).  Zijn  grootsten  roem  als  stylist 
behaalde  hij  met  zijn  Geschied-  en  redekunslig  Gedenkschrift  van  Nederlands  her- 
stelling in  1813,  uitgegeven  in  1816  naar  aanleiding  eener  prijsvraag  4).  In  Cicero- 
niaanschen  trant  met  lange,  vloeiend  aüoopende  perioden  en  kunstig  in  evenwicht 
gehouden  volzinnen,  bevat  dit  korte  opstel  uitnemend  fraaie  bladzijden,  schoon  oi> 
de  juistheid  zijner  mededeelingen  hier  en  daar  wel  wat  valt  af  te  dingen. 

Van  der  Palm  was  een  Nederlander  van  den  echten  stempel,  deftig,  gematigd, 
bescheiden,  „bedaard,  zacht,  gelijkmoedig,  voorzichtig,  bijna  tot  achterhoudendheid 
toe,  de  menschen  liefhebbende  en  ontziende,  niet  altijd  zonder  het  vermoeden  van 
men schen vrees,  plooizaam.  somtijds  aan  zwakheid  grenzende"  5).  In  karakter  en 
populariteit  kan  hij  met  Cats  vergeleken  worden,  schoon  hij  ruimer  blik  en  minder 

1)  2«  druk,  7  deelen,  iSïS  —  3»  druk,  9  deeleo,  1855  —  1856. 

1)  I*  druk,  16  deelen,  1S41  — 45  —  2a  druk,  16  deelen,  1^53—54. 

3)  In  34  deellje»,  «">  van  1825—34,  en  in  3  deelen  mei  platen,  1855-57. 

4)  2«  druk,  1828  —  3*  druk,  1852  (Roelaui'i  Panlhien')  —  4*  druk,  |86;, 

5)  Beetï,  t,  a.  pi.,  bl.  17—18. 
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schraapzucht  bezat,  mocht  hij  ook  uit  Ie  gioote  meegaandheid  in  het  tijdvak  van 
1S15  tot  1830  van  zijne  vroegere  patriottische  werkzaamheid  gewagen  met  de  ver- 
Echoonende  woorden:  „Ik  keesde  toen  zoo  wat!" 

Ambtgenoot  van  Van  der  Palm,  komt  als  kanselredenaar  en  dichter,  een  enkel 
woord  toe  aan  Ëlias  Annes  Borgei  i)  (1784 — 1820).  De  dichter  2)  Borger  was  een 
tijdlang  beroemd  om  zijn  ^an  den 
Rijn  in  de  lente  van  hel  jaar  18203), 
een  vers,  dat,  sedert  mevrouw 
Dorbeen  het  in  den  kring  der  Sta- 
stokken voordroeg,  meer  populari- 
teit  verkreeg,  dan  het  verdiende. 
Borger  was  een  zeer  bekwaam  ge- 
leerde, een  geestdriftig  kanselrede- 
naar. Op  zijn  39"»  jaar  werd  hij 
hooglecraar  in  de  theologie,  welk 
ambt  hij  in  1817  verwisselde  met 
het  professoraat  in  de  Grieksche  taal 
en  Algemeene  Geschiedenis.  Zijne 
Dispufatio  de  Mysticismo,  bekroond 
door  Teylers  Genootschap,  heeft 
veel  bewonderaars  gevonden.  Zijne 
Leerredenen  4)  werden  door  eene 
groote  menigte  van  hoorders  gevolgd, 
en  onderscheidden  zich  door  iets  zeer 
ongedwongens,  en  zeer  humoristisch, 
naast  een  gedurig  streven  om  in 
dichterlijke  symbolen  iets  ongemeens 
te  zeggen. 

Terzelfder  tijd  onderscheidden 
zich  twee  Amsterdamsche  dichters, 
zwagers  en  geestverwanten:  Jan Frederik Helmers en Cornelis Loots.  Helmersg) sproot 
uit  eene  defHge  burgerlijke  familie  (1767 — r8i3).  Daar  hij  voor  den  handel  bestemd 
was,  studeerde  hij  geene  klassieke  talen,  maar  des  te  meer  Fransch,  Engelscb  en 
Duitsch,  geschiedenis  en  geographie.  In  zijne  verzen  komt  het  dikwijls  uit,  dat  hij 
er  te  vergeefs  naar  streeft  eenige  Grieksche  of  Latijusche  ornamentatie  aan  te 
brengen.  Hij  is  een  goed  leerling  der  Franschen,  bijzonder  van  Voltaire,  en  deelt 
met  Bilderdijk  in  onaesthetische  minachting  voor  Shakspere.  Tevens  gelooft  hij  met 
dezen,  dat  een  dichter  elke  stof,  ook  eene  ondichterlijke,  kan  behandelen,  daar  het 
alleen   op  „dichterlijke  uitbreiding,  vergrooting  en  sieraden"  aankomt  6).  Aanvan- 


J.  F.  Hch 


.r  J.  Soii». 


I)  Zie  over  hem :  P.  Hofman  Pe«rlkamp,  Oralh  dl  mia  E.  A.  Borgiri,  iSsi ,  en  J.  H.  vao  der 
Palm  en  H.  Tollens  Ci.,  De  nagidachUnii  van  E.  A.  Borger  gevierd,   iSii, 

z)  Zijne  gedichten  werden  uitgegeven  in  1836  onder  den  titel:  Dichterlijke  Nalafeaschap ^vaxtitu 
de  zeide  druk  verscheen  in  1S6S. 

3)  In  het  Grieksch  veiUsld  door  M.  van  den  Brandeler:  "EAiyot  t^J<  tS»  "P^i»,  1838. 

4)  Twee  deelen,  ie  dnik,  1S14  —  4e  dnik,  1S15  —  5*  druk,  1S39  —  6<  druk,  1848. 

5)  Men  iie :  Hvldi  teigtbrackt  aan  di  nagedachtenii  van  J.  F.  Helmers  (daar  H.  H.  Klijn  en 
B.  Klijn,  M.  C.  van  Hall  en  G.  J.  Meijer),  Amst.,  1S15. 

6)  Voorrede  tot  de  Hellandiehe  Nalit  (i8ii>. 
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Icelijk  volgt  hij  Feith  in  een  sombei  gedicht  De  Nacht  {178S),  maar  komt  er  weldra 
van  terug,  zooals  later  vooral  bleek  uit  zijn  weinig  bekend  en  schaai?  verspreid 
gedicht:  fetut  van  Nasarttk,  in  zuiver  realistischen  en  rationalistischen  toon  ge- 
schreven. Zijn  ia  1790  uitgegeven  gedicht:  Socrates  in  3  sangen  berokkende  hem 
eene  vrij  scherpe  critiek  in  de  Vaderlandsehe  Letteroefeningen  i),  omdat  hij  in 
sommige  verzen  wat  te  dicht  bij  Hoogvliet  en 
Van  Merken  kwam,  en  fouten  maakte  t^en  de 
spelling  der  eigennamen.  Helmers  heeft  inderdaad 
met  zijn  Socrates  weinig  degelijks  of  samenhan- 
gends  gegeven.  He^;een  hij  als  dilettant  van 
Socrates  wist  of  begreep,  had  weinig  te  betee- 
kenen,  zoodat  zijn  gedicht  in  eiken  regel  een  vol- 
komen gemis  aan  couUur  locale  verraadt, 

Helmers'  naam  is  onafscheidelijk  verbonden  aan 
den  roem ,  dien  hij  won  met  zijn  hoofdwerk : 
De  Hollandsche  Natie  in  ses  tangen  2) ,  in  den 
duisteren  tijd  der  inlijving  uitgegeven  (i8iz). 
Hij  blaakt,  evenals  Bilderdijk  in  i8ii,  van  de 
edelste  liefde  voorHolland'sglorie,  ophetoogen- 
blik,  dat  Holland's  naam  is  geschrapt  van  de 
kaart,  en  Holland's  vlag  voor  goed  schijnt  weg- 
geborgen. In  zes  zangen  aan  de  Zedelijkheid,  aan 
den  Heldenmoed  te  land,  aan  den  Heldenmoed 
ter  zee,  aan  de  Zeevaart,  aan  de  Wetenschappen 
en  aan  de  Schoone  Kunsten,  stort  Helmers  zijn 
patriottisch  hart  uit,  tot  berstens  toe  overkropt 
van  spijt  en  verontwaardiging  over  onze  diepe 
vernedering.  Dit  gedicht  —  het  moge  looveel  gebreken  hebben  als  men  wil  —  is 
eene  nobele  en  groote  daad  van  den  achtenswaardigen  Helmei^.  Het  hart  van  een 
oprecht  Nederlander  klopt  in  eiken  versregel.  Hij  slaat  den  overspannen  toon  van 
het  tijdvak  aan,  hij  waant  op  adelaars  wieken  het  luchtruim  in  te  stijgen,  mocht  hij 
soms  maar  even  boven  de  oppervlakte  kunnen  rondfladderen ;  hij  speelt  niet  als 
zijne  ttjdgenooten  op  eene  „Her"  of  op  eene  „harp",  hij  zoekt  zijne  kracht  in 
koper,  in  trommen  en  pauken,  maar  hij  heeft  het  hart  der  verslagen  Nederlanders 
getroffen,  hij  heeft  aan  den  aiouden  heldenroem  van  Holland's  beste  dagen  herinnerd 
en  eene  weemoedige  hoop  op  's  lands  herstelling  doen  kiemen  in  de  borst  zijner 
landgenooten.  Bij  onze  diepste  vernedering  heeft  hij  het  luidst  gesproken  3)  —  een 
feit,  dat  de  Fransche  regeering  hem  niet  ten  goede  hield.  Hij  had  in  een  kort 
gedicht:  „Ja,  Grieken,  gij  zijt  slaven!"  zijne  verontwaardiging  nogmaals  geuit,  en 
nu  dacht  de  prefekt  de  Celles  het  oogenblik  geschikt  hem  in  hechtenis  te  doen  nemen.  - 
Men  zond  gendarmes  aan  zijn  huis,  den  36  Februari  1813.  Hij  was  juist  den  vorigen 
nacht  in  zijn  46"*  jaar  gestorven.  Zijn  zwager  Loots  liet  de  gerechtsdienaren  bij  het  lijk 

I)  Dr.  J.  Hartog,  Uit  htl  levin  van  ttn  lijdstkri/f.  Gids  (1877),  III,  bl.  313—318. 
3)  In  den  Haag  bij  Joh.  Allart,  i8ii,  ro«  plMea,  S".    Er  volgden  8  drukkcD.   De  lutste  is  nui 
1871,   ¥oll(»uitgtt«f,    In    1835    verscheen    eene   Fr»D«che   veiMlbg   van   Aug.   CUvereaa   (zijnde   de 
tweede  druk). 

3>   Helmers'   verspreide   verien   «erden   vereenigd   io  twee  deelen  Gedkkitn  (1809),  wurvsn  drie 
-drukken  verschenen  \  gevolgd  door  Nagtlatin  Gldichlm  (1S14),  eveneens  in  twee  deelen. 
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toe  i).  Deze  laatste  2)  was  als  Helmers  uit  eene  Amsterdamsche  burgerfamilie  gesproten 
(1765 — 1834),  en  evenals  zijn  behuwdbroeder  makelaar.  Ook  hem  ontbrak  klassieke 
opleiding.  Hij  leerde  op  eene  reis  naar  Duinkerken  door  een  knecht  van  zijn  vader 
toevallig  VondePs  Palamedes  en  Hekeldichten  kennen  3),  door  lezing  van  welk  boek 
hij  dichter  is  geworden.  Loots  is  met  denzelfden  patriottischen  geest  bezield  als 
Helmers,  maar  door  zijne  studie  van  Vondel  bekwamer  in  de  techniek  van  het  vers. 
Loots  heeft  van  1799  (-^^  overwinning  der  Nederlanders  bij  Challam)  tot  i%^2  {Chassé 
op  hei  puin  der  Citadel  van  Antwerpen)  vaderlandsche  stoffen  voor  zijne  kunst- 
scheppingen gekozen.  Zijn  dichterlijke  arbeid  werd  evenals  die  van  Helmers  door 
de  Fransche  regeering  met  wantrouwen  ontvangen.  Vooral  om  zijn  in  toespelingen 
rijken  tijdszang :  De  Batavieren  ten  tijde  van  Ca  jus  /ulius  Cezar^  wegens  het  voor- 
geslagen staatsverbond  der  Romeinen  (1805).  Loots  onthoudt  zich  van  de  al  tegroote 
opgewondenheid  zijns  zwagers;  hij  spreekt  op  eenvoudiger  maar  niet  minder  treffenden 
toon.  In  navolging  van  Vondel  gaf  hij  eene  transcriptie  van  het  Wilhelmus  van 
Nassouen^  waarin  eene  zeer  fraaie  strofe,  voor  181 4  ongemeen  treffend: 

c  Hersteld  zijn  onze  vanen  I 

«Ontsloten  is  de  zeel 
«En  langs  de  walerbanen 

«Waait  Hollands  wimpel  mee; 
«  Men  windt  de  kabeltouwen 

«En  klieft  den  blauwen  vloed: 
«*t  Wilhelmus  van  Nassouwen, 

«Is  zeemans  laatste  groet*. 

Helmers  stierf  acht  maanden  vóór  de  door  hem  zoo  vurig  gehoopte  herstelling  van 
Nederland  in  de  rij  der  staten.  Loots  had  bijna  zijn  zeventigsten  verjaardag  bereikt , 
toen  hij  stierf,  algemeen  geacht,  door  Koning  Willem  I  benoemd  tot  ridder  der 
orde  van  den  Nederlandschen  Leeuw  4). 

Een  trits  van  volbloed  patriottische  dichters  vormden  Mr.  Maurits  Cornelis  van 
Hall  (1768 — 1858),  Mr.  Samuel  Iperuszoon  Wiselius  (1769— 1845)  en  Mr.  Jan  ten 
Brink  (1771 — 1839).  Bij  dit  gelijkgestemde  drietal  uit  zich  de  verontwaardiging  over 
onze  inlijving  bij  Frankrijk  met  gelijke  kracht.  Van  Hall  schreef  de  bekende  ode: 
De  gevallen  eik  (18 10),  aanheffend: 

« Mijn  Vaderland  1  gij  vielt  —  uwe  Alva*s  zijn  gewroken ! » 

Wiselius  dichtte :  Bij  Napoleon  Bonaparte' s  intocht  binnen  Amsterdam  ( 18 1 1),  beginnend : 

«  Waartoe  dat  loof,  die  bloemenkransen  » 

en  Ten  Brink  roept  in  zijn  gedicht  op  de  inlijving  van  Nederland  (1810): 

«Waarheen,  Napoleon!  waarheen?» 

1)  Medegedeeld  door  Joh.  Hilman,  Ons  TooneeL  Aanteekeningen  en  geschiedkundige  Overnichien. 
(Niet  in  den  handel).  Amst.,  1879,  bl.  267  —  waar  de  auteur  [zich  zeer  boos  maakt  over  latere 
critici,  die  de  laagheid  hadden  op  de  gezwollenheid  der  gedichten  van  dezen  voortreffelijken  Neder- 
lander te  wijzen. 

2)  Zie  over  hem :  Ter  nagedachtenis  van  Corn,  Loots  door  H.  Haakman ,  M.  C.  van  Hall ,  J.  Kin- 
ker,  H.  H.  Klijn,  J.  van  Walré  en  H.  ToUens  Cz.,  1835  —  en  de  Voorrede  van  H.  Tollens  Cz. 
en  M.  C.  van  Hall  bij  Loots*  Nagelaten  Gedichten^  1855,  ^  deelen,  met  portret. 

3)  Zie  J.  P.  de  Keyser,  Nederland* s  Letterkunde  in  de  ige  Eeuw,  Poety  (1877),  bl.  190. 

4)  Zijne  Gedichten  werden  in  4  deelen  (18 16 — 1817)  uitgegeven.  Nieuwe  Gedichten  volgden  in 
1821.  Tot  zijne  afzonderlijk  uitgegeven  werken  behooren  :  De  HoUandsche  taal^  1814;  De  mensch 
in  drie  tangen^  1819,  en  Mensehlievendheid ^  1825. 
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Wiselius  is  als  letterkundige  de  belangrijkste  van  dit  drietal.  Hij  volgt  zoowel  Feith 
als  Bilderdijk,  maar  komt  zekere  koelheid  niet  te  boven,  met  uitzondering  van  de 
lyrische  strofen  in  zijne  treurspelen.  Zijn  dichtarbeid  heeft  hij  verzameld  in  vijf  deelen: 
Mengel'  en  iooneelpoezy  (i8t8 — 1821),  en  gaf  in  1833  nog  een  iVi^f^zef^(»)  iPi^^/^^ii^/ 
uit.  In  de  inleidingen  tot  deze  uitgaven  vindt  men,  geheel  in  Bilderdijkschen  geest, 
groote  geringschatting  van  het  Duitsche  drama,  zoowel  van  Kotzebue  en  Iffland 
als  van  Schiller,  groote  minachting  voor  Shakspere,  wiens  Lear^  Macbeih^n  Oihello 
slechte  voortbrengselen  van  den  wansmaak  genoemd  worden  i).  Wiselius  heeft,  na 
enkele  drama's  uit  het  Fransch  vertaald  te  hebben,  een  viertal  oorspronkelijke 
tragedien  voltooid:  PolyOorus  (1813,  1814,  1819),  Adhel  en  Mathilda  (1815,  1817), 
Aernout  van  Egmond^  hertog  van  Gelder  (1819),  De  dood  van  Karel^  Kroonprins 
van  Spanje  (18 19,  1820).  Wiselius  wilde  niets  van  het  romantische  Engelsche  of 
Duitsche  drama  weten,  hij  stelde  zich  de  Grieksche  tragedie  tot  model,  en  verkoos 
zijn  eigen  weg  te  gaan.  Het  is  hem  niet  gelukt  meesterstukken  te  voltooien.  Zijne 
treurspelen  missen  dramatische  kracht,  en  geven  lange  lyrische  ontboezemingen 
voor  handeling.  Zijne  deugdzame  helden  en  heldinnen  zijn  te  engelachtig,  zijne 
booze  karakters  te  boos,  zijne  ontknoopingen  al  te  bevredigend.  Zijn  Lusignan 
(in  Adhel  en  Mathilda)  is  een  beschonken  moordenaar,  zijne  Katharina  van  Kleef 
{Aernout  van  JEgmond)  eene  waanzinnige  furie  2).  Daarenboven  missen  zijne  historische 
figuren  gloed  en  leven,  en  schijnt  hij  zekere  „fletschheid"  in  de  voorstelling  der 
historische  feiten  niet  te  kunnen  vermijden. 

Van  Hall  muntte  uit  door  studiën  over  Romeinsche  geschiedenis  (C  C.  Plinius 
Secundus^  en  M,  VaUrius  Messala  Corvinus)^  en  schreef  naamloos  in  den 
Recensent  ook  der  Recensenten  (1829 — 1832)  Gedenkschriften  van  en  door  Frank 
Floriszoon  van  Arkel,  waarin  hij  met  veel  geest  tafereelen  uit  het  HoUandsche 
leven  van  den  dag  schilderde.  Ten  Brink  maakte  zich  verdienstelijk  door  heldere 
en  nauwkeurige  vertalingen  van  Sallustius*  Catilina^  van  Cicero's  yier  Orationes  over 
Catilina,  van  Xenophon*s  Anabasis  en  Memorabilia, 

Bij  de  groep  der  patriottische  auteurs,  die  gedurende  de  inlijving  hunne  woede  in 
verzen  koelden,  en  na  181 5  liefst  vergaten,  dat  zij  „gekeesd"  hadden,  behooren 
nog  enkele  gelijkgezinden,  als:  Jan  van  Walré  (1759 — 1837),  schrijver  van  eenige 
drama's  en  van  het  treurspel:  Dieder  ijk  en  Willem  van  Holland  {1Z21)  —  Adam 
Simons  (1770 — 1834),  professor  in  de  Nederlandsche  Letteren  te  Utrecht,  dichter  van 
het  beroemde  Aan  mijne  Landgenooten ,  toen  een  gedeelte  van  het  Vaderland  cuin 
Frankrijk  werd  afgestaan ,  aanheffend : 

«  Vergeet  uw  afkomst ,  o  Bataven  I  » 

—  David  Jacob  van  Lennep  (1774 — 1853),  schrijver  van  vele  Latijnsche  verzen  en  van 
Bollandsche{n)  Duinzang^  '—  Hendrik  Harmen  Klijn,  suikerraffinadeur,  en  auteur 
van  eene  groote  menigte  gelegenheidszangen  en  enkele  treurspelen,  waarvan  zijn  in 
zeer  gezwollen  toon  geschreven  Montigny  (1821,  1822,  1865),  ^^^  meest  bekend  is 
geworden  —  en  Hajo  Albertus  Spandaw  (1777 — 1855),  die  als  navolger  van 
Bilderdijk  en  Feith  weinig  pittigs  en  oorspronkelijks  in  zijne  aangenaam  vloeiende 
verzen  behield.  Het  meest  bekend  is  zijn  leerdicht:  De  Vrouwen  in 4 zangen (iSoy^ 
dat  in  1856  nog  een  vierden  druk  beleefde. 

1)  Nieuwe  Dichtbundel  (1833),    Voorrede^  bl.  XVI. 

2)  Vergelijk  H.  J.  Schimmel,  Eene  bladzijde  uit  de  geschiedenis  van  ons  drama/Gids  ^  1%$$^TL^\A.  ■y)^. 
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IV. 


ROMANS. 


GEDURENDE  deze  tweede  periode  van  overgang  staat  de  roman  onder  ver- 
schillende invloeden. 
In  de  eerste  plaats  komt  de  invloed  van  Wolflf  en  Deken ,  en  verschijnen 
er  ettelijke  romans  in  brieven  met  het  certificaat:  Niet  vertaald  op  den 
titel.  De  eerste  navolgster  van  Betje  en  Aagje  heet  Comelia  Lubertina  van  der  Weyde  i). 
Zij  schreef:  Hcnry  en  Louize,  Eene  Neder  ïandsche  geschiedenis  in  gemeenzame  hrUven^ 
door  Cornelia  Lubertina  van  der  Weyde,  Niet  vertaald.  1794.  Dit  boek  schijnt  aan- 
vankelijk eene  herhaling  van  Sara  Burgerhart^  daar  de  heldin  Louize  bij  eene 
vrome  tante  Bedilziek  woont,  die  een  schijnheiligen  broeder  Bemoeial  bij  zich  aan 
tafel  ontvangt.  Later  wordt  het  verhaal  bonter.  De  heldin  wordt  geschaakt  door  een 
ritmeester,  gaat  naar  Engeland,  en,  als  hare  onschuld  gebleken  is,  huwt  zij  met 
haar  Henry.  In  stijl  en  taal  worden  Aagje  en  Betje  herhaaldelijk  gevolgd,  maar  de 
auteur  bezit  geen  zweem  van  het  vernuft  der  schrijfeters  van  Sara  Burgerhart. 

Nog  eene  navolgster  van  Aagje  en  Betje  toonde  zich  N.  C.  Brinkman — 
Wed.  van  Streek,  die  in  1804  te  Amsterdam  een  roman  in  twee  deelen  uitgaf, 
onder  den  titel:  Charakters  en  Lotgevallen  van  Adelson^  Heloise  en  Elius.  In 
Brieven.  Niet  vertaald.  Van  allen ,  die  WolfiF  en  Deken  willen  evenaren ,  is  deze 
weduwe  Brinkman — Van  Streek  misschien  het  meest  van  streek.  Zij  kondigt  aan ,  dat 
de  personen  uit  haar  roman  niet  verdicht,  maar  aan  de  werkelijkheid  ontleend  zijn. 
Zij  bootst  Rousseau's  toon  in  La  Nouvelle  Héloise  na,  en  vertelt  in  uiterst  ge- 
zwollen stijl,  hoe  de  achtenswaardige  predikant  Elius  gemarteld  wordt  door  kwade 
vermoedens  t^en  zijne  vrouw,  die  in  het  eind  blijken  geheel  ongegrond  te  zijn. 

De  auteur,  die  zich  het  meeste  moeite  gaf,  om  als  opvolger  der  schrijfsters  van 
Sara  Burgerhart  naam  te  maken,  was  Adriaan  Loosjes  Pz.  (1761 — i8t8),  een 
volle  neef  van  Betje  WolfiTs  grooten  vriend,  Cornelis  Loosjes.  Bestemd  tot  het 
predikambt  bij  de  Doopsgezinde  Broederschap,  studeerde  hij  eenigen  tijd  aan  de 
Kweekschool  bij  het  Athenaeum  te  Amsterdam,  doch  veranderde  van  plan,  en 
werd  uitgever  en  boekhandelaar  te  Haarlem.  Er  is  waarschijnlijk  geen  Nederlandsch 
uitgever,  die  zoovele  door  hem  zelf  geschreven  werken  aan  de  pers  vertrouwde, 
als  Loosjes.  Het  is  onmogelijk  van  alle  te  spreken.  Hij  schreef  gedichten,  drama's, 
treurspelen,  romans  in  dialogen,  romans  in  brieven,  zoogenaamde  historische  romans, 
een  epos  gewijd  aan  den  Admiraal  de  Ruyter,  didactische  prozawerken,  bespiege- 
lingen over  de  vier  levensstanden  van  den  raensch,  en  de  vier  tijdperken  uit  het 
leven  der  vrouw.  Daar  Loosjes  maar  57  jaren  oud  werd,  is  het  wel  voor  zeker  te 
houden,  dat  bij  hem  de  levensregel  gold:  Nulla  dies  sine  linea. 

Loosjes  begint  met  gedichten.  Drie-en-twintig  jaar  oud  (1784),  schrijft  hij  zijn 
heldendicht  op  Michiel  Adriaensz.  de  Buy  ter  in  tien  boeken.  In  de  dagen  der  inlijving 

1)  Zie  over  haar  leveD|:  Des  VUlates  en  Frame  et  aux  Pays-Bas.  Notes  génialogiques  recueilUes 
par  deux  arrtèrcneveux,  Ie  Comte  L.  de  la  Boutetière  et  Mr.  J.  A.  Enschedé,  Harlem,  1881, 
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Vonit  hij  nog  eens  op  zijn  held  terug,  en  voltooit;  De  laatste  teetogt  van  den 
Admiraal  de  Ruyter  in  tien  boeken  (i8ia).  Van  dit  alles  bleef  zeer  weinig  leven, 
evenals  van  zijn  dramatischen  arbeid.  Hij  schrijft  eene  groote  menigte  tooneel- 
stukken,  waaronder  treuispelen  als  Mentikof  (1785)  en  Kenau  Hasselaar  of  de 
heldin  van  Haarlem  (1808),  maar  zelden  genoot  een  zijner  stukken  de  eer  van  een 
tweeden  druk.  Het  valt  terstond  in  het  oog, 
dat  Loosjeg  zijn  best  doet  de  groote  Neder- 
landers der  ló"!*  en  i7<i*  eeuw  te  doen 
herleven  voor  zijne,  door  staatkundige 
twisten  verdeelde,  tijdgenooten.  Er  ligt  in 
dit  streven  iets,  dat  aan  het  optreden  van 
Walter  Scott  herinnert.  Ware  Loosjes  iets 
van  het  genie  des  auteurs  van  Waverley 
eigen  geweest,  hij  zou  misschien  als  voor- 
looper  der  Nedeilandsche  Romantiek,  eene 
nieuwe  richting  aan  het  letterkundig  leven 
ten  onzent  hebben  kunnen  geven.  Zijne 
vlugge  pen  schiep  wel  zeer  vele  middelniadge 
kunstgewrochten ,  maar  kwam  niet  tot  het 
ontwerpen   van   iets   afdoends,   iets  groots. 

Het  beste  deel  van  zijn  arbeid  vindt  men 
in  zijne  romans.  Hij  begint  op  zijn  39>'* 
jaar  met  histarische  dialogen,  enlaatA-OAii 
van  Borsekn  en  facoba  van  Beyeren  samen 
spreken  in  een  zoeten,  weeken  trant  (1790, 
1791).  Deze  dialogen  zouden  nauwelijks  tot 
leesboek  op  de  lagere  scholen  kunnen  gebruikt 

worden,  en  missen  alle  kunstwaarde.  Hetzelfde  geldt  van  de  volgende  dialogen: 
Charloiie  van  Bourbon  (1793),  Htigo  de  Groot  en  Maria  van  Xet^erstergen  {i']Q4), 
Zouise  de  Coligny  (1803)  en  fokan  de  Wilt  (1805).  Het  eenige  nut,  dat  deze  blad- 
zijden opleveren  ligt  in  de  keuze  der  stof.  In  het  duistere  tijdvak  van  het  koninkrijk 
Holland  en  de  inlijving  weid  men  herinnerd  aan  Holland's  nobelste  mannen  en 
vrouwen  uit  een  beteren  tijd. 

LooBJes  ging  nu  over  tot  korte  verhalen  onder  den  titel:  Zedelijke  Verhalen,  in 
drie  deelen  (1804 — 1S05).  Ditmaal  put  hij  uit  zijne  fantazie,  en  schildert  de  samen- 
leving zijner  dagen  met  het  doel,  „om  de  gemoederen,  vooral  der  jeugd,  met 
waardige  denkbeelden  wegens  pligt  en  godsdienst  te  vervullen".  Dit  alles  leidde 
meer  tot  stichting  dan  tot  kunstgenot  Het  ontbrak  hem  niet  aan  lof  van  de  zijde 
der  lezers,  die  ui^ebreider  scheppingen  verlangden.  Hij  voldeed  aan  dit  verlangen, 
«n  schreef  achtereenvolgens :  Historie  van  mefufvrouw  Susanna  Bronk/iorst,  6  deelen, 
1806— 1807;  —  Leven  van  Maurits  Lijnslager.  Eene  Hollandsehe  familie-gesihie- 
denis  uit  de  ij^  eeuw,  1808,  4  deelen;  —  Lotgevallen  van  Reinout  fan  van  Gohtein 
tot  Scherpenuel,  1809 — 1810,  4  deelen;  —  Leven  van  Robbert Hellemans  {^.i^*  KZ\xm\ 
1810 — 1S15,  4  deelen;  —  Leven  van  Hillegonda  Buisman  (i7'''  eeuw),  1814, 
4  deelen,  —  en  Leven  van  Johannes  IVou^r  Blommesteyn  (i&^ eeuw),  1816,4 deelen. 

Uit  dit  getal  verdient  bijzondere  onderscheiding  in  de  eerste  plaats  Suianna 
Bronkhorst,  in  de  tweede  Maurits  Lijnslager.  In  SuManna  Bronkhorst  volgt  Loosjes 
zeer   getrouw   het   voorbeeld   van   Be^e  en   Aagje.  De  geheele  roman  is  zes  deelen 
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laDg  in  „gemeenzame"  brieven  geschreven.  Richardson's  Clarissa  Harlawe  is  goed 
bestudeerd ,  er  is  zelfs  eene  poging  gedaan  om  een  Hollandschen  Lovelace  te  schilderen 
in  zekeren  heer  Louis  Kraaijestein ,  die  tevens  herinnert  aan  den  heer  R.  uit 
Sara  Burgerhart,  Het  gelukt  Loosjes  zeer  goed  aan  zijn  verhaal  gang  en  leven  te 
geven,  maar  als  psycholoog  blijkt  hij  zeer  zwak. 

Men  heeft  zijn  Mauriis  Lijnslager  een  „ historischen "  roman  genoemd.  Dit  is 
zeker  een  zeer  ongepaste  titel.  Wel  moet  de  geschiedenis  naar  de  bedoeling  van 
Loosjes  in  de  \i^^  eeuw  zijn  voorgevallen,  maar  het  blijkt  nergens  dan  uit  eenige 
namen  van  bekende  Nederlandsche  en  uitheemsche  schrijvers  en  schilders.  De  familie 
Lijnslager  is  eene  goede  HoUandsche  familie,  maar  bezit  niets  eigenaardigs  zeventiende- 
eeuwsch.  De  couleur  locale  ontbreekt  geheel.  Schoon  de  Lijnslagers  Amsterdammers 
zijn,  spreken  zij  in  den  matten,  kleurloozen  stijl  van  i8o8.  Er  is  niets  echt  Am- 
sterdamsch,  niets  echt  zeven tiende-eeuwsch  in  dit  boek.  De  ontmoetingen  van  Maurits 
met  Milton  en  Van  Dyck  zijn  kinderachtig  onwaarschijnlijk  —  en  de  verliefde 
Italiaansche  signora  Antonia,  die  altijd  op  teederen  toon  van  „Signore  Mauritio" 
spreekt,  zweemt  naar  het  hoog  comische  i). 

Loosjes  behoorde  tot  de  vurige  patriotten  van  1795,  en  nam  zitting  als  volks- 
vertegenwoordiger in  de  gewestelijke  vergadering  van  Holland.  Met  Van  Walré 
stichtte  hij  (1789)  een  vrienden-  en  letterkring,  onder  den  titel:  Demokriel ^  waarin 
hij  door  allen,  die  hem  ontmoetten,  om  zijn  beminnelijk  en  eerlijk  karakter  ten 
hoogste  werd  gewaardeerd. 

Even  didactisch  als  Loosjes,  maar  nog  minder  onderhoudend,  was  Wilhelmus  Kist 
(1758 — 1841),  die  31  deelen  zedelijke  verhalen  en  romans  naliet.  Hij  begon  zijne 
loopbaan  als  Rector  te  Breda,  en  eindigde  die  als  Directeur  der  Nederlandsche 
Staatscourant  in  1828.  Als  zijne  voornaamste  romans  noem  ik :  Leven^  gevoelens^  en 
zonderlinge  reize  van  den  land-jonker  Govert  Hendrik  Godefroi  van  Blankenheint 
tol  den  Stronck.  Niet  vertaald,  1800,  2  deelen;  —  De  Ring  van  Gyges  wederg-e- 
vonden  of  verzameling  van  Nederlandsche  karakters.  Niet  vertaald,  1805 — 1808, 
4  deelen  2);  —  Eduard  van  Eikenhorst^  1809 — 181 1,  4  deelen,  —  De  Wonder- 
bril^ 1811,  2  deelen,  en  eindelijk:  De  Speer  van  Ithuriel^  1835,  2  deelen. 

Kist  schrijft  geheel  in  denzelfden  geest  als  Loosjes.  Hij  zegt,  dat  zijne  romans 
„het  verstand  (zijner  lezers)  ongemerkt  (pogen)  te  verlichten  en  hun  hart,  door  de 
voorbeelden  van  deugd  en  ondeugd,  met  derzelver  heilzame  of  verderfelijke  gevolgen 
(streven)  te  verbeteren".  Dit  zegt  hij  in  de  Voorrede  van  Den  Ring  van  Gyges  — 
veeleer  eene  verzameling  van  spectatoriale  zedeschetsen ,  dan  een  roman.  De  inklee- 
ding, en  aanleiding  tot  deze  schetsen  is  vrij  onnoozel.  De  auteur  vindt  na  den 
dood  zijns  vaders  in  diens  kabinet  van  oudheden  een  ring,  met  Grieksch  opschrift: 
De  Ring  van  Gyges,  Zoo  spoedig  hij  dezen  aan  den  vinger  draagt  wordt  hij  onzichtbaar. 
Hij  neemt  er  de  proef  van  door  in  de  kamer  der  kamenier  zijner  zuster  binnen  te  sluipen , 
en  deze  te  bespieden ,  terwijl  zij  „  half  gekleed  voor  haren  spiegel  stond  ".  Daar  hij  niet 
bemerkt  wordt,  weet  hij,  dat  hij  onzichtbaar  is,  en  treedt  zoo  in  allerlei  woningen  binnen. 

In  het  voorbijgaan  mag  herinnerd  worden,  dat  de  blinde  Friesche  dichteres, 
Petronella  Moens  (1762 — 1843),  D^iar  het  voorbeeld  van  Wolflf  en  Deken  Jn  1807 
deed  opschrijven:  Historie  van  den  Heer  Willem  Er  f  stee  in  brieven^  3  deelen^  en 
dat    eene    tweede   Friesche   schrijfster,    Fenna   Mastenbroek,   in    181 8    een    roman 

1)  Van  Mout  lts  Lijnslager  verscheen  velerlei  drukken:  o.  a.  in  1824,  in  1852  te  Haarlem  bij 
A.  C.  Kruseman,  en  in  1887  te  Leiden  bij  A.  W.  Sijthoflf  —  met  een  door  mij  gesteld  voorbericht. 

2)  Tweede  vermeerderde  druk,  1823, 
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uitgaf  onder  den  titel :  Wilheltnina  Noodkerk ,  eene  geschiedenis  ioi  aanprijzing  van 
oud'Vaderlandsche  zeden. 

Iets  meer  dient  er  gezegd  te  worden  van  de  laatste  schrijfster  uit  de  school 
van  Aagje  en  Betje:  Margaretha  Jacoba  de  Neufville  (1775 — 1856)  i).  Zij  stamt 
uit  een  oud  Fransch  Hugenooten-geslacht ,  dat  sedert  1600  te  Haarlem  en  Am- 
sterdam woonde.  Zij  is  de  dochter  van  David  Mattheus  de  Gelder  Neufville,  die 
in  den  Franschen  tijd  adjunct-maire  van  Amsterdam  was.  Haar  leven  ging  zeer  stil 
en  statig  voorbij,  des  winters  te  Amsterdam,  des  zomers  op  het  buiten  Spaar-en- 
Hout  bij  Haarlem.  Zij  beoefende  de  letteren  met  de  uiterste  bescheidenheid,  daar  al 
hare  werken  naamloos  verschenen.  Zij  heeft  drie  romans  geschreven ,  die  elk  op  zich 
zelf  eene  eigenaardige  belangrijkheid  bezitten.  In  1824  kwamen  de  twee  eerste  deelen 
uit  van :  De  Kleine  Pligten ,  eene  oorspronkelijke  zedelijke  voorstelling  in  brieven , 
uit  het  begin  der  ig*^*  eeuw,  In  1827  was  de  tweede  druk  en  het  vervolg  voltooid ,  in 
1835 — 1836  verscheen  de  derde  druk  in  vier  deelen.  In  1829  gaf  zij  een  tweeden  roman 
uit  onder  den  titel :  De  Schildknaap.  {Iets  uit  den  ouden  tijd).  Een  oorspronkelijk  historisch 
romantisch  verhaal^  en  in  1836  een  derden  :  Elisctbeth  Basmooth  of  eene  Engelsche 
plant  op  Hollandschen  bodem.  Een  oorspronkelijke  roman  door  de  schrijfster  van 
^yDe  Kleine  Fligten*\  twee  deelen  2).  Haar  eerste  roman.  De  Kleine  Pligten ^  stamt 
rechtstreeks  uit  de  school  van  Wolflf  en  Deken,  maar  bezit  zijn  eigene  oorspronke- 
lijkheid. Betje  en  Aagje  ijveren  tegen  de  Zoo-zoo's  van  hare  dagen,  de  Neufville, 
die  tot  de  Doopsgezinde  Gemeente  behoort,  toont  zeer  ernstig  godsdienstig  gestemd 
te  zijn ,  en  valt  niemand  aan.  Zij  geeft  een  tafereel  van  het  leven  der  Amsterdamsche 
patricische  kringen  uit  den  Franschen  tijd.  Hare  schildering  van  het  maatschappelijk 
verkeer  uit  die  dagen  is  niet  minder  levendig,  dan  die  van  Wolflf  en  Deken,  mocht 
haar  stijl  minder  vernuftig,  minder  wegsleepend  zijn.  Wat  de  samenstelling  betreft 
heeft  de  Neufville  meer  werk  gemaakt  van  eene  kunstige  verwikkeling  dan  Betje  en 
Aagje.  De  heldin  van  De  Kleine  Pligten ^  Emilia,  een  fier  en  nobel  karakter, 
waarin  men  te  recht  het  beeld  van  de  schrijfster  heeft  gezien  3),  vat  liefde  op  voor 
een  man,  die  een  natuurlijke  zoon  van  haar  grootvader  blijkt  te  zijn.  Dit  alles  is 
met  groote  zorgvuldigheid  voorbereid,  en  herinnert  sterk  aan  Gellert's  onleesbaren 
roman:  Das  Leben  der  Schwedischen  Grdfin  von  C...  (1746),  eene  akelige  opeen- 
hoping van  stuitende  avonturen,  van  bigamie,  van  verleiding,  van  bloedschande. 
Bij  de  Neufville  komen  deze  afschuwlijkheden  wel  niet  voor,  maar  de  familie- 
betrekking tusschen  de  heldin  Emilia  en  den  man,  dien  zij  lief  heeft,  wordt  een 
hinderpaal  voor  beider  geluk. 

Haar  tweede  roman:  De  Schildknaap  heeft  zijne  eigenaardige  beteekenis.  De  Neuf- 
ville was  bevriend  met  Prof.  D.  J.  van  Lennep  en  zijn  zoon  Jacob  van  Lenncp.  De 
eerste  hield  in  Januari  1827  te  Amsterdam  eene  voordracht:  Over  het  belangrijke 
van  Hollands  grond  en  oudheden  voor  gevoel  en  verbeelding.  Mejonkvrouw  de  Neuf- 
ville hoorde  die  voordracht ,  en  besloot ,  als  uit  het  Voorbericht  van  den  Schildkmiap 
blijkt,  „om  te  beproeven,  of  het  (haar)  mogelijk  wezen  zou,  een  romantisch  tafereel 
te   schetsen,   in   den  smaak  van  dezulke,  als  wij  aangaande  de  zeden  en  gewoonten 

i)  Zie  over  haar:  Leven  en  Werken  van  Margaretha  Jaeoba  de  Neufville  door  P.  A.  A.  Boeser 
(academisch  proefschrift),  1889. 

2)  Zij  schreef  nog  werkjes  voor  kinderen,  vertaalde  Cinq  Mars  van  Alfred  de  Vigny  (1830)  en 
Uren  van  Uitspanning ,^  uit  het  Duitsch  van  Amalia  Schoppe  (1835).  Men  zie  de  nauwkeurige  opgaaf 
bij  Dr.  Boeser,  t  a.  pU,  bl.  13 — 15. 

3)  Boeser,  t  a.  pi.,  bl.  16. 
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piiMn   iiiii(di|;li'ul<;n    in   een   zijner  opittellen,  gevangen  gezet  en  van  zijn  ambt 
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Romans  heeft  hij  niet  geschreven ,  maar  wel  eene  Boertige  Reis  door  Europa  in 
teven  deelen^  waarvan  de  tweede  druk  in  1806  verscheen ,  nadat  de  eerste  in  1794 
het  licht  had  gezien.  Zijn  gebrek  aan  smaak  bedierf  al  zijn  letterkmidig  werk. 
Zijne  zoutelooze  grappen  zijn  duldeloos  vervelend  en  niet  zelden  aanstootelijk.  Men 
houdt  zijn  Moderne  Helicon  (1792)  voor  zijn  beste  geschrift.  In  1802  verscheen  de 
tweede  druk  van  dit  werk ,  onder  den  titel :  De  moderne  Helicon ,  een  droom ,  tweede 
druky  waarbij  gevoegd  is:  Apollo^  Sergeant  van  de  gewapende  burgermagt.  Voor- 
gelezen in,  en  opgedragen  aan  de  Maatschappij  der  Verdiensten,  onder  de  spreuk: 
Felix  Meritis,  Met  caricatuur-plaaten. 

Veel  hooger  dan  Fokke  Simonsz.  staat  de  romanschrijver,  die  opgang  maakte 
onder  den  schuilnaam  Bruno  Daalberg.  Deze,.  Mr.  Petrus  de  Wacker  van  Zon 
(1758 — 1818),  uit  een  aanzienlijk  Brabantsch  geslacht  geboren,  was  in  het  laatste 
deel  van  zijn  leven  secretaris  bij  den  Hoogen  Raad  van  Adel.  Hij  begon  zijne  letter- 
kundige loopbaan  in  1806  met  een  bundel  geestige  schetsen,  die  h\]  Nog  wat  lectuur 
op  het  ontbijt  en  de  theetafel  van  den  heer  Professor  van  Hemert  noemde,  omdat 
een  bekend  vrijzinnig  godgeleerde,  Paulus  van  Hemert,  van  1804  tot  1808  eene 
reeks  van  spectatoriale  vertoogen  onder  den  titel :  Lektuur  bij  het  ontbijt  en  de 
theetafel  had  uitgegeven.  Het  kon  hem  met  zijn  lossen,  al  te  lossen,  schrijftrant 
niet  moeilijk  vallen  den  langdradigen  en  droogen  Van  Hemert  te  overtrefifen.  Zijne 
belangrijkste  werken  zijn  zijne  romans.  Achtereenvolgens  verschenen:  Willem  Hups, 
Eene  anecdote  uit  de  XVH  eeuw,  ongelooflijk  zelfs  in  onze  dagen  door  B.  D,  m.  pi. 
1805;  —  Twee-en-dertig  woorden  of  de  les  van  Kotsebue  door  Bruno  Daalberg. 
Met  karikatuurpl.,  1805,  2  deelen;  —  De  Steenbergsche  familie  door  Bruno 
Daalberg,  1806 — 1809.  m.  pi.  4  deelen;  —  fan  Perfect  of  de  weg  der  volmaking, 
vertoond  in  het  leven  en  de  zonderlinge  lotgevallen  van  een  voornaam  wijsgeer. 
Een  stcMtS'  en  zede  kundige  roman  der  afgelopene  wonder  eeuw,  181 7,  2  deelen  i),  — 
en  De  Overijsselsche  Predikantsdochter,  1817,  3  deelen. 

Bruno  Daalberg  komt  uit  de  school  van  SmoUet  en  Fielding.  Wat  Nederlandsche 
schrijvers  betreft,  toont  hij  eene  groote  voorkeur  voor  den  Vermakelij ken  Avonturier 
van  Dr.  Nicolaas  Heinsius.  In  het  „Voorberigt"  van  zijn  Twee-en-dertig  woorden 
of  de  les  van  Kotsebue  maakt  hij  een  soort  van  verontschuldiging  over  zijn  vrij- 
moedigen  toon,  zich  beroepende  op  zijne  voorgangers,  en  zegt:  „Ten  alles  afdoenden 
bewijze  hiervan,  dient  de  Vermakelijke  Avanturier  van  den  Raadpensionaris  (I) 
Heinsius.  Een  Roman  aan  den  eenen  kant  zoo  luchthartig  geschreven,  dat  wij  ons 
niet  zouden  verstouten,  om  den  doorluchtigen  Staatsman  (sic)  in  zijnen  schrijftrant 
na  te  volgen;...  daar  aan  den  anderen  kant  dat  werk  zelf  toch  eenige  verdienste 
moet  hebben  bezeten,  daar  het  in  vier  talen  is  overgezet,  en  de  groote  Fielding 
den  schrijver  zijnen  meester  noemde".  Op  bladzijde  97  van  het  eerste  deel  der 
Twee-en-dertig  woorden  spreekt  hij  nogmaals  van:  „den  Vermakelijken  Avanturier^ 
't  papierekindje  van  den  Raadpensionaris  Heynsius". 

Het  is  zeer  opmerkelijk,  dat  de  Wacker  van  2^n  den  Vermakelijken  Avonturier 
aan  den  Raadpensionaris  Antonie  Heynsius  toekent,  schoon  hij  toch  weten  kon, 
dat  de  auteur  Nicolaas  Heinsius  heette.  Aardig  is  ook  het  bericht  der  vier  vertalingen , 
daar  hieruit  volgt,  dat  naast  de  bekende  Fransche,  Italiaansche  en  Duitsche  ver- 
talingen  ook  eene  Engelsche   bestaat,    die  Fielding  moet  gelezen  hebben.   Wat  de 


i)  De  3e  druk  van  1834  vertoont  eenigtzins  anderen  titel,  daar  de  woorden  c  voornaam  wijsgeer  » 
vervangen  zijn  door  «  Lieidsche  apothekerszoon  1. 
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navolging  van  Heinsius  betreft,  kan  getuigd  worden,  dat  Bruno  Daalberg  zoowel 
den  Engelschen  comischen  schelmenroman  van  het  midden  der  i8«  eeuw,  als  den 
comischen  schelmenroman  van  Heinsius  voor  oogen  houdt.  Zijne  wijze  van  vertellen 
is  zeer  onderhoudend,  schoon  hij  dikwijls  den  gang  van  zijn  verhaal  afbreekt,  om 
eene  boertige  redevoering  over  het  eene  of  andere  onderwerp  uit  te  spreken. 

Naast  Heinsius  en  Smollet  staat  Bruno  Daalberg  als  evenknie,  maar  met  meer 
vernuft.  Daar  hij  den  ruwen  toon  van  den  Keezen-  en  den  Franschen  tijd  overneemt, 
schoon  hij  hem  geestig  weet  te  temperen,  moest  hij  bij  velen  aanstoot  geven.  Hij 
leed  aan  een  volkomen  gemis  van  deftigheid',  aan  groote  o  verhelling  tot  scabreuze 
tooneelen  —  en  daarom  werd  hij  onder  de  lezers  van  1805  tot  181 7  niet  populair. 
De  rampen  van  het  vaderland  stemden  meer  tot  ernst,  dan  tot  dollen  kortswijl. 

Zijn  deftigste  roman  is  De  Steenbergsche  familUy  waarin  een  ernstiger  toon  heerscht , 
de  adeltrots  belachelijk  gemaakt,  en  tevens  de  liefhebberij  voor  Feithiaansche 
sentimentaliteit  onder  handen  wordt  genomen.  Hier  en  daar  komt  zijne  clownachtige 
belangstelling  voor  ondeugende  zotheden  om  den  hoek  gluren  —  maar  over  het 
algemeen  is  dit  boek  in  eerbaarder  toon  geschreven  dan  zijne  andere  romans. 

Als  satiricus  staat  Dr.  Pieter  van  Woensel  zeer  dicht  bij  Bruno  Daalberg.  Hij 
schreef  geene  roman,  maar  gaf  een  almanak  uit  onder  den  titel:  De  Lantaarn  in 
1792,  1796,  1798,  1800  en  1801  i).  Van  Woensel  (1747 — 1808)  was  een  zwerver, 
die  Rusland,  de  Krim,  Turkije  doorreisd  had  als  arts.  Te  Amsterdam  noemde  hij 
zich  doctor  der  Marine.  Zijn  Lantaarn  —  misschien  is  de  titel  ontleend  aan  het 
Discours  de  la  Lan terne  aux  Farisiens  (1789)  van  Camille  Desmoulins  2)  —  bevat 
eene  geestige  hekeling  der  verschillende  staatspartijen,  inzonderheid  heeft  zijn  artikel: 
Historie  van  een  Trojaensch  Paerd,  waarin  hij  de  dwaze  ingenomenheid  der 
Bataafsche  republikeinen  met  hunne  Fransche  vrienden  aan  eene  bittere  critiek 
onderwerpt  (1800),  een  zoo  diepen  indruk  gemaakt,  dat  de  burger  La  Pierre,  agent 
van  „Inwendige  Politie"  den  verkoop  van  De  Lantaarn  in  1800  deed  beletten. 

De  groep  van  humoristisch-satirische  auteurs  wordt  gesloten  door  Dr.  Jacob 
Vosmaer  (1780 — 1824),  sedert  1815  hoogleeraar  in  de  kruid-,  schei-  en  artsenij- 
mengkunde  aan  het  Athenaeum  te  Harderwijk,  sedert  18 18  buitengewoon  hoogleeraar 
te  Utrecht,  en  later  (1820)  gewoon  hoogleeraar  aldaar  in  de  scheikunde,  leer  der 
geneesmiddelen  en  artsenij  mengkunde  aan  de  aldaar  opgerichte  Veeartsenijschool. 
In  1821  en  1822  schreef  hij  voor  de  Vaderlandsche  Letteroefeningen  eenige  zeer 
eigenaardige  schetsen  uit  het  dorpsleven  onder  den  titel:  Wandelingen  van  Meester 
Maarten  Vroege  waarin  een  dorpsdominé  en  dorpsplattelandsheelmeester  optreden, 
die  het  uitstekend  voorbeeld  hebben  geleverd  voor  Koetveld's  Schetsen  uit  de  Pastory 
te  Mcutland  3). 


1)  Onder  den  titel:  De  Lantaarn  voor  jyg2,  '79^»  ^79^ >  1800  en  1801,  door  Amurath  Effendi 
Hekim  Bocht  (P.  van  Woensel),  ie  Amsterdam  in  *t  Nieuwe  licht ^  5  deelen,  16^.  Zijne  verdiensten 
werden  erkend  door  Cd.  Busken  Haet  in  zijn  artikel  over  Van  Woensel  in  1863  —  later  opgenomen 
in  Litt.  Phantasién  (derde  druk),  Ie  deel  (1874),  bl.  96—126. 

2)  Zie  mijn  artikel:  Lantaarnopstekers  in  den  Ned,  Spectator^  1868,  bl.  386  vlg. 

3)  De  Wandelingen  werden  met  andere  stukken  na  den  dood  van  den  auteur  uitgegeven  door 
Vincent  Loosjes  (1826)  onder  den  titel:  Nagelaten  en  verspreide  Letterarbeid,  Afzonderlijk  kwamen 
ze  uit  bij  A.  C.  Kruseman  (1852)  en  werden  later  nog  eens  herdrukt,  Arnhem,  1872. 
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DE     VOORHOEDE    D  E  RT  R  O  M  A  N  T  lEK. 


TOT  de  voorhoede  der  Romantiek  behooren  vier  dichters  van  meer  dan  middel- 
matig talent:  Hendrik  Tollens  Cz.,  Willem  Messchert,  Mr.  Adrianus  Bogaers 
en  Mr.  Antony  Christiaan  Winand  Staring. 
Hendrik  Tollens  (1780 — 1856)  1)  was  de  zoon  van  een  Rotterdamschen 
handelaar  in  verfwaren,  zelf  bestemd  de  zaak  zijns  vaders  voort  te  zetten.  Zijne 
opleiding  was  niet  zeer  schitterend  —  daar  hij,  toen  hij,  15  jaar  oud,  op  zijns  vaders 
kantoor  kwam,  alleen  schrijven,  rekenen  en  wat  Fransch  kende.  Zijn  vader  was 
daarenboven  weinig  ingenomen  met  zijne  rijmliefhebberij,  die  reeds  begon,  toen  hij 
in  den  Bataafschen  tijd  cadet  bij  de  schutterij  was.  Hem  werd  het  verzenmaken 
zelfs  verboden,  schoon  hij,  als  hij  in  een  zijner  latere  gedichten  2)  getuigt,  soms 
„verzen  schreef  in  't  haatlijk  boek  door  de  cijfers  heen". 

Zeventien  jaar  oud  maakte  hij  kennis  met  den  letterkundig  gestemden  uitgever 
Uylenbroek,  die  hem  ried  zich  op  Engelsch  en  Duitsch  toe  te  leggen.  Wel 
breidde  hij  zijne  letterkundige  kennis  hierdoor  wat  uit,  maar  hij  heeft  altijd 
gulweg  erkend,  dat  hem  veel  ontbrak.  Hij  heeft  alleen  met  oudere  Fransche 
dichters  —  Voltaire  vooral  —  en  met  den  Duitschen  volksdichter  Matthias  Claudius 
opgehad.  De  classieke  dichters  leerde  hij  soms  door  eene  toevallige  vertaling 
kennen ,  de  groote  beweging  der  Romantiek  maakte  geen  indruk  op  hem.  Op  zijn 
zeer  sterk  sprekenden  dichterlijken  aanleg  werd  alleen  invloed  geoefend  door  Feith 
en  Helmers.  In  het  eerste  deel  zijner  Gedichten  (1808)  komen  sentimenteele  ge- 
dichtjes, zooals:  Aan  een  gevalUn  meisje^  Aan  een  pasgeboren  wees^  en  Op  deoogen 
van  mijn  jongste  zoontje.  Later  blijft  hij  deze  eerste  richting  getrouw,  schoon  het 
hem  niet  van  harte  afgaat.  In  zijne  Nieuwe  Gedichten  (1821)  komt  een  gedicht 
Aan  de  Maan^  zelfs  in  zijne  Laatste  Gedichten  (1848)  heft  hij  nog  een  weemoedigen 
zang  aan :  Bij  den  dood  van  een  kamermeisje^  bij  de  uitvaart  van  welke  niemand 
een  traan  plengde,  dan  de  dichter.  Er  is  bij  Tollens  zeer  dikwijls  sprake  van  tranen 
—  zelfs  in  zijne  Overwintering  der  Hollanders  op  Nova  2^mbla  worden  door  de 
stoere  zeerobben  herhaaldelijk  tranen  vergoten.  Deze  eigenschap  heeft  hij  van  Feith 
overgenomen ,  schoon  hij  eigenlijk  te  goed  en  te  kalm  Rotterdamsch  burger  is ,  om 
er  veel  van  te  meenen. 

Tollens  begon  met  een  bundel  Proeve  van  Minnezangen  en  Idyllen  (1800),  zijner 
toekomstige  vrouw  toegeëigend,  aan  wie  hij  als  grijsaard  van  73  jaren  nog  een  vers 
wijdde.  In  1802  gaf  hij  zijne  Dichtlievende  Mengelingen^  in  1803  werd  zijn  gedicht 
op  Huig  de  Groot  door  de  Bataafsche  Maatschappij  van  Taal-  en  Dichtkunde  met 
zilver  bekroond,   terwijl  in  1805  door  dezelfde  Maatschappij  zijn  Dood  van  Egmond 


1)  Zie  over  hem:  Mr.  A.  Bogaers,  Levensberigt  in  de  Handelingen  van  de  Maatsch,  der  Ned, 
Lett.  te  Leiden  (1857);  —  Dr.  N.  Beets,  Verscheidenheden ,  meest  op  letterkundig  gebied ^  ie  stuk  (1859); — 
Dr.  G.  D.  J.  Schotel,  Tollens  en  zijn  tijd  (1860)  —  en  P.  Haverkorn  van  Rijsewijk,  De  jeugd  van 
ff.  Tollens  in  Rott,  Jaarboekje^  I  (1888). 

2)  Tehuiskomst,  Gezamenlijke  Gedichten.  Volksuitg.  (1871),  bl.  197. 
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tn  Hoortu  roet  goud  bekroond  werd.  In  1815  loofde  de  luitenant-admiraal  Van  Kias- 
bei^en  prijzen  uit  voor  het  beste  volkslied  en  voor  de  beste  melodie,  om  bet  te 
zingen.  De  tweede  en  vierde  klasse  van  het  Koninklijk  Instituut  zouden  de  ingezonden 
kunstwerken  beoordeelen  i).  Twee  gedichten  werden  bekroond :  het  Wün  Neerhndseh 
bloed  van  Tollens,  en   Wij  leven  vrij ,  wij  leven  blij  van  Mr.  J.  Brand  van  Cabau. 

Tollens'  Volkslied  is  eerst  popu- 
lair geworden  gedurende  den  Belgi- 
schen opstand  in  1830  en  1831, 
toen  de  destijds  beroemde  zanger 
Vrugt  het  op  uitstekende  wijze  voor- 
droeg. 

De  HoUandsche  Maatschappij 
van  Fraaie  Kunsten  en  Wetenschap- 
pen bekroonde  Tollens  in  1819 
voor  zijne  Overwin/erin^  der  Hol- 
landers op  Nova  Zembta  —  hij 
zelf  droeg  dit  gedicht  in  dit  tijdvak 
van  zijn  leven  op  verschillende 
plaatsen  voor.  Deze  schepping  van 
Tollens  is  veel  meer  populair  ge- 
worden dan  zijn  Volkslied.  Het 
gedicht  is  overal  doorgedrongen, 
wordt  op  de  lagere  scholen  door 
de  leerlingen  van  buiten  geleerd, 
enkele  zijner  alexandrijnen  zijn 
gemeenplaatsen  in  het  dagelijksch 
gesprek  geworden.  Hij  biedt  mees- 
terlijke episoden  naast  zwakkere 
plaatsen;  het  ontbreekt  hem  aan 
IJl.  H.  toiIimCi,  vernuft,  historisch  inzicht  enbeel- 

Gr.™™  ru,  w.  F.  w=hiMï.r  M«  A.  j.  HmIo.  deode   kracht,   maar   hij   gaf  het 

beste  wat  zijn  patriottisch  hart  in 
1819  kon  geven,  en  overtrof  al  zijne  vroegere  scheppingen  3).  In  1808  verscheen 
het  eerste  deel  zijner  Gedieh/en,  in  T813  het  tweede,  in  1815  het  derde.  In  182a 
kwam  reeds  de  vierde  druk  met  loooo  exemplaren,  in  1831  verscheen  de  vijfde 
druk,  in  1856  de  zesde,  in  1871  de  zevende  in  de  Gezamenlijke  Dichtwerken.  In 
1811  deed  hij  zijne  Nieuwe  Gedichten  verschijnen,  nadat  reeds  in  1818  zijne 
Jiomancen,  Balladen  en  Legenden  het  licht  hadden  gezien,  In  1840  verzamelt  hij 
zijne  Verstrooide  Gedichten,  en  maakt  zijne  Laatste  Gedichten  in  1848  door  den 
druk  algemeen.  Al  deze  gedichten  overziende,  ontdekt  men  terstond,  dat  Tollens 
drieerlei  soort  van  stoffen  behandeld  heeft:  romancen,  waarvan  de  inhoud  aan  de 
vaderlandsche  geschiedenis  is  ontleend;  liederen  voor  den  huiselïjken  haard  en  den 
familiekring;  sociale  gedichten. 
Zijne   liederen   voor   den   huiselijken   haard  en  den  faroiliekring  behooren  tot  het 

1)  Mr.  J.  van  Lennep,  Htt  Levlit  van  C.  in  D.  J.  van  Lmnip  (1861— iSés),  bl.  151—153. 

3)Tolleat'  Overwinlering  werti  ia  het  Friesch  bewerkt  door  H.  T.,  vinder  Veen,  1861  i  va  het  Franschdoor 
A.  CUverean,  1838;  \a  het  Duitich  door  F.  M.  Duttenhover,  iS50;eQ door  A.  Haeckeropnieuwüi  bet 
Duitich.  1871 ;  in  het  EageUch  door  Anglo.SaicoD.  iSöo;  ea  nogmaals  in  het  Eogelich door D.van  Pelt,  1S84. 
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beste  deel  van  zijn  arbeid.  Tollens  was  de  type  van  den  degelijken  Hollandschen 
burger  uit  het  begin  dezer  eeuw  —  hij  slaagde  het  beste,  als  hij  al  de  weelde  en 
de  smart  van  den  huiselijken  haard  bezong.  In  dit  opzicht  wees  hij  den  weg  aan 
een  fijner  bewerktuigd  dichter  van  later  tijd :  P.  A.  de  Génestet  Soms  werd  Tollens 
al  te  huiselijk,  als  men  denkt,  bijvoorbeeld,  aan  een  versje:  Op  den  eersten  tand 
van  mijn  jongst  geboren  toontje  i). 

In  zijne  sociale  liederen  brengt  hij  zijne  fire-side->poëzie  op  maatschappelijk  terrein. 
Algemeen  bekend  is  zijne,  nog  zeer  sterk  Feithiaansche schepping :  Z7^ ^^/f^A^/Vi;^, 
waarin  zelfs  de  rechter,  die  het  vonnis  moet  wijzen,  tranen  stort.  Voortreffelijk  zijn 
in  de  Laatste  Gedichten:  De  gevels  der  huizen y  De  Bedelbrief ^  De  Brand  en 
Winter.  Men  bemerkt,  dat  de  grijze  dichter  bij  het  klimmen  der  jaren  ook  klimt 
in  talent.  Het  schilderachtige,  het  aangrijpend  dramatische  in  een  gedicht  als  De 
Brand  toont  de  groote  veerkracht  van  Tollens'  talent.  Tollens  heeft  heel  zijn  leven 
voor  zijn  gezin  gezwoegd  in  den  handel,  en  zich  eerst  in  1846  —  66  jaren  oud  — 
teruggetrokken  met  zijne  beide  dochters  naar  Rijswijk,  waar  hij  tien  jaren  later 
overleed. 

Tollens  heeft  met  zijne  Gedichten  eene  populariteit  verworven,  welke  dievanCats 
evenaart.  Na  zijn  dood  werd  bijna  onmiddellijk  besloten  een  standbeeld  te  Rotterdam 
en  een  gedenkteeken  op  zijn  graf  te  Rijswijk  te  doen  verrijzen.  Die  buitengemeene 
populariteit  had  hij  gewonnen,  omdat  hij  verstaanbare  verzen  had  geschreven ,  omdat 
hij  door  iedereen  begrepen  was,  en  daarom  door  iedereen  bemind  werd.  Hij  drukte 
de  denkbeelden:  liefde  voor  het  vaderland,  weelde  van  het  familieleven,  belang- 
stelling in  maatschappelijke  vraagstukken,  zoo  duidelijk  en  zoo  beschaafd  mogelijk 
uit.  Hij  was  de  dichter  der  burgerij  in  den  meest  algemeenen  zin,  hij  sprak  naar 
het  hart  van  duizenden  bij  duizenden,  en  vond  den  passenden  vorm  voor  wat  ieder 
op  de  tong  zweefde.  Bij  zooveel  licht  was  tevens  veel  schaduw.  Zijne  duidelijkheid 
en  verstaanbaarheid  konden  zijn  gemis  aan  degelijkheid  niet  verbloemen.  Overal 
gluurde  de  oppervlakkigheid  zijner  gematigd  liberale  denkwijze  door. 

Rotterdammer  als  Tollens  was  zijn  vriend  Willem  Messchert  (1790 — 1844).  Hij 
dreef  boekhandel,  en  wijdde  zich  zooveel  mogelijk  aan  de  letteren.  De  Hollandsche 
Maatschappij  van  Fraaie  Kunsten  en  Wetenschappen  bekroonde  in  181 1  zijn  gedicht: 
De  Veldslag  van  Water loo^  waardoor  hij  aangemoedigd  werd  iets  van  het  doorhem 
voltooide  uit  te  geven.  In  1825  gaf  hij  zijn  meest  bekend  gedicht:  De  Gouden 
Bruiloft  2),  een  bekoorlijk  familietafereel  in  eenvoudige,  treffende  verzen,  zich  aan- 
sluitend bij  de  schilderingen  van  het  Hollandsche  familieleven,  zooals  Wolfif  en 
Deken  het  eerst  hadden  begonnen.  Het  Gouden  Bruilofts-maal  kan  met  lof  geplaatst 
worden  naast  het  Commissaris-maal  van  Daatje  Leevend.  £en  allerliefst  meisjes- 
figuur, Saartje,  trekt  de  aandacht.  Alles  is  door  en  door  HoUandsch  —  in  blijmoe- 
digen,  lachenden  toon  geschreven.  Zelfs  als  bij  den  aanvang  van  het  feestmaal,  een 
kleinzoon,  die  predikant  is,  een  gebed  uitspreekt,  weet  de  dichter  een  waardigen 
toon  te  treffen.  Daarenboven  is  hij,  eenige  gerektheid  ter  zijde  geschoven,  een  uit- 
muntend schilder  van  familietafereelen  in  gemoedelijke  idyllische  kleuren. 

Een  derde  Rotterdammer,  een  trouw  vrieod  van  Tollens,  was  Mr.  Adrianus  Bogaers 
(1795 — ^870)    3)-   Sedert    1813   leefde  hij  te  Rotterdam  als  advokaat,  werd  in  1838 


1)  In  Gedichten  {Gnam,  Dichtwerken^  1871),  bl.  169. 

2)  De  vierde  druk  verscheen  met  een  voorbericht  van  Tollens,  Schiedam,  1876. 

3)  Zie  over  hem :  Het  Liven  van  Mr.  A.  Bogaers  (lyqs — tS'fo),  Op  verlangen  zijner  Dochter  uit 
zijne  nagelaten  papieren  geschetst  door  Mr.  J.  G.  Gleichmao.  (Niet  in  den  handelX  1875. 
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rechter,  in  1847  vice-president  der  arrondissements-rechtbank ,  om  niet  lang  daarna 
w^ens  toenemende  doofheid  zijn  ontslag  te  nemen  (1851).  Bogaers  begon  met 
gedichten  voor  te  dragen  in  de  Rotterdamsche  afdeeling  der  Hollandsche  Maatschappij, 
in  het  Letterkundig  Genootschap:  Verscheidenheid  en  Overeenstemming^  en  in  de 
leesa vonden  der  Maatschappij  tot  Nut  van  't  Algemeen.  In  1822  deelde  hij  in  de 
Hollandsche  Maatschappij  een  vers  mee,  onder  den  titel:  De  redding  van  het  kind 
Mo%es  uit  de  wateren^  later  omgewerkt  tot  zijn  fochébed.  Hij  deinsde  er  voor  terug 
zijne  gedichten  door  den  druk  algemeen  te  maken ,  zoodat  zijne  eerstelingen  meest 
ongedrukt  bleven.  Hij  stond  aanvankelijk  onder  invloed  van  Feith  en  Helmers, 
later  sloot  hij  zich  aan  bij  Tollens.  Maar  hij  had  op  Tollens  zijne  hoogere  bescha- 
ving, zijn  omvangrijker  kennis  voor.  Zijn  naam  als  dichter  vestigde  hij  door  zijn 
fochébed^  in  1835  met  fraaie  teekeningen  van  Charles  Rochussen  gedrukt  voor  zijne 
vrienden  en  kennissen ,  doch  niet  in  den  handel  gebracht. 

Zijn  hoofdwerk  is  zijn  Heemskerk' s  Togt  naar  Gibraltar^  een  episch  gedicht,  dat 
inzonderheid  door  dichterlijke  schildering  van  natuurtafereelen  uitmunt  De  tweede 
zang  begint  met  een  lofdicht  op  Spanje,  inzonderheid  op  Andalusie,  dat  met  alge- 
meene  stemmen  als  een  zijner  voortreffelijkste  werken  werd  geprezen.  Bogaers'  verzen 
zijn  eenvoudig,  maar  uiterst  smaakvol  geschreven.  Hij  vermijdt,  als  Tollens,  de 
grootspraak  der  oud-patriottische  dichters,  hij  overwint  zijne  neiging  tot  sentimenta- 
liteit; hij  streeft  naar  een  echt  dichterlijken  zwier  van  dictie,  en  beschikt  over  veel 
grooter  vocabulaire  dan  Tollens. 

Bogaers*  Heemskerk  werd  door  de  Hollandsche  Maatschappij  met  goud  bekroond  in 
1836,  en  gedrukt  in  de  werken  dier  Maatschappij  i).  Drie  jaren  later  bekroonde 
dezelfde  Maatschappij  zijne  verhandeling  in  proza :  Over  het  wezen  der  uiterlijke 
welsprekendheid^  hare  voordeelen ,  en  de  meest  geschikte  middelen  ter  bevordering  van 
hare  beoefening  hier  te  lande.  In  1846  zond  hij  eene  privaat-editie  zijner  Romancen 
en  Balladen  aan  zijne  letterkundige  vrienden  en  kennissen.  Met  Tollens  bleef  hij  in 
trouwe  vriendschap  verbonden,  en  gaf  er  een  uitnemend  blijk  van,  toen  hij  in  1860, 
bij  de  onthulling  van  Tollens*  monument ,  de  uitnemende  cantate  Tollens  schreef  — 
misschien  het  nobelste  en  keurigste  bevattend,  wat  ooit  over  den  dichter  der 
Echtscheiding  is  gezegd. 

Bogaers  staat  in  vele  opzichten  boven  Tollens ,  al  mocht  hij  zulk  eene  populariteit 
als  deze  niet  kunnen  winnen.  Ook  hij  schreef  voor  allen  —  men  denke  aan  het 
alleraardigst  versje  Truitje^  waarin  hij  eene  groote  moeilijkheid  oploste,  en  toonde, 
hoe  men  de  alledaagsche  verzuchtingen  van  een  kruieniersbediende  in  een  dichterlijk 
licht  kan  plaatsen.  Hij  stierf,  75  jaar  oud,  te  Spa  (1870).  Zijne  gezamelijke  Dicht» 
werken  werden  uitgegeven  door  Dr.  N.  Beets  in  twee  deelen  (187 1),  zijne  Taalkundige 
opstellen  door  Dr.  W.  G.  Brill,  1872,  terwijl  de  laatste  tevens  in  1878  Bogaers 
woordenboek  op  de  dichtwerken  van   W.  Bilderdijk  voor  de  uitgaaf  gereed  maakte. 

Geen  Rotterdammer,  maar  eigenaar  van  het  Geldersch  riddergoed:  de  Wilden- 
borch,  staat  Antony  Christiaan  Winand  Staring,  door  zijne  na  1821  uitgegeven 
Gedichten  zeer  nabij  de  Rotterdamsche  trits:  Tollens — Messchert — Bogaers.  Het 
ongemeene  in  Staring  2)  (1767 — 1840)  is,  dat  hij  maar  weinig  gedichten  heeft  ge- 
schreven —  "en  zich  voortdurend  jbeijverde  dit  weinige  in  volmaakter  vorm  te  doen 
verschijnen.    Het   grootste   deel   van   zijn   leven  bracht  hij  in  werkzame  villegiatuur 

1)  Het  eerst  afzonderlijk  uitgegeven  te  Haarlem  in  1860. 

2)  Men    zie  over  hem:   Mr.  B.  H.  Lulofs:  Gelderland^ s  dichter,  A,  C   W,  Staring  van  den   WU- 
denborch  in  tijn  leven,  karakter  en  verdiensten  geschetst.  Met  portret  en  fac-simile,  ^843. 
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door  op  den  Wildenborch.  Hij  werd  opgevoed  door  een  oom,  den  Goudschen 
predikant  }.  G.  Staring,  daai  zijne  ouders  in  de  Kaapstad  toefden,  waar  zijn  vadei 
„equipagemeester"  was.  Hij  promoveerde  in  de  Rechten  aan  de  Hoogeschool  te 
Harderwijk  {1787),  en  ging  nc^  twee  jaren  te  Göttingcn  zich  op  de  landhuishoud- 
kunde  toeleven.  Daar  zijne  ouders  uit  de  Kaapstad  waren  teruggekomen,  en  zijne 
moeder  hem  den  Wildenborch  afstond,  ging  hij 
op  dit  vorstelijk  landgoed  bij  Lochem  wonen  — 
en  nam  na  1795  als  patriot  deel  aan  helstaat- 
kundig  leven.  Hij  was  Representant  vanZutfen 
in  de  tweede  nationale  Veiï;adering,  lid  van 
het  departementaal  bestuur  van  Gelderland, 
maire  van  Laren ,  commissaris  speciaal  voor  liet 
kanton  Borculo,  ten  slotte  lid  der  Provinciale 
Staten  van  Gelderland. 

Men  behoeft  geeoe  melding  te  maken  lan 
enkele  zijner  kleine  uitgaven  gedurende  deze 
periode.  De  dichter  Staring  openbaart  zich  het 
eerst  in  zijne  Gedkhten  {1820),  welk  werk  van 
twee  deelen  tot  vier  aangroeide  bïj  de  verbe- 
terde uitgaaf  in  1836.1),  Zeer  eigenaardig  is 
het,  dat  Staring  door  het  jonge  Holland,  dat 
na  1830  het  woord  vroeg,  zeer  op  prijs  gesteld 
werd.  Potgieter  vermeldt  hem  reeds  loffelijk  in 
den  Gids  van  1837  en  1838.  Later,  25  jaren 
later,  prijst  Busken  Huet  hem  in  ruime  mate, 
alleen  zich  beklagende,  dat  hij  vooral  in  zijne 
verhalen  door  „duisterheid"  en  „gewrongen- 
heid" geen  aangenamen  indruk  maakt.  De  ge- 
zochte kortheid  in  Staring's  verhalen  is  leker  een  der  meest  moderne  trekken  zijner 
poëzie.  Toch  kan  niet  van  het  faromir-<\\i.2iXleX  {/aromir  Ie  Praag ,  faromirie  LocAem , 
Jaromir  te  Zulphen,  Jaromtr  Gewroken)  beweerd  worden,  dat  het  door  al  te  groote 
beknoptheid  den  lezer  hindert.  Staring,  de  humoristische  verteller.  Staring,  de  punt- 
dichter, wordt  evenwel  overtroflfen  door  Staring,  den  lyrischen  zanger.  Juist  in  zijne 
kortere  lyrische  gedichtjes  geeft  hij  het  beste,  wat  hij  bezit.  Staring  kende  de  moeilijke 
kunst  om  met  eene  enkele  gelukkige  wending  den  juisten  indruk  te  maken.  Hij  heeft 
eenige  kleine  juweeltjes  voltooid,  die  nimmer  kunnen  verouderen,  en  in  dichterlijke 
schoonheid  aan  de  hooge  vlucht  van  Hooft  en  Vondel  herinneren.  Tot  het  allerbeste 
behooren:  „Wij  schuilden  onder  dropplend  loover"  {Herdenking);  „'t  Is  Lentet 
Lentel  het  feestgeschal  van  Lentel  Lente!  klinkt  overal r'(jtf«ajn^)/  „Gij  moeders, 
gij  hoeders  der  bloeijende  jeugd"  {De  Min),  en  „Sikkels  klinken,  sikkels  blinken" 
{Oogstlied).  —  Staring  behoort  met  deze  uiterst  fijn  geciseleerde  strofen  tot  het  nieuwe 
tijdvak.  Zijne  uitnemende  zorg  voor  beknoptheid  en  zinrijkheid  maakte  hem  tot  een 
gids  voor  het  jonge  Holland,  dat  in  aantocht  was. 

i)  De  d«rde  uitgaaf  verscheeo  met  eene  InhidiHg  van  Dr.  N.  Beelt  in  viei  deelen  (1863).  Een 
keur  uil  zijne  Gtdicklen  werd  veriBineld  en  ingeleid  door  A.  W.  Stellwagen,  1SS4  {PanlMtoH^ 
Roelants}.  De  Volksuitgaaf  lijner  Gidichltn  is  van  1871. 
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I. 


Mr.    ISAAC   da   COSTA   i). 


T£  Amsterdam  werd,  14  Januari  1798,  uit  een  oud  Hebreeuwsch-Portugeesch 
geslacht  geboren  IsaAc  da  Costa.  Zijn  vader  Daniël  da  Costa,  en  zijne  moeder, 
Rebecca  Ricardo,  bloedverwante  van  een  Engelsch  beroemd  staathuishoud- 
kundige,  behoorden  tot  de  aristocratie  der  Portugeesche  Israëlieten.  Ten 
huize  der  familie  Da  Costa  heerschte  welvaart^  daar  Daniël  da  Costa  met  zijn 
-compagnon  Capadose  een  bloeienden  wijnhandel  dree£  IsslSLc  toonde  eene  ongemeene 
vlugheid,  en  was  op  zijn  8*^«  jaar  in  staat  de  lessen  aan  de  Latijnsche  School  te  volgen. 
Van  1811  tot  1813  woonde  hij  de  voorlezingen  van  Prof.  D.  J.  van  Lennep  bij, 
«en  promoveerde  op  zijn  15*  jaar  naar  het  Athenaeum,  na  het  houden  van  eene 
Latijnsche  rede  in  verzen:  Carmen  de  HercuUis  laboribus.  Hij  was  opgevoed  „in 
eene  denkwijze  geheel  strijdig  met  den  heerschenden  geest  der  eeuw"  2).  Zijneenige 
speelmakker  was  Abraham  Capadose,  zoon  van  zijns  vaders  compagnon. 

De  staatkundige  gebeurtenissen  van  181 3  tot  1815  maakten  een  onuitwischbaren 
indruk  op  den  knaap,  die  leed  onder  de  vernedering  van  Nederland,  en  Helmers' 
Hollandsche  Natie  met  luid  kloppend  hart  genoot.  In  1812  —  op  zijn  i5<i«  jaar  was 
hij  voorzitter  van  een  letterkundig  genootschap :  Concardia  Crescimus^  door  Israëlitische 


1)  Zie  over  hem :  Een  en  ander  uit  hit  leven  van  Da  Costa ,  door  hem  ulven  beschreven.  Naar  de 
Hoogduitsche  vertaling^  1845.  [^^  Costa  schreef  op  verzoek  van  den  predikant  Herschell  voor  een 
Engelsch  tijdschrift:  The  voice  of  Israël^  een  kort  overzicht  van  zijn  leven.  Dit  werd  in  het  Duitsch 
vertaald  door  J.  A.  Hausmeister,  en  uit  het  Duitsch  in  het  Nederlandsch] ;  —  Mr.  H.  J.  Koenen, 
Levensberigt  van  Mr,  Is,  da  Costa  in  de  Handelingen  van  de  Maatsch,  der  Ned,  Lett.  te  Leiden^  1860, 
hL  308  vlg.;  —  J.  P.  Hasebroeck,  Overticht  van  het  Leven  en  de  Werken  des  dichters  {Da  Costd),, 
in  het  4de  deel  van  Da  Costa's  Kompleete  Dichtwerken  (1861—62);  —  WilUm  de  Ciercq  naar  %ijn 
Dagboek,,  181 1 — 1824,  bewerkt  door  Dr.  A.  Pierson.  (Niet  in  den  handel,  1869);  —  Mr.  G.  Groen 
van  Prinsterer,  Brieven  van  Mr,  Is.  da  Costa  (1830— 1849),  1872;  —  en  mijne  Geschiedenis  der 
Noord'Nederlandsche  Letteren  in  de  XlXe  Eeuw,,  I  (1888),  bl.  46—147.  Daar  het  overbodig  zou 
zijn  telkens  naar  mijn  vroegeren  arbeid  te  verwijzen,  zij  deze  vermelding  voldoende  voor  dit  ge- 
heele  tijdvak. 

2)  Voorrede  van  het  Ie  deel  zijner  Poëzv  ^  1821. 
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jongelieden  gesticht.  Hier  lu  hij  in  1813  zijn  eerste  vers:  Lef  der  Dühikunst 
Da  Costa  ontving  destijds  les  in  het  Hebreeuwsch  van  zekeren  heer  Lemans,  die 
zijn  Lof  der  Dkhthtntt  zoo  goed  vond ,  dat  hij  het  vers  aan  Bilderdijk  deed  lezen.  Deze 
laatste  was  eerclid  van  een  Israëlitisch  Genootschap ;  Tot  Nut  en  Beschaving,  en 
woonde  de  welcelijksche  zittingen  gewoonlijk  bij.  Bij  eene  dezer  vergaderingen  toonde 
de  heer  Lemans  het  vers  aan  Bil- 
derdijk,  die  er  „  iets  goeds  "  in  vond. 
Daarna  werd  de  knaap  door  Lemans 
aan  Bilderdijk  voorgesteld.  Het  was 
in  den  zwartsten  djd  van  dezen, 
toen  hij  droog  brood,  gerstenwa- 
ter en  opium  gebruikte,  en  zijn  sterf- 
uur  binnen  kort  te  gemoet  zag. 

Da  Costa  heeft  de  ontmoeting  op 
indrukwekkende  wijze  geschetst,  toen 
hij  zijne  lo&edc  op  Bilderdijk  schreef 
in  het  laatste  deel  der  KompUete 
DkhiwerlUn,  door  A.  C.  Kruseman, 
onder  toezicht  van  Da  Costa  en 
Cd.  Busken  Huet  1)  uitgegeven.  Als 
-opschrift  boven  de  bladzijden,  die 
dit  verhaal  bevatten,  stelde  hij : 
Weldaden  aan  een  toon  uil  Israit- 
Hij  schildert  het  sombere  huis  van 
den  dichter  aan  den  Ou  de  zij  ds 
Achterburgwal  bij  de  Bamesteeg, 
en    Bilderdijk  zelf,  met  iangzamen 

tred   door   de  gang   loopend,   zijn  1  ■■  j.  r 

tweejarig  kind  aan  dehandgeleidend.  ori™™  ».ii  d!^.  s"ywi  hmt  j.  G.  Schw«t». 

Dit  eerste  bezoek  gaf  aanleiding  tot 

vele  andere.  BUderdijk's  gesprekken  maakten  een  diepen  indruk  op  Da  Costa.  Deze 
stond  op  het  punt,  om  in  1815  naar  Leiden  te  vertrekken,  ten  einde  de  studie 
der  rechtsgeleerdheid,  aan  het  Athenaeum  onder  Cras  begonnen,  voort  te  zetten. 
Toen  de  oude  heer  Da  Costa  met  zijn  zoon  te  Leiden  Prof.  H,  W.  Tydeman  kwam 
raadplegen,  raadde  deze,  die  er  met  Bilderdijk  over  gecorrespondeerd  had,  hem  een- 
voudig aan:  zijn  zoon  nog  een  jaar  bij  Bilderdijk  in  het  Romeinsch  Recht  en  de 
Nederlandschc  taal  te  laten  studeeren,  en  hem  daarvoor  honderd  dukaten,  den  pnjs 
>van  het  privatissimum  van  een  Leïdsch  hoogleeraar, -te  betalen  i). 

In  1814  schreef  de  jonge  Da  Costa  naar  aanleiding  der  gebeurtenissen  een  gedicht: 
De  vertoning  van  Netland,  zijne  eerste  politieke  poCzie;  later  door  schitterende 
tijdzangen  gevolgd.  In  dit  dichtsoort  staat  Da  Costa  naast  August  von  Platen, 
Karl  Imroerraann,  Dingelstedt  en  Freyligrath  in  Duitschbind,  naast  Lamartine,  naast 
de  Meiséniennes  van  Casimir  Delavigne  en  de  fambes  van  Auguste  Barbier  in 
Frankrijk,   naast  lord  Byron  in  Engeland.  Zoo  verschijnt  Da  Costa  dus  terstond  als 

1;  Cd.  Busken  Huet  corrigeerdan  de  drukproeven  —  en  doorlu  de  14  deelea  v&n  Bildeidijk's 
veizcD  in  1S59.  Druoi  voelde  hij  zich  geroepen  eene  ttudie  over  Bilderdijk  te  schrijveD,  die  rer- 
scheen  in  de  Ntd.  Sfictator ,  1860. 

a)  KoUewijo,  BUdirdiji,  U  (1891},  bl.  50. 


6o8  DERDE  TIJDVAK.     183O— 1880. 

aanvoerder  onzer  Romantiek,  waartoe  hij  door  zijn  vurig  Portugeesch-Hebreeuwsch 
bloed,  door  zijne  edele  geestdrift  geroepen  werd,  maar  zijn  strijd  is  juist  tegen  de 
idealen  gericht,  die  de  Duitsche,  Fransche  en  Engelsche  odendichters  verheerlijkten, 
zooals  aan  een  goed  leerling  van  Bilderdijk  betaamde. 

Hij  studeerde  het  geheele  jaar  1815  bij  Bilderdijk  in  de  Rechten  en  nog  veel  meer. 
Hij  kwam  tot  eene  gadelooze  bewondering  van  en  een  volstrekt  geloof  in  alles,  wat 
Bilderdijk  zeide.  Ook  volgde  hij  de  lessen  van  Prof.  D.  J.  van  Lenhep,  die  hem  in 
dit  tijdvak  groote  bewondering  voor  Aeschylus  inboezemde.  Da  Costa's  hart  trok 
altijd  naar  de  verhevenste  dichters  der  menschheid,  daarom  las  hij  het  liefst  Homerus , 
Aeschylus,  Dante  en  Shakspere.  Hij  zag  in  Aeschylus'  treurspelen  prophetieën  voor 
de  toekomst.  Hij  vertaalde  daarom  in  181 6  de  Perzen  in  Nederlandsche  verzen ,  en 
droeg  zijn  goed  geslaagden  arbeid  op  aan  zijne  beide  meesters  Bilderdijk  en 
D.  J.  van  Lennep. 

In  181 6  vertrekt  Da  Costa  naar  Leiden  om  er  zijne  rechtsgeleerde  studiën  voort 
te  zetten.  Da  Costa  kon  te  Leiden  zijn  omgang  met  Bilderdijk  vervolgen,  en  gaf 
blijken,  dat  hij  grondig  studeerde.  Hij  vormde  met  zijn  vriend  Abraham  Capadose  en 
twee  zonen  van  Gijsbert  Karel  van  Hogendorp  een  clubje,  waarvan  Bilderdijk  de 
leider  werd.  Schoon  hij  (7  December  i8i8)  in  de  Rechten  gepromoveerd  was,  bleef 
hij  in  de  jaren  1818,  1819  en  1820  nog  zijn  meesten  tijd  te  Leiden  doorbrengen. 
Een  dichterlijke  arbeid  van  18 18  —  zijn  treurspel  Alphonsus  de  Eerste  —  mislukte, 
evenals  Bilderdijk's  Flaris  V.  Intusschen  had  Da  Costa  te  Leiden  in  de  Letteren 
gestudeerd,  en  promoveerde  hij  (21  Juli  1821)  tot  Doctor  in  de  Letteren.  Hij  had 
het  jaar  te  voren  als  vervolg  op  de  Perzen  zijn  Promoiheus^  dramatisch  dichfstuk 
naar  Aeschylus  uitgegeven.  Na  zijne  promotie  in  de  Letteren  huwde  Da  Costa  met 
zijne  vurig  aangebeden  nicht  Hanna  Belmonte,  „die  innemende,  schier  Andalusische 
schoone"  i),  en  bleef  korten  tijd  bij  zijne  ouders  te  Amsterdam  inwonen.  Reeds  in 
1820  had  hij  met  Willem  de  Clercq,  den  genialen  improvisator,  kennis  gemaakt,  die 
weldra  zijn  boezemvriend  zou  worden. 

De  Clercq  had  tot  zijne  onuitsprekelijke  blijdschap  gemerkt  (1821),  dat  Da  Costa 
door  Bilderdijk  voorbereid,  er  naar  haakte  belijdenis  van  het  Christelijk  geloof  af 
te  leggen.  Toen  de  oude  heer  Daniel  da  Costa  (22  Februari  1822)  stierf,  bepaalde 
zijn  zoon,  dat  hij  het  Israëlitisch  rouwjaar  zou  waarnemen  —  zoodat  zijn  overgang 
tot  de  kerk  van  Christus  eveneens  een  jaar  werd  uitgesteld.  Op  aandringen  van  zijn 
vriend  Capadose  vervroegde  Da  Costa  het  tijdstip  zijner  geloofsbelijdenis,  en  werden 
beide  vrienden  met  mevrouw  Da  Costa  door  den  bekenden,  algemeen  beminden 
predikant  Lucas  Ëgeling  te  Leiden,  aangenomen  en  gedoopt  op  Zondag  den 
20  October  1822  2). 

Juist  in  1821  en  1822  had  Da  Costa  zich  als  geniaal  dichter  aan  zijne  landgenooten 
geopenbaard.  Hij  had  twee  deelen  uitgegeven  onder  den  eenvoudigen  titel :  Poezy  3). 

Het  ongemeene  der  twee  deelen  Po€zy  is ,  dat  zij  een  nieuw  tijdvak  in  de  geschie- 
denis onzer  Letteren  openen  —  het  tijdvak  der  Nederlandsche  Romantiek.  Da  Costa 
is  romantisch,  omdat  hij  een  Oostersch  karakter  aan  zijne  poezy  geeft,  omdat  hij 
meezingt  in  de  algemeene  symphonie  der  Orientales  van  de  jonge  romantische  school ; 


1)  Potgieter,  Leven  van  R,  C.  Bakhuizen  van  den  Brink  (1885),  bl.  70. 

2)  Men   zie    de  zeer  schilderachtige  bijzonderheden  van  Bilderdijk*s  kennismaking  met  De  Clercq 
in  zijn  Dagboek^  I,  bl.  161 — 165. 

3)  Tweede  druk,  1847;  derde  druk  in  Kompleete  Dichtwerken  (1861 — 1862  en  1870). 


^A^VJ^/: 


Laatste  coupletten  (een  weinig  verkleind)  van  een  gedicht  van  Mr.  Is.  da  Costa,  getiteld: 

,^an  Doctor  G.  A.  V.  Schneevoogt  met  een  Exemplaar  mijner  Poety  des  jaars 

182X  en  mijner  Voorlezingen  over  de  Evangeliën  van  1840". 

Bibliotheek  van  de  Maatschappij  der  Ned.  Letterknnde  te  Leiden. 
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omdat  hij  „den  psalm  van  't  oost  in  't  west  (wil)  doen  weergalmen"  i).  Hij  schrijft 
eene  hymne  aan  Lamartine  2),  hij  vertaalt  een  brok  van  Lord  Byron's  Cain  3), 
schoon  hij  als  nieuw  bekeerd  Christen  vierkant  tegen  Byron  overstaat. 

Oostersche  psalmen  te  zingen  in  het  rustige,  oud-klassieke  Holland  moest  Da  Costa 
maken  tot  voorganger  der  naderende  romantische  schrijvers,  zich  weldra  als  Jong-Holland 
aankondigende.  Da  Costa  wilde  niet  inzien,  dat  hij  Bilderdijk  voorbijstreefde  als 
dichter,  mocht  hij  soms  ook  de  knarsende  stroefheid  van  zijns  meesters  verzen  en 
diens  gebrek  aan  goeden  smaak  ter  kwader  ure  navolgen.  Da  Costa  behoort  volledig 
aan  de  i9<i«  eeuw,  Bilderdijk  bleef  leven  in  den  gedachtenkring  der  i8<i«.  Da  Costa 
is  als  letterkundig  kunstenaar  de  aanvoerder  van  een  nieuw  leger,  maat  tevens 
generaal  in  het  leger  van  U  Reveil  —  de  krachtige  herleving  van  het  neo-Calvinisrae 
in  ons  vaderland.  Zijne  groote  geestdrift,  zijne  Oostersche  opgewondenheid,  maakten 
van  hem  een  geheel  nieuw  man  in  de  kunst  en  in  de  kerk. 

Toen  Da  Costa  in  1823  zich  voor  goed  te  Amsterdam  vestigde,  bleek  het  hem, 
dat  hij  weinig  geschiktheid  had  voor  de  praktijk  der  advocatuur.  Hij  zocht  zijn 
werkkring  in  het  houden  van  voorlezingen  over  Taal-  en  Letterkunde,  over  Vader- 
landsche  Geschiedenis,  over  Bilderdijk,  over  het  Oude  Verbond,  over  Christologie, 
over  het  Nieuwe  Testament  4).  Hij  begon  in  1823,  en  hield  vol  tot  zijn  dood  in 
1860.  Het  was  zijne  voornaamste  openbare  werkzaamheid. 

Niet  alleen  door  zijne  twee  deelen  Po^zy  had  hij  zich  in  heel  Nederland  bekend 
gemaakt,  maar  vooral  door  zijn  vlugschrift:  Bezwaren  tegen  den  geest  der  JSeuw, 
eveneens  in  1823  uitgegeven.  Hartstochtelijker  en  vermeteler  oorlogsverklaring  t^en 
den  geest  der  ig^^  eeuw  kon  moeilijk  worden  ter  neer  geschreven.  Duidelijk  bleek 
het,  dat  hier  een  discipel  van  Bilderdijk  aan  het  woord  was  —  maar  Da  Costa 
sprak  op  nog  luider  toon  dan  zijn  meester.  Niet  al  zijne  vrienden  keurden  deze 
heftigheid  goed,  de  Clercq  bedroefde  er  zich  over  5). 

Het  is  onjuist,  dat  hij  als  dichter  van  1823  tot  1840  heeft  gezwegen,  al  waren 
zijne  kunstwerken  zeldzaam.  Een  meesterstuk,  eene  hymne  ^^/^/^lu*,  voorafgegaan 
door  eene  Inleidingy  verscheen  in  1826  6).  Juist  in  de  inleiding  spreekt  hij  met 
zijne  oude  Hebreeuwsche  onstuimigheid  zijne  geloofsbelijdenis  in  den  „Ëeniggeboren"  uit : 

«  Die  £en*ge  ^  .  .  .  Zijn  hand  heeft  'mijn  oogen]  bestreken , 

«  en  't  hartenbewindsel  des  ongeloofs  viel. 
«Ik  zag  Hem,  ik  gaf  mij!  De  hel  is  geweken, 

«  de  hemel  ging  op  met  Uw  woord  in  mijn  ziel  t »  7) 

Vooral  in  de  woorden:  „Ik  zag  Hem,  ik  gaf  mij!"  trilt  de  diepste  snaar  van 
Da  Costa's  ziel  —  den  gevoelsmensch  bij  uitnemendheid. 

Het  eigenlijk  stilzwijgen  van  Da  Costa,  als  dichter,  valt  van  1830  tot  1840.  In 
dit  laatste  jaar  greep  eene  herleving  van  den  dichter  in  hem  plaats.  In  het  laatst 
van  1839  koos  de  Tweede  Klasse  van  het  Koninklijk  Nederlandsch  Instituut  hem 
tot  medelid.  Nu  moest  hij  een  gedicht  voordragen  —  en  verscheen  hij  in  de  verga- 

1)  KompUete  Dichtwerken^  II,  bl.  84. 

2)  Aldaar,  bl.  131. 

3)  T.  z.  pi.,  bl.  56. 

4)  Zie  de  nauwkeurige  opgaaf  der  onderwerpen  bij  Koenen,  t.  a.  pi.,  bl.  360—362. 

5)  Dagboek^  I,  bl.  196. 

6)  Tweede  druk,  1848,  opgedragen  aan  N.  Beets  —  derde  druk  in  de  KompUete  Dichtwerken, 

7)  KompUete  Dichtwerken^  II,  bL  216. 
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dering  van  het  Instituut  met  zijn  beroemd  vers:  Vij f -en- twintig  jaren.  Een  lied 
in  1840.  De  vier  eerste  schitterende  regels: 

9  KaD  het  zijn  dat  de  lier,  die  sints  lang  niet  meer  niischte^ 

«  die  sints  lang  tot  geen  harten  in  dichtmuziek  sprak , 
«  Weer  op  eens  van  vernikking  en  hemellust  bniischte , 

«  en  in  stroomende  galmen  het  stilzwijgen  brak  ?  * 

verkondigden  aan  de  leden  van  het  Instituut,  dat  Da  Costa  als  dichter  eene  nieuwe 
levensperiode  was  ingegaan.  In  zijne  Vijf-en- twintig  Jaren  geeselt  hij  alles  —  staat, 
kerk,  wetenschap,  letteren,  drukpers  —  en  voegt  er  een  eschatologisch  slot  aan  toe, 
dat  lang  niet  bij  allen  op  onverdeelde  sympathie  mocht  rekenen. 

Als  zanger  drukte  Da  Costa  andermaal  zijne  stemming  van  1844  uit  in  het  staat- 
kundig gedicht:  Aan  Nederland  inde  lente  van  iZ^^^  met  de  wegsleepende  slothymne , 
in  den  trant  van  Bekker's  Rhijnlied: 

«  Zij  zullen  het  niet  hebben 

«  Ons  oude  Nederland  t 
«  Het  bleef  bij  alle  ellenden 

«  Gods  en  der  vadren  pand  *. 

Het  plan,  om  Da  Costa  in  het  najaar  van  1844  tot  buitengewoon  hoogleeraar  in 
de  Grieksche  en  de  Latijnsche  Letterkunde  aan  het  Athenaeum  te  Amsterdam  te 
benoemen,  mislukte.  Men  waarschuwde  voor  „sectegeest,  mysticisme  en  partij  woede". 
Het  ging  den  dichter  als  zijn  meester  Bilderdijk  —  men  weerde  hem  om  zijne  al  te 
vurig  uitgesproken  godsdienstige  overtuiging. 

Gedurende  het  laatste  deel  van  zijn  openbaar  en  letterkundig  leven  (1S45 — 1860), 
bleef  Da  Costa  ijverig  werkzaam  als  dichter  en  strijder  tegen  de  „ongodisten".  Hij 
werd  benoemd  tot  Bestuurder  en  Voorganger  van  het  Seminarium  der  Vrije  Schotsche 
kerk  (1852 — 1860),  gevestigd  in  den  voormaligen  Franschen  Schouwburg  op  de 
Erwtenmarkt  tegenover  den  Kloveniersburgwal.  Zijne  voordrachten  in  die  betrekking 
onderscheidden  zich  door  al  te  hevigen  toon  i). 

Toen  het  Instituut  in  185 1  opgeheven,  en  door  de  Koninklijke  Academie  ver- 
vangen werd,  ondervond  Da  Costa  tot  zijn  grievend  leed,  dat  hem  geene  zitting  werd 
gegeven  in  de  nieuwe  instelling.  Groen  van  Prinsterer  was  hierover  zoo  verontwaar- 
digd, dat  hij.  voor  het  lidmaatschap  der  nieuwe  Koninklijke  Academie  bedankte  2). 
Da  Costa  liet  niet  af  voortdurend  tegen  dit  alles  te  strijden ,  en  den  geest  des  tijds  scherp 
aan  te  vallen.  Dit  deed  hij  reeds  vroeger  in  zijn  bekend  gedicht :  W achter  wat  is  er  van 
den  Nachtf  voorgedragen  in  de  Amsterdamsche  afdeeling  der  Hollandsche  Maatschappij 
van  Fraaie  Kunsten  en  Wetenschappen  (13  December  1847),  waarin  hij  vooral  de 
dagbladen  en  de  Duitsche  wijsbegeerte  hevig  aanvieL  Met  zienersoog  voorspelde  hij 
tevens  de  naderende  Revolutie  van  1848. 

En  toen  de  loop  der  gebeurtenissen  de  juistheid  van  zijne  profetie  had  bevestigd, 
stortte  hij  zijn  hart  in  eene  nieuwe  politieke  hymne  uit:  1648  en  1848,  nog  in  het 
Instituut  uitgesproken.  Dat  de  loop  der  eaken  hem  zeer  ontstemde,  dat  zijn  toon 
steeds  heviger  werd,  valt  niet  te  ontkennen.  Gelukkig  deed  zich  nu  eene  omstandig- 
heid voor,  die  Da  Costa  noopte  enkel  als  dichter  te  spreken.  Enkele  Nederlandsche 
uitgevers  kwamen  tot  hem  met  voorstellen.  Onder  de  gros  bonnets  der  Nederlandsche 

i)  Koenen,  t  a.  pi.,  bl.  343. 

2)  Brieven  van  Mr,  Isadc  da  Costa  medegedeeld  door  Mr.  G.  .Groen  van  Prinsterer  (1872), 
II,  bl.  368. 
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letterkundige  critiek  staat  het  vast,  dat  van  zoo  iets  nooit  iets  goeds  kan  komen. 
In  het  geval  van  Da  Costa  bleek  het  tegendeel.  In  1847  schreef  hij  op  verzoek  van 
den  talentvollen  uitgever  A.  C.  Kruseman  voor  de  verzameling  Bijbelsche  Vrouwen 
een  meesterlijk  gedicht  Hagar^  en  in  1854  ondernam  hij  op  voorstel  vandenzelfden 
uitgever  een  herdruk  van  Bilderdijk's  complete  Dichtwerken,  tevens  van  die  zijner 
echtgenoote,  voorafgegaan  door  eene  levensbeschrijving.  Vier  jaren  lang  arbeidde 
Da  Costa,  bijgestaan  door  Mr.  A.  da  Costa,  aan  deze  omvangrijke  taak.  Aan  't  slot 
schreef  hij  zijn  treffend  werk:  De  Mensch  en  de  Dichter  'Willem  Bilderdijk^  eene 
aandoenlijke  lofrede  met  de  innigste  dankbaarheid  opgesteld. 

Nog  eenmaal  ondernam  Da  Costa  een  kunstarbeid  op  verzoek  van  een  uitgever  — 
den  heer  J.  J.  van  Brederode,  die  hem  vroeg  bij  eene  steendrukplaat ,  voorstellende 
den  slag  van  Nieuwpoort,  naar  eene  schilderij  van  N,  de  Keyzer,  een  gedicht  te 
schrijven.  Omtrent  de  wording  en  de  voordracht  van  zijn  Slag  bij  Nieuwpoort  heeft 
de  uitgever  zijner  Kompleete  Dichtwerken  —  zijn  vriend  J.  P.  Hasebroek  —  zeer 
belangrijke  bijzonderheden  medegedeeld  i).  Da  Costa  droeg  het  voor  op  Vrijdag 
14  Januari  1859,  zijn  een-en-zestigsten  verjaardag.  Hij  trad  op  voor  den  kring  zijner 
gewone  hoorders  en  een  vijftigtal  genoodigden  in  het  Wapen  yan  Amsterdam  op 
het  Rusland.  Meer  dan  ooit  was  hij  hier  episch  dichter,  meer  dan  ooit  slaagde  hij 
er  in  objectief  te  zijn.  Van  het  begin: 

«Hoe  zag  in  Nederland  de  zon  zoo  rood,  de  straten 
«  Zoo  doodsch !  .  .  .  . 

tot  den  slotzang,  als  hij  de  schimmen  van  Oranje  en  Marnix  in  de  duinen  van 
Nieuwpoort  doet  verschijnen,  greep  de  dichter  zijne  hoorders  diep  in  het  hart,  vooral, 
toen  hij  aan  het  eind  eene  variatie  op  het  Wilhelmus  aanhief: 

«  Wilhelmus  van  Nassonwe 

«was  hy  van  Duitschen  bloed  1 
«  Den  Vaderland  getrouwe 

«  bleef  hy  tot  in  den  doet !» 
«By  leven  en  bj^  sneven 

«In  God,  zijn  Heer,  getroost, 
«Is  Neerland  nagebleven 

«Zijn  zegen  ^  en  zijn  kroost!» 

Het  was  zijn  zwanenzang,  zijn  meesterstuk  tevens.  Hij  werd  in  December  van 
1859  door  eene  borstkwaal  getroffen,  die  hem  wegsleepte  op  28  April  1860.  Men 
heeft  hem  in  de  Nieuwe  kerk  dicht  bij  Vondel's  graf  ter  aarde  besteld.  Ook  van 
hem  geldt,  wat  van  Vondel  gezegd  is:  Scripsit  Aeternitati. 


i)  In  zijn   Overzicht  van  het  Leven  en  de  Werken  des  Dichters^  aan  het  slot  der  Kompleete  Dicht- 
werken ,  IVe  deel ,  bl.  407 — ^410. 
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II. 


DE   HISTORISCHE   ROMAN. 


BIJ  het  langzaam  opbloeien  der  Nederlandsche  Romantiek  deed  zich  somtijds 
de  stem  van  den  uiterst  smaakvoUen  Leidschen  bibliothecaris  Jacob  Geel 
hooren.  Geel  (1789 — 1862)  vereenigde  op  de  gelukkigste  wijze  grondige  kennis 
der  antieken  met  vruchtbare  beoefening  der  modernen.  In  1837  toonde  hij 
zijne  liefde  voor  de  Ëngelsche  letteren  door  eene  vertaling:  Sentimenteele  reis  door 
Frankrijk  en  Italië,  Opnieuw  uit  het  Engelsch  vertaald  i),  nadat  hij  reeds  in  1822 
in  Van  Kampen's  Magazijn  voor  Wetenschappen^  Kunsten  en  Letteren  eene  Proeve 
eener  navolging  van  The  Lady  of  the  Lake  van   Walter  Scott  had  gegeven. 

Op  ongemeen  geestige  wijze  deelde  hij  zijne  meening  over  den  strijd  tusschen 
Romantiek  en  Classiek  mede  in  zijn  Gesprek  op  den  Drachenfêls  (1835),  duidelijk 
aantoönend ,  dat  hij  elke  ontwikkeling  tot  hooger  en  beschaafder  kunstleven  toejuichte , 
zonder  daarbij  aan  ieder  nieuw  verschijnsel  onmiddellijk  zijne  sympathie  te  schenken. 
De  helderheid  en  grondigheid  van  Geel's  ideeën  over  de  ontwikkeling  der  letter- 
kundige kunst  zijn  niet  hoog  genoeg  te  waardeeren.  Hij  was  een  zeldzaam  begaafd 
hervormer  —  en  stond  in  1830  op  een  standpunt  ver  verheven  boven  zijne  tijdge- 
nooten.  Wat  hij  als  stijlbeschaver  is  geweest,  blijkt  uit  zijn  nooit  volprezen  Onderzoek 
en  Phantazie  2),  In  het  zesde  hoofdstuk:  Nieuwe  karakter-verdeeling  van  den  stijlj 
spreekt  hij  over  al  de  ongerechtigheden  van  den  gewonen  schrijftrant  in  1838.  Hij 
geeselt  de  gemaaktheid,  de  stijfheid,  de  onnatuurlijkheid,  en  pleit  het  eerst  vooreen 
vluggen,  gemeenzamen,  maar  toch  beschaafden  stijl,  die  zich  aansluit  bij  de  spreek- 
taal der  ontwikkelden.  Dat  de  vriendinnen  Wolflf  en  Deken  in  1782  en  1784  het 
schitterend  voorbeeld  van  zulk  een  gemeenzamen  stijl  hadden  gegeven,  scheen  in 
1838  reeds  geheel  vergeten. 

Geel  had  met  groote  sympathie  over  de  Engelsche  Romantiek,  inzonderheid  over 
den  historischen  roman  van  Walter  Scott  geschreven  en  gesproken  —  eene  sympathie 
door  D.  J.  van  Lennep  bij  hem  aangekweekt,  toen  hij  als  student  aan  het  Amster- 
damsch  Athenaeum  diens  lessen  volgde.  Geel  betoogde  daarbij ,  dat  men  in  Walter  Scott 
vooral  degelijke  historische  kennis  en  uitnemenden  smaak  had  te  waardeeren.  De 
eerste  Nederlandsche  historische  roman  was  de  Schildknaap  van  de  Neufville  (1829), 
weldra  gevolgd  door  de  Nederlandsche  Legenden  {1828,  1829,  183 1)  en  de{n)  Pleeg- 
zoon  (1833),  van  Mr.  Jacob  van  Lennep. 

Deze  laatste  wordt  aanvoerder  eener  schitterende  rij  van  schrijfsters  en  schrijvers, 
die  van  1830  tot  heden  een  rijken  voorraad  van  historische  romans  en  historische 
novellen  hebben  opeengestapeld.  Er  zijn  drie  groepen  van  historische  novellisten  te 
onderscheiden.  Tot  de  eerste  behooren :  Aernout  Drost,  Dr.  P.  van  Limburg  Brouwer, 
Mr.  Jacob   van   Lennep,    Dr.    R.    C.    Bakhuizen    van    den    Brink,   J.  F.  Oltmans, 

1)  2e  druk,  Haarlem,  1859. 

2)  Eerste  druk,    1838;   tweede  druk,    1841 ;   derde  druk,  1872;    laatste  druk  met  Gesprek  op  den 
Drackevfeh  en  Het  Proza  y  uitgegeven  door  W.  P.  Wolters,  1886. 
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A.  L.  G.  Toussaint,  J.  A.  Albcrdin^k  Thijm,  Lodewijk  Mulder  en  H.  J.  Schimmel; 
tot  de  tweede  rekent  men:  A.  L.  H.  Ising,  Mr.  P.  A.  S.  van  Limburg  Brouwer, 
M.  P.  Rosmade;  W.  P.  Wolteis,  J.  Huf  van  Buren  en  A.  C.  Wallis;  tot  de  derde 
eindelijk:  J.  C  Appenzeller,  J.  E.  Schut,  J.  F.  Bosdijk,  A.  D.  van  Buien  Schele, 
Th.   van   Spall,   A.   Cramei,   Mr.    C.    P.   E.   Robidé  van  der  Aa,  J.  Chr.  Gewin, 

cob     Honig    Jz.    Jun. 


J.  Krabbendam  en  Ja- 
Alleen  met  de  beide 
geschiedenis  zich  bezig 
ste  alleen  de  namen  van 
navolgers  der  eeiste  en 
dient  hiei  al  te  groote 
te  worden,  daar  de 
historische  romanschrij- 
kundige  opzichten  eene 
Dit  is  al  aanstonds 
Drost  (1810— 1834). 
tijd  gestorven  candidaat 
leer  vroeg  zijn  letter- 
baren.  Twee  jaren  vóór 
schijnen :  Hermingard 
eud-vaderlandtch  vif 
in  1834  met  J.P.Heije 
%en  op  zich  —  een  tijd- 
romantische  richting 
zou  uitspreken  tegen  de 
feningert.  Toen  Drost 
maakte  hij  kennis  met 
den   Brink,   dien   hij. 


eerste  groepen  heeft  onze 
te  houden,  daar  de  laat- 
min  of  meer  gelukkige 
tweede  groep  bevat  Ook 
uitvoerigheid  vermeden 
meeste  onzer  populaire 
vers  in  andere  letter- 
belangrijke rol  spelen, 
het  geval  met  Aemout 
Deze  op  a4-jarigcn  leef- 
in  de  theologie,  b^on 
kundigen  aanleg  teopen- 
zijn  dood  deed  hij  ver- 
van  de  Eikenterpen.  Een 
Aaa/{iS32)  1) — en  nam 
de  redactie  van  /ü  Mu- 
schrift,  waarin  de  nieuwe 
zich  op  degelijke  wijze 
oppervlakkige  Letter ee- 
te  Leiden  studeerde , 
R.  C.  Bakhuizen  van 
ondanks  de  genialiteit  van   dezen,  dikwijls  berispte,  omdat 


:^-^ 


Bakhuizen  te  Leiden  meer  naar  luidruchtig  genot  dan  naar  ernstigen  arbeid  streefde, 
zooals  Potgieter  in  zijn  Leven  van  R.  C.  Bakhuizen  van  den  Brink  zeer  karakte- 
ristiek schetste.  Het  was  Drost,  die  in  1833  te  Amsterdam  Bakhuizen  met  Potgieter 
in  kennis  bracht,  eene  gebeurtenis,  die  voor  de  geschiedenis  onzer  letteren  geene 
geringe  beteekenis  heeft.  Misschien  hebben  daarom  deze  vrienden  hem  na  zijn  vroegen 
dood  met  te  veel  piëteit  geprezen,  en  gezorgd,  dat  zijne  verspreide  Schetsen  en 
Verhalen  in  1836  het  licht  zagen. 

Drost  was  een  groot  bewonderaar  van  den  Engelschen  roman,  inzonderheid  van 
Richardson  en  Walter  Scott.  Hij  poogde  de  ethische  didactiek  van  den  eerste  met 
de  strenge  historische  studie  van  den  tweede  te  vereenigen.  Hij  was  een  zeer  ernstig 
gesteind  jonkman  —  „slank  tot  ongerust  makens  toe"  —  schildert  Potgieter —  die 
als  toekomstig  predikant  ook  in  zijn  kunstwerk  naar  propaganda  voor  godsdienst  en 
zedeleer  ijverde.  In  zijn  Hermingard  van  de  Eikenterpen  is  dit  al  te  duidelijk.  Zijn 
hoofdonderwerp  is  de  bekeering  van  twee  vrouwen  tot  het  Christendom,  eene 
Bataa&cbe,  de  heldin  Hermingard,  en  eene  Romeinsche  gevangen  vrouw.  Scbooncr 
studie  gemaakt  is  van  historie  —  de  geschiedenis  moet  voorvallen  in  de  ^  eeuw 
(310)  —  is  toch  de  toon  der  gesprekken  weinig  in  overeenstemming  met  den  geest 
van  het  gekozen  tijdperk,  en  veel  te  week. 
In  de  Schetsen  en  Verhalen  komen  een  paar  historische  novellen ,  die  hooger  staan . 
I)  Tweede  druk.  1843. 
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Meerhuyzen  en  De  Pestilentie  te  Katwijk,  De  teekening  van  Spi^hel's  gasten  te 
Meerhuyzen  levert  zeer  ved  goeds,  mocht  ook  onze  tegenwoordige  kennis  van  het 
letterkundig  Amsterdam  in  de  eerste  jaren  der  i7<^  eeuw  sommige  van  de  door  Drost 
geschilderde  bijzonderheden  als  ümtastisch  veroordeelen. 

Een  jaar  voor  de  Hermingard  van  Drost  verscheen  de  Charikles  en  Eupharion 
(1831)  van  Prof.  P.  van  Limbuig  Brouwer,  eerst  in  1838  vervolgd  door  zijn 
Diaphanes,  Deze  beide  romans,  in  verwonderlijk  levendigen  stijl  geschreven,  zijn 
van  geheel  bijzonderen  aard.  Petrus  van  Limburg  Brouwer  (1795 — ^^47)  ^*s  een 
man  van  grondige  wetenschap ,  die  een  tal  van  geleerde  geschriften  voltooide ,  waar- 
van zijn  Histaire  de  la  civilisation  morale  et  réligieuse  des  Grecs  (1833 — 1842)  en 
zijn  Caesar  en  sijne  tijdgenooten  (1844 — 1846)  de  voomaamsten  zijn.  Hij  deinsde 
er  als  hoogleeraar  niet  voor  terug,  om  zijne  groote  archeologische  kennis  der 
Helleensche  samenleving  in  romanvorm  te  behandelen.  Vandaar  zijne  beide  Helleensche 
romans,  die  vooral  geschreven  werden,  om  een  geestig  tafereel  der Grieksche samen- 
Ie  nng  te  schilderen.  De  auteur,  rijk  bedeeld  met  ondeugend  vernuft,  en  uitstekend 
goeden  smaak  —  een  geestverwant  van  Geel  —  heeft  zijn  meesterwerk  geleverd  in 
Diophanes.  Het  is  een  treurig  feit,  dat  zulk  een  kunstwerk  door  de  tijdgenooten  van 
den  auteur  zoo  weinig  gewaardeerd  scheen  i).  In  1838  werd  hij  alleen  gunstig  beoor- 
deeld door  den  Gids^  maar  het  groote  publiek  nam  weinig  notitie  van  Diophanes. 
De  Gids  meende,  dat  Diophanes  als  held  te  weinig  beteekende,  daar  hij,  reizende 
door  Griekenland,  alleen  gebruikt  wordt,  om  de  Grieksche  samenleving  te  teekenen. 
En  juist  hierom  was  het  Brouwer  te  doen.  Hij  ontrolt  het  beeld  van  heel  Hellas  voor 
onze  oogen,  als  hij  Diophanes  van  Creta  laat  vertrekken  naar  Sparta,  van  Sparta 
naar  Thebe,  van  Thebe  naar  Athene.  Met  meesterlijk  ingehouden  ironie  laat  hij 
bemerken,  dat  de  Spartanen  zoo  streng  niet  waren,  als  zij  schenen.  Vooral  de 
schildering  van  het  Atheensche  leven,  in  den  drukken  Piraeus,  op  de  Akropolis  of 
in  de  Propylaeen,  is  allertreffendst.  Inzonderheid  is  hij  goed  geslaagd  in  de  voor- 
stelling der  Grieksche  vrouw.  Zijne  Gorgo,  zijne  Logisca,  zijne  Artcmis-Elpenice , 
zijn  allerbekoorlijkste  jonge  vrouwen,  die  op  Diophanes  een  onweerstaanbaren 
indruk  maken,  schoon  hare  zorgeloosheid  en  genotzucht  duidelijk  doen  uitkomen, 
dat  deze  mooie  Atheensche  en  Spartaansche  jonge  vrouwen  ook  hare  karakter- 
feilen  hebben. 

Van  Limburg  Brouwer  heeft  alleen  met  zijn  Leesgezelschap  te  Diepenbeek  (1847)  2) 
een  grooten  indruk  op  zijne  tijdgenooten  gemaakt.  Het  is  een  moderne  roman, 
geschreven  om  de  Groningsche  theologie  t^en  de  opkomende  neo-orthodoxie  in 
bescherming  te  nemen.  Om  dit  onderwerp  alleen  vond  deze  roman  vele  lezers, 
terwijl  daarenboven  het  vernuft  van  den  auteur  er  voor  gezorgd  had,  dat  niemand 
het  boek  onvoldaan  uit  de  handen  zou  leggen.  Nederlandsche  belangstelling  in 
godgeleerde  twisten  maakte  Het  Leesgezelschap  van  Diepenbeek  een  tijdlang  populair, 
terwijl  men  Diophanes  bijna  onopgemerkt  liet  liggen.  En  toch  —  het  eerste  boek 
heeft  nu  den  doodstrek  gezet,  en  het  tweede  wint  meer  en  meer  bewonderaars. 

Chef  der  historische  romanschrijvers  ten  onzent  werd  met  algemeene  instemming 
Mr.  Jacob    van   Lennep  3),  Van  Lennep  behoort  door  zijn  grootvader  Mr.  Comelis 


i)  E^rst  in  187 1  verscheen  een  herdruk  zijner  Romantische  Werken» 

2)  Tweede  druk^  1848;  derde,  1853;  vierde,  1871;  vijfde,  1879. 

3)  Zie  over  hem:  Notice  biographique  van  hem  zelven,  gebruikt  door  N.  Beets  in  zijn  opstel: 
Ter  nagedachtenis  van  Mr,  J,  v,  L,  (Vondel* s  Werken ,^  XII,  bl.  326).  —  A.  Beelo,  Levensbericht 
van  Mr.y.v.L,  {^Handelingen  van  de  MaatscKder  Ned.Lett,^  1869,  bl.  73 — 122).  —  P.  Knoll,  CSr©iw- 
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van  Lennep,  en  door  zijn  vader  Prof.  D,  J.  van  Lennep,  tot  de  Amsterdamscbe 
aristocratie  en  tot  de  oude  classieke  school,  die  Shakspere  wantrouwt,  maar  Racine 
aanbidt.  Zeer  eigenaardig  komt  bij  deze  achttien  de-eeuwsche  aesthetische  gelood 
belijdenis  zijn  groote  liefde  voor  Walter  Scott  en  Byron ,  schoon  hij  weinig  Engelsch  i), 
maar  allerliefst  Fraasch  las.  Dit  maakt,  dat  bij  Van  Lenn^  het  oude  classicisme 
steeds  door  de  gaten  van  zijn  romantiscben 
mantel  heengluurde.  Daarbij  kwamen  zijne 
echte  Hollandsche  natuur,  zijn  echt  Amster- 
damscbe belangstelling  in  al  wat  grappig  of 
SDaaksch  mocht  heeten.  lïij  was  een  zoon 
uit  het  geslacht  der  Koemer  Visschers,  der 
Starters,  der  Bredero's,  der  I.angendijken, 
der  Van  Effens  en  der  Asselijns.  Hij  komt 
uit  de  school  van  Aagje  en  Betje.  Zijne 
Suzanna  Huyck,  zijne  Klaasje  Zevenster, 
zijn  kleindochters  van  Daatje  Leevend  en 
Lotje  Roulin. 

Jacob  van  Lennep  werd  te  Amsterdam, 
den  30  September  i8oa  geboren.  Onder  de 
personen,  die  gedurende  zijne  kindsheid 
invloed  op  hem  oefenden,  behoort  vooral 
genoemd  te  worden  mejuffrouwJeanneWageli, 
ecne  Zwitsersche  gouvernante  van  zijne  tante, 
eene  dochter  van  Mr,  Cornelis  van  Lennep  2). 
Later  zou  zij  in  de  Inleiding  tot  f'erdtnand 
Huyek  als  mejuffrouw  Stauffacher  optreden. 
Sedert  hij  op  rijn  vijfde  jaar  den  Gijtbrecht 
van  Aemstel  zag  vertoonen,  kende  hij  heele 
fragmenten   van  dit  treurspel  van  buiten  —  e 

Ter  Latijnsche  school,  ter  academie,  onderscheidde  hij  zich  niet  dooi  bijzondere 
eigenschappen.  Hij  legde  zijne  examens  af  en  promoveerde  in  1824  in  de  Rechten. 
In  ziJQ  laatste  jaar  hoorde  hij  de  voordrachten  van  Bilderdijk,  en  scheen  eene  korte 
poQze  een  heftige  partijganger  voor  de  Teisterbantsche  leerstellingen. 

Doch  Van  Lennep  had  geen  aanleg  zich  als  Da  Costa tewijden aan depropaganda 
eener  staatkundige  en  kerkelijke  leer,  hij  wijdde  al  zijne  aandacht  aan  letterkundige 
kunst.  Reeds  als  student  besloot  hij  Byron's  Marine  J'aliero,  die  bij  in  eene  Fransche 
vertaling  las,  in  Nederlandsche  alexandrijnen  over  te  brengen  met  eenige  wijzigingen, 
waardoor  éénheid  van  plaats  voor  alle  bedrijven  verkregen  werd.  Eerst  in  1829  kwam 
deze  verUling  in  het  licht,  schoon  het  oorspronkelijke  daarmee  niet  veel  eer  inlegde. 

Reeds  in  1829  werd  hij  tot  Rijk^advokaat  benoemd,  en  bekleedde  die  betrekking 
tot  aan  zijn  dood.  Hij  was  lid  van  de  z-J'  klasse  van  bet  Koninklijk  Instituut,  later 
ook  van  de  Koninklijke  Academie  van  Wetenschappen.  Hij  heeft  vier  jaren  als  lid 
der   Tweede  Kamer  voor  het  hoofdkiesdistrikt  Steenwijk  zitting  genomen,  en  zich  in 

logische  lijst  dir  werken  va/t  Mr.  y.  v.  L. ,  1S69  —  mijoe  Geschiedenis  der  l^eard-!^tderl.  Letteren 
in  dt  iqt  Eeuw  (iSSS),  I,  bW  148—199. 

i)  Naar  zijne  «igeoe  gduigeDis  ïd  de  uitgaaf  liJDcr  Dramatische  werkenmtt  kritische  beschouwingen 
en  aanieekeningen  (1851),  I^  bl.  13. 

2)  J/el  leven  van  Mr.  C.  en  Mr.  D.  J.  van  Lemnef  door  Mr.  J.  1.  L.  (1862I,  I,  W.  3. 


1  legde  hij  zich  toe  op  comediesfelen. 
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zijne  adviezen  doen  kennen  als  gematigd  conservatief.  Verder  heeft  hij  heel  zijn 
leven  lang  zich  dagelijks  met  letterwerk  bezig  gehouden.  Het  is  ondoenlijk  al  zijne 
geschriften,  vooral  zijne  talrijke  gelegenheidsgedichten,  te  vermelden. 

Aan  de  academie  schreef  hij  zijne  Academische  Idyllen  (1826),  hier  en  daar  nog 
stijf  en  gemaakt,  en  het  volgende  jaar  gaf  hij  zijne  eerste  GedUhien  uit,  die  in  den 
loop  van  zijn  letterkundig  leven  tot  twaalf  deelen  aangroeiden,  en  waarin  al  het 
schalksche  van  zijne  luim,  al  zijn  vernuft,  zich  om  strijd  vertoonen.  Eenige  van  deze 
zijn  bij  uitstek  populair  geworden,  en  komen  in  iedere  bloemlezing  telkens  opnieuw 
voor.  Zeer  bekend  is  zijn  Een  brief  van  een  nichtje^  dat  buiten  woont ^  aan  hctar 
neef  te  Amsterdam  (1849),  en  zijne  Lentemijmering  (1855),  waarin  hij  zich  beklaagt 
over  de  ontstentenis  der  lente  in  Nederland,  en  —  hij  bevond  zich  toen  in  Den  Haag 
en  nam  deel  aan  de  kamerdebatten  —  lachend  besluit: 

«Ja^  lieve  Lente,  uw  stomme  taal 

«  Waar  mij  nog  aangenamer, 
«Dan  *t  schoonst  discours,  dat  ooit  de  saai 

«  Doorklonk  der  Tweede  Kamer  ». 

In  geheel  denzelfden  geest  zijn  de  bekende  gedichtjes  Aan  een  mijner  kleinzoons 
en  De  vader  aan  sijn  eenig  zoontje^  zijn  de  meeste  zijner  latere  gedichten  geschreven. 

Zijn  eigenlijk  optreden  als  auteur,  als  leider  der  romantische  beweging,  komt  in 
de  jaren  1828,  1829  en  1833.  Hij  schreef  in  1827  zijn  eersten  roman :  De  Pleegzoon^ 
maar  deze  werd  eerst  in  1833  uitgegeven  i),  daar  hij  er  geen  uitgever  voor  vinden 
kon.  Hij  gaf  daarom  den  moed  niet  op,  en  herinnerde  zich,  dat  Walter  Scott  in 
het   begin    zijner  loopbaan  Schotsche,  vooral  Hooglandsche ,  legenden  had  berijmd. 

In  den  trant  van  Marmion ,  Rokeby  en  Tl^  Lculy  of  the  Lake  eene  Nederlandsche 
legende  te  schrijven,  scheen  Van  Lennep,  wiens  imitatievermogen  buitengemeen 
ontwikkeld  was,  niet  zeer  moeilijk.  In  1829  begon  hij  met  zijne  Nederlandsche 
Legenden  in  rijm  gebracht.  Het  Huis  ter  Leede  en  Adegild,  voortgezet  met  Jacoba 
en  Bertha  (1829),  en  door  De  Strijd  met  Vlaanderen  (1831).  Het  Huis  ter  Leede 
mag  'op  echt  romantische  kleur  bogen.  Een  sombere  burcht  —  zooals  Walter  Scott 
er  zoovele  schilderde,  sedert  hij  in  1814  in  zijn  Waverley  met  de  toren  woning  van 
Fergus  Mac-Ivor  aanving  —  waarin  des  nachts  spoken  en  helsche  geesten  rondwaren, 
en  groote  gebeurtenissen  voorvallen,  was  uitermate  geschikt  de  lezers  van  1829  te 
boeien.  Adegild  bevat  vele  zeer  fraaie  descriptieve  fragmenten ,  schoon  de  historische 
voorstelling  van  Willebord's  prediking  in  Friesland  te  wenschen  overlaat,  fc^oba  en 
Bertha  geeft  de  sterk  gevleide  voorstelling  van  de  liefde  der  gravin  Jacoba  voor 
den  heer  Van  Arkel,  terwijl  De  Strijd  met  Vlaanderen ^  eene  uitbreiding  van  zijns 
vaders  Duinzang^  de  nederlaag  der  Vlamingen  bij  het  Manpad  bezingt,  onder  den 
invloed  van  den  Belgischen  opstand  en  der  algemeene  verontwaardiging  in  Noord- 
Nederland.  Zestien  jaren  later  beproefde  Van  Lennep  het  nog  eens  met  eene  Neder- 
landsche legende,  Eduard  van  Gelre^  waarin  de  verzen  gespierder  zijn,  de  historische 
voorstelling  degelijker  is  2). 

1)  Dit  blijkt  uit  een  brief  van  Van  Lennep  aan  mij  (4  Augustus  1867)  waarin  hij  verklaart:  elk 
«heb  mijn  Pleegzoon  ongeveer  40  jaren  geleden  geschreven:  hij  heeft  eenige  jaren  in  eene  lade  ge- 
«legen,  geen  boekwurm  wou  er  aan.  Eerst,  toen  ik  met  mijne  Legenden  wat  naam  gemaakt  had, 
«  wou  P.  Meijer  Wamars  er  zich  wel  over  ontfermen.  Van  honorarium  kon  nog  geen  sprake  zijn  ». 

2)  De  Nederlandsche  Legenden  zijn  herdrukt,  eerst  in  Poëtische  Werken  (1859),  I — IV  deel,  toen 
afzonderlijk  als  nieuwe  uitgaaf  der  Nederlandsche  Legenden  (1865),  4  deelen.  Van  Het  Huis  ter 
Leede  en  Adegild  bestaat  nog  een  druk  van  1832. 
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De  opstand  der  Belgen  maakte  een  ongemeenen  indruk  op  Van  Lennep's  Neder- 
landsch  hart.  In  1830  stroomden  de  liederen  uit  zijne  pen  —  enkele  wonnen  eene 
buitengewone  populariteit,  als:  Is  *i  u  bekend^  getrouwe  burger  scharen  9  —  en  I?e 
Kaning  Uev'l  Maar  nog  populairder  werd  zijn  kluchtspel:  Hei  Dorp  aan  de  Grenzen, 
Schets  uit  den  te^enwoordigen  tijd  (1830)  i).  Hij  zegt  zelf,  dat  dit  stukje  „in  veertien 
dagen  op  uitnoodiging  der  Commissarissen  van  den  Amsterdamschen  Schouwburg 
geschreven,  gekopieerd,  van  de  noodige  zangwijzen  voorzien,  en  gespeeld  is"  2). 
De  schrijver  oogstte  onder  de  begunstiging  van  de  volksstemming  een  gadeloozen 
bijval.  Men  speelde  het  te  Amsterdam  twintig  maal  achter  elkaar,  en  ieder  zong  de 
liedjes :  Wie  op  de  grens  wil  blijven  wonen  —  Wordt  uw  buurman  aangerand  — 
'k  Ben  liberaal^  dat  is  te  weegen.  Door  heel  Nederland  maakte  het  opgang.  Van 
Lennep  zegt ,  dat  „de  poppenkast  op  den  hoek  der  Botermarkt  er  gebruik  van  maakte"  3). 

Onder  deze  gunstige  omstandigheden  vond  Van  Lennep  in  1833  een  uitgever  voor 
zijn  Pleegzoon  4).  De  bijval  was  zoo  algemeen,  dat  hij  drie  jaren  later  met  zijne 
Roos  van  Dekatna  een  even  groot  succes  beleefde  5).  Daarna  vatte  hij  het  plan  op 
Onze  Voorouders  in  eene  reeks  van  historische  novellen  te  behandelen,  een  denk- 
beeld, dat  later  ook  elders,  zooals  in  Les  My stères  du  peuple  (1848)  vanEugèneSue 
is  toegepast,  en  ten  tijde  van  Van  Lennep's  Voorouders  (1838 — 1844)  door  Frédéric 
Soulié  in  zijn  Romans  du  Languedoc  werd  gebruikt.  Van  Lennep  begon  met  Alwart, 
eene  episode  uit  den  strijd  van  Romeinen  met  Bataven  —  en  eindigde  met  de 
Reisgenooten  ^  de  terugreis  van  HoUandsche  en  Friesche  kruisvaarders  onder  jonker 
Jan  van  Arkel,  in  1272,  uit  Akkaron  naar  het  vaderland.  Na  vijf  deelen  met  novellen 
uitgegeven  te  hebben,  legde  hij  voorloopig  de  pen  neder  6). 

Te  midden  van  het  lijd  vak,  waarin  hij  zijne  F^^r^M^^j  bewerkte ,  liet  hij  dezen  arbeid 
rusten,  en  voltooide  zij n  meesterstuk  y?>r^/>M5«//^Kfy^>t(  1840)  7).  Tien  jaren  later  volgde 
zijn  zwakste  roman:  Elisabeth  Musch  8),  eneerst  vijftien  jaren  na  dezen  verscheen  zijn 
laatste   groote   roman:  De  Lotgevallen  van  Klaasje  Z.evenster^  in  vijf  lijvige  deelen. 


1)  Vijf  drukken  ia  1830  eo  1831,  zesde  druk  in  de  Dramatische  Werken  (1852).  1. 

2)  Dramatische  Werken^  I  (1852),  bl.  231. 

3)  Aldaar,  bl.  273. 

4)  Van  den  Pleegtton  ▼erschenen  tien  drukken  in  1833,  1855,  i^$6  {Homant.  Wrri^» ,  Rotterdam), 
1867  (Romant.  Werken^  Den  Haag),  1875—1878  (Romant,  Werken^  Den  Haag.  Volksuitgaaf),  1884, 
1886,  1890  en  1891  (Romant.  Werken^  Leiden,  geïllustreerd  door  Ch.  Rochussen,  D.  Bles  enW.de 
Faxnars  Testis)  en  1891  (goedkoope  volksuitgaaf).  De  Pleegzoon  werd  verhaald  in  het  Duitsch  door 
Tross,  Aachen,  1834;  door  C.  E.  Herght,  Aachen,  1835,  en  in  het  Eogelsch  The  adopted  son, 
translated  by  Hoshin^  New- York,  1847. 

5)  De  Roos  van  Dehama  is  tienmaal  herdrukt:  in  1836,  1842  (Gent),  18441 1857 >  1868,1875,1882, 
1886,  1890,  1891.  De  Roos  van  Dekama  werd  vertaald  in  hel  Duitsch  door  C.  E.  Herght,  Aachen, 
1837;  en  door  L.  T.  Moseier,  Hamm,  1837;  in  het  Fransch  door  A.  B.  J.  Dufauconpret  en  André 
Dabourcq,  Paris,  1841 ;  en  door  Léon  Wocquier  en  D.  van  Lennep,  Paris,  1859;  in  het  Engelsch 
door  Franck  Woodley,  Londen,   1847. 

6)  Onze  Voorouders  werden  9  maal  herdrukt:  in  1838,  1844,  1858 — 1859,  1868,  1876— 1878, 
1880,  1886,  1890,  1891^1892.  Uit  dit  boek  werden  vertaald:  Die  Caninefalen  (1840),  Charutto  und 
die  Sdchsische  Walsen  (1840),  Die  Friesen  im  Rom  (1842)  en  De  Klosterzögling  (1842),  allen  over- 
gebracht uit  het  HoUandsch  door  J.  H.  T.  Lerz  te  Aken.  In  het  Fransch  werd  vertaald :  Brinio, 
Nouvelle  canine/ate.  Traduit  par  F.  Douchez,  Amst.,  z.  j. 

7)  Van  Ferdinand  Huyck  bestaan  9  drukken:  1840,  1856,  1867,  1876,  1884^  1886,  1890,  1891, 
1892.  In  het  Duitsch  vertaald  in  1841 ,  Aken—  in  het  Fransch:  Le  fils  du  Bailli \n\it\  Journal pour 
tous^  1862— 1863;  en  Les  avantures  de  F,  H.  par  MM.  L.  Wocquier  et  D.  van  Lennep ,  Paris ,  1858. 

8)  Ook  deze  roman  werd  9  maal  herdrukt:  in  1850,  1857,  1868,  1876,1884,1887,1890,1891,1892. 
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waarover  groot  rumoer  in  den  lande  ontstond ,  en  enkele  strijdschriften  het  licht  zagen  i). 

Van  Lennep  heeft  als  romanschrijver  eene  geheel  eenige  populariteit  genoten. 
Zijne  letterkundige  beoordeelaars  hebben  hem  —  zooals  altijd  —  meer  op  zijne 
gebreken  dan  op  zijne  deugden  gewezen  2).  Van  Lennep  heeft  groote  verdiensten 
als  amusant  verteller.  Hij  weet  meesterlijk  —  in  navolging  van  Walter  Scott  en  den 
ouden  Dumas  —  den  lezer  te  boeien,  en  hem  door  een  doolhof  van  geheimzinnige 
gebeurtenissen  tot  eene  zeer  heldere  ontknooping  te  brengen.  Hierin  ligt  zijne  groote 
kracht.  Het  valt  in  het  oog,  dat  hij  somtijds  hetzelfde  motief  gebruikt.  Zijne  held 
of  heldin  is  herhaaldelijk  zoekende  naar  geheel  onbekende  ouders,  die  met  moeite 
gevonden  worden  —  zooals  in  J?i{n)  Pleegzoon^  de  Roos  van  Dekama  en  Klaasje 
Zevenster,  Zijne  karakterteekening  is  eenigszins  oppervlakkig,  daar  hij  zijne  kracht 
in  de  verwikkeling  zoekt.  Zijn  stijl  in  beschrijving  en  dialoog  is  aanvankelijk  nog 
stijf  en  boekachtig.  De  PUegzoon^  zeer  stroef  en  deftig  van  taal,  somtijds  door 
Gallicismen  ontsierd,  wordt  door  Klaasje  Zevensier  ver  overtroffen,  wat  de  levendige 
dialoog  en  den  lossen  verhaaltrant  betreft. 

Men  mag  Van  Lennep  niet  onverdeeld  prijzen  over  de  grondigheid  zijner  historische 
studiën.  In  De(n)  Pleegzoon  treden  Maurits  en  Frederik  Hendrik  op,  maar  worden 
volkomen  in  de  schaduw  gesteld  door  den  calvinistischen  predikant  Raesfelt  en  den 
vermakelijken  knecht  Bouke.  In  Eüsabeth  Musch  maakt  Jan  de  Witt,  aan  den  leiband 
van  een  schurk  als  Van  Espenblad,  een  onaan genamen  indruk,  en  is  de  teekening 
der  heldin  volkomen  mislukt  3). 

Uitstekend  slaagde  hij,  toen  hij  \XiT!\y[i  FerdinandHuyckt&Viroman'dC'moeurs\x\X.At, 
i8<*«  eeuw,  in  Klaasje  Zevenster  een  roman-de-moeurs  uit  het  begin  der  i9<*«eeuw  voltooide. 
Ferdinand  Huyck  zou  misschien  het  best  als  een  zeer  fatsoenlijke  schelmenroman 
kunnen  worden  aangeduid;  in  elk  geval  een  allerbekoorlijkst  boek  door  de  uiterst 
kunstige  verwikkeling,  gepaard  aan  Van  Lennep's  degelijke  kennis  der  i8d«-eeuwsche 
toestanden  in  Nederland,  en  dit  alles  gevoegd  bij  de  ditmaal  zeer  goed  geslaagde  karakters 
van  Suzanna  Huyck  en  den  huisdichter  Lucas  Helding.  Van  Lennep's  studie  der 
i8<*«  eeuw  blijkt  andermaal  in  de  schildering  der  patricische  familie  Van  Doertoghe 
in  Klaasje  Zevensier.  Door  de  schepping  van  een  karakter  als  Bettemie,  heeft  hij 
veel  van  zijne  vroegere  psychologische  tekortkomingen  goed  gemaakt.  De  heldin 
zelve  heeft  iets  weeks  d,  la  Lotje  Roulin,  of  zelfs  H  la  Pamela  oi  d,  la  Clarissa 
Harlowe.  Het  is  jammer,  dat  Van  Lennep  te  veel  plaats  afstond  aan  aller- 
uitvoerigste  redeneeringen  en  bespiegelingen,  die  meestal  door  zijn  raisonneur^ 
Dominé  Bol,  worden  uitgesproken. 

Men  heeft  zeer  vele  aanmerkingen  gemaakt  op  het  derde  deel  van  Klaasje  Zevenster^ 
omdat  daarin  het  huis  Mont-Athos  wordt  beschreven.  Guy  de  Maupassant  heeft  den 
lof   van   al   zijne   lezers  gewonnen,  toen  hij  iets  dergelijks  deed  in  zijn  La  Maison 


1)  Er  bestaan  acht  drukken  van  Klaasje  Zevenster:  1865,  1866,  1869,  1878—80,  1887,  1890,  1891, 
189a.  Er  verscheen  eene  Duitsche  vertalmg  van  Adolf  Glaser,  1867 ,  en  eene  Fransche  van  L.  P. 
Délinotte,  1878. 

2)  De  belangrijkste  critieken  over  Van  Lennep  vindt  men  bij  Bakhuizen  v.  d.  Brink,  Gids.  1837, 
I,  bl.  400  en  vlg.  —  Busken  Huet,  Ernst  0/  Kortswijl  {DUtsche  Warande^  1866).—  Albert  Révillc, 
Revue  des  deux  mondes^  15  Oct.  1868.  —  Beets,  Ter  nagedachtenis ,  Vondels  Werken^  Xlle  deel. — 
Schimmel,  Gids^  1866,  III,  bl.  511  en  vlg. 

3)  Van  Lennep  zag  dit  later  self  in.  Hij  schreef  mij  (4  Augustus  1867):  c  Elisabeth  Mosch  was 
teen  lichtekooi  even  als  hare  moeder,  dit  is  mij  later  gebleken,  en  daarom  heb  ik  geen  lust  gehad 
t  het  verhaal  te  vervolgen  ».  Men  vergelijke  de  aanteekeningen  van  R.  Fruin  in  zijne  uitgaaf  van 
Coenraed  Droste  s  Heuchenis  (1879),  1V«  deel.,  bl.  407  en  vlg. 


Laatste  bladzijde  van  het  handschrift  van  vijf  ^^TLeemansliedjens^^  van 
Mr.  J.  van  Lennep,  a%edrukt  in  Aurora  1850. 

Bibliotheek  van  de  Maatschappij  der  Ned.  Letterkimde  te  Leiden  (verzameling  Kruseman). 
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Tellier.  Toen  Bredero  in  zijn  Spaanschen  Brabander  Bleecke  An  en  Trijn  Jans  deed 
optreden,  heeft  niemand  hem  daar  een  verwijt  van  gemaakt,  en  Bakhuizen  van  den 
Brink  heeft  hem  er  voor  geprezen  i).  Jan  Steen  en  Adriaen  de  Brouwer  hebben 
binnenhuisjes  geschilderd,  waarin  ruwer  zedeloosheid  heerscht,  dan  in  de  bladzijden , 
die  Van  Lejinep  aan  het  huis  Mont-Athos  wijdt.  In  Engeland  heeft  Hogarth 
tallooze  MontAthos-tooneelen  geteekend,  die  door  de  moralisten  als  hoogst  leerzaam 
zonder  eenige  aanmerking  zijn  geduld.  Van  Lennep  heeft  de  gebeurtenissen  ten  huize 
Mont-Athos  met  groote  soberheid  en  groot  meesterschap  geschilderd.  Zijne  verwik- 
keling bracht  hem  tot  het  opnemen  dezer  episode ,  die  door  een  vloed  van  strijdschriften 
werd  aangevallen  met  eene  verbolgenheid ,  welke  niet  altijd  van  goeden  huize  scheen. 

De  voor  Klaasje  Zevenster  zoo  noodlottige  gebeurtenis  is  niet  voor  het  eerst  door 
Van  Lennep  in  een  letterkundig  kunstwerk  behandeld.  In  de  vervolgen  op  den 
Middelfranschen  roman  van  Garin  Ie  Loherain  —  waarvan  wij  nog  uitgebreide 
fragmenten  bezitten,  is  —  zooals  reeds  bleek  —  het  avontuur  verhaald  van  Judith, 
dochter  van  koning  Yoen  van  Bordeaux,  die  door  koning  Otto  van  Keulen  „in 
bordele  "  werd  gebracht ,  maar  gered  door  den  dapperen  ridder  Jan  van  Metz  (Galjart). 

Van  Lennep  heeft  nog  in  eene  breede  reeks  van  geschriften  aanspraak  op  onze 
dankbaarheid.  Een  zijner  hoofdwerken  was  de  uitgaaf  van  Vonders  Werken^  door 
hem  met  de  Gebroeders  Binger  ondernomen,  waaraan  hij  van  1850  tot  aan  zijn  dood 
1869  heeft  gearbeid.  Mocht  door  de  voortgezette  studie  over  Vondel  sedert  1869  de 
eene  of  andere  leemte  in  Van  Lennep's  werk  zijn  ontdekt  2),  dit  belet  niet,  dat 
zijn  Vondel  eene  der  degelijkste  en  fraaiste  boeken  is,  die  in  het  tijdvak  van  1850 
tot  1870  ten  onzent  het  licht  zagen.  Nadat  hij  in  1854  door  zijne  Voornaamste 
geschiedenissen  van  Noor d^Neder land  aan  zijne  kinderen  verhaald  een  zeer  bruikbaar 
en  vrij  uitvoerig  handboek  der  historie  des  vaderlands  had  voltooid,  beproefde  hij 
dezelfde  stof  op  vermakelijke  wijze  voor  te  stellen  door  eene  reeks  comische  platen, 
onder  den  titel :  Tafereelen  uit  de  geschiedenis  des  vaderlands  tot  nut  van  groot  en 
klein  ^  vermakelijk  voorgesteld  (1854),  waarbij  de  middeleeuwsche  graven  in  een 
belachelijk  daglicht  werden  gesteld.  De  Groningsche  hoogleeraar  Dr.  W.  Hecker, 
uitte  zijne  verontwaardiging  in  een  strafdicht  Aan  Mr,  J.  van  Lennep  —  en  de 
grappige  plaatjes  bleven  na  de  3<ïe  aflevering  steken.  Ook  was  men  niet  algemeen 
ingenomen  met  zijn  Vermakelijke  Sprctakkunst  (1865),  en  zijne  Vermakelijke 
Latijnsche  Spraakkunst  (1866),  schoon  beide  werkjes  geïllustreerd  en  herdrukt  werden. 
De  „Spraakkunst"  behoort  nu  eenmaal  tot  de  heilige  zaken  in  Nederland,  omtrent 
welke  geen  scherts  kan  worden  geduld. 

Van  zijne  jeugd  af  heeft  Van  Lennep  het  tooneel  lief  gehad  —  en  zelf  getracht 
comedie  te  spelen.  Hij  hielp  heel  zijn  leven  lang  den  Amsterdamschen  Schouwburg 
aan  gelegenheidsstukken;  hij  vertaalde  van  Körner,  Shakspere,  Lord  Lytton,  en 
Molière  enkele  stukken.  Van  zijne  oorspronkelijke  drama's  bleef  alleen  Een  Amster- 
damsche  jongen  of  het  buskruit  verraad  in  1622  (.1859)  op  het  tooneel,  terwijl 
verreweg  zijn  beste  arbeid:  Een  dichter  aan  de  Bank  van  Leening  (1867)  — 
geschreven  voor  den  glorierijken  dag,  toen  hij  de  feestrede  uitsprak  bij  het  onthullen 
van    Vondel's   standbeeld   (18  October  1867)  —  maar  enkele  reizen  werd  vertoond. 


1)  Recensie  van  Hooffs  Warenar,  uitgegeven  door  M.  de  Viies,  Gids^  1843,  bl.  554 — 555. 

2)  Aangewezen  door  Dr.  G.  Penon  in  zijne  dissertatie  over  VondeVs  Hekeldichten  (1874),  en  in 
zijne  Bijdragen  tot  de  Geschiedenis  der  Nederlandsche  Letterkunde  (3  deelen,  1881).  Van  Lennep's 
tekortkomingen  zijn  hoofdzakelijk  van  bibliographischen  aard.  Dit  alles  is  op  voortreffelijke  wijze 
aangevuld  door  J.  H.  W.  Uoger  in  den  tweeden  druk  van  Van  Lennep's  Vondel. 


620  DERDE  TIJDVAK.    183O 1880. 

De  dichter  schreef  dit  sobere,  hoogst  iadnikwekkende  stuk  op  zijn  ós""  jaar,  met 
al  de  kennis  van  Vondel  en  Vondel's  vrienden,  sedert  de  laatste  twintig  jaren  dagelijks 
aangewonnen.  Met  volle  juistheid  werd  van  Van  Lennep  getuigd  door  Busken  Huet, 
dat   hij   was   „onze  prettigste   litteraire  gestalte,  die  de  kunst  verstond  vijftig  jaren 

lang  amusant  te  blijven  ", 

De  naam  vap  Bakhuizen  van 
den  Brink  werd  genoemd  in  de 
eerste  groep  onzer  historische 
romanschrijvers.  Weldra  zullen 
wc  dezen  genialen  vriend  van 
Bake  en  Geel  als  stichter  van 
het  tijdschrift:  De  Gids,  nader 
leeren  kennen.  In  het  begin  van 
zijne  loopbaan  —  van  1838  tot 
1844  heeft  hij  somtijds  met  zijne 
gewone  gadelooze  knapheid  eeni- 
ge  historische  novellen  geschr^ 
venj  't  zij  voor  Potgieter's  pracht- 
jaarboekje  Tessehchade,  't  zij  voor 
den  Gids.  Aan  het  eerste  stond 
hij  af:  Cvlembörg{\%-iZ),SiviKrt 
Sickt  (1839),  en  zijn  meesterstuk : 
De  verzoeking  van  den  H.  Anto- 
nitts  (1840).  Later  verschenen  in 
den  Gids  (1843)  Trudeman  en 
tijn  wijf  en  Andries  BeurUlie 
(1844).  Bakhuizen  van  den  Brink  heeft  van  de  historische  novelle  slechts  spelend 
gebruik  gemaakt.  De  kracht  van  zijn  geest  wijdde  hij  aan  archief  studiën  en  aan 
historie.  Dat  zijn  invloed  op  den  gang  onzer  letterkundige  geschiedenis  ongemeen 
groot  is  geweest,  zal  eeriang  blijken. 

Eén  jaar  na  Van  Lennep's  Pkegzocn  {1833),  verscheen  te  Amsterdam:  Hel  Slot 
Loevesiein  in  r57o.  Geschiedkundig  verhaal  uit  den  tachtigjarigen  oorlog  door 
/,  van  den  Hoge.  Van  1838  tot  1852  bleef  deze  auteur  een  geheimzinnig  wezen, 
in  nevelen  gehuld,  even  als  weleer  de  attthor  of  Waverley.  In  1852  erkende 
J.  van  den  Hage,  dat  hij  Jan  FrederikOItmans  i)heette, dat  het  hem  speet  niet  langer 
van  zijn  nom  de  flume  gebruik  te  kunnen  maken  i).  Hij  had  gaarne  geheel  onbekend 
willen  blijven.  Zijne  al  te  groote  schuchterheid  en  bescheidenheid  vermeden  alles,  wat 
opzien  mocht  baren.  Vandaar,  dat  et  zeer  weinig  over  zijn  leven  bekend  werd.  De 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden  heeft  Oltmans  nimmer  onder  hare 
leden  opgenomen ,  zoodat  ook  het  gewone  Levensbericht  ontbreekt.  Er  is  niet  veel  aangrij- 
pends  over  het  leven  van  dezen  zeer  begaafden  en  veelszins  miskenden  kunstenaar  te 
zeggen.  Hij  leefde  meestal  in  zijn  studeervertrek  —  en  kwam  zelden  met  de  buitenwereld 
in  aanraking.  Zijn  geboortestad  was  Den  Haag  {1806)  —  aanleiding  tot  zijn  pseudoniem 
J.  van  den  Hage  —  maar  al  vroeg  ging  de  familie  naar  Amsterdam,  toen  zijn  vader, 
Alexander   Oltmans,  in    1814   ontvanger  der  directe  belastingen  geworden  was.  In 

1)  Zie  over  hem  roiJDe  Catkitdtmt  der  Novrd-Ntderlandscke  Littertn  in  de  XlXt  Etute  (1888), 
I<  deel,  bl.  200—241. 

2)  Zie  bericht  vbd  De(tt)  tchrijotr  saniiyof /»/»,  bij  denderdcL  druk  van  £iJD5/ari.0n'f'fti«(i853V 


r.  R.  C  Bikhuiiei 
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den  huiselijken  kring  der  Oltmansen  werd  veel  aan  muziek ,  teekenen  en  lectuur  gedaan. 
Jan  Frederik,  de  oudste  zoon,  ontving  eene  uitmuntende  opvoeding,  en  kwam  bij  zijn 
vader  op  het  kantoor,  in  de  hoop  hem  eenmaal  op  te  volgen.  De  kantoorwerkzaam- 
heden  konden  niet  voldoen  aan  den  vurigen,  onderzoekenden  geest  van  den  jongen 
Oltmans.  Hij  wijdde  al  zijn  vrijen  tijd  aan  studie  van  historie,  archaeologie , 
architectuur,  kostuum,  wapenen,  zeden,  volksgewoonten.  Daarbij  kwam ,  dat  Oltmans 
eene  zeer  zwakke  gezondheid  had,  en  eene  langzaam  toenemende  aamborstigheid 
hem  belette  veel  of  luid  te  spreken.  Reeds  had  hij  zijne  beide  bekende  romans: 
Het  Slot  Loevestein  en  De  Schaapherder  voltooid,  toen  zijn  vader  stierf  (4  Januari 
1839).  De  hoop,  hem  op  te  volgen,  ging  niet  in  vervulling,  eene  teleurstelling,  die 
hem  zeer  ernstig  aangreep  in  zijne  gezondheid.  Hij  wijdde  zich  nu  uitsluitend  aan 
de  letteren,  van  1839  tot  1854.  Potgieter  zocht  hem  dikwijls  op,  en  lijfde  hem  onder 
de  medewerkers,  en  onder  de  redacteurs  van  den  Gids  in  (1841 — 1845).  Hij  werd 
half  en  half  gedwongen  historische  novellen  i^Het  huis  van  het  zeewijf^  1840)  te 
schrijven,  die  in  kunstwaarde  ver  bij  zijn  twee  groote  romans  achterstonden. 

Na  1847  ging  Oltmans  door  zijne  zwakke  gezondheid  genoodzaakt,  in  een  stil 
dorp  —  Steenderen  in  Gelderland  —  leven.  Hij  hield  zich  nog  zes  jaren  met  letter- 
kundigen arbeid  bezig,  en  stierf  eenzaam,  onopgemerkt,  verlaten,  miskend,  29  Januari 
1854.  Schoon  Oltmans  na  zijn  dood  overvloedig  is  gewaardeerd,  en  nog  tot  op  dit 
oogenblik  (1894)  wordt  herdrukt  en  gelezen,  heeft  hij  in  zijn  leven  weinig  voldoening 
van  zijn  letterkundigen  arbeid  genoten.  Vooreerst  onttrok  hij  zich  aan  alle  openlijke 
waardeering,  daar  hij  misschien  vreesde,  dat  hij  als  gevierd  romanschrijver  een 
minder  geschikten  opvolger  van  zijn  vader  in  het  ontvangersambt  zou  schijnen.  £n  in  de 
tweede  plaats  was  hij  ongeschikt  voor  het  gezellig  verkeer  door  zijn  ziekelijken  toestand. 
Potgieter  zocht  hem  dikwijls  op  —  maar  daar  bleef  het  bij.  Niemand  heeft  ooit  geklaagd 
over  het  groot  onrecht  door  tijdgenooten  aan  dezen  uitstekenden  kunstenaar  gedaan. 
Hij  heeft  gebrek  geleden  in  de  laatste  jaren  van  zijn  leven,  terwijl  zijne  romans 
den  uitgevers  belangrijke  winsten  opleverden. 

Oltmans  is  de  ware  discipel  van  Walter  Scott.  Hij  volgde  in  alles  den  weg  door 
den  grooten  meester  gewezen.  Middeleeuwsche  bouwkunde  en  archaeologie  waren  zijn 
lievelingsstudien.  In  zijn  Sht  Loevestein^  en  zijn  Schaapherder  toont  hij  veel  meer 
grondige  kennis  in  dit  opzicht,  dan  Van  Lennep  ooit  aan  den  dag  kon  leggen. 
Eigenaardig  is  het  verschijnsel,  dat  geen  zucht  om  na  te  volgen,  hem  romanschrijver 
maakte.  Hij  verhaalt  zelf  de  aanleiding  tot  zijn  eersten  letterkundigen  arbeid  in  het 
Voorberigt  tot  zijn  Siot  Loevestein^  geteekend  November  1833.  Het  was  de  Belgische 
opstand  en  „de  moedige  zelfopoffering  van  den  Luitenant  ter  zeej.  C.  J.  vanSpeyk". 
Hij  wilde  daarom  dergelijke  daden  uit  onze  historie  in  een  boeiend  verhaal  mede- 
deelen  —  en  deed  het  tweemaal,  eerst  Herman  de  Ruyter  te  Loevestein,  daarna 
Jan   van    Schaffelaar   te    Barneveld,  als  voorgangers  van  Van  Speyk  verheerlijkend. 

Zijn  Herman  de  Ruyter  schetste  hij  in  grondtrekken  volgens  Hooft's  NederlancUche 
Historiën.  Later  begreep  hij,  dat  Hooft's  voorstelling  niet  volkomen  historisch  was, 
want  in  1839  zegt  hij  zelf  in  zijn  Woord  tot  den  lezer ^  dat  het  niet  van  hem  te 
vergen  zoude  zijn  Het  Slot  Loevestein  met  „juistere  overleveringen  in  overeenstemming 
te  brengen".  Hooft  heeft  misschien  eene  plaats  uit  Don  Bernardino  de  Mendoga's 
Commentarios  wat  vrij  opgevat,  en  is  daardoor  tot  de  voorstelling  gekomen,  dat 
de   Ruyter   het  Slot  Loevestein  met  vriend  en  vijand  in  de  lucht  deed  springen  i). 


I)   Zelfs    Motley  volgde  Hooft  in  dit  opzicht.  Zie  Dr.  J.  G.  R.  Acquoy,  Herman  de  Ruyter,  naar 
uitgegeven  en  onuitgegeven  authentieke  documenten^  1870. 


^r   ^^  ^  ^v^a  -^  ^m      ^w^»^«^        ^^  *  ^ 


In  W22rz.^A  CTcn^d  l:£e±  &  vdce^e kleine  2c^kr:£r-;-^>=rzpli.it5ri£T-pei.  3x1: 
tcerè  -ie  kiirter  =«  bet  zwultI  in  de  n^nd  i  .  C^  njn  li;k  w*rie:L  ie  iLScbrieT- 

Olraüs  hield  zich  zececi  aan  de  T:i:rite'.  -g  Tin  H:«:n  in  rS^x-  Z>d  wordt 
^^zjt  ziiZ'jrrisct/t  fctie,  wei  €d  weinig  eene  f-zde-rc  niaccrie.  Kr 
liefdes^Qchieïienis .  zee  ccnT^niïz  c-sceraf,  ms:=chen  de  "zizl  Tin  den  ïlicrxjs'd 
Loerestein,  en  een  ;cng^  cdelniin  Vin  I»:im  —  cene  sciieccinz  zz^^':ii 
%jyri'jr/i'i  d<G<ir  hetQ  An-onio  d'ATÜar  genDcmi  —  nua: 
Amdt  de  Je^dc,  neer  Tan  Hardinxrelr,  gehecten  —  wcri:  liicr  ri;  decTerro! 
d>3r  de  Rnytcr  omgebracht,  zooais  in<isrdaad  histcrisch  is  zescaa: i.  Dxar de Sj 
c^cier  Lorczro  Perea  nir  den  Bosch  Oijk  aanspraak  ^^»^  op  de  hand 
ilc trends  pnpü,  komt  er  eene  Tcrwikceiirg,  die  door  de  Termctele  OTerrcmpeliii^ 
Tan    het   $L:»t   dc^x-   de    Rurtcr,  een  dankbaar  onienrerp  werd  T>3r  den  romancier. 

De  inrloed  Tan  Wzltcr  Scott  tli'kt  bi^  Olrmans  het  meest  uit  zi^ne  ;:l2asbescriri^- 
ringen,  inzii^ndcTheid  door  de  nitroerize  en  zeer  knacpe  schildering  nn  Loerestein. 
Minder  gelnkt  is  de  dialoog,  erenals  bi;  Van  Lennep  te  stijf,  en  boekachng.  en 
zonder  Teel  nitslag  met  enkele  Spaansche  uitroepingen  geste neerd.  In  de  karaktcr- 
teekcningen  is  hij  niet  Tan  oppervlakkigheid  Tri;  te  spreken.  Twee  Spanjaarden, 
Perea  en  Vargas,  zijn  a^huwelijke  monsters,  tenrijl  een  derde  Velasqnez  al  de 
ridderiijke  eigenschappen  Tam  een  nobel  Castiljaan  in  zich  Tercenigt.  Het  beste  deel 
Tan  zijn  arbeid  is  de  schildering  Tan  strijd  en  worsteling.  Olnnans  Terstaat  deknnst 
om  groote  massa's  in  beweging  te  brengen.  Hierin  staat  hij  boven  Van  Lennep, 
?om  tij  ds  boTen  roerronw  Bosboom-Toossaint.  De  bele^eiinz,  de  Terdedizinz,  de 
inneming  Tan  het  slot  LoeTcstein,  leveren  de  beste  bladzijden  van  zijn  eersten  roman  a>. 

Zijn  tweede:  De  Schaapherder,  Een  verhaal  uit  dem  Ltrichischen  roriv»  '4^^ — 
14S3,  werd  met  groote  gretigheid  ontvangen.  Ditmaal  geldt  het  de  heldhaftige 
zeliopoïïmng  van  Schafifelaar.  Het  historisch  gehalte  is  degelijker,  mocht  het  twijf<^ 
ach  tig  zijn  of  Jan  Tan  Schakelaar  ooit  aanvoerder  eener  rniterbende  geweest  is. 
Een  kronijkschriJTer  Tan  14S1 — 14S3  noemt  hem  als  een  der  manschappen,  die  den 
16  Juli  1482  op  den  toren  te  Bameveld  werd  ingesloten  3),  en  die  zich  van  den 
toren  wierp,  toen  hij  door  den  Tijand  werd  opgeeischt,  waarschijnlijk,  omdat  hij  een 
misdrijf  had  gepleegd.  Oltmans  zegt  in  zijn  voorbericht,  dat  het  hem  te  doen  is, 
om  „den  geest  der  eeuw"  te  schetsen. 

En  in  dit  opzicht  is  Oltmans  voortreffelijk  geslaagd.  Wapenen  en  kostumen,  zelfe 
de  meubelen  en  het  tafelgereedschap  in  de  woning  van  den  Amesfoortschen  wapen- 
smid, de  maaltijd  bij  den  Burggraaf  van  Monoóort  ie  Utrecht,  Perrol's  legertent 
—  alles  is  met  geduldige,  zeer  degelijke  studie  bewerkt.  De  talentvolle  tecke- 
ning  van  het  slaggewoel  bereikt  in  De{n)  Schaapherder  eene  zeer  aanzienlijke 
hoogte.  De  strijd  te  Eemnes,  waar  Schakelaar  de  Zwarte  Bende  Terslaat,  is  met 
forsche  epische  kracht  Toltooid.  Hier  komt  Oltmans  zeer  dicht  bij  de  beste  tooneelen 
uit  Ivanhoe,  En  in  de  slottooneelen ,  de  belegering  Tan  den  toren  te  BameTeld, 
schijnt  het  of  de  anteur  zich  de  belegering  Tan  Nótre-Dame  de  Paris  door  de 
bohémiens^  en  de  Tcrdediging  van  Quasimodo  herinnert.  Reeds  is  zeer  juist  opge- 
ld Acquoy,  Herman  dt  Ruytir^  bl.  33. 

2;  Het  Sict  LoevesUin  \%  achtmaai;  herdrukt.  Eerste  druk,  1834;  tweede,  1839;  derde,  1853; 
vierde,  1867;  rijfde,  1874;  xende,  I^I  ;  zevende,  1887  en  achtste,  1893. 

3;  Annales  r er  urn  in  Hollafidia  tt  dioceii  UUraj.  gestarum  anno  J4S1  et  duobus  sequentibus  ^  op- 
geoomen  10  Matthx^n  Analecta^  I. 
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merkt,  dat  Oltmans'  Perrol  met  Wal  ter  Scott's  Willem  van  der  Marck,  The  wild 
boar  of  Ardennes ^  uit  den  Quentin  Durward  overeenstemt  i).  In  alle  opzichten 
heeft  Oltmans  zich  aan  Wal  ter  Scott  gehouden.  Bij  de  schaking  van  Maria  door 
Perrol,  en  hare  redding  door  Frank,  denkt  men  terstond  aan  de  schaking  van 
Rebecca  door  Brian  de  BoisGuilbert  uit  Ivanhoe\  de  Heks  uit  de  Uddeler  Schans 
reikt  de  hand  aan  Norna,  uit  the  Piraie  2). 

In  hetzelfde  jaar  (1838)  der  verschijning  van  De(n)  Schaapherder  3),  kwam  een 
historische  roman  uit  onder  den  titel:  De ,  Graaf  van  Devonshire^  romantische 
episode  uit  de  jeugd  van  Elisabeth  Tudor,  Ditmaal  had  eene  jonge  dame  het  woord 
gevraagd,  mejuffrouw  Anna  Louisa  Geertruida  Toussaint  van  Alkmaar  4).  Haar 
leven  is  even  eenvoudig  en  kalm,  als  haar  schitterende  arbeid  rijk  en  veelkleurig. 
Zij  werd  geboren  te  Alkmaar,  den  16  September  181 2,  en  stierf  in  Den  Haag, 
den  13  April  1886.  Zij  besloot  zich  aan  het  onderwijs  te  wijden  —  en  won  op 
twintigjarigen  leeftijd  hare  „acte  van  algemeene  toelating  tot  schoolhouderesse ", 
als  het  in  1833  heette.  Zij  heeft  eenigen  tijd  bij  de  fisimilie  de  Bruyn  Kops,  te 
Hoorn,  als  gouvernante  werkzaam  geweest,  maar  keerde  spoedig  naar  Alkmaar 
terug,  om  zich  met  letterkundigen  arbeid  bezig  te  houden.  Hare  eerste  proef  ver- 
scheen in  het  Magazijn  van  Romantische  Verhalen  y  door  den  Amsterdamschen 
uitgever  G.  J.  A.  Beijerinck  gedurende  zeven  jaren  uitgegeven  (1834 — 1840).  Hiare 
novelle  droeg  den  titel  van  Almagro  5),  en  verried  een  allerschitterendsten  aanleg. 
Eene  HoUandsche  jonge  dame  van  24  jaren,  die  van  de  wereld  niet  veel  meer  dan 
Harlingen  en  Alkmaar  gezien  had,  voerde  hare  lezers  naar  de  aanzienlijkste  kringen 
te  Londen  en  te  Parijs,  met  eene  stoutheid  van  fantazie  en  eene  vermetelheid  van 
scheppingskracht,  die  aan  het  geniale  grensde.  Men  behoefde  niet  te  vragen,  of 
Walter  Scott  en  Byron  hare  meesters  geweest  waren,  en  toch  bleek  terstond  eene 
hoogst  eigenaardige  oorspronkelijkheid.  Zij  voert  een  jong  Hollandsch  protestantsch 
prediker  Selmer  ten  tooneele,  die  den  woesten  zeeroover  Almagro  tot  inkeer  brengt , 
en  die  later  telkens  onder  nieuwe  verschijningsvormen  als  Paul  van  Mansfeld  of 
Gideon  Florensz  zal  terugkomen. 

In  1838  vervolgde  zij  met  haar  Graaf  van  Devonshire  6)  een  stouten  stap  op  het 
terrein  van  Walter  Scott  zelf.  De  auteur  stelt  dezen  graaf  tusschen  koningin  Maria 
Tudor  en  hare  zuster  Elisabeth,  die  beide  van  liefde  voor  hem  blaken.  Hoewel  dit 
historisch  niet  te  verdedigen  was,  deed  mejuffrouw  Toussaint  eene  kloeke  poging, 
om  den  lezer  voor  hare  fictie  te  winnen.  Hare  teekening  der  historische  personen 
en  hunne  kostumen  verraadt  eene  studie,  even  omvangrijk,  als  die  van  Oltmans. 
Potgieter  heeft  in  het  Decembernummer  van  de(n)  Gids  van  1838  dezen  roman 
zeer   uitvoerig,    zeer   streng,    maar  ook  zeer  waardeerend  beoordeeld.  Der  schrijfster 

1)  Jonckbloet,  Geschiedenis y  VI  (1886),  bl.  164—167. 

2)  De  zoDderlioge,  geheel  ongegronde  bewering  van  Jonckbloet,  t.  a.  pi.,  dat  Oltmans  een  roman- 
schrijver is  geweest  uit  de  school  van  den  Vicomte  d'Arlincourt  is  door  mij  weerlegd  in  mijn 
Geschiedenis  der  Ned.  Lett,  in  de  XI Xe  Eeuw^  I. 

3)  De  Schaapherder  is  achtmaal  gedrukt.  Eerste  druk,  1838 ;  tweede,  1854 ;  derde,  1867  ;  vierde,  1874; 
vijfde,  1881 ;  zesde,  1883 ;  zevende,  1887  \  achiste,  1893.  Vertaald  in  het  Fransch  door  Henri  Meyer,  1861. 

4)  Men  zie  over  haar :  Busken  Huet,  Gids^  1864 ;  dan  Uit  de  dagen  der  jeugd  van  Mevroitw  Bosboom  — 
Toussaint y  door  haar  echtgenoot,  den  beroemden  schilder  Bosboom,  als  haar  laatste  arbeid  afge- 
staan aan  den  Gids^  1886,  IV,  bl.  377 — 398  en  mijne  Geschiedenis  der  Noord-Ned,  Lett,  in  de 
XI Xe  Eeuwy  I,  bl.  389 — ^455. 

5)  Almagro  werd  vijfmaal  gedrukt;  1837,  1843,  1863,  1871,  1885. 

6)  De  Graaf  van  Devonshire  werd  vijfmaal  gedrukt:  1838,  1864,  1870,  1880,  1886. 
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werd  tot  raad  gegeven  door  ijverige  studiën  haar  kostelijke»  aanleg  te  ontwikkelen , 
en  een  „waarlijk  Nederiandschen  roman"  te  schrijven.  Niet  terstond  voldeed 
mejuffrouw  Toussaint  aan  dit  verlangen,  daar  zij  in  1839  eerst  met  eene  episode 
uit  de  geschiedenis  der  Pausen,  Rome  onder  Sixtus  V,  omstreeks  1587,  onder  den 
titel:  Engelschen  ie  Rome  i)  aankwam.  Eerlang  verscheen  nu  de  „waarlijk  Neder- 
landschc  roman",  waarvan  Potgieter  gesproken  had.  In  het  laatst  van  1838  had  de 
heer  Beijerinck  haar  gevraagd  een  roman 
te  schrijven  over  het  eerste  tijdvak  der 
Hervorming  in  Holland,  inzonderheid 
over  den  invloed  der  Reformatie  op  het 
burgerlijk  en  huiselijk  leven  der  Neder- 
landers a).  Zij  arbeidde  er  twee  jaren 
aan,  inzonderheid  spande  ze  zich  zeer 
ernstig  in,  om  de  bronnen  te  bestudee- 
ren.  Zij  koos  opzettelijk  het  moeilijkst 
tijdvak  van  1531  tot  1525,  waarover  nog 
maar  weinig  licht  verspreid  was.  En  de 
uitslag  was  schitterend. 

Het  Huis  Lauernesse  3)  is  de  eerste 
Nederlandsche  roman  van  mejuffrouw 
Toussaint.  Zij  koos  eene  heldin,  uit  de 
fantazie,  Ottelyne  van  Lauernesse,  eene 
Stichtsche  jonkvrouw,  verloofd  aanAeroout 
Reinicrsz.  Bakelsze,  hopman  inkeizerlijken 
.7B.  Mïj.  A.  L.  ü.  T™.u[nL  dicHst,   poorter  van  Utrecht.    Eenderde 

S».igr„u,.  door  J.  P.  i«>,.  ««.  N.  Pi«=«.n.  j-g^^^  ^.^  ^^  faniazie,  Paul  van  Mansfeld, 
natuurlijke  zoon  van  den'  Gelderschen  Hertog  Karel  van  Egroond,  is  zeer  in- 
drukwekkend, daar  hij  uit  Duitschland  de  boodschap  van  Lulher's  hervorming 
brengt,  en  Ottelyne  wint  voor  de  nieuwe  leer.  Juist  hierdoor  wordt  het  tafereel  der 
Nederlandsche  samenleving  van  1531  tot  1525  zeer  tragisch ,  zeer  somber.  De  hopman 
Bakelsze  versmaadt  de  hand  van  Ottelyne,  omdat  ze  kettersche  denkbeelden  aan- 
kleeft Het  eigenaardige  in  dit  kunstwerk  is  de  degelijkheid  van  voorstelling  der 
historische  en  fantaziefiguren.  Aan  Johannes  Pistorius  van  Woerden  is  een  voortref- 
felijk hoofdstuk  gewijd.  Het  hof  van  Karel  van  Egmond  wordt  aan  bet  slot  met 
historisch  meesterschap  uit  het  veriedcn  wakker  geroepen.  Alles  is  in  edelen ,  hoogen 
toon  gezegd,  met  die  volmaakte  waardigheid,  waarvan  deze  schrijfster  het  geheim  bezit. 
Van  alle  zijden  werd  de  geniale  schrijfster  met  waardeerirg  geloond  —  drie  drukken 
waren  van  1840  tot  1843  noodig.  Zij  beslootnu  hare  krachten  aan  andere,  nietminder 
moeilijke,  Nederlandsche  historische  stoffen  te  wijden.  Zij  koos  een  geheel  verwaar- 
loosd, maar  uiterst  belangrijk  tijdvak  —  het  verblijf  van  den  Graaf  van  Leycester 
in  de  Republiek  der  Geünieerde  gewesten.  Meer  dan  twee  jaren  bracht  mejuffrouw 
Toussaint  door  met  een  geduldig  onderzoek  der  talrijke  bronnen.  Misschien  — 
doch   dit  blijft   eene   gissing   —   is  zij  tot  hare  keus  van  het  Leycestersche  tijdvak 

i)  Engihehen  Ie  Remi  ii  viermul  uilgegeven:  jn  1839,  1S66,  1870  en  1885. 

1)  Narede  van  zz  Oclober  1840  —  aan  'I  slot  van  Htl  kuii  Lauirnfiit. 

3)  Htl  huis  Lauirneiii  is  elfroul  ultgegeTea :  1840,  1841,  1843,  1851,  18Ó0,  1S61,  tS66,  1S70, 
1S76,  1S85,  na  lODder  jaarlal  bij  D.  BoUe.  Het  werk  is  vertaald  in  het  Duitsch  door  Wolff  —  in 
het  Eagehch  door  Vogin. 
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gekomen  door  raadpl^ing  met  Bakhuizen  van  den  Brink.  Bevriend  met  den  predikant 
van  Heiloo,  den  jongen  Hasebroek  en  zijne  zuster  Elisabeth,  de  fijngevoelige 
schrijfeter  van  Te  laat,  had  zij  in  de  Heilooscbe  pastorie Hasebroek's boezemvriend, 
Beets,  leeren  kennen,  had  zij  er  somtijds  Potgieter,  Beijnen,  Brill  en  Hofdijk 
ontmoet.  Door  tuaschenkomst  van  Potgieter  leerde  zij  Bakhuizen  van  den  Brink 
kennen,  die  in  1841  en  1842  voor  den  graad  van  doctor  in  de  letteren  te  Leiden 
studeerde.  Beiden  meenden  toen,  dat  zij 
eenmaal  door  een  nauwer  band  zouden  ver- 
eenigd  worden ,  doch  het  bleek  een  schoone 
droom.  Hunne  geheel  uiteenloopende 
karakters  maakten  eene  nadere  vereeniging 
niet  wenschelijk.  Daar  Bakhuizen  boven- 
dien van  1843  tot  1850  in  den  vreemde 
leefde  voor  zijne  archiefstudiCn ,  iservan 
de  verloving  sedert  niets  gekomen.  Het  zou 
evenwel  mogelijkkunnen  zijn  ,  dat  Bakhui- 
zen haar  in  1843  op  het  hoogst  belangrijke 
van  het  Leycestersche  tijdvak  had  gewezen. 
Na  lange  voorbereiding  verscheen  in  1846 
De  Graaf  LeycesUr  in  Nederlajid  i). 
gevolgd  door:  De  Vrowwen  uit  het  Leyces- 
tersche tijdvak  (1849—1850)  2),  en  besloten 
door  Gideon  Florensz.  Episoden  uit  het 
laatste  tijdperk  van  Leycesters  bestuur  in 
Neder  tand  {\%%^ — "855)3).  Men  slaat  hier 
voor  een  uitgebreid  epos  in  proza,  tien 
deel  en  groot,  een  eerbiedwekkend  en  arbeid, 
waarin  de  uitkomst  van  een  scherpzinnig 
historischonderzoek,door  eene  kunstenares 
van  den  eersten  rang  wordt  medegedeeld. 

Het  kan  niet  ontkend  worden,  dat  het  eerste  kunstwerk  uit  deze  trits  verw^  het 
best  is  geslaagd.  In  De(n)  Graaf  van  Leycester  in  Nederland  heeft  deze  auteur  haar 
besten  historischen  roman  gegeven.  Zij  houdt  zich  zoo  trouw  mogelijk  aan  de 
historische  feiten.  Leycester  was  oud,  achterdochtig,  eerzuchtig  en  dubbelhartig , 
toen  hij  onze  Republiek  naar  zijne  hand  poogde  te  zetten.  Zijn  bezoek  aan  Amster- 
dam, zijn  ontvangst  door  Jan  Cornelïsz.  Hooft,  kolonel  van  een  vendel  schutterij, 
de  maaltijd  in  het  Prinsenhof,  zijn  door  mejuffrouw  Toussaint  met  onvergetelijke 
scherpheid  van  omtrek,  en  onnavolgbaren  gloed  van  kleuren  geschilderd.  Zij  had 
bovendien  een  voortreffelijk  personeel  tot  haar  dienst.  Zij  kon  hare  historische 
wetenschap  en  steeds  klimmende  fijnheid  van  psychologische  analyse  toonen  in  de 
voorstelling  van  den  nobelen  Sir  Philip  Sydney,  van  den  eerlijken,  maar  bekrompen 
Daniel  de  Burggrave,  Leycester's  ^secretaris,  van  den  sluwen,  avontuurlijken  Jacob 
Reingoud,  een  soort  van  minister  van  huantien  voor  Leycester,  van  Aldegonde, 
Van  der  Mijlc,  Leoninus,  Coornhert  en  Oldenbarnevelt  Hare  groote  voorkeur  schonk 
zij   evenwel   aan   Gideon   Florensz,   die   in   de   vervolgen  op  Leycester  de  hoofdrol 

1)  Driemul  u ilgc geven  :  1S46,  1S66  cd  1SS7. 

z)  Tweemaal  uitgegeveD :   1849 — 1850  ea  tSS?. 

3)  Tweemaal  nitgegevea;   1S54— 1S55  en  18S7. 
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Speelt,  hare  lievelingsfiguur,  omdat  Gideon  het  ideaal  is  van  den  geloovigen  protes- 
tantschen  prediker.  Busken  Huet  noemde  haar  daarom :  „de  dichteres  van  het  Protestan- 
tisme", en  voegt  er  bij:  „het  geloof  van  Gideon  is  het  hare,  zijne  taal  is  de  hare  "i). 

Mejuffrouw  Toussaint  trad  (3  April  185 1)  in  het  huwelijk  met  den  genialen  schilder 
Jan  Bosboom,  en  leefde  nu  tot  haar  dood  in  Den  Haag  Hare  werk-  en  scheppings- 
kracht schenen  in  dit  tweede  tijdvak  van  haar  leven  eer  toe  dan  af  te  nemen.  Ons 
bestek  gedoogt  niet  hare  talrijke  kunstwerken  ieder  afzonderlijk  te  waardeeren. 
Behalve  de  reeds  vermelde  romans,  behalve  enkele  kortere  novellen,  voltooide  zij 
de  volgende  groote  romans:  Eene  kroon  voor  Karel  den  Stoute  (1841);  Mejonk- 
vrouw  de  MauUon  (1847);  Het  huis  Honseiaarsdijk  in  1638  (1849);  Media  Noche 
(1852);  Een  Leidsch  student  in  1593  (1858);  Graaf  Pepoli  (1860);  Het  laatst 
bedrijf  van  een  stormachtig  leven  (1864);  De  verrassing  van  Hoey  in  1595  (1866); 
Frits  Millioen  {i%6^))  De  Delf tsche  U'onderdokter  {i^t  o),  Maf  oor  Frans  (\%t^)\  Langs 
een  omweg  {i^ii)-,  Raymond de  Schrijnwerker  (\%%o\^Xi  Het  Kasteel  Westhoven  (1SS2), 

In  elk  dezer  kunstwerken  is  iets  ongemeens,  iets,  dat  na  de  lezing  den  aandach- 
tigen  lezer  helder  in  het  geheugen  bijblijft.  In  haar  Graaf  Fepoli^  de  roman  van 
een  rijk  edelman  —  eene  duiding  op  den  in  1858  verschenen  novelle  van  Octave 
Feuillet:  Le  Roman  d'un  jeune  homme  pauvre  —  zijn  enkele  alleruitmuntendste 
bladzijden,  vooral  die,  waarin  geschetst  wordt,  hoe  de  beeldhouwer  Minganti  — 
die  hier  de  rol  van  Gideon  Florensz  speelt  —  den  verwenden,  schatrijken  edelman 
voor  eene  ernstige  levensbeschouwing  weet  te  winnen.  Ook  De  Delftsche  Wonder- 
dokter^ Jacob  Jansz.  Graswinckel,  behoort  tot  de  uitnemende  figuren,  aan  welke 
mevrouw  Bosboom  zoo  gaarne  hare  volle  sympathie  geeft.  Ook  Graswinckel  is  geest- 
verwant van  Gideon  Florensz,  en  schijnt  hem  zelfs  te  overtreffen,  daar  hij,  onbe- 
kommerd over  vraagstukken  van  leer  en  geloofsbelijdenis,  alleen  naar  het  lijden  zijner 
natuurgenooten  vraagt,  en  overal  de  reddende  hand  reikt.  De  bekeering  van  den 
verloopen  edelman,  Juliaan  de  Ghiselles,  onder  leiding  van  Graswinckel,  is  een 
juweel  van  fijne  psychologische  analyse.  Juist  in  dit  laatste  opzicht  wordt  de  kunste- 
nares gestadig  rijker  en  krachtiger.  Zij  toonde  het  in  \?>i<^i£L^\\i^ss Majoor  Frans  ï). 

Ditmaal  verlaat  zij  het  historisch  terrein,  en  grijpt  midden  in  het  volle  menschen- 
leven  der  \^^^  eeuw.  Het  is  alsof  eene  nieuwe  kunstenares  is  opgestaan.  Hetgeheele 
werk  tintelt  van  frischheid  en  levenskracht.  De  heldin  is  zoo  fijn  bestudeerd  en  zoo 
prachtig  afgewerkt  tot  in  de  kleinste  details ,  dat  men  zich  bijna  niet  kan  voorstellen , 
dat  Francis  Mordaunt  eene  schepping  der  fantazie  is.  Mevrouw  Bosboom  wikkelde 
deze  fiere  jonkvrouw,  die  bijna  geheel  afgezonderd  leeft  op  het  huis  de  Werve  met 
haar  grootvader,  een  generaal,  en  een  oud  militair,  kapitein  Rolf,  in  volslagen 
oorlog  met  de  bekrompen  burgermaatschappij  van  een  klein  landstadje,  omdat  zij 
iets  ongeneerds  en  martiaals  heeft,  dat  door  de  burgerdames  als  onfatsoenlijk  wordt 
gelaakt.  Met  ongelooflijk  schrandere  kunst  weet  de  auteur  dit  diep  gekrenkte 
meisjeshart  uit  den  winterslaap  van  haat  en  minachting  langzaam  op  te  wekken  tot 
herleving  in  teedere  liefde  voor  den  edelen  man,  die  haar  ten  volle  waard  is.  De 
wijze,  waarop  dit  geschiedt,  is  boven  eiken  lof  verheven  en  volkomen  geniaal. 


1)  Niet  om  haar  protestautschen  ij  ver  ^  maar  om  haar  schitterend  talent  heeft  de  beroemde  J.  J. 
Ampère  haar  Graaf  van  Leycexter  in  de  Revue  des  deux  Mondes  (1848)  geanalyseerd  en  geprezen. 
Hij  vergelijkt  hare  letterkundige  portretschilderkunst  met  die  van  Rembrand,  Van  der  Helst  en  Govert 
Flinck;  hij  wijst  op  de  fijne  zielkundige  ontleding  van  karakter  en  hartstochten  harer  helden  en  heldinneu. 

2)  Zesmaal  gedrukt  In  :  1875, 1875  (bis),  1876, 1879, 1882, 1888.  Albert  Réville  gaf  eene  Fransche  verta- 
ling in  de  Revue  des  deux  Afondes(iSj$)  —  daarna  volgden  Engelsche,  Z weedsche  en  Duitsche  vertolkingen. 


Laatste  bladzijde  van  een  brief  van  Mevr.  A.  L.  G.  Bosboom — Toussaint 

aan  Dr.  Jan  ten  Brink. 

Verzameling  van  den  heer  Dr.  Jan  ten  Brink  te  Leiden. 
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Mevrouw  Bosboom  heeft  nimmer  te  klagen  gehad  ovei  gebrek  aan  waudceriiig. 
Van  alle  zijden  huldigde  men  haar,  vooral  op  i6  September  1883,  toen  zij  haar 
zeventigsten  verjaardag  vierde.  En  na  haar  dood  hebben  aanzienlijke  Nederlandsche 
vrouwen  een  monumentaal  gedenkteeken  op  haar  graf  geplaatst.  Aan  den  top  van 
dit  kunstwerk  schittert  een  gouden  ster,  symbool  van  baar  nobel  streven,  om  heel 
haar  teven  lang  steeds  hooger  te  stijgen  op  het  steile  pad  der  kunst. 

Tot  de  historische  novellisten  behoort  ook  Josephus  Albertus  Alberdingk  Thijm 
(1830— 1889),  een  dichter,  een 
geleerde,  een  polemist,  die  nog  in 
zoovele  andere  richtingen  zich  on- 
derscheidde, en  werkzaam  was  op 
velerlei  gebied.  Hiei  komt  alleen  in 
aanmerking  zijne  historisch -novel- 
listische  arbeid.  Als  uitgever  van  den 
Volks-almanak  voor  Nederlandsche 
Katholieken,  gi  i  bij  meestal  ieder  jaar 
eene  historische  schets  of  novelle  in 
dit  jaarboekje.  Ook  schreef  hij  der- 
gelijke opstellen  voor  de{n)  Gids  i) 
of  Nederland  i).  In  de  jaren  1879 
tot  1884  bracht  hij  deze  Verspreide 
verhalen  in  proza  in  vier  deelen 
bijeen.  Hij  gaf  ei  iz,  waarvan 
enkele  zuiver  historische  studiën, 
maar  de  meeste  novellen  zijn.  Een 
zijner  oudste  en  beste  stukken  is 
Me/a/vrouw  Leclerc  (1849),  Het  is 
duidelijk,  dat  dit  verhaal,  schier 
geheel  verdichting,  onder  invloed 
van  Walter  Scott  en  van  mejuffrouw 
Toussaint  is  geschreven.  Mejufvrouw 
Leclerc  herinnert  aan  Mejonkvrouw  "ïi^r  «« '^ówi'lpü^"" 

de  MauUon.   Bij   beide   auteurs  is 

dezelfde  romantische  bezieling;  zij  deinzen  niet  terug  voor  buitengemeene  toe- 
vallen en  wonderbare  avonturen  —  beiden  muntten  uit  door  smaakvolle  teerheid 
en  kieschheid  in  het  vertolken  van  den  hartstocht  der  liefde. 

Mejufvrouw  Leclerc  onderscheidt  zich  vooral  door  de  behandeling  der  18'*'  eeuwsche 
toestanden ,  door  schildering  van  boudoir  en  salon.  Het  avontuurlijk-romantisch  element 
wordt  vertegenwoordigd  door  den  zonderlingen  levensloop  der  heldin ,  door  het  plotseling 
terugvinden  eener  geroofde  dochter.  In  1849  gaf  dit  niemand  aanstoot. Van  Lennep,  Tous- 
saint, Schimmel,  vermeien  zich  in  het  dramatisch  bonte  der  avonturen.  Vele  van  deze 
novellen  berusten  op  de  bewonderenswaardig  grondige  kennis  van  den  auteur,  vooral  ten 
opzichte  der  Amsterdamsche  katholieke  familifin  uit  de  17*  en  18*  eeuwen.  Alberdingk 
Thijm  kiest  er  de  knapsten  uit :  Jacob  van  Campcn,  dengrooten  architekt;  Johanna  Koerten, 

l)  Vier  lijoer  beste  historische  novellen :  LicfdiigiseMideaintn  vaH  Iwet  Nedirlottdtcki  dUklirt 
{1871),  BaiTlitH  Hocfl  {lS73),yiriannaJireerlin{li7&)ea  T^tt  J-iiitri  (_lSSS)  venchtaen  io  difn)  Gids. 

z)  Vier  aitmtmtenieWistonKheaoyeUen^Ateju/vrimm  Ledere  (i&4g),Afa£'da/tnavttHyatriiewiji(lS$i\ 
Di  ehrenyken  vaH  de»  huite  van  Berktit  (l870)en  Gerard  de  LüSretse(\in)-!,vtiKibxaeaïa  Nederland. 
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de  talentvolle  knipster;  Jacob  de  Witt,  schilder  van  grauwtjes;  Gerard  de  Lairesse^ 
den  bekenden  artist;  Jan  Sinkel,  Pastoor  Nanning,  oom  Braamcamp  —  om  te 
toonen ,  dat  er  in  de  katholieke  familiën  ook  talentvolle  mannen  en  vrouwen  voorkwamen. 
In  de  novelle  /oan  Nanning {\Z^i)  heeft  Alberdingk  Thijm  zijne  fraaiste  typen,  Oom  en 
Tante  Braamcamp,  gecreëerd ,  vooral  door  de  keurige  schets  van  het  partijtje ,  door  Oom 
en  Tante  met  den  naam  van  „een  koppie  thee  en  een  aangekleede  boterham"  vereerd. 

In  geheel  denzelfden  geest  heeft  Alberdingk  Thijm  biographische  novellen  over 
Vondel  bijeengebracht  onder  den  titel :  Portretten  van  Joost  van  den  Vondel.  Eene 
laatste  aflevering  tot  het  werk  van  Mr.  facob  van  Lennep  (1876).  Hierin  is  vooral 
alles  verzameld,  wat  Vondel's  overgang  tot  de  oude  kerk  kan  verklaren.  Zeer  treffend 
is  zijn  slotverhaal,  waarin  de  grijze  Vondel,  79  jaren  oud,  naar  Keulen  reist,  om 
het  huis  „Zur  Fyolen",  waar  hij  geboren  was,  te  bezoeken,  en  er  den  nacht  door 
te  brengen,  terwijl  in  een  belendend  vertrek  eene  kleindochter  en  een  nichtje  van 
den  dichter,  beiden  te  Keulen  wonend,  zullen  opletten  of  den  eerwaardigen 
grijsaard  ook  iets  ontbreekt. 

Alleen  eene  jarenlange  lectuur  van  Vondel's  poCzie  kon  den  kunstenaar  in  staat 
stellen  zoo  verwonderlijk  fraai  in  Vondel's  trant  te  schrijven.  Protestantsche  onver- 
draagzaamheid en  smakeloosheid  noemden  eenmaal  deze  keurige  Portretten  van 
Joost  van  den  Vondel:  „Vondel  op  wijwater".  Dat  Alberdingk  Thijm  door  zijn 
strijdlustige  natuur  en  geruchtmakende  polemiek  wel  eens  aanleiding  gaf  tot  Pro- 
testantsche „  bitsigheden  ",  zal  eerlang  nader  blijken. 

Tot  de  eerste  groep  onzer  historische  romanschrijvers  behooren  nog  twee  zeer 
talentvolle  mannen  :  Lodewijk  Mulder  en  Hendrik  Jan  Schimmel. 

Majoor  Lodewijk  Mulder  (geb.  1822)  schreef  maar  één  historischen  roman,  maar 
deze  won  aller  bijval.  Het  ongemeene  in  dezen  kunstenaar  is,  dat  hij  telkens  iets 
nieuws  beproeft,  telkens  slaagt,  maar  het  bij  het  eerste  succes  laat  blijven.  Hij  heeft 
ééne  humoristische  novelle:  Een  Buitenpartij tf e  (1854),  één  historischen  roman  : 
/an  Faessen  (1856),  twee  schoolboeken  over  geschiedenis  (1857,  1862),  twee  blij- 
spelen: De  Kiesvereeniging  van  Stellendijk  (1880),  en  Een  lief  vers  (1881),  en  één 
bundel  Losse  Schetsen  uit  mijn  Reisdagboek  (1883),  geschreven.  Ik  vestig  hier  de 
aandacht  op  zijn  roman  Jan  Faessen. 

Lodewijk  Mulder  schreef  dit  werk  te  Breda,  toen  hij  in  het  tijdvak  van  1851  tot 
1859  leeraar  was  aan  de  Koninklijke  Militaire  Academie.  Hij  verheugde  zich  toen 
in  de  vriendschap  van  Dr.  Mark  Prager  Lindo,  die  met  hem  een  alleramusantst 
boek:  Afdrukken  van  Indrukken  (1854)  had  saamgesteld.  In  1856  las  hij  Lindo  de 
eerste  hoofdstukken  voor  van  het  boek,  dat  onder  den  titel  fan  Faessen  i)  zulk 
eene  gunstige  ontvangst  zou  ten  deel  vallen.  Het  onderwerp  van  dezen  roman  was 
de  mislukte  aanslag  op  het  leven  van  Prins  Maurits,  door  Stoutenburg  en  Slatius 
ondernomen.  Zeer  degelijke  studie  had  den  auteur  voorbereid  Met  vaste  hand 
ordende  hij  zijne  stof,  en  bleef  met  de  uiterste  getrouwheid  zijne  historische  gegevens 
raadplegen.  Al  zijne  hoofdpersonen  zijn  historisch:  Maurits,  Aersen,  Stoutenburg, 
Groeneveld,  Corenwinder,  afgezet  secretaris  Van  Berckel,  de  predikant  Slatius,  de 
bootsman  Jan  Faessen,  Maria  van  Utrecht,  weduwe  van  den  Landsadvokaat,  Anna 
van  Weytsen,  echtgenoot  van  Groeneveld,  en  Walburg  van  Marnix,  de  ongelukkige 
gade  van  Stoutenburg.  Het  historische  element  is  hier  zeer  voortreffelijk.  Aan  de 
psychologische  ontwikkeling  der  karakters  werd  minder  zorg  besteed,  misschien,  omdat 
de  handeling  van  den  roman  zelf  in  een  zeer  kort  tijdstip  wordt  afgespeeld.  Jammer  > 

1;  Zesmaal  herdrukt. 
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dat  Lodcwijk  Mulder  het  bij  deze  eerste  proefneming  liet,  zich  nu  toeleggende  op 
hat  schrijven  van  degelijke  schoolboeken  orer  geschiedenis. 
.  'Hendrik  Jan  Schimmel  (geb.  1825)  zou  zijne  kanstoefening  beurtelings  wijden  aan  het 
drama  en  aan  den  historischen  roman  —  het  meest  aan  den  laatste.  Te  Amsterdam 
werkzaam  als  beambte  in  de 
burcelen  van  het  Agentschap  der 
schatkist,  werd  hij  door  zijn 
Zaterdagsch,  schouwburg-bezoek 
het  eerst  opgewekt  een  drama 
te  schrijven.  Zijn  eerste  drama 
Twee  Tudors  (1847),  geheel 
onder  invloed  van  Schiller  en 
Victor  Hugo  geschreven,  werd 
gunstig  genoeg  ontvangen,  om 
den  jongen  auteur  tot  nieuwe 
proefneming  uit  te  lokken.  Later 
Schimmel  in  zijne  dramatische 
loopbaan  volgend,  is  het  mij  thans 
ie  doen  hem  als  romanschrijver 
en  novellist  te  waardeeren.  Ter- 
wijl hij  van  1849  tot  1863  in  de 
kantoren  der  Nederlandsche  Han- 
delmaatschappij werkzaam  was, 
bracht  zijn  welgeslaagde  drama- 
tis::he  arbeid  hem  in  aanraking 
met  mannen  als  Van  Lennep  en 
Potgieter.  Aan  den  eersten  droeg 
hij  zijn  Joan  fFcu/iwj  (1847)  op, 
de  tweede  schreef  eene  beoordee- 
ling zijner  vijf  eerste  drama's  in 
de{tt)  Gids  yaxi  1S50,  en  gafhem 
trots  vele  gewichtige  bedenkingen 
den  ridderslag  als  jong  letterkun- 
dig kunstenaar.  Nog  meer  deed 
Potgieter,  toen  hij  Schimmel  uitnoodigde  lid  der  (Pio^-redactie  te  worden,  't  welk 
deze  laatste  aarzelende  aanvaardde. 

Schimmel  heeft  in  de{n)  Gids  zich  het  eerst  doen  kennen  als  historisch  novellist. 
In  1851  begon  hij  met  zijn :  Een  avond  bij  de  Baronesse  de  SicKl,  en  vo^de  er 
toen  nog  zijn:  Het  Directoire  bij,  dezen  cyclus  in  1853  voltooiend  met  zijn; 
Achttien  Brumaire  1).  Vooral  deze  laatste  novelle  won  bijval  bij  alle  lezers.  Het 
was  eene  zeer  fraaie  episch-dramatische  voorstelling  van  Napoleon's  coub  cTétat.  Het 
plotseling  onverwacht  verschijnen  van  den  schitterenden  jongen  generaal  na  de  over- 
winning bij  de  Pyramiden  te  Parijs,  tot  schrik  der  zwakke  Directeuren:  Moulins, 
Siéyës,    Gohier,    Barras    en  Rogier  Ducos,  maakt  een  verrassenden  indruk.  De  too- 


1)  ütze   drie   Dovellen   werden    vereeoied  onder  den  titel :  Bonaparte  m  tijn  tijd  eo 
male  uitgegeven  in  1853.  Deide  druk,  1859  ;  vierde  druk  va  lijne  Jfomontischc  Werken,  1870;  vijfde 
druk,  1877,  en  lesde  drak  (titeluiteaaf),  Schiedam,  z.  j. 
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neelen  tusschen  den  generaal  en  zijne  bekoorlijke,  maar  onverstandige,  Joséphine, 
de  ontmoeting  van  beide  echtgenooten  in  het  zoldervertrek  van  den  ouden  veteraan 
Matthieu,  zijn  het  best  geslaagd.  Het  eigenaardige  van  Schimmel's  kunstarbeid  is  zijn 
dialoog.  Door  zijn  dramatisch  talent  had  hij  groote  vaardigheid  voor  den  historischen 
dialoog  ontwikkeld,  en  volgde  daarbij  zijn  ongemeen  vernuft  in  de  repliek.  Bijna 
al  zijne  helden  —  inzonderheid  Talleyrand  en  Fouché  —  verbazen  door  hun  onuit- 
puttelijk vernuft,  door  hunne  fijne  ironie  en  bijtende  sarcasmen. 

Het  was  voor  den  jongen  auteur  eene  zeldzame  voldoening  met  dit  werk  al  ter- 
stond eene  plaats  te  komen  innemen  naast  Van  Lennep,  Oltmans  en  mejuffrouw 
Toussaint  Hij  liet  zijn  dramatischen  arbeid  eene  poos  rusten,  en  schreef  nu  omvang- 
rijker epische  werken;  in  1855  De  eerste  dag  eens  nieuwen  levens \  in  1856  Een 
Hcuigsche  f  off  er  \  in  1858  Twee  vrienden  \  in  1860  Mary  Hollis)  in  1864  Mylady 
Carlisle-j  in  1870  Het  gezin  van  Baas  van  Ommeren\  in  1875  Sinjeur  Semeyns;  in 
1878  Herinneringen)  in  1882  Verzoend)  in  1886  De  vooravond  der  Revolutie)  in 
1888  De  kapitein  van  de  Lijfgarde^  en  1893  Mevrouw  Jansons  vriendin.  Niet  al 
deze  scheppingen  bevatten  historische  novellen.  Een  vijftal  behoort  tot  de  rubriek: 
moderne  novellen  en  romans,  en  te  midden  van  deze  is  zijn:  Gezin  van  Baas  van 
Ommeren  terecht  het  meest  geprezen.  Toen  dit  boek  in  den  vorm  van  een  drama: 
2^ge  na  strijd  (1873)  ten  tooneele  verscheen,  bevestigde  de  bijval  aan  het  drama 
geschonken  de  kunstwaarde  van  den  roman.  Het  tooneelstuk  bleef  leven  met  al  de 
voornaamste  personen  van  den  roman:  Vrouw  Moes  en  het  geheele  personeel  der 
blcekerij  —  allereigenaardigste  typen  uit  het  volksleven  —  Baas  van  Ommeren,  zijne 
vrouw,  zijn  zoon  en  zijne  pleegdochter.  Deze  allen  zijn  door  onze  beste  acteurs  en 
actrices  op  uitstekende  wijze  in  levend  beeld  gebracht,  en  worden  nog  dikwijls  op 
onze  voornaamste  schouwburgen  vertoond. 

Al  de  historische  romans  van  Schimmel  naar  waarde  te  schatten  zou  tot  te  groote 
uitvoerigheid  aanleiding  geven.  Daarom  kies  ik  een  tweetal  echt  Nederlandsche 
historische  romans,  die  het  eminent  talent  van  dezen  kunstenaar  het  best  vertegen- 
woordigen :  Sinjeur  Semeyns  (1875)  i)  en  De  kapitein  van  de  Lijfgarde  (1888)  2),  Beide 
zijn  gewijd  aan  Willem  III  als  stadhouder  en  als  koning  van  Engeland.  In  Sinjeur 
Semeyns  wordt  het  verschrikkelijke  jaar  1672  behandeld,  en  het  meeste  licht  geworpen 
op  den  jongen  Stadhouder,  die  de  Republiek  uit  doodsgevaar  verloste.  Het  hoofd- 
kwartier van  Willem  III  te  Bodegraven ,  de  verzoening  tusschen  de  admiralen  Tromp 
en  De  Ruyter,  het  kampeeren  van  Fransche  troepen  te  Zeist  onder  Lode wijk  XIV,  de 
vice-admiraal  Van  Perseyn  zijne  stervende  dochter  Geertruyd  te  Amsterdam  bezoekende — 
zijn  even  zoovele  hoofdstukken,  die  tot  het  aller  voortreffelijkste  van  dezen  roman  behooren. 

Het  was  den  auteur  niet  te  doen  de  meest  bekende  feiten  van  1672  nog  eens  te 
herhalen.  Omtrent  den  Haagschen  moord  der  gebroeders  de  Witt  wordt  niets  ver- 
nomen. Daarentegen  worden  de  maatschappelijke  toestanden  zoo  duidelijk  mogelijk 
uiteengezet.  De  adel  wordt  vertegenwoordigd  door  de  Stichtsche  familie  Van  Linden 
van  de  Sligtenhorst,  die  bijna  het  geheele  eerste  deel  inneemt,  en  te  midden  van 
welke  het  hoog-romantisch-melodramatische  niet  ontbreekt.  De  patriciërs  worden 
vertegenwoordigd  door  Adam  Adriaen  van  Perseyn,  heer  van  Arkesteyn,  de  booze 
daemon    van    het  epos  —  de  burgerluidjes  door  Jilles  Gevaértsz. ,  kruienier  aan  het 

1)  Vijf  drukken:  1875,  1878,  1883,  1888,  1896,  geïllustreerd  door  Ch.  Rochussen,  J.  Hoynck  van 
Papendrecht  en  E.  Witkamp. 

2)  Vertaald  in  het  Engelsch :  The  Lifeguardsman,  A  Tale  of  the  EnglUh,  RevoluHon,  adapted 
from  Schimmet s  «De  kaptein  van  de  Lijfgarde».  London    Adam  and  Charles  Black,  1896. 
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Damrak  te  Amsterdam,  zijne  kijvende  vrouw  Geerte,  en  zijn  droomenden  knecht 
„sloffe(n)"  Jan.  De  held  Semeyns  begint  eerst  belangrijk  te  worden  in  den  tweeden 
roman  uit  dezen  cyclus:  De  kapitein  van  de  Lijfgarde  i). 

En  ook  in  dezen  roman  zijn  de  historische  momenten  —  Willem  III  afscheid 
nemend  van  de  Staten  op  het  Binnenhof  voor  zijn  vertrek  naar  Engeland;  Willem  III 
met  zijn  leger  Exeter  binnentrekkend;  de  slag  aan  de  Boyne  —  de  best  geslaagde. 
Schimmel's  dramatische  aanleg  verleidt  hem  eene  enkele  maal  tot  het  aanwenden 
van  knalefFecten ,  die  de  grenzen  der  waarschijnlijkheid  schijnen  te  overschrijden. 
Deze  kleine  eigenaardigheid  laat  evenwel  de  schitterendste  partijen  van  zijn  werk 
ongedeerd.  Overal,  waar  Willem  III  ten  tooneele  verschijnt,  toont  de  dichter  zich 
getroffen  door  de  groote  gebeurtenissen,  die  hij  aanroert.  Willem  IEL  is  zijn  historische 
held ,  romantisch  hoofdpersoon  blijft  kapitein  Semeyns.  Ook  van  deze  zijde  beschouwt 
heeft  De  kapitein  van  de  Lijfgarde  zeer  boeiende  eigenschappen.  In  Engeland  be- 
leeft Karel  Semeyns  de  zonderlingste  ontmoetingen.  Hij  wordt  nageloopen  door  een 
mooi  jong  meisje  in  mansgewaad.  Zij  heet  kortweg  Maud ,  en  is  de  natuurlijke 
dochter  van  Jacobus  II  en  Kate  Sedley,  gravin  van  Dorchester.  Semeyns*  liefde 
voor  Maud  geeft  aanleiding  tot  eene  reeks  van  rampen  voor  hem  zelven  en  zijn 
onschuldig  gezin.  Er  volgt  nu  menig  aangrijpend  tooneel,  inzonderheid,  wanneer 
Semeyns'  wettige  echtgenoot  Geertruyd  met  hare  kinderen  naar  Engeland  komt,  en 
zich  tegenover  de  wilde  Maud  plaatst.  Enkele  zwakke  plaatsen,  vooral  de  al  te 
uitvoerige  twistgesprekken  over  theologische  stoffen,  vooral  de  overdreven  dichterlijke 
symboliek  in  woord  en  wederwoord,  maken  hier  en  daar  een  storenden  indruk. 

Na  den  dood  van  mevrouw  Bosboom — Toussaint  staat  Schimmel  aan  het  hoofd 
onzer  historische  romanschrijvers,  van  welke  nog  eene  tweede  groep  onze  aandacht 
trekt.  Tot  deze  groep  behoort  Amold  Leopold  Hendrik  Ising  (geb.  1824),  die  maar 
eene  enkele  maal  met  sobere  degelijkheid  eene  historische  novelle  voltooide.  Zijn 
beste  werk  is  De  Graaf  de  Saint- Ybar  (1867),  eene  Haagsche  geschiedenis  uit  1647 
en  1648,  waarin  de  Fransche  Graaf,  een  politiek  avonturier,  de  gunst  van  den  stad- 
houder Willem  II  weet  te  winnen. 

De  zoon  van  Professor  P.  van  Limburg  Brouwer,  Mr.  P.  A.  S.  van  Limburg  Brouwer 
(1829 — 1873),  bekend  als  beoefenaar  der  Sanskriet-litteratuur,  en  tevens  door  zijne 
studiën  over  de  beschavingsgeschiedenis  van  Indie,  Arabie  en  China,  heeft  een 
enkelen  historischen  roman  geschreven:  Akbar  (1872),  die  met  ongemeenen  bijval 
werd  ontvangen.  Zijne  eerbiedwekkende  kennis  der  Indische-Orientaalsche  theologie 
en  wijsbegeerte,  stelden  hem  in  staat,  een  aantrekkelijk  boek  te  schrijven.  Zijne 
heldin  Irawati,  eene  vorstelijke  figuur,  bezit  al  het  indrukwekkende  der  edelste 
vrouwengestalten  uit  de  Sanskriet-litteratuur. 

Zeer  fraaie  historische  novellen  stond  W.  P.  Wolters  (1827 — 1891)  af  aan  het 
tijdschrift  de  Gids,  Vooral  zijn  :  Het  oesteretend  vrouwtje  van  fan  Steen  (1873), 
maakte  zijn  naam  bekend,  evenals  Het  Altaqrbeeld  van  Saventhem  (1880),  een 
welgeslaagde  kunst-historische  roman.  Zijn  uitgebreidste  roman  verscheen  onder  den 
titel  Lucretia  d'Este  (1888),  en  behandelde  de  toestanden  aan  het  hof  van  Ferrara, 
in  het  tijdvak  van  1550  tot  1598  2).  Al  het  belangrijke,  het  boeiende  van  dit 
uitvoerig  epos  in  proza  is  gewijd  aan  twee  personen:  Renée  de  France,  dochter 
van    Lodewijk   XII,    gemalin    van    Ercolo    d'Este,    en   Torquato  Tasso.  De  zwakke 

i)   Tweemaal  gedrukt:  1888  en  1892. 

2)    Men    zie    over  Wolters  mijn  opstel:    W,  P.   Wolters  in  Haagsche  Stemmen^  N^.  40,  8  October 
1891,  bl.  525—538. 
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zijde  van  dit  kunstwerk  is  de  al  te  groote  uitvoerigheid  in  het  beschrijvende  deeL 
Tot  de  historische  romans ,  die  nog  vermeld  dienen  te  worden ,  behooren :  De  Kroon 
van  Gelderland  (1880),  De  mannen  van  Smi-Maarien  (1882),  en  De  laatste  der 
Arkels  (1885),  eene  trits,  bewerkt  door  J.  Huf  van  Buren  (J.  A.  Heufif  Az.);  voorts 
De  Heiden-priester  van  Harrago  (1858),  door  M.  P.  Rosmade  (E.  Masdorp),  en 
eindelijk  In  dagen  van  strijd  (1878)  en  Vorstengunst  (1883),  van  A.  S.  C.  Wallis 
(Adèle  Opzoomer). 

Eigenaardig  is  het  verschijnsel ,  dat  van  M.  P.  Rosmade,  een  grooten  vriend  van  Hofdijk, 
maar  één  enkel  goed  geslaagd  kunstwerk  het  licht  heefl  gezien  i).  En  inderdaad 
mag  De  Heiden-priester  van  Harrago  zoo  genoemd  worden.  Groote  oorspronkelijk- 
heid, groote  fantazie,  groote  moed,  voerden  den  auteur  ter  overwinning.  Hij  schilderde 
een  zeer  moeilijk  te  onderzoeken  tijdperk  —  de  eerste  helft  der  zesde  eeuw  —  den 
strijd  van  Saksers,  Friezen  en  Franken,  om  het  bezit  van  onzen  bodem.  Zijn  werk 
getuigt  van  geduldige  studie,  naast  zeldzaam  machtige  verbeeldingskracht,  die  alle 
moeilijkheden  oplost,  en  schitterend  licht  verspreidt  in  volslagen  duisternis.  Zijne 
hoofdfiguur:  Fredegonde,  bijzit,  later  echtgenoot  van  koning  Chilperik,  is  eene 
stoute,  uiterst  welgeslaagde  schepping  2).  Toch  vond  dit  kunstwerk  weinig  waar- 
deering. Het  is  te  hopen,  dat  dit  niet  in  verband  staat  met  den  maatschappelijken 
stand  van  den  kunstenaar,  die  broodbakker  was  te  Alkmaar. 

Adèle  Opzoomer  verraste  op  nog  zeer  jongen  leeftijd  de  wereld  der  letterkundigen 
met  twee  Duitsche  drama^s,  en  toen  (1878)  met  een  historischen  roman:  In  dagen 
van  strijd^  gevolgd  in  1883  met  een  tweeden :  Vorstengunst.  De  eerste  brengt  ons 
onder  de  Verbonden  Edelen  van  1566,  terwijl  Oranje,  mevrouw  de  Parma,  Nicolas 
de  Hammes  en  Tholouse  het  historisch  personeel  vormen,  dat  echter  ter  zijde  moet 
treden  voor  de  kinderen  van  de  fantazie  der  schrijfster  —  Helene  van  Vredenborg, 
Reinout  van  Meerwoude  en  Eduard  Melville.  De  kracht  van  deze  kunstenares  ligt 
in  hare  karakterteekening,  en  hare  psychologische  wijsbegeerte.  Er  worden  uitspraken 
in  dezen  roman  aangetroffen,  die  van  een  verwonderlijk  rijp  denken  getuigen. 
Trefifende  denkbeelden,  trefifende  adagia^  zijn  bijna  op  elke  bladzijde  te  bewonderen. 
Deze  rijkdom  van  gedachten  is  evenwel  niet  overal  gelukkig  uitgedrukt.  De  stijl  is 
niet  overal  zuiver  Nederlandsch.  Germanismen  komen  herhaaldelijk  voor. 

De  tweede  roman:  Vorstengunst ^  brengt  den  lezer  naar  Zweden,  in  het  tijdvak 
van  1554  tot  1568.  De  historische  personen,  die  optreden,  zijn  hier  tevens  hoofd- 
personen: Koning  Gustaf  Wasa,  koning  Erik  XIV,  de  minister  Göran  Person,'de 
edelman  Nils  Sture,  de  schoone  Karin,  Mans  dochter,  minnares  van  koning  Erik. 
Hoofdpersoon  is  de  minister  Person,  de  in  het  vleesch  getreden  eerzucht.  Juist  in  de 
teekening  van  dezen  ijzerharden  man,  met  meer  hersenen  dan  bloed,  die  met 
moderne  denkbeelden  van  volksontwikkeling  en  volks  vrij  heden  eene  eeuw  of  wat  te 
vroeg  komt  in  Zweden,  heeft  Adèle  Opzoomer  een  grooten  triumf  behaald.  De  stijl 
blijft  door  Germanismen  ontsierd;  voor  de  schildering  der  wereld,  waarin  zij  den 
lezer  binnenleidt,  heeft  zij  geen  oog.  Zij  is  eene  redeneerende,  geene  beeldende  artiste. 
Van  al  de  hartstochten  kent  zij  er  maar  ééne  —  de  eerzucht.  De  vrouwen  zijn  vluch- 
tiger geteekend  dan  de  mannen.  In  de  schildering  der  liefde  van  koning  Erik  voor 
Karin  schiet  zij  verre  te  kort. 

i)   Zie   over   Rosmade:    Levensschets    van  Evert  Masdorp  door  W.  J.  Hofdijk  in  de  Handelingen 
van  de  Maatsch.  der  Ned,  Lett.^  1874. 

2)  Zie  mijne  uitvoerige  criiiek  over  dezen  roman  in  den   Tijdspiegel^  1860,  Mei. 
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REEDS  lang,  voordat  de  historische  roman  zich  zoo  schitterend  ontwikkelde, 
had  het  nieuwe  letterkundig  leven  van  1830  zich  ook  in  vele  andere 
opzichten  ontplooid.  Dat  Aemout  Drost  in  den  zomer  van  1833  zijn  vriend 
Bakhuizen  van  den  Brink  met  Everhardus  Johannes  Potgieter  kennis  deed 
maken,  is  aangestipt  i).  Uit  deze  kennismaking  ontspon  zich  velerlei,  dat  zeer  ge- 
wichtig zou  worden  voor  de  geschiedenis  onzer  letteren.  In  de  eerste  plaats  komt 
het  er  op  aan  in  korte  trekken  te  schetsen,  hoe  door  samenwerking  dezer  beide 
geniale  jonge  mannen  iets  geheel  nieuws  te  voorschijn  kwam  —  een  toongevend 
tijdschrift,  het  orgaan  der  hieuwe  denkbeelden  over  kunst  en  letterkunde. 

De  hoofdrol  werd  in  deze  geheele  beweging  gespeeld  door  een  jong  man,  van 
wien  niets  bekend  was,  dan  dat  hij  cenige  verzen  geschreven  had,  en  vóór  1830 
op  een  handelskantoor  te  Antwerpen  werkzaam  was  geweest. 

Everhardus  Johannes  Potgieter  2)  (1808 — 1875)  was  in  alles  a  self  made  man  — 
en  daarenboven  een  oorspronkelijk  geniaal  auteur.  Hij  heeft  een  krachtigen  invloed 
geoefend  op  de  ontwikkeling  onzer  verjongde  letteren  na  1830.  Voor  den  handel 
bestemd,  eerst  te  Amsterdam,  toen  te  Antwerpen  werkzaam  (1826 — 1830)  heeft  hij  in 
de  laatste  stad  de  vriendschap  van  den  geleerden  en  smaakvoUen  Jan  Frans  Willems 
gewonnen.  Het  letterkundig  hart  begon  bij  hem  te  kloppen.  Na  te  Antwerpen  al  de 
ellende  van  oorlog  en  bombardement  te  hebben  ondervonden ,  kwam  hij  in  den  winter 
van  1830  naar  Amsterdam  terug.  De  twee-en-twintigjarige  jonkman  schreef  toen  zijne 
eerste  verzen,  waarmee  hij  reeds  te  Antwerpen  begonnen  was.  Hij  plaatste  ze  in 
verschillende  organen,  almanakken,  week-  en  maandschriften  3).  Voor  zijne  ontwik- 
keling was  zeer  vruchtbaar  eene  reis  naar  Zweden  van  het  voorjaar  van  183 1  tot  den 
winter  van  1832.  De  heer  Van  der  Muelen  had  hem  opgedragen  aldaar  de  belangen 
van  de  familiën  Trip  en  de  Geer  in  zake  van  land  bezittingen  te  behartigen  4). 


i)  Potgieter  zelf  deelde  het  meê  ia  zijn:  Leven  van  R,  C,  Bakhuizen  van  den  Brink ^  1885  (uitg. 
Tjeenk  Willink),  bl.  14—18  en  bl.  383—393. 

2)  Zie  over  Polgieter:  J.  Geel,  Beoordeeling  van  Potgieter* 5  Het  Noorden ^  Gids ^  1840,  II, 
bl.  533 — S36.  —  A.  S.  Kok,  Een  ernstig  gedicht  (Florence)^  Levensbode^  VI  (1871).  —  Potgieter, 
Leven  van  Bakhuizen  van  den  Brink  (1885),  bl.  I4,  61,  157,  178,  185,  381.  —  Dr.  F.  Nippold, 
E.  y.  Potgieter  in  Mannen  van  be teekenis  ^  1875.  —  ^^'  Busken  Huet,  Potgieter,  Persoonlijke 
herinneringen^  1877.  —  Joh.  C.  Zimmerman,  E,  y.  Potgieter,  Gids^  1886,  IV,  bl.  399  vlg.  — 
P.  N.  Muller,  Potgieter  op  de  Beurs ^  t.  z.  pi.,  bl.  411  vlg.  —  Mijne  Geschiedenis  der  Noord-Nederl, 
Lett.  (1888),  II,  bl.  108—173.  —  J.  H.  Groenewegen,  De  werken  van  E.  J.  Potgieter,  Bibliographie^ 
1890.  —  Nicolaas  Beets,  E.  J.  Potgieter,  Persoonlijke  herinneringen^  1892.  —  J.  H.  Groenewegen, 
E.  J:  Potgieter,^  1894. 

3)  Neder l.  Muzen- Almanak.  —  Almanak  voor  het  Schoone  en  Goede.  —  Atlas,  Amst,  Zondags- 
kronijk,  —  Vaderlandsche  Letteroefeningen,  —  Vriend  des  Vaderlands.  —  Algemeen  letterlievend 
Maandschrift.  —  Holl,  Magazijn  van  Lett.,   Wetensch.  en  Kunsten. 

4)  Groenewegen,  Potgieter  (1894),  bl.  54  vlg. 
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Na.  zijne  terug:komst  te  Amsterdam,  na  zijne  kennismaking  met  Bakhuizen  van 
den  Brink,  begon  hij  steeds  grooter  ijver  aan  den  dag  te  leggen  voor  alles,  wat  met 
Letterkunde  in  verband  stond.  Daar  zijne  medewerking  in  het  tijdschrift :  De  Vriend 
des  Vaderlands.  Een  lijdschri/t,  toegewijd  aan  den  roem  en  de  welvaart  van  Nederland 
en  in  hel  bijtonder  aan  de  kttlpbehoeftigen  in  hettelve,  uitgegeven  door  de  Maat- 
schappij van  Weldadigheid,  telkens 
-  — ^('^  op  zwarigheden  stuitte,  gingen  de 

^I^HH^hh  vrienden   Drost,   Heije,  Potgieter 

^^^^^^^^^^^k  en  Bakhuizen  van  den  Brink  krijgs- 

^^^^^^^^^^^^^  raad  houden     en  besloten  zij ,  dat 

^^^^^^^^H^B^fc  een  nieuw  tijdschrift  zou  verschijnen 

Jft  ^^Bl  waarvan    de   titel  zou  luiden:  De 

I  ^BH  Muzen,  Nederlandseh  Tijdschrift 

4pj*    ^Uv.  ^^K  ^""^  ^  Beschaafde  en  Letterkun- 

W^  «  Hv  ''*?*     w^rnii^.     Redacteurs     waren 

*    ^        V  Heije   en   Drost.  Potgieter  toonde 

*  zich  ijverig  medewerker,  Bakhuizen 

gaf  een  enkel,  maar  zeer  belang- 
rijk, opstel  over  Hem  sierhuis.  Het 
tijdschrift  De  Musen  vond  geen 
bijval,  en  leefde  iets  langer  dan 
een  half  jaar  r).  Drost  was  ge- 
storven, Heije  deed  het  redactie- 
werk bijna  alleen.  Potgieter  was 
.  ^       _^^m^^^  ■  "'^^  bijster  met  Heije  ingenomen 

\.     ^^^^       I  —  en  dus  kvvam  het  nieuwe  tijd- 

schrift  van   zelf  tot  eene  periode 
van  kwijning. 
II.  f.  j.  poireMT.  Potgieter  schreef  in  deze  periode 

N.ar  «ne  phoiogTïphic.  zijne  eerste  novellen  in  proza,  als: 

Anna.  Schels  uit  den  Spaanschen 
tijd  in  den  Almanak  voor  het  Schoone  en  Goede  voor  1836  2);  De  eerste  schilderij 
van  Rembrattdt  van  Rhijn.  Een  huiselijk  toonecl  in  1623  in  den  Neder landsche(n) 
Volks-Almanak  voor  1836  3);  en  De  Medeminnaarsin\iet  Nederlandseh  Magazijn  van 
Romans  en  Verhalen  {1836)  door  Beijerinck  uitgegeven,  waarin  mejuffrouw  Toussaint 
haar  Almagro  had  geplaatst.  In  deze  drie  novellen  openbaart  zich  reeds  de  toekom- 
stige Potgieter,  maar  zijn  stijl  is  nog  niet  zoo  rijk  in  wendingen  en  in  kunstigen 
periodcnbouw  als  in  zijne  latere  jaren.  Hier  en  daar  komt  de  deftige  afgemetenhcid 
der  vroegere  periode  om  den  hoek  gluren. 

Tot  het  schrijven  van  de  laatste  novelle  was  Potgieter  bewt^en  door  een  vriend, 
Mr.  C.  P.  E.  Robidé  van  der  Aa.  Juist  met  dezen  vriend  kwam  Potgieter  tot  ver- 
vulling van  een  lang  gekoesterd  plan.  Aanleiding  was  de  uitgever  Beijerinck,  wiens 
prachluitgaven  in  de  Vaderlandsche  Letteroefeningen  (1836)  scherp  waren  gegispt  4), 
en   die   in  Augustus  1S3Ö  een  prospectus  uitgaf  van  een  nieuw  tijdschrift:  De  Gids. 

l)  GroenewegeD,  l.  ft.  pi.,  bl.  95. 

3)  Bl.  65  —  157.  Grucneivegeo.  BiViografÜe  van  Polgiilits  wirkin  (iSgo),  bl.  39. 

3)  Bl.  16a— 1S4.  Gtoeuewegen ,  1.  a.  pi.,  bl.  40. 

4)  Groeneweeco,  PolgiiUr  (1894),  bl.   115. 


.— ^^^^^^^^^^^'^ 


^ 


Brief  van  E.  J.  Potgieter  aan  Dr.  Jan  ten  Brink. 

VerzameliDg  van  den  heer  Dr.  Jan  ten  Brink  te  Leiden. 
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Nieuwe  Vaderlandsche  Letter  oefeningen.  In  dit  prospectus  werden  de  Letteroefeningen 
scherp  beoordeeld,  en  werd  beloofd,  dat  de  Gids  voor  de  eer  der  Nederlandsche 
Letteren  zou  waken.  Er  was  groot  gerucht  in  den  lande  —  de  Letteroefeningen 
sloegen  een  hoog  polemischen  toon  aan.  Men  vroeg  naar  de  mannen ,  die  Beijerinck 
zouden  bijstaan.  Voor  het  oogenblik  bleek  dit  niet.  £r  zweeft  een  geheimzinnige 
sluier  over  het  allereerste  begin.  Bakhuizen  van  den  Brink  was  niet  genegen  Beije- 
rinck te  helpen  in  zijn  strijd  met  de  Letteroefeningen  i).  Beijerinck  heeft  het  plan 
der  dzMCr-uitgaaf  gevormd  —  hij  heeft  Potgieter  en  Bakhuizen  de  redactie  aangeboden. 
Potgieter  nam  het  aanbod  aan,  Bakhuizen  beloofde  te  helpen.  Daarenboven  was 
Mr.  Robidé  van  der  Aa  gevraagd,  en  had  deze  zijne  instemming  betuigd.  Maar 
de  heeren  wilden  zooveel  mogelijk  geheim  houden,  wie  de  redactie  uitmaakten. 
Robidé  van  der  Aa  trad  reeds  in  1838  uit  de  redactie,  zoodat  Potgieter  eigenlijk 
de  eenige  leider  was,  gesteund  door  bijdragen  van  Bakhuizen. 

Zoo  is  de  Gids  ontstaan,  het  tijdschrift,  waaraan  Potgieter  de  beste  krachten  van 
zijn  geest  wijdde.  De  Gids  trad  den  i  Januari  1837  te  voorschijn,  als  het  orgaan  der 
nieuwere  denkbeelden,  als  het  orgaan  der  historisch  gerechtvaardigde  Romantiek, 
met  oprechte  waardeering  van  de  onvergankelijke  schoonheid  der  antieke  letterkundige 
kunst.  Potgieter  en  Bakhuizen  hebben  de{n)  Gids  van  1837  tot  1844  bijna  alleen 
geschreven.  Potgieter  bleef  van  1844  tot  1865,  ondanks  het  toetreden  van  nieuwe 
redacteurs,  de  hoofdleider  van  het  tijdschrift.  Het  strekt  hem  tot  onverwelkelijke 
glorie,  dat  hij  door  zijn  critiseerenden  en  scheppenden  arbeid  een  frisschen  en 
nieuwen  gloed  in  ons  letterkundig  leven  heeft  doen  blaken.  Engeland  en  Frankrijk 
verheugden  zich  al  lang  in  een  geheel  nieuwen  bloei  der  nationale  letteren  —  eindelijk 
ook  ontwaakten  de  Nederlandsche  Muzen  uit  de  lange  sluimering  van  181 3  tot  1830. 

Het  is  onmogelijk  te  dezer  plaatse  recht  te  doen  aan  den  reusachtigen  arbeid  door 
Potgieter  voor  de{n)  Gids  verricht,  waarbij  nog  moet  gevoegd  worden  zijn  werk 
voor  den  door  hem  geredigeerden  almanak  Tesselschade ^  in  de  jaren  1838,  1839  en 
1840.  Voor  dezen  laatsten  stond  hij  rijke  gaven  in  proza  en  poëzie  af  —  inzonder- 
heid zijn  welbekend  Lief  en  Leed  in  7  Gooi^  waarvan  Nippold  verzekerde,  dat  hij 
het  niet  volkomen  begreep.  Er  is  reden  voor.  De  schaduwzijde  van  Potgieter's  groote 
scheppingskracht  is  zijn  overstelpende  rijkdom  van  vernuft  en  fantazie.  Zijn  Lief  en 
Leed  in  V  Gooi  is  overladen  met  een  stortvloed  van  geestigheden,  met  allerlei  ver- 
nuftige invallen,  die  den  auteur  op  zijwegen  brengen,  zoodat  de  lezer  het  verband 
bij  wijlen  uit  het  oog  verliest,  en  de  harmonie  tusschen  hoofdonderwerp  en  onder- 
deelen  verloren  gaat. 

Potgieter's  krachtigst  tijdperk  verloopt  van  1837  tot  1850.  Zijne  beste  proza,- 
opstellen  vallen  in  dit  tijdvak.  In  1837  schreef  hij :  De  letterkundige  hentgenooten 
te  Parijs  y  naar  aanleiding  van  Scribe's  Camaraderie ;  in  1841  de  novelle  Albert\ 
in  1842  fan^  fannetje  en  hun  jongste  kind.  De  Ezelinnen,  De  Foliobijbel  en  7  Is 
maar  een  pennelikker\  in  1843  H^^na  en  in  1844  Het  Rijksmuseum  te  Amsterdam, 
De  Zusters  en  „Blauw  Bes/**  Het  is  te  bejammeren,  dat  deze  uitstekende  kunst- 
werken zoo  traag  werden  gewaardeerd.  Eerst  in  1864  heeft  Huet  in  de{n)  Gids 
zei  ven  aangetoond,  welk  een  meesterstuk  we  bezitten  in  het  opstel:  Het  Rijks- 
museum te  Amsterdam,  en  eerst  na  deze  grondige  waardeering  nam  Potgieter  eene 
plaats  in  aan  de  leestafels,  op  de  scholen  van  middelbaar  onderwijs  en  de  gymnasien, 


i)  Groene  wegen,  t.  a.  pi.,  bl.  119. 
2)  Groene  wegen,  t.  a.  pi.,  bl.  120. 
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werd  de  kennis  en  de  verklaring  zijner  schriften  een  vaste  eisch  bij  de  acte-examens 
van  lager  en  middelbaar  onderwijs. 

Sedert  1847  breidde  de  Gids  zijn  programma  uit  op  voorstel  van  den  redacteur- 
secretaris, Mr.  G,  de  Clercq,  zoon  van  Da  Costa's  boezemvriend.  Opstellen  over 
staatkunde  en  natuurwetenschappen  zouden  naast  de  gewone  critieken  en  de  belle- 
tristische  opstellen  worden  geplaatst.  Potgieter  heeft  na  deze  hervorming  aan  de{n) 
Gids  slechts  verzen  en  letterkundig-historische  schetsen  gegeven.  Een  artikel  over 
dramatische  poëzie,  naar  aanleiding  van  Schimmel's  tooneelarbeid,  een  opstel  over 
Hofdijk's  Hisiorische  Landschappen^  sluiten  zich  aan  bij  historische  studiën  over 
Béracger,  Crabbe  en  Tegner.  Zijne  letterkundige-historische  overtuiging  bleef  altijd, 
dat  Nederland  den  ellendigen  Jan  Salie  nog  niet  genoeg  den  mond  gesnoerd  had  — 
dat  de  luit  van  Hooft  en  de  harp  van  Vondel  op  nieuw  moesten  weerklinken,  zou 
het  goed  gaan  met  Nederland. 

In  1859  maakte  Potgieter  kennis  met  Coenraad  Busken  Huet  (1826 — 1886)  i). 
Deze,  uit  een  oud-Fransch  refugiés-geslacht  gesproten,  had  te  Leiden  in  de  theologie 
gestudeerd,  had  als  student  reeds  door  zijn  vernuft  en  zijne  geestige  novellen  in 
den  Studenten- Almanak  naam  gemaakt.  Waalsch  predikant  geworden  te  Haarlem, 
had  hij  opzien  gebaard  in  de  theologische  wereld,  door  zijne  Brieven  over  den 
Bijbel  (1857),  en  in  de  letterkundige  door  een  bundel  novellen  Groen  en  Rijp 
(1854).  Daar  hij  somtijds  te  Amsterdam  eene  preekbeurt  waarnam,  ontmoette  hij 
Potgieter  aan  huis  van  een  gemeenschappelijk  vriend.  Onmiddellijk  werd  eene  hechte 
vriendschap  tusschen  Potgieter  en  Huet  gesloten.  De  eerste  begreep ,  dat  een  geestige , 
vlugge,  echt  artistieke  natuur  als  Huet,  die  een  ongemeen  mooien  stijl  schreef,  eene 
groote  aanwinst  voor  de{n)  Gids  moest  zijn.  In  1862  werd  Huet  mederedacteur, 
en  bedankte  hij  voor  zijne  betrekking  van  Waalsch  predikant.  De  Gids  begon  nu 
eene  reeks  letterkundige  artikelen,  onder  den  titel:  Kroniek  en  Kritiek^  die  een 
geweldigen  indruk  maakten  —  en  voor  de{n)  Gids  het  tijdperk  eener  tweede  jeugd 
schenen  te  doen  aanbreken.  Door  deze  artikelen  is  Huet  de  auteur  der  Liiterarische 
FanuLsien  geworden  —  heeft  hij  25  deelen  met  essays  uitgegeven ,  die  hem  verheffen 
tot  den  rang  der  Sainte-Beuves  en  der  Jules  Lemaltres  in  Frankrijk. 

Over  heel  het  gebied  der  Europeesche  letteren  heeft  Huet  allergeestigste  studiën 
gemaakt,  van  de  Homerische  Zangen ,  Vergilius  en  Dante  tot  Victor  Hugo,  Th.  Gautier 
en  Paul  Bourget,  tot  Sacher-Masoch,  Mina  Kruseman  en  Betsy  Perk  toe.  Enkele  dezer 
opstellen  hebben  eene  voorbijgaande  waarde,  de  meeste  eene  blijvende.  Eene  studie 
over  Hooft  bij  het  eeuwfeest  van  1881  is  een  schitterend  meesterstuk.  Er  was  in  onze 
taal   nimmer   zoo  vernuftig  en  in   zulk  een  wegsleepend  geestigen  stijl  geschreven. 

Potgieter  sloot  zich  zeer  nauw  bij  Huet  aan.  X^^zt,  bezorgde  met  A.  C.  Kruseman 
eene  verzameling  van  Potgieter's  meesterlijkste  proza-opstellen.  Huet  schreef  ieder 
maand  (1862— Januari  1865)  een  letterkundig  opstel  in  de(n)  Gids.  Toen  brak 
plotseling  een  hevige  twist  los  onder  de  redacteuren  van  de{n)  Gids,  Schuld  daarvan 
droeg  Huet.  Hij  had  in  de  Jan uari-afle vering  voor  1865  twee  opstellen  —  het  eene 
letterkundig,  eene  critiek  van  den  prachtalmanak  Aurora^  zeer  hevig,  zeer  bits  van 
toon;  het  andere  staatkundig,  zonder  naam  van  den  schrijver,  onder  den  titv.1: 
De  Tweede  Kamer  en  de  Staatshegrooting,  Ook  hierin  was  de  toon  tegen  den 
minister  Thorbecke  en  onze  geheele  staatsinrichting  zeer  vermetel.  De  rechtsgeleerde 
mederedacteuren  toonden  zich  verontwaardigd,  en  vorderden  van  hem ,  dat  hij  in  de 

I)  Zie  over  hem:  Prof.  Dr.  A.  G.  van  Hamel,  Cd.  Busken  Huet  \n  Mannen  van  beteekenis  .,\Z^  — 
en  mij  De  Geschiedenis  der  Noord- loeder landsche  Letteren  (1888),  II,  bl.  418 — 458. 


III.    DE  GIDS,   POTGIETER   £K   BUSKEN   HUET.  637 

dagbladen  zou  bekend  maken,  dat  hij  de  auteur  van  het  niet  geteekende  sluk  was, 
dat  hij  het  geplaatst  had  zonder  hun  medeweten.  Huet  weigerde,  en  sam  zijn  ontslag 
als  redacteur.  Potgieter  volgde  zijn  voorbeeld.  Van  dezen  laatste  was  dit  besluit 
eene  heldendaad.  De  Gids  was  Potgieter's  schepping,  zijn  troetelkind,  zijn  trots. 
Maar  zijne  vriendschap  voor  Huet,  zijne 
overtuiging,  dat  de  laatste  volkomen 
naar  zijn  goed  recht  had  gehandeld, 
maakten,  dat  zijn  besluit  onherroepelijk 
vast  stond. 

Potgieter  reisde  in  Mei  met  Busken 
Huet  naar  Florence,  om  het  monument 
van  Dante  te  zien  onthullen  —  later 
getuigde  zijn  meesterlijk  gedicht  Florence, 
mei  welk  eene  geestdrift  hij  aan  de 
plechtigheid  had  deelgenomen.  Florence 
is  eene  vrucht  van  hooge  en  rijpe  kunst, 
maar  het  gedicht  moet  genoten  worden  door 
lezers,  die  naast  den  dichter  als  even- 
knieën in  beschaving  en  belezenheid 
kunnen  optreden.  Er  zijn  te  veel  toe- 
lichtingen in  proza  bij  noodig.  Ondanks 
al  zijn  meesterschap  dunkt  mij,  dat 
Potgieter  als  dichter  in  1840  met  zijne 
Liedekens  van  Bontekoe  meer  harten  ver- 
overd heeft,  dan  met  zijn  Florence  in 
1868.  In  de  Liedekens  van  Bonlekee 
klinkt  eene  echo  van  Starier's  en  Bre- 
dero's  vroolijke  voisen.  Liedjes,  als 
Roeltjen  uii  de  Bonte  Koe,  ahMacMeld 
en  Dieuwerljen  geven  eenvoudige  volks- 
toestanden uit  het  leven  onzer  vaderen, 
zoo  echt  Hollandsch  in  toon  en  stijl, 
dat  zij  bestemd  schijnen  Potgieter's  naam 
bij    volgende  geslachten  te  doen  leven. 

Busken  Huet,  die  aan  de  redactie  va n 
de    Opregte    Haarlemmer   (1862 — 1868)  ,53.  Cd.  Butkto  Hu«. 

verbonden    was,  had  in  1868  de  teleur-  Ei>  van  p.  j.  AnndKu. 

stelling  ondervonden,  dat  zijn  verrukkelijk 

fraai  gestijlden  roman  Lidewyde  met  onverschilligheid  of  minachting  werd  ontvangen. 
Het  onderwerp  —  de  tragische  liefde,  die  Lidewyde  (mevrouw  Dijk)  den  zwakken 
André  Kortenaer  inboezemt  —  werd  als  een  roman  over  de  echtbreuk  opgenomen, 
en  als  zoodanig  met  groote  eenstemmigheid  afgekeurd.  Geen  wonder,  dat  Huet  het 
verblijf  in  zijn  vaderland  begon  te  verdrieten ,  dat  hij  het  aanbod  mede -redacteur 
van  den  Java-Bode  te  worden,  gaarne  aanvaardde  —  en  in  Mei  1868  naar  Batavia 
vertrok.  Hij  heeft  bijna  acht  jaren  (1868—1875)  in  Indië  doorgebracht,  en  zijn  eigen 
orgaan  Algemeen  Dagblad  van  Nederlandsch-Indie  gesticht.  Potgieter  heeft  in  1869, 
1870  en  1871  zijne  studie  over  Björnstjerne  Bjornson  in  den  /ava-Bode  doen  ver- 
schijnen,   benevens    zijne  Herinneringen  en  Mijmeringen.  Toen  Huet  voorgoed  naar 


^y^. 
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Europa  terugkeerde,  was  zijn  trouwe  vriend  Potgieter  overleden  (3  Februari  1875). 
Huet  vestigde  zich  te  Parijs,  waar  hij  met  de  grootste  geestkracht  bleef  arbeidden 
tot  aan  zijn  dood  (1886).  In  dit  tijdvak  voltooide  hij  zijne  beste  werken  — vooreen 
gedeelde  reeds  in  Indië  volschreven. 

In  1876  en  1877  gaf  hij  een  zestal  geschriften  uit,  waaronder  zijne  herinneringen 
aan  Potgieter  (1860 — 1875),  en  zijne  Oude  Romans,  Dit  laatste  werk  bevat  misschien 
het  uitstekendste ,  wat  Huet  ooit  schreef  —  een  zevental  studiën  over:  La  nouvelle 
Hélolse^  over  l^eriher^  over  Sara  Burgerhart  en  Willem  Leevend^  over  Paul  en 
Virginie^  over  Aiala  en  Réné^  over  Delphine  en  Corinne^  over  Adolphe.  De  letter- 
kunde uit  het  laatste  deel  der  i8<i«  eeuw,  naar  aanleiding  der  meesterlijkste  romans 
in  Frankrijk,  Duitschland  en  Nederland,  is  hier  onnavolgbaar  helder  en  in  heerlijk 
boeienden  stijl  behandeld.  Hier  nadert  Huet  zijne  meesters,  Sainte-Beuve  en  Taine 
zóó  dicht,  dat  ze  met  eerbied  plaats  moeten  maken  voor  zulk  een  discipel. 

In   de   laatste   periode  van  zijn  leven  bleef  Huet  altijd  even  werkzaam.  Hij  deed 
achtereenvolgens   verschijnen :   Parijs  en    Omstreken    (1878),  Het  land  van  Rubens 
(1879),  Belgische  reisschetsen ,  en  eindelijk  zijn  uitvoerigsten  en  geleerdsten  arbeid: 
Het  land  van   Rembrand,   Studiën   over   de  Noord- Neder landsche  beschaving  in  de 
zeventiende  eeuw   (1882 — 1884).  Zijn  voornemen  was,  als  hij  zelf  zegt:  „het  Neder- 
landsche,    dat   wij    allen    kennen,   voor   te   stellen    uit   het  oogpunt  der  algemeene 
geschiedenis    van   Europa,  en  daardoor  een  nieuw  licht  op  de  geschiedenis  van  ons 
volk   doen    vallen".   Met  verwonderlijke    vlijt,  met  ontzaglijke  studie,  met  uitmun- 
tenden  artistieken   smaak  is  hier  een  model  van  geschiedbeschrijving  gegeven.  Het 
eerste   deel,    met   een   overzicht   over   de  geschiedenis  der  Letteren,  is  even  geniaal 
als   verrassend   opgevat    —   voor   de   i3<^«  eeuw  Olivier  van  Keulen,  voor  de  i4<*« 
Graaf  Jan    van    Blois,    voor   de   \^^^  Thomas  è  Kempis,  voor  de  i6<*«  Erasmus  en 
Lucas   van   Leiden    kiezend.    Bij    de   behandeling   van   de   i7<*«  eeuw  vestigt  hij  de 
aandacht    op    de   hoofdkaraktertrekken   onzer   vaderen ,    naar   aanleiding   van :    het 
Geloof,   den   Handel,    de   Wetenschappen  en   de  Letteren,  de  Zeden  en  Personen, 
de   Schoone   Kunsten.    Vooral  onze  glorie,  door  het  penseel  en  door  onze  koloniën 
verkregen,   wordt  door  hem  zeer  hoog  aangeslagen:  „Java  en  de  Staalmeesters  zijn 
eigenlijk  onze  beste  aanbevelingsbrieven!"  —  zegt  hij  aan  het  slot  van  zijn  bewon- 
derenswaardig  en   allerdegelijkst   boek.   Mocht   Huet  soms  de  openbare  meening  in 
Holland   door   een  enkel  kras  woord  hebben  gegriefd,  het  is  niet  minder  waar,  dat 
dezelfde  openbare  meening  hem  niet  de  helft  der  waardeering  heeft  geschonken,  die 
hij    met   volle    recht    verdiende.     Zijn     25    deelen    Letterkundige  Fantasieën  y   zijne 
Lidewyde^   zijn    Land  van   Rubens    i),    vooral  zijn   Land  van  Rembrand  2),  deden 
hem    kennen   als  den  geestigsten  schrijver  uit  de  laatste  helft  der  19de  eeuw  —  het 
mocht   niet   baten.   Tijdens    zijn    leven  werd  hem   „meer  zuurs  dan  zoets"  gezegd 
over  zijn  gebrek  aan  Nederlandsch  nationaal  gevoel,  over  de  Fransche  vorming  van 
zijn   geest.   Hij    legde  allen  het  zwijgen  op  door  zijn  Land  van  Rembrand  —  maar 
de  groote  bijval,  dien  dit  meesterstuk  verdiende,  bleef  uit. 

1)  Id    het    Eagelsch    vertaald:    The   land  of  Rubens»    a    companion  for  visilors  to  Beigium ,  by 
Albert  D.  van  Dam^  1890. 

2)  In  het  Duitsch  door  Mej.  Marie  Mohr,  Rembrand' s  Heimath^  Leipzig,  1886. 
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JONG-HOLLAND,    I. 


JONG-Holland  is  de  naam  van  allen,  die  sedert  1830  zich  aanmelden  als  letter- 
kundige kunstenaars,  inzonderheid  van  1830  tot  1850.  Overal  heerscht  opge- 
wektheid en  nieuw  leven.  Reeds  zagen  we  in  de  pastorie  te  Heiloo  bij  den 
jongen  predikant  Hasebroek  mejuffrouw  Toussaint,  Potgieter,  Nicolaas  Beets, 
L.  R.  Beijnen,  Dr.  Brill,  en  den  Alkmaarder  stadsklerk  W.  J.  Hofdijk  —  een  uit- 
gelezen groep  van  het  letterkundig  Jong-Holland.  Te  Amsterdam  zagen  we  Drost, 
Heije,  Potgieter,  Bakhuizen  van  den  Brink  en  Oltmans,  later  nog  gesteund  door 
Dr.  B.  ter  Haar,  Mr.  S.  Vissering,  H.  J.  Schimmel,  Joh.  C.  Zimmerman,  en 
P.  N.  Muller  —  wederom  een  e  uitgelezen  groep  van  het  letterkundig  Jong  Holland. 
In  Den  Haag  werd  door  de  geestdrift  en  den  bran denden  ijver  van  S.  J.  van  den 
Bergh  een  letterkundigen  kring  gesticht :  Oefening  kweekt  kennis  (1834),  waarin 
Van  Zeggelen,  J.  J.  L.  ten  Kate,  A.  L.  H.  Ising,  J.  J.  Cremer,  Joh.  Gram, 
Ëlliot  Boswell,  Campbell  en  Vosmaer  zich  deden  hooren,  met  zoovele  andere  niet- 
Hagenaars.  Sedert  1860  kwam  in  Den  Haag  tevens  de  NecUrlandsche  Spectator  uit, 
waarin  Bakhuizen  van  den  Brink  den  maarschalkstaf  zwaaide,  omstuwd  van 
Mr.  C.  Vosmaer,  Ising,  Campbell,  Van  Westrheene,  Gerard  Keiler,  L.  Mulder  en 
Dr.  Mark  Prager  Lindo.  Nogmaals  twee  groepen  van  een  talentrijk,  en  ijverig 
werkzaam  Jong-Holland.  Enkelen  der  genoemde  leden  van  Jong-Holland  treden  naar 
den  voorgrond  door  hun  schitterend  letterkundig  talent.  Het  allereerst  kies  ik  twee 
boezemvrienden :  Nicolaas  Beets  en  Johannes  Petrus  Hasebroek  —  tweelinggeesten , 
die  elkander  in  het  leven  en  in  de  kunst  uitmuntend  hebben  verstaan. 

Nicolaas  Beets  i)  (geb.  13  September  1814)  heeft  zijne  jeugd  te  Haarlem  doorge- 
bracht, opgeleid  in  de  kunst  van  goed  Nederlandsch  te  schrijven  naar  de  methode 
van  Prinsen  —  den  bekenden  hervormer  van  het  lager  onderwijs  —  zooals  hij  in 
zijne  Camera  verhaalt,  waarvan  zijn  vertaler  Léon  Wocquier,  zeer  stichtelijk: 
^yla  doctrine  des  Frinces**  gemaakt  heeft.  Op  het  Haarlemsch  gymnasium  werd  hij 
voorbereid  tot  de  theologische  studiën.  Zijn  hart  klopte  toen  reeds  vol  geestdrift 
voor  Walter  #Scott ,  daar  hij  als  leerling  der  Latijnsche  School  in  1832  (18  jaren  oud), 
een  opstel :  Hulde  aan  Sir  Walter  Scott^  in  het  Letterlievend  Maandschrift  deed 
verschijnen.  Heel  zijn  leven  lang  is  Nicolaas  Beets  aan  deze  eerste  liefde  zijner  jeugd 
getrouw  gebleven.  Hij  was  nauwelijks  student  te  Leiden,  of  hij  gaf  zijne  Proeven 
uit  de  dichterlijke  werken  van  Walter  Scott  (1834),  en  tevens  in  hetzelfde  jaar 
Proeven  uit  de  dichterlijke  werken  van  Lord  Byron  in  het  licht. 

Als  student  was  Beets  reeds  een  veelbelovend  dichter,  die  met  groote  geestdrift 
zijn  Walter  Scott  en  zijn  Byron  zijnen  kameraden  aanbood.  Het  bleek  wel,  dat 
Byron  in  die  dagen  voor  hem  de  Magnus  Apollo  was,  daar  hij,  pas  student  gewor- 


I)  Zie  over  hem:  Joh.  Dyserinck,  Hildebrand'*s  Camera  Obscura,  Gids  (1881,  December),  afzon- 
derlijk verschenen  1882 ;  en  mijne  Geschiedenis  der  Noord- Neder landsche  Letteren  in  de  XlXe  eeuw^ 
I,  bl.  322—388. 
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den,  reeds  een  gedicht  in  Byroniaanschen  trant:  José,  een  Spaansch  verhaal  (1834), 
in  het  licht  zond,  zonder  zijn  naam  op  den  titel.  Hoe  zwak  het  gedicht  ook  was, 
professor  Van  der  Palm  vroeg  den  ouderen  theoloog  Hasebroek,  om  den  dichterbij 
hem  aan  huis  te  brengen  —  en  op  deze  wijs  begon  de  groote  vriendschap,  die 
Beets  steeds  van  zijn  voortreffelijken  leermeester  zou  ondervinden.  Bij  deLeidschelustrum- 
feesten  van  1835  onderscheidde  de  jonge  dich- 
ter zich  door  een  verdienstelijk  vers;  De 
Masquerade,  in  het  moeilijke,  aan  Byron  afge- 
keken, metrum  —  de  Italiaansche  otlavartma. 
Zoo  ging  hij  voort  xazX  vertalingen  van  Byion 
—  Prisener  of  Ckillon,  en  Mazeppa{\%i%)  — 
en  weder  met  een  oorspronkelijk  gedicht :  Kuser 
(1835),  ditmaal  eene  Nederlandsche 'stof  —  de 
dood  van  Aleid  van  Poelgeest  behandelend. 
Dit  kunstwerk  was  opgedragen  aan  zijn  boezem- 
vriend J.  P.  Hasebroek,  die  hem  in  1836 zijn 
eersten  bundel  gedichten  toeëigcnde.  Door 
tusschenkomst  van  Bakhuizen  van  den  Brink, 
Drost  en  Heije  kwam  Beets,  den  7  Januari 
1S35,  te  Amsterdam  in  kennis  met  Polgieter  i). 
Vandaar  zijne  medewerking  aan  De  Muzen 
en  aan  de  eerste  jaargangen  van  den  Gids  2), 
Nog  vóór  het  eind  zijner  studiën  schreef  hij 
een  derde  episch  gedicht  Guy  de  Vlaming, 
nog  geheel  in  den  trant  van  Byron,  voltiagi- 
sche  akeligheden,  waanzin  en  dood.  Uit  zijn  eerste  bundel  Gedkhlen  (1838)  3)  sprak 
evenwel  een  meer  Hollandsche  toon,  vooral  in  het  vers:  Moeders  troost,  opgedrj^en 
aan  Mevrouw  de  Douarière  Van  Foreest ,  wier  dochter  Aleide  weldra  zijne  echtge- 
noote  zou  worden. 

In  1839  promoveerde  Beets  in  de  theologie  —  en  gaf  hij  tevens  het  boek  uit, 
dat  zijn  naam  bij  volgende  geslachten  in  eere  zal  houden  —  Camera  Obseura  door 
Hildebrand  4).  Men  mag  met  recht  zeggen,  dat  dit  boek  het  lievelingsboek  van  het 
Nederlandsche  volk  is  geworden.  Met  verrassing  ontdekt  men,  dat  Hildebrand 
een  geheel  ander  mensch  is  dan  de  dichter  van  fosf,  Kuser  en  Guy  de  Vlaming. 
De  hooge  romantische  toon,  de  wcreldsmart,  de  vertwijfeling  —  alles  heeft  plaats 
gemaakt  voor  een  vriendelijk  humoristischen  blik  op  het  leven.  Zoo  Hildebrand  uit- 
heemsche  meesters  mocht  volgen  —  Charles  Dickens  had  zijn  Sketches  (1836),  zijn 
Pickwick  (1837),  zijn  Oliver  TwisI  (1838)  en  zijn  Nickleby  (1839)  reeds  in  hetlicht 
gegeven  —  dan  was  het  toch  op  geheel  oorspronkelijke  wijze.  Het  echt  Hollandsche 

1)  Evtrktrdua  yakanrus  Potgieter.  Pirteontijki  Herinneringtn  van  Nitclaas  Buts,  iSgijbl.  7— 8. 

2)  Zie  de  opgaaf  zijner  bijdragen  bij  Dyserinck,  t.  o.  pi.,  b1.  68 — 69. 

3)  Vijfmaal  gedrukt  —  en  eene   Belgische  nadruk  van   1848. 

4)  Er  verschenen  ig  drukken  :  1839,  1840, 1851  (vermeerderd  mtX De  familit  ICegge en  Gerril  Wiltt), 
1S54  (vermeerdetd  met  vele  kleinere  schetsen),  1S57  (ge'fIluEtreerd,  ééce  aHev.),  1858,  1864,  1871, 
1872,1874,1877— 1878  (geilluslreeid),  1878,  1880,  iSSo,  1883,  18S4,  1886,  1S91  en  1896.  In  hetFransch 
veitaald :  Scènes  de  la  vie  kollandahe  par  Léon  Wocquïer,  1856,  £ii  Cinmfrf  OJJi'tirf  doordeuelfde, 
1S60.  Verschillende  nfioudïtlïjke  opslellen  werden  in  bet  Duitsch  vertaald.  In  het  Itoliaonsch  door 
Anionioli:  La  Camera  Oiiura  di  Udebrtmd,  1879,  I  deeL  Enkele  «ukken  werden  in  hel  Engelïch> 
en  hel  Hongaarsch  veilolkt. 


Laatste  bladzijde  van  een  gedicht  van  N.  Beets,  getiteld: 

„Aan  een  Vondeling". 

Verzameling  van  den  heer  G.  van  Rijn  te  Rotterdam. 
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in  dit  boek:  —  het  avondje  bij  Oom  en  Tante  Stastok  —  het  verhaal  van  het  Diaconie- 
huismannctje  Keesje  —  het  koekplakken  bij  bakker  De  Groot  —  de  morgen  met 
Nurks  in  het  Haarlemmer  Hout  —  de  omzwervingen  van  den  dikken  heer  Bruis  —  kan 
alleen  in  Nederland  naar  waarde  genoten  worden.  De  vreemde  vertalers 
hebben  al  hun  best  gedaan  dit  van  waarheid  tintelend  en  sparkelend  HoUandsch 
machtig  te  worden,  het  is  hun  maar  half  gelukt.  De  critiek  heeft  de  Camera  zeer 
goed  gewaardeerd.  Potgieter,  Busken  Huet,  Simon  Gorter,  hebben  met  ingenomen- 
heid over  dit  prettigste  aller  Nederlandsche  boeken  gesproken.  Potgieter  is  het  minst 
gul  met  zijn  lof.  Zijne  recensie  kwam  eerst  bij  den  tweeden  druk,  onder  den  titel: 
Kopiierlusi  des  dagelijkschen  levens.  Naar  zijne  meening  moest  Hildebrand  zich  op 
meer  ,, grondigheid  van  gedachten"  toeleggen,  en  behoorde  hij  meer  „sympathie 
voor  het  menschelijke  in  den  mensch"  te  hebben.  De  taal  alleen  wordt  zonder 
afdingen  geprezen.  „Het  HoUandsch"  —  zegt  hij  —  „is  ons  nog  rijkere  mijn 
gebleken,  sedert  zijn  talent  er  zoovele  nieuwe,  te  lang  voorbijgeziene ,  te  achteloos 
verzuimde  aderen  in  ontdekte"  i). 

Voordat  Beets  zijn  ambt  van  predikant  te  Heemstee  aanvaardde ,  gaf  hij  een  episch 
historisch  gedicht  Ada  van  Holland^  hiermee  afscheid  nemend  van  het  dichterlijk 
verhaal  (1840).  Tevens  gaf  hij  in  een  opstel  De  zwarte  tijd  2),  met  beslistheid  te 
kennen,  dat  hij  genezen  was  van  zijne  al  te  groote  ingenomenheid  met  Byron,  dat 
hij  de  mystieke  wereldsmart  in  zijne  gedichten  José^  Kuser  en  Guy  de  Vlaming^ 
afkeurde.  Hildebrand's  gezonde,  humoristische  aanleg  triomfeerde.  Juist  nu  schreef 
hij  voor  den  Almanak  der  Maatschappij  tot  Nut  van  't  Algemeen  allergeestigste , 
echt  Hollandsche  liedjes,  waarvan  de  meeste  populair  zijn  geworden,  als:  Jantje 
kwam  van  Amsterdam^  Daar  kwam  eens  een  boertje  getogen^  Als  de  Damiaatjes 
luien  ^  De  conducteur  zat  op  den  bok^  met  nog  vele  anderen. 

Beets  heeft  zich  na  1840  met  hart  en  ziel  aan  zijn  predikwerk  gewijd,  en  alleen 
in  verzen  gesproken  voor  vrienden  en  huisgenooteu ,  somtijds  eene  kleine  studie  van 
letterkundigen  aard  voltooiend,  later  uitgegeven  als  Verpoozingen  op  letterkundig 
gebied  (1850),  of  als  Verscheidenheden  meest  op  letterkundig  gebied  (1851 — 1873). 
Intusschen  werd  hij  tot  predikant  te  Utrecht  beroepen ,  en  vertrok  hij  naar  het  Sticht 
in  Juni  1854.  Hij  had  juist  een  nieuwen  bundel  met  gedichten  onder  den  titel : 
Korenbloemen  uitgegeven  —  waarin  hij  het  welsprekendst  is,  wanneer  hij  van 
huiselijk  lief  en  leed  handelt.  Dit  bewijst  vooral  zijn  gedicht  na  het  overlijden  zijner 
vrouw  (8  Mei  1856):  Wanneer  de  kindren  groot  zijn^  waarin  treffende  regelen 
voorkomen  met  de  pen  van  Vondel  of  Nieuwland  geschreven ,  welk  vers  is  opgenomen 
in  zijne  Nieuwe  Gedichten  (1857). 

Zijn  maatschappelijk  leven  in  het  Sticht  was  rijk  aan  voldoening.  De  koninklijke 
Academie  van  Wetenschappen  benoemde  hem  tot  lid  (1859).  De  Utrechtsche  Academie 
bevorderde  hem  eershalve  tot  Doctor  in  de  Letteren  (1865),  eene  onderscheiding, 
die  hij  ten  volle  verdiende.  En  de  Koning  benoemde  hem  tot  gewoon  hoogleeraar 
in  de  theologie.  Maart  1875,  toen  hij  zijn  6i»'«  levensjaar  had  bereikt.  Toen  hij  op 
Zaterdag  15  September  1884,  zijn  zeventigsten  verjaardag  vierde,  kwam  heel  Neder- 
land hem  hulde  brengen  —  rijk  en  arm,  oud  en  jong,  geleerd  en  ongeleerd. 
Alleraardigst  was  de  gedachte  hem  te  doen  begroeten  door  de  „Hollandsche  Jongens", 
vertegenwoordigd  door  een  jongmensch  uit  de  familie  Van  Lennep,  die  een  geestig  vers 


i)  E.  J.  Polgieter,   Verspreide  en  nagelaten  werken.  Kritische  studiën^  I  (1875),  ^'  3^7- 
2)  In   Verspreide  opstellen  en  verzen  (1840). 
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van  H.  de  Veer  voordroeg.  Des  nadenmiddags  van  dien  feestdag  werd  een  muziekfeest 
gegeven  onder  leiding  van  Richard  Hol.  Hasebroek  had  voortreffelijke  verzen  ge- 
geven en  Hol  er  eene  indrukwekkende  muzikale  begeleiding  voor  geschreven.  Toen 
liet    feest    was    afgeloopcn   gaven  Hildebrand  en  Jonaihan  elkander  onder  daverende 

toejuichingen  de  hand. 

Hasebroek  i)  was  in  1812  te 
Leiden  geboren ,  had  er  de  Latijn- 
sche  School  bezocht,  en  begon  er 
aan  de  Hoedeschool  in  1839  te 
studecren ,  bestemd  voor  het  predik- 
ambt. De  gebeurtenissen  van  1830 
maakten  een  levendigen  indruk  op 
de  Leidsche  studenten,  die,  toen 
koning  Willem  I  bij  proclamatie 
(S  October  1830)  zijn  trouw  Noord- 
Nederlandsch  volk  te  wapen  riep, 
twee  honderd  in  aantal  zich  als 
vrijwilligers  aanmelden.  Het  vrij- 
willige jagercorps  der  Leidsche 
studenten  heeft  in  den  Tiendaag- 
schen  Veldtocht  met  roem  gediend. 
Hasebroek  was  onder  de  eersten, 
die  zich  aanmeldden.  In  November 
1830  vertrokken  de  Leidsche  jagers 
naar  Noord- Brabant,  waar  ze  zware 
,,yC    ^if     -'^fe^:^^^'^^^^  diensten  hadden  te  doen,  maar  vol 

y^  moed  bleven  wachten,  tot  eindelijk 

—  in    Augustus    1831    het  bevel   tot 

oprukken   klonk.  Zij   werden  niet 
i.  j.  Ehnie.  gespaard.  Een  hunner  (Beeckman) 

sneuvelde  bij  Beringen,  enkelen 
laakten  gekwetst,  maar  zij  werden  openlijk  door  den  Prins  van  Oranje  —  den  held 
van  Waterloo  —  voor  hunne  kloekheid  geprezen.  Zij  namen  deel  aan  den  slag  bij 
Hasselt  en  bij  Leuven  —  bij  Bautersem  werden  twee  hunner  gewond.  Na  de  Fransche 
interventie  keerden  de  zegepralende  jagers  naar  Leiden  terug  {23  September  1831), 
waar  de  juichkreten  hunner  stadgenooten  geen  eind  schenen  te  zullen  nemen. 

Hasebroek  heeft  de  periode  van  zijn  leven  als  vrijwillig  jager  doorgebracht  nooit 
kunnen  vergeten.  Het  waren  dagen,  die  hem  ontwikkelden,  hem  geest- en  wilskracht 
leerden  oefenen,  en  hem  de  stof  schonken  voor  tallooze  gedichten  van  later  jaren. 
De  stu  den  ten-jagers  gingen  met  ijver  weer  aan  hunne  studiën  —  en  werden  door 
hunne  tijdgenooten  met  de  hoogste  onderscheiding  bejegend.  Nog  vóór  dat  Beets 
student  werd,  ontmoette  hij  Hasebroek  te  Leiden  in  1833.  De  eerste  logeerde  te 
Leiden  bij  zijn  neef  SchoU  van  Egmond  — en  kwam  luisteren  naareene  voordracht  van  Mr. 
J.  van  Lenncp.  Ze  zaten  dicht  bij  elkander,  en  knoopten  een  gesprek  en  eene  vriend- 
schap aan,  die  tot  Hasebroek's  verscheiden  (igMaart  iSgójvoortdnrendheeftgebloeid. 
Hasebroek  deelde  met  Beets  in  diens  geestdrift  voor  de  moderne  Engelsche  letteren. 
Hij  begon  in  1836  met  Proeven  van  vertaling  uit  de  geduhten  van  Thomas  Moore 
l)  Zie  mijoe  Gischitdmia  dir  Noord-Ncdcrtandtiht  Lul.  in  di  tqi  Etuui  (1888),  I,  bl.  28a — 321. 
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{Irish  melodies)^  en  gaf  in  het  volgende  jaar  zijne  gedurende  zijn  studententijd 
geschreven  verzen  uit,  onder  den  titel:  Poizy  i).  Er  ademt  een  edele  geest  uit  die 
verzen.  Hij  zelf  zegt  in  de  voorrede  tot  den  tweeden  druk  van  zijne  PoUzy^  dat: 
„eene  dweepende  geestdrift  voor  de  kunst,  eene  bijna  godsdienstige  eerbied  voor  de 
„vrouw,  een  diep  en  innig  besef  van  de  heerlijkheid  van  het  Christendom"  hem 
bezielden  bij  het  schrijven  dezer  gedichten. 

Predikant  geworden  te  Heiloo,  waar  de  letterkundige  vrienden  zich  zoo  gaarne 
vereenigden,  werd  hij  door  een  woord  van  Potgieter  bewogen  een  schets  in  proza 
te  schrijven.  Potgieter  wilde  een  proza-opstel  van  Hasebroek  voor  zijne  Tesselschade ^ 
op  grond  der  geestige  brieven,  die  Hasebroek  aan  hem  placht  te  schrijven.  Eenige 
fragmenten  uit  deze  brieven  werden  gekozen,  en  Hasebroek  vond  een  middel  om 
ze  tot  een  geheel  te  vereenigen,  door  een  oud  vrijer,  die  hij  Jonathan  noemde,  over 
de  Haarlemmer  Courant  te  doen  spreken.  De  naam  Jonathan  werd  gekozen  onder 
invloed  van  Charles  Lamb's  Essais  of  Elia.  Toen  in  1840  Hasebroek's  beste  werk: 
Waarheid  en  Droomen  door  Jonathan  2)  verscheen,  opende  het  opstel  over  2?^  ^fifear- 
lemsche  Cour%*ii  de  rij  der  schetsen.  Er  is  tusschen  de  eerste  verzen  van  Hasebroek 
en  het  proza  van  Jonathan  een  dergelijk  verschil  als  tusschen  José  en  de  Camera 
Obscura,  In  den  bundel  Poizy  van  1837  heerscht  een  gevoel  van  zwaarmoedigheid 
en  somberheid ,  in  Waarheid  en  Droomen  daarentegen  openbaren  zich  rustige  ernst  en 
weemoedige  humor.  De  schetsen  uit  dit  vriendelijk  boek  winnen  aanstonds  het  hart 
van  den  lezer  voor  den  beminnelijken  auteur.  Zoowel  in  De  Haarlemsche  Courant 
als  in  het  tweede  opstel:  Bet  Album ^  verhaalt  Jonathan  zijne  droevige  levens- 
ervaringen aan  den  lezer,  en  getuigt  hij  met  geestdrift  omtrent  de  trouwe  genegenheid 
zijner  Editha  (Mejuffrouw  Elisabeth  Hasebroek). 

Jonathan  vertrok  van  Heiloo  naar  Breda  in  1840,  en  bleef  er  negen  jaren — meestal 
uitsluitend  met  zijne  werkzaamheden  als  predikant ,  en  met  het  uitgeven  van  geschriften 
over  populaire  theologie  zich  bezig  houdend.  In  1849  vertrok  hij  naar  Middelburg, 
en  in  185 1  naar  Amsterdam,  waar  hij  zich  bij  de  richting  van  Da  Costa ,  De Clercq 
en  Groen  van  Prinsterer  aansloot.  De  vriendschap  tusschen  Hasebroek  en  Da  Costa 
(1852—1860)  stelde  den  eerste  in  staat  na  den  dood  van  den  laatste  eene  uitgaaf 
zijner  Gedichten  in  het  licht  te  zenden,  die  eene  belangrijke  bron  voor  de  kennis 
van  den  mensch  en  dichter  Da  Costa  is  gebleven. 

Hasebroek's  overige  geschriften  zijn  —  met  uitzondering  van  vier  dichtbundels  3)  — 
geheel  en  al  van  homiletischen  en  theologischen  aard.  Zijne  keurige  vertaling  van 
Thomas  k  Kempis'  Navolging  van  Christus  beleefde  vier  drukken. 

In  de  pastorie  te  Heiloo  verscheen  gedurende  de  jaren  1839,  1840,  1841  en  nog 
eenige  jaren  later  Willem  Jacobsz.  Hofdijk,  die  in  1839  te  voorschijn  was  gekomen 
met  een  episch  gedicht:  Rosamunde^  een  wild  romantisch  werk,  maar  met  beloften 
voor  de  toekomst.  Hofdijk  was  de  zoon  van  een  Alkmaarsch  goud-  en  zilversmid, 
die  een  jaar  na  zijne  geboorte  (27  Juni  1816)  overleed.  Deze  dichter  was  zijne  letter- 
kundige ontwikkeling  grootendeels  aan  zich  zelven  verplicht.  Zijn  aanleg  als  kunstenaar 
openbaarde  zich  vroeg  bij  zijn  zwerven  door  de  omstreken  van  Alkmaar.  Hij  wilde 
landschapschilder  met  de  pen  en  het  penseel  worden.  Hij  heeft  beide  beproefd  maar 


i)  Tweede  druk,  1852. 

2)  Werd    negen    maal   gedrukt:    1840,  1840,  1846,  1856,  1872,  x886  (geïllustreerd  met  etsen  naar 
aquarellen  van  W.  Steelink),  1887,  1891,  1896. 

3)  Windekelken   (1859)   —   Niewwe    Windekelken   (1864)   —   Sneemoklokjes  (1878)  —  en   Winter- 
bloemen (1879). 
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slaagde  alleen  met  de  eerste.  Maatschappelijk  trad  hij  eerst  op  als  leerling  in  den 
goudsmidswinltel  van  zijn  stiefvader,  daarna  verwierf  hij  den  graad  van  onderwijzer 
{3'  rang),  en  gaf  eenigen  tijd  lager  onderwijs.  Ten  slotte  kreeg  hij  eene  plaats  als 
klerk  op  de  stedelijke  secretarie  te  Alkmaar.  Door  lïjne  Ken  nemer- balladen,  in 
almanakken  geplaatst,  had  hij  van 
zijne  vrienden  in  de  pastorie  te  Heiloo 
den  naam  van  den  „Minstreel  van 
Kenncmerland"  gekregen.  In  1843 
verscheen  zijn  Bruidsdans,  eene  uit- 
voerige Kennemer- ballade  met  zeer 
somber  romantischen  inhoud ,  maar 
uitnemend  fraaie  natuurschilderingen. 
Daar  de  beroemde  meester  Jan  Bos- 
boom bij  hem  eenig  talent  voor  land- 
schapschilderkunst meende  te  ontdek- 
ken ,  kre^  hij  als  klerk  een  jaar  verlof 
met  behoud  van  tractement  —  en 
oefende  hij  zich  op  de  ateliers  van 
Simon  van  den  Berg  en  C.  Immer- 
zeel te  Haarlem. 

Hij  bleef  intusschenookletterkundig 
werkzaam  —  en  leverde  in  zijn  fonker 
van  Brederode  (\%\i^  met  aanbeveling 
van  Van  Lennep  als  voorrede  —  een 
fraaien  historischen  roman  in  verzen, 
voomamelijkhandelend  over  den  strijd 
tusschen  Graaf  Dirk  VI  en  Floris  den 
Zwarte,  Hij  had  het  tijdperk  grondig 
bestudeerd,  en  vele  Üietsche  ridder- 
gedichten  gelezen.  Het  bleek  duidelijk, 
dat  Walter  Scott  en  Van  Lenoep  zijne 
modellen  waren.  In  een  tweede  gedicht 
van  1%^^:  Een  kunstenaar sidylU\Qxa'i 
zijn  groot  talent  als  landschapschilder 
met  de  pen  uit  Maar  noch  met  de 
noch  met  het  penseel,  kon  hij 


zich  een  voldoend  onderhoud  verschaSen,  om  met  zijne  bruid,  zijne  HelenaUkena, 
zijne  „Theda",  zijne  „Engel",  in  het  huwelijk  te  treden. 

Nu  trad  Van  Lennep  als  redder  op,  daar  hij  Hofdijk  wist  te  doen  benoemen  tot 
leeraar  in  de  Nederlandsche  Geschiedenis  en  Letterkunde  aan  het  Gymnasium  te 
Amsterdam  (1851)  —  eene  betrekking,  die  Hofdijk  tot  zijn  70*  jaar  heeft  vervuld. 
Hij  verrichtte  sinds  dien  tijd  velerlei  letterkundig  werk,  waarbij  niet  altijd  het  feu 
satré  hem  bezielde.  Maar  meestal  slaagde  hij  uitmuntend.  Als  leeraar  aan  het  Gym- 
nasium voelde  hij  zich  geroepen  eene  Geschiedenis  der  Nederlandsche  Letterkunde  i) 
te  schrijven,  waarin  een  dichterlijk,  warm  hart  zich  uitsprak,  en  eene  edele  geestdrift 
zich  openbaarde.  Dit  leesboek  won  menig  jongenshart  voor  de  studie  onzer  Letterkunde. 

I)  Vu  1856  lot  iSSS  i«veii  diukkcD. 
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Hij  legde  het  palet  ter  zijde,  en  ging  nu  voort  als  geschied vorscher  en  dichter 
jaarlijks  de  vruchten  zijner  onvermoeide  werkzaamheid  in  het  licht  te  geven.  Als 
dichter  heeft  hij  met  zijn  Kennemerland,  —  Balladen  (\%^o — 1852)  i),  met  zijn -^^/^« 
(1852),  met  zijn  HeUne  (1854),  met  zijn  In  V  harle  van  fava  (1881),  met  zijn 
In  het  gehergie  van  DiEng  (1884),  zich  den  meesten  roem  verworven.  In  het  laatst 
van  zijn  leven  greep  hij  met  grooten  ernst  de  studie  van  Java's  geschiedenis  aan  — 
en  gelukte  het  hem  nog  de  genoemde  zeer  verdienstelijke  historische  gedichten  te 
voltooien.  Als  geschiedvorscher  en  dichter  tevens  heeft  hij  in  tallooze  boeken  zijne 
warme  ingenomenheid  voor  al,  wat  Oud -Holland  aan  roem  en  glorie  bezit,  met 
nimmer  afnemend  enthousiasme  uilgesproken.  Zijne  beste  werken  in  dit  opzicht  zijn: 
Hisioriscfu  Landschappen  (1856),  Ons  Voorgeslacht  (1858),  De  triomf  der  Piraten 
(1872),  Leydens  wee  en  zegepraal  ([874).  Litfde  voor  de  Nederlandsche  natuur, 
voor  den  Nederlandschen  bodem  in  verband  met  de  historie,  stempelen  deze 
geschriften  tot  iets  geheel  oorspronkelijks,  iets  geheel  individueels  2).  Zijn  Hunebed 
te  Rolde  in  Historische  Landschappen^  zijne  eerste  bladzijden  uit  Ons  Voorgeslacht 'j^  — 
beide  eene  schildering  bevattend  van  een  voor  historischen  strijd  tusschen  wilde 
menschen  en  wilde  dieren  —  verdienen  den  hoogsten  lof. 

Hofdijk  wilde  ook  voor  het  tooneel  arbeiden,  maar  zijn  episch- lyrische  aanleg 
maakte  hem  dit  zeet  moeilijk.  Het  beste ,  wat  hij  als  dramatisch  dichter  ten  tooneele 
bracht,  is  gauw  geteld  —  een,  aan  de  nagedachtenis  van  zijne  vroeg  gestorven 
vrouw  gewijd  drama  Theda  (1854),  en  een  lyrisch- drama  Vondel  gekroond  {i^^2i). 
Het  best  zijn  de  ingevlochten  lyrische  liederen  of  oden  —  de  handelende  personen 
spreken  allen  de  opgewonden  taal  van  den  dichter. 

In  de  Amsterdamsche  Gidsclub  verscheen  voor  korten  tijd  de  dichter  en  geschied- 
schrijver Dr.  Bernard  ter  Haar  4)  (1806 — 1881).  Het  was  in  het  tijdvak  van  1843 
tot  1847,  Ter  Haar  was  destijds  predikant  te  Amsterdam.  Hij  kende  Potgieter  reeds 
in  1838,  daar  hij  in  dat  jaar  een  zijner  verzen  in  de  Tesselschade  zag  opgenomen. 
Toen  hij  te  Amsterdam  verscheen,  had  hij  zijn  fohannesen  Theagenes^  eene  Legende 
uit  de  Apostolische  eeuw  geschreven  (1838)  5),  en  met  dat  werk  zijn  naam  als  dichter 
gevestigd.  Potgieter  nam  hem  dadelijk  in  den  kring  der  6^i^j-mannen  op,  juist  in 
het  jaar  (1843),  waarin  zijn  populair  gedicht:  Huibert  en  Klaar tje  het  licht  zag  6). 
Zijne  meesters  waren  Tollens,  Schiller  en  de  Lamartine,  zooals  hij  zelf  erkende. 
Zijne  welluidende  verzen  behoeven  niet  voor  die  van  Tollens  onder  te  doen.  Iedereen 
kende  destijds  zijn  Huibert  en  Klaar  tje  y  ieder  declameerde  zijne  in  pracht-almanakken 
verschenen    gedichten :   Elegie  aan   een   spelend  kind  ( 1840),   Aan   een  apostel  des 


1)  Tweede  druk,  1853;  derde,  1876. 

2)  Potgieter  heeft  dit  onbewimpeld  in  den  Gids  erkend,  toen  hij  over  Hofdijk  sprak  naar  aan- 
leiding eener  uitgaaf  van  dezen :  Amsterdam  in  1860.  Zie  Kritische  studiën  (uitgaaf  Zimmerman), 
m  (1877),  bl.  189. 

3)  Het  is  enkel  te  gispen,  dat  Hofdijk,  in  navolging  van  Karl  Weinhold,  onze  voorhistorisch'^ 
vaderen  met  den  naam  van  Kvenen  (Fin  o  en)  aanduidde,  daar  deze  gissing  ten  eenemale  onjuist  is  geblekei*. 

4)  Men  zie  over  hem  het  Levensbericht  van  Bern.  ter  Haar  door  N.  Reets,  in  de  Handelingen 
van  de  Maatsch.  der  Ned.  Lett,^  1881  —  voorts  mijne  Geschiedenis  der  Noord- Neder l.  Letteren  in 
de  ige  Eeuw^  II  (1888),  bl.  51. 

5)  Dit  gedicht  verscheen  in  1838  en  werd  herdrukt  in  1839,  1846,  1856,  187 1  en  1878. 

6)  Eerst  in  de  Aurora  (1843),  toen  afzonderlijk,  geïllustreerd  door  R.  Craey vanger,  1844,  1858, 
1871,  1878.  Vertaald  in  het  Engelsch  en  het  Hongaarsch.  Tevens  vertaald  in  het  Boeren-Frie^ch : 
Hohbe  en  Klaerke,  f  en  W.  Dykstra ;  —  in  handschrift  -^  thans  in  bezit  van  des  dichters  oudsten  zoon, 
Dr.  B.  ter  Haar  Bz. 
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V:-:peaes  vees  i=  bet  ''■_^*«'-  vsa 
1S47  op  al  ^  zwübed^  s  t^3tt- 
V-r-'-^iTt,  Toonl  C9  bet  gtbtct. 
uc  psTcl^  JDinsch  i::£xht  «aa  den 
<iicr:rr,  br  óe  TaociwCig  vxa  het 
Iffiea  óa  schh:ö:wiieiL=jia.  Ter 
Uaar  h^  ir=  ^etS:^:  spgesek!, 
sVAJi  ■-..;  -^  -in  stgl  M^,  a»-t  hr^'p  „T»a  een  na^rcecrlg  Tcrixil  d<r  scürÏKroi 
T«.  i«  Sirierjü-iaai  baitschip  Jan  HcEdei  ia  Bloeiaiizd  1S45,  opgenaakt  tth 
■iiï  >ft-^«ïi  •»=  4ec  ich«epsheeLni«estei  J,  Har;3=  Jr.  ec  iea  oppesï==riaaa  H.  \'ïawr", 
le-f^fia  Tffïlaarfe  re  zf;ze  cr:^,  dal  €le  Tcnea  »a3  T«  Haar  besedes  bet  pro^ 
»*i  -jf:!  «caeejMbeeiiaeestD  HanoQ  stonden  jV  De  dichser  toondeiichiee-geïoeiig, 
«=.  d.y-=.-ie  z^a  ocafag  in  als  ledacteor  tïb  *fei*)  <7ii(. 

Sa/ia!  Ter  Haar  in  1S54  tot  opTol^er  ran  Rjotaa^ds  aan  de  Utrechiscbe  Hoogc^ 
•'-ijv-fl  benoemd  was,  gaf  het  professanat  in  de  Keii^eschiedeaiscs  :=  dechnsCdijke 
Zed.'rlfter    bea    zoo   gevichtgc    werkzaamhedes ,    dat    hij    üch    br::a  oiislaitcnd  aas 


fS4&. 


i  iwc  C  Gn»a.  Dit  i 


S4A  Vi,    1S49.  1854.  U  het  EteaA  1 
I.  I$5& 
a»  E««  ggmiu  1846;  T3o»B  ia  iS«7,  1S4;  .'üii.  i3;S,  iS;i.  187*- 

il  Sritiicit  H»&m  'zsguf  "i  iibiiimi  j    □  (!$;«).  bL  135.  156,  l6j. 
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wetenschappelijken  arbeid  wijdde.  Hij  verzamelde  zijne  Gedichlen  in  1866  en  1879, 
en  herdrukte  daarbij  tevens  eene  zeer  welsprekende  en  aandoenlijke  hulde  aan  den 
vroeg  gestorven  dichter  De  Genestet,  onder  den  titel:  Op  ktt  kerkhof  te Roaettdaai, 
eerst  verschenen  in  Aurora  voor  1863. 

Peter  Augustus  de  Genestet  (1829— 1861)  heeft  geene  volle  32  jaren  onder  ons 
geleefd,  maar  is  als  dichter  de 
lieveling  van  zijn  volk  geworden  i). 
Reeds  als  student  aan  het  Amster- 
damse h  Athenaeum  onderscheidde 
hij  zich  door  allergeesttgste  verzen , 
gelijk  zijn  Alarmisten  in  den  Am- 
sterdamschen  Studenten -almanak 
van  1849  bewijst.  In  hetzelfde  jaar 
had  hij  evenwel  een  meesterstuk: 
DeSini-Nicolaasavond  volschreven, 
en  in  1848  evenzoo  zijn  Fanlasio. 
Toen  hij  in  1851  zijn  eersten 
bundel:  EersU  Gedichten  in  het 
licht  zond,  hield  hij  deze  beide 
uitstekende  gedichten  in  porte- 
feuille. Eerst  bij  den  tweeden  druk 
van  dezen  bundel  in  1860,  kwam 
hij  tot  de  uilgaaf  der  achterge- 
houden meesterstukken.  Hij  had 
gevreesd,  dat  zijn  ondeugend  ver- 
nuft iemand  had  kunnen  kwetsen. 
In  ^ijn/iïj/öevenaart  hij  in  vlugheid 
en  veerkracht  van  versbouw  den 
Beppo  en  Don  Juan  van  Eyron  — 
terwijl  zijne  vriendelijke  luim  aan 
niemand      aanstoot     kan     geven.  G^iTurc  tu  b.  Tiurei  uar  K.  j.  Ehois. 

Mocht    ook   in  den  Sint-Niiolaas- 

avond  de  satire  op  decoratielievende,  maar  hoogst  fatsoenlijke  Amsterdamsche  patriciërs 
vrij  scherp  schijnen,  mocht  er  aelfs  sprake  zijn  van  caricatuur,  de  overrompelend 
vroolijke  toon  van  bet  schitterend  geheel  legt  den  getroffen  lezer  het  zwijgen  op. 

De  Genestet  werd  in  185*  predikant  bij  de  Remonstrantsche  gemeente  te  Delft, 
en  nam  in  1860  ontslag  wegens  zijne  zwakke  gezondheid.  Huiselijke  rampen  troffen 
hem  daarenboven  —  en  deden  den  gullen  glimlach  op  zijne  lippen  besterven.  Hij 
had  in  de  jaren  1859  en  1860  aan  dd,n)  Girfr  korte  epigrammatische  versjes  afgestaan, 
onder  den  titel:  Leekedichtjet  —  modern  theologische  sneldichten  over  den  godge- 
leerden strijd  van  den  dag.  Hoc  vernuftig  ook,  schijnen  ze  niet  het  uitstekendst deel 
van  zijn  dichterlijken  arbeid  te  vormen.  Eene  tweede  verzameling  zijner  gedichten: 
De  Laatste  der  Eerste  verscheen  in  1861  —  en  bracht  sommige  zijner  meesterlij kste 
werken:  long-Hotlatidsch  Bimtenhuisje ,  Benjamin-af  ^n  Hel  Haantje  van  dentoren  — 
verzen ,   die   het  geheele  Nederlandsche  volk  nog  steeds  leest  en  herleest    Bij  zijn 

l)  Zie  over  hem:  Joh.  C.  ZimmetmMi,  Ohk j'snggtitarvtn  vritnd,  Cids,  1861 ,  tl,  bl.  325  cd 
vlg. ;  Dr.  A.  Pierson,  Levenssthtts  in  de  HandiUagtn  van  dt  Maalsck.  der  J^ed.  LttUrk.,  1862, 
bU  147—156;  Dr.  C  P.  Tiele,  Lrvinatelutt  bij  de  nitgaaf  lijoer  DUhnairktn,  1869  (Eerste  dnikl. 
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vroegen  dood  (2  Juli  1861)  was  er  algemeene  rouw  in  Nederland;  zijne  vrienden 
deden  een  eenvoudig  grafmonument  op  het  kerkhof  te  Rozendaal  plaatsen  met  de 
woorden :  Fiat  Voluniast  —  door  den  dichter  in  dagen  van  rouw  en  beproeving  met 
aandoenlijken  weemoed  uitgesproken  i). 

Ook  in  Den  Haag  werd  een  centrum  voor  Jong-Holland's  letterkundig  leven  ge- 
vonden, zoodra  de  dichter  S.  J.  van  den  Bergh  (1814— 1868)  met  brandenden  ijver 
een  letterkundigen  kring  had  gesticht,  die  later  algemeen  bekend  werd  ondtr  den 
naam  van  Oefening  kweekt  kennis.  Van  den  Bergh  heeft  zeer  verdienstelijke  verta- 
lingen van  Byron,  Moore,  Tennyson  en  Longfellow  bewerkt,  en  openbaarde  zijn 
roman tischen  aanleg  door  gedichten  als  Erik  XIVop  Grypshoim  {x%^i\tn  EdmumTs 
mandoline  (1844).  Hij  heeft  25  vertalingen  van  uitheemsche  dichters  in  de{n)  Gids 
geplaatst  gezien,  't  geen  bij  de  hooge  eischen  van  Potgieter  een  zeer  aanzienlijk 
getal  is.  Hij  werd  geholpen  door  zijn  vriend  W.  J.  van  Zeggelen  (18 ri — 1879)  — 
den  comischen  dichter,  wiens  Pieter  Spd's  reize  naar  Londen  tien  drukken  beleefde, 
en  die  zelfs,  als  hij  ernstige  verzen  voordroeg,  met  schaterlachen  werd  beloond  — 
en  door  een  jong  mensch  van  15  jaar  Jan  Jacob  Lodewijk  ten  Kate  (1819— 1889). 
Deze  werd  als  een  dichterlijk  phaenomeen  geëerd,  en  lokte  vele  hoorders  en  hoorde- 
ressen naar  Oefening^s  vergaderzaal.  Hij  kwam  er  gedurig  met  nieuwe  verzen  in  het 
tijdvak  van  1835  tot  1845.  Nadat  hij  predikant  geworden  was,  verscheen  hij  er 
telkens  weer  met  de  rijpste  vruchten  zijner  dichtoefening.  Zijne  eigenaardigheid  was , 
dat  hij  denkbeelden  van  anderen  zonder  de  minste  moeite  in  de  meest  verschillende 
metra  vertolkte.  Hij  begon  met  Lord  Byron  {Parisina)  in  1836,  en  toonde  20  jaren 
later  zijn  gadeloos  meesterschap  in  de  kunst  van  vertolken  met  Torquato  Tasso's 
Jeruzalem  verlost.  Een  koning  als  Victor  Emanuel  verzocht  aan  een  minister  als 
Cavour  Ten  Kate  te  bedanken  voor  dezen  dienst  aan  Italië  bewezen.  Later 
bewerkte  hij  een  schat  van  vertalingen  uit  Fransche,  Duitsche  en  Engelsche  lyrische 
dichters ,  inzonderheid  van  Goethe ,  van  Adalbert  von  Chamisso ,  en  van  Victor  Hugo. 
Dat  hij  eene  bijzondere  voorkeur  wijdde  aan  Esaias  Tegner  —  den  lankwijligen 
Zweedschen  bisschop  —  staat  in  verband  met  zijn  ambt  en  zijne  voorkeur  voor 
ernstige,  moreele  stoflfen.  Later  deed  hij  een  gelukkige  greep,  toen  hij  Lafontaine's 
Fabelen  en  Andersen's  Sprookjes  in  het  Nederlandsch  deed  rijmen. 

Zijn  stoutste  stuk  verrichtte  Ten  Kate  als  student  te  Utrecht  in  1842  en  1843. 
Onder  de  Utrechtsche,  Groningsche  en  Amsterdamsche  studenten  bestond  eene  zekere 
animositeit  tegen  het  Leidsche  Jong  Holland.  Zij  waren  even  „afkeerig  van  het  ontuig 
„der  Almanakkenrijmers  als  van  de  romantieke  akeligheid  van  Beets  en  Hasebroek"  2), — 
—  een  Groningsch  student  Willem  Hecker  schreef  twee  anonieme  hekeldichten : 
Hippocreen-ontzwaveling  (1838),  Quos  Ego  (1844).  In  denzelfden  geest  dacht  de 
nauwelijks  tot  predikant  bevorderde  Amsterdamsche  student  A.  Winkler  Prins.  Deze 
reisde  in  het  najaar  van  1842  naar  Utrecht,  en  beraamde  met  Ten  Kate  het  plan 
een  tijdschrift  heel  in  rijm  te  schrijven,  met  het  doel  „verwaande  persoonlijkheden 
te  kielhalen,  en  meest  de  Romantiek,  dan  weder  de  melk-en- water  poCzy,  eindelijk 
de  recensenten  af  te  ranselen". 

Dit  tijdschrijft   verscheen    (i    December    1842)   een  bleef  twee  jaren  leven.  Later 

i)  De  bundels  van  De  Genestet  werden  voortdurend  herdrukt.  Van  de  Eerste  Gedichten  verschenen 
4  drukken  -^  van  Leekedichtfes  4  drukken  —  van  de  Laatste  der  Eerste  6  drukken.  Van  rijne  ver^ 
zamelde  Dichtwerken  uitgegeven  door  zijn  vriend  Dr.  C.  P.  Tiele  (1869)  verscheen  in  1888  de 
achtste  druk. 

3)  A.  Winkler  Prins,  Inleiding  op  Braga  (1882X  ^1*  3- 
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bleek  het,   dat  Ten   Kate   bijna  den   geheelen   eersten   jaargang   had  volschreven, 

Zijn  voorzang  aanheffend: 

(Eea  tiidichrirt  beel  in  rijml  Wie  legt  aa  nog 

■  Mei  ichuddeod  hoofd,  dat  Holland  op  de  fleich  is!' 

is  op  zich  zelf  een  meesterstuk  van  vernuftige  ironie  in  de  vlugste,  snelvoetigste 
Byroniaansche  ottava  rima.  Even  geestig  is 
zijn  gedicht  in  comisch  Latijn  :  Huishoude- 
lijke vergadering  (der  G/rfj- redactie)  en 
Inslallaiie  van  het  nieuwe  lid :  Bakhuisenius 
i  Brinekio  in  the  chair.  In  Bra^a  i )  scher- 
mutselde de  eene  club  van  Jong-Holland 
tegen  de  andere.  Het  waren  vooral  degenen , 
die  iets  met  dein)  Gids  hadden  af  te  rekenen. 
Maar  hunne  geestdrift  duurde  niet,  reeds  in 
1844  stierf  Braga. 

Ten  Kate  heeft  eene  onafgebroken  reeks 
van  gedichten  geschreven.  Zijn  natuurlijken 
aanleg,  om  ia  verzen  te  spreken,  wist  hij  als 
improvisator  schitterend  te  handhaven.  Hij 
was  arm  in  fantazie,  daarom  zijn  zijne 
beide  beste  werken  ;  Schepping  en  Planeten 
leerdichten.  Juist  dit  gebrek  aan  &ntazie 
komt  uit  in  een  zoo  meesterlijk  gedicht  als 
de  Schepping.  De  dichter  tracht  de  aloude 
overlevering  uit  het  boek  Genesis  in  over- 
eenstemming te  brengen  met  de  ontdek- 
kingen der  geologen  en  pal  aeon  tol  ogen  dezer 
eeuw.  En  juist  daar,  waar  beiden  hem  in  het 
duister  laten,  ontbreekt  het  hem  aan  kracht, 
wordt  hij  verward,  en  mist  men  It^ischeu 
gedachtengang,  vooral  in  de  eerste  zangen.  ,g^  ,  ,  [_  len  K«t*, 

In    den    kring    van    Oefening  vertoonde  Nmt  nut  phoiographie. 

zich  somtijds Johan nes  tCneppelhout{i8i4 — 

1885),  die  ondanks  zijn  twaalf  deelen  proza,  en  zijne  Opuseules  de  feunesse,  door 
maar  één  boek  in  de  geschiedenis  onzer  letteren  zal  blijven  leven  —  zijne  Studenten- 
typen (Dec.  1839 — Mei  1841).  Met  een  verrukkelijk  frisschen  stijl  teekent  Klikspaan 
de  academische  jeugd  zijner  dagen.  Hij  evenaart  Hildebrand  en  Jonathan,  overtreft 
ze  zelfs  op  enkele  bladzijden  doorzijnstout  naturalisme.  Zijn  .^^ni^r  is  een  onsterfelijke 
type  geworden.  Het  was  omstreeks  1840  de  mode  karakterstudieCn  van  personen  en 
zaken  te  maken,  onder  den  algemeenen  naam  van  Physioiogieen.  De  groote  roman- 
schrijver Honoré  de  Balzac  schreef  in  1829  zijne  Physiehgie  du  mariage, 
Jonckbloet  in  1843  zijn  Physiolegie  van  Den  Haag  door  een  Hagenaar. 

1)  Dit  tijdichrifc' rericlieea  ondel  den  lUel:  Braga.  Een  tijdschrift  htelinrijm,  1842,  folio.  Eerste 
deel,  v«n  i  Dec  1841  tot  1  Dec.  1843.  Tweede "ilralt,  1853,  folio  —  derde,  1863,  kl.  S"  — 
vierde,  tSSi,  kL  8*>,  mtl  uat  InUiiling  tn   rtelicitingtn  van  A.  Wïnkler  Priua. 
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NAAST  deze  eerste  phalanx  van  Jong-HoUand ,  verschijnt  omstreeks  1860  en 
1870  een  jonger  geslacht  van  hetzelfde  Jong-HoUand.  Het  jaar  1860  was  het 
geboortejaar  van  de{n)  Neder landsche(fC)  Spectator  in  zijne  tegenwoordige 
gestalte.  De  Neder landsche  Spectator  bestond  sedert  i  Januari  1856  met  den 
tweeden  titel :  Weekblad  van  den  ouden  heer  Smits  (Dr.  Mark  Prager  Lindo).  Vier 
jaren  lang  heeft  deze  dit  tijdschrift  met  groote  geestdrift  bijna  geheel  alleen  in  het 
leven  gehouden.  In  1860  werd  hem  deze  moeilijke  taak  van  de  schouders  genomen. 
De  uitgevers  D.  A.  Thieme  en  Martinus  Nijhofif  brachten  eene  belangrijke  hervorming 
tot  stand.  De  Kunst-  en  Letterbode  verdween  —  en  de  redactie  van  dit  weekschrift : 
Bakhuizen  van  den  Brink  —  na  zijne  terugkomst  in  Nederland  bij  het  Rijksarchief 
te  's-Gravenhage  werkzaam  —  M.  F.  A.  G.  Campbell,  Jhr.  Mr.  J.  de  Witte  van 
Citteis,  J.  Tideman  en  eenige  anderen,  gingen  tot  den  herboren  Spectator  over. 
Ook  de  hoofdleiders  van  het  tijdschrift :  de(n)  Tijdstroom  :  Mr.  C.  Vosmaer,  J.  J.  Cremer, 
A.  L.  H.  Ising,  T.  van  Westrheen e  Wz.  en  Gerard  Keiler  voegden  zich  bij  hen ;  terwijl 
tevens  Lodewijk  Mulder  en  Cd.  Busken  Huet  hunne  medewerking  beloofden.  Lindo 
behield  den  titel  van  hoofdredacteur,  maar  schreef  na  1860  slechts  enkele  bijdragen. 
Als  vertegenwoordiger  van  Jong-Holland  I  bleef  Bakhuizen  leider  van  het  nieuwe 
weekschrift  tot  op  zijn  dood  (15  Juli  .1865).  De  eigenlijke  vertegenwoordigers  van 
Jong-Holland  II  waren:  Lindo,  Vosmaer,  E.  Douwes  Dekker,  J,  J.  Cremer, 
A.  Ising,  T.  van  Westrheene,  Gerard  Keiler,  Cd.  Busken  Huet,  Lod.  Mulder, 
H.  de  Veer,  Joh.  Gram,  Fran^ois  HaverSchmidt,  Justus  van  Maurik,  A.  Werumeus 
Buning,  Marcellus  Emants,  en  Frits  Smit  Kleine. 

Dr.  Mark  Prager  Lindo  i)  (1819 — 1877)  was  een  in  Nederland  genaturaliseerd 
Engelschman,  die  zijne  Engelsche  denkbeelden  in  zeer  geestig  Nederlandsch  proza 
heeft  weten  in  te  kleeden.  Van  zijn  ig^*  jaar  leefde  hij  in  Nederland,  en  begon  hij 
onze  taal  te  spreken  met  dezelfde  gemakkelijkheid,  waarmee  hij  Fransch  en  Duitsch 
sprak.  Hij  gaf  lessen  aan  het  gymnasium  te  Arnhem,  aan  de  Koninklijke  Academie 
te  Breda,  en  werd  in  1865  ^^t  Inspecteur  van  het  lager  onderwijs  voor  de  provincie 
Zuid-Holland  benoemd.  In  de  eerste  plaats  maakte  Lindo  zich  verdienstelijk  door 
vertalingen  uit  het  Engelsch.  Zijne  eerste  vertaling  was  uit  het  Engelsch  van  Lord 
Lytton,  The  Cctxtons  (1850)  2).  Daarna  voltooide  hij  eene  ongemeen  welgeslaagde 
vertaling  van  Steme's  Tristram  Shandy  —  en  herzag  eene  bestaande  vertaling  van 
Walter  Scott,  Evenzoo  bewerkte  hij  den  geheelen  Thackeray  (1860 — 187 1),  en  gaf 
een  voortreffelijk  Nederlandsch  kleed  aan  den  Tom  Jones  van  Fielding. 


i)  Zie  over  hem:  Lodewijk  Mulder,  Levensschets  van  Mark  Prager  Lindo  voor  het  eerste  deel 
der  Compleete  werken  van  den  ouden  heer  Smits  —  en  mijoe  Geschiedenis  der  Noord- Nederlandse he 
Letteren  in  de  ige  Eeuw^  II  (1888),  bl.  260^290. 

2)  Drie  drukken. 
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Oorspronkelijk  schrijver  werd  Lindo  in  1851,  toen  hij  woor  ót  Arnhemsche  Courant 
feuilletons  schreef  onder  den  pseudoniem  van  den  ouden  heer  Smits,  binnen  korten 
tijd  een  beroemde  naam.  Hij  schilderde  Mederlandsche  eenvoudige,  huiselijke  toe- 
standen in  den  trant  van  Justus  van  Effen  —  soms  zweemend  naar  den  stijl  van 
Thackeray's  korte  vertoogen.  Afzonderlijk  gaf  hij  deze  schetsen  uit  onder  den  naam 
Brieven  en  Uitboezemingen ^  in  1853.  Er  verschenen  vijf  deelen  onder  dezen  titel, 
die  zevenmaal  herdrukt  zijn  i).  Hij  heeft  het  echt  Nederlandsche  voornamelijk  ge- 
vonden in  de  algemeene  Sint-Nicolaas-vreugde,  in  de  algemeene  groote-schoonmaak- 
ellende,  en  het  vervelend  gebabbel  van  tante's,  schoonmoeders  en  vriendinnen  van 
getrouwde  vrouwen.  Dit  alles  is  zonder  bitterheid ,  maar  met  kluchtige  openhartigheid 
gezegd.  Later  zijn  zijne  korte  sociale  vertoogen,  zijne  huiselijke  tafereelen,  met  nieuwe 
virtuositeit  ter  hand  genomen  door  Simon  Gorter  en  H.  de  Veer. 

Lindo  schreef  met  zijn  vriend  Mulder  het  vroolijke  boek:  Afdrukken  van 
Indrukken  (1854).  De  goede  ontvangst  hunner  schetsen  —  vooral  Lodewijk  Mulder's 
Een  huitenpartijije  —  deed  hen  besluiten  met  een  nieuwen  Neder landsche(n)  Spectator 
van  den  ouden  heer  Smits  voor  den  dag  te  komen  (1856).  Bijna  geheel  alleen  bleef 
Lindo  het  blad  schrijven  tot  1860  —  zich  meestal  bedienende  van  een  eenvoudig 
middel,  om  vele  lezers  te  trekken  —  een  doorloopenden  roman.  Maar  Lindo  was 
gelukkiger  in  zijne  korte  schetsen,  dan  in  zijne  romans,  die  niet  veel  meer  dan 
lange  novellen  werden.  Zijn  aanleg  was  te  lyrisch-humoristisch,  te  weinig  episch. 
Zijn  Clémentine^  zijn  Le  Saltimhanque  zijn  te  conventioneel,  te  weinig  doordacht, 
te  zwak  in  de  psychologische  analyse,  bezitten  te  geringe  beeldende  kracht  in  de 
voorstelling  van  menschen  en  zaken. 

Dat  hij  Van  Effen's  Spectator  deed  herleven  met  Van  Effen's  geest  in  moderne 
vormen,  zal  altijd  zijn  blijvende  titel  van  verdienste  zijn.  De  oude  heer  Smits 
zal  niet  licht  vergeten  worden. 

De  man,  die  na  1860  de  taak  van  Lindo  als  redacteur  van  den  Neder landsche(n) 
Spectator  op  zich  nam,  was  Mr.  C.  Vosmaer  2)  (1826 — 1888),  neef  van  den  reeds 
vermelden  Utrechtschen  hoogleeraar  Jacob  Vosmaer.  Carel  Vosmaer  onderscheidde 
zich  als  schrijver  door  zijne  wijsgeerig  aesthetische,  neo-Helleensche  richting.  Zijn 
eerste  geschrift:  Eene  studie  over  het  Schoone  in  de  kunst  (1856)  doet  hem  kennen 
als  speculatief  idealist  in  den  geest  van  Plato.  Weldra  verlaat  hij  het  terrein  der 
bespiegeling  voor  dat  der  historie ,  en  schrijft  hij  een  meesterwerk  over  het  leven  en  de 
werken  van  Rembrandt.  Eerst  verscheen :  Rembrandt  Harmens  van  Rijn.  Ses 
précurseurs  et  ses  années  d'apprentisage  (1863),  eerlang  gevolgd  door  Rembrandt 
Harmensz.  van  Rijn.  Sa  vie  et  ses  oeuvres  (1868)  3).  In  Duitschland  en  Frankrijk 
werd  met  hoogen  lof  over  dit  werk  gesproken,  en  Vosmaer's  naam  alom  met 
eerbied  genoemd. 

Zijne  aesthetische  geloofsbelijdenis  vindt  men  in  den  Neder landsche(n)  Spectator  ^ 
onder  de  rubriek  Vlugmaren^  eerst  van  1860  tot  1864  ^oor  Gerard  Keiler,  toen 
van    1864   tot    1888    door  Vosmaer  geschreven  4).  Reeds  had  hij  als  oorspronkelijk 


1)  Id  1853,  1854,  1854  (bis),  1867,  1877,  1882  eo   1886. 

2)  Zie  over  hem  zijn  eigen  opstel:  Bladen  uit  mijn  Levensteek  in  Vogels  (^872 — 1875),  II,  bl.  90 
vlg.  —  Carel  Vosmaer  in  den  Leeswijter  van  Mei  1888  door  Boele  van  Eiensbroek  —  en  mijn 
Geschiedenis  der  Noord- Neder landsehe  Letteren  in  de  ige  Eeuw.,  II  (x888),  bl.  373 — 417. 

3)  Seconde  édition  entièrement  refondue  et  augmentie.^  1877. 

4)  Afzonderlijk  uitgegeven:  Vlugmaren  (Gald.-Ed.),  1879  —  Eerste  vervolg,  1881  —  Tweede 
vervolg,  1883. 
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novellist  en  essayist  door  vele  verspreide  opstellea  zijn  geheel  persoonlijken  en 
innemenden  schrijftrant  doen  waardeeren  i).  Buitengemeen  veel  bijval  won  hij, 
toen  hij,  van  een  uitstapje  naar  Londen  teruggekeei d ,  zijn  Londiniai  uitgaf  {1873), 
en  in  de  ftaaiste  Nederlandsche  hexameters,  met  echt  modernen  humor,  het  tegen- 
woordige Londen  schilderde.  Vooral 
zijne  studiën  in  het  Britsch  Museum 
over  The  Elgin  marbles  trokken 
de  aandacht  door  half  comischen , 
half  verheven  toon.  Uit  de  Ho- 
inerische  muziek  van  Londinias 
bleek  reeds,  dat  hij  dagelijks  in 
Ilias  en  Odussea  las.  Van  deze 
groote  liefde  voor  de  Homerische 
zangen  gaf  zijne  meesterlijke  ver- 
taling van  Homerus'  Ilias\\%^% — 
1880)  het  beste  bewijs,  terwijl 
nog  in  bet  jaar  van  zijn  dood  twee 
afleveringen  een  er  vertolking  der 
Odussea  het  licht  zagen  (1888). 

Na  eene  reis  door  Italië  verraste 

Vosmaer  zijne  lezers  met  een  roman 

in  proza^mosoRf  (1880).  Mochtmen 

over    dit    ongemeen  artistiek  boek 

geoordeeld  hebben,  dat  het  „eene 

populaire  aesthetiek  in  gesprekken" 

aanbood,   en   mocht  inderdaad  de 

didactische    strekking    in   allerlei 

excursen   over   kunst   en   letteren 

blijken,  dit  neemt  niet  weg,  dat  de 

voorstelling   der  helden  Aisma  en 

Askol,  en  der  heldin  Marciana  van 

Buren,   van   diepe  studie  en  fijne 

ps}'chol<^ische   intuïtie  getuigt  3), 

Nog     hooger    stijgt    hij    in   zijne 

g».  Mr.  a  Voimatr.  Iitanno,eene  Griekscke Idyik{ï^%i), 

Nsu  SU»  idioutnipiiic.  Waarin  zijne  bewonderenswaardige 

vaardigheid    in   het   gebruik   van 

Grieksch     metra     op     het     heerlijkst    uitkomt.    Na    zijn    dood    gaf    zijn    zoon, 

Dr.  G.  C.  J.  Vosmaer,  een  onvoltooiden  roman  zijns  vaders  uit,  onderden  titel : /naiy- 

ding.  P.  van  Limburg  Brouwer  en  C.  Vosmaer  vertegenwoordigen  ten  onzent  de  moderne 

neo-Helleensche  Renaissance,  die  in   Frankrijk  door  F.  L.  Courier  en  AndréChenier 

voorbereid,  door  I^conte  de  Lisie  en  Anatole  France  tot  hoogen  bloei  gebracht  werd; 

die  in  Duitschlandharevertegenwoordigers  vindt  in  RobertHamerlingenGeoi^cEbers. 


1)  Zijne  Tenpreide  opstellen  eerst  verichenen  als  Einigt  Sehttitn  (1860),  werdcD  veel  vermeerderd 
hemitgegeïeti  als    fugcli  van  dhiirsc  fluimagi,   1871— 75,  1879  eD  3*  dnik  1.  j. 

2)  Van  Amaiant  verschenen  S  drukken  in  18S0,  iSSi,  iSSz,  18SS  en  eene  gdllnstreerde  nitgaaf. 
Eene  Fran'che  vertaling  van  E.  Gflcon  verscheen  in  1883  —  eene  Doitiche  van  Lina  Schneider  in 
1884,  en  eene  Eogelsche  van  Mist  E.  J.  Irring  in  1884. 
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In  1874  gaf  Vosmaer  een  geschrift  uit  onder  den  titel:  Een  T^aaier,  Studiën  over 
Multatuli  i).  Het  was  een  herdruk  van  enkele  feuilletons,  die  hij  van  den  26  Maart 
1874  af  in  het  Haagsche  nieuwsblad :  Het  Vaderland^  had  doen  verschijnen.  Zijn 
Zaaier  werd  zeer  ernstig  bestreden  door  Dr.  Joh.  van  Vloten,  met  Onkruid  onder 
de  tarwe.  Letterkundige  karakterstudie.  De  man,  over  wien  zoo  geheel  verschillend 
geoordeeld  werd,  had  sedert  1860  veel  gerucht  doen  ontstaan  in  Nederland  door 
de  uitgaaf  van  zijn  boek :  Max  Havelaar  of  de  koffieveilingen  der  Neder landsche 
Hande I-Maatschappij  door  Multatuli  2).  Multatuli  was  de  pseudoniem  van  Eduard 
Douwes  Dekker  (1820 — 1887)  3),  die  als  ex-assistent-resident  van  Lebak  (Bantam),  in 

1859  en  1860  naar  Nederland  terugkeerde.  Zijn  Max  Havelaar  maakte  een  zeer  grooten 
opgang,  in  de  eerste  plaats,  omdat  een  nieuw  en  zeer  talentvol  auteur  plotseling 
het  woord  nam;  in  de  tweede  plaats,  omdat  de  schrijver  der  Nederlandsch -Indische 
regeering  voor  de  voeten  wierp,  dat  de  Javaan  werd  mishandeld.  In  het  tijdvak  van 

1860  tot  1894  werd  deze  zaak  herhaaldelijk  onderzocht  —  maar  tot  eer  onzer 
Indische  regeering  bleek,  dat  de  dichterlijke  aanklacht  van  Multatuli  op  de  schro- 
melijkste  overdrijving  beruste  4).  Daar  er  tevens  veel  licht  is  opgegaan  over  des 
auteurs  leven  en  karakter,  door  de  uitgaaf  zijner  Brieven  5),  valt  het  niet  moeilijk 
zijne  overdrijving  te  verklaren. 

Ondanks  dit  alles  blijft  de  Max  Havelaar  een  voortreffelijk  letterkundig  kunst- 
werk. De  schildering  der  tropische  natuur  op  Java  was  nog  nimmer  op  zulk  een 
meesterlijken  trant  ondernomen.  De  auteur  schreef  een  geheel  persoonlijken  stijl, 
vlug,  veerkrachtig,  stout  en  in  zeer  hoogen  toon  gehouden.  Zijne  schildering  der 
bevolking  van  Bantam,  der  Soendahneezen ,  is  wel  zeer  indrukwekkend,  maar  voor 
hen,  die  de  Soendahneezen  kennen,  niet  voldoende.  Hij  idealiseert  zijne  bekende 
helden  Saidjah  en  Adinda  op  de  dichterlijke  wijze,  die  Chateaubriand  en  toe  bracht 
niets  dan  poëzie  bij  de  Roodhuiden  te  ontwaren.  Het  revolutionnaire  karakter  van 
dit  boek  bracht  velen  tot  zeer  overdreven  bewondering  —  enkele  schoolmeesters  ten 
platten  lande  legden  den  Max  Havelaar  in  de  plaats  van  hun  afgedankten  huisbijbel. 

Toch  mocht  de  verschijning  van  dit  boek  eene  belangrijke  gebeurtenis  genoemd 
worden,  daar  sedert  de  beide  eerste  drukken  in  1860  onze  taal  verrijkt  werd  met 
enkele  termen  uit  den  Max  ^i:z2^^/aör  als:  Insulinde,  de  Slymerings,  de  Droogstoppels. 
De  eigennamen  van  Multatuli  werden  algemeene  namen  even  als  Hildebrand  ons 
zijnen  Nurks  en  Klikspaan  ons  zijnen  Flanor  in  de  spreektaal  deed  bewaren.  Douwes 
Dekker  leidde  na  1860  meestal  een»  zwervend  leven,  gedurig  nieuwe  opstellen 
schrijvend,    waarvan    de   voornaamste   verzameld   werden   in   zeven    bundels   Ideèn 


1)  Tweede  druk,  1884. 

2)  Herhaaldelijk  herdrukt:  1860,  1860  (bis),  1871,  187$,  1881,  en?.  In  het  Fransch  vertaald  door 
A.  J.  Nieuwen  huis  en  Henri  Crisafulli,  1876  —  in  het  Duitsch  door  Th.  Aromer  —  in  hetEngelsch 
door  een  ongenoemde. 

3)  Er  bestaat  eene  zeer  rijke  litteratuur  over  dezen  auteur.  Behalve  de  reeds  genoemde  geschriften 
van  Vosmaer  en  Van  Vloten,  zie  men  Busken  Huet,  Multatuli  in  het  3e  deel  mijner  Geschiedenis 
(1888);  Dr.  Th.  Swart  Abrahamsz,  E,  Douwes  Dekker,  een  tiektegeschiedenis ,  Gids^  i  Juli  x888; 
Dr.  H.  J.  Polak,  Studü'n^  1888;  Dr.  J.  te  Winkel,  Bilderdijk ,  lotgenoot  van  Multatuli  (1890)  en 
G.  Jonckbloet,  R.  C.  priester  en  pastoor  te  Batavia,  Multatuli^  1S94. 

4)  Gestaafd  door  R.  A.  van  Sandick,  Litf  en  leed  uit  Bantam  (1892)  en  door  het  bekehde  Kamer- 
lid Kielstra,  Bantam  en  de  Max  Havelaar  in  den   Tijdspiegel^  April  1893. 

5)  Multatuli's  zoon  E.  Douwes  Dekker  Jr.  heeft  geprotesteerd  tegen  de  uitgaaf  dezer  Brieven  in 
de  Tribune  van  26  Febr.  en  19  Maart  1891.  Hij  schreef:  * Le  gros  fmblir.  ne  devait  absolument  pas 
lire  ces  lettres  ». 
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(1862 — 1S74).  Vooral  ziJD  drama  Ff>rf/rnfrA(»>/maakte,  oodanksgebrekeii  in  desamcn- 
stelling,  groeten  opgang. 

Voorts  werd  in  deze  zeven  bundels  een  soort  van  psychologisch  en  roman ,  de  analyse 
van  eene  kinderziel,  in  de  Geschiedenis  van  Wimltr  Pkterse  vervolgd,  waarin  nt^- 
maals  de  groole  oorspronkelijkheid  van 
zijn  letterkundig  scheppingsvermogen 
uitkwam.  Enkele  bladzijden  uit  dezen 
roman  zijn  ongemeen  geniaal;  zoo  in- 
zonderheid de  schildering  van  eene  dwais* 
straat  in  den  Amsterdamschen  Joden- 
hoek,  waar  Wouter  Pieterse  een  wissel 
gaat  inkasseeren.  Voor  hij  in  1863  met 
zijne  Idem  begon,  had  hij  een  aller- 
merkwaardigst geschrift  uitgegeven : 
Minnebrieven ,  binnen  30  jaren  zeven 
maal  herdrukt,  en  inzonderheid  belangrijk 
door  de  daarin  voorkomende  Geschiede- 
denissen  van  geta^. 

Douwes  Dekker  is  niet  de  eerste 
auteur,  die  van  Insulinde  heeft  gesproken. 
Sedert  1850  ontstond  er  een  soort  van 
Nederlandsch'Indische  litteratuur.  Het 
eerst  begon  Baron  van  Hoe  veil  met 
eene  Reis  over  Java  en  Madoera  (1849 — 
1850),  maar  vooral  zijne  Indische  Sehet- 
sen  (i86d)  werden  zeer  gewaardeerd. 
Spoedig  kwamen  nu  anderen :  Baron 
van  Heerdt  met  Reis  mei  den  Overland- 
Mail  {Tijdspiegel,  1854),  Ds.  ].  T.  G. 
Brumund  met  Schels  eener  Mail-reite 
(1863);  Kapitein  Weitzel  met  Batavia 
in  1858  (1860);  de  Majoor  W.  A.  van 
Rees  met  Herinneringen  uii  de  loopbaan  van  een  Indisch  officier  (1863),  Toontje 
Poland  (1867),  Vermeulen  Krieger  (1870)  en  Wynanda  (1879);  voorls  melden  zich 
nog  aan  Dr.  Gramberg  {Madjapahii,  1S68),  Mina  Kruseroan,  Melati  van  Java,  F. 
C.  Wilsen,  Mevrouw  Franck,  AnnieFoore  (Mevrouw  IJzerman — Jurius),  Dr  J.  Grone- 
man  ,  Majoor  Perelaer,  Gerard  Valette,  P.  A.  Daum  (Maurits),  J.  Dermout  en  W.  A.  Ter- 
wogt.  Ons  bestek  laat  niet  toe  van  deze  geheele  groep  uitvoerig  te  spreken.  De 
zonderlingste  van  allen  was  Mina  Krusenian,  die  onder  den  melodieusen  naam  van 
Stella  Oristorio  di  Frama,  als  cantatrice  en  romanschrijfster,  later  als  spreekster,  er 
naar  trachtte  al  de  Nederlandsche  harten  te  gelijk  te  veroveren.  Hare  ster  schitterde 
maar  kort  aan  den  Noord- Nederlandsch en  hemel.  In  1873  verscheen  haar:  Een 
huwelijk  in  Indit ,  een  roman,  die  werkelijk  letterkundige  verdiensten  en  stijl  bezat,  maar 
om  de  zonderlinge  propaganda  voor  de  „waarde verhooging"  der  vrouw  vrij  luid 
werd  tegengesproken.  Hare  campagne  door  Nederland,  overal  sprekend  over  de 
emancipatie  der  vrouw,  naar  aanleiding  van  haar  roman,  gaf  haar  weinig  oorzaak 
tot  tevredenheid.  Weldra  trad  zij  in  den  Amsterdamschen  en  Rotterdamschen 
schouwburg  op  in  Multatuli's  Vorstenschool  —  ondanks  het  verzet  van  dezen  laatste  — 
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en  in  een  oorspronkelijk  drama  uit  haar  Indischen  roman  getrokken.  Hare  laatste 
letterkundige  daad  was  een  dik  boek  in  drie  deelen :  Mijn  Leven  (1877),  waarin  ze 
hare  correspondentie  met  tal  van  bekende  Noord-Nederlanders  afdrukte,  en  van 
toelichtingen  voorzag. 

Minder  geruchtmakend,  maar  verkwikkelijker,  zijn  de  vertellingen  van  Melati  van 
Java  (mejuffrouw  M.  Sloot),  die  in  het  begin  van  hare  letterkundige  loopbaan  het 
Indische  leven  teekende  in  hare  [onkvrouw  van  Groenenrode  (1875)  en  hare  Familie 
van  den  Resident  (1875).  De  majoor  Perelaer  won  algemeenen  lof  met  zijn  ethno- 
graphischen  roman  Borneo  van  Zuid  tot  Noord  (1881),  't  geen  van  zijn  opium-roman 
Baboe  Dalima  (1886)  niet  met  hetzelfde  recht  kan  gezegd  worden.  In  den  eersten 
roman  boeit  hij  door  het  zeer  levendig  verhaal  van  de  vlucht  zijner  helden  door  de 
binnenlanden  van  Borneo.  Het  zijn  eenige  koloniale  Nederlandsche  soldaten,  die 
deserteeren  uit  hun  garnizoen,  en  als  Dajaks  vermomd,  zich  een  weg  banen  door 
de  wildernissen.  Dat  de  pseudo-Dajaks  het  met  bovenmenschelijke  inspanning  weten 
te  winnen  van  de  echte,  geeft  dit  boek  de  eigenaardige  bekoring,  die  van  de  Ame- 
rikaansche  romans  van  Cooper,  Aimard  en  Gabriel  Ferry  uitgaat. 

Naast  Mr.  C.  Vosmaer  stonden  in  1860  bij  de  uitbreiding  van  den  iV^/i<?riSï«<£fr^(«) 
Spectator  zijne  vrienden  J.  J.  Cremer,  A.  L.  H.  Ising,  T.  van  WestrheeneWz.,Gerard  Keiler 
en  Lodewijk  Mulder.  Eene  zeer  eigenaardige  plaats  neemt  Jacobus  Jan  Cremer  i)  (1827 — 
1880)  in  de  groep  van  Jong- Holland  II  in.  Hij ,  die  eerst  meende  geroepen  te  zijn  tot  de 
schilderkunst,  voornamelijk  landschapschilderkunst,  werd  een  schilder  met  de  pen. 
Niet  de  Geldersche  natuur,  maar  de  Geldersche  —  de  Betuwsche  en  Overbetuwsche 
—  boeren  werden  door  hem  bestudeerd.  In  Augustus  1852  schreef  hij  zijne  eerste 
Betuwsche  novelle:  Wiege-Mie.  In  Duitschland  bloeide  de  dorpsnovelle  al  sedert 
1836,  toen  de  Zwitsersche  predikant  Albert  Bitzius  (Jeremias  Gotthelf)  zijne  eerste 
boeren  vertelling  uitgaf,  gevolgd  door  Berthold  Auerbach  met  zijne  Schwarzwdtder 
Dorfgeschichten  (1843).  ^^  dorpsnovelle  met  dorpsdialect  was  in  de  mode.  Cremer 
trad  op  als  onze  Auerbach.  Zijne  Overbetuwsche  novellen  werden  met  gretigheid 
ontvangen,  vooral,  wanneer  de  auteur  ze  met  een  zeldzaam  talent  —  hierin 
wedijverende  met  Charles  Dickens  —  voordroeg.  Van  de  Betuwsche  Novellen  2)  is 
inzonderheid  geprezen  geworden :  De  Reis  van  Gerrit  Meeuwsen  en  zien  zeun  noar 
de  Amsterdamsche  kartnis  (November  1853),  waarin  het  kluchtig  contrast  van  de 
beide  schutterige,  domme  en  toch  eigenwijze  boeren  met  de  geslepenheid  van  het 
Amsterdamsche  dienstpersoneel  in  omnibussen,  hotels  en  koffiehuizen  alleraardigst 
uitkomt.  Onder  zijne  Overbetuwsche  Novellen  3)  zijn  het  meest  geroemd  zijn 
Pauweveerke  (September  1857),  Oan  V  kleine  Revierke  (Augustus  1862),  en 
Kruuzemuntfe  (1866).  Het  laatste  bevat  de  treffende  geschiedenis  van  een  hupsch 
boerenmeisje,  dat  geheel  onschuldig  door  een  dronken  veldwachter  wordt  opgepakt  — 
en  een  verhoor  ondergaat  bij  een  oliedommen  Burgemeester.  In  zijn  zestien  novellen 
is  misschien  geen  aardiger  tooneél.  Cremer  kiest  gewoonlijk  eene  frissche  boerendeern 
als  heldin,  niet  een  vrij  wat  minder  bekoorlijk  cavalier,  beiden  geheel  eenvoud  en 
braafheid.   Dan   komt   er  een  meer  bejaard  persoon,  die  door  eene  booze  ondeugd: 


i)  Men  zie  over  hem:  W.  D— s.  (Potgieter)  in  de{n)  C7m/j  van  April  1862.  —  KA^ing^  Levensbericht 
van  y,  y,  Cremer  in  de  Handelingen  van  de  Maatschappij  der  Ned.  Lett.^  1880.  —  De  Veer,  y,y. 
Cremer  in  Mannen  van  beteekenis  (1881).  —  G.  Keiler,  y,  y,  Cremer  in  de{n)  Gids  van  1881,  IV, 
bl.  228  vlg.  —  en  mijne  Geschiedenis  der  Noord-Nederl.  Lett,  /»</f  79/ ^e^ww  (1888),  II, 01.459—505. 

2)  Tien  drukken. 

3)  Elf  drukken. 
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trots,  ijdelheid,  gierigheid  of  luiheid  wordt  voor^ezweept  —  en  door  Cremer  als 
afschrikwekkend  voorbeeld  wordt  ten  toon  gesteld.  In  de  schildering  van  zijne  Betuwers 
en  O  ver- Betuwers  toont  hij  zich  geen  streng  realist.  Hij  tempert  zijne  effekten  — 
en  durft  geene  diepe  verdorvenheid  te  teekenen.  Vandaar,  dat  zijne  vertellingen  bij 
zeer  veel  juistheid  in  de  schildering  altijd  wat  idyllisch  blijven  behouden. 

Cremer  heeft  herhaaldelijk  met  philanthropisch  doel  schetsen  uit  het  sociale  leven 
aangeboden ,  maar  geen  voortreffelijker  dan  zijne  Fabriekskinderen.  Eene  bede  maar 
niet  om  geld  (1863).  Hij  schilderde  met  zeldzaam  gelukkige  hand  het  afschuwelijk  lot 
der  Leidsche  fabriekskinderen  —  en  maakte  zulk  een  indruk,  dat  een  volksver- 
tegenwoordiger als  Mr.  S.  van  Houten  het  initiatief  nam,  en  een  wetsvoorstel 
indiende,  waarbij  de  staat  het  arbeiden  van  kinderen  beneden  zekeren  leeftijd 
strafbaar  stelt.  Grooter  triomf  kon  de  auteur  zich  niet  wenschen. 

Cremer  heeft  nog  op  andere  wijze  met  zijne  gaven  pogen  te  woekeren.  Drie  drama's 
brachten  hem  weinig  voldoening,  maar  vier  uitgebreide  romans:  Anna  Roote 
(1867)  i),  Dokter  Helmond  en  zijne  vrouw  (1869)  2),  Hanna  de  Freule  (1872)  3), 
Tooneelspelers  (1874)  4),  bevatten  aller  voortreffelijke  episoden  5).  Als  geheel  staan 
ze  lager  dan  zijne  Betuwsche  novellen  —  maar  in  de  onderdeelen  is  veel  uitstekends 
te  waardeeren.  In  Anna  Fooze  is  eene  Veluwsche  novelle  ingelascht,  de  geschiedenis 
van  Hanneke  Schoffels,  ten  onrechte  van  kindermoord  beschuldigd,  waarin  zeer 
treffelijke  bladzijden.  Dat  ook  hier  eene  sociale  quaestie :  de  preventieve  hechtenis,  op 
den  voorgrond  wordt  geschoven,  doet  schade  aan  de  eenheid  van  het  verhaal.  In 
Hanna  de  Freule  heeft  hij  andermaal  eene  sociale  quaestie  —  het  lage  loon  der 
fabrieksarbeiders  —  tot  onderwerp  van  zijn  kunstwerk  gemaakt.  De  schildering  van 
de  werkstaking  en  de  buitengemeene  edelmoedigheid  van  den  industrieel  Bronsberg 
bevatten  veel  onwaarschijnlijks. 

Cremer  is  eigenlijk  niet  de  eerste  schrijver  van  dorpsnovellen.  In  1843  had  de 
predikant  Cornelis  Eliza  van  Koetsveld  (1807  — 1893)  hem  den  weg  gewezen  met 
zijne  Schetsen  uit  de  pas  tor y  te  Mastland,  Ernst  en  luim  uit  het  leven  van  den 
Nederlandse  hen  dorpsleeraar  6).  Dit  uiterst  populaire  en  voortreffelijk  geschreven 
boek  was  in  den  eigenlijken  zin  geene  gewone  dorpsvertelling,  maar  zou  juister 
omschreven  zijn  als  bevattende  de  pastorale  ervaringen  van  een  dorpspredikant. 
Doch  dit  neemt  niet  weg ,  dat  de  Mastlandsche  smalle  gemeente  met  ferme  en  flinke 
trekken  op  het  doek  is  gebracht,  en  de  algemeene  belangstelling  van  het  Neder- 
landsche  volk  heeft  gewonnen. 

Koetsveld  en  Cremer  hebben  vele  navolgers  gevonden,  die  het  voordeel  begrepen 
van  eene  bijzondere  studie  eener  eigenaardige  landstreek.  Al  de  Nederlandsche 
provinciën  of  bijzondere  deelen  van  pro\'incien  zijn  in  den  vorm  van  dorpsvertel- 
lingen beschreven.  Dr.  S.  R.  Coronel  begon  met  Schetsen  uit  het  Markensche  volks^ 
leven  (1862);  D,  Dekker  met  verschillende  schilderingen  van  het  volksleven  op 
Texel   (1864 — 1871),    de    predikant  Van    Schaick   had  reeds  vroeger  met  Drentsche 


1)  Vier  drukken. 

2)  Vier  drukken. 

3)  Vier  drukken. 

4)  Drie  drukken. 

5)  Door  Dr.  A.  Glaser  zijn  in  het  Duitsch  vertaald  : /?<?r/^r //?/»/<?»</ «»//j«>r^  ƒ><««,  1874,2  dln.— 
en  Die  Arbeiter primes  sin  {Hanna  de  Freule)^  '875,  2  deelen. 

6)  Er  verschenen  negen  drukken:  1843,  1844,  1844  (bis),  1849,  1853,  1863,  1874,  1884,  1891. 
In  het  Engelsch  vertaald  door  Thomas  Keightley :  The  Manse  of  Mastland  (1860)  —  in  het  Duitsch 
door  H.  R.  Schollenbruch ,  Skixzen  aus  dem  Pastorat  %u  Mastland  (1865). 
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schetsen  in  zijn  Geeri  (i&4j),  navolging  van  Gotthelfa  l/aderXfKeA/,)\etvooThc<Aó 

van   Koetsveld  gevolgd.   Groningsche  dorpatafereelcn  ontwierp  Thineus  (Tonnis  van 

Duinen)   in   Om  dorp  (1846).  Voortreffelijke  Noordbrabantschc  schetsen  verschenen 

in  1S81  onder  den  titel:  Etsen  naar  het  leven,  door  H.HoUidee,  waarin  onder  meer 

eene   zeer  geprezen   novelle  De  prvuvers,    uit    dein)  Gids  van  1878.  De  predikant 

P.  Heeringdeedin  1883  een  bundel 

OverijsetscAe     vertellingen    in    het 

licht   verschijnen,   die  het  gemoe- 

delijk-fijn  humoristischevanCremer 

volkomen     evenaren.    De    deftige 

boeren   en   mooie   boerinnen   van 

Walcheren  hadden  hun  dichter  in 

H.    E.  Beunke,  die  zijne  novellen 

in  de{n')   Ctaï  zag  verschijnen,  later 

verzameld  als  Wakherenseke  novel- 

^(1883).  Het  Li mburgsche  volks- 
leven  vond   voortreffelijke  opmer- 

keis    in    Emile   Seipgens   en   Mr. 

L.    H.   J.  Lamberts  Hurrelbrinck. 

Het    leven     der    boeren     in    het 

graafschap   Zutfen  werd  met  groot 

talent  behandeld  door  D,  M.Maal- 

drink.  Inzonderheid  heeft  dein  den 

zomer    van    1896  gestorven  Emile 

Seipgens  den  lof  van  alle  smaakvolle 

lezers  en  lezeressen  gewonnen,  toen 

hij  in  de{n')  Gids  (1892)  zijne  Moor- 
denaar s  ter ,     vooral    toen    hij    zijn 

meesterstuk    Jean    (1889)    in    dat 

tijdschrift  deed  verschijnen. 
Tot  de  kunstvrienden  van  Cremer 

behoorden  Gerard  Keiler  enjohan 

Gram.  Keiler  (geb.  1819)  heeft  in  zijn  leven  eene  aardige  overeenkomst  met  Charles 

Dickens.  Hij  begon  in  1849  zich  op  de  stenographie  toe  te  leggen.  Hij  oefende  zich 

met  zeldzame  volharding,  en  werd  met  Januari  1850  tot  stenograaf  bij  de  beide  Kamers 
der  Staten- Generaal  aangesteld.  Evenals  Dickens  b^on  hij  nu  korte  novellen  en 
bijdragen  voor  de  dagbladen  te  schrijven,  daar  bij  als  Hagenaar  en  stenograaf  voor- 
treffelijk op  de  hoogte  was  van  alle  Haagsche  toestanden  en  tevens  van  alles  wat 
tusschen  de  regeering  en  de  volksvertegenwoordiging  plaats  greep. 

Zijne  eerste  novellen  vond  men  in  Letteroefeningen,  Tijdspiegel,  Tijdstroom  en 
Spectator,  Later  is  eene  volksuitgaaf  in  vijf  deelen  Novellen  verschenen  (1881), 
meest  uit  den  Nederlandsche{n)  Spectator  gekozen.  Hij  maakte  het  eerst  naam  met 
eene  echte  Haagsche  novelle:  De  Neteldoekjes  in  de  Letteroefeningen  (1854). 
Terstond  openbaart  zich  de  echte  Haagsche  novellist,  welken  de  eerste  periode  der 
Romantiek,  het  dwepen  met  Scott  en  Byron,  koud  laat,  maar  veeleer  zich  richt 
naar  den  realistischen  trant  van  een  meester  als  Honorë  de  Balzac.  Dit  is  trouwens 
het  geval  met  allen,  die  verzameld  kunnen  wordeu  onder  den  groep  van  Jong- 
Holland  IL    Keiler  brengt  —  als  Balzac  —  het  geld  in  de  novelle.  Hij  kiest  zijne 
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helden  meestal  in  den  kring  der  Haagsche  ambtenaren,  die  met  fatsoenlijke  armoede 
te  worstelen  hebben. 

Zijne  eerste  meer  uitgebreide  novelle  verscheen  in  D.  A.  Thieme's  Guldens-editie^ 
onder  den  titel:  Het  Huisgezin  van  den  Praeceptor  (1859),  waarin  eene  al  te 
kunstige  verwikkeling  hem  weer  nader  bij  de  Romantiek  bracht.  Op  voorstel  van 
zijn  uitgever  D.  A.  Thieme  ondernam  hij  reizen  naar  Zweden  (1859)  en  Spanje 
(1862),  waarvan  hij  zeer  boeiende  beschrijvingen  uitgaf :  Een  Zomer  in  het  Noorden 
(1860 — 1861)  en  Een  Zomer  in  het  Zuiden  (1864). 

In  het  tijdvak  van  1860  tot  Februari  1864  was  Keiler  een  zeer  werkzaam  redacteur 
van  den  Neder landsche{n)  Spectator,  Vosraaer  zegt  van  hem ,  dat  hij ,  de  ^^mnis-homo 
was,  die  aan  alles  leven  en  gestalte  gaf"  i),  die  van  eene  aardigheid  door  Bakhuizen 
verteld,  eene  zeer  verdienstelijke  novelle:  De  geschiedenis  van  een  dubbeltje  — 
staatsregtelijke  novelle  maakte.  Keiler  schiep  ook  de  eerste  Vlugmaren  —  en  was 
in  alles  even  handig  en  vlug.  In  het  voorjaar  van  1864  nam  Keiler  de  redactie  der 
Arnhemsche  Courant  op  zich,  eene  betrekking,  die  hij  tot  heden  met  opgewekten 
ijver  vervult. 

Keiler  heeft  later  enkele  romans  en  een  paar  blijspelen  geschreven,  die  zijn  goeden 
naam  hebben  bevestigd.  Van  zijne  romans  is  de  uitgebreidste  Van  huis  2)  (1867), 
zeker  de  onderhoudendste,  schoon  ook  in  Gederailleerd  (1873),  in  Flikkerende 
Vlammen  (1884)  en  Nemesis  (1886)  hoogst  aantrekkelijke  bladzijden  voorkomen. 
Het  boeiende  in  Van  Huis  is  de  greep,  om  den  held  —  Philip  van  Erlen  —  als 
een  modernen  Gil- Bias  de  wereld  in  te  sturen,  en  na  allerlei  bonte  avonturen  in 
behouden  haven  terug  te  doen  keeren.  Vernuft  en  vlugheid  leiden  den  auteur  door 
tal  van  moeilijkheden  —  soms  verrast  hij  eensklaps  door  een  enkel  aangrijpend 
tooneel  vol  warm  gevoel,  in  zeer  soberen  toon  voorgedragen.  Van  zijne  tooneel- 
werken  heeft  alleen  Het  blauwe  lint  (1881)  zich  op  het  tooneel  gehandhaafd  door 
de  vroolijke  dialoog  en  door  de  aardige  caricatuur  van  een  Haagschen  referendaris 
Van  Eerum,  die  door  de  gestadige  herhaling  van  zijn  stopwoord  „consideratie  en 
advies"  de  lachers  naar  zijne  zijde  troont 

Johan  Gram  (geb.  1833)  was  evenals  zijn  vriend  Keiler  stenograaf  bij  de  beide 
Kamers  der  Staten-Generaal.  Als  Cremer  begon  hij  met  de  schilderkunst,  maar  koos 
daarop  de  letterkunde  en  de  dagbladpers.  Hij  heeft  zeer  verdienstelijke  novellen  in 
de{n)  Gids  geschreven,  als  In  het  Palais  Royal  (1867),  en  Met  stoom,  Eene  spoorweg- 
confidentie  (1871).  Van  zijne  romans  werd  het  meest  gelezen:  De  familie  Schaffels 
(1870),  Een  Haagsch  fortuin  (1878),  en  Frans  Belmont  (1883).  Nog  onlangs 
verraste  hij  zijne  vrienden  met  een  allergeestigst  boek :  ^s-Gravenhage  in  onzen  tijd 
(^893),  waarin  hij  zeer  wetenswaardige  bijzonderheden  uit  de  geschiedenis  van  het 
letterkundig  genootschap :  Oefening  kweekt  kennis  meedeelt. 

Juist  in  dezen  kring  ontmoetten  de  Haagsche  vrienden  een  en  ander  maal 
Hendrik  de  Veer  (1829 — 1890)  3),  directeur  der  Hoogere  Burgerschool  te  Delft,  later 
redacteur  van  Het  Nieuws  van  den  Dag  en  van  Eigen  Haard,  De  Veer  was  als 
predikant  begonnen,  en  maakte  zijn  naam  als  letterkundig  kunstenaar  door  zijne 
opstellen  in  het  Leidsche  tijdschrift  Los  en  Vast,  oorspronkelijk  het  orgaan  der 
moderne   predikanten    Van    Gorkom,    Hagen,  Van  Boekeren  en  Schefifer.  Daar  juist 

1)  Ned.  Spectator  van  6  Maart  1886,  bl.  79. 

2)  Twee  drukken  in  1867  en  1881.  In  het  Duitsch  vertaald  door  Adolf  Glaser,  In  der  Fremde. 
Dem  HoUdndischen  des  Gerard  Keiler  nacherzdhlt  ^  1868. 

3)  Zie  over  hem  zijne  eigen  biografie  :  Toen  ..  ,en  Nu  (1877)  «°  mijne  Geschiedenis^  III  (1889),  bl.  i — 37. 
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«en  bekend  Fransch  auteur,  Gustave  Droz,  grooten  bijval  gewonnen  had  met  zijn 
Monsieur,  Madame  et  Bébé,  schreef  De  Veer  in  1867  in  het  tweede  deel  van 
Los  en  Vast\  Drie  hoofdstukken  uit  een  Hollandschen  Monsieur,  Madame  et  Bébé, 
in  1868  vervolgd  door  een  vierde  hoofdstuk.  In  hetzelfde  jaar  vereenigde  hij  deze 
•en  eenige  andere  schetsen  onder  den  titel:  Trouringh  voor  U  jonge  Holland^ i). 
De  schrijver  heeft  in  deze  allergeestigste  tooneelen  uit  het  HoUandsche  huiselijke 
leven  een  lauwerkrans  gevlochten  voor  de  HoUandsche  vrouw  uit  den  fatsoenlijken 
burgerstand.  Hij  is  voortdurend  zeer  optimistisch  en  idealistisch  gestemd,  en  zegt 
zooveel  goeds  van  onze  HoUandsche  getrouwde  vrouwen  en  jonge  meisjes,  dat  deze 
na  zijn  dood  wel  een  monument  voor  hem  hadden  mogen  oprichten. 

Zijn  groote  roman  Frans  Holster  (1871)  biedt  geen  genoeg  samenhangend  geheel, 
•en  bevat  te  veel  didactische  bespiegeling.  Zoo  ging  het  later  ook  met  de  verhalen, 
die  als  premie  aan  de  lezers  van  Het  Nieuws  van  den  Dag  werden  aangeboden : 
Overtrojffen  (1877),  Hal/bloed  (1879)  ^^  Moderne  schaduwbeelden  (1885),  maar 
De  Veer  vond  het  talent,  waarmee  zijn  Trouringh  geschreven  was,  terug  in  zijne 
Kerstvertellinj^en  (1878,  1879).  Gezonde  humor,  blijde  levenslust,  kenmerken  deze 
allerliefste  novellen,  waaronder  een  meesterstuk:  Het  verhaal  van  Nee  f  den  Oosterling. 

Evenals  De  Veer  kwam  Franpois  HaverSchmidt  somtijds  eene  voordracht  houden 
in  Oefening,  De  hoorders  waren  zeer  ingenomen  met  dezen  spreker,  door  allen  met 
zijn  academischen  pseudoniem  van  Piet  Paaltjens  2)  aangeduid.  Franpois  HaverSchmidt 
{1835 — 1894)  was  te  Leeuwarden  uit  eene  echt  Friesche  familie  gesproten.  Hij  toonde 
zeer  vroeg  zijn  buitengewonen  aanleg,  en  werd  reeds  op  zijn  zeventiende  jaar  student 
te  Leiden  (September  1852).  Te  Leiden  heeft  hij  zich  een  beroemden  naam  gemaakt 
inet  schijnbaar  kleine,  onbeteekenende  gedichtjes  in  de  Studenten-Almanakken  van 
1856,  1857  en  1859.  De  gedichtjes  werden  door  hem  gesteld  op  naam  van  een 
geheimzinnig  student,  die  Piet  Paaltjens  heette,  en  die  in  den  avond  van  9  0ctober 
1853  op  raadselachtige  wijze  verdwenen  was  tusschen  de  twee  biljarten  der  Studenten- 
sociëteit. Deze  almanak-gedichtjes  wonnen  zooveel  bijval,  dat  zij  in  1867,  toen 
HaverSchmidt  predikant  te  Schiedam  was,  in  een  bundel  werden  vereenigd 
onder  den  titel:  Snikken  en  Grimlachjes,  Academische  poizie  van  Piet  Paaltjens, 
met  portret  3).  Met  buitengewone  voldoening- vonden  HaverSchmidt's  tijdgenooten 
aan  de  academie,  en  thans  ook  bijna  heel  Nederland,  de  beroemd  geworden 
Immortellen  terug ,  als :  Hoor  ik  op  Sempre  een  waldhoorn ,  of :  Als  ik  een  bidder 
zie  loopen)  vond  men  de  aangrijpende  romance  van  Des  Zangers  min,  en  de  onna- 
volgbaar geestige  Drie  studentjes,  het  eerst  in  den  Leidschen  Studenten- Almanak 
van  1859  gedrukt. 

HaverSchmidt  schijnt  getroffen  door  de  juist  in  zijn  studententijd  verschenen  uitgaaf 
van  Heinrich  Heine's  Gedichte,  te  Amsterdam  door  Binger  in  het  licht  gegeven, 
van  1853  tot  ï^57  ^^  ^e  bekende  lichtgroene  bandjes.  Hij  was  ingenomen  met  den 
schitterenden  geest  van  den  grooten  lyrischen  dichter,  maar  hij  had  een  afkeer  van 

i)  Viermaal  gedrukt,  in  1868,  1872  met  een  nieuwen  bundel,  in  1876  en  in  1886. 

2)  Zie  over  hem:  mijne  Geschiedenis  der  Noord* Neder landsche  Letterkunde  in  de  ige  Eeuw^  III 
{1889),  bl.  129 — 162  —  en  mijn  artikel:  Frangois  HaverSchmidt  in  Elsevier'' s  Geïllustreerd  Maand' 
schrift,  VII  (1894),  bl.  318—336. 

3)  Deze  bundel  werd  zesmaal  gedrukt  en  wel  in  1867,  in  1871,  in  1874,  in  1878,  in  1881  en  in 
1889.  Eene  Fransche  vertaling  verscheen  onder  den  titel:  Sanglots  et  Sourires,  Poésies  traduites  du 
Hollandais par  F.  Z.  A,  de  Jagher  d'après  la  cinquième  (1881)  édition,  1890.  Eenige  Latijnsche  vertalingen 
van  Adrianus  Arena  Ictus  (Mr.  A.  van  Wessem)  zijn  gevoegd  bij  den  vierden  en  zesden  druk  der 
Snikken  en  Grimlachjes, 
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weeke,  mystieke  overgevoeligheid.  Verschillende  zijner  gedichtjes  schijnen  den  spot 
te  drijven  met  Heine's  geheimzinnige  sentimentaliteit,  als  De  maan  glijdt  langs  de 
ruiten ,     Wel  menigmaal  zei  de  melkboer  en  Toen  Knaap  mij  de  laatste  maal  knipte. 

Het  is  opmerkelijk,  dat  Piet  Paaltjens'  academische  poëzie  misschien  niet  in  ruimer 
kring  zou  bekend  geworden  zijn,  indien  niet  Dr.  J.  van  Vloten  in  zijne  bloemlezing 
onder  den  titel :  Neder landsch  Dicht  en  Ondicht  der  negentiende  eeuw  er  in  1862 
de  aandacht  op  had  gevestigd.  Bij  de  uitgaaf  in  1867  kwamen  verschillende  nieuwe 
gedichten  zijne  vrienden  verrassen.  Parodieën  op  erotische  wanhoopsliederen  gaf  hij 
onder  den  titel  Tijgerlelies ,  en  nog  een  echt  academisch  lied:  fan  van  Zutphens 
afscheidsmaal  —  het  eerst  voorgedragen  op  de  promotiepartij  van  zijn  vriend 
Mr.  G.  J.  B.  Henny. 

Ook  in  proza  heeft  HaverSchmidt  eenige  weinige  voortreflfelijke  schetsen  voltooid. 
Hij  begon  in  1872  met  eene  herinnering  aan  zijne  jeugd :  De  Pastorie  van  mijn 
grootvader ^  geplaatst  in  den  almanak :  De  Liefde  sticht^  waarin  ook  in  1874  zijn 
veelgeprezen  novelle  Mijn  Broertje  werd  opgenomen  i).  Daar  hij  nog  meer  opstellen 
in  portefeuille  had ,  vereenigde  hij  ze  onder  den  titel :  Familie  en  Kennissen  in 
1876  2).  De  auteur  gaat  tot  zijne  jonkheid  terug,  en  vertelt  met  weemoedig  zachten 
humor  al  het  lief  en  leed  uit  zijne  kinderjaren.  Zijne  overgangen  van  jubelende 
vroolijkheid  tot  weemoedigen  ernst  zijn  even  verrassend  als  ontroerend.  De  uitgelaten 
dwaasheid  in  Het  verhaal  van  Oom  fan  maakt  een  verwonderlijk  contrast  met 
het  hartdoordringend  lijden  in  Mijn  Broertje. 

Tot  de  sprekers,  die  het  grootst  publiek  naar  de  gehoorzaal  van  Oefening  lokten, 
behoorde  sedert  1870  Justus  van  Maurik  junior  (geb.  1837)  3).  Amsterdammer  in 
merg  en  been,  sluit  hij  zich  aan  bij  den  eigenaardigen  Amsterdamschen  zin  voor 
vroolijkheid  en  kortswijl,  die  sedert  de  grappen  van  Roemer  Visscher,  de  boertige 
liederen  en  kluchten  van  Bredero  en  Starter,  sedert  de  blijspelen  van  Asselijn  en 
Bernagie,  sedert  de  snakerijen  van  Fokke  Simons  en  de  vroolijke  luim  van  Jacob 
van  Lennep  te  Amsterdam  nog  in  de  mode  is.  Van  Maurik  heeft  in  tweeërlei 
opzicht  aan  dezen  Amsterdamschen  aanleg  voldaan  —  door  zijne  blijspelen  en  door 
zijne  novellen.  Van  de  eersten  later  handelend,  is  het  ons  hier  om  de  laatsten  te  doen. 

Van  Maurik  heeft  in  zijne  novellen  eene  zeer  grondige  kennis  van  het  Amsterdamsche 
volk  uit  de  achterbuurten  aan  den  dag  gelegd.  Hij  heeft  er  zich  op  toegelegd  de 
eigenlijke  My stères  d* Amsterdam  te  schrijven,  en  vrij  wat  beter  dan  zekere  geheel 
vergeten  auteur:  L.  van  Eikenhorst,  die  omstreeks  1848  de  Verborgehheden  van 
Amsterdam  saamflanste  naar  het  model  van  Eugène  Sue's  Mystères  de  Paris  en 
Paul  Féval's  (Sir  Francis  Trollope)  Mystères  de  Londres.  Van  Maurik  heeft  de 
volkskwartieren  van  Amsterdam  nauwkeurig  onderzocht  —  hij  kent  zijn  volkje  uit- 
muntend. Daarbij  kwam ,  dat  hij  als  knaap  en  jongmensch  in  de  groote  sigarenfabriek 
van  zijn  vader  met  allerlei  werkvolk  omging,  daar  hij  zelf  aan  al  den  fabrieksarbeid 
deel  nam.  Ook  ter  Amsterdamsche  beurze  zag  hij  goed  uit  zijne  oogen,  als  blijkt 
uit  eene  zijner  vroolijkste  schetsen:  Klaas  Komijn  op  de  ^^«rj  4).  Tevens  bewoog  hij 


i)   Vertaald   in     het   Fransch   door  MUe  S.  RtgouUot :  Af  on  petit  frere^  in  de  November-aflevering^ 
der  Revue  Chritienne  van  1886. 

2)  Drie   drukken  in  1876^  1881  en  1894,  ^^  laatste  geïllustreerd.    Ia  het  Zweedsch  vertaald  door 
Mevrouw  Louise  Sigfrid  Flodin,  onder  den  titel:   Vaort  herriy  Stockholm,  1881. 

3)  Zie   over   hem:    mijne    Geschiedenis   der    Noord- Neder landsche   Letteren    in   de  ige  Eeuw ^  HM 
(1889),  bl.  205—239. 

4)  In  zijn  bundel  :  Met  «*«  achten  (3e  druk),  1886,  bl.  i — 41. 
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zich  in  de  kringen  der  tooneelliefhebbers  en  rederijkers,  als  duidelijk  te  bespeuren  is 
uit  zijne  schets :  V  Genootschap  EloqtLcntia  i),  en  Een  avond  vol  kunstgenot  2). 

Van  Maurik  heeft  zijne  schetsen  uit  het  Amsterdamsche  volksleven  in  zes  bundels 
verzameld:  Uit  het  Volk  (1879)  3)>  V<^^  allerlei  slag  {iZZi)  4),  Met  z'n  achten 
(1883)  5),  Burgerluidjes  (1884)  6),  Uit  één  pen  (1886)  7),  en  Papieren  kinderen 
{1888)  8).  Het  is  zeer  gemakkelijk  Van  Maurik's  novellen  in  twee  rubrieken  te 
splitsen  —  de  vroolijke  en  de  sombere.  In  het  eerste  genre  is  hij  gelukkiger  dan  in 
het  tweede.  Zijne  teeken  ing  der  Amsterdamsche  volksbuurten  blijft  het  meest  aan- 
trekkelijke in  zijn  arbeid.  De  eerste  pagina's  van  Mie  de  Por  ster  en  Jan  Sniees 
zijn  in  dit  opzicht  verrassend  fraai.  De  uitstekendste  novelle  in  zijn  eersten  bundel 
is  Een  Vriendendienst^  waarin  hij  een  Amsterdamsch  klein  gruttertje ,  die  een  bezoek 
aan  eene  tante  te  Rotterdam  zal  brengen  met  een  vriend,  die  pettenkoopman  is, 
aan  het  station  te  Amsterdam  een  voornaam  reeder  doet  ontmoeten,  die  hem  alle 
jaar  voor  drie  schepen  grutterswaren  bestelt.  De  reeder  draagt  zijn  grutter  op  even 
naar  de  hondententoonstelling  te  gaan  te  Rotterdam,  om  twee  honden  af  te  halen, 
en  aan  zijn  adres  per  spoor  naar  Amsterdam  te  zenden.  Bij  het  volvoeren  van  deze 
opdracht  worstelen  de  beide  eenvoudige  mannetjes  met  zulk  een  samenloop  van 
comische  rampen,  dat  het  onmogelijk  is  het  verhaal  hunner  omzwervingen  door 
Rotterdam  zonder  schaterlachen  uit  te  lezen. 

Het  is  niet  te  ontkennen,  dat  somtijds  de  karakterteekening  wat  vluchtig  is, 
*t  welk  bij  het  klein  bestek  dezer  schetsen  verschoonbaar  schijnt.  Daarbij  komt 
tevens,  dat  de  auteur  het  meest  werk  maakt  van  de  dramatische  episoden  in  zijne 
vertellingen,  die  hij  bij  zijne  voordrachten  in  het  openbaar  met  een  geheel  eigen- 
aardig talent  wist  te  doen  uitkomen.  Voor  de  Amsterdammers  was  de  schets  van 
het  Beursleven  {Klems  Komijn  op  de  Beurs)  zoo  welkom,  dat  zij  —  zeker  iets  zeer 
ongemeens  —  den  auteur  met  een  smaakvol  geschenk  verrasten. 

Van  Maurik  heeft  behalve  deze  talrijke  novellen  ook  een  uitgebreid  verhaal: 
Krates^  een  levensbeeld  (1885)  9)  voltooid,  dat  als  geheel  door  al  te  veel  bontheid 
niet  den  gewenschten  indruk  maakt,  maar  in  de  scherpe  teekening  van  laaghartige 
schraapzucht  van  den  pandjesman  Strijkman,  somtijds  aan  de  gierigaards  van  Dickens 
{Jonas  Chuzzlewit)  herinnert. 

Na  1870  heeft  men  op  het  spreekgestoelte  van  Oefening  in  Den  Haag  ook  eene 
enkele  maal  roet  groote  ingenomenheid  de  voordracht  gevolgd  van  den  oud-zeeofficier 
Amold  Werumeus  Buning  (geb.  1846),  die  onze  letterkunde  met  een  klein,  maar 
keurig  boek  heeft  verrijkt:  Marine- Schetsen  (1880)  10),  eene  verzameling  korte  vertel- 


1)  In  zijn  bundel:   Van  allerlei  slag  (4e  drak\  1887,  bl.  166^191. 

2)  Aldaar,  bl.  211—228. 

3)  Gedrukt  in  1879,  1880,  1883  en  1886.  Een  der  novellen:  Mie  de  por  sier  werd  vertaald  in  het 
Fransch:  Mie  la  Riveilleuse  door  E.  J.  P.  de  Hochepied,  Revue  de  Geneve^  1882.  In  het  Duitsch 
werden  vertaald  door  Marie  Roepius  van  2^venhui2en-geb.  Aub :  Jan  Smees  —  Teun  der  Nacht- 
wdchter  —  Ein  Mutterhtrt  —  Der  Schnupfen  —  Inséparables  en  Truitje^  1889. 

4)  Gedrukt  in  1881,  1882,  1883  en  1888. 
5;  Gedrukt  in  1883,  1884,  1886. 

6)  Gedrukt  in  1884,  1885,  1888. 

7)  Gedrukt  in  1886,  1887. 

8)  Gedrukt  in  1888,  1890. 

9)  Vertaald  in  het  Duitsch  door  Frau  Ida  Fricke,  1886. 

10)  Herdrukt  en  met  vele  nieuwe  schetsen  vermeerderd  in  1894,  onder  den  titel:  Binnen  en  buiten 
Boord,  Novellen  en  Schetsen,  (Rotterdam,  D.  Bolle). 
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lingen,  vooraf  in  het  tijdschrift  Ei^en  Haard  en  in  Nederland  geplaatst  Aangemoe- 
digd door  De  Veer  en  Vosmaer  had  hij  zijne  ervaring  als  zeeofficier  in  zijne  Jf/ar/Vi^- 
Schetsen  pogen  te  gebruiken.  Zijne  eerste  schets  —  later  wellicht  nimmer  overtroflfen  — 
verscheen  in  Eigen  Haard  onder  den  titel:  De  Zeevader  van  fan  Matters  — 
hetnzelven  naverteld  (1875).  De  hoofdpersoon  uit  deze  schets,  Willem  van  Hallum, 
in  de  wandeling  „de  Rooie"  genoemd,  is  Buning's  beste  schepping.  De  ruwe 
eerlijkheid,  de  flinkheid,  het  goede  hart  van  den  „Rooie,"  hebben  hem  overaleene 
vriendelijke  ontvangst  gewaarborgd.  Zijne  gesprekken  met  den  scheepsjongen  Jan 
Matters  over  den  „hemel"  zijn  verrassend  fraai  door  den  humoristischen  toon,  die 
in  de  eenvoudige,  maar  hartige  zeemanstaai  telkens  doorklinkt. 

Tot  de  vrienden  van  Oefening  behooren  de  twee  jongste  leden  van  Jong- 
Holland  II:  Marcellus  Emants  en  Frits  Smit  Kleine.  Zij  gaven  met  eenige 
vrienden  —  waaronder  de  Wagner-  en  Zola- vereerder  J.  van  Santen  Kolff  (f  1896)  —  van 
1872  tot  1875  ^c°  eigen  tijdschrift:  Spar  en  Hulst  uit,  later  uitgebreid  en  Banier 
gedoopt  (1875 — 1880).  Emants  heeft  zich  op  verschillende  wijze  onderscheiden  als 
episch  dichter  door  Lilith  (1879),  ^°  Godenschemering  (1888),  als  dramatisch  dichter 
door  Juliaan  de  Afvallige  (1874)  en  Adolf  van  Gelre{iSSS)^  door  reisbeschrijvingen 
en  novellen.  Zijn  voortreffelijkste  werk  gaf  hij  als  toerist.  Zijn  Op  reis  door  Zweden 
(1877),  zijn  Lanj^s  den  Nijl^  aanteekeningen  van  een  toerist  (f884),  zijn  Uit  Span  f  e 
(1886),  bevatten  zeer  welgeslaagde  schilderingen  van  uitheemsche  natuurtafereelen 
en  uitheemsche  menschen.  Zijn  Zweden  mag  met  eerbied  genoemd  worden  naast  Potgieter 
en  Keiler,  zijn  Spanje  naast  Théophile  Gautier,  Edmondo  de  Amicis  en  Jac.  van  Looy. 
Zijne  romans  en  novellen,  waaronder  het  hoogst  staat  Monaco,  Drie  Typen  (1878), 
zijn  in  den  ijskouden,  ironischen  toon  van  Thackeray  gehouden,  en  laten  een  indruk 
van  ontmoediging  en  onrust  na.  Toch  is  het  hem  gelukt  een  meesterstuk  als  Fanny 
(in  Een  Drietal  Novellen^  1879),  de  karakterschets  van  eene  tot  folie  morale 
vervallen  zenuwlijderes,  te  voltooien.  Fanny  is  eene  fraaie  psychologische  studie ,  die 
in  fijnheid  van  detail- schildering  voor  de  beste  kunstwerken  van  Paul  Bourget  niet 
behoeft  te  wijken.  Op  dezelfde  wijze  onderscheidt  zich  zijne  laatste  novelle:  Een 
nagelaten  bekentenis  (1895). 

Frits  Smit  Kleine  heeft  door  verzen,  verteDingen  en  feuilletons,  maar  vooral  door 
zijne  Haagsche  Hopjes  zijn  naam  bekend  gemaakt.  In  deze  novelle  leidt  hij  den 
lezer  rond  in  het  Ministerie  van  Binnenlandsche  Zaken,  en  streeft  in  dit  opzicht 
zelfs  Gerard  Keiler  voorbij.  Eene  zijner  Haagsche  novellen :  Een  Spoedstuk  is 
met  algemeenen  lof  bekroond.  Zijne  voorstelling  van  een  zeer  bekend  en  beroemd 
minister,  die  altijd  doorwerkt,  en  zijne  ambtenaren  zelfs  des  avonds  uit  hunne 
woningen  of  gedurende  een  concert  in  het  Bosch  doet  ontbieden,  is  allervoortref- 
felijkst  geslaagd,  en  blijft  zijn  beste  titel  op  letterkundigen  roem. 

Er  melden  zich  in  het  tijdvak  van  1830  tot  1880  nog  veel  meer  romanschrijvers 
en  novellisten  aan,  wier  werken  den  ongemeenen  bloei  onzer  letteren  in  dit  tijdvak 
staven.  Slechts  van  enkelen  kan  hier  den  naam  genoemd  worden.  Tot  de  groep  van 
Jong-HoUand  I  behooren :  B.  T.  Lublink  Weddik ,  stichter  van  het  maandwerk :  de 
Tijdspiegel {1%^^)^  en  schrijver  van  den  bekenden  roman :  De  binnenkamer  van  een  krui" 
denier.  Oorspronkelijke  schetsen  en  tafereelen  naar  het  burgerlijk  leven  ^  uit  de  papieren 
van  oud-oom  Jacob  (1851);  J.  Ch.  Kindermann  (Chonia),  die  een  vervolg  schreef  op 
Van  Limburg  Brouwer's  Diepenbeek^  onder  den  titel :  Wat  er  van  Diepenbeek  werd 
(1849);  Bernard  Gewin,  vriend  van  Beets  en  Hasebroek,  auteur  van  :  iP^Af^^/w^^/rw^iWï 
7)an  foachim  Polsbroekerwoud  en  zijne  vrienden  (1S41) ;  A.  H,  van  der  Hoeve,  auteur 
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van  De  wereld  in  7  kkin  (1852);  Mevrouw  Elise  van  Calcar,  die  met  haar  eerste 
schepping :  Hermine  door  Elise  (1850, 1863)  grooten  bijval  won,  die  later  vele  boeken  in 
het  licht  zond ,  waaronder  een  boeienden  historischen  roman :  Eene  star  in  den  nacht 
(Savonarola)  (1853);  J.  L.  van  der  Vliet  (Boudewijn),  die  het  maandschrift:  de 
TY^V/ stichtte,  en  naam  maakte  met zijney<7«^<?-/«/«^r^«w^»  (1845,  tweede  druk,  1875); 
J.  Hoek,  schrijver  van  Mina  en  Betsy  (derde  druk,  1867);  A.  L.  Lesturgeon  en 
H,  Boon ,  die  een  roman :  Een  Drentsch  Gemeente-assessor  met  zijn  twee  neven  op 
reis  naar  Amsterdam  (1845  — 1853^  onvoltooid  lieten  liggen;  D.  P.  Bohn — Beets,  de 
Serena  van  Hildebrand,  die  een  voortreffelijk  kunstwerk :  Onze  Buurt  door  een  onge- 
noemde (1861,  187 1,  1882,  1884  en  1896)  in  het  licht  zond;  de  beide  echtgenooten 
Van  Westrheene,  die  beide  oorspronkelijke  novellen  en  romans  uitgaven;  H.  J. 
Broers,  de  Stichtsche  arts,  die  in  1857  door  zijne  Twee  Causerien  veler  genegenheid 
won;  P.  F.  Brunings  die,  schoon  officier,  zeer  vele  romans  uit  het  burgerlijke  leven 
samenstelde;  J.  H.  Koelman,  die  maar  één  roman  :  i«i?£?/«^(  1869)  schreef,  en  H.Th. 
Boelen  (N.  Donker)  die  zoowel  novellen ,  gedichten ,  als  tooneelwerken  in  het  licht  gaf. 
Tot  de  groep  van  Jong  Holland  II  behooren :  A.  J.  Vitringa,  die  als  Jan  Holland 
zijne  voor-  en  tegenstanders  vond;  Cath.  F.  van  Rees,  die  haar  letterkundigen  naam 
maakte  met  een  roman:  De  familie  Mixpicle  (1877);  Dr.  Allard  Pierson,  die  als 
theoloog,  als  wijsgeer,  als  aestheticus,  een  welverdienden  roem  verwierf,  en  maar 
een  enkele  maal  als  letterkundig  kunstenaar  de  pen  opnam  —  eerst  om  zijne 
pastorale  jaren  te  Leuven  in  beeld  te  brengen  {Eene  jpastory  in  den  vreemde,  1857, 
later  als  Tntimis  voor  de  tweede  reis  gedrukt,  1861),  toen  om  zijne  studiën  over 
het  kerkelijk  leven  in  Nederland  mede  te  deelen  in  een  uitvoerigen  roman : 
Adriaan  de  Mérival  (1866);  R.  Koopmans  van  Boekeren,  die  eerst  onder  den 
naam  van  Frans  Tinarlo  in  Goevemeur's  Huisvriend  vlugge  en  geestige  schetsen 
plaatste,  later  door  uitgebreider  vertellingen  (i?^^^^r//^^<7^r,  1871),  een  breeden  kring 
van  lezers  won ;  voorts  D.  Hartevelt ,  die  eene  fraaie  novelle  in  de{n)  Gids  plaatste :  [Het 
huisgezin  van  Si-Drono^  1865),  evenals  Constantijn  (Mevr.  Storm — van  der  Chijs),  {Hilda, 
187 1  en  Victor  dAvlyn,  1873);  waarbij  nog  gevoegd  kunnen  worden  de  namen  van  :  C. 
van  Nievelt,  C.  Terburch  (J.  Esser  Jun.),  die  tevens  onder  den  pseudoniem  Soera  Rana 
zeer  fijn  gestijlde  verzen  schreef,  en  in  1896  eene  volledige  vertaling  van  Ten nyson 's 
Idyls  of  the  King  in  het  licht  zond;  J.  H.  Hooyer,  P.  van  Oort,  Mr.  W.  H.  de 
Beaufort,  Aart  Admiraal,  M.  van  Walcheren,  Willem  Otto,  F.  A.  Buis  (A.  N.  jf" 
Fabius),  Oom  Gideon  (B.  R,  F.  van  Vlijmen),  A.  A.  Beekman,  Jan  C.  de  Vos, 
W.  Vosmaer,  Johanna  van  Woude  (Mevrouw  Van  Wermeskerken — ^Junius),  Elise 
Soer,  Josephine  Giese,  Francisca  Gallé,  G.  Kepper,  Mr.  W.  G.  F.  A.  van  Sorgen, 
H.  T.  Chappuis,  Marie  van  Buuren,  Christine  Muller,  en  Cornelie  Huygens. 
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VI. 


DE    DICHTERS. 


REEDS  werden  beroemde  dichternamen  genoemd.  De  vaderlandsche  legenden 
en  de  luimige  liederen  van  Van  Lennep  werden  vermeld,  maar  slechts 
weinig  aandacht  gevraagd  voor  Beets'  echt  Hollandsche  zangen.  Zijn  eerste 
bundel  Gedichten  verscheen  in  1838  i),  zijne  Korenbloemen  in  1853  2), 
zijne  Nieuwe  Gedichten  in  1857  3),  zijne  Verstrooide  Gedichten  in  1863  4),  zijne 
Madelieven  in  1869  5),  zijne  Najcuirsbladen  in  1881,  en  zxint  Nog  eens  Nafcuirsblcuien 
in  1884.  Eene  uitgaaf  der  volledige  Dichtwerken  (1830 — 1873)  Itwam  in  het  licht 
van  1873  tot  1876  6),  terwijl  nog  eene  volksuitgaaf  in  1886  het  licht  zag.  Velen, 
die  Hildebrand  hunne  bewondering  schonken,  hebben  wellicht  niet  genoeg  werk 
gemaakt  van  den  dichter  Beets.  Er  is  melding  gemaakt  van  zijne  voortreffelijke 
volksdeuntjes,  die  in  iedere  bloemlezing  worden  herhaald.  De  vriendelijke  humoris- 
tische toon  dezer  liederen  maakte  ze  onmiddellijk  populair.  Sommige  regelen  hechtten 
zich  in  het  volksgeheugen,  als  bijvoorbeeld  de  woorden  van  den  knaap  uit  zijne 
f ongenstnij mering : 

«Wat  een  leven  voor  zoo*n  dier 
«*t  Heeft  den  heelen  dag  plezier; 
«Krijgt  nooit  knorren;  doet  nooit  kwaad; 
«Weet  niet  dat  er-  school  bestaat»  7). 

Het  buitengemeene  in  de  poëzie  van  Beets  is,  dat  hij  zijn  dichterlijk  gestemd 
hart  uitstort  bij  alles  wat  hem  treft,  vooral  in  eigen  kring.  Beets  geeft  onmiddellijk 
een  dichterlijk  antwoord,  wanneer  de  gebeurtenissen  des  levens  tot  hem  spreken, 
evenals  Vondel  weleer  deed.  Hij  weet  iedere  vreugde,  iedere  smart  met  zijn  lied 
te  begeleiden  —  eene  gaaf,  die  bij  den  dood  zijner  Aleide  het  schitterendst  uitkwam 
in  het  aandoenlijk  gedicht :   Wanneer  de  kindren  groot  zijn  l 

Er  is  gesproken  over  de  buitengewone  dichters- vaardigheid  van  J.  J.  L.  ten  Kate, 
over  Bemard  ter  Haar,  over  Potgieter,  over  J.  A.  Alberdingk  Thijm,  wiens  eerste 
verzen  {Palet  en  Harp^  1849,  en  Het  Voorgeborchte  en  andere  Gedichten  ^  1853),  niet 
van  zekere  Bilderdijkiaansche  stroefheid  zijn  vrij  te  spreken;  over  Hofdijk,  Vosmaer, 
De  Genestet  en  Piet  Paaltjens.  Dit  zijn  slechts  de  meest  uitstekende  onzer  zangers 
geweest  in  het  tijdvak  van  1830  tot  1880.  Eene  zeer  groote  schaar  van  volgers  komt 
hen  omringen  in  de  groepen  van  Jong-HoUand  I,  en  Jong-Holland  II.  In  deze 
laatste   verschijnt   een   dichter   van    schitterende   gaven:    H.  J.   A.  M.  Schaepman, 


1)  Herdrukt  in  1847,  1855,  1873,  1886. 

2)  Herdrukt  in  1854,  1873,  1886. 

3)  Herdrukt  in  1858,  1873,  »886. 

4)  Herdrukt  in  1873,  1886. 

5)  Herdrukt  in  1869  (bis),  1873,  ï886. 

6)  Tweede  druk  in  1878. 

7)  Dichtwerken  U  {1878),  bl.  281. 
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weldra  nader  te  behandelen.   Schoon  het  niet  mogelijk  is  allen  te  vermelden,  zal  ik 
trachten  de  verdienstelijkste  aan  te  wijzen. 

In  de  eerste  plaats  verschijnt  er  eene  phalanx  van  oudere  dichters,  tijdgenooten 
van  Da  Costa,  voorgangers  van  Jong-Holland  I.  Het  eigenaardige  van  deze  phalanx 
is,  dat  zij  getroffen  zijn  door  de  gebeurtenissen  van  den  Belgischen  opstand  en 
van  den  tiendaagschen  veldtocht.  Hier  dient  vermeld :  £•  W.  van  Dam  van 
Isselt,  die  het  bekende  corps  jagers  in  1831  oprichtte,  die  zich  onderscheidde  als 
lid  der  Tweede  Kamer  door  zijne  geestdriftige  adviezen  en  als  dichter  door  zijne 
gelegenheidsverzen ;  voorts:  J,  Th.  Buser,  kapitein  der  schutterij  in  1830  en  zanger 
van  soldatenliederen;  Mr.  J.  H.  Burlage,  die  uitsluitend  patriottische  gedichten 
schreef,  en  vooral  eenige  zeer  gelukkige  regels  wijdde  aan  Van  Speyk;  A.  P.  van 
Groningen,  die  in  1831  Zangen  voor  onze  dagen  in  denzelfden  geest  als  zijne  voor- 
gangers uitgaf;  Mr.  A.  F,  Sifflé,  een  Zeeuwsch  patriot,  hoofdredacteur  dtx Zeeuwsche 
Courant^  en  om  zijne  middelmatige  verzen  duchtig  geplaagd  door  Braga ;  Johannes 
Hilman,  later  bij  de  tooneeldichters  terugkeerend,  die  al  zijne  voorgangers  in  opge- 
wondenheid, maar  niet  in  goeden  smaak  overtrof;  J.  van  Oosterwijk  Bruyn,  die  om 
zijne  Luimige  Dichisiukjes  (1824,  vijf  drukken),  vroeger  zeer  dikwijls  geprezen 
werd;  C.  G.  Withuys,  die  De{n)  Slag  hij  Quatre-Bras  (1815),  en  Hei  bombardement 
van  Antwerpen  (1831)  bezong,  en  zich  door  zijne  zonderlinge  theatrale  opgeblazen- 
heid onderscheidde;  A.  Beeloo,  die  evenals  zoovelen  begon  met  Zelfopoffering  van 
f.  C  J.  van  Speyk  (1831),  en  gedurende  zijn  nuttigen  arbeid  aan  het  Instituut  van 
Marine  te  Medemblik  steeds  voortging  vaderlandsche  liederen  te  schrijven;  Adriaan 
van  der  Hoop  Jr.,  Rotterdamsch  koopman,  die  eveneens  verzen  over  De{n)  tien- 
daagsche(n)  veldtocht  (1831,  drie  drukken),  Aan  generaal  CAassé {iS^^)  en  dergelijken 
schreef;  Mr.  B,  W.  A.  E.  Baron  Sloet  tot  Oldhuis,  die  als  Utrechtsch  student  ten 
tiendaagschen  veldtocht  trok,  en  meer  naam  maakte  als  hoofdredacteur  van  een 
Tijdschrift  voor  Staathuishoudkunde^  dan  als  dichter;  L.  van  den  Broek,  navolger 
van  Withuys  tn  Beeloo,  en  Dr.  J.  J.  F.  Wap,  reeds  vermeld  als  jongste  vriend  van 
Bilderdijk,  en  catholiek  Oranjeklant,  die  eene  eigenaardige  vaardigheid  bezat  in  het 
schrijven  van  puntdichten,  bijschriften  en  gelegenheidsrijmpjes. 

Deze  allen  gaan  Jong-Holland  I  vooraf,  en  schrijven  onder  den  indruk  van  de 
gebeurtenissen  der  jaren  1830  en  183 1.  Eene  nieuwe  phalanx  treedt  nu  op,  tijdgenooten 
van  Jong-Holland  I.  Het  eerst  komt  in  aanmerking:  S.  J.  van  den  Bergh,  reeds 
genoemd,  naast  zijn  vriend  W.  J.  van  Zeggelen,  de  laatste  geestverwant  van 
Oosterwijk  Bruyn.  Bij  deze  beiden  sluit  zich  aan  B.  Ph,  de  Kan  ter,  die  uitmuntte 
in  rijmlooze  metra,  die  met  Van  den  Bergh  Longfellow'sjEz'dfw^^//»^ (1856)  vertaalde, 
en  de  fraaiste  verzen  van  Hölty  in  het  Nederlandsch  heeft  nagezongen.  Enkele 
Haagsche  dichters  sluiten  zich  bij  Van  den  Bergh,  Van  Zeggelen  en  De  Kanter  in 
Oefening  aan:  Mr.  J.  E.  Banck,  G.  H.  J.  EUiot  Boswel,  A.  L.  de  Rop,  Estella 
Hertzveld,  en  P.  A.  M.  Boele  van  Hensbroek. 

Onder  de  Amsterdamsche  dichters  dient  het  eerst  genoemd  te  worden  :  Dr.  J.  P.  Heije , 
die  evenals  Hasebroek  met  de  vrijwillige  Leidsche  jagers  ten  tiendaagschen  veldtocht 
trok,  en  daaruit  eene  zekere  woeligheid,  iets  druks,  in  zijn  optreden  behield,  dat 
niet  aan  alle  zijne  vrienden,  het  allerminst  aan  Potgieter,  behaagde.  Heije  was 
aanvankelijk  groote  vrienden  met  Bakhuizen  van  den  Brink,  Drost  en  Potgieter, 
nadat  hij  zich  als  medicus  te  Amsterdam  had  gevestigd  in  1832.  Hij  stond  aan  het 
hoofd  der  redactie  van  de  Muzen  ^  maar  heeft  nooit  tot  de  redactie  van  de{n)  Gids 
behoort.  De  vriendschapsband  met  Potgieter  werd  langzaam  losser,  schoon  de  laatste 
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herhaaldelijk  gedichten  van  Heije  in  de{n)  Gids  opnam,  waaronder  de  Liedjes  van 
Piet  Bogcheljoen  de  kroon  spannen.  Heije  heeft  zich  te  Amsterdam  zeer  verdienstelijk 
gemaakt  door  zijne  belangstelling  in  het  volksgezang,  in  kinderliederen  en  nationale 
liederen.  Hij  heeft  van  1844  tot  1860  als  lid  van  het  hoofdbestuur  der  Maatschappij 
tot  Nut  van  't  Algemeen  gezorgd,  dat  er  door  hare  medewerking  een  Volkszang- 
school,  en  eene  Volkszangvereeniging  werden  opgericht.  En  het  volk  heeft  althans 
zijn   Vlaggelied^  en  zijn  Piet  Hein  lief  gekregen. 

Zijne  dichterlijke  verdiensten  zijn  niet  gering.  Vooral  in  het  schrijven  v2Ji  Kinder- 
liederen (3  bundels,  1844,  1845,  1862,  1870)  toonde  hij  zich  een  meester.  De  Genestet 
heeft  in  zijn  opstel  over  Kinderpoëzie  Heije  met  geestdrift  geprezen,  en  aangetoond, 
dat  hij  Van  Alphen  ver  overtreft.  Bij  Heije  is  elke  deftigheid  streng  gebannen.  De 
kinderen  zingen  bij  hem  van:  Klein  vogelijn  op  groenen  iak^  van:  Zie  de  maan 
schijnt  door  de  hoornen ,  en  van  het  klein  hongerig  vogeltje ,  dat  tegen  het  vensterglas 
pikt  bij  felle  kou.  Geheel  dezelfde  toon  wordt  aangeslagen  in  zijne  Volksdichten 
{Al  de  Volksdichten^  1865),  vooral  wanneer  het  onzen  roem  ter  zee  geldt,  wanneer 
Janmaat  de  kabels  los  maakt,  en  de  glorie  van  de  Ruyter  en  Tromp  bezingt. 

Heije's  invloed  heeft  veel  verbeterd,  wat  omstreeks  1840  nog  kwijnde.  Hij  heeft 
de  belangstelling  voor  het  onderwijs  in  de  gymnastiek,  voor  het  onderwijs  in  hand- 
werken van  meisjes  doen  ontwaken,  en  niet  het  minst  liefde  voor  toonkunst  en 
gezang  in  Nederland  opgewekt.  Hij  beoefende  de  geschiedenis  der  Nederlandsche 
muziek,  en  wees  op  de  groote  verdiensten  van  de  Nederlandsche  componisten  der  1 7®  eeuw. 

Naast  Heije  staat  de  Amsterdamsche  dichter  A.  J.  de  Buil,  die  door  een  zeer 
drukken  werkkring,  de  hoofdredactie  der  Amsterdamsche  Courant^  belet  werd  zijn 
gelukkigen  aanleg  voor  de  letterkundige  kunst  volkomen  te  ontwikkelen.  De  Buil 
werd  het  eerst  bekend  door  zijn  gedicht:  De  ledige  stoel  ^^  bij  eene  gravure  geschreven, 
en  ondanks  zeker  romantisch  pathos,  zeer  toegejuicht.  Zijn  beste  werk  is  Een  beeld 
der  toekomst  (1849),  waarvoor  hij  eene  gedachte  van  A.  des  Amorie  van  der  Hoeven : 
„Uit  de  Roomsche  Petrus-kerk  en  de  Protestantsche  Paulus-kerk  zal  de  Evangelisch- 
katholieke  Johannes-kerk  zich  ontwikkelen"  als  motto  gebruikte,  om  vervolgens  de 
stichting  en  werking  der  „onbeslotene  gemeente"  van  Huibert  Duif  huis  te  Utrecht 
in  1578  te  behandelen. 

Bevriend  met  De  Buil  was  de  ijspoöet  Jan  Brester,  die  verzen  bij  winterge- 
zichten heeft  geschreven,  was  Hijman  Binger,  die  met  Van  Lennep  de  fraaie  pracht- 
editie  van  Vondel  in  12  deelen  deed  verschijnen,  en  zich  als  dichter  door  zijne 
cantate :  Vondei's  standbeeld  onthuld  zeer  gunstig  onderscheidde.  De  Buil  schreef  met 
Van  Lennep  het  drama  De  val  van  feruzaUm  (1850),  een  zeldzaam  voorbeeld  van 
samenwerking  op  het  gebied  der  tooneelpoGzie. 

Van  Lennep  had  in  dezen  zelfden  tijd  een  medewerker  voor  zijn  almanak  Holland^ 
die  in  1847  optrad.  Hij  noemde  zich  den  Schoolmeester,  en  gaf  zulke  koddige  kleine 
lesjes  over  natuuriijke  historie,  waarbij  het  karakter  der  dieren  —  de  leeuw,  de  kat, 
het  paard,  het  kalf  —  zoo  grappig  werden  meegedeeld  in  grillige,  vrije,  rijmende 
regels,  dat  men  eerst  meende  met  een  nieuwen  vorm  van  Van  Lennep's  luim  te 
doen  te  hebben.  Spoedig  bleek  het,  dat  de  Schoolmeester  een  vriend  uit  Van  Lennep's 
studententijd  was,  Gerrit  van  de  Linde  Jz.,  kostschoolhouder  te  Londen,  die  zich 
vermaakte  met  zijne  dolle  invallen  in  de  comische  metra  der  aloude  Amsterdamsche 
kluchtspeldichters  in  te  kleeden.  In  snaakschheid  en  onverwachte  dwaze  zetten  over- 
treft de  Schoolmeester  al  zijne  voorgangers.  Toen  hij  stierf  (1858),  begon  zijn  naam 
populair   te  worden.  In  1859  verschenen  zijne  Gedichten^  later  herhaaldelijk  gedrukt 
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(1860,  1872,  1878),  en  bij  oud  en  jong  nog  steeds  in  hooge  eer.  Toen  de  eerste 
verzen  van  den  Schoolmeester  verschenen,  kwam  te  Amsterdam  een  episch  gedicht 
uit  (1847),  onder  den  titel:  Heemskerk ^  door  H.  A.  Meijer.  Deze  dichter  had  in 
1840  reeds  zeer  verrast  door  zijn  Boekanier,  De  auteur  was  een  zee-officier ,  die  vroeg 
overleed,  44  jaar  oud.  Zijne  beide  kunstwerken  werden  door  de  strengste  rechters 
het  luidst  geprezen.  Bakhuizen  wees  in  de{ft)  Gids  (1848)  op  de  frischheid  en  oor- 
spronkelijkheid van  De{n)  Boekanier^  Potgieter  deelde  in  hetzelfde  tijdschrift  eene 
uitvoerige  studie  over  Heemskerk  mede  (1849),  waarin  O.  Z,  van  Haren  {De  Geuzen), 
Tollens  (Nova  Zembla\  Bogaers  {Togi  van  Heemskerk  naar  Gibraltar),  tegenover 
Meijer's  Heemskerk  gewogen  en  te  licht  bevonden  werden.  Meijer  stierf  in  de  kracht 
des  levens,  te  Soerabaja,  als  luitenant  ter  zee  i*'«  klasse  (1854).  Potgieter  was  zoo 
met  zijn  Heemskerk  ingenomen,  dat  hij  in  zijne  recensie  meer  dan  de  helft  van  het 
gedicht  heeft  geciteerd. 

Een  mededinger  van  Heije  in  het  vak  der  kindergedichten  bleek  de  Groningsche 
dichter  J.  J.  A.  Goeverneur,  die  met  de  Groningsche  vrijwilligers  naar  Hasselt 
en  Leuven  trok,  en  evenals  Heije  het  best  slaagde,  wanneer  hij  zijne  fabelen 
en  verhaaltjes  voor  de  jeugd  opstelde.  Als  redacteur  van  een  door  hem  zelf  gesticht 
tijdschrift:  De  Huisvriend  heeft  hij  meer  dan  dertig  jaren  tot  een  groot  aantal  zijner 
vrienden  en  vriendinnen  in  Nederland  gesproken,  en  bleef  hij  tot  zijn  8o»te  jaar 
werkzaam  voor  de  pers.  Zijn  beste  werk  is  vervat  in  kleine  kinderboekjes  (Fabelen 
en  Gedichtjes  voor  kinderen  (1837),  Hoe  langer  hoe  liever  (1837),  Vertelseitjes  aan 
moeders  schoot  (1838),  Het  laatste  boekje  (1839)),  die  uitmunten  door  de  bekoorlijke 
naïveteit  van  toon,  wanneer  hij  dieren  en  menschen  sprekende  invoert —  het  meisje 
en  de  poedel  met  den  witten  baard,  de  kip  en  het  kuiken,  dat  alles  moet  zien  en 
ruiken,  het  kind  en  de  zwaan,  dankbaar  voor  de  kruimeltjes  beschuit,  hem  iederen 
morgen  aangeboden. 

Al  deze  dichters  waren  tijdgenooten  van  Beets  en  Hasebroek,  en  streden  onderde 
banier  van  Jong-Holland  I.  Omstreeks  1860  komt  nu  ook  eene  nieuwe  generatie 
van  dichters  te  voorschijn,  zich  aansluitend  bij  Jong-Holland  II.  In  de  allereerste 
plaats  dient  onder  dezen  te  worden  aangewezen :  Dr.  H.  J.  A.  M.  Schaepman. 
Priester,  dichter,  redenaar,  geleerde,  staatsman,  heeft  hij  zich  doen  kennen  in  vele 
Nederlandsche  en  uitheerasche  kringen  als  een  man  van  zeldzame  gaven  en  indruk- 
wekkende welsprekendheid.  Schaepman  heeft  degelijke  studiën  gemaakt  aan  het 
seminarium  te  Rijsenburg,  waar  hij  later  als  hoogleeraar  de  geschiedenis  der 
christelijke  kerk  zou  onderwijzen.  Als  twee-en- twintigjarig  student  begon  hij  met  een 
gedicht:  De  Paus  (1866)  i),  uitgegeven  met  een  aanbevelend  woord  van  Alberdingk 
Thijm.  Men  herkende  aan  den  stouten  toon  der  verzen  aanstonds  de  meesters  van 
Schaepman:  Vondel,  Bilderdijk,  Da  Costa.  Zijn  werk  werd  in  alle  kringen  geprezen. 
Hij  zelf  genoot  de  aanmoediging  en  den  steun  van  zijn  vriend  en  bloedverwant 
Z.  D.  H.  Msgr.  A,  J.  Schaepman,  in  1866  bisschop  van  Hesebon  i.  p.  i. 

Voor  den  volksalmanak  van  zijn  vriend  Alberdingk  Thijm  schreef  hij  5.  Maria 
de  zondares  van  Egypte  i),  eene  treffende  hagiographische  legende  (1868),  en  afzon- 
derlijk gaf  hij  uit:  De  Eeuw  en  haar  Koning  (1867)  i),  met  eene  opdracht  aan  den 
bisschop  Schaepman.  Het  gedicht  is  een  doorgaande  lofzang  op  Paus  Pius  IX,  met 
steeds  hooger  klimmende  geestdrift  uitgesproken,  en  daardoor  wat  schril  van  kleur. 
Sommige  kleine  episodische  woorden  van  lof  aan  Rome,  aan  Frankrijk,  zijn  zeer 
fraai ,  vooral  de  lof  aan  Frankrijk  geschonken  : 

i)  Herdrukt  in   Verzamelde  Dichtwerken^  1869. 
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<  EcD  lied  voor  FrmDkrijk ,  't  land  der  eere, 
*  De  bakermat  laa  kracht  en  moed, 
(De  machtige  arm,  waarmet  de  Heere 
iZiJD  daden  wtocht,  üjn  wondren  doet*. 

Een  grooCen  invloed  op  Schaq>man's  leven  oefende  zijne  reis  naar  en  zijn  verblijf  te  Rome 

(1868— 1870).  Hij  verwierf  er  den 
Tang  van  doctor  in  de  theologie, 
en  stond  zijn  neef  Schaepman,  toen 
aartsbisschop  van  Utrecht, terzijde 
gedurende  de  zittingen  van  het  Vati- 
caansche  Concilie  (1869—1870). 
Hij  schreef  er  eene  beschouwing 
over  De  Piusfeeslen  te  Rome  i), 
10-12  April  1869,  waarin  hij 
vol  kleur  en  vol  vuur  de  geestdrift 
der  Romeinen  voor  hun  grijzen 
Paus  schildert. 

Na  zijne  terugkomst  (1870)  werd 
hij  hoogleeraar  in  de  kerkgeschie- 
denis aan  het  seminarium  te  Rij- 
senburg.  Weldra  stond  hij  aan  het 
hoofd  der  redactie  van  een  eigen 
tijdschrift:  De  Wachter,  met  Dr, 
W.  J.  F.  N uy e ns,  welk  tijdschrift  zich 
ontwikkelde  uit  eene  vroegere  uit- 
gaaf van  den  laatste,  onder  den 
titel :  /üihoiieke  NederlandscAe 
Brockurertvereeniging.  Schaepman 
heeft  in  de{ris  WachUr,  later  in 
Onse(n)  Wachter  (van  1874  af) 
tot  1883,  met  zeldzame  volharding 
de  degelijkste  artikelen  over  theo- 
logie, litteratuur,  moraal  en  econo- 
mie geschreven  —  een  zeer  aan- 
zienlijk deel  van  zijn  letterkundigen 
arbeid.  Heeft  men  aan  dit  werk 
misschien  niet  al  de  waardeering 
geschonken,  die  het  verdiende,  toch 
ontbrak  het  den  auteur  niet  aan  erkenning,  wanneer  hij  als  redenaar  ergens  optrad. 
Eene  zijner  meest  indrukwekkende  redevoeringen  sprak  hij  te  Amsterdam  uit,  den 
4  Februari  1879,  om  Vondel's  sterfdag  na  twee  eeuwen  te  herdenken  2).  Als  dichter 
handhaafde  hij  zich  door  twee  tijdszangen ,  gelijk  Ua  Costa  placht  te  doen.  Na  de  gebeur- 
tenissen van  1870  en  1871  heette  het  eerste  gedicht :  Parijs  {i^T 2),  \\etVnt&ó.s  :  NapoUen 
(1873),  Dit  laatste  heeft  allerschitlerendste  episoden,  inzonderheid,  wanneer  hij  na 
de    schande    van    Sedan  het  vernederde  Frankrijk  op  Napoleon  III  doet  losstormen: 


1)  Verscheen    all  brochure  in  de  Kalkolick-Ntditlandscki  Btorhu 
I.  W.  J.  F.  Nuyen»  tn  Dr.  E.  P.  J.  van  der  Hurk,  1868— 187a 

2)  ro«A/,  /679—J  Fibruari  iSjQ.   Gidatkltniirtdi^  1879. 
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•  daar  nadert 

«Met  waDkelenden  voet^ 
«  Het  vorstlijk  aangezicht  van  striemen  diep  dooraderd , 

«  't  Gescheurde  kleed  bebloed , 
c  Daar  komt  geboeid,  onteerd,  zijn  Frankrijk  ^  in  haar  oogen 

«Blaakt  heel  een  vlammenbeer, 
«  Zij  grijpt  hem  in  de  borst  en  dondert :  «  Zoon  der  logen  », 

«Mijn  eer,  mijn  eer,  mijn  eer!  » 

Heeft  men  er  voor  gevreesd ,  dat  Schaepman ,  sedert  de  kiezers  van  het  hoofd- 
kiesdistrict  Breda  hem  naar  de  Tweede  Kamer  afvaardigden  (1880),  geheel  in  de 
politiek  zou  opgaan,  die  vrees  is  te  niet  gedaan,  toen  de  dichter  in  1886,  na  een 
bezoek  aan  Constantinopel  en  Athene,  de  hoofdkerk  van  Byzantium,  de  Hagia 
Sophia  (Aja  Sofia)  i),  in  een  uitvoerig  en  van  schoonheden  wemelen d  gedicht  bezong. 

Tot  de  beste  dichters  van  de  groep:  Jöng-Holland  II  zou  zeker  behoord  hebben 
Thomas  Johannes  Werndly,  die  als  student  te  Utrecht,  1855 — 1862,  zooveel  beloofde^ 
als  hij  onder  zijn  pseudoniem  Didymus  kortere  of  langere  gedichten  schreef.  Ge- 
storven in  de  volle  kracht  des  levens,  wachten  zijne  verspreide  gedichten  nog  altijd 
op  de  hand,  die  ze  met  vriendelijke  zorg  in  één  band  zal  vereenigen. 

Uit  de  school  van  Potgieter  kwam  de  dichter  Cornelis  Honigh,  die  het  eerst  in 
1871  met  zijn  bundel:  Mijne  Lente  door  zijne  frischheid  en  eenvoud  eiken  lezer 
trof.  Hij  onderscheidde  zich  in  het  moeilijke  kunstvak  der  erotische  lyriek,  naar 
het  voorbeeld  zijner  meesters  Hooft  en  Staring,  terwijl  later  in  zijn  tweeden  bundel : 
Geen  Zomer,  Nieuwe  Gedichien^  1880,  het  ernstige  lied  der  rijpere  levenservaring 
klinkt.  Terzelfder  tijd  kwamen  zijne  tijdgenooten :  Soera  Rana  (I.  Esser  Jnr.  als 
novellist,  C.  Terburch)  met  Gedichten  (1868),  Nieuwe  Gedichten  (187 1),  en  Met  een 
meeuwenpluim  en  andere  gedichten  (1884),  en  Frits  Smit  Kleine,  als  novellist  Piet 
Vluchtig,  met  zijne  Heidekruidjes  (187 1)  en  zijne  Liedjes  (1872).  Een  nieuw  dichter 
vroeg  gehoor  onder  den  naam  Fiore  della  Neve  met  een  klein  boekje  onder  den 
titel:  Eene  Liefde  in  het  Zuiden  (i88i).  Weldra  wist  men,  dat  deze  luid  klinkende 
pseudoniem  gevoerd  werd  door  Mr.  M.  G.  L.  van  Logchem,  en  ook,  dat  zijn  gedicht 
van  de  hoogste  vaardigheid  in  de  techniek  der  verskunst  getuigenis  aflegde.  Zijne 
novelle  in  verzen  was  als  novelle  hyperromantisch  en  vol  onwaarschijnlijkheden, 
maar  zijne  verzen  waren  zacht  als  fluweel,  de  melodieën  zijner  liederen  klonken  als  de 
zilveren  akkoorden  eener  harp.  Hetzelfde  talent  bleek  op  nieuw  in  zijne  bundels- 
Liana  (1882)  en    Van  eene  Sultane  (1884), 

Nog  enkele  auteurs  sluiten  zich  bij  bovengenoemden  aan :  Mr.  J.  N.  van  Hall , 
met  XX  kleine  liederen  ter  muzikale  compositie  (1868)  en  zijne  vertalingen  naar 
Fr.  Coppée,  vooral  van  diens  Viool  van  Cremona  (1876);  W.  G.  van  Nouhuys  met 
zijne  Gedichten  en  Gedachten  (1882);  C.  L.  Lülkebühl  met  zijn  Leven  en  leed {iSSx);. 
W.  Gosler  met  zijn  Licht  en  Schaduw  (1879);  G.  Knutzen  (Géka)  met  hsire  Gesan^^en 
in  het  licht  gegeven  door  N.  Beets  (1871),  Jan  C.  de  Vos,  Lentebloemen y  1878; 
B.  van  Meurs,  Rijm  en  Zang^  5<ï«  druk  1876,  en  G.  Jonckbloet,  Vlindertjes^ 
Verspreide  en  nieuwe  Gedichten  ^  ingeleid  door  J.  A.  Alberdingk  Thijm,  1881. 

Ons  geschiedverhaal  eindigt  met  1880 ,  het  jaar  der  verschijning  van  Jong-HoUand  III. 
Schoon  we  de  waarde  der  letterkundige  kunst  van  dit  derde  Jong-Holland  nog  niet 
volkomen  kunnen  schatten,  schijnt  het  mij  echter  geoorloofd  de  namen  van  hen  te 
noemen,    aan   wier   beteekenis    als    dichters   niet   kan    getwijfeld   worden.  Allereerst 


I)  Tweede  druk  in  1887. 
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mag  genoemd  worden  de  vroeg  verscheiden  Jacques  Perk,  die  maar  22  jaren 
ieefde,  en  die  door  zijne  liefde  voor  de  sonetten  van  Petrarca,  van  Goethe, 
van  Alfred  de  Musset,  er  in  slaagde  voortreffelijke  Nederlandsche  sonetten  te 
schrijven  i).  In  de  tweede  plaats  komt  Helene  Swarth  met  hare  Eenzame  Bloemen^ 
1883;  Blauwe  B hemen  ^  1884;  Beelden  en  Slemmen^  1S87;  Sneeuwvlokken^  1888; 
Rouwviolen^  1889,  en  Passiebloemen^  1897.  Zij  heeft  als  Perk  eene  groote  menigte 
volmaakte  sonetten  geschreven,  onweerstaanbaar  door  een  met  gadelooze  teederbeid 
uitgesproken  gevoelsleven.  In  de  derde  plaats  komt  Louis  Couperus  met  twee  bundels : 
Een  Lent  van  voer  zen  ^  1884;  en  Orchideeën^  1886,  terwijl  hij  tevens  verschillende 
vertellingen   en   grootere   romans,  inzonderheid  Eline  Vere^  1889;  Majesteit ^  1894; 

Wereldvrede  y  1895,  en  Hooge  Troeven  ^  1896,  in  het  licht  zond.  Couperus  beeft 
«en  zeer  rijken  aanleg  geopenbaard ,  eene  veerkrachtige  fantazie,  en  een  wegsleependen, 
gloedvollen  stijl.  Hij  heeft  een  zeer  wel  verdienden  lauwer  gewonnen  met  Majesteit. 
Het  is  een  kunstarbeid  sui  generis^  met  niets  te  vergelijken,  en  daarom  dubbel 
belangwekkend.  De  gedurige  gevaren,  die  sommige  souvereinen  bedreigen,  hun 
■sidderen  op  den  troon,  het  lijden  van  het  menschelijk  hart  in  den  boezem  van 
den  vorst  —  over  al  deze  tragische  onderwerpen  heeft  Couperus  een  epos  geschreven. 
Moge  hij  in  zijn  stijl  wat  al  te  vaak  zijne  liefhebberij  aan  kleurige  bastaardwoorden 
hebben   botgevierd,  in    Wereldvrede  en  Hooge  Troeven  is  zijn  stijl  bijna  vlekkeloos. 

Wereldvrede  is  een  van  Couperus  best  geslaagde  kunstwerken.  Er  zijn  maar  zeer 
weinig  auteurs  onder  de  schrijvers  van  zijn  leeftijd  en  onder  zijne  voorgangers,  die 
hem  evenaren  in  fantazie,  in  schilderachtige  voorstelling,  in  beeldende  kracht. 
Couperus  blijft  met  zijn  schoon  talent  een  modern  romanticus,  een  zoon  van 
Théophile  Gautier  in  de  kunst. 

i)  Gedichten  van  Jacques  Perk.  Met  voorrede  van  Mr.  C.  Vosmaer  ^» /ïvZ/m///»^  t/a»  W.  Kloos,  1882. 
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HET      TOONEEL. 


IN  de  laatste  dertig  jaren  der  i8<i«  eeuw,  in  de  vijftien  eerste  der  19*^*,  had  het 
tooneel  te  Amsterdam,  Den  Haag  en  Rotterdam  gebloeid  door  groote  tooneel- 
spelers  als   Corver,    Duim,   Punt,  Snoek,  Wattier.  De  vaderlandsche  tragedie  was 

toen  in  de  mode.  Men  speelde  met  veel  bijval,  wat  Nomsz,  de  Lannoy,  Van 
Winter,  Van  Merken,  Wiselius,  Klijn  en  Bilderdijk  hadden  geschreven.  Maar  in 
het  tijdvak,  dat  tusschen  18 15  en  1850  verliep,  begon  ons  nationaal  tooneel  hoe 
langer  hoe  meer  te  kwijnen.  Er  stonden  geene  tooneelschrijvers  meer  op ,  met  uitzon- 
dering van  eenige  aardige  gelegenheidsstukken,  als  in  1830  Het  dorp  aan  de 
genzen  van  Van  Lennep. 

In  1837  scheen  er  eene  kleine  herleving  te  zullen  komen,  toen  het  blijspel:  De 
Neven  van  P.  T.  Helvetius  van  den  Bergh,  te  Amsterdam  en  Den  Haag  vertoond 
werd.  Helvetius  van  den  Bergh  werd  door  Potgieter  in  de(n)  Gids  als  „een  waar- 
achtig talent"  gehuldigd.  Zijne  Neven  troffen  terstond  door  de  beschaafde  verzen 
(alexandrijnen),  door  den  natuurlijken  dialoog  en  de  voortreflfelijke  karakterschilde- 
ring. Daarbij  kwam,  dat  de  eenige  acteur  van  talent,  die  destijds  opgang  maakte, 
Anton  Peters,  de  hoofdrol  van  August  van  Loon  speelde.  De  algeraeene  belang- 
stelling in  De  Neven  1)  deed  de  auteur  in  1838  een  blijspel  in  één  bedrijf  Hiero- 
nymus  /amaar  op  het  tooneel  brengen,  dat  alleen  een  succls  d^  es  time  behaalde, 
omdat  het  maar  eene  kleine  schets  was,  waarin  zich  maar  een  enkel  karakter  ont- 
wikkelde. In  1841  gaf  hij  andermaal  een  groot  blijspel  De  Nichten^  dat  door  de 
critiek  scherp  werd  aangevallen,  zoodat  de  dichter,  moedeloos  geworden,  geene 
verdere  pogingen  aanwendde,  om  het  kwijnende  Nederlandsche  tooneel  te  helpen 
opbeuren. 

Een  groot  gebrek  in  het  tijdvak  van  1830  tot  1850  was  het  onnatuurlijke  in  taal 
en  voordracht  der  tooneelspelers,  het  gemis  aan  goede  drama's,  de  onverschilligheid 
van  het  publiek.  De  galmende  tooneeltoon  klom  tot  krankzinnig  wordens  toe,  de 
luidste  schreeuwers  werden  het  warmst  toegejuicht  op  het  „schellinkie".  Daar  er 
geene  oorspronkelijke  stukken  waren,  vertaalde  men  Kotzebue  en  Iffland,  en  de 
zonderlingste  gewrochten  der  Fransche  romantiek,  stukken  vol  moord,  vergiftiging, 
krankzinnigheid,  strijd,  brand,  schipbreuk  en  straatroof,  als  destijds  door  Anicet 
Bourgeois,  Bouchardy,  Victor  Séjour,  Dennery  en  Félix  Pyat  werden  geleverd  voor 
de  theaters  der  Parijsche  voorsteden.  Bleef  het  publiek  dan  nog  weg,  zoo  begon 
men  met  balletten,  vooral  te  Amsterdam,  die  in  de  jaren  1840  tot  1860  eenhoogen 
graad  van  luister  bereikten. 

•  De  critiek  ving  aan  langzamerhand  zich  luider  te  doen  hooren.  De  Haagsche 
dichter  S.  J.  van  den  Bergh  had  een  tijdschrift  gesticht  onder  den  titel :  Spectator 
van  Tooneel y  Concerten  en   Tentoonstellingen^  in  Mei  1842,  in  1847  door  Alberdingk 


I)  Gedrukt  ia  1837,  1838,  1850,  1853. 
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Thijm,  Schimmel  en  De  Buil  voortgezet  onder  den  verkorten  titel:  De  Spectator. 
De  toon  van  dit  orgaan  was  zeer  hevig,  en  wekte  in  de  tooneelwereld  veel  verbittering. 
In  1847  werd  op  den  stadsschouwburg  te  Amsterdam  een  nieuw  oorspronkelijk  stuk 
gespeeld:  Twee  Tudors,  drama  in  vijf  bedrijven,  door  H.  J.  Schimmel,  toen  22 
jaren  oud.  De  acteurs  zagen  geen  heil  in  dit  nieuwe  stuk,  en  de  directeur).  Eduarri 
de  Vries  deed  het  verloonen,  omdat 
hij  de  critiek  van  den  Spectator  „den 
mond  wilde  stoppen ".  De  vertooning 
liep  zeer  goed  af,  en  oogstte  den  bijval 
van  het  publiek.  Potgieter  heeft  korten 
tijd  daarna  den  arbeid  van  Schimmel 
met  eene  uitvoerige  beschouwing  ver- 
eerd ,  en  noemde  Schimmel's  eerste 
drama  „  de  eerste  proeve  van  een  nog 
vruchteloos  naar  bewustheid  strevend 
talent"  i).  Daar  de  acteur  Peters  maar 
eene  kleine  rol  in  de  Twee  Tuders  had 
vervuld,  vroeg  deze  Schimmel  om  een 
drama,  waarin  hem  eene  hoofdrol  zou 
worden  toevertrouwd.  In  December  1847 
werd  te  's-Gravenhage  voor  de  eerste 
maal  vertoond :  )oan  Wouters,  drama  in 
vijf  bedrijven  i).  Ditmaal  was  de  bijval 
niet  twijfelachtig.  Auteur  en  acteurs 
werden  met  luide  bravo's  begroet  — 
^X^C^f^f  ^^^   drama   werd  herhaaldelijk  vertoond 

'-V-^^?tS/A-^V*5»^        T   "™™''--'»=i7l'i"S;^  Een  derde 
^  '         drama  Gondebald  werd  door  Schimmel  in 
^r- — T'*'"'^  x-  -  '848    geschreven,    voor   Van   Lennep's 

p  _  „  rederijkerskamer    Achilles  —   maar    het 

■    Sujijmvuc.  «nj.  a  Rmntfcid  n.i[  L.  Kaopiun.  haalde  niet  in  de  verte  bij/aan  Wouters. 

Op  verzoek  van  Peters,  die  met  de 
Haagsche  tooneelisteu  ook  te  Rotterdam  speelde,  schreef  Schimmel  een  nieuw  his- 
torisch drama:  Giovanni  di  Procida,  in  Februari  1849  voor  het  eerst  te  Rotterdam 
vertoond  —  zonder  eenigen  bijval.  De  auteur  stond  veel  te  hoog  voor  zijn  publiek. 
Hij  had  eene  historische  stof  —  de  Siciliaansche  vesper  —  onder  invloed dergroote 
gebeurtenissen  van  1848  en  1849  gekozen.  De  letterkundige  waarde  van  dit  nieuwe 
drama  werd  evenwel  door  Potgieter  met  nadruk  geprezen. 

Sedert  dit  tijdstip  ging  Schimmel  steeds  voort  nieuwe  scheppingen  voor  den 
schouwbuig  te  ontwerpen:  en  wel  in  1849:  Oranje  en  Nederland,  gelegenheidsstuk 
bij  de  kroning  van  koning  Willem  III;  in  1851:  Napoleon  Bonaparte;  in  1852: 
Schuld  en  Boete;  in  1857  :  Juffrouw  Serklaes;  in  1859  :  Hel  kind  van  Staat;  in 
1868:  Struensee;  in  1869:  Het  slot  van  Abcou;  in  1873:  Ze^e  na  strijd;  in  1878: 
Juffrouw  Bos,  en  in  1880:  De  kat  van  den  Tower.  Van  al  deze  drama's  viel  de 
meeste  toejuiching  te  beurt  aan  Napoleon  Bonaparte,  /uffrouv>  Serklaes  en  Zege  na 

1)  HBlLtHdsthe  dramalisiht  poetii,  GiJt,  lS;o,  herdrukt  ia  ZimmcrmBn's  uitgaaf  van  Potgieter's 
werken  —  Sludiin  en  Sihilsen  ([879)  I,  bl.   1— 177. 

2)  Gedrukt  Ïd   1S47,   1S49,  1S5Ö,  1S70,  1S7S,  ea  tSSf— t.SSj. 
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strijd.  Siruensee  en  Het  kind  van  Staat  verwierven  de  voorkeur  van  de  moderne 
rederijkers.  Eigenaardig  is  het  feit,  dat  Schimmel,  die  zijne  stukken  meestal  had 
zien  bederven  door  de  tooneelspelers ,  volstandig  weigerde  zijn  Napoleon  Bonaparte ^ 
Eerste  Konsul,  voor  de  vertooning  af  te  staan  —  zoodat  eerst  na  1866  dit  drama 
voor  het  voetlicht  werd  gebracht. 

Schimmel's  Napoleon  was  niet  in  alexandrijnen,  maar  in  rij mlooze  jambische  regels 
van  vijf  voeten  geschreven.  De  tooneeldirectie  van  den  Amsterdamschen  schouwburg , 
Roobol,  Tjasink  en  Peters,  spande  zich  buitengemeen  in,  om  eene  vlekkelooze 
vertooning  te  geven.  Peters  trad  als  Napoleon  in  het  traditioneele  kostuum  van  den 
Keizer,  niet  als  Consul  op,  't  welk  Schimmel  mishaagde,  maar  zeer  in  den  smaak 
viel  van  het  publiek.  Mevrouw  Kleine — Gartman  muntte  uit  in  de  rol  vanjosephine, 
Roobol  in  die  van  Talleyrand.  Twintig  malen  achter  elkaar  werd  het  voor  volle 
zalen  gespeeld.  Letterkundig  en  dramatisch  beide  is  Napoleon  Schimmel's  beste  werk. 
De  directie  van  den  Amsterdamschen  schouwburg  was  zóó  voldaan  over  het  financieel 
succes,  dat  zij  Schimmel  een  kostbaar  souvenir  aanbood. 

Ook  de  beide  andere  genoemde  drama's :  /ujff rouw  SerklaestnZe^e  na  strijd  wtxétn 
uitmuntend  vertoond.  Vooral  mevrouw  Engelman  en  mevrouw  Kleine  werden  in  de 
hoofdrollen  met  toejuiching  ontvangen.  Vrouw  Moes  uit  Zege  na  strijd  was  misschien 
de  uitmuntendste  creatie  van  mevrouw  Kleine. 

Intusschen  waren  nieuwe  pogingen  in  het  werk  gesteld ,  om  het  tooneel  tot  hoogeren 
bloei  te  doen  ontwaken.  In  185 1  benoemde  Koning  Willem  III  eene  commissie,  om 
een  onderzoek  in  te  stellen  naar  middelen  om  het  nationaal  tooneel  op  te  hefifen. 
Van  Lennep  had  daartoe  een  voorstel  gedaan,  en  werd  met  Burlage,  Schimmel  en 
De  Buil  in  deze  commissie  benoemd.  De  heeren  beraamden  een  hervormingsplan,  en 
wilden  eene  leening  sluiten  van  één  ton  gouds,  in  aandeelen  van  honderd  gulden. 
Het  publiek  bleef  doof,  de  leening  kwam  niet  tot  stand  —  en  alles  bleef  bij  het  oude. 

Verbetering  was  intusschen  gekomen  door  de  belangstelling  der  letterkundigen. 
Schimmel  en  Hofdijk  hadden  nieuwe  oorspronkelijke  stukken  aangeboden,  gelijk 
eveneens  door  een  grooten  tooneelvriend ,  Johannes  Hilman,  met  eenigszins  ouder- 
wetsche  stukken  :  Demetrius,  keizer  van  Rusland  (1838),  Willem  I  prins  van  Oranje 
(1848),  Kar  el  *  de  Stoute  (1861)  en  Kar  el  van  Anjou  (1861)  werd  beproefd.  Beter 
resultaat  werd  verworven  door  Mr.  J.  N.  van  Hall,  die  in  1869  op  het  Letterkundig 
Congres  te  Leuven,  een  Tooneelverbond  voor  Zuid- en  Noord-Nederland  stichtte. 
Het  zou  evenwel  alleen  in  het  Noorden  met  goed  gevolg  werkzaam  zijn.  In  vele 
steden  werden  afdeelingen  opgericht,  overal  nam  de  belangstelling  in  het  nationaal 
tooneel  toe.  De  beste  vrucht  van  dit  verbond  bestond  in  de  stichting  eener  Too- 
neelschool  (1872),  die  nu  25  jaren  heeft  gearbeid,  en  tal  van  jonge  beschaafde 
kunstenaars  en  kunstenaressen  aan  het  tooneel  heeft  afgestaan.  Juist  de  beschaafde 
uitspraak  van  acteurs  en  actrices  gaf  aan  de  vertooning  van  oorspronkelijke  stukken^ 
eene  hooger  kunstgehalte.  Na  weinige  jaren  werden  reeds  de  vruchten  geplukt,, 
onder  den  invloed  van  Tooneelverbond  en  Tooneelschool  gerijpt. 

Er  werd  nog  eene  schrede  voorwaarts  gedaan.  Schimmel  bracht  met  eenige  leden, 
van  het  Tooneelverbond  eene  vereeniging  onder  den  titel  Het  Nederlandsch- 
Tooneel  tot  stand.  De  oude  plannen  van  185 1  werden  op  nieuw  overwogen. 
Men  bracht  een  aanzienlijk  fonds  bijeen  —  en  streefde  er  naar  een  groot  aantal  der 
beste  acteurs  en  actrices  te  vereenigen,  door  den  kunstenaars  hoogere  bezoldigingen 
toe  te  kennen.  Dit  gelukte  in  het  tijdvak  van  1876  tot  1879.  Een  uitgelezen 
gezelschap  speelde  gedurende  die  jaren  in  den  grooten  schouwburg  te  Amsterdam  en  in 
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Den  Haag.  Met  verwonderlijke  snelheid  nam  de  bloei  Txn  den  nadonalen  schomr- 
burg  toe.  In  de  residentie  begon  men  h«  zi  ^eh-iei  .'.'-nn^  il  faut  te  rinden.  de 
voorstellingen  van  de  vCTcenigin^:  Het  Ne'ierliii'iscii  T>:-e^  z}  te  wonen.  Al  de 
beschaafde  en  aanzienlijke  injjezetenen  vertc«:i«ie2  ncii  ev-n  z^ed  '«:;  de  voorstel- 
lingen van  het  Fransche  open^ezelsch jp .  ils  bi:  ie  v^tim-'-zc^  v^m  de  ^Holland- 
sche"  comedie.  Z.  M.  de  K^z::^^  ^^s  et;n  .i::^teiezi  v^-^-jeeli.  wellra  vctgereld 
van  H.  M.  de  Koningin  Emma. 

Zeer  pijnlijk  trof  het»  dat  in  enk-ie  ia^bLidea  es.  r' iaclr-rien  een  hevige  toon 
werd  aangeslagen  tegen  al  wat  door  ie  vereen: z^.i£  H::c  N^ierlin-isch  To«^neel  werd 
tot  stand  gebracht.  Met  een  ijver»  eene  beter?  zaak  wxiriiz.  werd  alles  af>ekeurd, 
wat  ten  tooncele  geschiedde  —  en  eischie  men  t rcrt  hirrfn-i  war  boven  de  krachten 
der  Vereeniging  lag.  Daar  een  goed  nzancieei  beleid  vjrierie  :c  ionmiUe  tijden  des 
jaars  een  ouilerwetsch  gruwelstuk  te  v-rr^-'^iien ,  iar  ie  rrrcce  massa  tegen  kermistijd 
kon  trekken»  werd  de  Vere.'n'^:^^  zz  'irtr.  hif-ri^^  xiz^ti^nlleo.  —  en  bezon  gisting 
te  onlïitaan  onder  de  voornaamste  icte:irï. 

Zoo  stond  een  viermansc.iap  t-z^:!  i-  V-r-^n^rnz  :7  :  A  br-*zt.  Van  Ollefen, 
Moor  en  Veltman,  die  voor  h-ft  t:  irxx  i^z.'n^z^z  i?-:  ::c  Mü  t^.:?2  meiiedongen 
naar  de  directie  van  den  A'zifter  ian.*^.  i.ts.  *•":  i  :ii  vb  irz-  Ia  ien  ijemeenteraad  der 
hüüfiUtad  schenen  de  scherp-e  2.2..'vi;^*c  ji  *^.  c.r.e  iaz:.-i:i=.  en  ::;«:ichr:nen  indruk 
gemaakt  te  hebben,  zoo  dat  c:--t  zrL-rtr-fjtr.irr  i  ti-  ir.t-:i.TL-i=.  bes^^c  ^*^l,  dat  niet  de 
Vereeniging,  maar  het  vi-jmnar. 5^,-^1;,  d-r-:  r^i4iicioivb»irz  ^ju  bespelen.  Na  drie 
jaren  in  het  theater  Vai  L'*t  t-t  Ar:ii^-r'ii'n.  *n  :r.  De:i  Kiis  iz  ie::  iDüinklijken 
schouwburg  te  zijn  opg^.r*ri^z. ,  w*t'1  'it  V-treeni^lzz  'J=.  M^ri  :5.>j  weier  tot  de 
directie  van  den  sUd5y:hoi»b;r^  zj^/^^tz.^  wijlt  ze  r:c  h^^ien  iSc;  zich  bleef 
handhaven. 

De  beste  vrucht  dezer  tX/'-.^l'vrjr^r/ .^z  wii  z^ker  de  n:e::*-e  bl:ei  leriramirlsche 
letteren.  Verschillende  nie-jwe  a-tr.-^  tr^-ie::  op.  In  1573  versche-n  een  d^^orTeyler's 
genootschap  bekroond  toor.^ht.x:  Oe^rj^e  T-zn  LaLunz.  G^z^f  v^zji  Rf^^tenbcr^^ 
door  D.  F.  van  Heyst  —  een  ai!ir;r,  d;e  Schimmers  historische  drama's  met  groot 
geluk  navolgde,  maar  lattr  de  ys.  d^ed  risten.  In  hetzelfde  >ar  werd  plotseling 
een  voortreffelijk  drama  Vit^aan  fi^A  Glanor  i^Hago  Beijermani  vertoond.  Een 
greep  midden  uit  het  Haa^vhc  leven  met  zeldzame  levendigheid  en  ti-n  vernuft  ten 
tooneele  gebracht,  sleepte  bij  de  eerste  vertooning  heel  de  schouwburgzaal  mee. 
Het  eigenaardig  Haagsche  der  situatie  van  den  held,  die  door  zijne  betrekking 
genoopt  wordt  op  groote  partijen,  ook  ten  hove,  te  verschijnen,  terwijl  zijne  vrouw 
thuisblijft  —  en  pein.st,  waarom  zij  niet  mag  „uitgaan"  —  een  verwaande  Don  Juan, 
die  mevrouw  gezelschap  wil  houden  —  een  humoristische  oom ,  die  den  vrede  in  het 
gezin  komt  herstellen  —  dit  alles  was  zoo  flink  en  handig  in  eene  korte,  aangrijpende 
handeling  voorgesteld,  dat  Glanor  binnen  enkele  weken  een  gevestigden  naam 
maakte  in  de  letterkundige  en  in  de  tooneel wereld. 

In  twee  latere  scheppingen:  Zijn  Geheim  (1874)  en  De  ware  Joseph  (1883^  kon 
Glanor  zich  niet  handhaven  op  de  hoogte  van  zijn  Uitgaan^  dat  voortdurend  met 
groote  sympathie  werd  ontvangen.  In  1874  werd  te  Amsterdam  een  stuk  van  Justus 
van  Maurik  vertoond,  dat  in  den  wedstrijd  voor  „tooneel-letterkunde "  te  Brussel 
(I  Augustus  1873),  een  gouden  medaille  had  gewonnen.  Het  stuk  werd  door  den 
auteur  Een  bittere  ///genoemd,  en  had  eene  geestige  satirische  strekking.  In  1873 
begon  er  groot  rumoer  in  onze  vergaderzalen  gemaakt  te  worden  door  mejuffrouw 
Mina   Kruseman,    als   gebleken    is.    De   strijd    tegen   het  „levenslang  huwelijk",  de 
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propaganda  voor  de  emancipatie  der  vrouw  werd  in  Een  bittere  pil  zeer  geestig 
geparodieerd,  door  een  opstand  onder  de  dienstboden  van  een  fatsoenlijk  gezin, 
waarin  de  oudste  dochter  als  eene  groote  bewonderaarster  der  „moderne  Judith" 
optreedt. 

De  gezonde  comische  zin  van  dezen  auteur  zouden  hem  weldra  tot  een  der 
populairste  klucht-  en  blijspelschrijvers  voor  onzen  herlevenden  schouwburg  maken. 
Zijn  koddige  farce  I>e  Buren  (1875)  en  zijne  „dramatische  grap"  Pakketten  voor 
dames  (1877),  waarin  de  held  op  den  inval  komt  zich  zelven  te  verloten,  werden 
uitbundig  toegejuicht.  Van  Maurik  besloot  evenwel  iets  hoogers  te  beproeven,  en  een 
blijspel  saam  te  stellen.  Hij  slaagde  zeer  gelukkig  met  zijn  [anus  Tulp  i),  het 
sieraad  van  het  Amsterdamsche  aansprekersgilde ,  de  deftigste  van  alle  Amsterdamsche 
baardschrappers  en  hairknippers.  De  hoofdgreep  van  dit  blijspel  —  de  dwaasheden 
van  een  persoon,  die  plotseling  rijk  is  geworden,  op  de  kaak  te  stellen  —  is  niet 
geheel  nieuw,  maar  de  Amsterdamsche  inkleeding,  vooral  van  het  eerste  bedrijf,  is 
voortreffelijk  geslaagd,  terwijl  tevens  de  barbiersjongen  Barend  door  het  geheele  stuk 
heen  zijne  oud-Amsterdamsche  oprechtheid  en  eerlijkheid  op  de  kluchtigste  wijze 
aan  den  man  brengt 

De  bijval  aan  fanus  Tulp  geschonken  prikkelde  den  ijver  van  den  auteur,  die  nu 
achtereenvolgens  in  1881  S  of  2,  in  1883  Fijne  Beschuiten  ^  in  1885  Men  zegty 
en  in  1887  Fran^oise's  Opstel  o^  de  planken  bracht.  Een  zeer  ernstig  onderwerp  is  in 
S  of  Z  behandelt  —  het  vooroordeel ,  dat  het  niet  oirbaar  zou  zijn  voor  een  beschaafd 
meisje  uit  eene  Christelijke  familie,  om  met  een  Israëliet  te  trouwen.  DeheldMontez 
wordt  voor  Israëliet  gehouden,  schoon  hij  het  niet  is,  en  daaruit  ontstaan  comische 
verwarringen,  die  tot  een  bevredigenden  afloop  leiden.  In  Fijne  Beschuiten  gaat  de 
satire  nog  verder,  en  worden  adeltrots,  schijnheiligheid  en  ziekelijke  philanthropie  in 
tal  van  zeer  scherp  geteekende  typen  gehekeld.  Al  de  blijspelen  van  Van  Maurik 
zijn  herhaaldelijk  vertoond  met  grooten  bijval,  een  tweetal  in  het  Duitsch  vertaald  2). 

Eene  zeer  groote  aanwinst  voor  onzen  schouwburg  vormde  het  geestige  blijspel: 
De  Kiesvereenigin^  van  Stellendijk  (1876)  van  Lodewijk  Mulder.  De  Rotterdamsche 
toon eel directeuren  Le  Gras,  Van  Zuylen  en  Haspels  hadden  eene  prijsvraag  uitge- 
schreven en  verlangden  een  oorspronkelijk  blijspel  in  drie  of  vijf  bedrijven.  Lodewijk 
Mulder  wilde  eene  satire  leveren  op  een  zeer  gewoon  verschijnsel  uit  de  Nederlandsche 
samenleving  —  de  liefhebberij  in  dorpen  en  kleine  steden  om  vergaderingen  te 
houden,  en  deftige  redevoeringen  uit  te  spreken  tot  „meneer  den  Voorzitter".  De 
Kiesvereeniging  van  Stellendijk  gaf  eene  voortreffelijke  parodie  op  deze  vergaderwoede 
der  Nederlandsche  burgerij  —  een  uitmuntend  blijspel,  dat  evenals  De  Neven  en 
Janus  Tulp  op  het  repertoire  onzer  tooneelgezelschappen  zal  blijven.  Zijn  tweede 
blijspel:  Een  lief  vers  (1880),  de  dramatische  bewerking  van  zijne  novelle:  Iets  uit 
den  tijd  toen  ik  no^  een  lief  vers  maakte  (1854),  slaagde  maar  half,  en  bracht  het 
alleen  tot  een  succes  d'estime. 

Zeer  opmerkelijk  was  ook  de  arbeid  van  een  onzer  verdienstelijkste  tooneelspelers, 
Rosier  Faassen,  wiens  dramatische  werken  in  1883  het  licht  zagen.  Zijne  stukken 
zijn  meest  van  zeer  ernstigen  aard,  als:  De  militaire  Willemsorde^  Manus  de  Snorder  ^ 
Zwarte    Griet y    en    in    den    waren    volkstoon    geschreven.   Het   laatste  stuk  gaf  aan 


1)  Drie  drukken:  1879,  1880,  1882. 

2)  €  5   oder   Z  *.    Schauspiel  in  fünf  Aufzügen.  Nach  dcm  Holl.  des  J,  v.  M.  von  Ernst  Keiler, 
1881,  —  en  Man  Sagt,  von  Ernst  Keiler,  1886. 
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mevrouw   Catharina   Beersmans   de   schoonste  gelegenheid  haar  bewonderenswaardig 
talent  als  tooneelspeelster  in  volle  kracht  ten  toon  te  spreiden. 

De  laatste  jaren  brachten  telkens  nieuwe  dramatische  schrijvers  en  schrijfsters. 

Van  1874  tot  1884  kwamen,  behalve  de  bovengenoemde  stukken,  onder  anderen, 
in  1874:  Titulair,  Klucht  of  geen  klucht^  door  J.  J,  Cremer;  /uliaan  de  Afvallige  y 
door  Marcellus  Emants;  in  1877 :  Chandosse^  door  Engelbrecht  de  Chdteleux  — 
een  drama  alleen  voor  lezers  bestemd,  maar  met  benijdenswaardig  talent  geschreven ; 
—  in  1878:  Torquato  Tasso^  door  Melati  van  Java;  Hoe  Oom  op  zijn  neus  keek^ 
door  H.  de  Veer,  en  De  dochter  van  den  barbier^  door  Gerard  Keiler;  in  1879: 
Piet  de  ondermeester ^  door  Jan  C.  de  Vos;  De  triumf  der  schoonheid^  door 
J.  A.  Alberdingk  Thijm,  en  De  groote  Schootmans  van  J.  Gram;  in  1880:  Vossen- 
jctchty  door  G.  J.  Kolflf;  in  1881 :  De  patiënten ^  door  J.  Gram;  Suzanna  Bartelotti^ 
door  J.  A.  Alberdingk  Thijm;  Het  blauwe  lint^  door  Gerard  Keiler  en  Op  hef 
Postkantoor y  van  denzelfde;  in  1882:  Een  man  van  principe y  door  G.  J.  Kolff;. 
Rebekka  en  Roofvogels  y  door  H.  C.  Roodhuyzen;  in  1883:  Zijn  meisje  komt  uity 
door  Mr.  P.  Brooshooft;  Thuis  gebleven  y  door  M.  B.  Mendes  da  Costa;  Een  in-  en 
een  uitval y  door  Piet  Vluchtig,  en  in  1884:  Een  gevctar lijk  nichtje y  door  Gerard 
Keiler;  Het  Sonnet y  door  Frederik  van  Eeden,  en  Sidiny  door  Jan  C.  de  Vos. 

Met  het  jaar  1884  kwam  ons  verhaal  reeds  over  de  grens,  ons  voorgeschreven; 
maar  zeer  zeker  kan  uit  de  medegedeelde  feiten  blijken,  dat  het  nationaal  tooneel 
en  de  dramatische  litteratuur  een  geheel  nieuw  tijdvak  van  bloei  zijn  ingegaan. 
Latere  verschijnselen  staven  tevens,  dat  er  nog  geene  teekenen  van  stilstand  of 
achteruitgang  zijn  te  ontdekken. 
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BIJ  het  eenvoudig  uitspreken  van  het  woord:  De  Vlaamsche  Beweging  i), 
verrijzen  voor  onze  verbeelding  geheele  scharen  van  proza-schrijvers,  geheele 
drommen  van  dichters,  die  vóór  en  na  1830  tallooze  kunstwerken  hebben 
voltooid  in  de  Vlaamsch  en  Brabantsch  sprekende  provinciën  van  het  koninkrijk 
België  (Zuid-Nederland).  Hoewel  deze  Vlaamsche  Beweging  inderdaad  eene  Neder- 
iandsch.e  beweging  is ,  wil  men  in  Zuid-Nederland  nog  het  historische  woord 
niet  opgeven.  Dat  echter  de  Vlaamsche  Beweging  de  aandacht  van  elk  geschied- 
schrijver der  Nederlandsche  Letteren  in  de  hoogste  mate  verdient  te  trekken,  is  aan 
geen  den  minsten  twijfel  onderhevig.  Zoo  dient  aan  het  slot  mijner  geschiedenis  een 
hoofdstuk  gewijd  te  worden  aan  de  mannen  der  Vlaamsche  Beweging  sedert  1830. 
Het  behoeft  bijna  geene  herinnering,  dat  na  den  val  van  Antwerpen  in  1585,  na 
de  herovering  der  Zuidelijke  Nederlanden  door  Parma,  er  aldaar  een  opmerkelijk  verval 
van  wetenschap  en  letterkundige  kunst  ontstaat.  De  beste  Vlaamsche  geleerden 
en  schrijvers  weken  uit  naar  Noord- Nederland.  Rijke  kooplieden,  bekwame  indus- 
triëelen,  trokken  van  Antwerpen  naar  Amsterdam.  Onderscheidene  leerstoelen  der 
hoogescholen  te  Leiden  en  te  Harderwijk,  der  Doorluchtige  School  te  Amsterdam, 
werden  door  Vlaamsche  geleerden  bezet.  Alleen  de  plastische  kunst  —  schilder-, 
beeldhouw-  en  bouwkunst  —  nam  in  de  Zuidelijke  Nederlanden  eene  nieuwe  vlucht, 
omdat  de  door  de  beeldstormers  vernielde  kerken  en  kapellen  weer  in  nieuwen  luister 
mochten  prijken  —  een  streven  met  allen  ijver  gesteund  door  de  Spaansche  regeering. 
Maar  zoowel  onder  deze,  als  onder  de  Oostenrijksche  monarchie  kwijnde  Zuid- 
Nederland  in  letterkundig  opzicht.  Slechts  zeer  enkele  auteurs  winnen  een  bekenden 
naam,  zooals  Pater  Poirters,  die  in  het  leerdicht  zweemt  naar  Cats,  zooals  Ogier 
en  De  Bie,  die  in  het  kluchtspel  aan  Bredero,  Starter  en  Hooft  herinneren.  In  1792 

i)    Over    de   Vlaamsche    Beweging    raadplege   men:    G.    Höfken^    Vldmisck    Belgten ^    Ï847;    — 
J.   Stecher,   Le   mouvement  fiamand^   in    de    l,    2  en  3  aflever,  van  La  Flandre  liberale^  1847;  — 
P.  J.  van  Kerkhoven,  De  Vlaamsche  Beweging ^  1847;  —  Zettemam,  Iets  over  de   Vlaamsche  Bewe- 
ging^   Ï849;   —    Conscience,   Aan    mijne^  medeburgers ^    1851;    —  Hoffmann  von  Fallersleben,  Die 
Vl&mische  Bewegung^  1856,  (vertaald  in  het  Nederlandsch  door  Dr.  A.  de  Jager,  Rotterdam,  1856); 
—  Friedr.  Oetker,  De  Vlaemsche  Taalstrijd^  vertaald  door  Dautzenberg,  1857;  —  Dr.  F.  A.  Snellaert, 
Verslag   der    Commissie   over    de    Vlaamsche  grieven^    1859;    —  Julius  Vuylsteke,   Vlugschriften  in 
1860,  1861,  (in  zijne   Vertamelde  proza'Schri/ten)'y  —  Barones  Ida  von  Düringsfeld,   Von  der  Schelde 
his  %ur  Maas.  Das  geistige  Leben  der  Vlamingen  seit  dem   Wiederaufblühen  der  Liter atur^  3  deelen, 
1861;  —  Jan  de  I«aet,  lid  der  Kamer  van  Volksvertegenwoordigers,    Verslag  aan  de  Kamer  over  de 
Vlaamsche   taak^    1866;    —  Jhr.    A.   de  Maere-Limnander  (Baron  A.  de  Maere),  Rede  in  de  Kamer 
der  Volksvertegenwoordigers  over  de  Vlaamsche  zaak^  1867;  —  J.  Vuylsteke,  Inleiding  van  de  korte 
statistieke   Beschrijving   van   België.    Uitgaaf   van  het   Willems- Fonds  ^  1869;  —  Prayon  van  Zuylen, 
De  Belgische  Taalwetten  toegelicht.   Uitg.  der  Koninklijke   Vlaamsche  Academie^  1870;  —  J.  Stecher, 
Histoire   de    la   littéraiure   Néerlandaise  en  Belgique^  1886;  —  Paul  Hamelius,  Histoire  politique  et 
littéraire  du  mouvement  Jlamand^  1894. 
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werden  de  legers  der  Fransche  Republiek  door  Walen  en  Vlamingen  met  gejuich 
ontvangen,  omdat  de  Oostenrijksche  regeering  uitermate  impopulair  was.  Na  den 
slag  van  Fleurus  (1794)  verheugde  men  zich  over  de  inlijving  van  België  bij  de 
Fransche  Republiek,  te  meer,  daar  na  9  Thermidor  1794  de  vervolging  van 
priesters  en  kerk  voortdurend  afnam. 

De  Vlaamsche  en  Waalsche  bevolking  van  België  leefde  toen  meer  dan  twintig 
jaren  onder  Fransch  bestuur  —  Directoire,  Consulaat  en  Keizerrijk.  Fransche  admi- 
nistratie en  Fransche  wetboeken  wekten  weinig  verzet.  Vandaar  de  geringe  belang- 
stelling, toen  men  vernam,  dat  de  diplomaten  te  Weenen  in  181 5  besloten  hadden 
van  Noord-  en  Zuid-Nederland  een  vereenigd  koninkrijk  te  vormen ,  onder  een  vorst 
uit  het  Huis  van  Oranje.  Hoe  vrijzinnig,  hoe  bekwaam  ook  koning  Willem  I  zich 
toonde  in  zijne  daden  als  opperbestuurder,  hij  begon  met  aan  België  de  Grondwet 
van  1815  op  te  dringen,  door  middel  van  eene  Noord-Nederlandsche  meerderheid 
van  stemmen,  terwijl  de  meerderheid  van  afkeurende  Belgische  notabelen  met  eene 
formeele  fictie  werd  ter  zijde  geschoven. 

Willem  I  toonde  zich  een  voortreffelijk  vorst  door  op  meesterlijke  wijze  de  bronnen 
van  welvaart  in  het  nieuwe  koninkrijk  tot  hernieuwd  vloeien  op  te  wekken,  door 
zijne  voortreffelijke  organisatie  van  het  lager  en  hooger  onderwijs  in  beide  deelen 
van  zijn  rijk,  maar  hij  ging  daarbij  van  het  denkbeeld  uit,  dat  België,  dat  inzon- 
derheid de  Vlaamsche  gewesten ,  moesten  worden  hervormd  in  Noord-Nederlandschen 
geest.  Hij  zond  Noord-Nederlandsche  professoren  naar  België  —  Van  Limburg 
Brouwer  en  Kinker  naar  Luik,  den  talentvoUen  priester  Schrant  naar  Gent.  Was 
men  te  Luik  ontevreden  over  propaganda  in  Noord-Nederlandschen  geest,  te  Gent 
toonde  men  maar  eene  halve  tevredenheid. 

De  bevolking  der  Vlaamsche  gewesten  had  meer  dan  twintig  jaren  in  Frankrijk 
geleefd,  en  wilde  de  broeder-bevolking  van  het  Noorden  niet  begrijpen.  Men  ge- 
loofde niet,  dat  er  eenheid  van  taal  bestond  —  en  wilde  zich  de  taal  van  Noord- 
Nederland  niet  laten  opdringen  door  den  Koning.  Zoo  ontstond  er  steeds  wassend 
verzet  bij  den  Zuid-Nederlandschen  adel ,  bij  de  priesters ,  bij  de  voorname  bourgeoisie 
—  en  bij  de  journalisten.  Te  Brussel  verscheen  Le  Courrier  des  Pays-Bas,  geredi- 
geerd door  Sylvain  van  de  Weyer,  de  Potter,  Van  Meenen  en  Claes,  die  dagelijks 
op  de  bres  stonden,  om  al  de  regeeringsmaat regelen  van  Willem  I  ten  hevigste 
aan  te  vallen. 

Doch  onder  de  Vlamingen  leefden  ook  vrienden  van  den  Oranje- Vorst.  Inzon- 
derheid de  hoogst  bekwame  Antwerpsche  archivaris  Jan  Frans  Willems(  1793 — 1846)  i), 
die  weldra  den  naam  van  Vader  der  Vlaamsche  Beweging  zou  dragen,  die  zijne 
levendigste  vriendschap  schonk  aan  den  te  Antwerpen  opbloeienden  dichter 
£.  J.  Potgieter,  die  onschatbare  diensten  zou  bewijzen  aan  de  wetenschap  der 
middeleeuwsche   Dietsche  Letteren,  vooral  later  door  de  stichting  van  zijn  Belgisch 


I)  Men  zie  over  J.  F.  Willems :  Snellaert,  Jan  Frans  Willems v[ï\it\, Belgisch  Afuseum^"^ {i%^6). — 
P.  de  Decker,  Notice  sur  y.  F,  Willems ^  Membre  de  t Académie  royale  de  Belgique^  xu.  Annuaire  de 
r Académie  pour  1847.  —  Baron  Jules  de  Saint-Genois,  Notice  nécrologique  de  J,  F,  Willems  in 
Messager  des  Sciences  historiques^  1846.  —  Baron  de  Reiffenberg,  Notice  biographique  sur 
y.  F,  Willems  in  Moniteur  Beige ^  1846.  —  Prudens  van  Duyse,  Nalatenschap  van  y.  F,  Willems 
Dicht'  en  tooneelstukken  ^  1856.  —  Brieven  van  y,  F.  Willems,  Uitgaaf  van  het  Willems -Fonds  ^ 
1872 — 1874.  —  Heremans,  y,  F.  Willems  herdacht,  yaarboek  van  het  Willems- F onds^  1872.  — 
Max  Kooses,  Keus  uit  de  Dicht-  en  Proza  werken  van  y,  F.  Willems^  1873.  —  Max  Rooses, 
Levensschets  van  y,  F.   Willems  in  het  eerste  Schetsenboek  van  1877. 
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Museum ,  in  welk  streven  hij  gesteund  werd  door  voortreffelijke  geleerden ,  als : 
Blommaert,  David,  Bormans,  Snellaert  en  Serrure,  terwijl  na  zijn  dood  Heremans, 
Paul  Frédéricq  ,  Max  Rooses,  Vercoullie  én  De  Vreese  het  begonnen  werk  voortzetten. 

Willems  heeft  in  het  tijdvak  van  Koning  Willem  Ts  regeering  (1815 — 1830)  alles 
in  het  werk  gesteld ,  om  liefde  aan  te  kweeken  voor  Nederlandsche  Taal  en  Letteren 
—  het  eerst  door  zijn  uitvoerig  geschrift :  Verhandeling  over  de  Nederduyische  Tael-. 
en  Letterkunde^  opzigtelijk  de  zuydelijke  provintien  der  Nederlanden^  1819 — 1824. 
Hij  wilde  zijn  landgenooten  herinneren  hoe  schitterend  Vlaanderen  en  Brabant  in  de 
middeleeuwen  aan  het  hoofd  stonden  der  Dietsche  letterkundige  beweging  —  hoe 
nauw  deze  landen  verbonden  waren  met  Noord -Nederland.  Dapper  hield  hij  den 
strijd  vol  tegen  de  Franschgezinden  in  Vlaanderen,  tegen  de  Holland  vijandig 
gestemde  geestelijkheid.  Maar  de  ontevredenheid  in  de  Zuidelijke  gewesten  nam  toe, 
de  bewondering  voor  Frankrijk  klom,  onder  invloed  der  school  van  neo-katholieke 
auteurs,  de  Lamennais,  de  Montalembert  en  Lacordaire,  onder  invloed  tevens 
der  jonge  romantische  revolutie,  aangevoerd  door  Victor  Hugo  en  Théophile 
Gautier. 

Het  is  hier  de  plaats  niet  den  Belgischen  opstand  tegen  Koning  Willem  I 
nog  eens  te  herschetsen.  Voor  Willems  brachten  de  jaren  1830  en  1831  bittere 
teleurstellingen.  Het  weinige,  wat  hij  voor  aaneensluiting  van  Noord-  en  Zuid- 
Nederland  had  kunnen  te  weeg  brengen,  ging  geheel  verloren.  Fransche  legers 
hadden  het  koninkrijk  België  helpen  bevestigen;  geen  wonder,  dat  de  nieuwe 
Belgische  regeering  het  Fransch  uitsluitend  huldigde  als  de  taal  der  vrijheid  en 
onafhankelijkheid.  Weldra  werd  beslist,  dat  de  Vlaamsche  en  Brabantsche  dialecten 
geene  aanspraak  konden  maken  op  de  eer  eene  beschaafde  taal  te  zijn.  De  Gallo- 
manie stak  overal  het  hoofd  op  —  en  juist  nu  zou  geschieden  wat  Willem  I,  noch 
met  strengheid,  noch  met  toegeeflijkheid,  had  kunnen  bereiken  —  de  Vlaamsche 
gewesten  zouden  door  de  onderdrukking  van  hunne  taal  tot  het  merkwaardig  verzet 
komen,  dat  in  de  historie  den  naam  draagt  van  Vlaamsche  Beweging. 

De  nieuwe  regeering  had  Willems  voor  zijne  aanhankelijkheid  aan  Noord-Neder- 
land en  het  Huis  van  Oranje  gestraft,  door  hem  over  te  plaatsen  naar  het  kleine 
provinciestadje  Ëecloo.  Hij  getroostte  zich  zijne  verbanning  in  den  kring  zijner 
vrienden,  Ledeganck,  Rens,  Vervier,  Van  Damme,  en  Blommaert,  welke  laatste 
reeds  in  1832  een  vlugschrift  uit  de  volheid  zijner  verontwaardiging  in  het  licht 
gaf,  onder  den  titel :  Aenmerkingen  over  de  verwaerhozing  der  Nederduitsche  tael. 
Willems  hield  zich  toen  bezig  den  ouden  Reinaert  (ons  Dietsch  gedicht :  Van  den 
vos  Reinaerde)  in  moderne  verzen  over  te  brengen :  Reinaert  de  vos  naer  de  oudste 
berijming  (Eecloo,  1834).  Intusschen  werden  zijne  verdiensten  door  de  Belgische 
regeering  wat  meer  op  prijs  gesteld.  In  1835  werd  hij  tot  Ontvanger  te  Gent  be- 
noemd, weldra  tot  lid  der  Koninklijke  Belgische  Academie  te  Brussel.  Zijn  arbeid 
werd  nu  voornamelijk  gewijd  aan  de  oude  Dietsche  letteren ,  zoodat  hij  achtereen- 
volgens uitgaf  den  tekst  van  :  Reinaert  de  Vos,  Episch  fabeldicht  van  de  XII  en 
XIII  eeuw,  met  aenmer kingen  en  ophelderingen,  naar  een  handschrift  uit  de  XV  eeuw 
te  Brussel  (Gent,  1836)  i);  —  Rijmkronijk  van  fan  van  Heelu,  betreffende  den  slag 
van  Woeringen  van  het  jaar  1288,  (Brussel,  1836);  —  Van  den  derden  Edewaert, 
rijmkronijk  geschreven  omtrent  het  jaer  1347  door  /!  de  Klerk  van  Antwerpen 
(Gent,     1840);     —     De    Brabantsche     Veesten   of  rijmkronijk   van    Brabant  door 


i)  Een  tweede  druk  verscheen  na  Willems  dood  te  Gent,  1850,  onder  toezicht  van  F.  A.  Snellaert. 
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Jan  de  Klerk  van  Antwerpen  (Brussel,  1839— 1843),  —  en  Oude  Vlaemsche 
liederen^  ten  deele  mei  de  meloditn  (Gent,  1846). 

Willems  bleef  niet  alleen.  Jhr.  Philippus  Blommaert  (1807 — 187 1)  richtte  te  Gent 
in  1834  een  tijdschrift  op,  onder  den  titel:  Nederduitsche  Letteroefeningen^  waarin 
bijdragen  van  Ledeganck,  Blieck,  Prudens  van  Duyse,  Serrure  en  Maria  Doolaeghe. 
Nu  geschiedde  juist  wat  koning  Willem  I  zoo  vurig  gewenscht  had  —  eene  alge- 
meene  herleving  van  de  Vlaamsche  poëzie  en  het  Vlaamsche  proza.  De  regeering 
te  Brussel  lette  op  de  teekenen  der  tijden,  en  stelde  in  1834 een  poetischen  wedstrijd 
in ,  waarbij  als  onderwerp  voor  den  dichter  werd  opgegeven :  De  zegepraal  van 
's  Lands  onafhankelijkheid  en  de  lotsbestemming  des  Vaderlands,  Bekroond  werd  een 
reeds  eenigszins  bekenij  dichter,  Karel  Lodewijk  Ledeganck  i),  tot  nog  toe  alleen 
in  dichterlijke  prijskampen  van  ouderwetsche  rederijkers  bekroond. 

Ledeganck  (1805 — 1847)  had  als  knaap  en  jonkman  het  tijdvak  der  hereeniging 
van  de  zeventien  Nederlandsche  provinciën  beleefd.  Hij  had  zijne  jeugd  te  Eecloo 
doorgebracht,  en  Willems  gekend  in  de  laatste  jaren  van  diens  vertoef  aldaar, 
Ledeganck,  wiens  vader  onderwijzer  was,  kon  door  de  geringe  middelen  zijner  familie 
niet  studeeren,  zooals  hij  wenschte.  Na  zijne  overwinning  in  1834  wist  hij  door 
zijne  ingespannen  studie  te  Gent  den  graad  van  doctor  in  de  Rechten  te  winnen. 
Hij  werd  vrederechter  te  Zomerghem ,  en  vertaalde  Ie  Code  civil  in  het  Nederlandsch. 
[In  1842  werd  hij  Inspecteur  van  het  lager  onderwijs  te  Gent,  lijdende  aan  eene 
borstkwaal,  die  hem  19  Maart  1847  in  zijn  4i»*«  levensjaar  wegnam. 

Juist  in  de  laatste  jaren  van  zijn  leven  nam  zijne  kunst  eene  ongewone  vlucht 
Hij  had  Byron's  Prisoner  of  Chillon,  had  vele  verzen  van  Lamartine  vertaald,  en 
behoorde  als  Jong-Holland  I  tot  de  romantische  richting.  Bovendien  volgde  hij  de 
Noord- Nederlandsche  dichters,  inzonderheid  Tollens.  In  1845  voltooide  hij  drie  zijner 
beste  gedichten:  de  Boekweit ,  de  Bedelaar ^  en  de  Laster \  in  1846,  één  jaar  voor 
zijn  dood.  Drie  Zustersteden  (Gent — Brugge — Antwerpen),  „die  alles  overtroflfen ,  wat 
„den  gevierden  zanger,  tot  hiertoe  uit  de  pen  was  gevloeid,  en  dan  eens  al  de 
„pracht  en  den  zwier  der  ode  ten  toon  spreiden,  en  waaruit  dan  weder  al  het  teeder 
„  klagende  der  elegie  spreekt ,  en  die  steeds  door  hare  edele  vaderlandsliefde ,  geest- 
„ drift  en  bewondering  bij  eiken  Vlaming,,  welke  een  hart  in  zich  voelt  kloppen, 
„zullen  verwekken"  2).  De  waarheid  is,  dat  dit  gedicht  van  Ledeganck  zóó  hoog 
staat,  dat  het  moeilijk  zal  vallen  een  verhevener  en  gespierder  gedicht  bij  de  later 
gekomen  poëten  aan  te  wijzen. 

Overal  in  Vlaanderen  worden  nu  de  teekenen  van  een  heuglijk  ontwaken  en  een 
bloeiend  herleven  waargenomen.  In  Gent  wordt  de  maatschappij:  De  Taelisgansch 
het  Volk  opgericht,  in  Antwerpen  herrijst  de  oude  Kamer:  De  Olijftak^  onder 
leiding  van  Michiel  van  der  Voort,  Theodoor  van  Rijswijck,  de  Laet  en  Conscience. 
Geheel  gelijktijdig  ontluikt  de  Antwerpsche  schilderschool  onder  Wappers  en  de  Keyser 
tot  nieuwen  bloei.  Gingen  in  ditzelfde  tijdvak  in  Frankrijk  Victor  Hugo  en  Delacroix 
hand  aan  hand ,  ook  hier  gold  de  spreuk :    Uti  pictura  poësis. 

Bijzonder    heugelijk  voor  de  Zuid-Nederlandsche  letteren  was  de  verschijning  van 


1)  Zie  over  Ledeganck,  Dr.  J.  F.  J.  Heremans,  Gedichten  van  JC,  L.  Ledeganck ,  met  eene  Levens- 
schets des  Dichters^  1856,  tweede  druk  1868,  —  en  Dr.  Max  Rooses^  Redevoering,  uitgesproken  in 
de  Rondezaal  der  Hoogeschool  van  Gent,  ter  gelegenheid  van  de  2je  verjaring  van  Ledeganck' s 
afsterven^  1872. 

2)  Heremans,  t.  a.  pi.,  bl.  15. 
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Hendrik  Conscience  i)  (1812—1883).  ^oon  van  een  Franschman,  die  te  Antwerpeo 
onderhavenmeester  was  aan  de  groote  militaire  schecpstimmerwerf ,  had  hij  eene 
Vlaamsche  moeder,  die  hem  de  taal  leerde,  waarin  zijne  door  geheel  Europa 
bekende  romans  zouden  worden  geschreven.  Daar  zijn  vader  na  1815  werd  afge- 
zet, en  handel  moest  gaan  drijven  in  afbraak  van  schepen  en  oud  papier,  bracht 
Hendrik  Conscience,  die  zijne 
moeder  vroeg  verloor,  zijne 
jeugd  door  met  zwerftochten 
door  de  straten  van  Antwerpen, 
en  door  de  velden  buiten  de 
vesting  werken.  Hij  zou  aanvan- 
kelijk zich  bekwamen  voor  on- 
derwijzer, en  werd  in  i8z8  op 
een  kostschool  als  ondermeester 
geplaatst.  Maar  bij  het  uitbreken 
van  den  opstand  in  1830,  koos 
hij  partij  voor  zijne  gebombar- 
deerde en  in  brand  geschoten 
vaderstad.  Hij  nam  dienst  voor 
zeven  jaren,  en  heeft,  als  fourier 
der  Jagers  van  Niellon,  met 
HoUandsche  dragonders  gestre- 
den op  den  IJzeren  Berg  bij 
Leuven,  Hij  heeft  gedurende 
den  veldtocht  (1830— 1831)  on- 
der de  boeren  der  Kempen  ge- 
leefd, was  er  ziek,  en  werd  er 
met  zorg  verpleegd.  In  den  slag 
bij  Leuven  werd  hij  gewond,  en 
in  een  ambülance-wagen  uit 
Leuven  weggevoerd.  "ss-  h.  Conscience. 

In  1836  kwam  hij  naar  Ant-  s.«igT,vu«  v.- j,  Fr.nck  ««  L.T«,iiack.. 

werpen   terug,   en  woonde  een 

half  jaar  bij  zijn  vader,  bezig  eene  betrekking  te  zoeken.  Intusschen  sloot  hij  zich 
aan  bij  den  herboren  Olijftak,  waar  hij  zijn  ouden  schoolmakker  Jan  de  Laet  en 
den  dichter  Theodoor  van  Rijswijck  ontmoette.  Toen  hij  in  dezen  kring  werd  opge- 
nomen, moest  hij  een  proefstuk  in  het  Vlaamsch  leveren.  Hij  bladerde  in  eene 
Geschiedenis  der  Nederlanden,  en  werd  geboeid  door  een  verhaal  over  den  beelden- 
storm te  Antwerpen  in  1566.  Eerst  wilde  hij  in  het  Fransch  schrijven,  en  zijn  opstel 
dan  in  het  Vlaamsch  vertalen ,  maar  plotseling  begon  hij  in  een  helderen,  vloeienden 
Zuid-Nederlandschen  stijl  te  schrijven,  en  voltooide  de  eerste  hoofdstukken  van  zijn 
eersten  roman  :  In  't  Wonder/aar.  Onderscheidene  malen  las  de  jonge  auteur  zijn 
roman  voor  aan  kunstvrienden  van  verschillende  kringen  —  algemeen  was  hetoordeel, 
dat  het  boek  moest  gedrukt,  zelfsgelllustreerd  worden  door  zijne  vrienden  de  schilders. 

Nu   volgde   er   ontevredenheid   van   de   zijde   zijns   vaders,   die   zich   tegen    het 


I)  Zie  over  Conscience:  Max  Rooses,  Hindrii  Cbhsi 
Schitsmboek  I,  1877),  en  deielfde ;  Hindrit  Consiiin<i, 
9  —  19  Augustus  18S1  (herdrukt  ia  Schitsenhock  II,  iSSz). 


ï«,   in    Nederland^    1872   (herdrukt  in 
i    de    Nieu-aiC    Rctlerdamsihi    Courant., 
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schrijven  in  het  Vlaamsch,  en  tegen  de  kosten,  die  de  uitgaaf  vorderen  zou,  ver- 
zette. Conscience  verliet  het  ouderlijke  huis,  werd  door  zijne  vrienden  gesteund,  en 
gaf  zijn  Wonder/aar  uit.  Door  tusschenkomst  van  den  beroemden  schilder  Wappers 
verscheen  hij  in  audiëntie  bij  koning  Leopold  !•  En  deze  —  eere  h^bbe  het  hart 
van  dezen  smaakvollen  vorst!  —  schonk  Conscience  stoflfelijken  steun. 

Deze  eerste  roman  In  7  Wonderjaar  was  een  wild  romantisch  gewrocht  —  maar 
tevens  de  eerste  roman ,  die  in  het  Vlaamsch  geschreven  werd  buiten  de  grenzen 
van  Noord-Nederland.  Conscience  werd  aangemoedigd  door  Theodoor  van  Rijswijck,  die 
in  1837  zijne  Eigenaardige  Verhalen^  romantische  en  polemische  gedichten,  in  het 
licht  gaf.  Conscience  begreep,  dat  hij  zijn  eersten ,  uiterst  zwak  saamgestelden ,  roman 
door  iets  beters  moest  doen  vergeten,  en  besloot  een  glorievol  tijdvak  van  Oud- 
Vlaanderen's  verleden  —  de  luisterrijke  overwinning  der  Vlaamsche  gemeenten 
onder  aanvoering  van  Breydel  en  de  Coninck  van  Brugge,  en  Jan  Borluut  uit 
Gent,  op  het  schitterend  Fransche  leger  onder  Robert  van  Artois,  bij  Kortrijk, 
II  Juli  1302  —  tot  stof  voor  zijn  tweeden  roman  te  kiezen. 

Het  gelukte  hem  door  ijverige  studie,  warme  patriottische  geestdrift,  en  degroote 
scheppingskracht,  die  zijn  genie  vormde,  een  meesterstuk  tot  stand  te  brengen. 
De  Leeuw  van  Vlaanderen  is  het  epos  der  moderne  Vlaamsche  Beweging  geworden. 
Het  boek  is  door  honderdduizenden  gelezen,  en  de  naam  van  Conscience  werd  alom 
met  luiden  jubel  uitgesproken. 

Ondanks  dit  schitterend  succes  was  zijn  stoffelijk  bestaan  in  1839  nog  zoo  weinig 
gewaarborgd,  dat  hij  voor  eenigen  tijd  dienst  nam  bij  een  vriend,  den  bloemist 
Karel  van  Geert.  Maar  wederom  was  het  de  groote  meester  Wappers,  die  Conscience 
steunde,  en  hem  de  opdracht  der  regeering  tot  het  schrijven  eener.  geschiedenis  van 
België  bezorgde.  Kort  daarop  werd  hij  tevens  tot  secretaris  der  Antwerpsche  Academie 
van  Beeldende  Kunsten  benoemd.  En  nu  trad  Conscience  in  het  tijdperk  zijner 
grootste  scheppingskracht.  Hij  heeft  meer  dan  honderd  romans  voltooid,  maar  de 
beste  schreef  hij  te  Antwerpen  in  het  tijdvak  van  1841  tot  1857.  Als  de  alleruitste- 
kendste  komen  in  aanmerking :  Hoe  men  schilder  wordt  (1843),  Wat  eene  moeder 
lijden  kan  (1843),  facob  van  Artevelde  (1849),  De  Loteling  {iS^o)t  Baas  Gansen- 
donck  (1850),    Houten    Clara  (1850),  Blinde  Rosa  (1850)  en  Rikke-tikke^iak  (185 1). 

Conscience  behandelde  eerst  onderwerpen  uit  het  leven  van  de  heffe  des  volks  te 
Antwerpen,  toen  schilderde  hij  het  lot  der  boeren  uit  de  Kempen,  keer  op  keer 
een  meesterstuk  scheppend  als  De  Loteling  of  Baas  Gansendonck.  Hij  werd  voor 
Vlaanderen  wat  Berthold  Auerbach  en  Jeremias  Gotthelf  voor  Duitschland,  wat 
Van  Koetsveld  en  J.  J.  Cremer  voor  Noord-Nederland  zijn  geweest. 

Conscience  werd  gesleept  in  den  strijd  tusschen  katholieken  en  liberalen,  en  helde 
zeer  duidelijk  naar  de  eerstgenoemde  partij  over.  Hij  heeft  er  vele  onaangenaam- 
heden en  krenkingen  voor  ondergaan,  maar  zag  zijne  romans  met  des  te  meer 
belangstelling  door  de  overgroote  meerderheid  der  katholieke  lezers  in  België  gevolgd. 
Daarenboven  zijne  treffendste  dorps  verhalen  werden  in  het  Duitsch  vertaald  door 
Vrij  heer  Melchior  von  Diepenbroek,  Bisschop  van  Breslau  —  en  gaven  aanleiding 
tot  velerlei  overzettingen  in  het  Fransch,  Engelsch,  Deensch  en  Italiaansch. 

Toen  Conscience  in  1881  (September)  zijn  honderdste  boekdeel  in  het  licht  gaf, 
woonde  hij  te  Brussel  als  conservator  der  musea.  Geheel  Vlaanderen  en  Noord- 
Nederland  werkten  samen,  om  hem  een  groot  nationaal  feest  te  bereiden.  Uit 
Antwerpen  kwam  eene  bezending  met  den  dichter  Jan  van  Beers  aan  het  hoofd ,  die 
hem  aankondigde ,  dat  de  Gemeenteraad  van  Antwerpen  besloten  had  hem  een  stand- 
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beeld   op    te    richten,   en    dat   het   plein,   waar   het  monument  zou  verrijzen,  later 
Conscience-plein  zou  genoemd  worden  i). 

Intusschen  had  de  Vlaamsche  Beweging  zich  op  staatkundig  en  maatschappelijk 
gebied  doen  gelden.  Nadat  in  1839  door  Koning  Willem  I  de  bekende  24  artikelen 
waren  aangenomen ,  nadat  alle  uitzicht  op  een  herstel  van  het  koninkrijk  der  zeventien 
provinciën  was  vervlogen ,  traden  de  voorstanders  der  Vlaamsche  Beweging  in  België 
met  meer  nadruk  op  tegenover  de  regeering.  Eene  petitie  met  honderdduizend  hand- 
teekeningen  werd  in  1840  aan  de  Kamer  der  Volksvertegenwoordigers  aangeboden,, 
met  dringende  bede  der  Vlaamsche  bevolking,  om  de  regeering  uit  te  noodigen  in 
het  vervolg  de  Vlaamsche  taal  te  gebruiken  voor  alle  „bestuurlijke"  stukken  (gemeente-, 
provincie-  en  staatsbestuur)  in  Vlaandrenland ,  daarenboven  eveneens  voor  de 
rechtspleging  en  de  drie  afdeelingen  van  het  openbaar  onderwijs.  De  petitie  werd 
gesteld  door  Willems,  en  in  de  Kamer  verdedigd  door  De  Decker.  Hoewel  niet 
aanstonds  ingewilligd,  heeft  de  loop  der  jaren  telkens  verovering  op  verovering 
gebracht  voor  de  taai  volhoudende  leiders  der  Vlaamsche  Beweging,  en  heeft  het 
oude  Nederlandsche  spreekwoord:  „de  aanhouder  wint"  —  hier  zijne  volle  bevesti- 
ging gevonden. 

Verschillende  omstandigheden  werkten  gunstig  voor  de  Vlaamsche  zaak.  In  Gent 
werd  het  denkbeeld  geopperd  in  nadere  aansluiting  tot  Noord-Nederland  te  komen 
door  het  houden  van  taal-  en  letterkundige  Congressen.  Het  eerste  Congres  werd 
gehouden  te  Gent  in  den  zomer  van  1849,  waar  eene  merkwaardige  verbroedering 
tusschen  de  voornaamste  leiders  der  taal-  en  letterkundige  beweging  in  Noord-  en 
Zuid-Nederland  tot  stand  kwam.  Reeds  hier  werden  plannen  gemaakt  voor  het  groote 
Woordenboek  der  Nederlandsche  Taal^  dat  van  1849  het  hoofdwerk  der  Nederland- 
sche Congressen  tot  heden  is  gebleven.  Door  de  studie  voor  het  Woordenboek^  kwam 
het  netelig  vraagstuk  van  de  spelling  onzer  taal  op  nieuw  aan  de  orde.  De  door  en 
door  wetenschappelijke  redacteur  van  het  Woordenboek ^  Prof.  Dr.  M.  de  Vries,  heeft 
met  hulp  van  zijn  mede-redacteur,  Dr.  L.  A.  te  Winkel,  in  1863  eene  regeling  der 
spelling  vastgesteld ,  die  niet  alleen  door  de  Congressen ,  maar  ook  door  de  Belgische 
regeering,  de  Vlaamsche  auteurs,  en  de  dagbladschrijvers  in  1864  werd  aangenomen. 

Terstond  na  het  eerste  taalcongres  werd  in  Gent  de  grondslag  gelegd  tot  het 
WillemS'fonds  —  weldra  eene  machtige  beweegkracht  voor  Vlaamsche  taal  en  letteren. 
Alom  werden  afdeelingen  van  het  Willemsfonds  gesticht,  in  de  steden  en  ten  platten 
lande.  Steeds  groeide  en  groeit  nog  immer  het  getal  der  leden  aan ,  die  bij  duizenden 
geteld,  en  door  volksbibliotheken  en  volks  voordrachten  gewonnen  worden  vooreene 
warme  belangstelling  in  de  nationale  taal-  en  letterkunde.  De  in  1877  gevolgde 
oprichting  van  het  Davids-fonds  beoogt  geheel  hetzelfde  doel,  maar  dit  fonds  staat 
onder  leiding  der  katholieke  partij. 

Herhaaldelijk  kwam  bij  de  Wetgevende  Macht  de  Vlaamsche  nationale  zaak  ter 
sprake.  In  1866  bracht  Jan  de  Laet  een  rapport  uit  in  de  Kamer  der  Volksvertegen- 
woordigers over  de  desideraia  van  het  Vlaamsche  volk,  gevolgd  in  1867  door  een 
schitterend  pleidooi  ten  voordeele  der  Vlaamsche  zaak  in  de  Kamer  door  Jhr.  A.  de 
Maere — Limnander.  En  ten  slotte  werden  de  hoofdwenschen  der  Vlaamschsprekende 
onderdanen  van  Koning  Leopold  II  verhoord,  daar  de  Wet  van  17  Augustus  1873, 


i)  Conscience  liet  een  on  voltooiden  roman  na,  die  in  1883  het  licht  zag  onder  den  titel:  De 
Durvel  uit  het  Slangenbosch,  nagelaten  dorfsverhaal  door  Hendrik  Conscience, z/ö/Z^^ö/^/^/p^r  Mevrouw 
Antheunis — Conscience. 
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het  gebruik  der  Vlaamsche  taal  voor  de  rechtspleging  in  de  Vlaamsche  gewesten 
toestaat;  daar  de  Wet  van  22  Mei  1878  hetzelfde  veroorlooft  voor  gemeentelijke  en 
gewestelijke  administratie;  daar  de  Wet  van  15  Juni  1883  in  gelijken  zin  beslist 
voor  het  onderwijs.  Eindelijk  werd  nog  bij  Koninklijk  besluit  van  8  Juli  1886  te 
Gent  eene  koninklijke  Vlaamsche  Academie  gesticht  in  alles  gelijkstaande  met 
de  Académie  royale  des  sciences^  des  lettres  el  des  beaux-arls  de  Belgique^  in  het  laatst 
■der  vorige  eeuw  door  Maria  Theresia  in  het  leven  geroepen. 

Maar  het  meest  van  alles  heeft  tot  dezen  triumf  meegewerkt  de  zeldzame  bloei  der 
Zuid  Nederlandsche  letteren  na  1830  tot  heden.  Ledeganck  werd 'gesteund  door  een 
geheel  leger  van  dichters  uiriusque  generis,  In  de  eerste  plaats  door  Prudens  van 
Duyse,  die  in  gemakkelijkheid  van  verzen  schrijven  en  improvizeeren  J.  J.  L.  ten 
Kate  naar  de  kroon  stak,  en  een  zoo  rijken  voorraad  van  gedrukte  en  onuitgegeven 
verzen  naliet  als  geen  enkele  zijner  land-  en  tijdgenooten.  Hij  koesterde  voor  Noord- 
Nederland  groote  sympathie,  en  wilde  na  1830  ten  onzent  komen  wonen,  aange- 
moedigd door  Tollens  en  Immerzeel.  Zijne  Verhandeling  over  den  Neder landschen 
ifersbouw  werd  in  1848  door  ons  Koninklijk  Nederlandsch  Instituut  bekroond.  Naast 
hem  staat  het  broederpaar  Theodoor  en  Jan  van  Rijswijck,  die  vooral  door  hunne 
Volksliederen  grooten  invloed  oefenden  op  hunne  medeburgers.  Geheel  anders  was 
<le  dichttrant  van  Jan  Michiel  Dautzenberg,  die  zich  toelegde  op  geleerde  metriek, 
<^n  vooral  dweepte  met  Rockert,  en  door  deze  met  oriëntaalsche  metra.  Hij  heeft 
invloed  geoefend  op  de  jongere  dichters,  vooral  op  J.  A.  van  Droogenbroeck,  die 
onder  den  pseudoniem  Jan  Ferguut  Makamen  en  Ghazelen  uitgaf.  Jan  de  Laet,  een 
tijd  lang  broodbakker  te  Antwerpen,  later  vurig  redenaar  in  de  Kamer  te  Brussel, 
heeft  zich  vooral  bekend  gemaakt  door  zijn  gedicht:  Aan  een  meisje^  dal  zich  op 
de  beoefening  der  dichlkunsl  wil  toeleggen  y  en  daarenboven  verschillende  uitstekende 
i:ovellen  in  proza  voltooid. 

Op  het  vierde  Taal-  en  Letterkundig  Congres  in  1855,  te  Utrecht  gehouden ,  open- 
baarde zich  de  geniale  dichter  Jan  van  Beers,  met  zijn  indrukwekkend  vers:  De 
Blinde,  Door  dezen  dichter  komt  in  de  Zuid- Nederlandsche  poCzie  een  nieuwe  klank. 
De  ouderen  staan  eenigszins  onder  den  invloed  van  Noord-Nederlandsche  auteurs. 
Van  Beers  is  geheel  persoonlijk  in  zijne  schildering  van  menschelijk  lief  en  leed 
{Jongelingsdroomen\  in  de  schildering  van  Vlaamsche  dorpen  en  Vlaamsche  steden 
{Leven sbeelden.  Rijzende  blaren).  Aanvankelijk  wat  al  te  sentimenteel  {Livarda^  De 
zieke  jongeling)^  wordt  hij  later  een  uitnemend  artist ,  die  met  scherpen  blik  de  wer- 
kelijkheid waarneemt  {De  Bestedeling ^  Beg^a\  en  vooral  in  zijne  landschapsschildering, 
in  zijne  idyllische  binnenhuisjes,  zich  een  geheel  oorspronkelijk  meester  toont.  De 
Brusselsche  dichter  Frans  de  Cort,  in  metrische  fijnheid  de  volger  van  zijn  schoon- 
vader Dautzenberg,  heeft  allerzangerigste  kleine  huiselijke  liederen  nagelaten,  maar 
niet  het  minst  zijne  karakteristieke  kunst  vaardigheid  getoond  in  zijne  vertalingen  van 
Bums  {De  schoonste  liederen  van  Robert  Burns),  Zeer  karakteristiek  is  de  arbeid  van 
den  Antwerpschen  poCet  Julius  de  Geyter,  die  in  korte  liederen  en  in  gedichten  van 
langen  adem  eene  zeer  eigenaardige  plaats  inneemt  onder  de  dichters,  die  sedert  1850 
bekend  werden.  Hij  heeft  het  grootsche  plan  opgevat  een  modern  metrisch  epos  te 
schrijven  onder  den  titel:  Drie  menschen^  van  de  wieg  tot  aan  het  ^  ra  f.  Twee 
deelen  van  dit  uitgebreid  werk  waren  in  1865  voltooid,  ook  het  derde  deel  is  vol- 
tooid, maar  werd  door  den  dichter  niet  uitgegeven.  Daarentegen  heeft  hij  in  latere 
jaren  grooten  bijval  gewonnen  door  een  historisch  epos:  Keizer  Karel  en  het  Rijk 
der   Nederlanden y    't   welk   tevens   aan    scherpe   aanvallen    heeft    blootgestaan.    Dat 
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Karel  V,  een  zoon  van  Gent,  van  de  zevenden  provinciën  een  machtig  rijk  had 
kunnen  maken  met  Gent  tot  hoofdstad,  is  de  hoofdgedachte  van  dit  schitterend 
gedicht.  De  eerste  zang,  waarin  de  gebooTte  van  den  Keizer  te  Gent  wordt  geschil- 
derd,'en  de  elfde  zang,  waarin  Karel  V  zijne  geboortestad  tuchtigt,  zijn  met  warme, 
sprekende  kleuren,  groote  historische 
wetenschap  en  geniale  beeldende  kracht 
voltooid.  Bovendien  heeft  de  Geyter  — 
even  als  Willems  —  eene  bewerking 
gegeven  van  Remaert  de  Vos  in  Nieuw- 
Nedérlandsch  i). 

Emanuel  Hiel  en  Julius  Vuylsteke 
bieden  een  groot  con trast,  daar  de  eerste 
zeer  veel  heeft  geschreven,  en  de  tweede 
zeer  sober  met  zijne  liederen  was.  Hiel 
heeft  door  klank  volle  zeggingskracht 
zich  bijzonder  verdienstelijk  gemaakt 
voor  de  schitterend  opbloeiende  school 
van  Vlaamsche  componisten.  Zijne 
cantateteksten  ^Lucifer,  De  Wind,  De 
Schelde')  hebben  zijn  naam  als  dichter 
gevestigd ,  schoon  hij  in  latere  gedichten 
{De  Liefde  in  het  Leven,  H'erhnans- 
liederen ,  Zeemanshederen ,  Krijgsmans- 
liederen) wel  eens  in  woeste  wootden- 
stroomen  zich  meer  om  het  geluid  dan 
om  den  inhoud  zijner  verzen  bekom- 
mert. Vuyisteke  heeft  als  HaverSchmidt 
ten  onzent  zijne  beste  liederen  als  student 
geschreven  {Zwijgende  Liefde,  Uit  het 
Studentenleven).  In  uitnemen  den,  helde- 
ren toon  heeft  hij  ernst  en  kortswijl  met 
een  fijn  waas  van  ironie  in  zijne  verzen 
geopenbaard.  Er  schuilt  iets  van  Heine's 

humor  in  den  aangrijpenden  ernst  van  sommige  zijner  wendingen.  Daarbij  heeft  hij 
zich  boven  velen  verdienstelijk  gemaakt  door  zijn  ijver  voor  hel  welslagen  der 
Vlaamsche  Beweging,  door  het  stichten  van  den  studentenkring:  ' i Zal  wel  gaan , 
jaarlijks  een  almanak  uitgevend ,  door  zijne  groote  zorg  en  veelzijdigen  arbeid  als 
bestuurder  van  het   tt-illems-fonds. 

Een  jonge  dichter  L.  de  Koninck  heeft  met  een  zeer  uitvoerig 'werk  van  vijf-cn- 
twintigduizend  alexandrijnen:  Het  Mensckdom  verlost  in  den  trant  van  Vondel  en 
Milton  willen  schrijven,  maar  bleek  niet  geheel  opgewassen  voor  deze  reusachtige 
taak.  Het  uiterst  heugelijk  verschijnsel  deed  zich  telkens  voor,  dat  men  bij  herhaling 
jonge  en  nieuwe  dichters  en  dichteressen  zag  te  voorschijn  komen.  In  het  Noorden 
van  Nederland  (Groningen)  verscheen  in  1870  een  klein  bescheiden  boek sk e  van  nog 
geen    140   bladzijden   onder   den  titel;   Gedichten  van  Rosalie  en   Virginie  Loveling. 


e  loleidiDg  Oïer  epischen  vsisbouw.   Zijn  JCeiter  Kartl  ii 
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Na  Ledeganck  en  Van  Beers  waren  in  Vlaanderen  zulke  verzen  niet  geschreven. 
Het  was  juist  op  een  Vlaamschén  gedenkdag,  Maandag  lo  Juli  1871,  toen  men 
Willems'  afsterven  voor  vijf-en-twintig  jaren  herdacht,  dat  de  beide  jonge  dichteressen 
2ich  bij  de  verzamelde  Zuid-  en  Noord-Nederlanders  aansloten.  Kunstenaressen  als 
■deze  werden  een  niet  genoeg  te  waardeeren  zegen  voor  de  nieuwe  Zuid-Nederlandsche 
letteren.  De  gedichten  van  de  beide  Loveling's  bezitten  iets  onuitsprekelijk  bekoorlijks 
•door  hoogen  eenvoud  en  rein  gevoel.  Zij  denken  niet  aan  geleerde  metriek, 
zij  spreken  in  zeer  ongekunstelde  jambische  strophen,  die  aan  Heinrich  Heine's 
fraaiste  liederen  doen  denken,  maar  ver  verwijderd  zijn  van  alle  bitterheid  of  satire. 
Er  wordt  in  deze  gedichtjes  niet  geklaagd,  niet  gepredikt,  niet  bespiegeld,  niet  ge- 
handeld van  eigen  ziel  en  hoog  verheven  zieleleed  —  er  wordt  verteld.  Ieder  klein 
vers  bevat  een  greep  uit  het  leven;  alles  is  episch.  Verzen  als:  „Z^'  lag  nog  in  haar 
-wiegje'^  —  ,jHij  trok  hei  schuyfken  open^^  —  en  „Zy«  oog  schooi  weer  vol  iranen^^  — 
van  Rosalie  —  helaas ,  vier  jaren  later  in  den  bloei  des  levens  gestorven !  —  en : 
„  l^ai  in  de  kinderjaren  hei  har  ie  boeii  en  iooii**  —  ^^Dai  was  een  versieren  en 
Jooien^'  —  en  „Z?^  koelie  van  den  avond  verspreidi  zich  over  hei  dal''  van  Virginie , 
kunnen  niet  warm  genoeg  worden  geprezen.  In  het  zuiverst  Nederlandsch  geschre- 
ven behouden  ze  toch  een  zacht  weemoedig  Vlaamsch  tintje,  dat  ze  onweerstaanbaar 
maakt.  En  het  allereigenaardigst  is  nog,  dat  deze  beide  kunstenaressen  tweeling- 
:geesten  zijn,  die  geheel  op  dezelfde  wijze  denken,  gevoelen  en  spreken.  iZoo  ze 
hunne  gedichten    niet   hadden    onderteekend,  zou  men  niet  weten  door  wie  van  de  {. 

beide  zusters  ze  waren  geschreven.  \ 

Eerst  in  1895  werd  aan  Virginie  Loveling  de  groote  vijfjarige  regeeringsprijs  van 
vijfduizend  franken,  ingesteld  door  de  Koninklijke  Belgische  Academie,  toegekend. 
2^  won  dien  —  veel  te  laat  —  door  hare  prozageschriften ,  waarover  weldra  zal  ge- 
handeld worden.  Juist  deze  vijf  jaarlij  ksche  bekroning  —  ten  onzent  in  de  verte 
nagevolgd  bij  de  instelling  van  het  D.  A.  Thieme-fonds  —  wekte  steeds  de  hoogste 
belangstelling  in  de  Vlaamsche  letterkundige  kringen.  In  1855  werd  deze  prijs  het 
«erst  toegekend  aan  Conscience  voor  zijn  Loteling\  in  1860  aan  Prudens  van  Duyse 
voor  zijn  bundel  Nazomer\  in  1865  aan  mevrouw  Courtmans — Berchmans  voor  haar 
roman:  Hei  Geschenk  van  den  fager\  in  1870  aan  Conscience  voor  zijn  roman: 
Bavo  en  Ueveken]  in  1875  aan  Tony  Bergmann  voor  zijn  roman:  Ernesi  S/aas; 
in  1880  aan  Pol  de  Mont  voor  een  bundel  Gedichten-,  in  1885  aan  Jan  van  Beers 
voor  zijn  bundel  Rijzende  Blaren-,  in  1890  aan  Hilda  Ram  (mej.  Ramboux)  voor 
-een   bundel  Gedichten  en  in  1895  ^.an  Virginie  Loveling  voor  hare  prozageschriften. 

Onder  de  bekroonden  werden  twee  dichters  genoemd :  Pol  de  Mont  en  Hilda  Ram. 
De  eerste  rangschikt  zich  zei  ven  tot  de  letterkundige  groepen,  die  na  1880  optraden. 
Intusschen  is  hij  als  dichter  geestverwant  van  Julius  de  Geyter  en  Frans  de  Cort, 
die  hij  echter  in  vruchtbaarheid  verre  overtreft.  De  reeks  zijner  dichtbundels  groeit 
jaarlijks  aan.  Hij  deed  reeds  verschijnen  Gedichten  (Gent),  1880,  Leniesoiiernijen 
-(Gent),  1881,  Loreley  (Utrecht),  1882,  Idyllen  (Sneek),  1882,  Idyllen  en  andere 
Gedichten  (Sneek),  1884,  Fladderende  Vlinders  (Amsterdam),  \Z%^^  In  Noord  en 
Zuid  (Amsterdam),  1887,  Ciarihella  (Utrecht),  1893  en  Iris  (Antwerpen),  1894.  Men 
heeft  Pol  de  Mont  eene  „mildwellende  dichtersnatuur"  genoemd  1),  en  dit  volkomen 
terecht.  Zijn  voortbrengingsvermogen  schijnt  onbegrensd,  daar  hij  niet  alleen  verzen, 
maar   ook    tal    van    critische    artikelen    in    het    licht  zendt.    Zijn  lied  is  vroolijk  en 

i)  Dr.  Max  Rooses,  Derde  Schetsenboek  (1885),  bl.  265. 
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Laatste  bladzijde  van  een  brief  van  Jan  van  Beers  aan  Dr.  Jan  ten  Brink, 

Antwerpen,  dd.  22  October  1877, 

Verzameling  Tan  den  heer  Dr.  Jan  ten  Brink  te  Leiden. 
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levenslustig,  meestal  ter  eere  van  de  min  en  de  Mei.  Er  wordt  in  de  gedichten  van 
Pol  de  Mont  ontzaglijk  veel  gekust  en  omarmd,  maar  de  zanger  verstaat  de  kunst 
afwisseling  te  brengen  in  zijne  erotische  rijmen.  Hij  onderscheidt  zich  daarenboven 
door  zijne  idyllen,  die  —  als  b.v.  Een  Tarwemei — een  zeer  gezond  episch  element 
bevatten. 

Tot  de  vrienden  en  volgers  van  Pol  de  Mont  behoorde  een  zeer  jong  dichter 
Ibrecht  Rodenbach,  die  in  1878  bekroond  werd  te  Antwerpen  voor  zijn  Gudrun^ 
Spel  in  vijf  bedrijven  (1882),  nadat  hij  een  bundel  Eerste  Gedichten  had  uitgegeven. 
Er  openbaarde  zich  hier  een  geheel  oorspronkelijk  talent,  dat  in  het  drama  Gudrun 
tot  eene  vergelijking  met  Shakspere  bracht.  Intusschen  was  dit  kunstwerk  geen  drama, 
maar  veel  meer  een  metrische  historische-roman ,  waarin  de  stof  uit  Gudrunsage  en 
uit  de  geschiedkundige  feiten,  die  met  den  opstand  van  den  Romeinschen  veldheer 
Carausius  in  verband  staan,  ontleend  is.  De  groote  fantazie,  de  echt  dichterlijke 
opvatting  van  het  onderwerp,  de  stoute  schildering  van  hartstochten  —  liefde,  eer- 
zucht, vaderlandsliefde  —  deed  heel  wat  van  den  jongen  dichter  verwachten,  die 
-evenwel  na  langdurige  ziekte  stierf  (23  Juni  1880)  in  den  eersten  opbloei  zijner 
jeugd  i). 

In  het  drama  Gudrun  verried  de  dichter  Albrecht  Rodenbach  zijne  West-Vlaarasche 
afkomst  door  sommige  provincialismen.  Het  schijnt  hier  de  plaats  een  woord  te 
wijden  aan  de  West-Vlaamsche  Beweging,  die  al  in  1840  begon  met  verzet  tegen 
Willems*  gewijzigde  spellings voorstellen ,  daar  men  het  Vlaamsch  niet  in  de  calvinis- 
tische livrei  van  het  ketteische  Hollandsch  wilde  zien.  Het  waren  meest  priesters  en 
leeraren  uit  de  seminarien  van  Brugge  en  Rousselaere.  Vandaar,  dat  zij  uitsluitend 
in  het  West- Vlaamsch  dialect  schreven  —  en  algemeen  bekend  zijn  onder  den  naam 
van:  West-Vlaamsche  taal-particularisten.  Zij  toonden  den  rijkdom  van  het  West- 
Vlaamsch  in  het  l^est-  Vlaamsch  Idiotlkon  van  de  Bo,  een  geestelijke.  De  voor- 
naamste letterkundige  kunstenaar  uit  deze  school  is  Guido  Gezelle,  leeraar  aan  het 
seminarium  te  Rousselaere,  hoofdredacteur  van  het  tijdschrift:  Rond  den  heerdj 
schrijver  van  Vlaemsche  Dichtoefeningen  en  Kerkhofblommen  (1858).  Mocht  ook  een 
al  te  vurig  ijveren  voor  taai-particularisme  de  zoo  gewenschte  eenheid  van  Noord- 
en Zuid-Nederlandsch  belangrijk  afbreuk  doen,  toch  dient  het  erkend,  dat  de  verzen 
van  Guido  Gezelle  geschreven  zijn  door  een  dichter,  die  zijne  bezieling  zocht  in 
het  kerkelijk  leven ,  in  de  Vlaamsche  natuur  en  de  glorie  van  het  Vlaamsche  voor- 
geslacht. Hij  ging  in  dezen  trant  voort  in  zijne  Gedichten^  Gezangen  en  Gebeden  en 
in  Liederen^  Eeredichten  en  Reliqua  (1880),  in  welken  laatsten  bundel  hij  kunstiger 
rythmen  kiest  en  zuiverder  Nederlandsch  schrijft. 

Tot  de  bekroonden  met  den  vijfjaarlijkschen  Academieprijs  behoort  Hilda  Ram 
(Mathilde  Ramboux),  die  in  1884  alle  Vlaamsche  en  Noord-Nederlandsche  kunst- 
vrienden verraste  met  een  bundel  gedichten:  Een  klaverken  uit  ^s Levens  Akker. 
Drie  idyllen.  Jan  van  Beers  in  zijne  Begga  en  Pol  de  Mont  in  zijne  Idylle  van  den 
koewachter  schijnen  deze  jonge  auteur  het  meest  te  hebben  bekoord.  Zij  volgt  hen 
in  hare  drie  idyllen :  Vondelingen ,  Op  zes  weken  en  Tante- Moeder^  schetsen  „op  den 
buiten"  en  uit  het  Antwerpsche  volksleven,  waarin  een  schat  van  fijne  waarnemingen 
met  kerngezond  realisme  in  rijmlooze  jamben  wordt  meegedeeld.  Men  heeft  geoordeeld, 
dat   hare    verzen    nauwelijks  metrisch  proza  mochten  genoemd  worden,  en  de  jonge 


i)  Bij  gelegenheid  van  het  XXIIIe  Taal-  en  Letterkundig  Congres  te  Antwerpen  in  Augustus  1896 
werd  de  verkorte  Gudrun  op  het  tooneel  vertoond. 
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dichteres  heeft  getracht  in  kunstiger  metra  hare  volgende  idyllen  en  liederen  te 
schrijven  —  doch  daarom  heeft  ze  haar  Klaver  ken  nog  niet  overtroffen.  Hare  ver- 
zamelde Gedichten  —  als  gezegd  is  —  zijn  in  1890  bekroond. 

Hoe  zeer  vau  1830  tot  1880  de  Vlaamsche  dichters  met  de  uiterste  inspanning 
hebben  gestreefd  hunne  poëzie  te  doen  herbloeien ,  bewijst  de  bij  gelegenheid  van  het 
nationale  jubilee  van  1880  (het  vijftigjarig  bestaan  van  België  als  Staat)  verschenen 
prachtwerk:  Onze  Dichters^  een  halve  eeuw  Vlaamsche  poëzie  —  1830 — 1880  —  ncuir 
tijdsorde  gerangschikt  door  Victor  de  la  Montagne  en  Théophiel  Coopman.  In  dit 
boek  worden  143  dichters  genoemd,  waarvan  een  twaalftal  tot  de  besten  behooren,, 
die  het  Vlaamsche  volk  heeft  voortgebracht,  en  nog  een  honderdtal  met  achting  kan 
genoemd  worden.  Tot  de  ouderen,  uit  de  dagen  van  Willems  en  Ledeganck kunnen 
gerangschikt  worden:  Blieck,  Rens,  De  Borchgraeve,  Vervier  en  Mevrouw  Van 
Ackere — Doolaeghe,  die  meest  allen  Nederlandsche  modellen  volgen.  Tot  de  tijd- 
genooten  van  De  Geyter  en  Vuylsteke  behooren :  Dr.  Amand  de  Vos ,  die  als  novellist 
zal  uitmunten;  Napoleon  Destanberg,  die  politieke  liederen  zal  schrijven;  de  kanunnik 
Daems,  bibliothecaris  der  abdij  van  Tongerloo,  die  in  zijn  Luit  en  fluit  en  zijn  De 
Agasticule  luim  en  ernst  wist  te  vereenigen;  Victor  de  la  Montagne,  Antheunis, 
Théophiel  Coopman,  die  het  bezielend  lied  dichtte:  ^^Afijn  Vlaanderen  heb  ik  hart- 
lijk  lief"',  en  pastoor  Claeys,  die  nog  onlangs  (den  18  October  1896),  bij  het  bezoek 
van  den  Prins  Albrecht,  Kroonprins  van  België,  aan  de  Koninklijke  Vlaamsche 
Academie,  met  geestdrift  uitriep: 

«  Heil  I  heil  I  Ons  Vorstenhuis  stemt  met  den  Vlaming  meê ! 

cin  Artevelde*s  oude  stee, 
«Waar  Willems,  Ledeganck^  Van  Duyse,  Snellaert  streden 
«  Heeft  Jonkvorst  Albrecht  ons  zijn  Vlaamsch  geloof  beleden  ». 

Bij  deze  groepen  sluiten  zich  aan  de  dichters:  Van  de  Weghe,  Hansen,  Sabbe,. 
Dodd,  Beernaert,  Sevens,  Van  Oye,  Simons,  Sauwen,  Bouchery,  Versnaeyen, 
Rogghé,  Bogaerd,  Janssens,  de  dames  David,  Verwee,  Perier,  en  de  eenigszins- 
jongeren:  Hugo  Verriest,  Jan  Adriaense,  Samoen,  Van  Langendonck,  Pol  Anri,. 
Hegenscheidt ,  Vermeylen  en  de  Meijere. 

Heeft  het  vers  zoo  welig  gebloeid  gedurende  de  laatste  halve  eeuw  in  Vlaanderen, 
het  proza  bleef  niet  achter»  Conscience  had  een  luisterrijk  voorbeeld  gegeven,  dat 
weldra  zou  gevolgd  worden.  Zoo  kwam  spoedig  een  bewonderaar  van  dezen  aan  het 
woord:  Judocus  Josef  Diricksens  (1826 — 1855),  die  als  auteur  bekend  werd  onder 
den  naam  Eugeen  Zetternam,  bij  wiens  vroegtijdig  verscheiden  het  aandoenlijk  ge- 
dight  van  Jan  van  Beers:  y,Zijn  Zwanenzang"  verscheen.  Zetternam  was  een  zoon 
uit  het  volk,  huis-  en  meubelschilder,  worstelende  om  het  dagelijksch  brood,  en 
toch  een  kunstenaar  van  talent.  In  zijne  jeugd  te  Antwerpen  werd  hij  geholpen  door 
Heremans  en  Rosseels,  die  hem  boeken  leenden  en  aanmoedigden,  zoodat  hij  op- 
zijn negentiende  jaar  (1845)  zijn  eersten  historischen  roman  Rowna  schreef,  die  hem 
de  vriendschap  won  vau  Conscience  en  Van  Beers.  Hij  heeft  eene  menigte  novellen 
en  drama's  geschreven,  en  bereikte  nauwelijks  zijn  dertigste  levensjaar.  Den  meesten 
indruk  maakte  hij  met  zijn  Mijnheer  Luchtervelde ,  waer heden  uit  onzen  tijd  (1848),. 
waarin  een  zeer  donker  tafereel  van  het  Gentsche  fabrieksleven,  en  het  lijden  der 
uitgeputte  werklieden  wordt  opgehangen.  Daarenboven  werd  zijne  sombere  schildering 
van  het  huiveringwekkend  gebrek  in  de  Antwerpsche  achterbuurten,  onder  den  titel r 
Tantje  Mortelmans^  losse  karakterschetsen  (1851),  zeer  op  prijs  gesteld. 
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Minder  talentvol  was  P.  J.  van  Kerkhoven  (1828 — 1857),  die  even  als  Zettemam 
jong  stierf,  en  eene  groote  menigte  romans,  tooneelstukken  en  blijspelen  heeft  uit- 
gegeven. Désiré  Delcroix,  de  bekende  referendaris  voor  Vlaamsche  letteren 
en  Vlaamsche  kunst  te  Brussel  bij  het  ministerie  van  Binnenlandsche  Zaken,  heeft  ten 
minste  één  goed  geschreven  roman:  Geld  of  liefde  (1855)  en  één  bekroond  drama 
PhiUppine  van  Vlaanderen  (1874)  voltooid.  Eene  eigen  plaats  in  de  republiek  der 
letteren  veroverde  zich  Dominicus  Sleeckx,  een  zoon  van  een  Antwerpsch  werkman, 
door  novellen,  romans  en  drama's.  Hij  was  geboren  in  181 8,  en  werd  om 
zijn  voortreflfelijken  aanleg  voortgeholpen  door  een  geestelijke,  die  zijne  studiën 
aan  het  Antwerpsch  athenaeum  mogelijk  maakte.  Sleeckx  heeft  allerlei  betrek- 
kingen vervuld,  en  zich  vooral  als  journalist  in  Vlaamsche  en  Fransche  bladen 
ijverig  aan  den  arbeid  gesteld.  Hij  was  van  1861  tot  1879  leeraar  aan  de  normaal- 
school  te  Lier,  later  inspecteur  van  het  lager  onderwijs.  De  eigenaardigheid  van 
Sleeckx  in  zijne  talrijke  geschriften  is  het  met  de  jaren  steeds  sterker  toenemend 
realisme  zijner  kunst.  Geheel  afwijkend  van  Conscience's  sentimenteel  idealisme  uit 
het  eerste  tijdvak  der  Romantiek,  legt  Sleeckx  zich  toe  op  volkomen  juistheid  en 
nauwkeurigheid  in  de  schildering,  vooral  van  het  schipperskwartier  te  Antwerpen. 
Hij  is  de  eerste  realist  der  moderne  Vlaamsche  Letteren.  Zijn  vroegst  opmerke- 
lijk geschrift,  na  eenige  kleine  tooneelstukken,  noemde  hij  Volksverhalen  (1848, 
1870  en  1873).  Hij  vermeed  daarin  alle  overbodige  bespi^eling,  en  maakte  zijne 
vertellingen  aantrekkelijk  door  eene  reeks  van  belangrijke  feiten  mee  te  deelen. 
Sleeckx  werd  meermalen  bekroond  in  wedstrijden  voor  zijne  drama's.  Meester  en 
knecht  werd  te  Antwerpen  met  den  eersten  prijs  vereerd  (1856),  en  ook  zijn  blijspel : 
Geld  of  noem  te  Nieuwpoort  in  1857.  In  1861  behaalde  hij  den  grooten  driejaarlijk- 
schen  prijs  van  het  Staatsbestuur  met  zijn  Grétry^  tooneelspel  in  vier  bedrijven.  De 
vier  bedrijven  vertegenwoordigen  vier  levenstijdperken  van  den  genialen  toonzetter. 
Zeer  gelukkig  was  hij  met  een  tooneelspel  in  één  bedrijf:  De  Visschers  van  Blan- 
kenberghe  (1863,  1869),  dat  uitbundig  werd  toegejuicht. 

Met  even  grooten  ijver  legde  hij  zich  toe  op  roman  en  novelle.  Ta^h  InU  Schippers- 
kwartier (1856,  1864)  gaf  een  zeer  treffend  beeld  van  een  Antwerpsch  volkskind, 
dat  door  studie  zich  van  scheepsjongen  tot  stuurman  weet  op  te  werken,  en  zoo  de 
hand  wint  van  eene  bekoorlijke  burgerdochter.  In  denzelfden  trant  schreef  hij  een 
tweeden  roman  Dirk  .A^/;>r  (1864).  Zijne  beste  romans  uit  latere  jaren :  7>^^ö^r/fó- C<7. 
(1867)  en  De  plannen  van  Peerjan  (1867),  uitstekende  tafereelen  uit  het  leven  in 
eene  kleine  stad,  zijn  in  forschen,  gezonden  stijl  vervat.  In  latere  jaren  wijdde  hij 
zich  aan  geschiedenis  en  polemiek,  en  scheen  hij  zijne  belangstelling  in  drama  en 
roman  te  hebben  verloren.  Eenige  zijner  novellen  en  romans  zijn  in  het  Fransch 
en  Duitsch  vertaald. 

Geheel  afwijkend  van  Sleeckx  zijn  de  gebroeders  Snieders:  August  Snieders,  hoofd- 
redacteur van  het  Handelsblad  te  Antwerpen,  en  zijn  broeder  Dr.  Renier  Snieders, 
arts  te  Turnhout.  Afkomstig  uit  Noord- Brabant ,  hebben  ze  beiden  verschillende 
romans  in  het  licht  gegeven.  August  was  aanvankelijk  een  vrij  goed  navolger  van 
Conscience  in  zijn  De  arme  Schoolmeester  (1851)  en  De  Gasthuisnon  (1855),  die 
ondanks  een  stijl  vol  Gallicismen  grooten  bijval  wonnen.  Renier  Snieders  schilderde 
in  den  beginne  het  leven  in  de  Brabantsche  Kempen,  maar  kwam  eindelijk  tot 
zeer  zonderlinge  ultramontaansche  romans,  als  De  Goochelaar  (1877)  en  De  Scheer- 
slijper  (1881),  die  den  Satan  in  levenden  lijve,  zij  het  gemoderniseerd ,  eene  hoofdrol 
doen   spelen.    Navolger  van  Conscience  was  tevens  Ecrevisse,  afkomstig  uit  Sittard, 
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later  vrederechter  te  Eeclo,  die  alleen  eenigen  naam  maakte  door  zijn  De  Bokken- 
rijders van  het  land  van  Valkenburg^  ^  schoon  een  werk  van  geringe  letterkundige 
waarde. 

Hoogere  beteekenis  moet  worden  toegeschreven  aan  de  talrijke  novellen  en  romans 
van  Mevrouw  Joanna  Desideria  Courtmans — Berchmans  (iSri — 1890).  Haar  echtgenoot 
was  leeraar  te  Lier;  na  den  dood  van  dezen  bestuurde  zij  eene  kostschool  te  Mal- 
deghem  in  Oost- Vlaanderen.  Zij  koos  tot  de  stof  harer  novellen  het  dorpsleven  in 
Oost- Vlaanderen  vooral  in  de  nabijheid  van  Gent,  en  daar  naast  het  leven  der 
stedelingen  binnen  Gent.  Zij  heeft  zeer  degelijke  studiën  gemaakt  over  den  stofFelijken 
en  zedelijken  toestand  der  bevolking  van  Oost- Vlaanderen,  en  beschrijft  volkstoestanden, 
die  ook  in  economisch  opzicht  alle  aandacht  waard  zijn.  Haar  roman  Het  geschenk 
van  den  Jager  werd  —  als  gezegd  is  —  in  1865  met  den  vijfjarigen  regeeringsprijs 
bekroond.  Het  is  een  verhaal  uit  het  Gentsche  fabriekarbeidersleven.  Een  wever  huwt 
met  eene  kloeke  boerin,  die  al  hare  geestkracht  noodig  heeft  tegen  de  zorgeloosheid 
en  spilzucht  van  haar  man,  en  tegenover  de  domheid  en  nijdigheid  der  fabrieks- 
bevolking.  Bovendien  voltooide  zij  nog  een  groot  aantal  romans  en  novellen,  bijna 
een  zestigtal,  waarvan  zeer  velen  algemeene  bewondering  en  lof  wonnen.  Tot  hare 
beste  scheppingen  behooren:  Roza  van  den  Buschkant  ^  Het  plan  van  Heintje  Barbier ^ 
Moeder  Daneel^  De  Koewachter^  De  hut  van  Tante  Klara  en  De  Zaakwaarnemer. 

Mevrouw  Courtmans  bezit  eene  echt  nationale  eigenschap,  zij  schrijft  met  ethisch 
en  didactisch  doel.  Zij  blijft  zuiver  realistisch  in  hare  kunst,  en  staaft,  dat  zij  meer 
op  hare  kennis  van  het  onderwerp  dan  op  hare  fantazie  vertrouwt.  Ondanks  dezen 
oprecht  Vlaamschen  aard  en  aanleg  genoot  deze  schrijfster  niet  al  de  waardeering, 
die  zij  billijkerwijze  mocht  verwachten.  Als  bij  Sleeckx  is  hare  novelle  eene  vrucht 
van  studie  en  menschenkennis ,  zweemende  naar  de  groote  realistische  kracht  van 
Honoré  de  Balzac.  Zij  houdt  zich  ver  van  den  dichterlijken  pathos,  van  het  fier 
opbruisende  narionale  enthousiasme  van  Conscience ,  haar  roman  is  een  pleidooi  voor 
den  adeldom  van  den  arbeid  en  van  de  rechtschapenheid. 

Bleek  het  reeds  bij  de  dichters  welk  eene  zeldzame  bekoring  er  uitgaat  van  de 
verzen  der  gezusters  Rosalie  en  Virginie  Lo veling  —  als  novellisten  en  romanschrijfsters 
wekken   zij    nog   hooger    bewondering.    Van   de   beide  zusters  verscheen  te  Gent  in 

1874  een  bundel  Novellen  met  een  aanbevelend  woord  van  Dr.  J.  F.  J.  Heremans; 
in  1876  volgden  Nieuwe  Novellen  van  beide  schrijfsters,  waarvan  eene  geïllustreerde 
tweede   druk   het  licht  zag  in   1887.  De  hoog  begaafde  oudste  zuster  Rosalie  was  in 

1875  overleden,  een-en- veerrig  jaren  oud.  In  1879  volgden  Drie  Novellen  van  Vir- 
ginie Loveling  (Haarlem);  nadat  ze  vooraf  in  1877  In  onze  Vlaamsche  Gewesten^ 
politieke  schetsen  door  W,  G.  E,  Walter  had  uitgegeven,  te  Gent  (1882)  herdrukt  met 
den  naam  van  de  auteur.  In  1883  verschenen:  Polydoor  en  Theodoor  en  andere 
novellen  en  schetsen ,  waarin  nagelaten  opstellen  van  Rosalie  door  hare  tweelingzuster 
naar  den  geest  werden  uitgegeven.  In  hetzelfde  jaar  kwam  Het  Hoofd  van  V  Huis 
en  allerlei  schetsen  van  Virginie  uit,  gevolgd  door  haar  roman  Sophie  in  1885,  door 
haar  Winter  in  het  Zuiderland  in  1890,  door  haar  Een  dure  eed  in  1891,  door  haar 
Het  land  der  verbeelding  (en)  Op  Boveghem  in  1895  ,  door  haar  Mijnheer  Conne- 
haye  in  1896. 

Rosalie  Loveling  schreef,  even  als  Virginie  nog  altijd  doet,  een  betoo verenden  stijl 
met  die  eigenaardige  Vlaamsche  kleur  en  geur,  welke  aan  frissche  lentelucht ,  aan  versch 
omgespitte  aarde,  aan  meidooms  en  seringen  doet  denken.  Hare  novellen  laten  een 
onvergetelijken    nadruk  na.   Bij  den  nu  reeds  grooten  omvang  van  haar  arbeid  wijs 
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ik  hier  op  enkele  meesterstukjes.  De  beide  eerste  bundels  DoveUen  der  gezusters 
vertoonden  Oost-Vlaamsche  binnenhuisjes,  en  deden  dorpscauserieen  hooreu,  De 
allermooiste  novelle  uit  den  eersten  bundel  was  Rosalie's  Meester  Huyghe  —  het 
aandoenlijk  tafereel  van  den  somberen  ouden  dag  eens  veteraans,  die  onder 
Napoleon  gestreden  heeft,  die  nu  j 


in  een  Vlaamsch  dorpje  met 
moeite  aan  den  kost  komt,  en 
eindelijk  tot  zijne  diepe  vernedering 
naar  het  armhuis  moet  gaan.  Mee- 
sier Huyghe  wordt  bijna  overtioffen 
in  den  tweeden  bundel  door  Po 
en  Paoieito. 

Het  is  eene  eenvoudige  dorps- 
geschiedenis uit  Oost- Vlaanderen. 
Een  Zwitsersch-Italiaansche  glazen- 
maker, Giuseppe  Roselli,  werd 
algemeen  bemind  te  Meerkerke, 
„Er  zijn  toch  menschen,  wier  hart 
met  ranken  groeit,  die  zich  aan 
alles  klissen  ,  wat  hen  omringt"  — 
zegt  Rosalie.  Hij  bracht  eens  uit 
Zwitserland  een  mooien  knaap  met 
zonnige  zwarte  oogen  mee,  die 
Paoletto  heette,  maar  door  de 
kinderen  van  het  dorp  werd 
uitgelachen ,  omdat  hij  geen 
Vlaamsch  sprak.  Daarom  speelt 
Paoletto  alleen  met  een  ongelukkig 
doofstom  meisje,  dat  maar  één 
klank    kan   voortbrengen   —   het  v)^.  mcj.  virginïe  Lovding. 

woord  Po,  hetgeen  haar  naam  Pau-  ^"'  '""  phoioer.phiï, 

line   moet   voorstellen.    De   beide 

kinderen  scheppen  groot  behagen  in  elkanders  gezelschap.  Ze  begrijpen  elkaar  door  geba- 
ren —  Paoletto  koopt  voor  Po  een  klein  looden  ringetje  op  de  kermis.  De  doofstomme  geeft 
in  stilte  al  hare  liefde  aan  Paoletto.  Maar  deze  wordt  groot,  en  moet  werken  met 
zijn  meester  Giuseppe.  Ze  zien  elkaar  maar  zelden  meer.  Als  Paoletto  volwassen  is, 
gaat  hij  naar  zijn  vaderland  (Ticino)  terug,  en  keert  in  het  dorp  weder  met  zijne 
bruid,  Angiolina.  Po  trilt  van  woede  en  jaloezie.  Zij  sticht  brand  in  den  stal  van 
den  glazenmaker,  en  vlucht  uit  het  dorp  naar  bloedverwanten.  Daar  zij  ziek  is  van 
angst,  brengt  men  haar  ter  ruste  —  en  vindt  den  volgenden  morgen  haar  lijk.  „Po 
lag  onbewegelijk,  het  looden  ringetje  van  Paoletto  aan  den  vinger,  met  hare  ver- 
smade liefde,  haar  opgekropt  leed,  en  haar  gebroken  hart". 

Een  geur  van  poëtische  melancholie  zweeft  over  dit  idyllisch  verhaal,  frisch  als 
een  zonnige  lentemorgen,  en  zoo  diep  weemoedig  tevens  als  de  geschiedenis  eener 
geknakte  roos.  De  opvatting  van  den  zielstoestand  der  arme  doofstomme  is  fijn  en 
diep  gevoeld  in  de  hoogste  mate,  de  roman  van  haar  leven  vormt  een  meesterwerk 
in  miniatuur,  ledere  penseelstreek  is  met  vaste,  hoogst  bekwame  hand  aangebracht, 
geen  enkele  toets  is  te  veel  of  te  weinig.  Doch  het  meest  aantrekkelijke  in  den  arbeid 
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van  Rosalie  Loveling  is  de  zacht  weemoedige  stemming,  die  alles  wat  zij  schreef 
stempelt  met  het  karaktermerk  van  haar  zeldzaam  talent.  De  reine,  frissche  geest 
der  jonge  kunstenares  schijnt  onbewust  de  schaduw  te  hebben  afgespiegeld,  welke 
de  breede  wieken  van  den  zwij genden  Doodsengel  over  haar  levenspad  hadden 
uitgespreid. 

Van  Virginie  Loveling  muntten  in  den  eersten  bundel  de  novelle  Sidon^  in  den 
tweeden  de  dorpsidylle:  De  vijftig  Franken  uit.  Vooral  de  laatste  is  voortreffelijk 
geslaagd.  Het  is  de  eenvoudige  geschiedenis  van  eene  doodarme  koewachtster  Ceuse 
en  haar  pleegkind  Broosken.  Dit  knaapje  is  even  vlijtig  als  dapper,  daar  hij  met 
gevaar  van  zijn  leven  een  armen  knaap  uit  de  rivier  redt.  De  simpele  koewachtster 
met  haar  eerlijk  hart  treedt  als  eene  heldin  op  naast  den  kloeken  knaap,  die  zij  uit 
medelijden  tot  zich  nam.  De  geur  der  Vlaamsche  beemden  vergezelt  de  dichteres 
op  hare  schreden,  ook  in  de  schamelste  en  minst  bestudeerde  uithoeken  van  het 
landleven.  Virginie  Loveling  heeft  de  zeldzame  gave  uit  de  kleinste  gegevens  iets 
belangrijks  af  te  leiden,  stof  te  verzamelen  voor  hare  schetsen,  waar  ieder  ander  ze 
misschien  zou  voorbijzien.  In  haar  In  onze  Vlaamsche  gewesten  toont  zij ,  evenals  in 
haar  roman  Sophie  —  haar  meesterstuk !  —  dat  zij  niet  alleen  als  miniatuur-schilderes 
uitblinkt ,  maar  groote ,  zeer  ernstige  gebeurtenissen  en  groote ,  zeer  ernstige  karakters 
met  denzelfden  vasten  blik  weet  waar  te  nemen  en  op  haar  doek  over  te  brengen. 

Was  het  verlies  van  Rosalie  Loveling  een  zware  slag  voor  de  Vlaamsche  letteren , 
even  sterk  werden  ze  getroffen  door  den  vroegen  dood  van  Mr.  Anton  Bergmann  i )  in 
1874,  juist  nadat  hij  zijn  allergeestigst  boek:  Ernest Staas ^  Advocaat^  Schetsen  en  Beelden 
in  het  licht  had  gezonden.  In  den  Studenten- Almanak  van  Gent  had  Touy  al  de  voor- 
proef gegeven  van  zijn  geheel  persoonlijk ,  frisch ,  humoristisch  optreden  als  auteur.  Zijn 
Ernest  Stctas  overtrof  aller  verwachting.  Toen  Nicolaas  Beets  dit  boek  gelezen  had, 
schreef  hij  aan  Tony:  „In  alle  waarheid  en  oprechtheid  kan  ik  u  betuigen,  onder 
„de  boeken  van  dezen  onzen  tijd  er  in  lang  geen  gelezen  te  hebben,  dat  mij  zoo 
„smaakte,  en  ik  geloof  niet,  dat  de  Vlaamsche  letterkunde  iets  heeft  aan  te  wijzen, 
„dat  er  boven  gaat." 

Verweg  de  meerderheid  der  lezers  in  België  en  Nederland  heeft  zich  met  deze 
uitspraak  vereenigd. 

In  het  tijdvak  van  1830  tot  x88o  werden  er  nog  door  vele  mannen  van  talent 
zeer  verdienstelijke  novellistische  schetsen  voltooid  —  inzonderheid  door  Dr.  Amand 
de  Vos,  die  met  zijn  Vlaamsche(n)  Jongen  door  Wazencuir  (1879)  een  zeer 
karakteristiek  kunstwerk  voltooide;  en  door  het  tweemanschap  Teirlynck-Stijns, 
die  met  hun  Ar m- Vlaanderen  (2<*«  uitgaaf,  1891)  eene  uitmuntende  schepping 
hebben  geleverd.  Daarenboven  verdienen  de  novellen  van  Dr.  de  Hoon  (1787 — 
1867)  en  de  roman  Mast  en  Danneels  van  J.  A.  Boone  (1821 — 187 1)  gunstig 
te  worden  onderscheiden,  behooren  de  volksschetsen  van  P.  Geiregat  en  de 
romans  van  E.  van  Driessche  te  worden  genoemd  naast  die  van  Van  der  Cruys- 
sen  en  Van  Cuyck.  Er  komen  nog  ettelijke  novellisten  bij ,  als  Cauwenberg , 
Dodd ,  Ly baert ,  Lauwers ,  Mees ,  Simillion ,  Meganck ,  Van  den  Abeele ,  L.  de  Vriese , 
Prayon  van  Zuylen  (Terlaenen),  L.  Ronse,  Temest,  Huibert  Langerack,  Em.  de 
Bom,  Maurits  Sabbe,  Cyriel  Buysse  en  Lodewyk  de  Raet. 

Het   bleek    reeds,    dat    vele    dichters    en    novellisten    ijverig   arbeidden    voor  het 


I)    Zie    over   hem:    Heremans    in   zijne    Voorrede   bij  de    Verspreide    Schetsen    en   Novellen   door 
Tony,  1875. 
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Vlaamsche  tooneel,  als  mevrouw- Courtmans — Berchmans  en  Sleeckx.  Tegen  1840 
kwam  ook  hier  herleving  onder  leiding  van  Rosseels  en  H.  van  Peene.  Toch  mogen 
deze  drama's  niet  op  hooge  kunstwaarde  bogen,  daar  bijvoorbeeld  h^t  tooneelstuk: 
Joost  van  den  Vondel y  de  Prins  der  Neder landsche  Dichters  volkomen  mislukt  was, 
en  er  meer  toe  bijdroeg.  Vondel,  die  „het  heelal  met  zijne  pen  verbrijzelen  zal",  in 
een  comisch,  dan  in  een  verheven  daglicht  te  stellen.  Te  Gent  onderscheidde  zich 
de  acteur  en  boekbinder  Ondereet  door  talrijke  oorspronkelijke  stukken.  Daarbij 
kwamen  omstreeks  1860  nog  vele  anderen:  Van  Geert,  Ducaju,  Bruylants,  Geiregat, 
Roelants,  Van  Doesselare,  Van  Driesche  en  Destanberg.  Maar  voor  1860  bleef  het 
Vlaamsche  tooneel  kwijnen.  Vooral  te  Brussel,  daar  de  gemeenteraad  er  geene 
geldelijke  bijdragen  voor  wilde  afstaan.  Door  de  instelling  van  een  driejaar- 
lij kschen  wedstrijd  met  premie  voor  het  best  gekeurde  oorspronkelijk  drama  in 
1858  door  den  minister  Rogier,  werd  er  meer  werk  gemaakt  van  tooneel-litteratuur. 
Later  werd  dit  premiestelsel  nog  uitgebreid  door  den  minister  Alphonse  van  den 
Peereboom,  waardoor  het  aantal  van  dramatische  gezelschappen  in  de  steden 
en  dorpen  steeds  toenam.  Maar  er  werd  niet  veel  uitstekends  voortgebracht  door 
auteurs  noch  acteurs. 

In  dezen  toestand  werd  onder  leiding  van  Julius  Vuylsteke,  Prof.  Heremans  en 
Dr.  Max  Rooses  getracht  naar  het  vormen  van  vaste  gezelschappen  van  tooneel- 
spelers,  die  alleen  voor  de  dramatische  kunst  zouden  leven.  In  Antwerpen  werd  een 
prachtige  schouwburg  voor  Vlaamsche  artisten  gebouwd,  en  door  tooneelspelers  van 
beroep  bespeeld.  Sedert  1875  werd  te  Brussel  eene  dramatische  vereeniging  gesticht, 
geleid  door  den  vurigen  en  geestdriftigen  journalist  Julius  Hoste.  Hij  zelf  schreef 
stukken  voor  zijn  Vlaamsch  tooneel,  hij  wist  van  den  gemeenteraad  en  van  het 
ministerie  geldelij  ken  steun  te  verwerven,  zoodat  ten  slotte  het  Vlaamsche  tooneel 
te  Brussel  begon  te  bloeien.  Een  stuk  van  Hoste:  De  kleine  Patriot  werd  meer  dan 
honderdmaal  vertoond  in  den  Alhambra-schouwburg  te  Brussel.  Langzamerhand 
kwamen  er  tooneelstukken  van  letterkundige  waarde,  waartoe  vooral  in  de  laatste 
jaren  de  drama's  van  Gittens  en  Van  Goethem  moeten  gerekend  worden.  Een  der 
beste  stukken  van  Gittens  is  zijn  fane  Shore^  dat  een  algemeenen  bijval  won.  Het 
wiegje  van  Emile  van  Goethem  werd  in  alle  Vlaamsche  en  Noord -Nederlandsche 
schouwburgen  met  den  besten  uitslag  vertoond. 

Uit  het  medegedeelde  kan  overvloedig  blijken,  dat  de  Vlaamsche  Beweging  van 
1840  tot  heden  reusachtige  vorderingen  gemaakt  heeft,  die  de  hoogste  bewondering 
verdienen.  Er  is  een  geheel  nieuw  tijdvak  van  bloei  voor  de  Vlaamsche  Letteren 
aangebroken,  nadat  sedert  het  begin  der  zeventiende  eeuw  er  bijna  van  geene  litte- 
ratuur in  Vlaanderen  sprake  mocht  zijn.  Daarenboven  heeft  de  Vlaamsche  Beweging 
niet  alleen  letterkundige  en  kunstlauweren  behaald,  maar  ook  maatschappelijke  en 
staatkundige  overwinningen  gevierd.  Het  Vlaamsche  volk  staat  nu  met  het  Waalsche 
volk  geheel  op  dezelfde  lijn.  De  rechten  der  Vlaamsche  taal  zijn  door  het  staats- 
bestuur officieel  bijna  volledig  erkend. 

Dat  uit  dezen  bloei  der  Letteren  van  onze  taal  verwante  broeders  in  Zuid-Nederland 
ook  voor  de  onze  iets  zeer  heilrijks  te  wachten  was ,  bleek  uit  de  toenadering  tusschen 
Noord  en  Zuid  op  de  Taal-  en  Letterkundige  Congressen,  te  Gent  in  1849  begonnen, 
en  sedert  voortgezet  te  Amsterdam  in  1850,  te  Brussel  in  1852,  te  Utrecht  in  1855, 
te  Antwerpen  in  1856,  te  's  Hertogenbosch  in  1860,  te  Brugge  in  1862,  te  Rotterdam 
in    1865,    te   Gent  in  1867,  te  's  Gravenhage  in  1868,  te  Leuven  in  1869,  te  Mid- 
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delburg  in  1872,  te  Antwerpen  in  1873,  ^^  Maastricht  in  1875,  te  Brussel  in  1876, 
te  Kampen  in  1878,  te  Mechelen  in  1879,  te  Breda  in  1881,  te  Brugge  in  1884, 
te  Amsterdam  in  1887,  te  Gent  in  1891,  te  Arnhem  in  1893,  te  Antwerpen  in  1896. 
Het  24»  Congres  zal  in  1897  te  Dordrecht  plaats  grijpen  en  in  1899  zal  men  te 
Gent  de  zilveren  bruiloft  der  Nederlandsche  Congressen  vieren. 

Men  vraagt  zeer  dikwijls  naar  de  uitkomsten  van  dit  gezamelijk  vergaderen  van 
Noord-  en  Zuid-Nederlanders.  Men  heeft  het  recht  daarop  te  antwoorden,  dat  door 
de  zorg  der  Nederlandsche  Congressen  is  tot  stand  gekomen  de  onderneming  van 
het  groote  Woordenboek  der  Nederlandsche  Taal^  waaraan  de  kloeke  en  scherpzinnige 
Matthijs  de  Vries  zijn  leven  wijdde,  waaraan  nu  zijne  opvolgers  en  medestanders 
met  voorbeeldige  volharding  voortgaan  te  arbeiden.  In  de  tweede  plaats  kwam  door 
deze  Congressen  eenparigheid  van  spelling  der  Nederlandsche  taal  in 
België  en  Nederland  tot  stand;  in  de  derde  plaats  gaven  de  Congressen  aanleiding 
tot  hoogst  verblijdende  verbroedering  tusschen  Noord-  en  Zuid-Nederland- 
sche  schrijvers,  waardoor  het  letterkundig  verkeer  tusschen  Nederland  en  België 
toenam,  waardoor  vele  Vlaamsche  auteurs  hunne  uitgevers  in  Nederland  vonden,' 
en  hunne  opstellen  in  Nederlandsche  tijdschriften  en  dagbladen  zagen  opnemen;  in 
de  vierde  plaats  werd  onder  invloed  der  Congressen  de  zegelbelasting  op  de 
Nederlandsche  dag-  en  weekbladen  afgeschaft;  in  de  vijfde  plaats  werd  het 
Tooneelverbond  gedurende  een  onzer  Congressen  gesticht. 

Voor  onze  Letterkunde  hebben  de  Congressen  een  onbetwistbaar  groot  nut  gehad. 
De  vertegenwoordigers  onzer  letterkundige  kunst  kwamen  in  broederlijke  samen- 
spreking  met  de  leiders  der  Vlaamsche  Beweging.  In  de  eerste  jaren  der  Congressen 
waren  het  David,  Snellaert  en  Heremans,  later  werd  ons  de  broederband  gereikt 
door  Prof.  Paul  Fredericq,  den  grondigen  beoefenaar  van  onze  letterkundige  historie, 
vooral  in  de  vijftiende  en  zestiende  eeuwen;  door  den  uitnemend  welsprekenden 
Burgemeester  van  Antwerpen,  Jan  van  Rijswijck;  door  den  ongemeen  fijn  ontwik- 
kelden kunstkenner  Dr.  Max  Rooses,  die  niet  alleen  door  zijne  Geschiedenis  der 
Antwerpsche  Schiiderschool ^  maar  vooral  door  heel  den  arbeid  van  zijn  leven  —  de 
beoefening  der  aesthetische  letterkundige  critiek  —  voor  een  deel  saamgevat  in  zijne 
drie  Schetsenboeken  —  een  onvergankelijken  lauwer  verworven  heeft  voor  de  Vlaamsche 
Beweging  in  België  en  voor  de  geschiedenis  der  Nederlandsche  Letteren  ten  onzent. 

Indien  de  samenwerking  tusschen  taal-  en  sfSimverwanten  in  Nederland  en  België 
dus  blijft  voortgaan,  indien  in  beide  landen  met  volharding  gestreefd  wordt  naar 
hoogere  volmaking  in  het  beoefenen  van  taal  en  letteren ,  dan  is  er  voldoende  grond, 
om  de  toekomst  met  gerustheid  te  gemoet  te  gaan. 

Aan  het  eind  van  onze  taak  een  blik  wendend  naar  het  onbekende,  dat 
komen  zal,  schijnt  het  ons,  dat  de  Nederlandsche  Letterkunde  zal  blijven  bloeien, 
als  zij  bij  hare  latere  ontwikkeling  zich  innig  zal  aansluiten  bij  ons  eigenaardig 
nationaal  leven,  en  bij  het  historisch  karakter  van  ons  volk.  Ons  volk  heeft  zijne 
eigenaardige  idealen  —  gevormd  onder  invloed  der  kenmerkende  trekken  van  ons 
ras,  van  onzen  bodem,  en  van  de  hoofdgebeurtenissen  onzer  geschiedenis.  Alleen 
de  kunstenaar,  die  onze  Nederlandsche  idealen  door  zijn  arbeid  tot  veredeling  en 
hoogere  loutering  zal  weten  op  te  heffen,  zal  het  hart  van  zijn  volk  winnen. 
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Jan  de  Bruyne     .      .      .     256 

Jan  Dille 213 

Jan  Dingelsche    .      .  213 

Jan  Fruytiers  ....     286 
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Jan  van  Heelu.  .  192 — 194 
Jan  van  Hulst  .  .  .  216 
Jan  BaptistaHouwaert27i — 276 
Jan  Knibbe  .  .  .  .  213 
Jan  van  der  Noot     .      .     279 

Jan  Praet 188 

Jan  van  Ruusbroec  .  .  251 
Jan  Ulenhove ....  283 
Jan  Vos  .      .       470 — ^473 

Jan  de  Weert.  .  .  .  189 
Jamblichus'  Babyloniaca,  488 
Joannes  Argyroponlos  .  262 
Johannes  de  Beka  .  .  254 
Johan  Brosterhuysen  .  363 
Johannes  Brugman  .  .  252 
Johannes  Witte  de  Hese  253 
JoDckbloet,  G.  .  .  .  669 
Jonckbloet,   W.  J.  A.    .     649 

Kalilah  en  Dimnah  .  141 

Kar  el  ende  Elegast  76 —  77 
Karel  van  Mander  276 — 279 
Keiler,   Gerard  .     .     .     657 

Kepper,    G 663 

Kinderman ,       J.        Ch. 

(Chonia)  ....  662 
Kinker,  Mr.  Johannes  568, 578 
Kist,  Wilhelmus  ...     596 

klijn,  H.  H 593 

Klopstock 563 

Klucht  van  Moorkensvel  238 
Kneppelhout,  Johannes  .  649 
Knutzen,  G.  (Geka)  .  .  669 
Koelman,  J.  H.    .     .     .     663 

Kolflf,  G.  0 676 

Koningin  Sibylle ,  55—57 
Koolaert— Hoof  man,  Eli- 

sabeth 526 

Koopmans  van  Boekeren, 

R 663 

Krabbendam,  J.  .      .      .     613 

Krul,  J.  H 445 

Kruseman,  Mina .      .      .     654 

Lancelot  {Roman  van)  .  96 
I^ngendijk,  Pieter  518—525 
Latarillo  de  Tormes.  .  501 
Le  Francy  van  Berkhey.  529 
Ledeganck,  K.  L.  .  .  680 
Lesturgeon,  A.  L.  .  .  603 
Leven   van   Sinte  Fran- 

ciscus 161 

Leven  van  yezus  •  .  .  250 
Lindo,   Dr.  Mare  Prager 

650-651 
Lionardo  Bruni  .  .  .  261 
Lly/r  coch  o  Hergest  .  85 
Lodewijk  van  Vaelbeke.  165 
Lodewijk  van  Velthem  180—182 
Loyhier  en  Malaert  71 —  73 
Loosjes,  Adriaan  Pz.  594 — 596 
Loosjes,  Cornelis.  .  ,  551 
Loots,  Cornelis  .  .  .  591 
Lorreinen  .  .  .  .66 —  69 
Lourens  Jansz.  .  .  .  240 
Loveling,  Rosalie  en  Vir- 

ginie  .  685 — 686,  690—692 
Lublink  Weddik,  B.  T.  .  662 
Luiken,  Jan  .  .  .  .481 
Lukas  de  Heere  .       280—283 
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Lütkebühl,  C.  L. . 


Bladz. 
669 


Maaldrink^  D.  M.  .  .  657 
Maastrichtsch  Paaschspel  223 
Magister  Ni  vardus*  Isen- 

grinus 142 

Magister  Wace  ...  83 
Malagys    .      .      .         62—64 

Maoessier 88 

Maouel  Chrysoloras  .  .  261 
Maroix  van  Sint-Aldegonde 

296—303 

j6  Maria- Mirakelen.  160 

Mariken  van  Nim wegen.     226 

Mastenbroek^  Fenna    596^597 

Mateo  Aleinan*s  Gu%man 

d^Alfarache,  .  .  .  501 
Matthijs  de  Castelein  .  233 
Melaii  van  Java  (Mej.  M. 

Sloot)  .  .  .  654—655 
Melis  Stoke  .  .  182 — 184 
Meiier,  Dr.  Lodewijk  507—508 

Meijer,  H.  A 667 

Messchert,  Willem  .     603 

Moens,  Petronella     .      .     590 

Moor,  T.  D 501 

Moriaan loi 

Mulder,   Lodewijk       628,  675 

Muller,  J.  G 557 

Muller,  Christine .      .      .     603 

Navigatio  Sancii  Brandani  151 

Nennius 81 

Nieuwland,  Pieter     .  547 

NU    Volentibus  Arduum 

507—508 
Nomsz.,  Jan  ....  529 

Ogier  van  Ardennen  73 — 74 
Oltmans,  J.  F.  .  620—623 
Otto,  Willem ....     663 

Paffenrode,  Jonkheerjoan 

van  ....  511 — 512 
Partonofeus  van  Blois  .  iio 
Pater,  Lucas  ....  528 
Pels,  Mr.  Andries  507—508 
Perchevael  ....  95 
Perelaer,  Majoor .  .  .  654 
Perk,  Ja  ques.      .  670 

Petrarca    .      .  257 — 260 

Petrus  Alphonsus'  Disci- 

plina  Clericalis  .  .  108 
Petrus  Datheen    .      .      .     284 

Phaedrus 140 

Pierson,  Dr.  Allard  .  .  663 
Pieter  Heyns  ....  286 
Poggio  Bracciolini  .  .  261 
Poot,  Hubert  Cornelisz.  527 
Potgieter,  Everhardusjo- 
hannes  .  .       633^-637 

Quevedo*s    Pablo  de  Se- 
govia 501 

Ramboux,  Mathilde  (Hil- 
da  Ram)      ....     687 

Reinaert  II     .  .      .      146 

Reinoud  van    Afont- 

Albaen  ....     57 — 62 


Reysen    van    Jan    van 

Mandeville  .... 
Ridder  nutter  mouwen  . 
Robert  de  Boron 
Robidé  van  der  Aa,  Mr. 

C.  P.  E 

Roden bach,  Albrecht 
Rodenburg,  Ridder  Theo- 

dore,  .  .  .  380- 
Rolandslied  .  .  47- 
Roemer  Visscher.  322 
Roman  de  Renart     . 

Romulus 

Roodhuyzen,  H.  C.  . 
Rooses,  Dr.  Max. 
Rosmade,  M.  P.  (E.  Mas- 

dorp) 

Rotgans,  Lucas    .       530- 
Rudolf  von  Orbent  . 
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Salutato,  Coluccio            .  261 

Sannazaro 490 

Scarron's  Roman  comique  502 
Schaepman,  Dr.  H.  J.  A.  M. 

667  -  669 

Schermer,  Lucas  .  .  .  527 
Schimmel,  H.  J.  .       629 — 631, 

672 — 673 

Schut,  J.  E 613 

Schweickhordt,  Katharina 

Wilhelmina.     .      .      .581 

Seghelijn  van  Jeruzalem  125 

Seipgeus,  Emile  .      .      .  657 

Sifflé,  Mr.  A.  F.  .      .      .  665 

Sidney,  Sir  Philip  .  .  490 
Siegenbeek,  Matthijs    585,  588 

Simons,  Adam     .      .      .  593 

Sleeckx,  Dominicus  .  .  689 
Sloet  tot  Oldhuis,  Mr.  B. 

W.  A.  E.  Baron    .      .  665 

Smeken 225 

Smit  Kleine,  Frits     .      .  662 

Smits,  Dirk     ....  528 

Snakenburg,  Hendrik     .  526 

Snellaert,  F.  A.    .      .      .  694 

Snieders,  August .      .      .  689 

Snieders,  Dr.  Renier.      .  689 

Soer,  Elise      ....  663 

Soeteboom       ....  495 

Sorel's  Francion .      .      .  502 

Spandau,  H.  A.   .      .      .  593 

V  Spel  van  den  Heiligen 
Sacramente  van  der 
Nyeuwervaert .      .      .  225 

V  Spel  van  Sin  te  Trudo  227 
Spex,  Jacob  .  ...  528 
Sproke  van  Beatrys  .  .  157 
Sproke  van  de  Borchgra- 

vinnevan  Vergi  203 — 204 
Sproke  van  Fyramus  en 

Thisbe   .      .            .      .  202 

Sproke  van  Theophilus  .  160 

Staring,  A.  C.  W.  .  .  605 
Starter,  Jan  Jansz.  395 — 400 
Swaanenburg,       Willem 

van 528 

Swarth,  Hélèae    .      .      .  670 

Ten  Brink,  Mr.  Jan  592 — 593 
Ten  Kate,  J.  J.  L.      648—649 
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Tengnagel,  Gasneb  .  .  509 
Ter  Haar,  Bernard  645 — 647 
Terwogt,  W.  A.  .  .  .  654 
Tesselschade  .  .  .  .355 
Timoiheus  ten  Hoorn  .  506 
Tollens,   Hendrik      601—603 

Torec 102 

Toussaint,  A.  L.  G.  623 — 627 
Tripf  Lucas  ....  528 
Turold 47 

Ubeda's   Picara  Justina     501 

Valette,  Gerard  .  .     654 

Van  den  cnape  van  Dor^ 

drecht 204 

Van     den    Levene    ons 

Heren 156 

Van  den  Vos  Reinaerde  144 
Van  enen   man,  die  lach 

gkeborgken  in  ene  scrine  204 
Van  den  Vil  Vroeden  van 

binnen  Rome     .  .126 

Van  Lacarise  den  Katyf .  205 
Van  Ackere— Doolaeghe, 

Mevrouw  ....  688 
Vau  Alphen,  Mr.  Hiero- 

uymus  .  .  .  570 — 572 
Van  Beers,  Jan    .  .     684 

Van  den  Bergh,  S.  J.  .  648 
Van  den  Broek,  L.  .  .  665 
Van  Buren  Schele,  A.  D.  613 
Van  Buuren,  Marie  .  .  663 
Van  Calcar,  Elise  .  .  663 
Van  Cuijck     .      .  .692 

Van    Dam     van     Isselt, 

E.  U 665 

Van  Driesche,  E.  ,  .692 
Van  Droogenbroeck,J.  A.  684 
Van      Duinen ,      Tonnis 

(Thinéus)  ....  657 
Van  Duyse,  Prudens.  .  684 
Van  Eeden,  Frederik  .  676 
Van  Effen,  Justus  532—536 
Van  Goethem  .  .  .  693 
Van  Groningen,  A.  P.  .  665 
Van  Hall,  Mr.  M.  C.  592—593 
Van  Hall,  Mr.  J.  N..  .  669 
Van  Haren,  Onno  Zwier 

540—543 
Van  Haren,  Willem    537 — 540 

Van  Heemskerk,  Joan 490 — 492 

Van  Heerdt,  Baron  .      .     654 

Van  Heijst,  D.  F.     .     .     674 

Van  der  Hoeve,  A.  H.  .     662 

Van  Höevell,  Baron  .     .     654 

Van  Hoogstraten,  Samuel 

487—489 

Van  der  Hoojf  Jr.,  Adriaen    605 

Van  de  Kasteele,  Mr.  P. 

L 570—572 

Van  Kerkhoven,  P.  J.  .  689 
Van  Koetsveld,  C.  E.  .  656 
Van  Lennep,  D.  J.  .  .  593 
Van  Lennep,  Mr.J.  614 — 620 
Van  Limburg  Brouwer,  P.  614 
Van  Limburg  Brouwer,  P. 

A.  S 631 

Van  de  Linde  Jz.,  G.  (de 

Schoolmeester).      .      .     668 
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Van  Loghem,  Mr.  M.  G. 

L.  (Fiore  della  Neve)  .  669 
Van  Maurikjustus     660 — 661, 

674-675 

Van  Merken,  L.  W.       .  529 

Van  Meurs,  B.     .      .     .  669 

Van  Nievelt,  C.  ...  663 

Van  Nouhuys,  W.  G.     .  669 

Van  Oort,  P.       ...  603 
Van    der    Palm,   J.    H. 

588-590 

Van  Rees,  Majoor  W.  A.  654 

Van  Rees,  Cath.  F.  .      .  663 

Van  Rijswijck,  Jan  .  684 

Van  Rijswijck,  Theodoor  684 

Van   Rijswijck,   Mr.  Jan  694 

Van  Santen,  G.  S.    .      .  509 

Van  Santen  Kolff,  J.     .  662 
Van     Sorgen,    Mr.     W. 

G.  F.  A 663 

Van  Spall  Th.    .     .     .  613 

Van  der  Valck,  Jac.      .  501 
Van     der    Vliet,    J.   L. 

(Boudewijn)      .     .     .  663 
Van   Vlijmen,   B.   R.  F. 

(Oom  Gideon).     .     .  663 

Van   Walcheren,   M.      .  663 

Van   der   Weyde,  C.  L.  594 


Bladz. 
Van  Wermeskerken — ^Ju- 

nius 663 

Van  Westrheene,  T.  .  663 
Van       Westrheene — van 

Heiningen  ....  663 
Van  der  Wilp,  S.  M.  .  528 
Van  Winter,  N.  S.  .  .  529 
Van  Winter,  P.  .  .  .  582 
Van  Woensel,  Dr.  P.  .  600 
Van  Zeggelen,  W.  G.  .  648 
Veldeke,  Hendrik  van  30—41 
Vlaming,  Pieter  .  .  .  527 
Vitringa,  A.  J.  (Jan  Hol- 
land)       663 

Vollenhove,  Joannes  479 — 480 
Vondel  .       402—438 

Vos,  Izaak  ....  509 
Vos,  Dr.  Amand  de.  .  688 
Vosmaer,  Dr.  Jacob  .  .  600 
Vosmaer,  Mr.  C.       651 — 652 

Vosmaer,  W 663 

Vuylsteke,  Julius .      .      .     685 

Walcwein 103 

Walewein  en  Keye  .  .  100 
Wallis,  A.  S.  C.  (Adèle 

Opzoomei)  ....  632 

Wap,  Dr.  J.  J.  F.      .      .  665 


Bladz. 
Weitzel,  Kapitein.  .  .  654 
Wellekens,  J.  B.  .  .  .  531 
Wemdly,  Th-  J.  ...  669 
Werumeus  Buning,  A.  .  661 
Westerbaen,  J.     .       462 — 464, 

467—468 
Willem  Elias  ....  237 
Willem  van  Haecht  .  .  286 
Willem   van   Hildegaers- 

berch     ...  .     215 

Willem,  die  Madock  maecte  145 
WilUm  van  Oranje  78 —  80 
Willem    van   Zuyien  van 

Nieuveh 281 

Willems,  J.  F.  .  678—680 
Willink,  Daniël  .  .  .  501 
Wilsen,  F.  C.  ...  654 
Wisen  raetvan  Vrouwen  206 
Wiselius,  Mr.  S.  I.  592 — 593 
Withuys,  C.  G.  ...  605 
Wolff,  Adriaen  .  S50— 552 
Wolff  en  Deken  548—561 

Wolfram  von  Eschenbach  90 
Wolters,  W.  P.    .     .      .     631 


Ystorien  Bloeme  . 
Zuster  Baertken  . 


•  • 


160 

248 


Verbeteringen  en  Toevoegingen. 


BI.      17.  Schrap  in  reg[el  ij  v,  h  :  lie, 
»       17.  In  het  vervolg  van  noot  i  (bl.  16)  vervalt  de  laatste  volzin. 

»       78.  (Aan    het   eind   van  noot   6   toe  te  voegen:)  Men  vergelijke:  Ph.  Aug.  Becker,  Die  alt- 
frantósische    Wilhelmsage   und  ihre  Betiehung  zu   IVilhelm  den  Heiligen,  Studiën  über 
das  Epos  von  Moniage  Guillaume^  Halle,  1896. 
»       30.  Lees  in  het  onderschrift  van  de  initiaal :  Matrlant^  in  plaats  van :  Merlant. 
»       47.  Lees  in  het  onderschrift  van  de  initiaal:  !•  partie^  in  plaats  van:  2*  partie, 
»     III.  Lees  op  de  tekstverklaring:  Partonopeus  van  BloiSyVa'^'a^'aX^v^vi'.  Parikonopeusvan Bloys, 

*  126.  (Aan  noot  i  toe  te  voegen :)   en  de  studie  van  Dr.  F.  A.  Sioett  over  de   VII  Vroeden  in 

Noord  en  Zuid^  deel  XIL 

•  146.  regel  19  v.  b.  (achter  de  woorden :  Die  Historie  van  Reynaert  in  te  lasschen :)  uitgegeven 

door  J.    W.   Muller    en    H.  Logeman ,  onder  den  titel :  Die  Hystorie  van  Reynaert  die 

Vos,    naar  den   druk   van  147^,  vergeleken  met  William  Caxton's  Engelsche  vertaling 

met  Inleiding  en  Aanteekeningen^  1892. 
»     163.  (Aan  het  eind  van  noot  4  toe  te  voegen :)  Over  Zuster  Hadewijch  zie  men  de  dissertatie 

van   Dr.  Martin  Joris,    Untersuchungen  über  die  Werken  von  Zuster  Hadewijch  (I,  Ge- 

dichten),   Strassburg,    1894;  voorts  de  rede  van  Prof.  Paul  Fredericq  in  de  Koninklijke 

Academie   van    Wetenschappen   te    Amsterdam,   November    1895.    In    1895  verscheen: 

J.  Vercoullie,    Werken   van  Zuster  Hadewijch^  II,  Proza  (uitgaaf  van  de  Maatschappij 

der  Vlaamsche  Bibliophielen),  Gent,  1895. 
»     194.  (Aan    het  slot  van  noot  3  toevoegen :)  Zie  Prof.  J.  Verdam ,  Nieuwe  Fragmenten  van  de 

Rosé  in  de  Handelingen  van  de  Maatschappij  der  Ned.  Letterkunde  te  Leiden  ^  1896. 
»     321.  Lees  in  het  onderschrift  van  afb.  120:  H.  Z.  Spiegkel^  in  plaats  van :  Z.  H.  Spieghel, 
9     344.  (Aan  het  slot  van  noot  2  toe  te  voegen:)  tweede  druk,  1897. 
»     345.  (Aan  het  slot  van  noot  i  toe  te  voegen  :)  Zie  de  Inleiding  op  de  uitgaaf  van  de  Granida^ 

door  J.  H.  van  den  Bosch,  tweede  druk,  1897. 
»     366.  (Aan   het   slot  van  noot  3  in  te  lasschen,  regel  2  v.  o.  na  de  woorden:  IC,  v.  d.  Zijde C^ 

3e  druk,  herzien  door  Dr.  F.  A.  Stoett,  1891. 
»     374.  Lees  op  de  afbeelding  van  Bredero  in  zijn  atelier:  1622,^  in  plaats  van:  1618, 
»     386.  (Aan  het  slot  van  noot  4  toe  te  voegen :)  en  eene  uitgaaf  van  Dr.  Kuipers  bij  R.  W.  P. 

de  Vries,  Amst.  1890. 
»     391.  (Aan    het   slot   van   noot   2    toe   te    voegen:)   en   in   1892  in  Wolters*  Bibliotheek^  door 

Terwey,  terwijl  in  1895  **°®  tweede  editie  van  Verwijs'  Spaanschen  Brabander  gegeven 

werd  door  Dr.  Nauta. 
»     412.  (Aan    het    slot    van   noot    2   toe  te  voegen:)  en  in  het  Pantheon  van  H.  A.  M.  Roelants 

door  Velderman. 
»     424.  (In  noot  2  achter  de  woorden:  1885  Pantheon  toe  te  voegen:)  1890,  in  Wolters'  Biblio» 

theek  van  Ned.  Letterkunde^  door  Terwey. 
»    435.  (Aan   het   slot   van    noot   2    toe    te  voegen :)  Ds  laatste  uitgaaf  van  Jeptha  verscheen  in 

Wolters*  Bibliotheek  van  Ned:  Letterkunde^  door  Terwey. 

•  481.  (Aan   het   slot   van    noot    i    toe    te   voegen:)   Zie  verder  over  Joan  van  Broekhuizen  de 

belangrijke  uitgaven  van  Dr.  J.  A.  Worp,  Jani  Broukhusii Epistolae Selectae aliarumqut 
epitomae  et  fragmenta^  1889,  inzonderheid  de  Prae/atio^  i — 11;  —  voorts  van  den- 
zelfden  :  Joan  van  Broekhuizen  in  het  Tijdschrift  voor  Ned.  Taal-  en  Lett.^  X  (1891), 
bl.  40 — 113  —  en  eindelijk  zijn  yani  Broukhusii  ad  Petrum  Burmannum  epistolae^  \%^^, 

»  574.  regel  12  v.  b,  de  woorden:  hij  had  gaarne  officier  geworden^  te  wijzigen  in:  hij  zoude 
gaarne  officier  geworden  zijn. 

»  577.  (Aan  het  slot  van  noot  5  toe  te  voegen :)  Zie  Prof.  R.  Fruin's  belangrijk  opstel :  Mevrouw 
Bilderdijk'Woesthoven  en  haar  slachtoffer,  Gids^  Maart  1897. 

*  663.  regel  10  v.  o.  schrap  de  woorden :  (Mevr.  Storm  ^Van  der  Chijs). 
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